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A M A G Y A R N É P R A J Z I TÁRSASÁG F O L Y Ó I R A T A 
L X X X I I . * B U D A P E S T 1 9 7 1 * 1. S Z Á M 

Borbás Vince és a magyar ethnobotanika 

Napjainkban az ember és a növényvi lág közö t t i kapcsolatok vizsgála ta 
a néprajz i érdeklődés előterében áll s az ethnobotanika e redménye i kontinen
sek és népek tö r t éne té re , földrészek benépesülésére, művel t ségének fejlődé
sére vethetnek új fényt . Az ethnobotanikai k u t a t á s o k v i r ágko rában a magyar 
néprajz i horizont kiszélesedését is elősegíti, ha eddigi hazai e redménye inke t 
s z á m b a vesszük s ennek részeként az a l ább iakban egy emelkedett szellemű, 
r endk ívü l széles l á tókörű magyar botanikus, deéter i BORBÁS Vince ethno
botanikai munkásságá ró l megemlékezem. 

BORBÁS Vincét későbbi botanikus professzor t á r sa , bérei Soó Rezső 
ezekkel a szavakkal mé l t a t j a : ,,. . . a magyar f l ó r a k u t a t á s n a k a X I X . század 
másod ik felében legnagyobb alakja, a magyar nye lvű és szellemű növény
földrajzi és rendszertani m u n k á s s á g megte remtő je , a legzseniálisabb magyar 
f i i vész. Küzde lmekke l és csa lódásokkal tel i é le tében n a g y s á g á t nem i smer ték 
fel, sok t á m a d á s b a n , kevés el ismerésben volt része — s ma az ő nyomdokain 
halad a magyar geobotanika." 1 A népélet k u t a t ó j á n a k t a l á n elegendők is 
l ennének ezek a sorok Borbás Vince botanikai munkásságáró l . De az elismeré
seket nem bőkezűen osz togató Soó Rezső emelkedett szavai és BORBÁS Vince 
tevékenysége szükségessé teszik, hogy mielőt t ethnobotanikai k u t a t á s a i r a 
r á t é rnék , — felelevenítsem éle tének n é h á n y m o z z a n a t á t . 

BORBÁS Vince a Palócföld szü lö t t e . 1844. jú l ius 24-én l á t t a meg a nap
vi lágot a nógrádi Ipo ly l i tkén , ahol atyja k á n t o r és jegyző vo l t . Szülei nehéz 
anyagi helyzete mia t t az egri érseki g i m n á z i u m b a n csak 16 éves ko rában 
kezdhette meg t a n u l m á n y a i t . Már a g i m n á z i u m b a n a botanika felé fordul a 
figyelme. De az eminens t anu ló B O R B Á S Vincét érdekl i a la t in nyelv és irodalom 
is. Nemcsak növényeke t , régiségeket is gyűj t . Ezekbő l n é h á n y I P O L Y I Arnold 
gyű j t eményébe is e lkerü l t . 1868 őszétől a budapesti egyetem bölcsészeti ka rá 
nak hal lgatója , ahol m i n d i n k á b b elmélyül n ö v é n y t a n i t a n u l m á n y a i b a , de 
k i t ű n ő la t in nyelvi ismereteinek is többször adja tanúje lé t . 1872-től kezdve 

1 Bérei Soó Rezső : A botanika 130 éve Kolozsvárott. Kolozsvár i Szemle K ö n y v t á r a , 
13 . sz. Kolozsvár, 1943 . 9. BORBÁS Vince életrajzához és botanikai tevékenységének 
mé l t a t á sához 1. még : Pallas Lexikon, I I I . k. 1893 . 5 0 5 5 0 6 . DEGEN Á r p á d : Deétéri 
Dr. Borbás Vince, Magyar Botanikai Lapok, I V . Budapest, 1905. 165 - 2 4 4 . RAPAICS 
Raymund: Borbás Vince emlékezete. Magyar Botanikai Lapok, X V . Budapest, 1916 . 
169 2 0 6 . - RAPAICS Raymund: Archaeologia és botanika. Archaeologiai Ér tes í tő , 
X X X V I . Budapest, 1 9 1 6 . 1 10. - GOMBOCZ Endre: A magyar botanika története. Buda
pest, 1 9 3 6 . 5 5 0 5 7 7 . Röv iden hivatkoznak még BORBÁS Vince ethnobotanikai munkás 
ságá ra a következő t a n u l m á n y o k : GTJNDA Béla: A magyar gyűjtögető és zsákmányoló 
gazdálkodás kutatása. Budapest, 1948 . 3. V A J K A I Aurél : Népünk természetismerete. 
Budapest, 1948 . 8. - BORBÁS Vince élet ra jza során megeml í t e t t em Holuby Józseffel 
való kapcsola tá t . H O L U B Y József tevékenységéhez lásd: Jozef Ludovit Holuby. Národopisné 
práce . Kiadta és a bevezetés t í r ta J á n MJARTAN. Bratislava, 1958 . 



— eltekintve m a g á n t a n á r i t evékenységé tő l — 1902- ig középiskolai t a n á r k é n t 
működ ik . Ekko r — sok csalódás és mellőzés u t á n — megh ív ják a kolozsvár i 
egyetem növényrendsze r t an i t anszékére . Egyetemi ka t ed rá j á ró l azonban csak 
röv id ideig s u g á r o z h a t t a t u d á s á t : 1 9 0 5 . júl ius 17-én szívszélhüdésben meghalt. 
T u d o m á n y o s m u n k á s s á g á t elsősorban a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a t á m o 
gatta s nagy szorgalommal, b á m u l a t o s éleslátással, helyszíni k u t a t ó m u n k á v a l , 
a magyar föld te rmésze t ra jza és népe i r án t i elfogulatlan rajongással dolgozta 
fel Temes, Békés , Vas megye, a Bala ton-mel léke f lóráját . T a n u l m á n y a i n a k leg
nagyobb része a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia k i a d v á n y a i b a n l á t o t t nap
világot . Ta lá lóan írja róla GOMBOCZ Endre, hogy „kevesen í r t a k annyit az 
Akadémia k i a d v á n y a i b a n , min t BORBÁS, de hogy tagja lehessen, azt sohasem 
é r t e e l . " 2 Nevéhez fűződik és t u d o m á n y o s é les lá tásának köszönhető a növény
földrajz Ős-Mát ra elmélete, amelynek az a lényege, hogy az alföldi pusz t ák , 
a Balaton v i d é k növényze te egyezést mutat a környező hegyvidékek — amint 
ő nevezi —, az Ős-Mátra déli lej tőinek f lórájával s s z á m t a l a n n ö v é n y a hegy
vidékről vándoro l t le a s íkság felé. Az Alföld t ehá t a ,hegyről füvesedet t be'. 
Az Ős-Mátra lejtőit számos magyar bennszülö t t n ö v é n y jellemzi. BORBÁS 
Vince te rmészetesen u ta l a magyar és a ba lkán i flóra kapcsolataira is. Az orosz 
sz tyeppékkel , a pontusi t e rü le tekke l va ló kapcsolatot azonban részben ú jabb
nak, nem geológiai k o r ú n a k véli s lé t rehozásában nagy jelentőséget tu la jdoní t 
az embernek. 

Az Ethnographia hasáb ja in t a l án nem lesz felesleges emlékez te tn i arra, 
hogy BORBÁS Vincének éles v i t á j a vol t H E R M Á N Ot tóva l , aki „füvészeti leszá
molássa l " akart pontot tenni botanikai munkásságá ra . Soki rányú t u d o m á n y o s 
kapcsolatai során levelezett HOLTJBY József nemespodhrágy i (Trencsén) evan
gélikus lelkésszel is, a k i t ű n ő szlovák botanikussal, aki magyar, szlovák és 
német nyelven í r t a ethnobotanikai t a n u l m á n y a i t . 

BORBÁS Vince ethnobotanikai munkássága alig n y o m o n k ö v e t h e t ő e n 
szétágazó és sokré tű . D E G E N Á r p á d t u d o m á n y o s t evékenységé t m é l t a t ó meg
emlékezésében 8 7 4 megjelent í r á sá t ta r t ja számon. Ezek közö t t alig van olyan, 
amelyben ne lappangana egy-egy ér tékes néprajzi megfigyelés, az ember és a 
növény v i szonyá t t á rgya ló műve lődés tö r téne t i fej tegetés, népnye lv i kifejezés, 
tá jszó. E z é r t t a n u l m á n y o m b a n távol ró l sem mutathatom be B O R B Á S Vince 
ethnobotanikai m u n k á s s á g á n a k minden gyöngyszemét , gazdag megfigyeléseit , 
mé ly reha tó bá to r fej tegetéseit . Csupán érzékel te tni igyekszem mindazt amire 
kiterjedt ennek a zseniális t udósnak az ethnobotanikai figyelme és ismerete. 

BORBÁS Vince részletesen í r t t ö b b n ö v é n y ü n k gazdaságnépra jz i je lentő
ségéről. 

1879-ben, 1885-ben és 1887-ben a szelídgesztenye hazai el terjedésével 
foglalkozik. Ezt a hasznos fánka t őshonosnak tar t ja . A szelídgesztenye erede
tileg vadon termett s Vas megyében t ö b b med i t e r r án jellegű n ö v é n y kíséri 
el terjedését . Megfigyelte, hogy terjesztéséhez hozzá já ru lnak az eve tkék és a 
varjak. Fe lh ív ja a figyelmet a gesztenyével fo ly ta to t t kereskedelemre. Zala
egerszeg vidékéről K o m á r o m , Győr v idékére száll í t ják. A K i s k u n s á g b a Nagy
kanizsa környék i gesztenyésekből kerül el. Kőszegről (ahol homokban t a r t j ák 
el) 1 8 4 8 e lőt t még Sziléziába is elszekereztek vele. 3 

2 GOMBOCZ Endre i . m . 562. 
3 A szelíd gesztenye hazánkban. T T K . X I . 1879. 104—109. — A szelíd gesztenye 

hazai termőhelyéről. Erdésze t i Lapok, X X I . 1885. 157 —158. — Vasvármegye növény
földrajza és flórája. Szombathely, 1887. 



A súlyom pusztuló félben c. t a n u l m á n y á b a n elmondja, hogy m á r a gö
rög—római í rók feljegyezték fogyasz tásá t . R é g e b b e n a szerzetesek termesztet
t é k . A súlyom (Trapa natans)4 csemege a X I X . s zázadban Olaszországban, 
K a r i n t h i á b a n , a B a l k á n o n , Havas Alföldön, Moldvában . A K á s p i - t ó v idékén 
a K a u k á z u s b a n a sulymot (kalmük dió) ősz idején csónakról gyű j t ik és té l i re 
elteszik. Nyersen fogyaszt ják, de pépe t is főznek belőle. Közl i , hogy a magyar 
botanikai irodalomban vízi dió, vad mandula, szamártövis néven emlí t ik . CSAPÓ 
József, V E S Z E L S Z K I An ta l , D I Ó S Z E G I Sámuel botanikai m u n k á i n y o m á n meg
emlí t i debreceni fogyasztásá t . Az ot tani piacon a kofák árul ják . Gyógyszer is 
a főzete, a levele. H a a ház földjét a su lyomhéj főzetével lelocsolják, a bo lhák 
elpusztulnak. N á l u n k késő ősszel, té len gyűj t ik a sulymot. A Tisza p a r t j á n 
ö t -ha t ágú köté l re bunda- vagy gubadarabot k ö t n e k s a v ízben húzgál ják . Az 
i lyen hálóról a z u t á n leszedik a beleakadt tüskés t e rmés t . A főtt sú lyom tüské i t 
dohányvágóhoz hason ló emel tyűs késsel lenyesegetik s akkor könnyűszer re l 
fel lehet bontani. Az egri piacra Poroszlóról hord ják , s főzve fe lvágat lanul 
á ru l ják . A miskolci piacon a kofák a sulymot k ü l ö n erre a célra készül t késsel 
vagda l j ák fel. Olaszországban — ahol jezsuita dió a neve — a sú lyomból olva
sót készí tenek. A hójá t cserzőanyágnak is haszná l ják ( T T K . X X V I . 1 8 9 4 . 
2 9 7 - 3 2 2 . ) . 

A katonapetrezselyem és m á s népies eleségfüvek ( T T K . X X V . 1 8 9 3 . 
2 4 3 - 2 4 8 . ) c. t a n u l m á n y á b a n ismerteti a katonapetrezselyem (Glechoma hede-
racea) és a közönséges petrezselyem (Petroselinum sativum) hazai haszná la tá 
nak t ö r t é n e t é t . A katonapetrezselyemmel, min t régi fűszernövénnyel olyas
valami t ö r t é n t , min t a babbal (disznóbab, tótbab, Vicia Faba), t i . az amerikai 
e rede tű paszuly (Phaseolus vulgáris) a régiek b a b j á t (Faba sp.) fé l reszor í to t ta 
s az újvi lági paszuly felvette az óvilági bab régi európa i nevé t s a z u t á n a régi 
bab szóösszetétellel disznóbabrn, lóbabra,, tótbabxa alakult á t . A közönséges 
petrezselyem is elterjedt h a z á n k b a n s k i szor í to t t a a Glechoma hederacea-t, 
amely h i t v á n y a b b minősége miatt a katonapetrezselyem nevet kapta. Hason ló , 
vá l tozásró l t anúskod ik az ebkapor, lózsálya, répafenyő, vadalma, vadlencse, 
vargamajoránna elnevezés is. A katonapetrezselyemmel az I p o l y m e n t é n a 
r á n t o t t levest ízesítik, de használ ják a h ímestojás festésénél is: a zöld leveleket 
a t o j á s r a te r í t ik s r u h á v a l szorosan körülgöngyöl ik . A körülgöngyöl t t o j á s t 
berzsenybe teszik. A petrezselyemlevelek helyét a festék nem já r j a á t s a to jás 
cifra lesz. A katonapetrezselyem gubacsá t (macskagumi, macskagödölye) a 
gyerekek eszegetik. Szól a t a n u l m á n y á b a n a szekf ügyök, a Szent Benedek füve 
(Geum urbanum), böngyöle, földi mogyoró, baraboly, a juhász mogyoró (Bulbo-
castanum), az Atriplex-, Rumex-, Ghenopodium-, Tragopogon-&-peciesek fogyasz
tásá ró l . A Bala ton-mel lék flórájáról í r t nagy je lentőségű k ö n y v é b e n is s zámba 
veszi az ot tani fogyasz tha tó v a d n ö v é n y e k hosszú so rá t . 5 

Az alföldi zsombék c. t a n u l m á n y á b a n a zsombékos t e rü le tek k ihasználá
sáról ír s népnyelv i adatokat közöl ( T T K . X V I I . 1 8 8 5 . 2 7 3 — 2 8 0 . ) . A zsombék 
a ha jdú városok szállásain tüzelőül szolgál. Lehet a z sombék a mezei i t a tok 
t á m a s z t é k a . A juhászok meg is gyú j t j ák a száraz zsombékot . Alföldünknek 
másod aratása c. köz leményében ( T T K . X X X . 1 8 9 8 . 7 6 — 78 . ) a r ró l szól, hogy 
a Sár ré t v idékén gyakori a másodve té s : repce u t á n kukor icá t , köles t vetnek. 

4 A növények la t in elnevezésének közlésekor BORBÁS Vince terminológiáin nem 
v á l t o z t a t t a m . 

5 A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza és edényes növényzete. Buda
pest, 1900. 283. 



A másod- és h a r m a d a r a t á s h o z tartozik a n á d v á g á s . Egyedülá l ló irodalmunkban 
az a közlése, hogy Békés megyében a földi mogyoró t (Lathyrus tuberosus) n é h a 
ve t ik ( T T K . X I X . 1887 . 4 7 8 . ) . Vas megyei növónyföldrajzi monográf iá jában 
többek közö t t elmondja, hogy a ha jd iná t főleg a néme tek , ho rvá tok és vendek 
termesztik. Az u t ó b b i a k n a k a hajdina pogácsa kedvenc csemegéje. Szent
g o t t h á r d o n vet ik a muhart (Setaria italica és germanica). Kiemel i a gércei 
cseresznyét , amelyet Győrbe is elhordanak. 6 Gsodarozs néven ismerik és ter
mesztik a veszprémi Vörösberény körü l a lengyelbúzá t (Triticum pólonicum, 
T T K . X X X V I . 1 9 0 4 . 6 6 0 . ) . 7 

BORBÁS Vince többször foglalkozott a tölgyfélékkel . 8 Közli ezek népnye lv i 
elnevezéseit s a tölgy fe lhasználását . Békésbe a Maros vidékéről szá l l í t anak egy 
tölgyfélét , amelyből csónakot kész í tenek . A jászsági e rdőkben előforduló 
magya l tö lgy makkja ehe tő . Részletesen szól a tö lgygubacs (susha) gyűj téséről . 
A palóc falvakban a gubacsgyűj tés a szegénység fontos őszi foglalkozása. A 
suska fes tőanyag. Gyakran lopják is s a z u t á n a to lva j t k idalol ják: 

Elment Péter miskát lopnyi 
vagy 
Lipitt-lopott, ki mit lopott, 
X. Y. suskát lopott. 

Foglalkoztatta BORBÁS Vincét a fes tőnövények kérdése . Néhány vadon 
termő festékfüvünk c. t a n u l m á n y á b a n 9 t ö b b hazai növényre hívja fel a figyel
met, amelyek — a nép i elnevezésekből sejtve — k o r á b b a n fes tőnövények 
lehettek. A Gel lér thegy kö rnyékén t a l á l h a t ó tö rök piros í tó t (Peganum har
mata) valószínű, hogy a tö rökök h o n o s í t o t t á k meg. Balatoni monográf iá jában 
is részletesen ismerteti az o t tani lakosság f e s tőnövénye i t . 1 0 

BORB ÁS Vince ethnobotanikai m u n k á s s á g á n a k jelentőségét emeli, hogy 
felhívta a figyelmet a paraszti, falusi virágos kertek, a t e m e t ő k növénye inek 
t a n u l m á n y o z á s á r a . A Földra jz i Köz lemények 1 8 8 5 . évi ( X I I I . ) kö t e t ében 
Az alföldi rónaság egyhangúsága és pirossága c ímen ír ( 5 8 2 —594.) s az alföldi 
kertek jel lemző v i r ágakén t emlí t i a hamvas istenfát (Artemisia abrotanum), a 
citruskát (Santolina), mentát, büdöskét (Tagetes), pántlikafüvet (Phalaris 
arundinacea) és más növényeke t . Elmondja róluk, hogy egysem ízlésfinomító 
vagy igéző szépségű v i rág . K é s ő b b részletesebben szól a népi v i rágkul tuszró l 
(Kelet v i rága i tó l pórker t je inkig . Földra jz i Köz lemények , X V I I I . 1 8 9 0 . 33 6 0 ) . 
Felismerte, hogy a pa ra sz t s ág v idékenkén t más -más v i rágoka t kedvel. A sík
ságokon, a D u n á n t ú l o n a legények ka l ap j á t á rva l ányha j díszíti . A felvidéki 
szürete lők ka lap jáná l az iszalag, az Ipo ly men tén a burfa ága (Pinus silvestris), 
a téli zöld vagy biliing (Vinca minor) zöldül. Eger v idékén a t ö r p e mandula 
vi rágja v i r í t a kalapokon. A Kazán-szorosban magyar tu l i pánna l megy a fia-

6 Vasvármegye növény földrajza . . . 102 —103. 
7 Lásd ehhez még A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza . . . 282., 

ahol foglalkozik m á s gabona- és t akarmányfé lék , ker t i növények termesztésével is. 
8 A mocsárfa s nevezetesebb tölgyeink magyar nevei. T T K . X V I I I . 1886. 346 357. -

Lásd m é g : Erdészet i Lapok, X X V I . ' 1887. 346-365, 724. 
9 Pót füze tek a Te rmésze t tudomány i Közlönyhöz, L I X — L X I V . pótfüzet , X X X I I I . 

1901. kö te thez , 22 26. 
1 0 A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza . . . 282. 



ta l ság a templomba. Az Alföld csőszkunyhói , t a n y á i kö rü l a török szekfű, az 
őszi rózsa (Aster Chinensis), nyá r i viola, pánt l ikafű díszlenek. A magyar nép 
háze lő t t i ker t jébe nem annyira a r ik í tó színű, mint i n k á b b a szagos v i r ágoka t 
ü l te t i (menta, ma jo ránna , bazsalikom, rozmaring), amelyeket a palócok gyak
ran egy szóval szagának neveznek. Természetesen felsorolja a magyar kertek 
díszesebb v i rágai t is. A sövényker í tések díszítője a sári tök (Cucurbita auran-
tiaca), ú j a b b a n a Sicyos angulata s a ház t e tőé a kövi rózsa (Sempervivum 
tectorum). Megfigyelhető, hogy néha a főzeléknövények közö t t gyógyfüveket 
(menta, mátrafüve vagy nádrafüve 'Nepeta Cafaria') is termesztenek. A népi 
gyógyásza tban a gyomorgörcs ellen használ ják a mátrafüwet (máira, mádra, 
nádra gyomorgörcsöt jelent). Az Ipo ly mellékén a szív máírá járól is beszélnek 
(1 . még T T K . X X I I . 1895. 220.). Ahol a pó rke r tben lóciprus (Jtmiperus sabina) 
vagy ruta (Buta graveolens) díszlik, o t t a szűzies erkölcsök m á r nem a legerő
sebb lábon á l lanak (Földrajzi Köz lemények , X V I I I . 1890. 33—60.). Balatoni 
növényföldrajzi monográf iá jában az o t tan i parasztkertek, t eme tők v i rága i t , a 
gyógynövényeke t sorolja fel. Elmondja, hogy a bakonyi menyecske ok tóber 
ben Somogyban kenderé r t cserébe árul ja a rozmaringot, de a gyökeré t e lőbb 
leforrázza, hogy t o v á b b ne s z a p o r í t h a s s á k . 1 1 A t e m e t ő k növénye i t emlí t i Békés 
megye flórájáról í r t monográf iá jában i s . 1 2 

Kelet virágaitól pór kertjeinkig c. t a n u l m á n y á b a n az ember és a n ö v é n y 
k a p c s o l a t á n a k n é h á n y á l t a l ánosabb kérdését is ér int i . Fejtegeti, hogy a növény
zet befolyásolja az ember esztét ikai elképzeléseit , t á r s ada lmi , vallási szokásai t , 
művésze t é t . Számta lan n ö v é n y n e k szimbolikus jelentősége van (pl. a ciprus a 
szomorúság, a cédrus az erő, az ibolya a szerénység, a t ö k a szellemi fogyaté
kosság, a rózsa a szépség, az ü röm a keserűség, a babé r az é rdem sz imbóluma) . 
Az európa i v i rágosker tek növényei igen sokré tűek . T ö b b i t teni v a d n ö v é n y 
bekerül t a kertekbe. K e r t i növényeke t terjesztettek E u r ó p á b a a görögök, 
rómaiak , az arabok. A keresztes had j á r a tok , a szerzetesek szintén hozzájárul
tak egyes növények el ter jedéséhez. Ennek ellenére a ke r t i v i rágok a klasszikus 
görög nép ó t a nem sokat vá l toz t ak . N á l u n k a paraszti v i rágos kertekbe, teme
tőkbe a te rmésze tes n ö v é n y t a k a r ó növénye i közül az orgona, ezüst há r s , jerikói 
rózsa, t ö rpe mandola, pünkösd i rózsa, estike, má lyva rózsa és mások vonultak 
be (33—60.). Balatoni monográf iá jában sz intén felsorolja a kertekbe bekerü l t 
v a d n ö v é n y e k t o v á b b i hosszú sorát (284.). 

BORBÁS Vince legtartalmasabb ethnobotanikai t a n u l m á n y a i n a k egyikét 
a Bala ton-mel lék i lakosság botanikai ismeretéről í r t a 1 3 . Maga a cím is kifejezi, 
hogy B O R B Á S Vince t i s z t á b a n volt az ethnobotanika jelentőségével. Meg
figyelései szerint a Bala ton-mel léki lakosság — főleg az asszonynép — számos 

1 1 A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza- . . . 283 — 284. 
12 Békésvármegye flórája. Ér tekezések a T e r m é s z e t t u d o m á n y o k Köréből , X I . k., 

18. sz. Budapest, 1881. 30. 
1 3 A Balaton 'partmellékének botanikai néprajza. Földrajz i Közlemények, X X I I . 

1894. 57 -78. — Ú g y látszik, hogy ezt a kérdés t BORBÁS Vince részletesebben is k i akarta 
dolgozni, mert A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza . . . c. m u n k á j á b a n 
arról tesz emlí tés t , hogy a munka harmadik része a Bala ton-mel lék botanikai néprajza , 
a vidéken g y ű j t ö t t népi növénynevek t u d o m á n y o s feldolgozása (8. 1.). Ez a rész azonban 
hiányzik munká jábó l . Gondolhatunk azonban arra is, hogy a harmadik résznek a Földra jz i 
Köz leményekben m á r megjelent t a n u l m á n y á t tar tot ta . — A T e r m é s z e t t u d o m á n y i Tár 
sulat n ö v é n y t a n i p á l y á z a t á r a 1889-ben beérkeze t t A magyar nép botanikája c ímen egy 
p á l y a m u n k a terve. A Tár su la t azonban az „a ján lkozás t " különböző okokból elejtette 
( T T K . X X I . 1889. 283. I ) . Valószínű, hogy a pá lyázó BORBÁS Vince vol t . 



v a d n ö v é n y t ismer. Gazdag a n é p botanikai szókincse, amely a n ö v é n y t a n és a 
népra jz szempont jából e g y a r á n t figyelmet é rdemel . A falusi p ó r n é p megkülön
böz te t i ugyanannak a n ö v é n y n e k termesztett, ke r t i és vad fa j tá i t . A n ö v é n y 
nevek gyakran v issza tükröz ik a n é p erkölcsi , val lás i felfogását. A terminológia 
fe l tűnően magyar jel legű. A l i g t a l á lunk szláv e rede tű n ö v é n y n e v e k e t a nép i 
elnevezések sorában . K i m u t a t h a t ó ellenben a ko rább i füvészkönyvek h a t á s a a 
n é p növényismere tében . H a s o n l ó megá l l ap í t á s ra j u to t t B O R B Á S Vince Békés 
megye f lórá jának t a n u l m á n y o z á s a során is. Az ot tani j o b b m ó d ú gazdák gim
n á z i u m i t a n u l m á n y o k a t végez tek s ezen az ú t o n megismerkedtek a füvész
k ö n y v e k botanikai e lnevezéseivel . 1 4 

A Földra jz i K ö z l e m é n y e k X X I I . 1 8 9 4 . évi kö t e t ében ( 5 7 — 7 8 . ) megjelent 
t a n u l m á n y á b a n számos Bala ton-mel lék i n ö v é n y n e v e t közöl s ezek legtöbbjé
hez néprajzi megjegyzéseket is fűz. F e l t ű n ő , hogy isten, t á l t o s , pap, ördög, a 
kü lönböző szentek, nemzet i ségek nevei gyakoriak a Balaton v idéki n ö v é n y 
nevekben. Ismertet i a n ö v é n y e k különböző fe lhasználását . A Badacsony kör
n y é k i kuruzs lók a Mercurialis annua n e v ű gyomot sérültfűnek nevezik s a 
f iúgyermek sérvét a magvazó , a l eánygyermek sérvé t a porzós p é l d á n y o k k a l 
boroga t ják . Vörösberényben a fehérvirágú Stachys recta-t f iúgyermek fürdőjébe 
s a hasonló, de pi rosvirágú Galeopis ladauumot pedig a l eánygyermek fürdőjébe 
teszik. F ü r d ő n ö v é n y a foki gombos tüske vagy forgácsvirág (Echinops Ruthe-
nicus). 

A Bala ton-mel lékén megfigyelte BORBÁS Vince, hogy a falusi javas
asszonyoknak nincsen egységes növény i smere te , — egyik ezzel, a másik azzal 
bán ik . Ugyanannak a fűnek ugyanabban a faluban is t ö b b neve lehet (pl . 
Echinops Ruthenicus: buzogány rózsa, forgácsbirka, gombos tüske, tüske virág). 
F e l t ű n ő , hogy a Syringa neve á l t a l ában szelencefa, de Gyenesen és Diáson m á r 
tengeri borza. A Ba la ton-mel lékén a kenyérsü téshez haszná l t párt (korpaélesztő) 
nem komlóval , hanem a Melilotus coeruleus-szal készít ik. (Földrajzi Köz lemé
nyek, X X I I . 1 8 9 4 . 5 7 — 7 8 ) . M á s u t t azonban azt is mondja, hogy a komlós pár 
a Balaton v idékén és a Fe lv idéken is ismeretes ( T T K . X X X V I . 1 9 0 4 . 6 0 6 . ) . 

A Balaton v idékén a tejfőfűvel (Tragopogon maior), a kakukfűve l , a 
harisnya csójánn&l a tejes fazekat mossák, hogy a tejnek nagyobb föle legyen. 
A Veratrum nigrum, a Helleborus dumeiorum és a Salamon pecsétje összetör t 
tőkéje baromfimérgezésre szolgál. A födi szappannal (Pariefaria officinalis) 
mosnak. (Földrajzi Köz l emények , X X I I . 1 8 9 4 . 5 7 — 78 . ) 

A t a n u l m á n y b a n mithologiai közléseket is olvashatunk. A Szent István 
virágot vagy aranyos patrácot nem tud ta megha tá rozn i . A növényrő l az a hie
delem terjedt el, hogy csak egyetlen é jszakán, Szent I s t v á n éjjelén virágzik s 
ak i megtalál ja , megleli vele a rej te t t kincset. A Má t r a v idékén a Szent Jakabfű
nek van i lyen varázsere je . Az egyik Euphorbia species (ebtej) elállítja a fog
fájást s a Hyoscyamus niger-rel a fájós fogat füstölik. A Ba la ton-mel lékén 
BORBÁS Vince meg ta l á l t a csabairem néven a mondai csabai ré t is. Vörösberény
ben és Arácson a Pimpinella saxifraga-n&k a neve a csabairem vagy csabairme. 
A fe lbukkanó népnye lv i elnevezés n y o m á n BORBÁS Vince k i t ű n ő filológiai 
érzékkel foglalkozik a n ö v é n y n é v jelentésével s M E L I U S J U H Á S Z P é t e r feljegy
zésétől kezdve nyomon köve t i a csaba irét botanikai, t ö r t é n e t i irodalmunkban. 
Szerinte a csabaire m o n d á j a a D u n á n t ú l keletkezett, ahol a Pimpinella saxi-

14 A botanika nomenclatúrája Békés megyében. Az Országos Középiskolai Taná r 
egyesület Közlönye, X V I . 1882/1883. Budapest, 1883. 119. 



fraga-t ház i o rvosságként ma is haszná l ják : a fájós fog gyökeré t áskál ják vele, 
hogy ki tör jön és k ihul l jon (Földrajzi Köz lemények , X X I I . 1894. 67 — 70.). 
A csábairemrői a Nyr.-ben is megjelent egv hasonló t a r t a l m ú köz leménye 
( X X V . 1896. 553-554 . ) . 

BORBÁS Vince m á s t a n u l m á n y a i b a n is k i té r a növényekhez fűződő 
mythologiai h a g y o m á n y o k r a , hiedelmekre. I d e v o n a t k o z ó érdeklődéséhez hoz
zá járu l t I P O L Y I Arno ld Magyar Mithologiájn is, amelyre többször hivatkozik. 
Megemlít i , hogy I P O L Y I Arno ld majdnem azon a v idéken nevelkedett, ahol az 
édesanyja . Egyik monográf iá jában írja, hogy „ Ipo ly i m u n k á j a . . . csak meg
akadt kezdet, amelyet a még m e g m e n t h e t ő népies anyagbó l gyűj tés ú t j á n 
fo ly ta tn i kellene." 1 5 Természetesen ismerte Kandra Kabos mithologiá já t is. 
A T e r m é s z e t t u d o m á n y i Köz lönyben 1889-ben jelent meg A n é p botanikai 
legendájából c. röv idebb t a n u l m á n y a , amelyben édesanyja elbeszélése nyo
m á n legendát közöl az ördögcsipte fűről. A legenda szerint „Egysze r az ördög 
Krisztus Urunka t ü ldözte vol t s az Ü d v ö z í t ő előle virágos mezőn menekü l t . 
Az ördög a menekü lő t szemmel tar to t ta , de végre is e l t űn t a szeme elől. Erre 
az Ördög az Üdvöz í t ő t a füves mezőn a l á b n y o m a u t á n k ö v e t t e , de végre egy 
Veronica prosírata-vdA az utolsó l á b n y o m is e l t űn t . Most az ördög a letaposott 
fűhöz fordult és tő le ké rdez te , hogy merre menekü l t az Üdvöz í tő . A j ámbor fű 
azonban meg nem szólal t , az ördögöt ú t b a nem igaz í to t t a . Most az ördög 

- üldözésével t o v á b b nem boldogulván , — mérgében a Veronica prostrata 
t e t e j é t l e szak í to t t a s egyszersmind megá tkoz t a , hogy a leszak í to t t hely soha 
t ö b b é ne v i rágozhassék. A leszakí to t t Veronica prostrata-ri az ördög á t k a csak
ugyan örökre fogott, teteje még ma sem virágzik. De mivel a v i r ágnak évi élet
célja a v i rágzás , a Veronica úgy fogott k i az ördög á t k á n , hogy o lda lvás t 
bocsáj t ja vi rágzó ha j t á sa i t , s ezek a nem virágzó t e t ő n fe lü lemelkednek." 
( T T K . X X I . 1889. 504.) 

Mythologiai fej tegetéseket fűz a balatoni hínárhoz. „ É n a hínár szónak 
— írja — a magyar szó lásmódban va ló gyakori kelendőségéből azt köve tkez
tetem, hogy a hínár magyar mythosi szó, a n é p meséiben és b a b o n á i b a n vízi 
rém vol t , még ha egyenesen nem Ázsiából s zá rmaznék i s . " 1 6 T ö b b mithologiai 
lényt (sellő, lidérc, tüzes ember) eml í tve elmondja, hogy Vésztőn a h íná r vízi 
rém, nagy ter jede lmű vízi fű s kedve tel ik benne, hogy a jószágot vagy a gyer
meket a v ízbe fojtsa. A Sopron megyei néph i t szerint a hínárral i jesz tget ték a 
fürdőző gyereket. A hínár v ízbe fojt ja a gyereket, amint a K A N D R A K a b o s t ó l 
idéze t t vízi leány a k ú t b a húzza . Foglalkozik Tompa Mihály Vízi l i l iom c. 
versében eml í t e t t sá rga h íná r virággal is, amely Utricularia species.17 A hínár 
m a g y a r á z a t a során is k i tűn ik széleskörű n y e l v t u d o m á n y i t á jékozo t t sága . 
Levélben érdeklődöt t a szó eredete felől S I M O N Y I Zs igmondná l . Forgatta a 
különböző szó t á r aka t , G V A D Á N Y I József, G Y Ö N G Y Ö S I I s t v á n , R I M A Y J á n o s és 
mások m u n k á i t . 

Gazdag hiedelemanyagot közölt A vénhedő tiszafa c. t a n u l m á n y á b a n 
(TTK. X X V I I . 1895. 57 — 75.). A nógrád i pa lócoknál a tiszafa (temyőfa, Taxus 
baccata)1 megreszelt fáját kenyér re hintve a veszett k u t y á n a k adják . Hivatkozik 
H O L U B Y J . szlovák botanikusra, aki szerint Trencsénben a veszett ku tya marta 
sebet foghagymával bedörzsölik s naponta többször tiszafaporral behintik. 

15 A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza . . . 55. 1. 
16 A Balaton tavának és partmellékének növény földrajza . . . 55. 1. 
17 Tanulmányok a Balaton hínárjáról. Földrajzi Közlemények, X I X . 1891. 454 — 
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Tűjének, fá jának kifőt t levét a t rencséni sz lovákok ebdüh ellen isszák. Ága i t 
v ízbe is vet ik , hogy a hal elbóduljon s könnyen megfoghassák. Trencsénben 
húsvé tko r a tiszafa ágacská i t a fűz b a r k á j á v a l e g y ü t t a katolikus pap meg
szenteli s a fájós szemet füstölik meg vele. K ö r m ö c b á n y a körü l a csordás 
Luca-nap előestéjén sorra jár ja a g a z d a h á z a k a t , k ü r t ö l s a gazda sza lonnával , 
pá l inkáva l a jándékozza meg. A csordás pedig t i szafaágat hagy h á t r a . De ha 
nincs elegendő tiszafája a nyír faág is megfelel. Ezzel az ággal ha j t j ák k i a z u t á n 
a legelőre a tehenet. Inaszó , Sa lgótar ján v idékén a tiszafa ágá t szentelt v ízbe 
m á r t j á k s a halottat h in t i k meg vele. A tolnai svábok L u c a - n a p j á n ko rán reg
gel tiszafa vesszővel s z o k t á k az á g y b a n ta lá l t f ia ta lságot megcsapkodni, hogy 
frissek, egészségesek legyenek. Ezekhez a szokásokhoz hozzáteszi , hogy „ m a 
gyar v idékről ón a csordás kutyát ismerem, mely szép mogyorófa vesszők nya
lábja , melyből ka rácsony i köszöntés a lka lmáva l a gyerekes h ázn á l 1—2 szálat 
szoktak k ihúzn i és po ro lónak vagy fenví tőnek megtartani". ( T T K . X X V I I . 
1895. 71.) 

Arról is tudós í t , hogy Hevesben az egyik Cerinthe species neve boldog
asszony csepegtette fű, amelyen Boldogasszony vagy Szűz Már ia teje, könnye i 
mint te jszínű foltok maradtak meg ( T T K . X X X I Í Í . 1901. Pót füze tek , L I X -
L X I V . 1901. 24.). Hosszabban ír a zá rny i tó füvekről . A Chelidonium maius 
nemcsak z á r a t ny i t , hanem lehull a vele megér in te t t kocsiról minden vas 
( Ipolyl i tke) . A Szentjakab fű (Pulicaria vulgáris) segítségével lehet az ágasvár i 
kincses p incé t feltörni. Megemlít i a vasfű, a szerencsefű, a lakatrózsa, a tűrömfű 
s más növények hasonló je lentőségét (Néhány mesés füvünkrő l . T T K . X X V I I I . 
1896. 201—204., Nyr . I V . 1875. 23.). Egyik botanikai í r á sában közli az egyet
len éjszaka épül t templom legendájá t : „Egyéj je l épül t fel, a nép hite szerint, 
mégpedig istenes m u n k á b ó l , a Karancshegv te te jén most m á r romban levő 
Őrangyalok k á p o l n á j a . . . " ( T T K . X X V . 1893. Pó t füze tek , X X I I - X X V I . 
1893. 96.) Szülőfalujának hiedelemvilágából a , ,kígyófújta k ő r ő l " közöl adato
kat . Ipoly l i tkén az e rdőből gyakran hoznak haza apró , egészen gömbölyű 
fehér kavicsot, amelyet „k ígyófú j t akőnek" neveznek s különböző b a b o n á t 
fűznek hozzá. A kígyók a kör sugarainak i r á n y á b a n helyezkednek el, fejük a 
központ felé néz s így fúj ják a köve t . Arról is szól a néphi t , hogy a tarajos kígyó 
gyűrűbe fonódva veti m a g á t az ember n y a k á b a . 1 8 

BORBÁS Vince a nép i növényelnevezéseket folyamatosan gyűj t i , publ i 
kálja, magya rázza s vizsgálja, hogy azok milyen népi szemléletet t ü k r ö z n e k 
vissza. 

K ü l ö n t a n u l m á n y b a n ismerteti azokat a népi növényneveke t , amelyeket 
Békés megyében , elsősorban Vésztő kö rnyékén g y ű j t ö t t . A t a n u l m á n y b ó l meg
tudjuk, hogy a gubagyökér az Alisma plantago neve s a ser tés különösen szereti. 
Nem gyengül a szeme annak, aki a kígyóharapta füvet (Taucrium scordium) 
szagolja. Közl i a Xanthium spinosum Kosutfű vagy Kosut tövisk e lnevezését s 
m a g y a r á z a t u l hozzáteszi , hogy ez az elnevezés nem megtisztelésből fakad, 
hanem ugyanolyan jellegű, mint ennek a növénynek tö r t éne lmi eseményre 
u ta ló forradalmi fű, forradalmi tövis elnevezése. N é h á n y r i t ka tájszó é r te lme
zése is felbukkan a t a n u l m á n y b a n . Közl i a láp 'rudak közé kö tözö t t és folyókon 
száll í tot t n á d ' je lentését . A békési láp t e h á t p r imi t ív t u t a j . A tüzelésre haszná l t 
taposott és szár í to t t tczeg Vésztőn vetett ganéjP 

18 A homoki vipera hazai elterjedéséhez. Az Országos Középiskolai Tanáregyesü le t 
Közlönye, X V I . 1882/1883. Budapest, 1883. 232-234. — Nyr . X X X . 1901. 5 8 1 

19 A botanika nomenclatúrája Békés megyében . . . 119—123. 



Széleskörű népnye lv i érdeklődését b izonyí t ja , hogy adatokat közöl az 
erdészet i műszó tá rhoz (Erdészet i Lapok, X X I I I . k . 1884. 259 — 266.). A bab és 
paszuly népnye lv i elnevezéseinek ismerte tése során k i fe j t i , hogy ,,a magyarban 
sok te rmésze t ra jz i hasznavehe tő szép szó van, de v idékenkén t más-más az 
é r te lme, amelyek je lentését a t u d o m á n y o s dis t inkcziók és ka tegór iák szerint 
kell m e g h a t á r o z n u n k és k iegész í tenünk" ( T T K . X V I I . 1885. 141-142.) . 
Vasvármegye növényföldrajza és flórája c. — m á r idézet t — m u n k á j á b a n a 

Vas megyei növények nép i elnevezését is publ iká l ja (133 — 135.). A hazai fenyők 
magyar neveit botanikai elnevezésekkel azonosí t ja ( T T K . X X . 1888. 23 — 29.). 
Fe lh ív ja a figyelmet arra, hogy milyen gazdag népnye lv i kifejezései vannak a 
növények egyes részeinek (Pótfüzetek a TTK-höz , X X V I . 1894. 193 — 196.). 
í r arról , hogy a népi növénynevek összefüggenek a v idék f izikai földrajzi 
ado t t sága iva l , a talaj jal , a n é p foglalkozásával . Az alföldi szikfű elnevezés az 
ot tani szikes talajokra u ta l , míg ezt a n ö v é n y t a D u n á n t ú l o n pipitérnek, Szent 
István jnpitérnek nevezik ( T T K . 1895. X X V I I . 220.). Hozzászól a sári tök 
(Cucurbita aurantiaca) elnevezéséhez s ezeket írja a népnye lv jelentőségéről: 
,,Sőt azt is merem hangoztatni, hogy a n é p élő nye lvé t , kellő n y e l v t u d o m á n y 
nyal, t ö b b r e becsülöm, min t a régibb í róknak gyar ló , sa j tóh ibás máso lga tása i t 
vagy töké le t lensége i t " ( T T K . X X V I I I . 1896. 277, 452.). BORBÁS Vince m á r 
t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k kezde tén gyakran felkeresi a Magyar Nye lvőr t 
s annak kö te te iben népi növényelnevezéseket , a l akóházra , a kü lönböző hasz
ná la t i eszközökre vona tkozó t á j szavaka t közöl s t ö b b e k közöt t m a g y a r á z a t á t 
nyú j t j a a pa lóc had t e rmino lóg iának is (Nyr. 1875. 24.). 

Egyik ú t t ö r ő ethnobotanikai t a n u l m á n y a A nemzet i ségek a növények 
elnevezésében címen jelent meg egy ma m á r alig forgatott k i a d v á n y b a n . 2 0 

A t a n u l m á n y b a n mindeneke lő t t azzal foglalkozik, hogy milyen szemléletből 
fakadnak a népi növény elnevezések. A pa ra sz t ság a külső tu la jdonságok, tör 
t éne t i kö rü lmények , hiedelmek, elképzelések n y o m á n nevezi el v i rága i t , füveit . 
A magyar botanikai t e rminológ iában sok az országokról , nemzet iségekről 
elnevezett növény . Az elnevezések földrajzi és más szempontbó l kifogásol
ha tók , de a néprajz és műve lődés tö r téne t szempont jából figyelmet érdemel
nek. A gondolkodásmód, a forgalom, a különböző ér intkezések n y o m á t viselik 
magukon az i lyen elnevezések. Sok a törökkel , a c igánnyal , a r o m á n n a l kap
csolatos magyar n ö v é n y n é v ( törökbab , t ö rök bors, t ö rök bo ros tyán , török 
bodza; — cigány alma, c igány á rpa , cigány k á k a , cigány mogyoró , c igány paré j ; 
— oláh bab, oláh borsó, oláh kukorica stb., a Sár ré ten az egyik gém fajta neve 
oláh pap), de ezek nem jelentenek lekicsinylést . N y e l v ü n k b e n előfordul a 
t ó t bab, t ó t sáf rány elnevezés, de egyál ta lán nincs a h o r v á t , cseh, vend néppel 
kapcsolatos n ö v é n y n e v ü n k . A t a n u l m á n y b a n t ö b b olyan termesztett növényrő l 
is szól, amelyet néprajzi irodalmunk nem tar t számon (csatári hagyma, hugyagi 
dinnye s emlí t i a búcsújárók ebecki perecét is). T a n u l m á n y á t az „e thnograph ia i 
botanika t e r én kezdetnek és k í sé r le tnek" nevezi (201). M i t ö b b mint hetven 
esz tendő t áv l a t ábó l , mint ú t t ö r ő és hézagpót ló m u n k á t ik ta t juk be a néprajzi 
ér tekezések so rába . 

Kisebb közleményeiben is ér tékes ethnobotanikai megfigyeléseket olvas
hatunk. BORBÁS Vince megfigyelése révén tudjuk, hogy Szeged v idékén a 
vadpaprikának nevezett n ö v é n y Vincetoxicum officináié s p á l i n k a á g y n a k , 

2 0 Emlékkönyv a Kirá ly i Magyar Te rmésze t tudomány i Társu la t félszázados jubileu
m á r a . Budapest, 1892. 1 8 4 - 2 0 1 . 



kuruzs lás ra használ ják ( T T K . X I X . 1887. 429-430. ) . Népnye lv i adatokat 
közöl a pál inkaízesí tő növényekrő l ( T T K . X X I I . 1890. 611-612. ) . Méhcsípés 
ellen N ó g r á d b a n a fehér m á l y v á v a l (Althaea officinalis) dörzsölik be a csípés 
he lyé t vagy hideg földet tesznek rá. Ennek során emlí t i , hogy a Balaton kör
n y é k é n egy javas asszony a fehér m á l y v a szedéséért 25 forint haszonbé r t is 
fizet (TTK. X X I I I . 1891. 554.). Orosz adatok n y o m á n szól arról , hogy a szerb 
töv i s gyógyí t ja a veszet tséget , vá l tó láz t , ko le rá t s a juhok rühességet . Békésben 
a gabonakeresztek vagy a vontatők a lá rak ják , hogy az egér o t t t a n y á t ne ver
hessen. Szappanfőzéshez széksó helyett is haszná l t ák a h a m u j á t . ( T T K . X X V . 
1893. 51.; 1. még a 23. jegyzetben eml í t e t t m u n k á j á t , 83—85.) Aconitum-félék 
levelét , g u m ó j á t a Szörényi és hunyadi r o m á n o k a havasokró l hozzák és mér
gezésre használ ják (Természet , V I I I . 1876. 306.). Sajnos nem ír arról , hogy 
milyen mérgezésre. Rész le tes adatokat publ iká l a magyar torma (Koripa 
macrocarpa) alföldi, aldunai elterjedéséről. Ezt a vad t o rmafa j t á t Karcag és 
Kisújszál lás közö t t a kertekben is termesztik. (Földmívelési É rdeke ink , V I I I . 
1880. 501—502.) Gyökérásó olaszok tevékenységé t emlí t i A magyar homok
puszták növényvilága meg a homokkötés (Budapest, 1888.) c. m u n k á j á b a n . Az 
olaszok a fenyerfű (Andropogon ischaemum) és az élesmosó (Pollinia Gryllus) 
gyökereiér t a homokot fe lbont ják s abbó l fonadékot , kefét kész í tenek (32, 106.). 

BORBÁS Vince í r t a meg a Pallas Lexikon botanikai c ímszava inak leg
nagyobb részét . A c ímszavak kidolgozásánál a növények néprajz i , művelődés
tö r t éne t i , ipar i je lentőségét is körü l t ek in tően vette figyelembe, s bőven közöl t 
népnyelv i elnevezéseket . Részle tesen ír a k u l t ú r n ö v é n y e k eredetéről , elterje
déséről, felhasználásáról . Ezeket a forrásér tékű c ímszavaka t néprajz i irodal
munk eddig figyelmen k ívü l hagyta. E thnográ fusa ink nem dolgoz ták azokat 
fel, nem hivatkoztak tar ta lmukra , adataikra. Egy ik -más ik kidolgozott cím
szava minden sorával népra jz i t a n u l m á n y b a i l l i k . A sok száz közül csupán 
egyet idézek: 

,,Böngyöle v. bengyele (növ.), a gyékény vastag tőkéje , melynek húsos 
és lisztes beléből az Alföldön régebben lisztet reszeltek. Ez t a z u t á n sós vízzel 
kovásszá kever ték , m e g g y ú r t á k s bodakot (B.-pogácsát) v . kenyeret s ü t ö t t e k 
belőle. A B . tartalma k e m é n y í t ő . Ma a B.-ótel i n k á b b csak a híréből ismeretes, 
az Alföld kanaán j a és az okszerű gazdá lkodás végre elfelejteti ezt a t áp lá léko t , 
amellyel az Alföldnek régi népe , különösen a halászok és csikaszok, ínséges 
időben pedig a zsellérek is t á p l á l k o z h a t t a k . A gyermekek nyersen r á g t á k . H a 
a víz a régi alföldet e lön tö t t e s gabona nem termett , az á r a d á s a gyékény 
tem'észésének kedvezett, akkor a B . n y ú j t o t t t á p l á l é k o t " . ( I I I . k . 616 —617.) 

BORB ÁS Vince gyakran foglalkozott az ethnobotanika á l ta lános kérdé
seivel, ;L növények t e rmesz t é sének és ter jedésének lehetőségével. Számta l an 
ide ta r tozó gondo la tá t olvashatjuk De C A N D O L L E Alphonse: Termesztett növé
nyeink eredete (Budapest, 1894.) c. m u n k á j á n a k magyar fordí tásáról í r t terje
delmes i smer te tésében (Budapesti Szemle, L X X X I . 1895. 298-311. ) . De 
C A N D O L L E Alphonsenak nem s ikerü l t megta lá ln ia t ö b b termesztett n ö v é n y 
vad a lak já t s ezzel te rmésze tszerű leg — az ethnobotanika akkori ál lása sze
rint — a termesztett n ö v é n y eredete, őshazája is ismeretlen maradt. Ezt azzal 
magya rázza BORBÁS Vince, hogy a növény vad alakja a t e rmesz té s e lő t t nem 
volt gyakori . A vad a lakból lé t rehozot t „hasznosabb faj v á l t o z a t o k a t " szaporí
t o t t á k , t e r jesz te t ték s a h i t v á n y a b b vad alakok pedig elhanyagolva elpusztul
tak. A vad alak pusz tu lásához hozzájárul t , hogy termőföldjét a művelés követ 
kez tében á t a l a k í t o t t á k (299-300.) . K i f e j t i t o v á b b á , hogy a növények mai 



t e rmőhe lye , nem a növények eredőhelye , hanem a lé tér t va ló küzde lem során a 
f ennmaradás , megmenekülés helye. H a ma a termesztett növények hazá já t 
kuta t juk , akkor csak az utolsó korszakban való f e n n m a r a d á s u k he lyé t kon
s t a t á l h a t j u k . A növények hazá ja is folyton vá l tozha t . Az ember m á r ősidőktől 
kezdve „össze-vissza keveri a vege t ác ió t " , a növényeke t őshazájukból kimoz
dí t ja , sőt k i is i r t j a ( 3 0 5 — 3 0 6 . ) . Az i smer te tés során k i fe j t i BORBÁS Vince, hogy 
a népi n ö v é n y n e v e k gyűj tésé t , feldolgozását szükségesnek tar t ja , mert sok
sok népi elnevezés egy-egy műve lődés tö r t éne t i mozzanatot ö rök í t e t t meg. 
,,Az élő nevek földolgozásából — írja — gyakran t ö b b e r e d m é n y v á r h a t ó , 
min t a holt szótár i nevek fe j tegetéséből" ( 3 0 4 . ) . Többször idézi B R A U N Alexan
dernek, a berl ini egyetem botanika professzorának azt a megá l l ap í t á sá t , hogy 
,,Az embernek a növényv i l ágba való b e a v a t k o z á s a a civilizáció kezdete." 
De t o v á b b is lép ennél , amikor azt t an í t j a , hogy a hasznos növények t ö r t é n e t e 
az emberiség művelődésének t ö r t é n e t e is. Minél t ö b b e t tudunk meg a n ö v é n y e k 
tö r t éne t ébő l , a n n á l jobban megismer jük az emberiség t ö r t é n e t é t . A n ö v é n y e k 
ismerete és az azokkal való b á n á s egyik rugója az emberi szellem h a l a d á s á n a k . 
A növények serkentő i a műve l t ségnek ( 2 9 8 — 2 9 9 . ) . Gondolatait nagyon szépen 
foglalják össze azok a sorok, amelyeket egyik munká j ábó l Rapaics Raymund 
emel k i : „Speciál isabb t e rü le ten célunk a növényze t összeszámí tásán meg a 
t e rmőhe lyek össze jegyzésén és i smer te tésén k ívü l megál lap í tan i , m i k é n t fej
lődö t t k i , alakult meg az u ra lkodó vegetác ió leple. Nagyobb te rü le ten , valamint 
az á l ta lános növénygeográf iának célja k u t a t n i és lehetőleg megá l lap í tan i ezeken 
k ívü l a növényze t keletkezését , hazá já t , a keletkezés helyéről , az őshazából 
va ló szét vándo r l á sá t stb., de a legnemesebb, legnehezebb, bizonyos e redmény
nyel mégis kecsegte tő célja: a n ö v é n y e k elterjedésével az emberiség múl t j ábó l 
n é m i t - n é m i t fö lde r í t en i " . 2 1 A modern ethnobotanika szavai ezek ! 

BORBÁS Vince szerint a n ö v é n y e k elterjedésének és el ter jesztésének 
lehetőségei igen sokfélék. A n é p v á n d o r l á s , népcsopor tok ide-oda való mozgása 
megvá l toz t a t j a az eredeti vegetác ió t . A keleti népek révén h a z á n k új flóra
elemeket kapott (főleg keresztes, ajakos és e rnyős v i r ágúaka t , mályvafé léke t ) . 
A keresz ténység a ker t i növényeken k ívü l fűszer- és gyógynövények ter jedésé
hez j á ru l t hozzá. A tö rök hódol t ság növénye i t a Gel lér thegy f lórá jában (Per/a-
num harmala, Rubia tinctorum, fügefa) véli felismerni. Az uraság i kertek is a 
n ö v é n y e k meghonosodásának helyei s k i induló pontjai az ú j a b b ter jedésnek. 
A m ú l t század második felében a vasutak révén új ku l tú r - és g y o m n ö v é n y e k 
terjedtek el, p l . olyan módon , hogy magvak a vasú t i kocsikból k ihu l lo t tak , 
a v a s ú t i m u n k á s o k magukkal v i t t ek a m a g v a k b ó l . A növények meghonosodá
s á n a k ú t j á t egyengetik a szerb- és bolgár ker tészek, nem beszélve a kereske
de lemről . 2 2 Nem fe le j tkezhetünk el az á l la tokról sem. A szerb tövis (Xanthium 
opinosum, t ö b b min t húsz nép i elnevezését sorolja f e l t e r j e s z t é s é b e n az orosz 
p u s z t á k o n , a Havas Alföldön s ná lunk rész t vettek a vándor ló juhok, lovak 
(a növény t e rmése az á l la tok szőrébe akadt).'- 3 

Szere tnék még visszatérni B O R B Á S Vince zseniális Ős-Mátra e lméletéhez. 
Nemcsak a növények v á n d o r o l t a k le a kö rnyező hegységek lejtőiről a ,pusz-

2 1 Vö. R A P A I C S Raymund: Borbás Vince emlékezete. Magyar Botanikai Lapok, X V . 
Budapest, 1916. 206. — Az idézet eredeti he lyé t azonban nem ta lá lom. 

2 2 A növények vándorlása s Budapest flórájának vendégei. T T K . X X I ] T. 1891. 
Pó t füze tek , X I I I - X V I . 1891. 1 -18 . — L . m é g T T K . X . 1878. 4 0 0 - 4 0 1 . 

2 3 A szerbtövis hazája és vándorlása. Mathematikai és Te rmésze t tudomány i Közle
m é n y e k Vona tkozássa l a Hazai Viszonyokra, X X V . 5. sz. 1894. 1 — 99. 



t á r a ' , hanem a növényv i l ág t e rméke i is. A nógrád i hegyekből , a Mátra , a B ü k k , 
a Zempléni hegyek, déli lejtőiről, a Bihar hegységből , a F e k e t e - K ö r ö s völgyé
ből még s z á z a d u n k elején is szekérszámra h o r d t á k le az Alföldre az o t tan i 
lakosok a bükkfából , mogyorófából készült mezőgazdasági eszközeiket , a fa
szenet, hogy a vásá rokon áru l ják , faluról falura j á r v a e ladják. A ho r tobágy i 
pász to rokhoz a somfabotot a B ü k k al járól h á t o n hordta a v á n d o r á rus . Bihar 
felől magyarok, r o m á n o k rengeteg gyümölccsel á r a s z t o t t á k el a T i szán tú l t , de 
hoztak f enyőgyan tá t , t á joggyökere t s m á s gyógyfüveket . A bihari mócok 
fenyőfaedényeinek emléké t még ma is őrzi a t i szán tú l i népi t e rminológ ia 
(oláhdézsa). Trencsénből , Turóczból az olejkárok, sáfrányosok hoz ták növény i 
po r t éká ika t . Árvábó l a lenvászon ju to t t el a gyócsosok révén az Alföldre. A 
Vágón, a Tiszán és a Maroson épí tőfát ú s z t a t t a k le a tu ta j osok. Mindez az á r a m 
lás még századunk ké t első év t izedében is t a r to t t , de hogy mió t a azt pontosab
ban nem tudjuk. Í g y BO RBÁ S Vince Ős-Mátra e lméletéhez, a t e rmésze tes 
n ö v é n y t a k a r ó f lóraelemeinek vándor lásához hasonló p á r h u z a m o t v e h e t ü n k 
észre, ha a növény i t e rmékek , a feldolgozott növény i nyersanyagok ku l tu rá l i s 
l i t já t köve t jük . A hegyvidékrő l nemcsak a növények , a folyók, a szelek t ö r n e k 
a síkság felé, hanem az ember közreműködéséve l művel t ség i javak is. 

BORBÁS Vince fentebb vázol t munkás sága a köve tkezőkben fogla lható 
össze: 

K u t a t á s a i során á l landó figyelemmel kísér te a , , pó rnép" ethnobotanikai 
t u d á s á t s ennek révén t a n u l m á n y a i b a n gazdag népnye lv i és néprajzi anyagot 
is rögz í the te t t . Foglalkozott a t áp lá lkozás ra , festésre alkalmas v a d n ö v é n y e k 
kel, a nép i gyógynövényekke l s különösen k iemelkedő é r t ékűek a n ö v é n y e k 
mithológiai jelentőségéről ír t közlései. E t é ren megfigyelései ma is hézagpót -
lóak. A m ú l t század végén még olyan növények te rmesz tésé t figyelte meg, 
amelyeket ma m á r nem vetnek a paraszti földeken. Ú t t ö r ő a m u n k á s s á g a a 
magyar paraszti virágos kertek, a növénysz imbol ika t a n u l m á n y o z á s a t e r én . 
K ö r ü l t e k i n t ő e n é r téke l te , m a g y a r á z t a a népnye lv i elnevezéseket , de ugyan
akkor figyelmet fordí to t t a X V I — X V I I I . századi botanikai szójegyzékekre, 
füvészkönyvekre , n ö v é n y t a n i irodalmunk k ibon t akozásá r a . Az ő t a n u l m á n y a i 
ból t á r u l elénk először B E N K Ő József, CSAPÓ József, V E S Z E L S Z K I An ta l , D I Ó 
SZEGI Sámuel , F A Z E K A S Mihály és mások m u n k á i n a k gazdag néprajzi tanul
sága. A m u n k á k népra jz i , n y e l v t u d o m á n y i je lentőségét á l landóan hangoz
ta t ta , de kellő k r i t i káva l is k ísér te . A növényvi lágot mindig az ember i r ányábó l 
köze l í te t te meg. A növények elterjedésénél nagy szerepet tu l a jdon í to t t az 
emberi b e a v a t k o z á s n a k . Megfigyeléseivel, kö rü l t ek in tő gondolataival a növény 
te rmesz tés e rede tének k u t a t á s á t is e lősegí te t te . Széleskörűen ismerte fel az 
ember és a n ö v é n y közö t t i kapcsolatot s ennek a kapcsolatnak néprajzi prob
lémái t . B o r b á s Vince kora sz ínvonalán álló e tnográfus is vo l t ; egy más tudo
m á n y á g , a botanika t e rü le tén haladva széles b a r á z d á k a t s zán to t t a magyar 
néprajz s z á m á r a . Az á l ta la s zán to t t b a r á z d á k b a még ma is lenne ve tn iva lónk ! 

G U N D A B É L A 



Бела Гунда: 

В И Н Ц Е Б О Р Б А Ш И В Е Н Г Е Р С К А Я ЭТНОБОТАНИКА 

( Резюме ) 

Винце Борбаш (1844—1905) был ученым-пионером в области венгерской этнобота
ники. Работа ученого долгое время недооценивалась, лишь в последние годы жизни он 
получил кафедру в Коложварском (ныне К л у ж , Румыния) университете. Винце Борбаш 
большое внимание обращал на исследование взаимосвязей между человеком и раститель
ным миром. Множество его статей посвящено съедобным дикорастущим растениям, лечеб
ным плодам и травам, растительным красителям, а т а к ж е культурным растениям, злако
вым. Интересовала ученого и богатая народная ботаническая терминология, он проводил 
широкую собирательскую деятельность в этой области, им ж е были не только собраны 
эти народные названия растений, но и дано их толкование. Ученый обратил внимание ис
следователей на изучение цветников возле крестьянских домов. Он писал и о том, какие 
декоративные растения характерны для отдельных деревень, районов страны. Множество 
суеверий, поверий, связанных с растениями, было записано ученым по всей стране. В мно
гих своих статьях он занимается вопросом о том, какова роль человека, каким путем 
участвует он в распространении дикорастущих и культурных растений. Этноботаническая 
деятельность ученого распространялась и на изучение вопроса о природе растениевод
ства. Бела Гунда на множестве примеров показывает, насколько разносторонней была 
деятельность Винце Борбаша как этноботаника, та его деятельность, что до сих пор 
была обойдена вниманием этнографов. 

B6la Gunda: 

V I N C E B O R B Ä S U N D D I E U N G A R I S C H E E T H N O B O T A N I K 

(Auszug) 

Vince Boi'bäs (1844—1905) war ein Wissenschaftler, der hohnbrechend i n der 
ungarischen Pflanzengeographie war. I m Laufe seines Lebens war er vielfachen Zurück
setzungen ausgesetzt und erhielt erst in seinen letzten Lebensjahren ein Lehrstuhl an der 
Univers i t ä t von Kolozsvar (dt. Klausenburg, heute Cluj, R u m ä n i e n ) . Vince Borbäs 
wandte sich m i t großer Aufmerksamkeit der Erforschung der Zusammenhänge zwischen 
der Pflanzenwelt und dem Menschen zu. I n zahlreichen Abhandlungen befaßte er sich 
m i t den genießbaren Wildpflanzen, den Hei l - und Färbepf lanzen sowie m i t den K u l t u r 
pflanzen vor allem Getreidearten. Er sammelte eine reiche, i m Volksmund bekannte 
Terminologie der Pflanzen und erklär te die Benennungen. Von ihm wurde die Aufmerksam
keit auf das Studium der neben den ungarischen Baue rnhäuse rn liegenden B lumengä r t en 
wachgerufen. Er schrieb darüber , welche Ar ten von Zierpflanzen i n den verschiedenen 
Gegenden von den Bauern gepflanzt werden. Eine große Anzahl von Aberglauben und 
mythologischen Vorstellungen, die die einzelnen Pflanzen betreffen, sind von ihm aufge
zeichnet worden. Vince Borbäs befaßte sich i n mehreren Abhandlungen m i t der Frage, 
welchen Ante i l der Mensch an der Verbreitung der W i l d - und Kulturpflanzen n i m m t . 
Seine ethnobotanische Tä t igke i t erstreckte sich auch auf die Erforschung der Anfänge 
des Pflanzenanbaues. Es w i r d vom Verfasser durch zahlreiche Beispiele auf die um
fassende ethnobotanische Wirksamkeit Vince Borbäs ' hingewiesen, die bisher von den 
ungarischen Ethnographen unbeachtet blieb. 



A modern skandináv folklórkutatás néhány módszere 

Jelen t a n u l m á n y a modern s k a n d i n á v folklorisztikai módszerek mai i rá 
nyainak n é h á n y m o z z a n a t á t t ek in t i á t . F ő k é n t Dán ia , Norvég ia és Svédország 
fo lk lórku ta tásá ró l lesz szó, a fejlett f inn k u t a t á s t éppen csak ér in t jük . Ez u tóbb i 
ugyanis külön t á rgya l á s t é rdemelne , lehetőleg egy f inn specialista részéről, de 
minthogy én nem tudok f innül , nem is vagyok h iva to t t erre az összegezésre. 

Mielőtt t á r g y a m r a t é rnék , def in iá lnom kell e t e rü l e t e t . Annak megfele
lően, amit régebben í r t a m a n y u g a t - e u r ó p a i folklór- és etnológiai s z ó t á r a m b a n , 
ú g y definiálom a folklórt, m in t ,,olyan t u d o m á n y t , mely a nép szellemi hagyo
m á n y á t t anu lmányozza , kü lönösen pedig a szóbeli h a g y o m á n y t . " 1 N é h á n y a n 
t a l á n haboznak, hogy t u d o m á n y n a k nevezzék-e a folklórt , de én ebben ké t 
tapasztalt folkloristát , EsPiNOSAt és K R A P P E Í k ö v e t t e m . T o v á b b á , ha a folklór 
a n y a g á t mind h a t á r o z o t t a b b a n s t ruk tu rá l i s és funkcionális célkitűzéssel ele
mezzük, igenis helyesnek t ű n i k ezt a k u t a t á s i ága t is t u d o m á n y n a k nevezni. 

A s k a n d i n á v fo lk ló rku ta tá snak földrajzi k i ter jedését i l letően ke t tő s 
d imenziója van. A k ö z é p p o n t b a n a s z á j h a g y o m á n y b a n élő elbeszélések és az 
i rodalmi elbeszélő h a g y o m á n y o k á l lnak és az elemzés a helyi s k a n d i n á v elbe
szélésanyagból indul ugyan k i , de a diffuzionista megközel í tés köve tkez t ében , 
amely kapcsolódik az á l t a lános népmeseku t a t á shoz , a pe r spek t íva univerzál is . 
Más te rü le teken , p l . a népszokások , szólások vagy a r i tuá l i s v ise lkedésmód és 
m á s művészi cselekvések és kifejezésmódok esetében az érdeklődés középpont 
j á b a n Skand ináv i a áll, t o v á b b á a rokon te rü le tek , vagy pedig olyan vidékek, 
ahol s k a n d i n á v emigránsok é lnek. 2 Ennek az anyagnak hordozója a , ,nép" , a 
közelmúl t ig főként a pa ra sz t ság , most azonban a város i ember is. Az t a régi 
szabá ly t , hogy a folklór t e r e m t ő i ismeretlenek, m á r nem alkalmazhatjuk, épp 
ellenkezőleg, nagy figyelemmel kísérik a k iemelkedő nép i mesemondóka t . 

A skand ináv folkloriszt ikai k u t a t á s t az a t é n y akadá lyoz t a , hogy kevés 
folklór t anszék van. Svédországban nincs is a folklórnak professzora, úgyhogy 
a lundi , göteborgi , stockholmi és uppsalai a r ch ívumok e g y ú t t a l k u t a t á s i köz
pontok is. Az egyetemeken a rokon t á r g y a k — p l . a népé le t - t anu lmányozó i , az 
etnológia, az összehasonlí tó va l l á s tö r t éne t vagy a s k a n d i n á v filológia k u t a t ó i 
foglalkoznak a folklór egyes részterüle te ivel , de ők nem képesek f igyelmüket a 
folklór pe r spek t ívá i r a összpontos í tan i . A most m ű k ö d ő h iva tásos folkloristák 
csaknem mind von S Y D O W Carl Wi lhe lm t a n í t v á n y a i , akinek visszavonulása 

1 H U X T K R A N T Z , Á . 1960, 139. 
2 V ö . CHRISTIANSEN, R. Th . 1962. 



u t á n , az 1940-es években megszün te t t ék a lundi Folklór T a n s z é k e t . 3 D á n i á b a n 
és Norvég iában jobb a helyzet, b á r a folkloristák képzése Norvégiában is 
p r o b l é m á t jelent. 

Á t t ek in t é semben először a h iva tásos folkloristák e redményei re leszek 
tekintet te l , vagyis o lyanokról szólok, akik ezt a s zakmá t t a n u l t á k , vagy akik 
i rodalmi működésükben magukat folklor is táknak nevezik. Másodsorban azon
ban o lyanokról is szó lesz, akik m á s te rü le teken m ű k ö d n e k , ha e redménye ik 
a folklór módszerek szempont jábó l jelentőséggel b í rnak . 

A folklór k u t a t á s h á r o m különböző síkon zajlik: gyűj tés , k u t a t ó m u n k a 
az a r c h í v u m o k b a n és irodalmi vizsgála t . A módszer tan i p rob lémák , melyekről 
a s k a n d i n á v folkloristák v i t á znak , erre a h á r o m te rü le t re i r á n y u l n a k s így 
összegezhetjük őke t : 1. A t e r e p m u n k á n a k vannak olyan módszerei , melyekre 
ma t ö b b gondot fo rd í t anak , min t régen; 2. A ka ta log izá lásnak új módszerei 
alakultak k i , melyeket f inn és ír pé ldák ösztönöznek; 3. Az elmélet i analízisnek 
új rendszerező módszerei lé teznek. 

1 . Gyűjtőmunka. Ú g y tűn ik , a folkloristák közös vé leménye , hogy a 
folklór-gyűjtést f inomí tan i kel l és körü l is kell ha tá ro ln i . Függe t l enü l G O L D -
S T E I N új ú t m u t a t ó j á t ó l 4 és a t e r e p m u n k á r a vona tkozó an t ropológia i ú t m u t a 
t ó k t ó l , 5 ú j a b b a n a f inn folkloristák is kidolgoztak egy hasznos gyűj tés i kéz i 
k ö n y v e t . 6 Ez a munka egy szümpoz ium e redményeképpen j ö t t lé t re , amelyen 
szó esett p l . a gyűj tés techniká járó l ( H O N K O ) , a kont ro l lkérdések szerepéről a 
gyűj tésnél ( P E N T I K A I N E N ) , kérdőívekről (STORÁ) és a csa ládra vona tkozó 
gyűj tésekről (LEHTIPTJRO és P E N T I K A T N E N ) . E Z a munka is mutat ja , hogy a 
terepen való gyűj tés t milyen gondosan készít ik elő és tük röz i a terepmunka 
tapasztalatait is. Mégis sa jnála tos , hogy e k ö n y v e t nem a d t á k k i a nemze tköz i 
nyelvek va lamely ikén . Mindig ú j ra és ú j ra előfordul S k a n d i n á v i á b a n , hogy 
n a g y f o n t o s s á g ú k ö n y v e k e t é s c i k k e k e t c s a k a z i l l e t ő 
n e m z e t n y e l v é n a d n a k k i . 

A t e r e p m u n k á t végző folkloris tával kapcsolatos köve te lmények az utolsó 
év t izedekben rendk ívü l megnöveked tek . A f inn folkloristák le í r ták , hogy 
mennyire elégtelenek az a r c h í v u m b a n t a l á lha tó anyagok, ha ,,az érdeklődés 
az ember felé fordul, aki a h a g y o m á n y hordozója, t o v á b b á a h a g y o m á n y funk
cionális feltételeire és he lyze té re . " 7 Ennek csak az a gyógyszere, ha a folklorista 
elhagyja az a rch ívumot és t e r e p m u n k á r a megy, hogy , ,magát a h a g y o m á n y t 
vizsgálja és ne csupán v á l t o z a t o k a t g y ű j t s ö n . " 8 Mindez nagyon szép, de meg 
kell jegyeznem, hogy egy új divat nem he lye t tes í the t i a régi feladatokat. 
A fo lk ló r tudomány kon t inu i t á sa szempont jábó l nagyon veszélyes lenne, ha 
nemcsak a régi módszereket h a g y n á n k figyelmen kívül , amilyen p l . a földrajz
t ö r t éne t i és tipológiai ku t a tómódsze r , hanem e lhanyagolnánk az a r c h í v u m o 
kat is, amelyeknek a n y a g á t eddig e módszerekkel e lemezték. Fontos viszont> 
hogy új a r ch ívumoka t hozzanak lé t re , amelyeknek anyaga magnetofonnal 

3 B á r 1911-től m in t docens m ű k ö d ö t t von Sydow, csak 1940-ben let t professzor, 
amikor kü lön Folklór Tanszéket a l ap í to t t ak számára . Amikor 1946-ban nyugd í jba ment, 
ezt a t anszéke t á l ta lános néprajzi (illetőleg északi ethnológiai) t anszékké a l a k í t o t t á k á t . 

4 G O L D S T E I N , K . S. 1964. 
5 Az Észak i Antropológusok I V . Konferenciája . (The Four th Conference of Nordic 

Anthropologists; Ethnos, Suppl. to vol. 31, 1966). 
6 F á l t a r b e t e t 1968, 
7 V E N T O , TJ. — L A A K S O N E N , P. 1968, 4 kk. 
8 I . m . 5. old. 



kerü l t fölvételre, s az élő h a g y o m á n y t képviseli . De k i tudja, t a l án a holnap, 
a jövő folkloristái jobban szeretik majd használn i a régi anyagot, mely főleg 
survivalokhól áll, melyet főként tö r t éne t i érdeklődésű folkloristák gyű j tö t t ek 
e század elején? 

Mégis poz i t ívnak t e k i n t h e t j ü k azt, hogy az ember áll az új érdeklődés 
középpon t j ában és a ku l tu rá l i s a lko t á smód helyzete, ahogyan azt először 
M A L I N O W S K I p ropagá l t a . í g y a gyű j tő t legjobban az elbeszélő személyisége 
érdekli , t o v á b b á vé leménye a hagyományró l , melyet ő közve t í t (ezt n é h a 
metafo lk lórnak nevezik), valamint vi lágnézete és kö rnyeze te , melyben él. 
T I L L H A G E N helyesen jegyezte meg, hogy csak az elbeszélő személyiségének 
alapos ismerete képes megragadni a népköl tésze t h a g y o m á n y o z á s á n a k mecha
n i zmusá t . 9 Azok a po r t r ék , melyeket ő kész í te t t mesemondóiról , hangsúlyoz
zák a művészi és a lkotó v o n á s o k a t és a r e p e r t o á r j u k b a n megnyi lvánuló szelek
ciót, amely megfelel egyéni ízlésüknek és hajlamuknak és h i v a t á s u k érdeké
nek . 1 0 I lyen feladatokat m á r régebben is végeztek, p l . az amerikai K A D I N 
Paul, az orosz A Z A D O V S Z K I J , Mark, a svéd von S Y D O W C. W. , vagy a k á r 
L I L J E B L A D Sven, mégis e módszer t igazán ha tásossá a mai folkloristák t e t t é k , 
mint Magyarországon ORTTJTAY Gyula és D É G H Linda, Németo r szágban H E N N -
SEN, Í ro r szágban O 'DTJILEARGA és Skand ináv iában L I L J E B L A D , B 0 D K E E , T I L L -
H A G E N . Ők valamennyien a mesemondás dinamikus o lda lá t hangsú lyozzák: 
az elbeszélő és közönsége egymás ra h a t á s á t , a népmesék á l landó vá l tozásá t és 
ezzel ér te lmét veszti a va r i ánsok merev ka ta logizá lása és az a rche t ípusok re
konst rukciója , ahogyan ezt régen a folkloristák k u t a t t á k . 

B á r m i legyen ennek az új megközel í tésnek az e redménye , azt megta
nul tuk belőle, hogy m á s k é p p e n t ek in t sük a t rad íc ió t , ha t e r e p m u n k á n k során 
eredeti funkciójában t a l á lkozunk vele. A szá jhagyomány ma m á r nem t ű n i k 
statikus, megmerevedett dokumentumnak, melyben t i tkos filozófia lappang. 
Kép lékeny , vál tozó t e r m é k n e k látszik, különösen ha a szórakoz ta tó cél igen 
előtérbe kerü l és az elbeszélő bőven t ámaszkod ik sa já t fan táz iá já ra . Mindnyá
jan t a l á lkoz tunk m á r azzal a zava r tke l t ő helyzettel, amikor ugyanaz az elbe
szélő ugyanannak a t ö r t é n e t n e k mindannyiszor kü lönböző v á l t o z a t á t adja 
elő, ahányszor csak elmondja. Azonban nincs é r t e lme , hogy ezt a ké rdés t 
túlságosan előtérbe he lyezzük. A szent mí tosz t m á s k é p p e n adják t o v á b b , min t 
az egyszerű elbeszélést, m á s célokat szolgál és szövegét , amennyiben csak le
hetséges, vá l toza t l anu l hagy ják . Ennek klasszikus pé ldá ja a szent perzsa 
kánonnak az AvESTÁnak ga tha-énekei , amelyeket az egyik nemzedék a másik
nak gondosan adott t o v á b b egészen addig, amíg a nyelvet m á r va lóban alig 
é r te t ték meg. 1 1 

I t t a műfaji e lemzés nehéz, de fontos t e rü le té re é rkez tünk . Az amerikai 
folkloristák ka i szemben az európai fo lk lórkuta tók m á r G R I M M Jakab ideje ó t a 
különös érdeklődést szenteltek a folklór műfaji megkülönbözte tése inek . Azon
ban t a l án éppen a tú l sók elmélet köve tkez t ében a zű rzava r szembe tűnő . 
Űgy látszik, mindenkinek különvéleménye van arról , hogy melyek a műfajok, 
hogyan ha tá ro l juk el őke t és senkisem ért egyet kol légáival . A s k a n d i n á v v i t a 
is e t á rgyró l jól t ü k r ö z i az á l ta lános helyzetet. Az látszik a fő nehézségnek, 

9 T I L L H A G E N , C H . 1960 , 2 2 ; 1948 , 2 5 1 . 
1 0 Lásd T T I X H A G E N idézet t ké t m ű v é t . A Taikonról szóló könyv először a következő 

címen jelent mee: Taikon b e r á t t a r (Stockholm 1 9 4 6 ) . Lásd még ugyane t tő l a szerzőtől 
1962, 36 kk. 

1 1 N Y B E R G , H . S. 1 9 3 7 , 9 kk; 12 . 



hogy nem s ikerü l t megegyezni a rendszerezés alapelveiben és mindenki ön
ál lóan haszná l ja sa já t elveit. Nézzük meg közelebbről a főbb á l l á spon toka t . 

A mesei műfajok rendszerezésének legfőbb gondolata GmMMtől R A N K E 
Friedrichig, e csoportok fel tételezet t kü lönböző viszonya a valósághoz, s kü lö 
nösen a hiedelemhez való viszonyuk. O L R I K Axe l rendszert á l l í to t t fel, mely
ben az epikus k r i t é r i umok ke rü l t ek e lő t é rbe . 1 2 Von S Y D O W híres meseka tegó
r i á iban funkcionál is és epikus k r i t é r i u m o k a t kapcsol össze (Kategorien der 
Prosa-Volksdichtung, 1934). 1 3 Az északi o r szágokban és N é m e t o r s z á g b a n a 
későbbi v i t a nagyrésze ebből a fontos t a n u l m á n y b ó l indul t k i és t ö b b e k k ö z ö t t 
az i t t fö lve te t t k a t e g ó r i á k a t : memorat, f abu lá t és f ict- t á rgya l j a . Ennek a 
v i t á n a k jellemzője a funkcionális és epikus k r i t é r iumok összekapcsolása . 1 4 Nos 
te rmésze tesen az élő s zá jhagyományban a fo rmát és a tar ta lmat nem lehet 
e lválasz tani , minthogy a k e t t ő bizonyos fokig egymás tó l függ, mégis, ha rend
szerezünk, akkor egyiket vagy m á s i k a t kel l hangsú lyoznunk . Ebben a kérdés
ben, egyes kol légáimtól el térően én k i ta r tok a n n á l a néze temnél , hogy a hiede
lemhez való viszony a leglényegesebb kérdés . 

A h a g y o m á n y t kü lönbözőképpen lehet felosztani műfa jokra és t í pusokra , 
de a legfontosabb azt tudni , hogy m i t jelent e h a g y o m á n y az elbeszélőnek és 
a közönségnek? Igaznak t a r t j ák , vagy csak szó rakoz ta tó t ö r t é n e t ? Szerintem 
funkcionális s zempon tbó l i t t van a fontos vá l a sz tóvona l és ennek a lap ján 
tudunk kü lönböz t e tn i szent mítosz , monda (hiedelemmonda, vagy t ö r t é n e t i 
monda) és fikció vagyis népmese közö t t . Ú j a b b a n D U N D E S ké t s égbevon t a a 
funkcionális megközel í tés é r téké t a műfaji osz tá lyozásban , amikor kr i t i zá l ta 
k ö n y v e m e t , melyet az Orpheus - tö r t éne t amerikai megjelenéséről í r t a m . 1 5 O 
azt ajánlja , hogy az én szubjekt ív rendszerezésemet vá l t sa fel egy ob jek t ív 
rendszerezés, mely az elbeszélésekből indu l k i . 1 6 Más szóval s t ruk tu rá l i s inter
p re t ác ió t a jánl . A valóság azonban az, hogy a s t ruk tu rá l i s anah'zis nem ad 
vá lasz t a funkcionális analízis ké rdésé re . 1 7 Amennyiben a s t ruk tu rá l i s analízis 
é rvényes , ahogy bizonyos fokig az is, ez kiegészíti a funkcionális elemzést . 
Erre a kérdésre még később v issza té rünk . 

A műfaji e lemzésekről jelenleg folyó v i t á k k a l kapcsolatban második 
kifogásom az, hogy amikor a ka t egó r i áka t megha t á rozzák és a lka lmazzák , a 
skand ináv folkloristák arra törekszenek, hogy ne veszí tsék szem elől az archí
vumok adatait és azt a gyű j tö t t anyagot, amelyet ők és elődeik szedtek össze. 
A f inn folklor is táknál azonban, — H O N K O és iskolája kivételével , — kevés je l 
mutat arra, hogy az E u r ó p á n kívüli élő h a g y o m á n y t k i a k n á z t á k volna. Ennek 
köve tkez t ében olyan ka t egór i áka t , min t amilyen a mítosz, t öbbny i r e nem meg
felelően t á rgya l j ák . N é h a „mi t ikus t ö r t é n e t e k " cím alatt emlí t ik vagy egyál
t a l án nem foglalkoznak vele. H A U T A L A Jouko p l . a mí tosz fogalmát kiterjeszti 
az aetiologikus t ö r t é n e t e k r e is, melyekben nem szerepelnek istenek. 1 8 Mindent 
egybevetve, ha végiggondol juk, mennyit f á radoz tak a folkloristák azon, hogy 
definiál ják p l . a m o n d á k a t vagy a meséket , s zomorúan lá t juk, hogy milyen 
kis mér t ékben s ikerül t definiálni a mí toszoka t . 

1 2 O L R I K , Á . 1 9 2 1 , 3 3 kk . 
1 3 von SYDOW, 0 . W . 1948 , 6 0 kk . 
1 4 Lásd a Temenos 3. kö te tében ( 1 9 6 8 ) a műfaj i ka tegór iákról szóló t anu lmá

nyokat. 
1 5 H U L T K R A N T Z , Ä. 1 9 5 7 , különösen 1 2 kk, 2 7 2 kk. 
1 6 D U N D E S , A . 1 9 6 4 , 2 7 . 
1 7 Lásd még N A T H H O R S T , B . 1968 , 1 3 0 . 
1 8 H A U T A L A , J . 1 9 6 1 , 3 kk. 
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Tudjuk, hogy a mítosz szót mennyire vá loga tás né lkül és n a g y v o n a l ú a n 
haszná l ja az amerikai an t ropológia és folklorisztika B O A S T Ó L egészen T H O M P 
SON Sti thig, de ez nem indokolja azt, hogy az északi folkloristák ugyanebbe a 
h i b á b a essenek ! A mítosz fogalmát jól megvi lág í to t t a a b r i t szociálantropológia 
és va l l á s tö r t éne t , és minthogy ezek a t u d o m á n y o k a mí tosz t v i lágviszonyla t 
ban megvizsgál ták , nem l á t o m indokoltnak, hogy az északi folkloristák egy 
olyan mítosz fogalommal dolgoznak, mely csak az ő sajá t európai folklórjuk
ból fakadó tapasztalataiknak felel meg. I t t e g y ü t t m ű k ö d é s r e van szükség a 
különböző t u d o m á n y á g a k képviselői köz t , akik mí toszku ta t á s sa l foglalkoz
nak. (Később k i té rek a mitológiai v izsgálatok kor l á tozo t t vol tára . ) 

Mint eml í t e t t em, igen gondosan foglalkoztak a m o n d á k k a l és a mesék
kel . Mielőtt e l hagynám a műfaji kérdéseket , hadd emlí t sem meg, hogy az 
egyik von S Y D O W - Í fogalom, a memorat, k i t ű n ő in t e rp re t ác ióban részesül t 
H O N K O Laur i körében . G R A N B E R G n é h á n y ö t le té t fö lhaszná lva , 1 9 H O N K O 
t i s z t áz t a a memorat t e rmésze té t mind a te rmésze t fö lö t t i é lménnyel , mind a 
h a g y o m á n y o s elbeszélésanyaggal való v i s zony la t ában és foglalkozott avval a 
hiedelemrendszerrel, mely ha tássa l van formális k i fe jezésmódjára . 2 0 Világos, 
hogy a vallásos folklórt i lyen memoratok t áp lá l j ák , t o v á b b á azok a hiedelmek, 
melyeket ú g y neveztem, hogy „nem megformál t vallási k é p z e t e k " . 2 1 

2. Népmese-katalógusok. Akárcsak m á s európa i országokban, S k a n d i n á 
v i á b a n is nagy m u n k á t fo rd í to t t ak t ípus- és mot ívumka ta lógusok készí tésére. 
Minthogy ezt a m u n k á t Skand ináv ián k ívü l is jól ismerik, erről röv iden szó
lunk csak. E sorok szerzője nem is foglalkozik i lyen m u n k á v a l , s nem volna 
i l lendő e t á r g y r ó l nyilatkoznom. Csak n é h á n y megjegyzést fűznék e munka 
fő körvonala ihoz . 

Az epikus n é p h a g y o m á n y ta r ta lmi rendszerezése, melyet F innor szágban 
A A R N E A n t i 60 évvel ezelőt t kezdett el, azó ta nemzetköz i vál la lkozás lett , a 
második világháborúiig a tu l a jdonképpen i mese ál lo t t a munka középpont já 
ban. Ezeket nagyon k ö n n y e n lehetett rendszerezni, mindegyiknek világos 
körvona la van, s az epizódok és m o t í v u m o k kapcsolódását is elég k ö n n y ű vol t 
jelölni. Sok amerikai is, min t THOMPSON Sti th, az elbeszélő műfajok közül 
elsősorban a mesével foglalkozik. 2 2 Az európai folkloristák, és nem utolsó sor
ban a s k a n d i n á v o k nagy figyelmet szentelnek a tö r t éne lmi és mondai jellegű 
elbeszéléseknek, melyek el ter jedésükben kö rü lha t á ro l t ak és á l t a l á b a n egy 
epizódból á l lnak , t o v á b b á kiemelkedő jellegzetességük az, hogy nem csupán 
szórakozás céljából mond ják őket , hanem igaz t ö r t é n e t e k n e k is t a r t j á k , melyek 
állítólag meg tö r t én t eseményekre vonatkoznak. Ezeket „ m e s é k n e k " is h ív
ha t ják , azonban vallásos kapcsolatukban m o n d á k n a k , l egendáknak nevezik 
őket . A h á b o r ú , de különösen a n é p m e s e k u t a t ó k nemzetköz i t á r s a s á g á n a k kiéli 
és koppenhága i kongresszusa ó ta (1959) sok m u n k á t szenteltek a nemze tköz i 
mondaka ta lógusok elkészítésére. S k a n d i n á v i á b a n sokkal régebben á l l í to t t ak 
össze t í puska t a lógusoka t , p l . K R I S T E N S E N Eva ldTang D á n i á b a n , 2 3 von S Y D O W 
C. W. Svédor szágban 2 4 és F A Y E Andreas Norvég iában . 2 5 Az u t ó b b i leegyszerű-

1 9 G R A N B E R G , G . 1935, 120 kk. 
2 0 H O N K O , L . 1964, 5 kk . 
2 1 H U L T K R A N T Z , Ä . 1968, 67 kk. 
2 2 THOMPSON, S. 1946. 
2 3 K R I S T E N S E N , E . T . 1892-1901, 1928 -1939. 
2 4 von SYDOW, C. W . 1931b, 113 kk. 
2 5 F A Y E , A . 1948, 



s í te t t rendszere 1833-ban készül t el. Ezek az osztá lyozások gyakran olyan 
céllal készül tek, hogy egy-egy mesegyű j t emény a n y a g á t rendszerezzék, és 
segítséget n y ú j t o t t a k a t a r t a lomjegyzék elkészítéséhez, ha szná l a tuk t e h á t 
helyi vo l t , és nem arra készül tek, hogy a nemzeti h a t á r o k o n t ú l is figyelembe 
vegyék őket . 

A második v i l ágháború u t á n a legnagyobb figyelem a m o n d á k r a i r á n y u l t . 
Való jában a skand ináv ka ta lógusok legtöbbje is ezzel foglalkozik, bá r a rend
szerezésük elé sok a k a d á l y tornyosul. Az első a k a d á l y maga a definíció. A m á 
sodik az elbeszélések helyi ko r l á tozo t t sága és a bizonytalan körvona lak . Har
madik pedig az elbeszélésekben rejlő t ö r t é n e t i és hiedelem-elemek. Ü g y gon
dolom, hogy a k u t a t ó k Skand ináv i án k ívü l is ugyanezekkel a nehézségekkel 
á l lnak szemben és ezér t csak arról szólok, hogy milyen vá laszoka t adtak ezekre 
a p r o b l é m á k r a a skand inávok . 

Az első a definíció problémája , mely egyben megha t á rozza a feladatokat 
is . 2 6 A nemze tköz i szó tá r so roza tban (regionális európai e tnológia és folklór) 
B 0 D K E R Lauri ts ugyan í r t egy k ö t e t e t a ge rmán nyelvű folklór k u t a t á s á b a n 
haszná l t ka tegór iákró l , ezt azonban kollégái nem fogadták el. Vé leményem 
szerint legnagyobb hibája könyvének , hogy a szerző nem a l a k í t o t t k i funkcio
nális t í p u s o k a t és mellőzi az elfogadott def in íc iókat . 2 7 PL: a monda vagy mese 
definíciók egy sor címszó alatt t a l á lha tók , mint Legenda, sage, sägen, sagn, 
segn és sögn. A szerző így nem n y ú j t sok segítséget és az a b e n y o m á s u n k , hogy 
minden folklor is tának m á s vé leménye van arról , hogy mi a h a g y o m á n y o s el
beszélés és hogy ezek a vé lemények nem is hidalhatok á t . 

Az egyik i lyen p r o b l é m a p l . , ha a mesében vallásos és profán elemek 
vegyülnek . Norvég folkloris ták, mint C H R I S T I A N S E N , L I E S T 0 L és S O L H E I M , az 
i lyen elbeszéléseket mit ikus, t ö r t éne t i és e rede tmagyarázó elbeszélésekre oszt
j á k . 2 8 A svédeknél azonban von S Y D O W ellene vol t , hogy a val lásos és profán 
t ö r t é n e t e k e t e lválasszuk és más sémát a ján lo t t , melyben más cím alatt mind
ezek együ t t szerepeltek. 2 9 Ez azonban nem látszik cé l ravezetőnek, mert nagy 
különbség van a tö r t éne lmi és vallásos m o n d á k minőségében és fo rmájában . 
A mai svéd folkloristák, különösen L I U N G M A N és T I L L H A G E N főként a val lásos 
hiedelemmonda-anyaggal foglalkoznak. L I U N G M A N t ípus rendszer t dolgozott 
k i és ezt fe lhasznál ta nagy svéd m o n d a a n y a g k i a d v á n y á b a n , melyben alig 
foglalkozik a tö r téne lmi m o n d á k k a l . 3 0 T I L L H A G E N még messzebb ment, ő arra 
hivatkozott , hogy mindenkinek van életfilozófiája, s így folytat ja : ,,Was wi r 
als Sagen bezeichnen, sind B r u c h s t ü c k e dieser Lebensphilosophie. Mir erschien 
es am richtigsten, die die Eintei lung unserer Sagen so vorzunehmen, d a ß sich 
darin so anschaulich, wie möglich die verschiedenen Seiten dieser Lebensphilo-
sophie wiederspiegeln." 3 1 Ennek megfelelően T I L L H A G E N egy olyan elbeszélés
rendszert a l a k í t o t t k i , mely nagyrész t h iede lemmondákbó l á l l . 3 2 

Valóban , a svéd elbeszélések d ö n t ő része e csoporthoz t a r toz ik . 3 3 I lyen 
szempontbó l L I U N G M A N és T I L L H A G E N el járása helyesnek t ű n i k . Mégis az az 

2 0 Lásd a következő cikkeket: Nord-nyt t 1968, no. 4 — 5: P i 0 ; A L V E R , B . 18 kk. ; 
A L M Q V I S T , B . — Lásd még H A U T A L A , J . 1962, 67 kk . 

2 7 B 0 D K E R , L . 1965. 
2 8 C H R I S T I A N S E N , R. Th . — L I E S T 0 L , K . 1931, 161 kk ; S O L H E I N , S. 1943, 16 kk. 
2 9 von SYDOW, C. W. 1931a, 96 kk. 
3 0 L I U N G M A N , W. 1959, 378 kk. 
3 1 T I L L H A G E N , C - H . 1966, 125. 
3 2 T I L L H A G E N , C - H . 1963a, 161 kk. Lásd a köve tkezőkben a helvi m o n d á k n á l . 
3 3 T I L L H A G E N , 1966, 125. 



érzésem, hogy a tö r téne lmi m o n d á v a l részle tesebben kel l foglalkozni, de t a l á n 
egy másik ka t a lógusban . Éssze rűnek t ű n i k a hiedelemelbeszéléseket megkü
lönböz te tn i m á s elbeszélésektől , mert más a funkciójuk. 

A ka ta lóguskész í tés más ik nehézsége, hogy ezek az elbeszélések á l t a l á b a n 
csak helyileg ismertek. Igaz, hogy C H R I S T I A N S E N e lkész í te t te a v á n d o r m o n d á k 
t í p u s k a t a l ó g u s á t 3 4 és így e lkü lön í te t t e őke t a csak helyileg ismert m o n d á k t ó l , 
de ez nem ennek az elbeszélésanyagnak a jellemzője. Azok, amelyek helyi tö r 
t énésekben és é lményekben gyökereznek, á l t a l ában csak helyileg ismertek is. 
I n k á b b úgy t e k i n t h e t ő k , min t t o v á b b fej lődött memoratok, míg régebben 
csökevényesede t t m í to szoknak t e k i n t e t t é k őket . Va lóban , n é h á n y elbeszélés 
o ly mér t ékben helyhez k ö t ö t t , hogy nem is a k a r t á k őke t a tervezett ka t a ló 
gusba belevenni. Ide tartoznak a helyi m o n d á k és a he lynév-mondák , hábo rúk 
hoz és személyekhez fűződő mondák , melyek á t m e n e t e t képeznek a memorat 
és elbeszélés k ö z ö t t . 3 5 Ez is az egyik ok, amiér t a nem vallásos, t ö r t éne lmi 
elbeszéléseket kü lön kellene kezelni; b á r a h i ede l emmondák is alapjukban 
helyiek, nagyobb körben fogad ták el őke t . Minthogy személyes é lményben 
gyökereznek, ez m a g y a r á z z a rövid epikus fo rmájuka t és azt, hogy gyakran 
nincs megkü lönböz te tő j együk . É p p e n ezér t a s k a n d i n á v k u t a t ó k szerint nehéz 
e t ö r t éne t eke t t ípusok szerint osztá lyozni , ka t a lógusokba rendszerezni. Ter
mészetesen miné l jobban közelednek ezek a t ö r t é n e t e k a fabulákhoz, vagy a 
szórakoz ta tó t ö r t éne thez (mely u t ó b b i sz intén „ v á n d o r " t ö r t én e t ) , a n n á l 
k ö n n y e b b t í p u s u k a t is megá l l ap í t an i . 3 6 

Végül a helyi , „ ideológiai" feltételek miat t is nehéz kata logizálni e t ö r t é 
neteket ané lkü l , hogy részletesen m e g m a g y a r á z n é k e lőzményei t . E z é r t van 
az, hogy az elhunyt S I M O N S U U R I f inn hiedelemmonda (vagy ahogy ő nevezte 
ezeket: mit ikus monda) ka t a lógusában h i ede l emmot ívumoka t is beillesztett. 3 7 

Az vol t a s zándéka , hogy később t ö r t é n e l m i m o n d a k a t a l ó g u s t is ad k i , ebben 
azonban ha lá la m e g a k a d á l y o z t a . 3 8 E n ú g y vélem, hogy indokolt vol t a hiede
lem- és t ö r t é n e t i m o n d á k elkülönítése és a m á r eml í t e t t okokon kívül , i t t van 
az a lapve tő „ ideológiai" megokolás is. Ezt a leg több skand ináv folklorista 
tudja. T I L L H A G E N helyesen jelzi, hogy a h i ede l emmondák és a legendák t e r m é 
szetfölött i l ények körül csoportosulnak, és ez ny i lvánva ló is, ha a haszná la tos 
rendszereket t a n u l m á n y o z z u k . 3 9 E b b ő l azt a köve tkez t e t é s t vonja le: „Die 
Sagenforschung muss in allererster Lin ie eine Erforschung des Glaubens sein. 
Das vornehmste Objekt sind nicht die einzelnen Sagen, sondern die Sagen
komplexe, sowie die i n diesen beschriebenen Glaubens Vorstellungen. Da der 
Glaube der Boden ist, auf dem alle Volksdichtung keimt, und Interdessendo-
minante i n fast jedem menschlichen Zusammenhang, so ist es meine bestimmte 
Auffassung, dass eine Sageníörschung , die sich i n der Richtung nach einer 
breit aufgelegten Glaubenforschung h in orientiert, i m höchs ten Grad dazu 
beitragen k ö n n t e , die gesamte folkloristische Forschung zu vert iefen." 4 0 

A m i k o r T I L L H A G E N ezt a célt k i t ű z t e , ő nem haszná lha t j a S I M O N S U U R I 
rendszeré t , amelyben m o t í v u m o k is szerepelnek, vagyis hiedelmek. Véleménye 

3 4 C H R I S T I A N S E N , R. Th . 1958. 
3 5 T I L L H A G E N , 1963, 155. 
3 6 V ö . af K L I N T B E R G , B . kézirat , 1966. 
3 7 S I M O N S U U R I , L . 1961. 
3 8 S I M O N S U U R I , L . 1964, 19 kk . 
3 9 T I L L H A G E N , 1966, 131; 132. 

4 0 T I L L H A G E N , 1963a, 156. 



szerint az elbeszélés-katalógus a m o t í v u m o k felvétele köve tkez t ében néph i t -
ka t a lógussá v á l n a . 4 1 De megkérdezhe t jük , hogy vajon nem ez-e a reá l i sabb 
á l láspont , s vajon T I L L H A G B N fent i ál lásfoglalásának nem ez lenne-e a t e r m é 
szetes köve tkezménye? Hiszen ő maga is ké te lkedik abban, lehetséges-e nem
zetközi monda -ka t a lógus t szerkeszteni?4 2 A tu la jdonképpen i mese a viszonylag 
á l landó formájával és kö rvona la iva l alkalmas arra, hogy ka ta logizá l ják . A 
mondai elbeszélések tú l ságosan vá l toza tosak és sokkal i n k á b b függnek a helyi 
h iedelemtől , semhogy k ö n n y e n ka t a log i zá lha tnék őket . T o v á b b á a tulajdon
k é p p e n i meset ípusok ka t a lógusa fe lhasználható a f inn földra jz- tör ténet i iskola 
szerint való n a g y v o n a l ú v izsgá la toknál . Egy m o n d a k a t a l ó g u s viszont aligha 
szolgálhat hasonló célokat , k ivéve , ha kiemeljük az atipikus v á n d o r m o n d á k a t 
és olyan egyéb szó rakoz ta tó elbeszéléseket, amelyek közelá l lnak a mesékhez . 
Minthogy az igazi m o n d á k a hiedelem példái és a val lásos é lmény erősí tését 
szolgál ják, szerintem az egyetlen k i ú t az lenne, ha i n k á b b a hiedelmeket, min t 
a t ö r t é n e t e k e t ka ta log izá lnánk . Azonban t u d a t á b a n vagyok, hogy t ú l sok 
m u n k á t fo rd í to t t ak m á r erre a ka t a lógus ra ahhoz, hogy most megvá l toz t a s sák 
és én nem vettem rész t a te rvezés v i t á iban . Mégis ú g y é rez tem, kötelességem 
á l l á spon tomat leszögezni. 

A skand ináv folkloristák nemcsak a népi elbeszélések ka ta log izá lásáva l 
foglalkoznak. JONSSON Bengt és S O L H E I M Svale vezetésével fo ly ik a ballada
t ípusok rendszerezése (TSB) Types of Scandinavian Mediáéval Ballads, amely
nek feladata mindegyik országban a régebbi index helyébe l é p n i . 4 3 A n é p d a l 
körü l is nagyon élénk v i t á k fo ly tak . 4 4 E m u n k á k a t elősegíti a ba l l ada- in téze t 
a l ap í t á sa Stockholmban (1951). 4 5 Az in téze t vezetője JONSSON Bengt össze
foglaló beszámolót í r t a svéd n é p d a l k u t a t á s r ó l és az é rdeklődő ebből jó t á jéko
zódás t kaphat . 4 6 

G R A M B O Ronald felvetette a norvég ráo lvasás t ípusok k a t a l ó g u s á n a k 
g o n d o l a t á t is . 4 7 Ezt t e rmésze tesen k i kellene szélesíteni úgy , hogy m a g á b a 
foglalja m á s skand ináv országok ráo lvasása i t is. Az anyag nagyrészé t m á r 
pub l iká l t ák , l d . O H R T klasszikus könyve i t a dán anyagró l és af K L I N T B E R G 
ú jabb k i a d v á n y a i t a svéd ráo lvasásokró l . 4 8 

3. Elméleti analízis. Min t m á r mondottuk, az A A R N E —THOMPSON-féle 
t í puska t a lógus éppúgy , min t a THOMPSON-féle Motif-Index segí tséget n y ú j t o t t 
a népmesék t ö r t éne t ének és el ter jedésének t a n u l m á n y o z á s á h o z . V i t án felül 
áll, hogy serkentett is ilyenféle v izsgá la t ra . Körü lbe lü l 1960-ig a var iánsok 
vizsgála ta , a terjedés és a tö r t éne lmi rekons t rukc ió fog la lkoz ta t t ák azokat a 
fo lklor is tákat , akik a nép i p rózáva l foglalkoztak. Azó ta megvá l tozo t t a hely
zet, s nem hiszem, hogy lesz még olyan népmese-e lemzés , amely K R O H N 
Folkloristische Arbeitsmethode című m ű v é r e épül . 

A skand ináv folkloristák némileg e lkülönül tek más t u d o m á n y t e r ü l e t e k 
től , amikor mese monográf iá ika t í r t ák . Á l t a l ában nem igen é rdek lőd tek olyan 

4 1 T I L L H A G E N , 1963b, 38. — Megjegyzem, hogy a fő különbség SIMONSTTURI és 
T I L L H A G E N közöt t , hogy az előbbi elbeszélés (mese) fogalma közelebb áll a memorathoz, 
míg az u tóbb ié közelebb áll a fabulat-hoz. 

4 2 T I L L H A G E N , 1963a, 157. 
4 3 N O L S 0 E , M . 1969, 3 - 4 . 43. 
4 4 Lásd p l . B 0 D K E R , L . 1959, 4 kk . 
4 5 Lásd T I L L H A G E N , 1964, 30 kk. 
4 6 JONSSON, B . R . 1961, 491 kk. 
4 7 G R A M B O , R . 1969, 3—4, 44. 
4 8 af K L I N T B E R G , B . 1965. 



mítosz , vagy elbeszélés-elemzések i rán t , mely sa já t t u d o m á n y o s h a g y o m á n y u k 
vagy földrajzi t e rü l e tük h a t á r á n k ívül esett, b á r k ivé te l t e rmésze tesen i t t is 
akad. A népi elbeszélésről szóló monográf iák írói á l t a l ában m á r nem é r in t e t t ék 
a rokon t e rü le t eke t , megint e g y p á r k ivé te l tő l eltekintve. T a l á n igaz, hogy von 
S Y D O W , aki ezt a monográf ia - t ípus t Svédországba bevezette, szándékosan 
ford í to t t h á t a t a fi lológiának és az összehasonlí tó va l l á s tö r t éne tnek , ahogy 
erre Rooth is r á m u t a t o t t . 4 9 Ennek a hozzáál lásnak az e r edménye nem minden
ben gyümölcsöző. Az nem elég, hogy a népi p róza t a n u l m á n y o z ó i a hagyomá
n y ozódással foglalkozzanak. A nyelvi , filológiai oldal is fontos, akkor is, ha 
nem szabad ezeket e lő térbe helyezni. L I L J E B L A D és STROMBÁCK, akik k i t űnő 
filológusok, nagyon jó e r e d m é n y e k e t é r t ek el ebben a k u t a t á s b a n . 5 0 A néphi t 
t a n u l m á n y o z á s a is szükséges az elbeszélések in te rpre tác ió iná l , főként t e rmé
szetesen, ha mítoszról és m o n d á r ó l van s z ó . 5 1 

Mégis a diffuzionista m ű v e k elismertek, r é sz l e t e redményekben gazdagok 
alaposak, és n é h á n y közülük módszer tan i lag is érdekes . Vannak t o v á b b á kisebb 
módsze r t an i t a n u l m á n y o k , melyek jelentősen g a z d a g í t o t t á k a nép i próza ku
t a t á s á t . A j e l e n t ő s k u t a t ó k közé tar tozott az utolsó 25 évben L I U N G M A N 
Waldemar, R O O T H Anna B r i g i t t a és S W A H N J a n - Ö j v i n d . LiUNGMANnak a svéd 
népmeséről í r t összefoglaló m ű v é b e n 5 2 egy k ö t e t a mesék t ö r t éne t éve l és terje
désével foglalkozik és ez n é m e t ü l is megjelent. 5 3 L I U N G M A N főként irodalmi, 
tö r téne lmi a d a t o k b ó l indul t k i rekons t rukc ió iban , s ha kevés az adat, akkor 
nem gyár t ilyeneket. Sokszor i n k á b b a mesékben re j tőző h iede lem-mot ívumo
ka t tá rgya l ja , melyek von S Y D O W és L I L J E B L A D szerint régebbiek a meséknél . 
P l . amikor AT530 és 750B-ről ír. L I U N G M A N meg van ar ró l győződve, hogy a 
mese a nye lv i h a t á r o k o n á t l é p és igen messze t e rü le t en is megjelenik és ezért 
von S Y D O W oikot ípus-e lméle té t cáfolja. 5 4 

R O O T H első k ö n y v é b e n , melyet a H a m u p i p ő k e meséről í r t , jó példájá t 
ta lá l juk a ter jedési iskola munkamódsze rének , a mese t ípusok és m o t í v u m o k 
elemzésének, a kü lönböző h a g y o m á n y ú t e rü le t eken va ló mesediffúziónak és a 
különböző mese t ípusok e g y m á s r a h a t á s á n a k és összevegyülésének. Másrészt 
azonban a mesei a l k o t á s m ó d mély reha tó elemzését is megta lá l juk . A szerző 
megkülönböz te t i a r é s z l e tmo t ívumot és a fő m o t í v u m o t , ez u t ó b b i t nem lehet 
kihagyni az a lko tásból anélkül , hogy a mese s t r u k t ú r á j á t t ö n k r e ne t együk . 
T o v á b b á a m o t í v u m e g y ü t t e s t „egy kis organikus egységet vagy kompozíciót 
egy nagyobbon belül, amelyet a mese a lkot" , s végül az aktust, ,,a mese cse
lekményének egy f áz i s á t " . 5 5 A m o t í v u m n a k ilyenfajta differenciálása új néze
tet hoz a szöveganal íz isbe, b á r te rmésze tesen annak a megítélése, hogy egyik 
m o t í v u m ebbe vagy abba a csoportba tartozik-e, a szerző szubjekt ív véleményé
től függ. R O O T H egy m á s i k , későbbi c ikkében képesnek bizonyult a Hamupi
pőke-ciklus különböző h a g y o m á n y k ö r e i t egymás tó l e lkülöní teni , ahogyan ezt 
bizonyos részletek helyi elterjedése megha t á rozza . 5 6 

4 9 R O O T H , A . B . 1 9 6 1 , 4 6 3 . 
5 0 I t t e szerzők legendamese-vizsgála ta i ra gondolok. 
5 1 L á s d H U L T K R A N T Z , 1957 . 
5 2 L I U N G M A N , W . 1 9 4 9 - 5 2 . 
5 3 L I U N G M A N , 1 9 6 1 . 
5 4 L I U N G M A N , 1 9 4 5 , 1 0 1 k. 
5 5 R O O T H , A . B . 1 9 5 1 , 3 1 kk. 
5 8 R O O T H , 1956 , 9 5 k k . 



R O O T H későbbi k u t a t á s a i b a n a mese t a r t a lmi v izsgá la tá t szembesí t i a 
h a g y o m á n y v izsgá la t ta l , és ezt a módszer t von SvDOWtól vette á t . Föl té te lezi , 
hogy a mítosz és a mese se nem val lás , se nem filozófia, se nem pszichológia, 
„ h a n e m hagyományos fikció, vagyis szóbeli irodalom és így kel l t a n u l m á n y o z 
n i . " 5 7 Ké t l em, hogy bá rme ly szociá lant ropológus vagy va l lás tör ténész elfogadná 
ezt a néze te t . Fö l kel l v e t n ü n k azt a kérdés t , hogy vajon mié r t kel l a folklór 
k é t jól gyümölcsöz te the tő p e r s p e k t í v á j á n a k egymás ellen harcolnia? Mégis 
R O O T H , mikor az észak-amer ika i ind ián t e remtés i m o n d á k a t t a n u l m á n y o z t a , 5 8 

r á jö t t , hogy a Gilgames-eposz bizonyos m o t í v u m a i megegyeznek egyes X I X . 
századi európai föl jegyzésekben é s az észak-amerikai ind ián mítosz-szövegek
ben t a l á lha tó adatokkal és fe lvet i a kérdés t : vajon helyes-e olyan adatokat 
összehasonl í tani , melyek t é r b e n és időben ennyire t á v o l esnek egymástól? 
í g y í r : „ H a a mí toszoka t és elbeszéléseket elsősorban pszichológiai anyagnak 
t ek in t jük , melyek gondolatokat és sz imbó lumoka t fejeznek k i , akkor kérdéses, 
hogy tö r t éne t i nézőpontbó l í t é lhe t jük-e meg ezt az anyagot? Amennyiben az 
elbeszéléseket és mí toszoka t h a g y o m á n y o s irodalomnak t ek in t j ük és az emberi 
k u l t ú r a in tegráns részének, m á s kul turá l i s elemeknek megfelelően, akkor 
lehetséges tör ténet i - földrajzi v i z s g á l a t u k . " 5 9 Persze, abban igaza van, hogy a 
te r jedés t elemezni kel l , de nem veszi észre, hogy a gondolatok, sz imbólumok 
és az értékelés is a k u l t ú r a részei és hogy a ku l tu rá l i s v izsgála t nemcsak a 
diffúzió vizsgála tán keresz tü l , hanem más módon is t ö r t é n h e t . 

R O O T H a svéd folklórkuta t á snak a lkotó és üd í tő pe r spek t ívá já t képvi
seli. L u n d i kollégája S W A H N egy rendk ívü l gondos monográf iá t í r t egy régi 
népmese t émáró l , Á m o r és Psyche rő l (AT 4 2 5 ) . 6 0 Ez a k ö n y v a var iánsok és 
m o t í v u m o k gondos felsorolásával a lehető legteljesebb mesemonográf ia , amely 
valaha is megjelent, s egy olyan magas mércét á l l í to t t fel, amelyet aligha lehet 
t ú l h a l a d n i . 6 1 S W A H N teljesen a f inn iskola módszeré t alkalmazza, b á r termino
lógiája némileg el térő, s bizonyos v á l t o z t a t á s o k a t is tartalmaz, p l . a rchet ípus 
helyett „eredet i t é m á " - r ó l szól . 6 2 E lőnyben részesít i a diffuzionista teór iá t , 
hogy megér tse ezt a t ö r t é n e t e t , melyet régebben T E G E T H O F F á lomélményre 
vezetett vissza. 6 3 „Alig e lképzelhető — írja Swahn — olyan mesevonások léte
zése, melyek direkt módon á lmokból szá rmaznak . A m i az á l m o k a t i l l e t i , i n k á b b 
ar ró l lehet szó, hogy szerepük vo l t az élő néph i t k i a l ak í t á sáná l és másodlagos 
h a t á s u k is volt bizonyos meset ípusok megfo rmá lá sában . " 6 4 

Nincs i t t arra megfelelő alkalom, hogy r á m u t a s s u n k S W A H N módszerének 
és e g y ú t t a l a régi f inn módszernek gyöngéire, mint amilyen pé ldáu l a forrás
k r i t i k a gyöngesége, a fel té telezet t elbeszélésformák és fel tételezet t t ö r t éne lmi 
fejlődés helyreál l í tása , az elbeszélő és a közönség szerepének teljes elhanya
golása stb. Elég annyit mondani, hogy e módszer t egyre jobban kr i t izá l ják . 6 5 

" R O O T H , 1957b, 195. 
5 8 R O O T H , 1957a, 497 kk . 
5 9 R O O T H , 1962, 13. 
6 0 S W A H N , J . Ö. 1955. 
6 1 Vö. B 0 D K E R ismertetésével : Danske Studier 1956, 128 kk. 
8 2 S W A H N , 1955, 418. 
6 3 TEGETHOFF, E. 1922. — Az á lomélmény in terpre tác ióhoz lásd THOMPSON, S. 

1964, 99 kk . 
8 4 S W A H N , 1955, 412. 
6 5 GRAMBO, R . 1969, 28 kk . 



Azok a folkloristák, akik még ragaszkodnak a szöveganyag t a n u l m á n y o 
zásához , szívesen vizsgál ják a nép i elbeszélések s t í lusát és r i t m u s á t , R O O T H is 
ezt teszi egyik tanulságos k ö t e t é b e n . 6 6 A s t ruk tu rá l i s elemzés eddig kevés köve
t ő r e t a lá l t . N A T H H O R S T Bertel t ö b b t a n u l m á n y á b a n k ivá lóan foglalkozott a 
s trukturalista módszerekkel , ahogy azok PROPPnál, DuNDESnél, L É V I - S T R A U S S -
n á l és LEACHnál jelentkeznek. 6 7 E t a n u l m á n y írója is csatlakozik a k r i t i k á h o z . 6 5 

Kétségesnek ta r tom, hogy a népmesék t e rü le t én valaha is k i tudunk a lak í t an i 
egy olyan k o n s t r u k t í v struktural is ta m a g y a r á z a t o t , mely nem kor lá tozódik 
egyszerű stil isztikai megfigyelésekre. 
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Аке Хулътпкранц: 

О Н Е К О Т О Р Ы Х МЕТОДАХ С О В Р Е М Е Н Н Ы Х ИССЛЕДОВАНИЙ В ОБЛАСТИ 
СКАНДИНАВСКОГО Ф О Л Ь К Л О Р А 

( Резюме ) 

В статье анализируются те основные направления, в которых развиваются методы 
исследований в современной скандинавской фольклористике. Материал разбирается с 
таких точек зрения: 1. собирательская деятельность. Автор устанавливает, что в послед
нее время требования, предъявляемые к собирательской экспедиционной деятельности 
фольклористов, возросли и в сакандинавских странах. Интерес ученых направлен теперь 
на человека как носителя ценнейших традиций, а также на функциональные условия 
и положение в области сохранения традиций. То есть от фольклористов ждут того, чтобы 
они сами принимали активное участие в собирательской деятельности, чтобы занимались 
личностью рассказчиков и окружающей их обстановкой. В то ж е время нельзя обойтись 
при исследованиях и без ранее собранных, возможно важных с иных точек зрения, архив
ных материалов. Здесь автор останавливается на попытках определения фольклорных 
жанров, говорит он о системах Акселя Олрика, фон Сидова, о связывании эпических и 
функциональных критериев при классификации, а также о связи народных рассказов 
различных жанров с религией, с различными поверьями. Он считает недостатком то, что 
скандинавские исследователи обычно оставляют без внимания материал неевропейских 
стран, так, например, невыясненным осталось и понятие мифа. 

Вторая категория, которой занимается автор, это новые методы каталогизации. 
В период после второй мировой Войны наибольшее внимание уделялось былинам, и боль
шинство скандинавских каталогов занимается именно ими. Перед систематизацией мате
риала стоит множество трудностей, первой из них является сложность самого определе
ния, затем местная ограниченность рассказываемого, исторические элементы и элементы 
верований, скрытые в рассказываемом. Автор останавливается в связи с этим на деятель
ности таких исследователей, как Христиансен, Листл, Сольхейм, фон Сидов, Лиунгман 
и Тилльхаген. Упоминает он и о том, что наряду с прозаическими фольклорными произ
ведениями проводится систематизация и скандинавских типов баллад, этой работой руко
водят Бенгт Йонсон и Свале Сольхейм. Рональду Грамбо принадлежит мысль о создании 
каталога типов норвежских заговоров. 

Третья часть статьи посвящена вопросу теоретического анализа. Приблизительно 
до 1960 года скандинавских фольклористов, занимающихся народной прозой, интересовали 
такие проблемы, как исследование вариантов, распространения произведений и жанров, 
и их историческая реконструкция. 

С тех пор появились и новые точки подхода к теоретическим исследованиям. 
Из фольклористической деятельности в скандинавских странах за последние 25 лет автор 
подробно анализирует работу Лиунгмана, А. Б . Рота и Й. Ё . Свана. Он отмечает, что 
структурный анализ приобрел немногих приверженцев, и присоединяется к мнению 
Наторнта, который во многих своих статьях занимался изучением структуралистских 
методов анализа. Автор выражает свое сомнение в том, что когда-нибудь удастся создать 
такое конструктивное структуралистское толкование в области исследования народных 
сказок, которое не ограничивалось былишь простыми стилистическими наблюдениями. 



Äke Hultkrantz: 

E I N I G E M E T H O D E N D E R M O D E R N E N S K A N D I N A V I S C H E N 
F O L K L O R E F O R S C H U N G 

(Auszug) 

I n der Abhandlung wird eine Übers ich t über die Hauptrichtungen der modernen 
skandinavischen folkloristischen Methoden gegeben. Der Stoff w i r d nach folgenden 
Geschtspunkt behandelt: 

1. Sammelarbeit. Es wird festgestellt, daß die Anforderungen, die an die Terrainar
beit gestellt werden, i n der letzten Zeit auch in den skandinavischen L ä n d e r n gewachsen 
sind. Das Interesse hat sich dem Menschen, der Träger der Überl ieferung ist, ferner 
den funktionalen Voraussetzungen und der Lage der Überl ieferung zugewendet. V o m 
Folkloristen wird d e m g e m ä ß eine persönliche, aktive Teilnahme an der Sammelarbeit 
erwartet; auch soll er sich m i t der Person und der Umgebung des Informanten besc
häft igen. Zurgleichen Zeit kann er aber nicht ohne das frühere, unter anderen Gesiehts-
punkten gesammelte Material auskommen, das i n den Archiven zu finden ist. Hier 
spricht der Verfasser auch von den Versuchen, die auf die Bestimmung der Kunstgat tun
gen gerichtet waren, so z. B . von den Methoden Axe l Olriks und von Sydows, ferner von 
der Verknüpfung der epischen und funktionellen Kr i te r ien i n der Systematisierung sowie 
von der Beziehung der i m Volksmund erhalten gebliebenen Erzäh lungen zur Religion 
und zum Volksglauben Anderseits w i r d von ihm bemänge l t , daß das außereuropä ische 
Material von den skandinavischen Forschern im allgemeinen außer acht gelassen w i r d 
und auf diese Weise z. B. der Begriff des Mythos ungek lä r t bleibt. 

2. Die zweite Kategorie, m i t der sich der Verf. befaßt , sind die neuen Methoden 
der Katalogisierung. Nach dem zweiten Weltkrieg richtete sich die g röß te Aufmerksamkeit, 
den Sagen zu, die meisten der skandinavischen Kataloge befaß ten sich damit. Die Schwie
rigkeiten häufen sich vor der Systematisierung. Die erste ist die Schwierigkeit der Defini
t ion selbst, die zweite die ört l iche Begrenzung der Erzäh lungen , die dri t te die i n den 
Erzäh lungen verborgenen historischen und Glaubenselemente. Der Verf. behandelt z. B . 
die diesbezügliche Tä t igke i t von Christiansen, Liestol, Solheim, von Sydow, Liungman 
und Tillhagen. Auch w i r d vom Verf . e rwähnt , daß neben den P rosa -Erzäh lungen 
auch die Systematisierung der skandinavischen Balladentypen unter Leitung von Bengt 
Jonsson und Svale Solheim angelaufen ist. Auch wurde der Gedanke eines Katalogs der 
norwegischen Beschwörungs typen von Ronald Grambo aufgeworfen. 

3. Der drit te Teil der Abhandlung befaßt sich m i t der theoretischen Analyse. 
Bis ungefähr 1960 waren die skandinavischen Folkloristen, die sich m i t der Volksprosa 
befaßten, hauptsächl ich m i t der Untersuchung der Varianten, der Verbreitung und der 
historischen Rekonstruktion beschäft igt . Seitdem sind neue theoretische Gesichtspunkte 
aufgetaucht. Aus den Arbeiten der letzten 25 Jahre werden vom Verf. die Publikationen 
von Liungman, A . B . R o t h und J. Ö. Swahn eingehender analysiert. E r bemerkt, d a ß 
die strukturelle Analyse bisher wenig Anhänge r gefunden hat und schließt sich B . Nathorst 
an, der die strukturellen Analysiermethoden in mehreren Aufsätzen behandelte. Der 
Verf. bezweifelt, daß es jemals zur Ausbildung einer derartigen konstrukturellen Erk lä 
rungsweise auf dem Gebiet der Volksmärchenforschung kommen könn te , die sich nicht 
auf einfache stilistische Beobachtungen beschränken würde . 



A méhészettel kapcsolatos vándorkereskedelem 
Észak-Borsodban 

A méz és viasz nagy é r téke , fe lhasználha tóságának sokoldalú és né lkü
lözhetet len vol ta m á r a legrégibb időkben lé t rehoz ta a méhészet i t e rmékekke l 
va ló kereskedelmet. A magyar méznek, viasznak és mézsörnek az európai 
piacokon nagy hí re vol t . H a z á n k többek közö t t Török- , Lengyel- és Olaszor
szágba , főként pedig Ausz t r i ába v i t t k i méhészet i t e r m é k e k e t , melyek X V I — 
X V I I I . századi k iv i t e lünkben az egyik legjelentősebb helyet foglal ták e l . 1 

A méhésze t i t e rmékekke l való kereskedés h a z á n k b a n t ö b b szinten jelent
kezett. Egyrész t a jobbágyi , paraszti méhészkedők kereskede lmét , másrészt 
a v á m k e d v e z m é n y e k e t élvező nemesi kereskedelmet, harmadik r é t egkén t az 
egyes, nagy kereskedővárosok polgárai á l t a l monopol izá l t fo rmát kel l figye
lembe v e n n ü n k . Ezt a rótegeződést még a fejedelmileg összpontos í to t t formá
v a l egészí thet jük k i , melyre n é h á n y erdélyi fejedelmet hozhatunk p é l d á n a k . 2 

Az előbb felsorolt va r iánsok közül a nagy kereskedővárosok á l ta l monopol izál t 
formára h í v n á n k fel a figyelmet, mely a nép i kereskedelemmel t a r to t t fenn 
eleven kapcsolatot. 

Ezek a méhészet i t e rmékekke l nagykereskedő közpon tok a köve tkezőek 
vol tak: az egyes dél-erdélyi városok (Nagyszeben, Brassó , T e m e s v á r ) . 3 melyek 
a Délv idéket ; a felvidéki városok (Kassa, Rozsnyó , Lőcse) , melyek lengyel, 
magyar, e se t enkén t az osz t r ák piacot l á t t á k el; illetve n é h á n y d u n á n t ú l i város 
(Sopron, K o m á r o m ) , melyek nyugati , főleg osz t rák piacra dolgoztak. 4 

A X V I I I . s zázadban a mézzel, viasszal való kereskedelem sú lypont ja a 
nógrádi, gömöri t e rü le tek re to lódo t t . M i n t szabad ki rá ly i városok — Magyar
ország t ö b b városához hason lóan — m á r k o r á b b a n is kedvező helyzetet élvez
tek, s k iemelkedésüket az is elősegítet te , hogy nem tartoztak tö rök megszállási 
te rüle thez , s így a X V I I . század végéig a megmaradt országrészek kereske
delmi e l l á t á sában ak t ív szerepet tudtak já t szan i . Ez a kö rü lmény a méhészet i 
t e rmékek kereskedelmére is kedvező h a t á s t gyakorolt. J o b b á g y , nemes és pol-

1 E C K H A E T Ferenc 1922. 146—147, 154, 319, 320; — Magyarország ki- és beviteli . . . 
1897. 3 5 6 - 3 6 1 ; - T A K Á C S Sándor 1900. 474-478 . 

3 P l . I . Rákóczi György fejedelmi bevételeinek gya rap í t á sa céljából a méz- és viasz
kereskedelmet monopol izá l ta . (Vö.: Visszapillantás a méhészet múltjába . . . 1910.27 — 
28.); — Bethlen Gábor á l lami kezelésbe vette a kereskedelmileg k i aknázha tó jövedelem
forrásokat, e ladási és k iv i te l i t i la lmat adott k i , t öbbek közö t t a mézre , melyet saját neve 
alatt v i t t k i az országból. (Vö.: KOMORÓCZY György 1942. 37.); — 1624-ben ugyancsak 
Bethlen Gábor h á r o m évre b é r b e adta E r d é l y higany- és v iasz termelését a skótoknak . 
(Vö.: T : Skót kereskedők. . . 1898. 46 -47 . ) 

3 BOROVSZKY Samu é. n . 227. 
4 SAÁROSSY K A P E L L E R Ferenc 1902. 34. 
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gá r e g y a r á n t kereskedett — gyakran t i l t o t t utakon és eszközökkel — a mézzel 
és viasszal. 

A méhészet i t e rmékekke l kereskedő felvidéki városok közül a m ú l t szá
zadi gazdasági és geográfiai könyvek szerint az egyik legjelentősebb helyet 
Rozsnyó foglalta el. , ,A rosnyaiak Magyar és E r d é l y o rszágban összeveszik a 
nyers mézet , s meg t i s z t í t ván : evvel és a viasszal t öbb száz ezereket érő keres
kedés t fo lyta tnak," — í r t a 1837-ben F É N Y E S Elek. 5 1867-ben még mindig 
je lentős szerepet j á t s zo t t ezen a t é ren R o z s n y ó , b á r m á r nem annyira mennyi
ségileg, mint i n k á b b minőségileg. 6 Olyan t iszta és jó minőségű viaszt á l l í to t t 
elő, hogy v iaszkereskedelmének h a n y a t l á s a u t á n — még századunk elején is — 
a börzei ár jegyzékeken a magyar viasz rozsnyói viasz néven szerepelt.7 H a 
mennyiségileg vizsgál juk R o z s n y ó X V I I I . századi kivi te lé t , melyet B O R O V S Z K Y 
Samu éven te 1500—2000 q mézben és 1200 q körül i viaszban jelölt meg, 8 

é r t h e t ő v é vál ik, hogy i lyen nagy mennyisége t ez a t e rü l e t sa já t t e rmésbő l 
kép te len let t volna kiá l l í tani . A híres rozsnyói viasz a l a p a n y a g á t és a méze t 

- min t a F É N Y E S E lek tő l idéze t t ek is b izony í t j ák — egész Magyarország , de 
vol t olyan időszak, amikor E r d é l y is termelte, melyet lépesméz, színméz és 
sonkoly fo rmájában vásá ro l t ak fel. Ehhez az egész országot behálózó méz- és 
sonkoly vásár láshoz ,kereskedők ' is kellettek, akik a Felvidékről , főleg Gömör 
megyéből s z á r m a z t a k . A kevés és rosszminőségű föld, i l letve az á l l a t t a r t á s 
nem tudot t biztos lé ta lapot n y ú j t a n i az i t t en i l akosságnak , 9 a környező t e rü le t 
iparilag fejletlen vol ta sem tud ta lekötni a munkaerőfeles leget . A felvidéki 
lakosság a megélhetési lehetőségek j a v í t á s á r a széleskörű ház i ipa r t a l a k í t o t t 
k i , s az így előál l í tot t eszközöket csere- s vándorke reskede lem ú t j án ér tékes í 
tette. 

Az egyes vidékek a t e rmésze t i ado t t s ágok tó l függően különböző t e r m é k e k 
készí tésére special izál ták magukat. I lyen sa já tos ház i ipar ra l rendelkezett 
Gömör megyének, főleg a Balog-patak völgyének lakossága, akik fából készü l t 
eszközök g y á r t á s á v a l és e ladásáva l foglalkoztak. A íáeszközök közöt t a leg
fontosabb szerepet a kü lönböző t a r t ó e d é n y e k , mezőgazdasági szerszámok és 
szerszámnyelek, seprűk , kanalak és szövés-fonási eszközök — főleg szövőbor
d á k — j á t s zo t t ák . Ezeket az eszközöket az egyes te lepüléseket felkeresve 
gabonafélékér t , egyéb élelmiszerekért és bo ré r t cserélték el, de csere t á r g y á t 
képez te a méz és a sonkoly is. 

Sonkoly vásár lássa l a köve tkező falvak lakói foglalkoztak: Derencsény 
(Driencany), Esz te rézs (Striezovce), Lipóc (Lipovec), Gesztes JHostisovec), 
Dobrapatak (Pótok) , Esz t e r ény (Ostrany), Gömör i spánmező (Spanie Pole), 
Bugyikfalva (Budikovany), Meleghegy (Temply Vrch), H r u s s ó (Hrusovo), 
Szilistye (Slizské) és Pápócs ( P á p c a ) . 1 0 

A házaló kereskedők a felvásárolt sonkolyt maguk présel ték k i . N é h á n y 
faluban még ma is l á t h a t ó az egyosz ta tú , á l t a l ában pad láso la t lan v iaszprésház , 
a zaboje. A viaszt régen szinte kizárólag a rozsnyói nagykereskedőknek a d t á k 
el, de az sem vol t r i tka , hogy közve t lenül Bécsbe, Lengyelországba , Oroszor
szágba mentek eladni, vagy onnan j ö t t e k el fe lvásárolni ; majd Rimaszombat 

5 F É N Y E S Elek 1 8 3 7 - 1 8 4 3 . I I I . 1 3 6 . 
6 H T J N F A L V Y József 1867 . 3 1 1 . 
7 SAÁROSSY K A P E L L E R Ferenc 1 9 0 2 . 4 2 . 
8 BOROVSZKY Samu: Gömör•-Kishont . . . é. n. 2 6 9 — 2 7 0 . 
9 P E C H Á N Y I A ladá r 1 9 1 3 . 122 . 
1 0 PRASLICKOVÁ M . 1968 . 35-38 . 



város iasodása u t á n á ru ika t a közelebb fekvő Rimaszombaton és Rimaszécsen 
é r t é k e s í t e t t é k . 1 1 

Ezeknek a falvaknak viaszkészí tő és é r t ékes í tő tevékenysége adja végső 
m a g y a r á z a t á t R o z s n y ó ko rább i k iemelkedő szerepének. Egy méhészet te l ke
r e skedő város sem vo l t olyan kedvező helyzetben, hogy összefüggő t e rü le t rő l , 
f a lvankén t t öbb ,bedolgozó' sonkolyossal rendelkezett volna. Rozsnyó pozíció
j á t a helyi barkácsok is e rős í te t ték , akik főleg a lépesmézet vásá ro l t ák fel, ezzel 
kel lő mennyiségű mézhez is j u t t a t v a a vá ros t . í g y é r te el Rozsnyó , hogy k íná 
lata nemcsak mennyiségileg, hanem minőségileg is щеп magas szinten á l l t , 
mellyel a h á t r á n y o s a b b helyzetben levő, hasonló á rukka l kereskedő v á r o s o k a t 
ve r senykép te l enné tette. 

Hogy az e lőbb eml í te t t falvak lakói m i ó t a foglalkoznak sonkoly vásá r lás 
sal és viaszkészítéssel, arra pil lanatnyilag nem tudunk m e g n y u g t a t ó feleletet 
adni . 1635-ben Esz t e r ényben m á r éltek sonkolyosok, 1 2 s ha a n é v t a n i vizsgála
toka t is figyelembe vesszük, akkor már а X V I . század elején ismert ez a foglal
kozás . Meleghegyen 1500-ban m á r t ö b b Sonkol veze téknevű jobbágy é l t . 1 3 

A jobbágynevek közöt t a Bordás névre is sok pé ldá t t a l á l h a t u n k I L A Bá l in t 
Oömör megye c ímű k ö n y v é b e n , 3 4 mely s z á m u n k r a azé r t érdekes, mive l az 
Angliai méheskertben a sonkoly megvásár ló i ra a köve tkező u ta lás t ö r t é n i k : 
,,. . . ne hagyj a bordásnak benne semmit-is; vehetz b o r d á t , va r ro - tó t , borsot, 
g y ö m b é r t p é n z e n i s" . 1 5 R o z s n y ó n is m á r а X V I . század közepétő l t a l á l u n k 
Wagsman ( 1 5 4 8 ) , Honighman ( 1 5 8 8 ) , Mézeskalácsos, Miszes, Vaxman ( 1 6 9 0 ) 
stb. mézzel és viasszal kereskedőkre u ta ló neveket. 1 6 Ismereteink t o v á b b bővül 
he tnének az egyes tanács i j egyzőkönyvek á tv izsgálásával , melyre jó pé lda 
S Z I L Á G Y I Miklós munkája , melynek méhésze t t e l foglalkozó részében 1 7 9 0 - és 
1793-as d á t u m m a l , Kisújszál láson, i l letve T ú r k e v é n a felvidéki viaszkereske
dők tevékenységérő l í r . 3 7 

Mielőtt gyű j tő t e rü le t em méhészet te l kapcsolatos vándorke reskede lmé t 
b e m u t a t n á m , szükségesnek ta r tom, hogy a kereskedők és t evékenységük ré teg
ződésére h í v j a m fel a figyelmet. Az i rodalmi adatok és a gyűj tés a l ap ján 
ugyanis h á r o m réteget k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k meg: a sonkolyosokat, a ba rkácso -
ka t és a mézeska lácsosokat . Az elkülönülés kereskedelmi t evékenységük fő 
céljában is megmutatkozik, mely a sonkolyosoknál a sonkoly-, viasz, a bar-
kácsoknál a lépesméz, sz ínméz és a mézeskalácsosoknál főleg a méz megvásá r 
lására i r ányu l . 

I . Sonkolyos: 
a ) sonkoly vé te l , 
b) lépek tavaszi visszametszése, 

1 1 B O R O V S Z K Y Samu: Göm'ór-Kishont. . . ó.n. 269; — PRASLICKOVÁ M 1968. 38, 66 . 
1 2 I L A Bá l i n t 1944 . I I . 2 4 3 . 
1 3 I L A Bá l in t 1946 . I I I . 26 . 
1 4 I L A Bá l in t 1946. I I I . 203 , 207 , 2 6 3 , 2 7 6 . 
1 5 G E D D E J á n o s 1 7 5 9 . 1 5 3 —154. (Az angolról ford í to t t m u n k á b a n a bordás említése 

a fordító, SZATTHMÁRY K I R Á L Y György be to ldása , aki borsodi nemesi család tagja, s jól 
ismeri a b o r d á t sonkolyért cserélő kereskedőket . ) 

1 6 I L A Bá l in t 1946 . I I I . 3 3 1 - 3 3 2 . 
1 7 S Z I L Á G Y I Miklós 1 9 6 6 . 83 — 94 . (A tú rkeve i adat nem jelöli meg, honnan jö t t a 

sonkolyos — Túrkeve l t . T j k : 1793 . szept. 2 7 . 3 4 1 . db. —, míg Kisújszállás esetében a 
gesztesi Zsidó Márton j^anaszát vizsgálja meg a tanács — Kisújszállás l t . T j k : 1 9 7 0 . febr. 9. 
79 . db.) 
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c) á tdobolás , 
d) méhek kezelése 

I I . Bar kacs: 
a) mézvéte l 
b) méhek kiölése 

I I I . Mézeskalácsos: 
mézvéte l 

A kereskedők a sonkoly- és mézvéte l céljából egyéb rész tevékenységek 
elvégzését is fe la jánlot ták . E b b ő l a szempontbó l a sonkolyos tevékenysége a 
l egössze te t t ebb . 1 8 

A sonkolyos mellett a barkács is elég k o r á n megjelenik a fo r rá smunkák
ban, mint a méz felvásárlását és ese tenként a méhek lefojtását végző személy. 1 5* 
A lépek visszametszése — vándorkereskedőhöz kö tve — viszonylag későn 
jelentkezik az írásos anyagban. 2 0 

A felvidékiek mézzel és sonkollyal va ló kereskedelmének v izsgála tá t 
megnehezí t i az a t é n y , hogy m á r 1886-ban így emlí t ik őke t : , ,A rosnyai son-
kolyosok Gömör j á m b o r kü ldö t t e i . . . m á r a k iha l t házalók közé s o r o l a n d ó k " . 2 1 

R o z s n y ó és a felvidéki felvásárlók jelentőségét a méhtenyész tés múl t századi 
visszaesése, majd a fellendülés során fokozatosan té rhód í tó ,okszerű méhésze t ' , 
a fe lvásár lóközpont megoszlása, az első v i l ágháború t köve tő új h a t á r o k és a 
méhész egyesületek gazdasági n y o m á s a 2 2 c sökken te t t e . Mindezek ellenére 

még az első v i lágháború u t á n is — megfordultak a sonkolykereskedők a 
N y í r s é g b e n , 2 3 a s za tmár i E r d ő h á t o n , 2 4 a Tiszántúlon'- 5 és h a z á n k északi, a 
D u n á t ó l keletre eső t e rü le te in . 2 6 

Gyűj tésemet az erdőben gazdag észak-borsodi hegyi falvakban végez tem 
(1 . kép) . Ezt a t e rü l e t e t még napjainkban is főleg a hagyományos kasos méhész-
kedés jellemzi. Rozsnyóhoz és a sonkolygyűj téssel és feldolgozással foglalkozó 
falvakhoz viszonylag közel fekszik. Az évszázadok alatt kialakul t kereskedelmi 
kapcsolatokat a századforduló u t á n i időszakban is meg tudta őrizni, így ked
vező lehetőségeket teremtett az i t t en i v izsgá la toknak . 

1 8 G U N D A Béla írja, hogy a Bükk-hegységi Tardona lakói a .Rimaszombat környéki 
vándor viaszkereskedők t u l a jdonában l á t t a k sza rucsapdá t . A Bükk-hegység erdeiben 
ezzel a csapdáva l k u t a t t á k fel a vadon élő móheket , majd kifüstölték, és a lépeket elvet
t ék . (Vö.: GTJNDA Béla 1 9 6 8 . 32 . ) 

1 9 Az á l t a lunk haszná l t é r te lemben: K A S S A I József 1833 — 1836 . I . 2 6 1 . A méhészet i 
szakirodalom is többféle é r te lemben használ ja , p l . móhészkedés (vö.: K A L O P é t e r 1 8 1 6 . 
143 . ) , a fölös méz késsel való kimetélése a kasból, i l letve a lépek k ivágása a kasból (vö.: 
T Ó T H Imre 1874 . 3 8 . ) , a m é h e k kénnel tö r ténő lefojtása ( , , . . . maga szokta kiverni a móhe
ket, maga barkácsolt . . . " vö. : PASZLOVSZKY Sándor 1 8 8 8 . 183 . ) stb. 

2 0 K Á D Á R Lajos 1 9 2 3 . 96 — 9 7 . 
2 1 H Ő K E K á l m á n 1886 . 2 4 4 8 . 
2 2 PRASLICKOVÁ M . 1968 . 4 2 . 
2 3 B E L L O N Tibor szíves szóbeli közlése. 
2 Í S Z A B A D F A L V I József 1 9 5 7 . 2 8 . 
2 5 E O S E D I I s t v á n 1934 . 184 ; — Tiszaörsön az idősebbek még ma is emlékeznek az 

ezt a v idéket gyakran felkereső gömörispánmezei sonkolyosra (Özv. N A G Y Andrásné 9 1 
éves t iszaörsi lakos adata). 

2 G L A J O S Árpád 1 9 6 5 . 55 ; — Erdólyinó F E J É R Julianna 1957. 2 8 7 ; — I f j . B A L A S S A 
I v á n szíves szóbeli közlése. 



A felvidéki sonkolyosok leggyakrabban ősszel, Kisasszony napja — szept
ember 8 — u t á n t ű n t e k fel ezen a v idéken , de egyes helyeken (Aggtelek, K á n ó , 
Szalonna, D ö v é n y ) még emlékeznek arra, hogy a sonkolyos szinte az egész év
ben j á r t a a falvakat. Ki te r jed t kereskedelmi kö rze tükben gyakran m á r régi 
i smerősként üdvözö l ték őke t , ami m u n k á j u k a t nagyon m e g k ö n n y í t e t t e . Az 
egyes te lepüléseket gyalog köze l í t e t t ék meg, csak Bódvaszi lason, Dobódé len 
és Ragá lyon eml í t e t t ék , hogy p o n y v á s szekérrel köz leked tek a sonkolyosok. 

1. kép. A magyarországi adatok gyűj tő te rü le te 

A sonkolyér t adott eszköztől is függöt t , hogy gyalog jö t t -e a sonkolyos. P l . : 
Ragá lyon 1 9 2 0 körül cserépedényér t cserélték el a sonkolyt a süvete iek . A cse
répedény b iz tonságos és nagyobb mennyiségben t ö r t é n ő szál l í tása m á r j á r m ű 
vet igényel t . A gyalogosan közlekedő sonkolyos a sonkolyt z sákba g y ű j t ö t t e 
össze. A z sáko t középen megtekerve vetette a vá l l ra (Meszes, Égerszög, Zádor-
falva), vagy csücskeit madzaggal há t izsákszerűen összeerősí tet te (Szendrő, 
Szalonna, Szögliget, Jakfalva). Az összegyűj tö t t sonkolyt kis gombócokba 
nyomta össze, hogy kevesebb helyet foglaljon el. Bódvaszi lason még emlékez
nek arra, hogy a sonkolyosnak egy kijelölt házná l vol t lerakata, ahol a zsákok 
kiürí tése u t á n , a szekéren tö r t énő elszállí tásig t á r o l t a a sonkolyt. 

A faluba érkező sonkolyos dallamos hanglej téssel k i abá lva h í v t a fel 
magá ra a figyelmet. Az egyes falvakban a köve tkező szövegvar iánsokra emlé
keznek : 

Meszes, R a g á l y : Sonkolyt veszek!; Meszes: Van-e sonkoly eladó?; Bot, 
bocskor, zsíros kalap, sonkoly eladó!; Szalonna: Sonkolyt! Sonkoly van eladó!; 
Lak: Bordát sonkolyért! 



Akinek volt sonkolya, az á l t a l á b a n el is adta, b á r az u t ó b b i időben gyak
ran minden anyagi e l lenszolgál ta tás né lkül is megkapta azt a sonkolyos. Ez 
abból eredt, hogy gyű j tő t e rü l e t em paraszti méhészkedőinél a sonkoly m á r nem 
jelentett é r t éke t , gazdaságukban t ö r t é n ő felhasználása teljesen minimál is vo l t . 
Sok helyen még napjainkban is eléget ik a sonkolyt (Dövény, K á n ó , Egerszög) , 
vagy k idob ják (Dobódél , Trizs, Zubogy), annyira é r t ék te l ennek t a r t j á k . 

Vizsgáljuk meg időrendi e g y m á s u t á n b a n az egyes műve le t eke t , melyeket 
a felvidéki sonkolyosok végeztek: A sonkolyosok először márc ius végén, ápril is 
elején t ű n t e k fel gyű j tő t e rü l e t em falvaiban. Ekkor a télen kipusztult , i l letve 
lefojtásra kerü l t méhcsa ládok sonko lyá t szerezték meg. Gyakran ezzel p á r h u z a 
mosan a kasok tisztítása néven a méh lakások sonko ly tö rmelékek tő l és a télen 
elpusztult méhek tő l t ö r t é n ő k i t i sz t í t á sá t végezték, melyet alkalmilag a lépek 
tavaszi visszametszése, a herélés egész í the te t t k i . A lépek tavaszi v isszametszését 
a kasok , t aka r í t á sáva l ' e g y ü t t kastisztítás néven eml í t e t t ék ada tköz lő im, a 
műve le te t végző egyén t pedig kastisztítónak nevez ték . Tevékenységére csak 
Bódvasz i lason és B ó d v a r á k ó n emlékeznek , de ezeken a helyeken is nagyon 
homályosan . Abban az adatok minden esetben megegyeznek, hogy a kastisz
tító a lépekből egy-egy darabot k i v á g o t t vagy kics ípe t t , majd ezeket a darab
k á k a t m a g á v a l v i t te . Ar ra m á r egyetlen ada tköz lő sem emlékeze t t , hogy anyagi 
e l lenszolgál ta tásér t végezték-e ezt a műve le t e t a sonkolyosok, vagy csak a 
k ivágo t t l épda raboké r t . Segítséget n y ú j t ennek a t evékenységnek megítélésé
ben K Á D Á R Lajosnak a hazai viaszfeldolgozás fellendítése é rdekében í ro t t 
könyve , melyben maró sza t í r áva l muta t ja be a herélőt. Az í r o t t a k b a n — ha 
erős k r i t i káva l is kezeljük — kell va lami igazságnak lenni, hiszen a kastisztító 
a k ivágo t t darabokat, mely olykor a lépek 3/5-öd részét képezte , minden eset
ben m a g á v a l v i t t e . 2 7 A sonkolyosok ennek a műve le tnek végzésével m á r régen 
nem foglalkozhatnak, a gyűj tések során ezér t k ísérhető kevésbé figyelemmel. 

Másodjá ra jún iusban jelentek meg a felvidéki sonkolyosok a falvakban, 
amikor a kasok már eléggé megteltek mézzel . Ebben az időszakban — a gazdák 
kérésére — alkalmilag a méhek á t d o b o l á s á t végezték el, melyet füstöléssel 
gyo r s í t o t t ak meg néha . A sonkolyosnak erre a tevékenységére szintén kevesen 
emlékeztek — csak Sza lonnán és Zádor fa lván ismert. A sonkolyos a felfordított 
te l i kasra egy üres kast helyezett, a kasok röp lyuka i t bedugta, s a k é t kas 
ér intkezési p o n t j á t egy hamvassal — lepedővel vagy vászon abrosszal — elkö
t ö t t e . A te l i kas oldalát k é t kis bot ta l veregette. A zaj h a t á s á r a a méhek a felső, 
üres kasba mentek fel. (Zádorfalva.) A sonkolyos á tdoboláskor r i t k á n vásáro l t 
mézet , akkor is i nkább sajá t ha szná l a t r a , kisebb mennyiségben. A sonkolyt a 
méz k icsurga tása u t á n kapta meg, melyet főleg az őszi sonkolygyűj tő időszak
ban szál l í to t t el. 

H a r m a d j á r a a sonkolyosok Kisasszony napja k ö r n y é k é n é rkez tek meg a 
falvakba. Ekko r r i t kán végez tek egyéb kisegí tő m u n k á t , mint p l . a méhek 
lefojtását (Szuhafő, Meszes). Ennek az ú t n a k szinte egyetlen feladata a sonkoly
vásár lás vol t . A felvidéki sonkolyosoknak ez a harmadik ú t j a k í sé rhe tő még 
napjainkban is leg inkább figyelemmel. Az első ké t ú t a lka lmáva l végze t t he
rélés, átdobolás és kifüstölés a sonkolygyűj tésnek csak kiegészítő műve le te vol t , 
s gyakran csak arra i r ányu l t , hogy az ősszel felszabaduló sonkolyt maguknak 

2 7 , ,Ügyes bőbeszédűséggel beadja a szerencsét len gazdának , hogy . . . a kasokban 
m á r nem jó a sej tépí tés , „öreg, fekete, lyukacsos, nagyon kicsi, vastag, he réknek való, 
a méz megromlik benne, a fiasítás megzápul , nem is gyűj tenek az ilyenbe a m é h e k . . . " 
(Vö.: K Á D Á R Lajos 1923 . 96 - 9 7 . ) 
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biz tos í t sák — s a harmadik ú t n á l kisebb mennyiségű sonkolyhoz lehetett így 
j u t n i , melyet az adatok b izonysága szerint leggyakrabban a főszezonban szál
l í t o t t a k el. í g y te rmésze tes , hogy az első k é t ú t t a l hagytak fel hamarabb, míg a 
szeptemberi utat a később adódó nehézségek ellenére is igyekeztek megtartani. 

A legrégibb adatok szerint ezen a t e rü le ten is házi ipar i ú t o n előáll í tot t 
eszközökért cserél ték el a sonkolyt. A szak i roda lomból ismert csereeszközök 
egy része — a fűszerek kivételével — i t t is ismert, 2 8 de m á r csak n é h á n y a n 
emlékeznek rá . I lyen csereeszköz volt a szövőborda (Zádorfalva, Damak, 
Hegymeg, Lak , Aggtelek, Dobódél , Szuhogy, R a g á l y ) , a kasza és kaszafenő 
(Szalonna, Dobódé l , Szuhogy, Ragá ly ) , a bocskor és a bot (Szuhogy, Meszes) 
és a süvete i cserépedény (Ragály) . 

A csereeszközöket — a kasza kivételével — lakóhelyük környékén vásá
ro l t ák fel, vagy — a főleg fából készülő eszközöket — a téli időszakban maguk 
és csa ládtagja ik kész í t e t t ék el. A kaszá t a gömöri vá rosok nagykereskedői tő l 
vásá ro l t ák , melynek á r á t á l t a l ában a sonkolygyűj tő ú t u t á n egyenl í te t ték k i . 2 í > 

P R A S L I C K O V Á a gömöri viaszosokról szóló c ikkében írja, hogy a sonko-
lyosok a m ú l t század közepéig szinte kizárólag csere ú t j á n szerezték be a son
ko ly t . A ház i ipar i t e r m é k e k jóval bővebb vá l a sz t éká t k íná l t ák ekkor, mint a 
századforduló t á j án . Gyakran négy-öt ló h ú z t a a t eknőkke l , dézsákkal , bo rdák
ka l stb. magasan megrakott szekereket. Ekkoriban nemcsak sonkolyt gyű j tö t 
tek, hanem a mézfelesleg egy részét is fe lvásárol ták , melyet a mézeskalácsosok
nak vagy kereskedőknek adtak e l . 3 0 Természe tesen a P R A S L I C K O V Á ál ta l emlí
t e t t időpon to t sokkal rugalmasabban kel l keze lnünk, hiszen Lipócon még ma 
is emlékeznek arra, hogy a 20-as évekig éven te hatszor mentek Magyarországra . 
Ebbő l h á r o m ú t kapcso lódo t t a sonkolygyűj téshez — ápril is elején, má jus 
végén és szeptemberben, — míg jún iusban faeszközöket pénzér t , augusztusban 
gabonáér t cseréltek, november végén, december elején pedig karácsonyfá t 
á ru l t ak pénzé r t az ország egyes v idéke in . 3 1 

A kezdetleges cserekereskedelmet az ország v a s ú t h á l ó z a t á n a k bővülése , 
a Rima-völgy i v a s ú t v o n a l kiépítése erősen módos í to t t a . Most m á r a falvakat 
v a s ú t t a l is megköze l í the t ték , ezért olyan csereeszközöket kellett e lőnyben 
részesíteni, amelyek viszonylag kis helyet foglaltak el (szövő-, csigacsináló 
borda, kasza, kaszafenő), és egyre gyakoribb lett a pénzbeli vé te l . A m e g m a r a d ó 
csere tá rgyak t o v á b b r a is függvényei maradtak a gazdasági év egyes csomó
pontjainak (kora n y á r : kasza, kaszafenő). Ez a folyamat m á r a P R A S L I C K O V Á 
ál tal jelzett időszakban megkezdődhe t e t t , de még az első v i lágháború u t á n is 
meg ta l á lha tó a csökkent- je lentőségű cserekereskedelem. Dobódélen ősszel m á r 
pénzt adtak ekkoriban a sonkolyér t , míg tavasszal és n y á r elején szövőbordá t , 
illetve k a s z á t k íná l t ak é r t e cserébe. A Szuhogyon megjelenő sonkolykereskedő 
ugyanezeket az eszközöket hozta magáva l , s a sonkoly tu la jdonosá tó l függöt t , 
hogy p é n z t kér-e é r t e , vagy elcseréli. 

Gyűj tésem során a sonkolynak különböző ára i t jelölték meg, de ezeket 
konkré t időmegjelölés h i á n y á b a n összevetési alapul esetleg csak a másod ik 

2 8 Bot , jjipaszár, bors, köménymag , paprika, aszalt gyümölcsök, fenyőmag, gyöm
bér, orsó, szövő- és csigacsináló borda, va r ró tű , fából készült t a r tóedények , kasza (Vö.: 
G E D D E J á n o s 1759. 153 — 154 ; — K Á D Á R Lajos 1 9 2 3 . 9 6 — 97 ; — PRASLICKOVÁ M 1 9 6 8 . 
4 0 - 4 1 ) . 

2 9 PRASLICKOVÁ M 1968 . 39 
3 0 PRASLICKOVÁ M 1968 . 4 0 ; — 
3 1 B A C I M 4 5 éves lipóci lakos adata ( 1 9 6 7 . júl ius) . 



vi lágháború u t á n i i dőszakban lehet felhasználni . A régebbi , 2—5 filléres k i lo
g r a m m o n k é n t i árból csak arra lehet köve tkez t e tn i , hogy nagyon keveset, 
jóval va lódi é r téke alat t fizettek é r te . 

A felvidéki sonkolyos gyű j tő te rü le tem minden fa lvában ismert. Nevezik 
sonkolyosnak, bordásnak, e lvétve bocskorosnak is. A k é t u t ó b b i elnevezés vilá
gosan u ta l arra, hogy nevüke t a sonkolyér t cserébe adott eszközről is kap
h a t t á k . 

Terü le t i és nemzet i ségi h o v a t a r t o z á s u k r a m á r sokkal kevesebben emlé
keznek. Felvidéki vagy tót sonkolyosként emlí t ik őke t , melyből nem vonhatjuk 
le azt a köve tkez t e t é s t , hogy csak szlovák nemzet i ségűek foglalkoztak a son
koly gyűj tésével . P A L Á D I K O V Á C S A t t i l a a gömöri v á n d o r á r u s o k k a l kapcsolat
ban hivatkozik nagybalogi (Velky Blh) ada tközlő i re , kiket az alföldi magyarok 
sz lováknak vél tek. B izony í t á skén t V E R E S Pé t e r a d a t á t idézi Ba lmazú jvá ros 
ról : ,,. . .az i t teni magyaroknak mindenki t ó t , ak i m á s hangsúl lya l beszéli a 
magyar nyelvet" . 3 2 Rozsnyó i ada tköz lő im is a l á t á m a s z t o t t á k ezt a feltétele
zést —- ezen a te rü le ten a sz lovákokon k ívü l n é m e t e k (cipszerek) és magyarok 
is foglalkoztak sonkoly vásár lássa l . A felvidéki vándorke reskede lme t létrehozó 
okok ugyanis nemzet iségi h o v a t a r t o z á s né lkül e g y a r á n t é r in te t t ek valamennyi 
ot t élő embert. Terüle t i h o v a t a r t o z á s u k is nehezen gyű j the tő m á r napjaink
ban. Al ta lános hely megjelöléssel, mint Gömör- Bars- és Zólyom megyeit emlí
t i k a sonkolyosokat. H o v a t a r t o z á s u k a t a Meszesen feljegyzett H u t a és L i p t ó 
(Lipóc?) csak homályosan sejteti. Biztosabb pontot a ragály i adat nyú j t , mely 
Süvetérő l (Sivetice), az aggteleki, mely Gesztetérői (Hostice) és a dobódéli , 
mely Lipócról (Lipovec) beszél. 

A felvidéki, méhésze t te l kapcsolatos vándorkereskede lem másik alakja 
a jóval r i t k á b b a n eml í t e t t barkács vol t . Gyű j tő t e rü l e t emen csak Bódvaszi lason 
és B ó d v a r á k ó n ismert. A z t a személyt nevez ték így, ak i „ősszel lefojtotta a 
méheket , hordós szekérrel j á r t , és a mézet megvette" (Bódvaszi las) . Az á l ta luk 
ismert b a r k á c s Rozsnyóró l j á r t , t evékenységére kevesen és homályosan emlé
keznek vissza. A kisszámú adat abból a t énybő l ered, hogy az emlékezet te l 
e lérhető legrégebbi adatok is — múl t század utolsó évei — m á r csak a h a n y a t l ó 
rozsnyói méz- és viaszkereskedelmet e levení the t ik fel, amikor a ba rkácsok 
tevékenysége m á r nem olyan je lentős . De eredhet az adatok alacsony száma 
abból is, hogy va lóban r i t k á b b a n fordultak meg ezen a v idéken a barkácsok , 
mivel a méze t saját haszná la t r a , esetleg falun belüli , kisebb mennyiségben 
t ö r t é n ő e ladás ra t e rme l t ék . A méz még a század elején is szinte egyetlen éde
sítőszere vol t az i t t é lőknek. Ez adja m a g y a r á z a t á t annak a bódvaszilasi adat
nak, mely szerint „csak ha jó év vol t , akkor adtunk el a barkácsnak a mézbő l" . 
A l á t á m a s z t a n i látszik k o r á b b i fe l tevésünket — a ba rkács r i t k á b b megjelenését 
ezen a v idéken — az a t é n y is, hogy még a 20-as évek végén is gyakran megje
lent a ba rkács a Rozsnyó környék i , gyű j tő te rü le temhez viszonylag közel fekvő 
falvakban, s t evékenységére részletesen emlékeznek. Trombi t a szóva l h ív t a fel 
magá ra a figyelmet. Ősszel j á r t a a falvakat, s m u n k á j á h o z a késő dé lu tán i 
ó rákban kezdett. A méheke t kénszalaggal kiöl te , a te l i kasokat rugós mérlegre 
akasztva m é r t e le, majd az üres kas sú lyá t l e számí to t t a . A lépesmézet ho rdóba 
gyű j t ö t t e , melyér t a m a g á v a l hordott csencsembencsemekkel fizetett (tepsi, 
bögre, t á n y é r , bicska, ha j t ű , gombostű stb.), vagy p é n z t adott é r t e . 3 3 A bar-

3 2 P A L Á D I KOVÁCS A t t i l a 1966 . 2 9 6 . (Vö.: V E R E S P é t e r 1 9 3 7 . 174) 
3 3 H O L I Ő T V O J 58 éves rozsnyói lakos adata ( 1 9 6 7 . július) 



kacs tevékenységé t az új ha t á rv i s zonyok is nehez í te t t ék , b á r ennek ellentmon
dani lá tsz ik az, hogy a sonkolyosok még ebben az időszakban is gyakran gyű j 
t ö t t e k Magyarország kü lönböző , dé lebbre fekvő pontjain. Fe l t ehe tően kevés 
mézfelesleggel rendelkeztek gyű j tő t e rü l e t em h a t á r m e n t i falvai, s a Rozsnyó 
környék i falvak az egyre csökkenő mézszükséglete t fedezni t u d t á k . 

A méz felvásárlását végző személyt Rozsnyó környékén brács, berács szó
va l jelölik, amely megnevezések közül az elsőt a szlovák, a m á s o d i k a t a n é m e t 
a n y a n y e l v ű e k használ ják . Az elnevezés minden valószínűség szerint az eddig 
még ismeretlen eredetű magyar barkács elnevezéssel r o k o n í t h a t ó . 3 4 Az előbb 
eml í t e t t brács, berács — min t foglalkozásnév — a Bordás név a l akvá l toza t a 
k é n t is előfordul néhányszor az I L A Bálint-féle monográ f i ában . 3 5 K é r d é s , hogy 
a Brács, Berács, Brdár szavak hasonló hangzásból eredő e l í rásával á l lunk-e 
szemben, vagy tényleg van valamilyen kapcsolat a ba rkács és bo rdás szavak 
ezen alakjai közö t t — ezt megvizsgálni és e ldönteni a nyelvészet feladata. 

A k isszámú irodalmi adat a b a r k á c s a lak já t minden esetben Rozsnyóhoz 
kö t i . Tevékenységének részletes le í rásá t a múl t s zázadban a Magyar Nye lvőr 
hasáb ja in PASZLOVSZKY S á n d o r közö l t e . 3 6 

Szin tén r i t k á b b a n jelentek meg ezen a v idéken az á l t a lunk vizsgált idő
szakban a sepsi, rozsnyói és kassai mézeskalácsosok a méz felvásár lása, vagy 
t e rméke ik e ladása vége t t . A lka lmi megjelenésük a ba rkácsná l felsorolt okok
ka l függ össze. 

A felvidéki, méhésze t i t e r m é k e k k e l kereskedő special isták közül a son
kolyosok hagytak fel legkésőbb m u n k á j u k k a l . Még az első v i l ágháború u t á n is 
hosszú időn keresztül l e j á r t ak erre a te rü le t re , b á r egyre csökkenő számban . 
M u n k á j u k a t a megvá l tozo t t o r s z á g h a t á r erősen megnehez í t e t t e . Magyaror
szágra m á r csak útlevéllel j öhe t t ek , gyű j tő - és kereskedői t evékenységüke t a 
v á m h a t ó s á g o k szigorú ellenőrzése is körü lményessé tette. Kezdetben csak a 
viasz kivi te le volt t i l t v a , 3 7 majd a sonkoly kivi te lé t is meg t i l t o t t ák . Az a m ú g y 
is erősen h a n y a t l ó felvidéki viaszkereskedelmet ezek a rendeletek súlyosan 
é r in t e t t ék , mivel e l zá r t ák egyik fontos nye r sanyagadó t e rü le té tő l . Az első 
v i l ágháború idején a felvidéki sonkolyosokkal p á r h u z a m o s a n m á r magyar 
méhészek is gyű j tö t t ek sonkolyt ezen a v idéken, s a rendeletekkel k iszor í to t t 
felvidékiek szerepét á t v e t t é k . Ezekre az egyénekre a nagyméhész elnevezés a 
legjel lemzőbb, gyűj tésem során is i n k á b b nagyméhész, mint sonkolyos névvel 
jelöl ték meg ada tköz lő im. Á l t a l á b a n irodai dolgozók, pedagógusok, akik 
100 — 150 k a p t á r n y i m é h á l l o m á n n y a l rendelkeznek. Ez a nagyszámú méh-
á l lomány adja m a g y a r á z a t á t , hogy mié r t ennek a ré tegnek körében j á t s zódo t t 
le a fe lvál tódási folyamat. Célja a méhá l lomány viasszal való e l lá tásán k ívül 
az olcsó vagy ingyenes, m u n k a k é p e s méhcsa lád szerzése, i l letve a saját szük
ségletet megha ladó viasz ér tékes í tése vol t . 

Tevékenységük a felvidéki sonkolyosokéhoz hasonló. Sonkolyvétel lel , 
átdobolással, elkábítással és sonkolycserével foglalkoznak. Az el térés a herélés 
h i á n y á b a n — mely a felvidékiek ese tében is csökkent je lentőségű vol t — és a 

3 4 B Á R C Z Y Gáza 1 9 4 1 . 16. 
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Bracs ( 2 7 6 ) . 
3 6 PASZLOVSZKY Sándor 1 8 8 8 . 1 8 3 —184 ; — A Nyr . ebben az időszakban gyakran 

foglalkozik a barkács szóval, közli a szerkesztőség kérdéseire beé rkeze t t vá laszokat , 
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kábítás, min t modernebb forma el ter jedésében mutatkozik. A négy műve le t 
közül kezdeti f o r m á b a n a sonkoly fe lvásár lása dominá l t , melyet az á t d o b á l á s , 
majd a 40-es években az e lkábí tás egész í te t t k i , míg a sonkoly műlépre t ö r t é n ő 
cseréje csak az 50-es évektől kezd jobban elterjedni ezekben a fa lvakban. 3 8 

A sonkolykereskedő június végétől ok tóber ig — motoron, vonaton, 
au tóbuszon — já r ja be a falvakat. A mezőkeresztes i , sz i lvásváradi nagyméhész 
vá laszbor í tékka l e lkü ldö t t levéllel tá jékozódik , bogy szükség van-e m u n k á 
já ra . N é h á n y h é t t e l akácvi rágzás u t á n m á r megjelennek a falvakban a son-
kolyosok. A te l i kasokból átdobolással, elkábítással t ávol í t ják el a méheke t . 
Az á tdobo lásná l a méhek felvonulási idejének meggyors í t ásá ra gyakran hasz
n á l n a k füs tö lőanyagot (Komjá t i , Szendrő , Miskolc). Egyik szendrői a d a t k ö z 
lőm maga is j á r t a környező falvakban (Szöllősardó, Egerszög, Szendrőlád) 
méheke t át dobolni. Az á tvonulás i idő meggyors í t á sá ra a felső, ü res kas t e t e j é t 
egy kis helyen k ivág t a , a lyukat z s á k d a r a b b a l fedte le, hogy a méhek a fény 
h a t á s á r a gyorsabban hagy ják el a te l i kast. 

A 40-es években vált i smer t t é a falvakban kábítás, szédítés néven a mé
hek gyors és b iz tonságos e l távol í tása a kasokból . A művele t célja az, hogy a 
méhek légzőszervi működésé t bén í t sák , i l letve egy bizonyos i d ő t a r t a m i g 
csökkentsék . A kábításnál ké t anyag külön-külön t ö r t é n ő a lka lmazása ismert. 
Az egyik a folyékony ha lmazá l l apo tú sa lé t romsav , melyet rongyba vagy pap í r 
ba i ta tnak. Egy kis gödrö t ásnak, melynek a l já ra teszik a b e á z t a t o t t rongyot 
vagy p a p í r t . A meggyú j to t t anyag fölé r o s t á t tesznek, majd erre a bedugott 
röp lyukú kast, melyet olykor földdel is k ö r ü l h á n y n a k . N é h á n y perc m ú l v a 
megveregetik a kast, hogy az e lkábu l t méhek lehulljanak, majd a méheke t 
szitás dobozba teszik, melybe olykor — a gyors hazaszál l í tás ig — k é t - h á r o m 
családot is összezsúfolnak. Az a n y á t minden esetben külön vá lasz t ják . A más ik 
káb í t óanyag a szilárd ha lmazá l lapo tú a m m ó n i u m n i t r á t . Vizes o l d a t á b a n ugyan
úgy i t a t j á k á t a rongyot vagy pap í r t , m in t a s a l é t romsav esetében, de füstölő
ben ége tve az eredeti szi lárd a m m ó n i u m n i t r á t o t is használ ják . Ekkor a füstöt 
a röpnyí láson keresz tü l j u t t a t j á k a kasba, majd a füstölés a b b a h a g y á s a u t á n -
a röpnyí lás t bedugják . A füstölőben a rongyba i t a to t t vá l t oza toka t is hasz
nál ják. 

Mindké t műve le t e t a felszabaduló méhcsa ládokér t végz ik , 3 9 melynek 
elterjedését Szuhafőn azzal m a g y a r á z t á k , hogy kezdetben csupán érdekes
ség- és t a n í t á s k é n t m u t a t t á k be a sonkolykereskedők a falusi méhészeknek . 
Az így felszabadult csa lád sok paraszti méhészkedőnél p rob lémá t okozott, 
mert a család nem tudo t t tél i élelmet hordani. Az e lkáb í t ás ese tében sok mé
hészkedő nem is tudta , hogy méhei tú lé l ik ezt a műve le t e t . í g y fokozatosan 
az ment á t a gyakorlatba, hogy a felszabaduló csa ládoka t az á tdobo lás t , illetve 
e lkábí tás t végző személyeknek a d t á k . A nagyméhészek igyekeztek is népszerű
síteni ezeket a műve le t eke t a paraszti méhészkedőknél . 

Az á tdobo lás t ma m á r kevesebben és r i t k á b b a n a lka lmazzák , főleg az 
edelényi, sz i lvásváradi , szendrői , miskolci és komjá t i nagyméhészekné l fordul 
elő, de csökkenő t endenc iá t mutat . Á l t a l ában azonos személyek végzik az 

3 8 N é h á n y falutól eltekintve (Komját i , Szendrő, Kódvaszi las , Fe lsőnyárád) ál talá
nosabb móhlakás a kas, m i n t a kap t á r . A cserének ez a faj tája a kassal, kap t á r r a l vegyesen 
méhészkedőket ér int i . A kap tá r r a l méhészkedők á l t a l ában Miskolcon cserélik be a viaszt, 
sonkolyt műlépre , vagy ot thon készítik el a mű lépe t . 

3 9 Egy-egy m u n k a k é p e s méhcsa lád á r a kb. 300 Ft , b á r régebben i n k á b b termé
nyé r t — búza , kukorica — cserélték el a méheke t , nehogy eladják a szerencséjüket is. 



2. kép. A mai fe lvásár ló-központok a 
gyű j tő te rü le thez v i szonyí tva 

á tdobo l á s t és az e lkábí tás t is, így ter
mészetes , hogy a sokkal gyorsabb ká
b í t á s t vá lasz t ják . A méhek á t d o b ó -
lásáva l és k á b í t á s á v a l va ló foglalko
zás az 50-es évek végéig v i rágzó üz
letet jelentett, de napjainkban erősen 
megvá l tozo t t a helyzet ezen a t é ren . 
Ma a méhcsa ládok az év egyes idő
pontjaiban vá l tozó é r t éke t képvisel
nek, melyhez nagy m é r t é k b e n hoz
zá já ru l t az olvasottabb méhészek 
t á j é k o z t a t á s a . Az á tdobo lás t és elká
b í t á s t végzőket sok helyen nem fo
gad ják szívesen, levelükre gyakran 
nem is válaszolnak. , , I nkább lefojtom 
a méneke t , de ingyen nem adom 
m á s n a k , " — m o n d t á k Sza lonnán . 
Egyik szuhogyi ada tköz lőm csak ősz
szel adja oda ingyen méhei t , míg 
jún ius—júl iusban megkér i é r t ü k ka
sonkén t a 300 Ft-ot . 

Az á tdobo lásná l és e lkáb í t á sná l 
megfigyelhető mennyiségi csökkenés 

alól szub jek t ív okokból eredően kivéte l t képez Mar tonyi és K o m j á t i . Ezekben 
a falvakban ugyanis a vol t martonyi t a n í t ó , i l letve a komjá t i pap végzik ezeket 
a műve le teke t . 

A sonkoly vásá r l á sának fő időszaka napjainkban is szeptember, de ennek 
ellenére egész n y á r o n folytonosan k i m u t a t h a t ó . Ekkor az á tdobo l t és e lkábí
t o t t családok sonkolyá t veszik meg, melyet csak nagyon r i t k á n hagynak őszig 
az e ladónál . A méhesben , k a m r á b a n , gyakran k i n t a szabadban t á ro l t son
kolyra megalkusznak, majd zsákokba helyezik, ahol lehetőség van rá , p o s t á n 
feladják l akóhe lyükre , vagy motoron hazaszál l í t ják . 

A sonkoly felvásárlási á ra a k a p t á r o s méhészet fokozatos t é r h ó d í t á s a és 
a felvilágosító munka h a t á s á r a az u t ó b b i időben erősen módosul t . Az 50-es évek 
végén egy ki logramm sonkolyér t 5 F t - n á l r i t k á n fizettek többe t , míg napjaink
ban 10 —16 Ft-ot is megadnak k i logrammjáér t . Az emelkedő á r a k ellenére a 
sonkoly e ladása a műlépre tö r t énő csere j a v á r a csökkenő t endenc i á t mutat . 

A kereskedői t evékenysége t fo ly ta tó magyméhószek mindegyik műve le t 
végzésével e g y a r á n t foglalkoznak. Csak r i t k á n fordul elő, hogy egy-egy m ű v e 
let végzésére special izálnák magukat, mint a komjá t i pap, aki főleg á t d o b o -
lással, r i t k á b b a n e lkábí tássa l foglalkozik. E b b ő l ered, hogy a t é rképes á b r á 
zoláson (2. kép) c supán a helységeket je löl tem meg, ahonnan a nagy-méhészek 
á r a m l a n a k gyű j tő te rü le temre , de az egyes műve le teke t nem. Terü le t i megosz
lás sem m u t a t h a t ó k i minden esetben, mert egymás tó l függetlenül egy-egy 
faluba t ö b b e n is e l já rnak . 1966 n y a r á n p l . Égerszögre Egerből és I i u d a b á n y á -
ról mentek sonkolyt vásárolni , Szendrőről á t dobolni és ugyancsak sonkolyt 
venni. 

H a a t é rkép re v e t í t e t t t e rü le t i h o v a t a r t o z á s t vizsgáljuk, az á l l ap í tha tó 
meg, hogy t ö b b , egy-egy nagyméhósz á l ta l képvise l t fe lvásár ló-központ alakult 
k i , melyek a gyű j tő te rü le t tő l maximum 80 -100 km-re fekszenek. 



3. kép. A nagymóhészek kereskedelmi körzete h á r o m rész tevékenységre bontva. 1. Ede
lény, 2. Putnok, 3. Sajószentpéter , 4. Szendrőlád, 5. Bélapá t fa lva , 6. Ózd, 7. Szendrő, 
8. Miskolc, 9. Mezőkeresztes, 10. Szi lvásvárad, 11. Eger, 12. K o m j á t i , 13. R u d a b á n y a , 

14. Ormosbánya , 15. Bódvaszen tandrás . 

sonkoly vásár lás : A á tdobolás : Q e lkábí tás : -f-

A következő t á b l á z a t (3. kép) a gyűj tés i adatok a l ap ján a napjainkban 
is beá ramló , kereskedelmi t evékenysége t űző méhészek te rü le t i h o v a t a r t o z á s á t , 
i l letve kereskedelmi körze té t mutat ja be h á r o m részművele t re — á tdobolás , 
k á b í t á s , sonkoly véte l — bontva. 

A nagyméhészek t ö b b i r ánybó l t ö r t é n ő beá ramlása és az á ramlás erőssége 
azt bizonyít ja , hogy egyre kevesebb az olyan vidék, ahol olcsón lehet sonkolyhoz 
és méhcsa ládhoz j u t n i . Ma m á r csak a z á r t a b b , h a g y o m á n y o s a n méhészkedő 
t e rü le teken fordul elő i lyen a r á n y b a n . I t t is csökkenő t endenc i á t mutat , mivel 



a sonkolyt sokan dolgozta t ják fel, vagy cserélik be műlépre , s egyre kevesebb 
méhészkedőnél jelent felesleget az á tdobolássa l , i l letve e lkábí tássa l felszaba
du ló méhcsa lád . 

A méhészet i t e rmékekke l va ló kereskedelem az á l t a lunk vizsgál t idő
szakban erősen módosul t . Vizsgál juk meg először a ha tóe rőke t , melyek a módo
su lásoka t l é t r ehoz ták : 

A felvidéki méz- és viaszkereskedelem a vizsgált időszak kezde t én m á r 
erősen hanyatlott . . H a n y a t l á s á t t ö b b t ényező nagyjábó l azonos i d ő p o n t b a n 
t ö r t é n ő jelentkezése okozta. Az új vi lágí tóeszközök megjelenése a viaszszük
séglet mennyiségi csökkenését e r edményez te , a n é p körében is fokozatosan 
el ter jedő cukorhaszná la t viszont a méz és bizonyos fokig a m é h á l l o m á n y -
jelentőség-csökkenéséhez vezetett. B e t e t ő z t e ezt a folyamatot a fejlettebb 
méhtenyész tés i m ó d n a k fokozatos t é rhód í t á sa . A hajdan vi rágzó sonkolyke
reskedelem a l ap j á t a köpüs , kasos méhészet képezte , mely csak termelte, de 
nem fogyasztotta a viaszt, míg a k a p t á r o s méhészkedés m á r viaszigénnyel 
l épe t t fel. A felvidékiek ke reskede lmének hanya t l á sához az első v i l ágháború t 
köve tő új h a t á r o k , a kü lönböző t i l tó rendeletek is erősen hozzá já ru l t ak . 

Ezek az okok bizonyos fokig t a r t a l m á b a n és fo rmá jában is megvál toz
t a t t á k a méhészet i t e r m é k e k k e l való vándorke reskede lme t . A t e r m é k e k cserén 
a lapuló beszerzését a pénzé r t t ö r t é n ő vé te l v á l t o t t a fel fokozatosan, s a keres
kedők is ú j , a felvidékiektől e l térő t á r s a d a l m i ré tegbe tar toztak. Ez a folyamat 
kb . az első v i l ágháború idején j á t s zódo t t le. Ál ta lánossá vá l t a sonkoly pénzér t 
véte le , s a kisegítő műve le t ek m á r nem a sonkoly-, hanem a m u n k a k é p e s 
méhcsa ládok megszerzésére i r á n y u l t a k . Az országos kereskedelmet — a fel
v idéki sonkolyosoktó l e l térően — az egyre csökkenő sonkolyvéte l mia t t m á r 
nem erős í te t t e viasszal ez a csoport. 

A k a p t á r o s méhészet lassú t é rhód í t á sa , a kisegítő műve le t ek fokozatos 
visszaszorulása azt mutat ja , hogy m á r ezen a t e rü l e t en is egyre kisebb a 
jelentősége a méhészet i t e r m é k e k k e l való vándorkereskede lemnek . A vá l to 
zások végső soron a méh tenyész t é s fejlődéséből erednek, s csak a vál tozási 
folyamat gyorsaságát m o t i v á l t á k egyéb — t á r s a d a l m i és gazdasági — té
nyezők. 

F Ü V E S S Y A N I K Ó 

I R O D A L O M 

BÁRCZY Géza 
1 9 4 1 Magyar szófejtő szótár. Budapest. 

BOROVSZKY Samu (szerk.) 
é. n . Gömör-Kishont vármegye monográfiája. Budapest. 

BOROVSZKY Samu (szerk.) 
é. n . Temes vármegye monográfiája. Budapest. 

E C K H A R T Ferenc 
1922 A Bécsi Udvar gazdaságpolitikája Mária Terézia korában. Budapest. 

F C S E D I I s t v á n 
1 9 3 4 A debreceni és tiszántúli magyar ember táplálkozása. A debreceni Dér i Múzeum 
E v k ö n y v e . 1 5 1 — 3 9 5 . Debrecen. 

Erdély iné F E H É R Julianna 
1 9 5 7 Adatok Bemecebaráti gyűjtögető és zsákmányoló gazdálkodásához. Néprajzi 
Köz lemények I I . 1 — 2 . s zám 2 8 7 . Budapest. 

F É N Y E S Elek 
1 8 3 7 — 1843 Magyar országnak s' a' hozzá kapcsolt tartományoknak mostani állapot ja 
statistikai és geographiai tekintetben. I — I V . Pest. 



G E D D E J á n o s 
1 7 5 9 Angliai méhes kert, mely a' Méhekkel való bánásnak mesterségét és titkait 
szemünk elébe terjeszti . . . Eger. 

GTJNDA Béla 
1 9 6 8 Bee-hunting in thc Garpathian aera. Acta Ethnographica Academiae Seientia-
r u m Hungaricae 17 . 1—62. Budapest. 

H Ő K E K á l m á n 
1 8 8 6 A vándorló tótok. (Néprajzi Tárca) Fővárosi Lapok X X T I I . 335 . szám 2 4 4 8 . 
Budapest. 

H Ü N F A L V Y József 
1867 Gömör és Kishont törvényesen egyesült vármegyének leírása. Pest. 

I L A Bá l in t 
1 9 4 4 —194(j Gömör megye. I I — I I I . Budapest. 

K A L O P é t e r 
1 8 1 6 A méhtartásnak külömbféle tartományokra . . . Eger. 

K A S S A I József 
1 8 3 3 — 1836 Származtató 's gyökerészö magyar-diák szókönyv. 1 — 5 t somó Pestenn. 

K Á D Á R Lajos 
1 9 2 3 A méhviasz. Budapest. 

K O M O R Ó C Z Y György 
1 9 4 2 A magyar kereskedelem története. Budapest. 

L A J O S Á r p á d 
1 9 6 5 A borsodi fonó. Miskolc. 

Magyarország ki- és bevitele . . . 
1 8 9 7 Magyarország ki- és beviteli forgalma az 1741. évben. Magyar Gazdaság tör téne t i 
Szemle I V . 3 5 6 — 3 6 1 . Budapest. 

P A L Á D i K O V Á C S At t i l a 
1966 Gömöri magyar vándorárusok az Alföldön. E thn . L X X V I I . 2 9 5 - 2 9 6 . 

PASZLOVSZKY Sándor 
1 8 8 8 Válaszok a. szerkesztőség kérdéseire. Magyar Nyelvőr X V I I . 1 8 3 — 1 8 4 . 

P E C H Á N Y I A ladá r 
1 9 1 3 A magyarországi tótok. Budapest. 

P R A S L I K C O V Á M . 
1 9 6 8 Vostinárstvo v zapáduom (leméri. Slovensky Národopis X V I . 3 1 — 8 1 . Bra-
tislava. 

SAÁROSSY K A P E L L E R Ferenc 
1 9 0 2 A méhészet múltjáról és jelenlegi közigazgatásáról. Budapest. 

S Z A B A D F A L V I József 
1 9 5 7 Méhészkedés a szatmári Erdőháton. Kü lön l enyoma t az E thn . L X V I I . ( 1 9 5 6 ) 
kö te tébő l 4 5 1 — 4 8 2 . Budapest. 

S Z I L Á G Y I Miklós 
1 9 6 6 Adatok a Nagykunság XVIII. századi néprajzához. Szolnok megyei Múzeumi 
A d a t t á r 5. Szolnok. 

T A K Á T S Sándor 
1 9 0 0 Méz- és viaszkivitelünk a XVI — XVIII. században. Magyar Gazdaság tör téne t i 
Szemle V I I . 4 7 4 — 4 7 8 . Budapest. 

T: 
1 8 9 8 Skót kereskedők kihérlik az erdélyi higanyt és viaszt 1624-ben. Magyar Gazdaság
tö r téne t i Szemle V. 4 6 — 4 7 . Budapest. 

T Ó T H Imre 
1 8 7 4 A méhészet kézikönyve. Budapest. 

V E R E S P é t e r 
1937 Számadás. Budapest. 

Visszapillantás . . . 
1 9 1 0 Visszapillantás a méhészet múltjába, különös tekintettel Magyarország méh-
tenyésztésének fejlődésére. Budapest. 



Анико Фювешши: 

П Е Р Е Д В И Ж Н А Я Т О Р Г О В Л Я , С В Я З А Н Н А Я С ПЧЕЛОВОДСТВОМ, 
В С Е В Е Р Н О Й ЧАСТИ ОБЛАСТИ БОРШОД 

( Резюме ) 

В X V I — X V I I I веках Венгрия была одним из самых значительных экспортёров 
меда и воска в Европе. В торговле продуктами пчеловодства играли важную роль такие 
города Венгрии (теперь находящиеся на территории Чехословакии), как Кашша, Рожнё, 
Эперьеш и др. По этой территории проходил торговый путь на север, здесь же встреча
лись и торговые пути, по которым шел обмен сельскохозяйственными и промышленными 
продуктами севера Венгрии и областей Алфёльда (Венгерской низменности). В Северной 
Венгрии в результате неблагоприятных природынх условий-малоземелье, плохое качество 
земель, занятия населения были более многосторонними, чем на Алфёльде. Так, например 
эти территории были богаты лесом, резьба по дереву стала одним из допольнительных 
занятий населения. Изготовленные из дерева сосуды, инструменты, различные приспособ
ления для ткачества на больших телегах поставляли на Алфёльд, где обменивали на про
довольствие. Предметами обмена были и мед и пчелиные соты, как основа воска. 

Покупкой сот и изготовлением воска занималось население долины реки Балог 
(Блх) в области Гёмёр. Воск и мед до середины X I X века продавали в Рожнё. Положение 
Рожнё усиливали и т. н. баркачи (венг. Ьагкасзок): они занимались покупкой сотового 
меда, таким образом этот город стал одним самых значительных центров торговли продук
тами пчеловодства в Северной Венгрии. 

В статье разрабатывается вопрос о передвижной торговле продуктами пчеловодства 
в одной части Северной Венгрии (рис. 1). Эта территория располагается вблизи от города 
Рожнё, от деревень по течению Блха, в наши дни здесь занимаются лишь улейным пчело
водством. 

Передвижной торговлей до первой мировой войны занимались торговцы сотами с 
территорий по течению р.-и Балог (Блха) . До конца X I X века ежегодно обычно трижды 
собирали соты — ранней весной, в начале лета и осенью. В интересах обеспечения нуж
ного количества сот они брались даже за выполнение различных других работ, связанных 
с пчеловодством: Соты меняли на гончарные изделия, бёрды, косы. По свидетельству вен
герской литературы по пчеловодству уже в X V I I I веке обмен сотов проводился на подоб
ные продукты. 

Снижение спроса на продукты пчеловодства, экономическое давление со стороны 
пчеловодческих объединений, распространение современных способов пчеловодства, 
новые государственные границы после первой мировой войны, а также запрет вывоза 
сотов и воска способствовали постепенному вытеснению торговцев сотами с этой территории. 

Их роль стали перенять пчеловоды живущие на территорий, близких к этой изу
ченной области (рис. 2). Как правило, пчеловодство было для них не основным занятием, 
но они имели значительное количество пчел. Кроме вытаскивания сотов они занимались 
перегоном пчел с улья в улью, оглушением и обменом сотов на исскуственного сота (рис. 
3 ) . Соты они покупают за деньги, а другие пчеловодческие работы выполняют за новые 
пчелиные рои. Кроме снабжения имеющегося в их распоряжении количества пчел воском 
они преследуют цель приобретения новых роев подешевке или бесплатно, а также про
дажу воска, оставшегося после удовлетворения собственных запросов в нем. 

В исследуемый период в торголе, связанной с пчеловодством, произошли значитель
ные преобразования, как с точки зрения ее содержания, так и форм. Занимавшиеся обмен
ной торговлей жители Северной Венгрии были вытеснены с территории страны, их место 
заняли торговцыс этой территории, принадлежавшие к другим слоям населения. Этот 
процесс происходил приблизительно в период первой мировой войны. Общераспространен
ной стала покупка сотов за деньги, дополнительные работы выполнялись уже не за соты, 
а за получение жизнеспособных пчелиных роев. В отличие от положения на прежней тер
ритории Венгрии, отошедшей к Чехословакии, теперь уже в результате все сокращаю
щегося количества сотов эта группа уже не усиливает торговлю воском в стране. 

Медленное распространение улейного пчеловодства и постепенное оттеснение на 
задний план дополнительных работ, связанных ранее с пчеловодством, показывает, что 
в наши дни на этой территории уже все меньшее значение имеет передвижная торговля 
продукцией пчеловодства. 



Anikó Füvessy; 

W A N D E R H A N D E L , V E R B U N D E N M I T B I E N E N Z U C H T I M N Ö R D L I C H E N T E I L 
V O M K O M I T A T BORSOD 

(Auszug) 

Ungarn war i m 16 — 18. Jh. ein bedeutendes Honig und Wachs exportierendes 
Land Europas. Die S t ä d t e Oberungarns (heute in der Tschechoslowakei), Kassa, Rozsnyó , 
Eperjes (dt. Kasehau, Ronenau, Pressow, heute Kosice, Rozfiava, Presov) usw., spielten 
im Handel m i t den Produkten aus der Bienenzucht eine wichtige Rolle. Dieses Gebiet 
wurde von der nach Norden führenden Hande l s s t r aße durchquert; auch die Handelsstra
ßen, durch die die industriellen bzw. landwirtschaftlichen Produkte von Oberungarn znd 
der Großen Ungarischen Tiefebene ausgetauscht wurden, kreuzten sich hier. Durch die 
Na tu rve rhä l tn i s se bedingt — wenig und schlechte Ackererde —, waren die Lebensbedin
gungen dort vielfältiger, als i n der Tiefebene. Die Holzschnitzerei wurde eine ergänzende 
Beschäftigung der Bewohner dieser waldreichen Gegend. Die aus Holz hergestellten Be
hälter, Gerä te , Spinn-und Web Werkzeuge wurden auf g roßen Leiterwagen i n die Tiefebene 
transportiert und dort gegen Lebensmittel eingetauscht. Auch der Honig und der Wachs 
waren Tauschobjekte. 

M i t dem Kauf und der Verarbeitung von Wachs beschäf t ig ten sich die Bewohner 
des Balog- (heute Blh-) Bachtales i m K o m i t a t Gömör. Den Wachs und den Honig ver
kauften sie bis Mit te des 19. Jh. i n Rozsnyó . Die Position Rozsnyós wurde auch durch 
die Zeidler (ung. barkácsok) gefestigt, die sich m i t dem K a u f von Wabenhonig befassten. 
So wurde Rozsnyó zu einer der wichtigsten H a n d e l s s t ä d t e n von Oberungarn für die 
Produkte der Bienenzucht. 

I n der Abhandlung wurde der m i t Bienezucht verbundene Wanderhandel eines 
Teiles von Nordungarn (Abb. 1) bearbeitet. Dieses Gebiet liegt nahe an Rozsnyó und an 
den Dörfern entlang des Baches Balog. Auch heutzutage w i r d hier die Imkerei h a u p t s ä c h 
lich m i t Bienenkörben getrieben. 

Die W a n d e r h ä n d l e r waren vor dem ersten Weltkr ieg die W a c h s h ä n d l e r des 
Balogtales. Sie kamen bis zum Ende des 19. Jh. i m allgemeinen jährl ich dreimal — im 
Vorfrühling, i m Vorsommer und i m Herbst — den Wachs zu sammeln. I m Interesse der 
Sicherung des Wachses boten sie auch verschiedene andere Arbeiten, so z. B . das Ver
schneiden, das Honigschleudern an. F ü r den Wachs gaben sie meistens Töpfergut , gefloch
tene Schilf b l ä t t e r und Sensen i n Tausch. Nach den Angaben der ungarischen Bienen
zuchtliteratur geschah der Tausch des Wachses schon i m 18. Jh. für ähnl iche Objekte. 

Infolge verschiedener Ursachen, u . zw. der schwindenden Nachfrage der Bienen
produkte, des wirtschaftlichen Druckes der Imkervereinigungen, der Verbreitung der 
ze i tgemäßeren Bienenzuchtmethoden sowie der dem ersten Weltkrieg herstammenden 
neuen Staatsgrenzen und dem Verbot der Ausfuhr des Wachses, wurden die Wachs
händler von Oberungarn al lmählich aus diesem Gebiet ve rd räng t . 

Ihre Rolle wurde von den Bienenzüchte rn ü b e r n o m m e n , die dem untersuchten 
Gebiet nahe wohnten (Abb. 2), die zwar i m allgemeinen die Imkerei nicht als Haupterwerb 
betreiben, nichtsdestoweniger über bedeutende Bienenbes t ände verfügen. Sie befassen 
sich außer der stets verschwindenden Wabenentnahme m i t dem H e r ü b e r t r o m m e l n der 
Bienen, ihrer B e t ä u b u n g und m i t dem Tausch der Waben gegen Kunstwaben (Abb. 3). 
Die Waben kaufen sie für Bargeld, das H e r ü b e r trommeln und die B a t ä u b u n g verrichten 
sie für die frei werdenden Bienenvölker . Ihre Absicht ist, ihren Bienenbestand m i t dem 
nötigen Wachs zu versorgen und auße rdem neue, billige oder unentgeltliche Bienenvölker 
zu erwerben und die für den eigenen Bedarf überf lüss igen Wachsmengen zu verwerten. 

W ä h r e n d des untersuchten Zeitraumes hat der m i t der Bienenwirtschaft verbundene 
Handel gewisse wesentliche sowie formelle Verände rungen durchgemacht. Die Tauschhan
del treibenden Bewohner Ober Ungarns sind aus Ungarn ve rd räng t worden, ihr Platz ist 
auf diesem Gebiet von H ä n d l e r n ü b e r n o m m e n worden, die einer anderen Gesellschafts -
schicht angehör ten . Dieser Prozeß spielte sich ungefähr wäh rend des ersten Weltkrieges 
ab. Der K a u f des Wachses für Bargeld wurde allgemeiner Brauch und die Aushilfsarbeiten 
richteten sich nunmehr nicht aus den Erwerb des Wachses, sondern auf den Erwerb 
arbeitsfähiger Bienenvölker . Durch diese Umgruppierung w i r d der land es übl iche Handel 
m i t Wachs infolge der schwindenden Wabenentnahme nicht mehr gefördert . 

Der langsame Platzgewinn der Bienenzucht i n S töcken und die a l lmähl iche Zu
r ü c k d r ä n g u n g der Aushilfs arbeiten bezeugt, daß i n unseren Tagen der Wanderhandel 
m i t den Produkten aus der Bienenzucht al lmählich an Bedeutung verliert. 



Vallásos jellegű varázs-szövegek a magyar néphitben 

1. Üj szövegek előkerülése 

A m a g y a r s á g ősi h i tv i l ágának k u t a t á s a ,terén napjainkban m é g mindig 
ú j a b b és ú j a b b források (szövegek) előkerülésének a korszaká t él jük. Az ún . 
Kassai Kódex X I I I . századi máguspere inek jegyzőkönyvei , amelyek lat in 
szövegét most kezdte meg közzétenni New Yorkban a Magyar Történelmi Szemle 
és e t tő l függet lenül a 1 0 év ó t a folyó i m á d s á g k u t a t á s o k új világot teremtettek 
ebben a t u d o m á n y s z a k b a n . 

Körü lbe lü l 1 0 évvel eze lő t t kezdett alapos néprajz i k u t a t á s o k a t végezni 
SZLÁVLK Andor, jelenleg a Dé l Vasmegyei Fe l sőmarác p lébánosa , az ő r s é g 
falvaiban. Ezek során csakhamar el jutot t az őrségi magyar nép régi h i tv i lágá
nak számos megnyi lvánu lásához , k ö z t ü k félig pogány , félig keresz tény imád
ságokhoz. A nagy jelentőségű archaikus s t í lusú Fehér rózsa Már ia - imádságok 
felfedezésének dicsősége őt i l l e t i meg. Akc ió jának e lőzménye az vo l t , hogy 
1 9 6 0 . december 8-án a ják i híres templom r o m á n kor i f a ragványa i közöt t a 
p o g á n y e rede tű elvont és figurális ábrázo lásoka t t a n u l m á n y o z t a m , s e mun
k á m során vele, mint akkori j ák i k á p l á n n a l megismerkedtem. Új szempon tú 
k u t a t á s o m lényege Jakon és más r o m á n k o r i t emplomokná l , ez v o l t : keresni 
azt, amiben a m i középkori magyar ke resz tény k u l t ú r á n k eltér az olasz, német 
és a nyugati országok ke resz tény ku l tú r á j á tó l , vagyis a keresz tény ábrázolások 
helyi (pogány) eredetű elemeit, amikben egyebek közö t t a jáki templom is 
bővelkedik. Középkori székesegyháza ink és a legkisebb falusi templomaink is, 
t o v á b b á kódexe ink , népköl tésze t i emlékeink, régészeti leleteink, számos ilyen 
ősi elemet őr iz tek meg, á t m e n t v e azokat a keresz ténység fogalomvi lágába. 
M u n k á m közben fö lve te t t em azt a p r o b l é m á t , hogy a nép imádsága i t is ala
posan meg kellene vizsgálni , mert azok k ö z ö t t is kel l lenni ilyesminek. Hisz a 
középkori egyház ezeket a p o g á n y hi tv i lági fogalmakat és azok p o g á n y ábrá
zolásait pá rosáva l járó misszionáriusai r évén jól ismerte és ezeket a missziós 
munka sikere érdekében fe lhasznál ta (Kettlacii-kultúra). Erre S Z L Á V I K Andor 
teljes erővel meg ind í to t t a az imádságok gyűj tésé t , amely csakhamar igen 
jelentős e redménnye l j á r t . Nemcsak az á l ta la g y ű j t ö t t imádságoknak , hanem, 
egyéb p o g á n y eredetű , ma is élő népszokásoknak és t á rgy i emlékeknek fel
vételezésével s azok mé ly reha tó m a g y a r á z a t a i v a l is felbecsülhetet len t u d o m á 
nyos m u n k á t végze t t az a z ó t a eltelt közel egy év t izednyi idő alatt . Evek múlva 
B E S E N C Z I Sándor ordasi lakost is hasonló m u n k á r a b í z t a t t a m . Gyűj t é se t öbb 
száz imádságszöveget e r edményeze t t a Kalocsa és Dunapataj k ö z ö t t i te rü le t 
ről. F A L V A Y K á r o l y m é r n ö k Tokajon végze t t kérésemre hasonló k u t a t á s o k a t , 
röv id idő alat t szép e redménnye l . E R D É L Y I Zsuzsanna legú jabban bukkant 
Somogy megyében i lyen ősi imádság ra és l á t v á n az imádságok gyűj tésének 
jelentőségét Sopron megyei gyű j tő tevékenységé t az imádságok gyűj tésére is 



kiterjesztette. Vele körülbe lü l egyidőben P ó c s É v a is foglalkozott az irodalom
ban megjelent imádságok összegyűjtésével s maga is gyű j tö t t , részben D Ö M Ö T Ö R 
Tek láva l együ t tesen , i m á d s á g o k a t . Mindenki tő l függetlenül U J V Á R Y Lajos 
fes tőművész- tanár a Csik megyei Tat ros-völgye magyar falvaiban t a l á l t 
hasonló szövegeket , melyekből négye t az ő engedelmével i t t is fe lhasznál tam. 
A magyarszecsődi r o m á n kor i templom á l t a l a m végze t t t a n u l m á n y o z á s a 
(1969 — 1970) alkalmat adott arra, hogy B Á R Á N Y László p lébános is megismer
kedjék ezeknek az i m á d s á g o k n a k a jelentőségével , anná l i n k á b b , mert templo
m á n a k szomszédságából kerül t elő az egyik legjelentősebb ősi imádság 

1. kép 

( L X X X I I ) , * mely min t lá tn i fogjuk, bizonyos m é r t é k b e n m a g y a r á z a t á u l 
szolgál a t e m p l o m á n a k keleti o r o m z a t á n l á t h a t ó p o g á n y jellegű mágiához 
(1 . kép) . B Á R Á N Y László l egú jabban jelentős imádságszövegeke t gyű j tö t t 
fa lu jában és annak kö rnyékén . K ö z b e n gyakran végez tem t a n u l m á n y u t a k a t 
Vas megyében , s magam is közel 50 imádságo t g y ű j t ö t t e m a regősénekek 
klasszikus földjén (szülőföldemen) ós más Vas megyei falvakban. 

Az így ná l am összegyűlt 122 imádság képezi a lap já t a lább i i smer te tésem
nek. Az imádságok végleges rendszerezéséről a k u t a t á s o k jelenlegi, — nagy
részt — rapszodikus jellegénél fogva, még nem lehet szó. Áz t lehet mondani, 
hogy minden faluban lehet ta lá ln i valami úja t , főleg eddig ismeretlen va r i áns t . 
Messze vagyunk ma még a t tó l , hogy legalább valamely t á j a t k imerí tően 
i smerhe tnénk az imádságok szempont jából . Az összes magyar nye lv te rü le t e t 
alaposan á t kellene vizsgálni , majd a szomszédnépek imádsága i t is meg kellene 
vizsgálni a közös elemek megál lap í tása vége t t . A legfőbb feladat volna azon
ban menteni a m e n t h e t ő t , mert bizony ezek az imádságok is kiveszőfélben 
vannak. 

*Meg kell i t t jegyeznem, hogy a ( ) közé tett , vagy anélkül szereplő római számok 
a gyű j t eménybe sorolt imádságok törzsszámai . 



A magyar nép i imádságok nem nagy i roda lmából magasan kiemelkedik 
B Á L I N T Sándor m u n k á j a 1 azá l ta l , hogy ezeknek az i m á d s á g o k n a k t u d o m á n y o s 
ér tékeléséhez mély hozzáér téssel megszívlelendő módsze r t an i ú t m u t a t á s o k a t 
ad. Az ősi imádságok megér téséhez rajta k ívü l né lkü lözhe te t lenek K Á L M Á N Y 
Lajos 2 és K A N D R A Kabos 3 m u n k á i . Kü lönös , szinte é r the t e t l en , e k é t k i t ű n ő 
t u d ó s u n k e lő t t a legrégibb és legjelentősebb imádság t ípus , a Fehér rózsa 
Mária szinte teljesen ismeretlen maradt. Ennek a t í p u s n a k eredeti formája 
Vas megyéből kerü l t elő számos v á l t o z a t b a n . 

Az eddigi gyűj tések a l ap ján ú g y látszik, hogy a legrégibb idők tő l nap
ja inkig ké t a l ap t ípus él egymás mellett: a Fehér rózsa Mária és az Esteli imád
ság. Mindke t tő tartalmaz archaikus vonásoka t , egymássa l is k o mb in á ló d n ak , 
azonkívül egyház i könyvekbő l is vesznek fel (nyi lván l icenciátusok és a közép
korban v á n d o r p r é d i k á t o r o k közvet í tésével) egyes kiragadott szövegrészeket . 
Azonkívül egy misz té r iumjá ték nyomai mutatkoznak t ö b b imádságban ( Jézus 
keresése). 

A lább i akban a rende lkezésemre álló 122 imádság a lap ján igyekszem a 
k é t fő t ípus vá l t oza t a i t ideiglenesen rendszerbe foglalni, pogány e rede tű ele
meiket a ke resz tény e lemektő l e lvá lasz tani és mindezen imádságok legősibb 
ré tegének keletkezési idejét megál lap í tan i . 

2. A két alaptípus ( A / l és B / l ) és további változataik 

Az eddigi 122 té te lbő l álló g y ű j t e m é n y b e n a Fehér rózsa Mária-típust 
49, az Esteli imádságot 56 vá l toza t képviseli . 17 imádságo t egyik a lap t ípushoz 
sem lehet besorolni. Ezek részben új s t í lusúak, részben pedig valamely ősi 
misz tér ium já tékbó l és m á s imádságokbó l szá rmazó tö redékek . Belőlük mind
egyik a l ap t í pusba ke rü l t ek röv idebb-hosszabb részle tek. 

A / l . A Fehér rózsa Mária kezde tű a l ap t ípus t t i s z t á n (azaz más imádsá
gokból szá rmazó elemek nélkül) és h i á n y t a l a n u l eddig nem sikerül t ta lá ln i . 
P é l d a k é n t álljon i t t k é t i m á d s á g : 

L X V 1 I I . 1. Fehér rózsa Mária 2. Gyönggyel gyökerezik, 3. Arannyal 
virágzik. 4. A mi házunk négyszögletes, 5. Négy szépangyal őrizkedik. 6. Angyalok 
őrizzetek, 7. Keresztek forogjatok, 8. Hadd alugyam Boldogasszony ágyába, 9. 
Ábrahám kebelébe. 10. Föld szülte világát, 11. Világ szülte Szent Annát, 12. Szent 
Anna szülte Máriát, 13. Mária szülte szent Fiát, 14. A világ megváltóját. 15. 
Kinézek a napkeletnek, 16. Ott látok egy szép templomot, 17. Kívül aranyos, belül 
irgalmas, 18. Ott látom Krisztus Urunkat, 19. Térdig vérbe, könyökig könnybe, 
20. Három csepp vére lecseppent, 21. Az angyalok fölszedték, 22. Áriába fölvitték, 
23. Jézus Krisztus elejbe letették, 24. Jézus Krisztus azt mondta: 25. Aki ezt a 
szép imádságot elmondja, 26. Nem szenved a, purgátériumba. 

[Közlő: Szárnyas Józsefné, sz. Milos Anna, 1898 . I . 2 9 . Meszlenben. Partli Katalin 
nevű nagyany já tó l tanulta, megh. 1 9 2 0 . Min t 1 0 óv körüli kis l á n y t a k á l y h a mellé h ú z t a : 
,,gyere csak, ezt tanuld meg, mert igen j ó " . Ma is minden este el imádkozza. Az egész 
család meszleni, csak apja (Milos) pa ty i . F E T T I C H N á n d o r gyűj tése 1969 . V I . ] 

1 B Á L I N T Sándor 1937 , 1 9 - 4 7 . 
2 K Á L M Á N Y Lajos 1 8 8 5 ; K Á L M Á N Y Lajos 1893 . 
3 K A N D R A Kabos 1 8 9 7 . 



V I . 1. Fejér rózsa Mária 2. Gyönggyel gyökerezik, 3. Arannyal bimbózik. 
4. Föld szülte eget, 5. Ég szülte Szent Annát, 6. Szent Anna szülte Máriát, 7. 
Mária szülte Szent Fiát, 8. Világnak megváltóját. 9. Föltekintek napkeletre, 
10. Ott látok egy szép templomot, 11. Abban vagyon Jézus Krisztus. 12. Könyökig 
könnyben, térdig vérben, 13. Arra megyén három próféta, 14. Kérdi tolok Krisztus 
Urunk: 15. ,,Hova mentek?" 16. Ide gyüttünk 16. Krisztus Urunkat látogatni. 
17. Máma vagyon péntek, 18. Krisztus Urunk keserves 19. Kínszenvedésének 
napja, 20. Hármat lépett valaha a 21. Paradicsomba. 22. Utána a zsidók nagy 
botokkal 23. dárdákkal átliggatták, 24. i ^ y csöpp vére lecsöppent, 25. ^2: angya
lok felvették, 26. Menyországba felvitték, 27. £7r Jézus elejbe letették, 28. .42 
?7r Jézus azt mondotta: 29. . 4 H az ő imádságát minden pénteken 30. Háromszor 
elmondja, 31. i /e í főbűne megbocsáttatik. Ámen. 

[Közlő: Galambos József, Viszákon, 1963. Jan. Nagyany já tó l , a hegyhá t szen t jakabi 
Lukács Györgyné, sz. Szele Máriától tanulta. U t ó b b i megh. kb. 80 éves k o r á b a n az 1920-as 
években. S Z L Á V I É Andor gyűj tése . ] 

A L X V I I I . 1—3 sor beveze tésként a legkülönbözőbb v á l t o z a t o k b a n rend
szerint az imádság élén szokott állni. Az őseredet i forma t a l án ez vo l t : Fehér 
rózsa Mária, Gyönggyel gyökerezik, Arannyal bimbózik ( V I , C V I I ) , vagy Gyöngy
gyei gyökerezett, Arannyal bimbózott ( V I I , X L V , X L V I , L I L I , L V , L X X V I I ) . 
E ké t sort föl is cserélik ( X X X I I I ) . De ezt a szép al l i terációt össze is keverik: 
Gyönggyel bimbózik, Arannyal gyökerezik ( X I I ) , vagy a k é t sort keverten meg
fordí t ják: Arannyal gyökerezett, Gyönggyel bimbózott ( X I I I , L , C X V I I I , vagy 
ugyanez ford í to t t sorrendben: L I I ) . A pé ldának k ivá l a sz to t t L X V I I I . sz. 3. 
sora gyakran fordul elő bimbózott helyett virágzott a lakkal: X I V , X X V , X L V I I I , 
L X X , L X X I I , L X X I V , X C I X , C V I , C X I , C X I X . Teljesen j á t ék a szavakkal: 
Arannyal gyökereztél, Ezüsttel bimbóztál ( X X X I I ) , arannyal-ezüsttel virágzik 
(CIV). R i t k á b b vá l toza t : Gyönggyel gyökerezik, Arannyal vesszőzik ( X X X V I I I ) . 
Néha fe lszól í tómódban: Gyönggyel gyökerezzél, Arannyal virágozzál: L X I I I , 
C I I I , CV, C I X (többes első személyben) . E g y e d ü l áll ez a h á r o m vá l t oza t : 
Gyönggyel gyökerezik, Rózsával virágzik ( L X V I ) , Gyöngyág gyökerezik, Aranyág 
bimbózik ( L X X I X ) és Gyönggyé bimbózik, Arannyá gyökerezik (CXV). Romlot t 
szöveg is van: Gyöngyözik, arannyal virágzik ( L X X X V I ) . Mindezen poét ikus 
bevezetéseknek a csúcspont ja : Fehér rózsa Mária, Gyönge bimbó hajnala ( C X X ) . 
U t ó b b i sor egy hajnali imádság h a t á s a alatt keletkezett. Egyszer fordul elő: 
Piros rózsa Mária, eleven ostya Jézus ( L X X X I V ) . 

A p é l d á n a k k ivá l a sz to t t imádságok egyikének ( L X V I I I ) 4 — 9. sora a 
szülő nő i m á d s á g á n a k be to ldása az a l ap imádságba . E r rő l később részletesen 
lesz szó. A másik k ivá l a sz to t t pé ldában (VI ) ez nincs meg. 

A L X V I I I , 10 — 14 és V I , 4—8 sorokban J é z u s genealógiája az evangé
l iumi genealógiától : Máté 1, 18—25; Lukács 2, 4 e l térően ősi pogány eredet, 
amely rendszerint a Met te rc iáva l kapcsolódik össze. Valószínűleg ez a vá l toza t , 
mely az egész vi lágot a földből s z á r m a z t a t t a , vol t az eredeti forma. Ez gyakran 
előfordul i m á d s á g a i n k b a n : V I , X X X I I I , X L V , L I I I , L X V I I I , L X X , L X X I X , 
C I X , C X V I I I . E g y é b k é n t ahol Világ (vagy ég) szülte Szent Annát fogalmazást 
t a lá lunk , o t t e lő t te sorkieséssel kell számolnunk . S a h iányzó sor Föld szülte 
világát lehetett: X I I , X X V (?), X L V I I I , L X V I , L X X , CIV, C V I , C X I , C X I X 
Ezzel a 18 előfordulással szemben r i t k á b b a ford í to t t genealógia, vagyis amely 
szerint az Ég szülte a földet: V I I , L X I I I , C I I I . A fo ly t a t á sban úgy jön k i , hogy 
Föld szülte Szent Annát. Ahol csak ezt az u tóbb i sort ta lá l juk , o t t e h iány t a 



megelőző Eg (vagy Világ) szülte földet sorral kel l .kiegészí teni . I l yen azonban 
csak k e t t ő van: L I I és L X X V I I . í g y t e h á t ez a fo rd í to t t genealógia összesen 
ötször fordul elő gyű j t eményemben . Az előbbi t kel l t e h á t ké tségte lenül a nép
sze rűbbnek (és t a l á n az eredetinek) tar tanunk. Ez te rmésze tes is volna, mert 
a föld mindennek a szülő anyja, nem pedig az ég. Többször előfordul az önmaga 
szülte kifejezés: ön szülte Máriát ( X X I I ) , l e rövid í tve : Ö szülte Annát ( X L V I ) , 
ső t i lyen formula is: Ö szülte a világot, Világ szülte Szent Annát ( X X V ) , ez erősen 
megromolva: ö szülte Máriát (CXV), é r t e lmesebb fo rmában pedig így hangzik: 
Világ szülte világát, Világ Megváltóját ( L X X X V I ) , sőt ugyanez fejeződik k i 
ebben a kur iózus fo rmában is: Öt szülte őtet ( X X I X ) . Egy kis nyelvtani bukfenc 
a n é p e t nem zavarta. K é t röv id i m á d s á g az első pillanatban egészen pogány 
e rede tűnek hat, pedig egyik sem az: 

X C V 1. Almafa szülte ágát, 2. Ága szülte Szent Annád, 3. Szent Anna szülte 
Máriát, 4. Mária szülte Szent Fiát, 5. Világ Megváltóját. 

[Egy öreg szőlőpásztor házaspá r Dr . P A P P László múzeumigazga tó kiskunhalas 1 

szőlőjében minden este imádkoz t a . Dr . P A P P László közlése, Budapest, 1 9 6 5 . jan. 2 2 . ] 

Az almafa ny i lván a paradicsomi fa, amely mint bibl ia i kép , a nép (kr i 
t i ka nélküli) foga lmazásában Krisztus emberi s zá rmazásá t m a g y a r á z v a a 
genealógia élére kerü l t . Hason ló genealógiát foglaltak új s t í lusú keretbe a 
badacsonyi emberek, ezzel k o c c i n t v á n : 

L X I I . 1. Őseink a Szentföldről hozták, 2. Meg is aranyozták, 3. Ága szülte 
virágát, 4. Virág szülte Szent Annát, 5. Szent Anna szülte Szűz Máriát, 6. Szűz 
Mária Szent Fiát, 7. A világ Megváltóját. 8. Igyunk ebből a jóból, 9. Hogy jövőre 
a Jó Isten ezer annyit adjon. 

[Sauer János acsádi lakos közlése 1 9 6 6 nya rán , Acsádon. F E T T I C H N á n d o r gyű j t . ] 

A genealógia u t á n köve tkez ik egy hosszabb rész, mely Krisztus szenvedé
séről, k ínhalá láró l szól és köve tkező leg a b ű n b o c s á n a t b a to rko l l ik . A n é p 
köl tői felfogásában fantasztikusan valósz ínűt len képek sorakoznak egymás 
u t á n , melyeket csak érze lmi alapon n y u g v ó logika fűz egymáshoz (ha ezt 
logikának lehet mondani). Az á t m e n e t e t a n a g y p é n t e k i aktushoz egy közöm
bös formula szolgál ta t ja : Kinézek a napkeletnek, Ott látok egy szép templomot, 
Kívül aranyos, belül irgalmas, Ott látom Krisztus Urunkat, Térdig vérbe könyökig 
könnybe. Ez tiszta népkö l t é sze t (esetleg egy ikon leírása?). Gyakran d r á m a i 
részle tekkel bővü l : Arra megyén három próféta, Kérdi tőlük Krisztus Urunk, 
,,Hová mentek?" — ,,Ide gyüttünk Krisztus Urunkat látogatni", Máma vagyon 
péntek, Krisztus keserves kínszenvedésének napja, Hármat lépett valaha a Para
dicsomba, Utána a zsidók nagy botokkal Es dárdákkal, AlUggatták ( V I ) . T ö b b 
vá l t oza t van: Kitekint Mária napkelet felől ( V I I ) , vagy napkeletnek ( X I I I , L , 
C I X , C V I ) , napkeletre ( X X I I ) , napkelet felé ( C X I X ) , Föltekintek a magas egekbe 
( X X V I I I ) , Kitekintek napkeletre ( X X I X , X L V , X L V I I I , L V , L X V I , L X X , 
L X X I I , L X X X V I , C V I I , C X I ) , Föltekintek napkeletre ( X X X I I I , X L V I , 
L I I I , L X X I V , L X X I X , XC) , vagy Fölnézek ( L I I , C X V ) , Kinézek a napkelet
nek, vagy napkeletre ( L X V I I I , C I I I , C I X ) , Künézünk napkeletre ( L X X V I I ) , 
Ha kinézek az ablakán (négyszögletes házának ) ( X C I X ) , Kitekintek az ablakon 
(CV), egy esetben fordul elő: Föltekintek napnyugatnak ( C X V I I I ) . A fo ly ta tás 
minden esetben: Ott látok (vagy lát, láthatok, látunk) egy szép templomot ( V I , 



V I I , X I I , X I I I , X I V , X X I I , X X V I I I , X X I X , X X X I I I , X L V , X L V I , X L V I 1 1 . 
L , L I I , L I I I , L V , L X V I , L X V 1 I I , L X X I I , L X X V I I , L X X X V I , X C I X , 
C1I I , CV, C V I , C X I , C X V , C X V I I I , C X I X ) , Ott látok egy Anyaszentegyházat 
( L X X , C V I I ) , egy szép házat ( L X X I V ) , egy szép Anyaszentegyházat (CIV), 
Tekints arra napkeletnek, Ott látsz egy aranyos templomot ( L X X X I I ) , Ott láttam 
egy kis kápolnát (XC), Megláték egy aranyos kápolnát ( X C I I ) , Ott látok egy 
templomot (CTX). Az esetek t ú l n y o m ó nagy s z á m á b a n (30) a szép jelző a temp
lom mellől nem marad el, csak egy esetben h iányzik . Az Anyaszentegyház 
há rom esetben, az aranyos jelző ké t esetben fordul elő. Ez a szép templom 
Kívül aranyos, belül irgalmas, vagv Küllü irgalmas, Bellü kegyelmes ( V I I , X I I , 
X I I I . X I V , X X I I , X X V I I I , X X Í X , X L V , X L V I , X L V I I I , L , L I I , L I I I , L V , 
L X V I , L X V J I 1 . L X X . L X X V I I , L X X I X , L X X X I I , L X X X V I , XC, CT1, 
C I I I , CIV, CV, C V I I , CTX, C X I , C X V , C X V I I I , C X I X ) . 

Erre az a l ap t ípus ra jellemző, hogy J é z u s egy szép templombaji (néha 
házban , Anyaszen tegyházban) szenved, t é rd ig vérben , könyökig k ö n n y b e n . 
U t á n a megy h á r o m p o g á n y zsidó, vasvesszővel vesszőzik, vas szegekkel szege
zik, töv i skoronáva l ko ronázzák ; a keresztrefeszí tés m o t í v u m a teljesen há t 
t é rbe szorul. Csak egyszer fordul elő (LV) , a legrészletesebb v á l t o z a t b a n . 
A részletesség abból áll, hogy a genealógia u t á n 5 sornyi be to ldás van: a szülő 
n ő és a férfi könyörgése (Boldogasszony ágya , illetőleg Á b r a h á m kebele), a 
Bellü aranyos, küllü irgalmas templomhoz h á r o m prófé ta érkezik (arra megy) 
és párbeszéd kezdődik. K é r d i tő lük Krisztus U r u n k : ,,Hová mentek három pró
féták?" ,,Istent gyűltünk látogatnyi, Ma van péntek, Krisztus Urunk kínzó napja, 
Krisztus Unink fölment a paradicsomba, Utána ment három pogány, Megfogták, 
megkötözték, Vasvesszővel megvesszőzték, Magos keresztfára megfeszítették, Egy 
csöpp vére lecsöppent, Szent angyalok fölvették, Kelyhébe tették, Krisztus Urunk 
elejbe tették, Krisztus Urunk azt mondotta: „Aki ezt az imádságot Fölkeltibe, 
lefektibe Háromszor elmondja, Hét halálos bűne megbocsáttatik". Ez a párbeszéd 
ny i lván sz in tén be to ldás az eredeti d r a m a t i z á l t jelleg m e g t a r t á s á v a l . 

Ehhez az A/ l -nek jelölt a l ap t ípushoz a g y ű j t e m é n y b e n 28 imádság tar
tozik: V I , V I I , X I I I , X I V , X X V I I I , X X I X . X X X I I I , X L V , X L V I , X L V I I I , 
L , L I I , L I I I , L V , L X V I , L X V I I I , L X X , L X X I I (gazdag részletek) , L X X I V , 
L X X X I I (Égen menő szép madár stb. betoldással ) , L X X X V I , X C I X , CIV, 
C V I , C I X , C X I , C X V , C X V I I I . Majdnem mindegyikben meg ta l á lha tó a ház 
négyszögletes vo l t áva l va ló dicsekvés és a hozzá kapcsolódó Boldogasszony 
á g y a és Á b r a h á m kebele emlegetése (h iány ta lanu l , vagy h iányosan) . Úgyhogy 
i t t csak azt a keveset eml í t em meg, amelyekből ez a be to ldás h iányz ik : V I , 
X X I I , X X I I I , X L V , L X X V I I , L X X X I I (Egén menő szép madár lép a helyére, 
a zé r t nincs négyszögletű ház) , L X X X I V . Összesen t e h á t mindössze 7 esetben, 
amelyek közül a L X X X I I sz. imádságot k i lehet hagyni, mert m á s szavakkal 
a mágus akciójára céloz (Egen menő szép madár = mágus) és a Boldogasszonyt 
is invokál ja . Marad t e h á t hat be to ldás nélkül i szöveg. Ezek közö t t a V I . sz. 
a la t t i imádságo t lehet meglehe tősen teljesnek tekinteni, b á r a 14 — 19 sorok 
el lentétesek az imádság foga lmáva l és valószínűleg valamely népi misz tér ium
já t ékbó l s z á r m a z n a k . 

Igen je lentős hangsú ly t kapot t a lecsöppenő h á r o m (vagy k e t t ő , vagy 
hét ) csepp vér m o t í v u m a , amelv gvakran a Grál -kehelvre emlékez te tő edénnyel 
kapcsolatos: glóriámba ( V I I , X V I , X X X I I , L , L I ) , glóriába ( X I I I , X X I I I ) , 
glorittomba ( X V , L I I I , L X X , L X X X I I ) , regotériumba ( X L V I I I ) , kelyhébe L V . 
C X V I I I ) , kelyhébe kötötték ( C X V I I I ) , lorétomba ( L X V I , L X X X V I , C I I I , C I X ) 
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áriába ( L X V I I I ) , aranytányérra ( X X V I , L X X I I ) , grójában ( L X X X I V ) , 
kehelybe ( X C I I I , C), cintányérra ( X C I X , CIV, CVI) , Allelujába (CXV), három 
arany tányérba ( C X I X ) . E g y é b k é n t elég gyakran csak ez áll : menyországba, 
vagy mennybe ( V I , X X X I I I , X X X I V , L X X X I I I ) , Paradicsomba ( X I I , X L V , 
X L V I , L X X V , L X X V I I ) , keszkenőbe kötötték ( X V , X X I I I ) , az Oltári Szent
ségbe ( X V I I ) , Urunkban töltetik ( X X V ) , Jeruzsáliomba ( X X V I I I ) , Három rózsa 
kertbe ( L X ) , Názáretbe ( L X X I V ) , Fehér kendőbe takarták ( V I I I ) . 

A/2. Valamivel kisebb számúak a Fehé r rózsa Már ia - imádságnak azok a 
vá l toza t a i , amelyekbe a Kr isz tus-keresés m o t í v u m a épü l t be. S Z L Á V I K Andor 
följegyezte, hogy a Kr isz tus-keresés (valószínűleg egy misz té r iumjá ték marad
v á n y a ) fa lujában, Fe l sőmarácon , még a köze lmúl tban is divatozott . Nagy
szomba t ró l h ú s vét v a s á r n a p r a v i r radó éjszakán az asszonyok templomba 
mentek, , ,ül tek és i m á d k o z t a k , föltehetőleg a szerepeket e losz to t t ák" . 

Ennek a Fehér rózsa Már ia - imádság t ípusnak pé ldá ja a Döröskén (Vas m.) 
1969-ben t a l á l t szöveg: 

C V I I . 1. Fehér rózsa Mária, 2. Gyönggyel gyökerezik, 3. Arannyal bimbózik. 
4. Kitekintek napkeletre, 5. Ott látom az Anyaszentegyházat, 6. Kívül aranyos, 
belül kegyelmes. 7. Olt mondanak hétszer hét szent misét. 8. Ott hallgattam szerelmes 
szent fiammal, 9. Az ártatlan Jézusommal. 10. Egyszer elkapják mellőlem a kegyet
len zsidók. 11. Keresem utcákról utcákra. 12. Előtalálom Szent lyukács evangélistát. 
13. Kérdem tőle: ,,Nem láttad az én szerelmes szent fiamat, 14. Az ártatlan Jézu
somat?" 15. ,,Ó anyám, szép Szűz Máriám, 16. Menj el a magas Kálvária hegyére, 
17. Ott vagyon egy magas keresztfa, 18. Arra vagyon fölfeszítve, 19. Vasdárdákkal 
nyitogatják, 20. Ecettel epével itatják, 21. Tövissel koronázzák. 22. 0 anyám, szép 
Szűz Máriám! 23. Menj el a fekete föld színe alá, 24. Az Ad ám magvai közé, 25. 
Hogy kiáltsad, hirdessed; 26. Aki ezt az imádságot lefekiében föl- 27. keltébe elimád-
kozza, hét halálos 28. Bűne megbocsáttatik. Amen". 

[Nagy Mihályné, sz. Tubol Mária, 1887 . V . 22 . Gersén. Anyjá tó l , Tubol Vincéné, 
sz. Ferencz Mária, Pe tőmihá lyfán , tanulta. Közlés: Döröskén, 19(59. X I . 28 . F E T T I C H 
Nándor gyűj t . A Tuboly család a hé t gersei ördög egyikének a leszármazot t ja . Er rő l 
lásd a 4 . fejezetben: 59 . o.] 

Ez a t ípus 20 esetben fordult elő a g y ű j t e m é n y b e n : X X V (igen romlot t 
szöveg, kevés nvoma a be to ldá snak : Mikor a kis kakas megszólal háromszor), 
X X X I I (Kelj fel, kelj fel Mária \ ) , X X I V , L V I I I , L I X , L X , L X X V , L X X I X 
(az A / l t í pus kombiná lva A/2-vel), L X X X I (kombiná lva az Esteli imádsággal ) , 
L X X X I I (kombiná lva az A / l jellegzetességeivel és az Esteli imádsággal ) , 
L X X X I V (kombiná lva egy különleges „ z á t k o z ó " betoldással ) , X C (igen rész
letes pén t ek i imádság) , X C I (igen részletes, misz té r ium j á t é k r a emlékezte tő) , 
X C I I (mint az előbbi, Názáretben van egy ébenfa), X C V 1 I I (Esteli imádságga l 
kombiná lva ) , C I I (Názáretben van egy nustáromfa, kívül aranyos, belül irgal
mas), C V I I , C X I I (kombiná lva az Esteli imádsággal ) , C X I V (hiányos, de igazi 
népköl tésze t i a lko tá s : . . . Vasvesszővel vesszőzik, Alomba vitetik, Uvegalmá-
riomba tetetik, Egy csöpp vére elcsöppenik, Az angyalok fölszedik. . . . t o v á b b 
nincs), C X I X (kombiná lva a Házunk négyszögletes-motívummal), C X X (kom
biná lva egy hajnali Már ia - imádság tö redékéve l : Gyönge bimbó hajnala). 

A Fehér rózsa Már ia - imádságoknak ez a párbeszédes , misz té r iumjá té 
kokra emlékez te tő be to ldása önálló imádságkén t is előfordult , t ö b b esetben 
egyszer nustromfának, másszor ébenfának, nevezett életfával k o m b i n á l t a n , 
amely alatt hétszer hé t szentmisé t mondanak s ezt Mária Szent F i á v a l együ t t 



hallgatja; egyszerre csak e lkapják mellőle s megindul a keresése és L u k á c s 
evangél i s táva l ta lá lkozik Már ia . . . stb.: X L , X L I (nustromfa), X L I X , L V I I 
(igen h iányos) , L X X X V I I , C X I V . 

Mind az A / l , mind pedig az A/2-csopor tnál fő szerepet já tsz ik a ház 
négy szögletével való dicsekedés és a sarkokban levő keresztekkel való mágia . 
A Boldogasszony ágyában va ló n y u g v á s a szülő nőre , az Á b r a h á m kebe lében 
való pedig a férfire vonatkozik (lásd: a L X V I I I , 4 — 9 sorokat a 46. oldalon). 
A dicsekvés sok esetben letompult : házamnak négy szögletében, vagv szöglete 
formulára ( V I I , X I I , X I I I , X L V I , L , L I I , L V , L V I I l ' és L X (házmik négy 
szeg ellet én), L X X I V (házamnak négy sarkába), L X X I X , X C I I I , C I L I , C I X , 
C X V , C X V I 1 I (A házunknak négy sarkája), X C I (négy szegibe). Ez a ránylag 
nagy szám (16), mégis a valamivel kisebb számú dicsekvő formulá t kell erede
tinek tar tani (13), mert a t a r t a l ombó l k i tűn ik , hogy ennek van olyan ér te lme, 
mely az egész hatsoros rész célját — min t a formulák é r t e lmének elemzésénél 
l á tn i fogjuk — ezek vi lágí t ják meg. Azonkívül az Esteli i m á d s á g o k b a n is 
többször t a l á lkozunk ugyanezen mágia világos n y o m á v a l (Kerüljetek keresz
tek: X V , L I , L X X V I I I , L X X X V I I I ) . 

Az eddigi egyik csoportba sem besorozha tó imádságok száma nem nagy. 
A m á r eml í t e t t önállósult pass ió -mot ívum vá l toza ta iva l e g y ü t t 17. I t t - o t t 
felbukkanak új képek , amelyek nem jellemzői egyik csoportnak sem. P é l d á u l 
h á r o m esetben a Krisztus kezébe k ö n y v e t tesz a népképzele t ( X X I I , X L V I , 
L X X V I I ) , sőt egy negyedik esetben előfordul: Bal kezébe van a kicsi írott 
könyve (XCT). T ö b b esetben a fekete föld színe alá (purga tó r ium) kü ld i a 
t a n í t v á n y o k a t , vagy Már iá t , vagy Lukács evairgélistát , mert ott van a Krisztus 
Urunk üzenete: L X X I I , L X X X I V (Gyertek ki a fekete földre, Lássuk meg az 
Istent), X C I (Hol te elmegy a fekete földön), X C I I , C I I , C V I I , C X X . 

Az A / l és A/2- imádságok rendszerint z á r adékka l vannak e l lá tva . A 
zá radék az i m á d s á g haszná l a t á r a u t a s í t á s t tartalmaz. H a n g v é t e l ü k teljesen 
elüt az imaszövegek hang já tó l : ez legfőbb jellemző vonásuk . Leggyakoribb 
az, hogy aki minden pén t eken , vagy n a p j á b a n háromszor elmondja, h é t 
főbűne megbocsá t t a t i k : V I , V I I , X I I , X I I I , X I V (csonka szöveg) (háromszor 
lefektibe, há romszor fölkeltibe), X X I I , X X V I I I , X L I , X L V I , L V , L V I , 
L V I I , L X , L X X V , L X X V I I , L X X V I I I , L X X I X , XC, CXV, C X V I I I és C X I X , 
X X I X , X X X I I , X X X I I I (mindennap), X X X I V (mindennap kétszer), X L V I , 
X L V I I I , L , L I I , L I L I , L V I I I , L I X , L X V I I I (hiányos) , L X V I (napjában 
kétszer), L X X I , L X X I I , L X X X I I , L X X X V I , CIV, CV, C X I (este-reggel), 
L X X X I V , C I X (reggel, délben, este), X C I X (napjában háromszor), C (estve, 
reggel háromszor), C I I (lefektekre, fölkeltekre), C I L I (este lefektébe, reggel föl
keltébe), C V I (minden este), C V I I (lefektébe, fölkeltébe). 

B / l . Az Esteli imádságok a lapszövegének t e k i n t h e t j ü k azt a t í p u s t , 
amelyhez semmi más imádság , vagy imádságrész le t nem csatlakozik és amely 
e g y ú t t a l lezár t , kerek egységet mutat . I lyen ma m á r nagy r i t kaság . Mégis ezt 
kel l ke resnünk . 

X X V I I . 1. Én lefekszem én ágyamba, 2. Minden testi koporsómba. 3. 
Három angyal engem őröz, 4. Egyik fejtől, másik lábtól, 5. Harmadik a szegény 
lölkömet vigyázza. 6. orozz angyal éjfélig, 7. Szűz Mária verradtig, 8. Krisztus 
Jézus mindétig. 

[Özv. Cser Jánosné , sz. Pethö Anna, 1900. Viszákon. Tanulta Pethő Ignáctól 
(édesapjától) , aki 1865 és megh. 1934. I I . 1. Közlés: Felsőmaráeon, 1963. I I . 10. S Z L Á V I K 
Andor gyű j t . ] 



L X X V I . 1. Én lefekszem én ágyamba, 2. Mint a Jézus koporsóba. 3. Gyarló 
testem megnyugodjék, 4. De szívem el ne aludjék, 5. Hogy Tégedet mindenkor 
lássalak, 6. Minden gonosztól távoztassalak. 7. Engedd nekem kegyesen, 8. Atya, 
Fiú fölségesen, 9. Elvén örök dicsőségben, Amen. 

[ T ó t h Józsefnó, sz. Bulla Anna, H e g y h á t s z e n t m á r t o n , 1909 . V I I . 2 2 . Édesap já tó l 
tanulta: Ballá Ferenc. Közlés : H e g y h á t s z e n t m á r t o n , 1 9 6 9 . V I I . 8. F E T T I C H N á n d o r 
gyűj t . ] 

Mindké t szöveg mutat archaikus vonásoka t . Lehet, hogy a második lerö
vidítése egy hosszabb esteli imádságnak , melyből számos va r i áns fordul elő. 
Az 1—4. sor azonban egyezik az első imádság kezdő soraival. Azokat az egé
szen röv id szövegeket , melyeket p ro t e s t ánsok i m á d k o z n a k , nem szabad rövid
ségük mia t t a l a p t í p u s n a k tekinteni, hanem a p r o t e s t á n s p u r i t á n s á g köve te l t e 
leegyszerűsí tésnek. I lyen az első négy sorból álló szöveg, melyet Szarvaskenden 
az evangél ikusok haszná lnak ( C X I I I ) és a ké t sorból álló tö redék Debrecen
ből (Cl). 

B/2. Az alapszöveget valószínűleg kevese l le t ték és k o r á n hozzáfűztek 
egyes rész le teket m á s imákból , főleg az a lvás ideje alatt ö n m a g á b a n tehetetlen 
ember véde lmét kieszközlő könyörgéseke t . Ezek szervesen függenek össze az 
alapszöveggel . S z á m u k elég j e len tékeny (31): I , I I , I I I , V , X (az elején ú j 
stí lussal keverve), X V I I I (új s t í lussal keverve), X I X (új st í lus is), X X (új 
s t í lus- i s ) , X X I V (romlott szöveg), X X V I I , X X X ( 1 - 8 : új st í lus, 9 - 1 1 : 
archaikus), X X X I , X X X V , X X X I X (új st í lus is), X L 1 I , X L I I I , X L V I (új 
stí lus is), L I V , L X I V , L X V , L X V I I (bőví te t t új stí lus is), L X I X (bőví tve 
l i turgikus szöveggel: ne fertőzzenek, új st í lus is), L X X I , L X X V I , L X X X V T I I 
(új s t í lus is), X C V I , X C V I I (új st í lus is), C l , CX (5—8. sor új st í lus, h iányos) , 
C X I I I , C X V I (kibőví tve) , C X X I (kibőví tve töredékes) , C X X I I (kibőví tve) . 

Az Én lefekszem én ágyamba-kezáetű, igen népszerű imádságokhoz gyak
ran az A / l és A/2 imádságokbó l á t v e t t passio-szöveg kapcsolódik. Az i t t en i 
gyű j t eményben 18 ide t a r tozó t lehet t a lá ln i . Pass ió : V I I I , X V (új st í lus is), 
X V I (fontos !), X V I I , X X I I I , X X V I (új st í lus is), X X X V I , L I (a végén l i tu r 
gikus szöveg), L X X I I I , L X X V (eleje töredékes) , L X X V I I , L X X X I , L X X X I I 
(erősen kevert), X C I (egy hosszú passiószöveg végéhez csatolva), C, C V I I I , 
C X H . K e t t ő kivételével ( X V és X X V I ) a t ö b b i mind el van l á t v a az A / l , A/2 
imádságokból jól ismert z á r adékka l (példa: Aki ezt az imádságot napjában 
háromszor elmondja, hét halálos bűne megbocsáttatik, X V I ) . A passió-rész rend
szerint felszólítással kezdődik (Kelj föl, kelj föl szép Szűz Mária) és a bűn
bocsána t k i l á t á sba helyezésével végződik a zá radék . N é h a a népköl tésze t 
szel lemében eltorzult poé t ikus szöveget t a l á l u n k : Aki elmondja Jézusnak szent 
nevét, hét bűne megbocsáttatik. Amen ( X I V ) . A X V I és L I sz. a la t t i hosszú 
Esteli imádság végén l i turgikus szöveg magyar fordí tása áll : Szent szent, a 
seregek Ura, Istene, Teljes az ég és a föld az ő dicsőségével ( X V I ) . Az á tvé t e l néha 
nem jól s ikerül t : Máriának egy csepp vére lecseppent, az angyalok felszedték . . . 
stb. ( X X V I ) . N é h a az á t m e n e t a kis kakas k u k o r í t á s á v a l kezdődik : L X X I I I , 
A mágikus prak t ika sem h iányz ik : Kerüljetek keresztek ( L X X X I ) . A L X X X I I . 
sz. a la t t i , r endk ívü l fontos szövegről kü lön fejezetben lesz szó (4. fejezet). 
Egy Tisza-vidéki Esteli imádságban hosszú á t m e n e t vezet a passióhoz: lm itt 
gyön a Jézus, Lelket váltó Jézus, Beteg a test a bűn mián, Ha én gyovont ember 
lőhetnék, Mária kapuja mögnyílna (C). Egy döröskei vá l t oza t második sorának 
nincs különös jelentősége: csak j á t é k a szavakkal: Gyászos koporsómba ( C V I I I ) . 



Egy szi lvágyi Esteli imáds ágba a z á r a d é k n a k a f igyelmeztető szavait is á tve t 
ték, b á r azoknak éppenséggel semmi közük sincs hozzá: Sem tréfa, sem játék 
( C X I I ) . E r r ő l a f igyelmeztető formuláról később lesz szó (5. fejezet) A B / l -
t í pusná l te rmészetesen záradék soha sincs. 

Az új st í lus beha to lása a B / l és B / 2 t í pusba mindennapi lefekvés e lőt t i 
imádkozások gyakor isága folytán te rmésze tes jelenség. Ezzel most nem fog
lalkozom. 

3. Az imádságok keletkezésének ideje 

Az A / l - A / 2 és B / l - B / 2 imádságok legrégebbi elemei minden je l szerint 
egyidősek. E lőbbiek lényege a b ű n b o c s á n a t elnyerése, u t ó b b i a k é az éjjeli 
nyugalom idején a bajok, á r tások e lhár í t ása . A keresz tény é le tnek ezek sarka
latos szükségletei . A magyar népnek a keresz ténységre való á tá l l í t ása idején az 
á l l amnak és az egyháznak ezek a feladatok a legnagyobb gondjai közé tartoz
tak. A keresz ténység legkorábbi idejében n á l u n k először az egyházi közpon tok 
székesegyházai épü l tek meg, s a kis falvakban még nem vol tak templomok és 
p lébániák . Eddigi ismereteink szerint falusi templomaink zömmel a X I I I . 
s zázadban épül tek . H a fel tételezzük is, hogy ezeket a legtöbbször tég lából 
épül t falusi templomokat i t t - o t t fából készül t templomok előzték meg, a leg
t ö b b helyen a X I — X I I . s zázadban még alig vol t templom és pap. Ezek h i á n y á t 
fejezi k i az A / l - A / 2 és B / 2 csoportokban rendszeresen megismét lődő zá radék . 
Vándorp réd iká to rok , vándorénekesek , egyetemek elzüllöt t d iák ja i , 4 a X V I — 
X V I I . sz.-ban l icenciátusok (félpapok) 5 akcióin k ívül az egyházi közpon tok is 
mindent e lköve the t t ek , hogy a nép széles ré tegei az új val lás té te le i t megismer
jék. A l icenciátusok — írja B Á L I N T Sándor — a hivatalos egyházi szövegeket a 
n é p szájaíze szerint a l a k í t o t t á k á t . , ,Tudákosságuka t sok esetben ellensúlyozza 
buzgóságuk, köl tői ösz tönük , föl tét len jóhiszeműségük, nem kü lönben az a 
helyzeti e lőnyük, hogy a néphez t a r t o z v á n , közelről ismerik, illetőleg tudato
sabb lélekkel képviselik annak vallásos a l k a t á t és igénye i t " ( 3 9 ) . Ugyanezt 
mondhatjuk az Árpád-kor i vándorp réd iká to rok ró l és a vándorénekesekrő l is. 
Ezek te r j esz te t t ék a vásá rokon és a búcsúkon a nép igénye szerint á t a l a k í t o t t , 
versbe foglalt szövegeket . Hozzáfűzték a haszná la t i u t a s í t á s t is: a zá r adéko t , 
mely a b ű n ö k b o c s á n a t á t pap h i á n y á b a n , gyónás né lkül , az imádkozás tó l 
függőnek hirdette. Ha én gyovont ember lőhetnék (C), vagy Légy az én gyóntató 
emberem ( L X X X 1 X ) kifejezések vi lágosan t a n ú s k o d n a k a paph i ány ró l . Az 
összes imádságok archaikus részeit t e h á t a falusi templomok és p l ébán iák 
építése e lő t t i időkből szá rmazónak kel l t e k i n t e n ü n k . 

A ház négyszögletes vo l t áva l va ló dicsekedés és ami hozzá tar tozik, 
sz intén ehhez a korai időhöz kö the tő . Az t fejezi k i , hogy m á r nem s á t o r b a n , 
vagy ennek földhöz k ö t ö t t e b b l e szá rmazo t t j ában : a kerek sövé nyhá z ba n lakik 
az illető, hanem az ú j , ke resz tény é le t formát jelképező szögletes h á z b a n . Arról 
a korról van t e h á t szó ebben a dicsekvésben, amikor még vol tak kerek házak , 
de m á r a szögletes házak építésére való á t t é r é s is m e g t ö r t é n t . Az a kérdés 
m á r m o s t , hogy ez a jelentős vál tozás mikor köve tkeze t t be a középkor i Magyar
országon. A szakirodalom e tekintetben nem egészen egységes. Freisingi Ottó 

4 F E H É R M . J enő 1968 , 1 2 1 . 
5 B Á L I N T Rándor 1937, 3 9 . 



1147-ben j á r t K o n r á d császár kísére tében Magyarországon . 0 Nemcsak a fal
vakró l , hanem a városokró l is írja nevezetes i smer te tésé t : Denique cum vil is-
sima in vicis vei oppidis i b i , i d est ex cannis tantum, rara ex lignis, rarissima 
ex lapidibus habeantur habitacula, toto aestatis vei autumpni tempore papili-
ones inhabitant . Valósz ínűt len , hogy a falvakban és a vá rosokban csak bese
nyők laktak volna. I n k á b b fordí tva valószínű: az ,,egész n y á r o n és ősszel" 
kifejezés i n k á b b a besenyőkre , a „fa lvak és v á r o s o k " kifejezés a magyar n é p r e 
és a nem nomad izá ló idegenekre vonatkozhat. Ez a X I I . sz. első felére vonat
kozó leírás t e h á t l ega lább is megközel í tően hitelesnek t e k i n t h e t ő . Természe te 
sen azzal is ke l l számolni , hogy v idékenkén t más és más viszonyok uralkod
tak. G Y Ö R F F Y I s t v á n szerint a magya r ság m a g á v a l hozta keletről ny í l t t ű z -
helyű házá t . E á b a n szegény v idéken sövény-, n á d - és sárfalas t e chn iká t alkal
mazott, fában gazdag helyeken pedig az ősi szláv bo ronaház t í pusá t k ö v e t t e . 7 

Kétség te len azonban, hogy a sz láv b o r o n a h á z a t a kelta bo ronaház előzte meg 
a K á r p á t medencében . SZABÓ K á l m á n a kerek, 6 —8 m á tmérő jű , nádbó l , vagy 
vesszőből készül t k u n y h ó k nyomait gyakran t a l á l t a á sa tása i a l ka lmáva l . 8 

SZABÓ I s t v á n szerint ,,a honfoglalás u t á n meggyorsult a fé lnomád szerű magyar 
n é p á l landó fa lurendszerének k ia lakulása , s a X I — X I I . s zázadban a magyarok 
települései . . . á l t a l á b a n mozdulatlan falvak vol tak. Még élnek a nomadizá lás 
so rvadó formái , de ezek m á r i n k á b b c sökevények" . 9 A magyar ság sá tor -kor
szaka a honfoglalás u t á n m á r a h a n y a t l á s ú t j á t j á r t a . 1 0 A X I . századi t ö r v é n y e k 
és oklevelek rendszeresen emlí t ik a háza t (domus, mansiuncula, domuncida), 
de a s á t r a t nem. 1 1 A szögletes házakban , falvakban való l akás t a ke resz tény 
é le tmód a l apköve te lményének t a r t o t t á k , amikor a kunok letelepedését szor
ga lmaz t ák (a X I I I . sz.-ban). 1 2 A négyszögletes házzal va ló dicsekedés fe l tűnő 
gyakor isága az i m á d s á g o k b a n azt jelenti t e h á t , hogy még bőven voltak kerek 
házak mindenfelé . A szülőnő megsegítése, a betegek gyógyí tása pedig a mágus 
dolga lévén, hosszú évszázadok során (még az ú jko rban is), a mágus első dolga 
vol t a ke resz tény ház négy s a r k á t kívül-belül megt i sz t í t an i a gonosz szellemek
től . Degesd mágus Za laszen tgyörgyön madá r to l l a s r u h á b a ö l tözöt ten sót hin
te t t a küszöbre és vízzel a szögletekbe loccsantott. A besenyő Boksa mágus k é t 
t á r sa , Badhur és Delkó, a veszprémmegyei Thepey faluban 1252-ben a beteg 
ember h á z á n a k sarkait, a fáka t és a bokrokat, melyek a sarkok közelében vo l 
tak, füstöl ték és a gonosz szellemek elűzése vége t t nagy l á r m á t csaptak. Maga 
a nagy t ek in t é lyű Boksa mágus pedig (pontifex maximus magorum bessenio-
rum) benn m ű k ö d ö t t a be tegnél . Ágota és Marsa, nővérek , mágusnők egyike 
vizsgál ta a beteget, a másik pedig a ház négy sa rkábó l port kapart össze és azt 
a küszöbön keresz tü l a szélbe dobta. A vasmegyei Szecsődön Póka és Boksa 

6 M A R C Z A M Henr ik 1 9 0 1 , 120 . 
7 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1943 , 140 , 1 4 1 . 
8 SZABÓ K á l m á n 1 9 3 8 , 2 3 - 2 4 . 
9 SZABÓ I s t v á n 1966 , 3 5 . 

1 0 SZABÓ I s t v á n 1 9 6 9 , 2 6 . 
1 1 SZABÓ I s t v á n 1969 , 28 . - ZÁVODSZKY Levente, 1 9 0 4 : Szent I s t v á n első t ö rvény

könyvében a l a k ó h á z a t mansio ( X X X I I . te. 4 1 . o.), majd ugyanott domus-n&k is mondja 
(liberi vei servi dornum, 4 2 . o.), ső t t o v á b b : omnia aedificia ( 4 2 . o.). A X X X V . te.-ben 
curtis-t, domus-t és mansiuncula-t emlí t (kunyhó és ház ; 4 4 . o.). A ház fából volt , t e h á t 
szét lehetett szedni (Si quis domum violenter distruxerit . . . ) . X X X V . te. 4 4 . o. Az össze
függő szöveg: 1 5 0 . 1 5 2 . o. 

1 2 SZABÓ I s t v á n 1966 , 3 3 . 



mágusok a szülő nő h á z á n a k négy sa rká t k i t i s z t í t o t t ák és dobjaikat verve 
körü l fu tká roz ták a háza t a szülés ideje a la t t . 1 3 

A mágusok [akcióit az egyház nem jó szemmel n é z t e . De mert a n é p 
t anúva l lomása i mindig a m á g u s o k a t véd t ék , nem tud tak e redményesen föl
lépni el lenük. A ház négy s a r k á b a n m ű k ö d ő és a szülő n ő h á z a körül dobszóval 
és nagy l á rmáva l t e v é k e n y k e d ő mágus helyébe a j á n l o t t a az angyalokat és 
kereszteket. Ké tség te len , hogy ezt az új a ján lás t nem a n é p fogalmazta az 
imádságok számára , hanem az egyház érdekei t képviselő v á n d o r p r é d i k á t o r o k 
te r jesz te t ték a n é p közö t t . Házamnak négy szögletében van három arany kereszt, 
Forogjatok keresztek, hogy nyugodjam a Boldogasszony ágyában, Ábrahám kebe
lében, Mind az Úr Jézus nevében ( V I I ) . Az utolsó mondat elárulja, hogy ez 
v a l ó b a n u t a s í t á s a n é p s z á m á r a : valószínűleg e l m a g y a r á z t á k , esetleg le is 
í r t ák h á r t y á r a , hogy a szülő nő Boldogasszony á g y á b a n fekve, a ház kö rü l 
forgó keresztek védelme alat t legyen, a férfi pedig az Á b r a h á m kebelében 
feküdjön és , ,mind a k e t t ő az Ú r J é z u s szent n e v é b e n " tegye ezt. Ezt te rmésze
tesen úgy kellett volna ér ten i , hogy ha a szülő nő i m á d k o z z a a Fehér rózsa 
Már iá t , akkor a Boldogasszony-vá l toza to t mondja, ha férfi imádkozza , akkor 
az Á b r a h á m kebelét mondja. 1 4 A nép te rmésze tesen nem mérlegel és nem 
szelektá l , hanem férfi —nő m i n d k é t u t a s í t á s t e g y ü t t imádkozza . A vassurány i 
őslakos család tagja, az öreg Sőbér Viktor megtanulta any já tó l , rendszeresen 
i m á d k o z z a , m e g t a n í t o t t a ké t l á n y á t és f iát . Valamennyien e g y ü t t mond ják a 
kétféle u t a s í t á s t . S C H E I B E R Sándor hallotta édesanyjá tó l , Scheiberné, Adler 
Már iá tó l , hogy Paks ró l induló búcsúsok a ponyva énekes k ö n y v impresszumát 
is a szöveggel e g y ü t t éneke l ték : ,,. . . nyomatot t Bucsánszky Lajosnál Ka lo
c s á n " . 

A ház négyszögletes vo l t áva l való dicsekvés t e h á t arra a korra mutat 
vissza amelyben a pogány mág ia még teljes v i rág jában vo l t . A I V . Béla k i rá ly 
ide jében lefolytatott mágus-perek pedig ar ró l t a n ú s k o d n a k , hogy a mágusok 
segí tségét a keresz ténységre á t t é r t nép nem né lkü lözhe t te . E periratokban 
nincs nyoma annak, hogy a Boldogasszony á g y á b a n va júdó n ő megsegítésére 
a szoba négy s a r k á b a n t a r t o t t (?) keresztekkel a ház kö rü l j á r t a k volna. 1 5 

A n é p a jó szándék a lap ján az a ján lo t t új el járás szövegét (az ana l f abé ták ra 
je l lemző gyors felfogással) hamar megtanulta, va r i á lga t t a és ha baj t á m a d t , 
mégis csak a mágus t h ív t a a házhoz . 

I m á d s á g a i n k közö t t még t ö b b olyan adatot t a l á lunk , melyek a magyar 
keresz ténység legkorábbi idejére mutatnak. Az összes A/ l -A/2- imádság , melyek
ben a Boldogasszony ágyáról van szó, b izonyí téka annak, hogy a nép Már iá t 
megkü lönböz te t t e a Boldogasszonytól , mert a Fehér rózsa Mária a Szűz 
Már iá ra , a Boldogasszony ágya pedig a Boldogasszonyra vonatkozott . Boldog
asszonyt a nép más megfogalmazásban is megkülönböz te t i Máriá tó l , azaz ősi 
(pogány) i s tennőnek t ek in t i : Boldogasszony az ablakban, Mária ágyam fölölt 
( X V I ) , Ablakomban Boldogasszony, ágyam fölött Szűz Mária ( L I ) . Ennek a 

1 3 F E H É R M . J e n ő 1967, 38, 39, 54, 55. 
1 4 Az , ,Ábrahám kebe lében" kifejezés a Lukács evangél ium ismeretes Lázár és a 

gazdag — parabolából származik . A szegény koldust, Lázár t , az angyalok Á b r a h á m 
kebelébe v i t ték . Luk . 16, 19 -26 , M E R K A. 1951, 266. 

1 5 Pedig a templomnak háromszor i megkerülése még nemrég is szokásban vo l t : 
„ E g y keresztalla, vagy zászlóalla népe t fogad a plébános Csa tá rban , úgy, hogy fehér 
r u h á s l ányok viszik a Máriaszobrot a jövevények elé. Azok átveszik s a templomot há rom
szor megkerül ik vele". Németh Sándorné, sz. Gergő Mária, döbörhegyi születésű, felső-
marác i lakos közlése; S Z L Á V I K Andor gyűj tése . 



p o g á n y Boldogasszonynak és a t i s z t á ra keresz tény e rede tű Ábrahám kebelé-
6eft-lbrmulának igen gyakori szerepelése az A/ l -A/2 - imádságokban a még 
p o g á n y és m á r keresz tény szellemi élet ta lá lkozása . A könyv a kezében — mot í 
v u m egymagában s e m m i t m o n d ó volna a korra ( X X I I , X L V I , L X X V I I ) . Egy 
esetben azonban ez áll: (a Szent Úr is ten) bal kezében van a kicsi írott könyve 
( X C I ) . Ezen kicsi írott könyve a lat t a n y o m t a t á s előt t i idők kézzel ír t egyház i 
k ö n y v é t kell é r ten i , amilyent a X I . századinak ta r to t t aracsi sírkő p a p - á b r á 
zolásában l á t u n k a bal kézben , Gyulafehérváron P é t e r apostol bal kezében, a 
t a b á n i t rónoló Krisztus ba l j ában , Jakon t ö b b szobor ba l j ában stb. 1 6 . 

4. A magyarszecsödi imádság ( L X X X I I ) 

Magyarszecsődön ( régebben Egyházasszecsőd, az A r p á d k o r b a n Szecsőd) 
i m á d s á g o k b a n ( L X X X I I , C X V I I I — C X X I I ) , helybeli templom jelképes á b r á 
zolása iban és a helybeli m á g u s o k r a vona tkozó X I I I . századi í r o t t for rásban 
megta lá l juk az á tmene t i kor jellegzetességeit , amelyekről a megelőző fejezet
ben vol t szó, úgy , min t sehol m á s u t t az országban. 

A magyarszecsődi , t a t á r j á r á s e lő t t épü l t templom tőszomszédságában 
lak ik H o r v á t h J ánosné , sz. Molnár Julianna. Alábbi i m á d s á g o t nagyany já tó l , 
Gombás J á n o s n é , sz. Török Rozáliától tanulta, Pe tőmihá ly fán . Azóta minden 
este e l imádkozza . P i á t is m e g t a n í t o t t a r á : ő is imádkozza , , ,mikor-hogy". 
N e m r é g a szombathelyi k ó r h á z b a n feküdt k é t hét ig . T izennégyen vol tak egy 
teremben. Ezek mind ismertek hasonló imádságo t . Este 8 órakor elkezdte az 
egyik és egymás u t á n a t ö b b i is elmondta, mindenki ú g y , ahogy tanul ta . 
„ É n is tudom, de m á s h o g y a n " — m o n d o t t á k . H o r v á t h n é imádsága teljes 
egészében így szól: 

L X X X I I . 1. Fehér rózsa Mária, 2. Enyém Jézus falálja. 3. Én lefekszem 
én ágyamba, 4. Úgy mint testi koporsómba. 5. Kerülj kereszt, őrizz angyal, 6. 
Égen menő szép madár, 7. De nem madár, szárnyas angyal, 8. Szárnya alatt szent 
oltár, 9. Szent oltáron igaz hit, 10. Igaz hited, Boldogasszony. 11. Tekints arra 
napkeletnek, 12. Ott látsz egy aranyos templomot, 13. Kivü irgalmas, bellü kegyel
mes. 14. Kelj föl Mária, 15. Megfogták a pogány zsidók 16. A Te szent Fiadat, 
17. Dárdával dárdázzák, 18. Koronával koronázzák, 19. Hét csöpp vére lecsöp
pent, 20. Az angyalok fölszedték, 21. Oloritomba fölvitték, 22. Krisztus elejbe 
letették, 23. Krisztus Urunk azt parancsolta, 24. Aki ezt az imádságot reggel-este 
elimádkozza, 25. Hét fő bűne megbocsáttatik. 

[ F E T T I C H N á n d o r gyűj t . Magyarszecsőd, 1969 . V I I . 1 2 ós 1 9 6 9 . X I . 2 8 . ] 

Lényegi leg i t t az A/2 és B/2 imádságok összekapcsolásáról van szó, de 
még m á s h o n n a n is ke rü l t ek bele egyes elemek: Engem Jézus találja (talála 
helyett). Ez a formula ezenk ívü l még négy imádságban fordult elő: X X X I V . 
L V 1 I I , L I X , I X . Az Égen menő szép madár . . . stb. k e z d e t ű rész (5 — 10. sor) 
ké tségte lenül az egyház in tenc ió já t adja t u d o m á s á r a a népnek . Olyan ember 
fogalmazta ennek a résznek az elejét, aki már ebben az új szellemben ólt, 
esetleg olvasott is hasonló t . A váci székesegyház a l a p í t á s á n a k legendá jában 
(Képes K r ó n i k a ) előfordul a h ím szarvas, égő g y e r t y á k k a l az agancsán . Géza 
király kérdi öccsét, Lász ló t , m i t jelentenek ezek az égő g y e r t y á k az agancson. 

1 6 G E R E V I C H Tibor 1 9 3 8 , C L X V . , C X C V I L , C L X V I I L , C X C V . ( 1 és 2 ) , C C Í I I . , 
C C X L V I . t . i 



Non sunt eornua, sed ale, non sunt candele ardentes, sed penne fulgentes. 1 7 

Ezzel á l l í tha tó p á r h u z a m b a imádságunk f igyelmezte tő sora: De nem madár, 
szárnyas angyal. A szárnya alatt szent oltár, szent oltáron igaz hit kifejezések 
erősen népköl tésze t i jel legűek; ha szerzőjük deákos művel t ségű ember vo l t , 
akkor a n é p köl tői igényeihez alkalmazkodva a l ak í to t t . A 10 . sor (Igaz hited, 
Boldogasszony) azonban igen h a t á r o z o t t állásfoglalást fejez k i az ősi Boldog
asszony-hit i rán t . Ebben a fo rmában az 5 — 1 0 betoldott rész teljesen egységes, 
lezár t művészi a lko tás , mely messze fölötte van minőségben annak a borsodi 
rokonszövegnek, melyet B Á L I N T Sándor közöl t a Regnumban ( 2 1 . o.). Az ősi 
pogány magyar h i tv i lág egyetlen m á s a lak jának sem t a l á l h a t ó annyi t á r g y i 
emléke a középkorból és az ú jkor első századaiból , min t ennek a Boldog
asszonynak és a n y j á n a k , Nagyboldogasszonynak. Nem volt tú lzás , amikor 
K Á L M Á N Y Lajos Boldogasszonyt ős va l lásunk i s t enasszonyának nevezte. Ebben 
az imádságban most a magyar nép szólal meg és védi magasba emelve ősi 
i s tenasszonyá t . 

A Kerülj leereszt, őrizz angyal, min t l á t t u k , a mágus funkciója vol t . A 
kereszttel való mág ikus körbe já rás t e g y ú t t a l u t a l á s n a k is t ek in the t j ük arra 
az á l l apo t ra , amikor Szecsődön a mágusok végez ték ezt a m á g i á t . K é t szecsődi 
m á g u s n a k f ö n n m a r a d t a neve a Kassai Kódexben: Gula fia Póka és Fotak f ia 
Boksa. Ezek szülésnél az egész h á z a t fe l forgat ták, minden sarkot k i t i sz t í to t 
tak, ny i l ván a régi sá to ros élet e l lenté t jében, a szögletes h á z b a n való lakásban 
a gonosz szellemeket vé l t ék t a n y á z n i s ezektől t i s z t í t o t t á k meg a szögleteket . 
A szülés meg indu lásakor pedig az asszonyt a fehér lepedővel letakart küszöbre 
ü l t e t t ék , maguk pedig dobjaikat verve kö rü l fu tká roz t ák a háza t , azaz a mági
kus kör t b i z to s í t o t t ák a gonosz szellemek ellen a va júdó asszonynak. 1 8 Az a 
nagy t r agéd ia , amely az eml í t e t t ké t szecsődi öreg mágussa l t ö r t é n t 1265-ben, 
aligha vol t befolyással a n é p m a g a t a r t á s á r a . Mindenesetre azt lá t juk, hogy a 
t a t á r j á r á s e lő t t készül t templom keleti oromfalán a forgó keresztek mágiá ja 
nem tudot t gá t a t ve tn i a mágusok tevékenységének , így t ö r t é n t a t ragéd ia , 
amelyben a malomnak a m e g á r a d t R á b a á l ta l va ló e lsodrásával a mágusoka t 
okolta a molnár , s ezér t f ia segítségével a mágusok h á z á t fe lgyúj to t ta . A dula
kodásban a molnár t l e szúr ták , fiát az égő házba lök ték be. 

A forgó keresztekkel való mágia a jánlása nemcsak a szecsődi imádságok
ban fordul elő ( L X X X I , C X V I I I , C X I X ) , hanem a templom keleti o r o m z a t á n 
is áb rázo l t ák azt, n y i l v á n a n é p nevelése é rdekében (1. kéj)). Megdöbbentő a 
mai r o m á n k o r - k u t a t ó szakember s z á m á r a is az a hatalmas távolság , amely 
elválaszt b e n n ü n k e t (a szakembert is) a t tó l a falusi t á r sada lomtó l , amellyel 
ezen a jelképes nyelven lehetett beszélni , amely ennek az áb rázo lá smódnak a 
szimbolikus nye lveze té t r égó ta jól ismerte és é r t e t t e . A kereszt i t t abs t r ahá l t 
j e lképként ke rü l t a nagy jábó l szimmetrikus ív - soroza tpár köré . A szimmetria 
rovásá ra nagy gondot fo rd í to t t ak e k é t sorozat k iképzésére , t e h á t ezeknek is 
jelképi szerepük van. A középső kereszt fönn í vpá r r a l van összekapcsolva. 
Hosszabb szá ra normál i s helyzetben van. Mivel a kereszt Kr isz tus- je lkép , a 
vele összekapcsol t í vpá r is Krisztusra vona tkozó jelkép lehet. Nem nehéz 
benne felismerni a keresz ténység legfőbb a lak jának , homo-deus, jelképes 
ábrázolásá t . 

1 7 SZENTPÉTERY Emericus 1938 , 3 9 4 . 
1 8 F E H É R M . J e n ő 1 9 6 7 , 5 4 . 



E ke t tősség ábrázolása elvont je lképekkel r o m á n k o r u n k templomi ún . 
d í sz í tőszobrásza tának gyakori feladata. A k é t ívsorozat felső t a l á lkozásáná l 
egy hosszabb, vízszintes tag erősen e l to lódo t t jobbra. Ny i lvánva ló , hogy ez a 
föl tűnő e l to lódás azér t t ö r t é n t , mert a k é t ívsorozat ban m e g h a t á r o z o t t számú 
ívnek kellett lenni. A baloldali sorozat 14 íve szor í to t ta el fönn a széles középső 
tagot jobbra. Más szóval: ezen az oldalon 14, a másik oldalon 12 íve t kellett 
kihozni . Az őr iszentpéter i r o m á n k o r i templom egyik a b l a k á n a Mettercia jel
képes ábrázo lásá t 12 i lyen ív veszi körü l . Ny i lván a 12 apostol je lképes ábrá-

2 . kép 

zolásáról van szó. Magyarszecsődön is erre kell gondolnunk. A 14 ív pedig 
szerintem nem egyéb, m i n t a ,,sok ember", az „ember i ség" jelzése. Az analógiá
nak felhozott őr iszentpéter i me t t e rc iás ablak fölött is ugyanebben az ér te lem
ben t a l á l u n k k é t ívsoroza to t . Az is ny i lvánva ló , hogy ezek a kü lönböző beállí
t á sú keresztek valamiféle összefüggésben vannak a k é t ívsoroza t ta l , ezekkel 
kapcsolatban vannak h iva tva üdvösséghozó szerepüket kifejteni. E lvont je lkép 
let t a kereszt: függet lenedet t álló he lyzeté tő l . A k r imgót keresz ténység emlékei 
közö t t t a lá l juk a keresztet ugyanebben az elvont a lka lmazásban , olyan ezüst
csaton, amelynek pár ja in m á r megjelenik az ősmagyar tarsolylemezek szőlő-
indás m i n t á z a t a , mint K r i s z t u s - j e l k é p . 1 9 A keresztnek, mint elvont je lképnek 
a ha szná l a t a t e h á t még a honfoglaláskor e lőt t i magyar k u l t ú r a köré re veze the tő 
vissza. A m i pedig az ívso roza toknak , mint je lképeknek az é r t e lmé t i l l e t i , 
könnyen é r t h e t ő p é l d á k a t szolgál ta t a hevesmegyei Fe ldebrő X I I . századi 
t e m p l o m á b ó l visszamaradt és a t a t á r j á r á s u t á n ú j ra felhasznál t ívsorozat 
épségben megmaradt n é h á n y tagja. Az ív belsejében t ö b b esetben nap -áb rá 

ra F E T T I C H N á n d o r 1942 , 33 . t . 3; lásd még ugyanit t 34 . t . 



zolás , egy esetben pedig a nap helyén keresz t -ábrázolás fordul elő. A nap és 
Krisztus rokon fogalmak. 2 0 

A mondottak szerint a magyarszecsődi t emp lomha jó keleti o romfalán 
l á t h a t ó jelképes ábrázolás t e h á t a köve tkező keresz tény t a n í t á s t á l l í to t ta az 
egykori falusi n é p szeme elé; az Isten Fia embe r r é lett (felső k é t ív), kereszt
ha lá l t halt (felső kereszt), hogy az emberiséget megvá l t sa : üdvösséget hoz az 
apostolokra, az emberiségre (12 és 14 ív) és a minden i ránybó l jövő gonosz 
befolyás ellen k ö r ü l ö t t ü k keringve megvédi őke t (,,forgó keresztek"). 

A K ö r m e n d és Vasvá r közö t t i v idék n é p e körében a p o g á n y h a g y o m á 
nyok igen erősen é l tek még a legutóbbi időben is. MOZSOLICS Amál ia felje
gyezte helyszíni gyűj tése során, hogy Gersén „ele in te hét ház vo l t : hé t család 
telepedett i t t le, ezek voltak a gersei ö r d ö g ö k " . 2 1 S Z L Á V I K Andor 1963-nan 
meg ta l á l t a a gersei hé t ördög n é v s o r á t : 

Déri, Döme, Dómján, 
Kis Tuboly, Dékány, 
öreg Dómján, Kaposi22 

A közeli Szarvaskend (2. kép) há rom m á g u s á n a k maradt fenn a neve: 
Anas, Pós és Bansa az 1236-ban lefolytatott hivatalos vizsgálat j egyzőkönyvé
ben. 2 3 Bansa mágus a R á b a pa r t i füzesekben, Magyarszecsőddel á te l lenben, 
pogány s ze r t a r t á soka t végzet t , amelyen sokan r é sz tve t t ek a környékből . Egy 
magas lé t ra te tejéig felmászot t , az Istennel beszélgete t t , s így üzene teke t köz
v e t í t e t t az Istennek. A mágus to l lakkal tűzde l t e tele r u h á j á t : ez az Égen menő 
szép madár. Döröskén , Gersén, Döbörhegyen az A/2 és B/2 t ípusú imádságoka t 
mai napig imádkozzák ( C V I I , C V I I I , C I X , CX, C X I ) . Magyarszecsődön t e h á t 
e g y ü t t ta lá l juk a megkeresz tényes í te t t pogány hi tv i lág h a g y o m á n y á t imád
ságban és templomi ősi ábrázolásban , t o v á b b á az egykorú í ro t t forrás tudós í 
t á s á b a n . 

5. Az imádságok funkcióiról 

Az A / l és A/2 t ípusú imádságokban első hely i l l e t i meg Szűz Máriá t és az 
evangél iumi genealógiától eltérő p o g á n y genealógiát , amelyben a Mettercia 
hangsúlyos szerepet kapott . A Fehé r rózsa Mária kezde tű háromsoros bevezetés 
igen szerencsés, köl tői , vonzó a lko tás , melyet a n é p fölkapot t és s z á m t a l a n 
v á l t o z a t b a n mai napig elmond az imádságában . Ké t ség te lenü l nem népi alko
t á s . P á r h u z a m á t megta lá l juk a sokáig Szent B e r n á t n a k tu l a jdon í to t t Jézus 

2 0 0 sol salutis, intimis Rector potens, verax Deus 
Jesu, rejulge mentibus, Qui temperas rerum vices 
Dum nocte pulsa, gratior Splendore mane illuminas 
Orbi dies renascitur. Et ignibus meridiem. 

Breviá r ium Romanum. Pars verna. 1 9 3 1 , 142 , 186. 198 , 2 3 0 , 2 7 3 . stb. 
2 1 MOZSOLICS Amál is 1946 , 119. E helyen is há lás köszönete t mondok MOZSOLICS 

Amál iának , hogy ér tékes gyűj tésének e redményét , kéz i r a tban levő m u n k á j á t , elolvashat
tam s ezen a d a t á t fe lhaszná lha t tam. 

2 2 S Z L Á V I K Andor levélbeli közlése: 1 9 6 3 . m á r c . 6. A hét , „ö rdög-e rede tű" család 
hé t mágus-család lehetett. Osszeköltözésük oka a ha tó ság üldözése, célja pedig az önvé
delem fokozása lehetett. 

2 3 F E H É R M . J e n ő 1 9 6 7 , 55 . 



Krisztus szent tagjainak dicséretében, melyben a keresztfáról ez áll : ,,. . . Kékjei
vel kibimbózott, Piros vérrel kivirágzott".2Í 

Anná l fö l tűnőbb, hogy a Már i ának szóló invokáció u t á n a szülő n ő rend
szerint a Boldogasszony á g y á t emlí t i és ha keresz tény fo rmában is, a p o g á n y 
mágikus s ze r t a r t á s t igényli (Forogjatok, vagy kerüljetek keresztek). Az imád
ság funkciója i t t vi lágos: a szülő n ő megsegí tése. A magyarszecsődi imádság
ban ( L X X X I I ) ennél még t ö b b fejeződik k i : a Boldogasszony igaz hite fö l tűnő 
kiál lás az ősi p o g á n y i s t ennő mellett. Ennek a Boldogasszonynak a m a g y a r á 
zata olyan nagy a p p a r á t u s igénybevé te léve l o ldha tó csak meg, hogy annak egy 
külön m u n k á t kel l szentelnem, i t t még bele se kezdek. A n n y i t mégis le kel l 
szögeznem, hogy a Boldogasszony neve helyett a Nagyboldogasszony neve 
egyetlen egyszer sem fordul elő az i m á d s á g o k b a n . 

F ö l t ű n ő , hogy az i m á d s á g o k b a n fe lbukkanó egyházi szövegek rendszerint 
minden to rz í t á s nélkül i smét lődnek évszázadokon á t : Szent, szent, szent a sere
gek Ura Istene. Teljes az ég és a föld az ő dicsőségével ( X V I , L I ) , vagy Sátánok 
megköttessenek, hogy testünk meg ne fertőzzenek ( L X Í X , X C I Í , C X V I I ) , Szent 
Isten, szent erős és halhatatlan Isten, könyörögj rajtunk ( X C I I ) . Ezek m á s életet 
élnek az imádságokban , min t a népies frázisok. 

Az imádságok fő jel lemző vonása a té r - és időbeliség iránti teljes érzék-
telenség. Az A / l és A/2 t í pusokban ez n é h a fantasztikus a r á n y o k a t ölt . B á r 
gyakran előfordulnak olyan részletek, melyek a szigorú egyházi felfogással 
merőben ellenkeznek, mégsem lehet ere tnekségről , misztif ikációról , vagy 
apokrif iáról beszélnünk. Igazi folklore-alkotások ezek, amelyeknek megvan a 
maguk törvényszerűsége . 

Szólnom kell még n é h á n y olyan záradékró l , melyekben imádsághoz 
éppen nem illő intelem szerepel: Krisztus Urunk azt mondja, Sem játék, sem 
tréfa ( L X X X V I , Su rány ; X C I X , Meszlen), Ez se nem tréfa, se nem játék (CIV, 
Surány) , Sem tréfa, sem játék (CVI , S u r á n y ; C X I I , Szilvágy) S u r á n y , Meszlen 
és Szivágy Szomba the ly tő l É— É N y - r a fekvő községek, 10 km-es körze ten 
belül vannak (2. kép) . Min t maga a zá radók , u g y a n ú g y ez az intelem sem a nép 
a lkotása , hanem azé a v á n d o r p r é d i k á t o r é , aki faluról-falura j á r v a terjesztette 
az imádságszövegeket . Ezen a v idéken a keresz tény h i t ter jesztése a n é p bírá
l a t ába , sőt valószínűleg gúnyos e l lenál lásába ü t k ö z ö t t : ezt látszik kifejezni ez 
az intelem. Az ellenállás fészke S u r á n y és Meszlen lehetett. S u r á n y b a n csak 
legújabban (1954) é p í t e t t e k templomot, postahivatal is csak m o s t a n á b a n 
létesült a faluban (a távol i Vép-re kellett j á rn i a pos t áé r t ) . A X V I I I . sz. ó ta a 
misét a salfai (ma Sa lköveskút ) p lébános mondta a barokk kas t é ly kápolná
j ában , havonta néhányszor . A nép körében élő p o g á n y h a g y o m á n y o k r ó l a 
helybeli születésű F E H É R M . J e n ő közöl t velem ér tékes adatokat. A Mária-
h ivoga tó Készen-gyerekek, az uradalom varkocsos öreg kanásza , ak i nem aludt 
házban a családjával , mert azok „e l fa jzo t tak" , a Balika — Farkas és még né
h á n y a n a t emplomné lkü l i S u r á n y középkor i t á r s a d a l m á n a k késői leszárma
zottai vol tak. S u r á n y b a n h á r o m helyen t a l á l t a m meg ezt a különös intelmet. 
Ta lán i t t vo l t a l egha t á s t a l ánabb az egyház nevelő munká ja , pedig mindössze 
7 km-re fekszik Szombathe ly tő l , de i t t is csak a X V I I I . sz. végefelé létesült a 
püspökség , a vallási közpon t pedig a vasvá r i k á p t a l a n vol t a megye déli részén. 
A legrégibb regösénekeknek is S u r á n y az egyik lelőhelye. 

2 4 B Á L I N T Sándor 1937 , 3 6 . 



A m i az imádságok funkcióit i l l e t i , t e rmésze tes , hogy imádságo t csöndben, 
nyugodtan mond ják . A haszná la t i u t a s í t á s is ezt írja elő. A n é p te rmésze tesen 
minden alkalmat megragadott, hogy kol lekt íven imádkozhasson . S Z L Á V I K 
Andor följegyezte: a Csákány faluból való Cigány Rezi j á r t koldulni Felső 
m a r á c r a . Csak akkor adtak neki a l amizsná t , ha elmondta a F e h é r rózsa Már iá t . 
Ez t templomban soha nem i m á d k o z t a k , csak ot thon. Többször hal lot tam gyű j -
t ő u t a m o n , hogy a Fehé r rózsa Mária- imádság e lmondásá t nagy b ű n n e k ta r t 
ják . Azt is hal lot tam Székesfehérváron, hogy a püspökség az egyházmegye 
te rü le tén megti l tot ta ennek imádkozásá t . Nyi lván a gyónás é rdekében t ö r t é n t -
ez elsősorban. Az L V I I L sz. imádsághoz följegyezte F A L V A Y K á r o l y , hogy 
közlője, Horváth Erzsi néni édesapjá tó l tanulta az imádságot . Apja t ö b b imád
ságot is tudot t . Ezeket ál landóan kellett mondani, munka közben, még éjjel is. 
ha fölébredt . Apja megmondta előre a napot, hogy mikor hal meg, ú g y is le t t . 
A leír t imádságok benn maradtak az ünnep lő r u h á j á b a n . 

Az A / l és A/2 imádságok nagy népszerűségét mutatja, hogy özv. Horváth 
Jánosné (1897. I I I . 29. Kőszegpa ty ) közlő szerint (közlés: 1969) a Fehé r rózsa 
Már ia- imádságot sokszor hallotta gyermek k o r á b a n verkl isektől . Egy csonka 
kezű ember tekerte a verkl i t , mellette felesége énekel te ezt a szöveget . „Dal 
lama nagyon szép vol t , de templomban soha nem énekel ték és nem is imád
koztak". A L X X 1 1 és L X X O T . sz. imádságok ( A / l és B/2) közlője jáki szom
batos asszony. 

A L X X I V . sz. a la t t i A/1- t ípusú imádság közlője, Hós I s t v á n n á , sz. 
Horváth Erzsébet, ősi dozmati család tagja, közöl te , hogy „amikor az Ú r a n 
gyala és a t öbb i imádság m á r elfogyott, t é rdepe lve ezt is el kellett imádkoz-
niok (1969. V I I . 7.) nagyanyjuk p a r a n c s á r a : most azonban m á r nem imádkoz-
za, „mer t a keresztek nem forognak". 

Söp tén ú j ra hal lot tam, hogy a F e h é r rózsa Már ia imádságot verkl iz ték: 
özv . P a l k ó I s t v á n n é , sz. Varga Mari (1890. I V . 27. Suránv) közöl te , hogy erre 
az i m á r a emlékszik, u tolsó sorait le is d i k t á l t a ( L X X X I I I , A/2). Arra is emlé
kezett, hogy két kis öreg ember Sopron megyéből j á r t a a falvakat. Egyik vi t te 
a verkl i t , a más ik meg a lécekből összeszegezett bakot. Erre t e t t é k a „rozoga 
ve rk l i t " . Ezzel keres ték kenye rüke t . E g y é b k é n t , mikor búcsúra mentek, 
gyalog, Vasvá r r a , az ú t o n többek közö t t a Fehé r rózsa Már iá t is énekel ték . 
A L X X X V T . sz. A / l imádság közlője, özv. Gazsó Józsefné, sz. Molnár Teréz 
{1886, V . 24. Nemesbőd) közölte (1969. V I I . 12), hogy heten vol tak tes tvérek , 
mindannyian m e g t a n u l t á k édesanyjuktó l , a férfiak is. Az acsádi k ó r h á z b a n 
hatan-heten le í r ták, „ k a p i t á n y n é és ezredesire is vol t k ö z ö t t ü k " . 

6. Az imádságok életéről 

Nem lehet meglepő, hogy az ezeréves regösénekek klasszikus terü le tén 
az A/ l—-A/2 és B / l — B/2 imádságok is legalább ezeréves p o g á n y szokások 
nyomait őrizték meg. A kereszténységre va ló hivatalos á t té rés ó t a eltelt közel 
ezer év alatt ezeknek az imádságoknak az élete számos vá l tozáson ment á t . 
K é t i r ányza t é rvényesülésé t l á t juk : egyrészt az imádságszövegeket igyekeznek 
vá l toza t l anu l , ,megtanulni" az öregektől : másrészt az új generáció még az 
öregek életében akaratlanul is lényeges v á l t o z t a t á s o k a t vezet be. A sok értel
metlen, vagy más é r t e lmű részlet t o v á b b él és napjainkban a gyű j tők észre se 
veszik, hogy to rz í t ásokró l van szó, és ha j l andók ezeknek a megtalál t „külö-



n ö s " f o rmáknak valamiféle va l l á s tö r t éne t i je lentőséget tu la jdon í tan i . A su-
r á n y i Sőbér csa lád példája jól megvi lágí t ja ezt a folyamatot. 

C V I . 
1. Fehér rózsa Már ia 
2. Gyönggyel gyökerezik, 
3. Arannyal virágozik. 
4 . A m i h á z u n k négyszögletes, 
5. Négy szép angyalok őrizzetek 
6. Hadd alugyam Boldogasszony ágyá

ban, 
7. Á b r a h á m kebeliben. 
8. Világ szül te Szent A n n á t , 
9. Szent Anna szül te Máriá t , 

10 . Mária szül te Szent Fiá t , 
11. Ki tek in tek napkeletnek, 
12 . Ot t l á tok egy szép templomot, 
13 . Kívül aranyos, belül irgalmas. 
14 . Megy a J é z u s Krisztus Urunk 
15. Paradicsom felé, 
16. Megy u t á n a h á r o m pogány zsidó, 
17. Vas vesszőkkel megvesszőzik, 
18. Vasszegekkel megszegezik. 
19 . H á r o m csöpp vére lecsöppenik, 
2 0 . Az angyalok fölszedik, 
2 1 . C in tányér ra ráteszik, 
2 2 . Krisztus U r u n k elejbe viszik. 
2 3 . Krisztus U r u n k csak azt mondja: 

2 4 . Sem tréfa, sem játék, 
2 5 . A k i ezt az imádságot minden este 

elmondja, 
2 6 . H é t halálos bűne megbocsá t t a t i k . 

Amen. Dicsértessék a Jézus Krisztus. 

CV. 

1. Fehé r rózsa Mária 
2 . Gyönggyel gyökerezzék, 
3. Arannyal virágozzék. 
4 . A m i h á z u n k négyszögletes, 
5. Négy szép angyalok őrizzetek 
6. Keresztek forogjatok, 
7. Hadd alugyak Boldogasszony ágyá

ban. 
8. Á b r a h á m kebelében 
9. Virág szül te Szent A n n á t , 

10. Szent Anna szülte Már iá t 
1 1 . Mária szülte szent F iá t , 
12. K i t ek in tek az ablakon, 
13. O t t l á tok egy szép templomot 
14. K i v ü l aranyos, belül irgalmas 
15. A k i ezt az imádságot este-reggel e l 

mondja, 
16. Hó t halálos bűne megbocsá t t a t i k . 

[CVI , 1—26: Sőbér Viktor közlése, Vassurány , 1 8 9 3 . V. 15. (ősi su rány i család) . 
Édesanyjá tó l tanulta, Sőbér Mihályné, sz. Sziber Mária (szintén surányi születésű) . 
Amikor közlő apja, Sőbér Mihály haldoklott , a Boldogasszony kegyelmébe a ján lo t t a ő t . 
É s amikor az első v i lágháborúba indult, ezt mondta neki: „ É d e s fiam, most elmész, őrizd 
meg a t i sz taságodat , mert ha fa j ta lanságba kerülsz, p u s k á d lesz, lődd agyon maga
dat, haza ne gyere!" H á r o m gyermeke van: ké t l ánya és egy fia. Ezek is m e g t a n u l t á k 
a Fehér rózsa Már iá t . F E T T I C H N á n d o r gyűj t . Vassurány , 1 9 6 9 . X I . 2 6 . ] 

[CV, 1 — 1 6 : Közlő előbbinek l ánya : Varga Lászlóné, sz. Sőbér Mária, a vassm'ányi 
nemrég lé tesül t postahivatal vezetője, Vassurány , 1 9 3 1 . I I . 7. Anyjától , Sőbér V ik to rné , 
sz. Piskor Teréztől (vasasszonyfai születésű) tanulta. Ugyanezt a szöveget, ugyanott a 
surányi postahivatalban (csekélv vá l toz ta tásokka l ) H o r v á t h Teréz is elmondta, Vassu ránv , 
1 8 8 9 . X I I . 13 . F E T T I C H N á n d o r gyűj t . 1 9 6 9 . X I . 2 6 . ] 

Apa és lánya imádságszövegei közö t t az ap ró különbségeken k ívül egy 
lényeges különbség is van: Apa: Világ szülte Szent Annát, l ánya : Virág szülte 
Szent Annát. Ezt a p o s t á n jelenlevő falubeliek is szóvá te t t ék , m o n d v á n hogy 
nem virág, hanem világ. Közlő azonban e rősködöt t , hogy ő mindig így imád
kozta, ú g y mondja t e h á t ahogy tudja. E g y é b k é n t imádsága erősen le is rövi 
dü l t : a 14. sor u t á n megszakad és összefüggéstelenül következik a zá radék . 
Ké t ség te len , hogy az apa szövege a ko rább i . Ennek az A / l gazdagon részlete
zett i m á d s á g n a k élete folyását t ehá t ké t generáción át tudjuk nyomon köve tn i . 
Mennyi i lyen vá l tozás mehetett végbe ezer év alatt !? 

A közeli Söptéhez t a r tozó K a z á r - p u s z t á n a L X X X I V . sz. a la t t i , vegyes 
elemekből álló, de mindvégig archaikus hosszú imádságot Szabó Flór iánné, sz. 
Lakner Erzsébet (Söpte, Kazá r -ma jo r , 1909. X I . 6) tanulta Jakon anyjá tó l , és 
l ánya , Ba lázs Lászlóné, sz. Szabó Anna ( Ják , 1937. X . 5.) elejétől végig minden 
v á l t o z t a t á s nélkül egyformán mondotta el. Ez a másik ú t v o n a l a az imádságok 
életének. 



Mégsem egészen az emlékezet volt az imádságok é le tben t a r t ó j a . A nép 
egészséges emlékező tehe t ségén k ívül nagyobb szerepet j á t s zo t t az imádságok 
f ö n n m a r a d á s á b a n az ősi hithez, szokásokhoz való te rmésze tes ragaszkodás . 
Az igazán va l lásosnak m o n d h a t ó Sőbér Mihály szavai, melyekkel a h á b o r ú b a 
induló fiától búcsúzo t t , meggyőzően t a n ú s k o d n a k egy egészen más val lásos
ságról, mint a b ű n ö k b o c s á n a t á t h i rde tő keresz ténység propagá l t va l lása . 
A keresz tény egyház az öngyilkosságot óriási b ű n n e k hirdet i , az öngyi lkost el 
sem temeti. Sőbér Mihály va l lása azonban i n k á b b az öngyilkosságot vá lasz t ja , 
min t a fa j ta lanságot és nem is gondol a b ű n b o c s á n a t igénybevéte lére , amelyet 
pedig imá jában emleget. A Boldogasszony-hit fogalomvi lágába a testi tiszta
ság is beletartozott. Ennek a Boldogasszony-hitnek védelméről a 4. fejezetben 
vo l t szó. A nyugat i végeken le te lepí te t t besenyők igen nagy szerepet j á t s z o t t a k 
ennek a hitnek a f ö n n t a r t á s á b a n . A Kassai Kódex mágus-pere iben gyakran 
olvassuk, hogy a mágus besenyő vol t . Sőbér Mihály ennek a hitnek vol t a kife
jezője, amikor még a szülői szeretetet is h á t t é r b e szor í tva az ál ta la eml í t e t t 
Boldogasszony kegyeibe a j án lo t t a ka tona f i á t . Ennek a hitnek a szívósságára 
muta t vissza a z á r a d é k n a k az a szokatlan f igyelmeztetése , melyről az előző 
fejezetben vo l t szó (Sem játék, sem tréfa). Nem vélet len, hogy éppen a legutóbbi 
időkig templom és pos tané lkü l élő surány i n é p körében t a l á l juk ezt a fo rmát 
t ö b b esetben (a Sőbér csa ládnál is !). Ú g y lá tsz ik , hogy az a jánlo t t bűnök
bocsána t á t e v idéken j á t é k n a k t e k i n t e t t é k s t a l á n t réfát is űz t ek a bűnbocsá 
nat keresz tény hirdetőiből . Az öreg ha ldokló Sőbér Mihály kemény, ha lá l t 
megve tő ember vo l t . ő s i p o g á n y h i té t a ke resz tény t a n í t á s t emperá l t a , de el 
nem altatta. Ez vol t az a h i t , amelyér t a besenyő Thonuzoba és felesége is 
i n k á b b az élve e l t eme t t e t é s t vá l la l ta : 

Thonuzoba i n fide vanus, 
Nolui t esse Chirstianus, 
Sed cum uxore vivus 
A d por tum Obad est sepultus 

(Anonymus, 57). 

A régi magyar házassági eskü, melynek szövegét négy nyelven (lat in, 
magyar, német , szlovák) a Rituálé Strigoniense tartalmazza, 2 5 vi lágosan t a n ú s 
kodik arról, hogy a m a g y a r o k n á l a Boldogasszonynak h gvédő szerepe 
vo l t : ,,Isten engem úgy segéllyen Bódogságos Asszony". Ez t a Bódogságos 
Asszonyt ma összevonva Boldogasszonynak mond ják . Érdekessége e szöveg
nek, hogy nem az ugyanott közöl t la t in szövegnek a fordí tása , mert abban 
, ,Beá ta Virgo Mar i a" áll, hanem a pogánykor i nevet t a r t o t t á k meg, te rmésze
tesen keresz tény értelmezéssel . Az 1961. évi Collectio R i t u u m esküszövege a 
Szűz Maria — Nagyboldogasszony azonos í tásnak az a lapján áll : „Nagyasz -
szonyunk, a szeplőtelen Szűz Már i a " . Ma ez u t ó b b i van gyakorlatban. 2 6 Hogy 
m i minden tar tozot t a Boldogasszony-hit fogalomvilágához (szer tar tások, 
gyógyí tó el járások stb.), ar ról imádsága ink archaikus ré tege őrzöt t meg szá
munkra ér tékes t udós í t á soka t . A sámánság és a keresz ténység küzdelme t ü k 
röződik ezekben az imádságokban . A jóhiszemű n é p a két kü lönböző világfel
fogás ha t á sa i t n a g y r é s z t b í rá la t né lkül elfogadta és költői m ó d o n összeolvasz-

2 5 R i tuá lé Strigoniense, 160. 
2 6 Collectio R i t u u m , Budajoest, 1961. 181. 



to t t a . Az új h i t k igúnyolása a jelek szerint csak egészen kis t e rü le t r e szor í tko
zot t (2. kép) . Valamint e köl tői a l k o t á s o k b a n , u g y a n ú g y a mindennapi é le tben 
is a nép m i n d k é t val lás előnyeit igénybe vette, néha egészen meglepő, a mai 
ember s z á m á r a é r the te t l en fo rmában is. Ez egyik legfőbb t a n u l s á g u n k ezek
nek az i m á d s á g o k n a k az elemzéséből . 

K é z i r a t o m a t S Z L Á V I K Andor és B Á R Á N Y László szívesek vol tak gondosan á tnézn i . 
Hasznos megjegyzéseikért és mindenkor h a t h a t ó s és készséges t á m o g a t á s u k é r t ezú ton is 
h á l á s köszönete t mondok. Ugyancsak há lás köszönet te l gondolok dr. G É F I N G y u l á r a és 
Vasmegye falvainak plébánosaira , akik a fönt eml í te t tekkel e g y ü t t lehetővé t e t t é k , hogy 
a rány lag rövid idő alatt meg ta l á l j am az imádságoka t t udó közlőket . F A L V A Y K á r o l y n a k , 
B E S E N C Z I Sándornak ós U J V Á R Y Lajosnak is köszönete t mondok az á l ta luk gy í í j tö t t 
imádságszövegek átengedéséér t . 

7. Függelék 

E kéz i ra t lezárása (1970 május) u t á n sikerült egy ellenőrző és gyűj tő utat tennem 
Vasmegyében. A L X X X Í I . sz.. fontos imádság közlője pe tőmihályfa i születésű nagy
anyjá tó l tanulta az imádságot . Pe tőmihá ly fa vol t t e h á t utam egyik fő. célja. Meg is talál
t am e fontos szöveget Pe tőmihá ly fán . 

Kulcsár I s tvánné , sz. Ferencz Rozália (1896. I I I . 18. Pe tőmihá ly fán) . Közlés : 
Petőmihályfa , 1970. V I I . 7. F E T T I C H N á n d o r gyűj tése . Amikor a Fehé r rózsa Mária
imádságot sü rge t t em, hevesen t i l takozott a közlő: előbb m á s t kell mondani" . í g y 
ju to t t am hozzá egy 90 soros összeállí táshoz, melyben több imádság t ípus sorakozik egymás 
u t á n . Ezt a teljes sorozatot i t t közlöm: 

C X X X I I , 1. Paradicsomkertben van egy szent kut. 2. Krisztus Urunk abban mosogatja 
az ő szent sebeit. 3. Gyertek ide keresztyének (sic!), 4. Nézzétek az én sebeimet, 5. Hogy a 
zsidók megöldöztek, 6. Vas vesszővel megcsapkodtak, 7. Két csöpp vérem lecsöppent, 8. Az 
angyalok jelszedték, 9. Magas mennybe szárnyuk alatt fölvitték. 10. Minden harangok szala
doznak, 11. Minden gyertyák gyulladoznak, 12. Minden lelkek örülnek, 13. Csak az övé nem 
örül, 14. Ki anyját, vagy apját megverte. 15. Én nem vertem, csak gondoltam. 16. Fogd szent 
Péter a kulcslyukot, 17. Mutass nekik széles, hosszú, poros utat, 18. Merre az ördögök pokolra 
járnak. 19. Édes Jézusom, ne cselekedjetek. 20. Míg ezen bűnös ezt az imádságot el nem mondja. 
21. Hét kereszt .alatt le fekszek, 22. Hét kereszt alatt fölkelek. 23. Őrizz angyal éjfélig, 24. Bol
dogságos Szűz Mária, édes Anyám, veradtig, 25. Jézus Krisztusom mindétig, 26. Hogy 
gyarló testem nyugodjék, 27. Szívem soha el ne alugyék, 28. Hogy Téged mindenkoron lásson. 
29. Minden gonoszt távoztassanak, 30. Sátánok megköttessenek, 31. Hogy testünkhö (sic!) 
ne fertőzzenek, 32. Engedd, nekünk kegyesen, 33. Szent lélekkel egyetemben, 34. Imádhassunk 
földön, mennyben. 35. Ma vala péntek, 36. Annak napja vala: 37. Méne . 38. Meg
látták Jézust a zsidók, 39. Fölfeszítették a magas keresztfára. 40. Fol a szent vére, 41. Szomorú 
a szent lelke. 42. Szól a Boldogságos Szűz Mária: 43. 0 Fiam, Fiam, szerelmes szent Fiam! 
44. En azt gondoltam, Te leszel bús, 45. Látod Fiam, én leszek bús. 46. Ki ezt az imádságot 
hétszer elmondja, 47. Hét halálos bűn annak megbocsáttatik. 48. Názáretbeli Jézus, 49. A isz-
dóknak királya, 50. Veszedelemben levőknek Istene, 51. Megtestesült szent Ige! 52. Ne haggy 
minket a bűnbe elveszni! 53. Szent Isten, szent erős Isten, 54. Szent és halhatatlan Úristen! 
55. Könyörülj rajtunk! 56. Fehér rózsa Mária. 57. Engem Jézus itt találjon. 58. En lefekszem 
ágyamba. 59. Mint az Úr Jézus koporsóba. 60. Kerüljetek szent keresztek, 61. Őrizzetek szent 
angyalok! 62. Égen menő kis madár. 63. De nem madár, szárnyas angyal, 64. Szárnya 
alatt szent oltár, 65. Szent oltárba igaz hit, 66. Igaz hitbe Boldogasszony. 67. Napkelet felé 
néz . . . . 68. Ott látott egy aranyos templomot. (59. Kívül aranyos, bellü irgalmas. 70. Abba 
vagyon egy szent szin (sic!), 71. Azon állva Jézus, 72. Térdig vérbe, könyökig könnybe. 
73. Piros hajnal meghasadt, 74. Menyország ajtaja megnyílott. 75. Kelj föl, kelj föl, szent 
Anyám! 76. Megfogták a Te szent Fiadat, 77. Vas dárdával nyitogatják, 78. Arcul verik, 
vérrel verejtékezik. 79. Ecettel, epével itatják. 80. Ő anyám, anyám, szép szűz Máriám! 81. Menj 
el, menj el a fekete földszín alá, 82. Az Ádám magvai közé. 83. Kiáltsad, hirdessed, 84. Lefek-
tére-fölkeltére . . . 85. Bizon mondom, 86. Hogy a paradicsomban velem, lesznek. 87. En 
mondom, Teremtő-Megváltó, 88. Tikteket az ő piros vérével megváltott. 89. Ki ezt az imádságot 
hétszer elmondja, 90. Hét főbűne megbocsáttatik. 



Bár ez a sorozat konst rukció t ek in te tében némileg emlékeztei a székelyföldi 
hosszú imádságokra ( X C I — 77 sor; X C I I = 75 sor), mégis igen lényeges különbség az, 
hogy a pe tőmihályfa i imádság megnevezi a b ű n t is, amely mia t t szükség van az imád
ságra és vi lágosan hivatkozik az imádság funkciójára (13 - 20). Etekintetben ez az imád
ság egyedül áll az á l t a l am ismert összes imádságok közö t t . Az égen menő szép madár 
( L X X X I 1 , 6) szép jelzője, mely a középkori magyar szóhaszná la tban valami fölségeset, 
m a g a s r e n d ü t , különöset , rendkívül i t jelent, i t t égen menő kis madár l e t t (62). Az igaz 
hitbe Boldogasszony azonban lényegileg i t t is az ősi Boldogasszony-hit dicsőítése. A 70. sor
ban előforduló szent szín arra a korra muta t vissza, amikor a szín szó m é g á l ta lánosan 
haszná la tos vol t és haszná la t a nem zsugorodott össze bizonyos kevesebb számú esetre, 
nagyobb részt szóösszetételekre (kapuszín, színház, sz íntér stb.). 

Meszleni ellenőrző utamon előkerült egy imádság, mely világosságot de r í t e t t t ö b b 
imádságban előforduló , ,pecsóte lés"-mot ívum ér te lmére. Ez a m o t í v u m i m á d s á g a i n k b a n 
sohasem fordul elő a passióval kapcsolatban (nem vonatkozik t ehá t a Krisztus kopor
sójának lepecsÍtélésére), hanem rendszerint a Fehér rózsa Mária kezdetű részben tűn ik 
fel. Ez a meszleni imádság így hangzik: 

C X X I I T , 1. Fehér rózsa Mária, 2. Gyönggyel gyökerezett, 3. Arany gyűrűvel lepecsé
teltetett. 4. Ajtómba Jézus, 5. Ablakomba Boldogasszony. 6. Házamnak négy szöglete . . . 
7. Négy angyal őrizzetek . . . . 8. Kelj fel, kelj fel Mária! 9. Mert megfogták Szent Fiadat, 
10. Keresztfára feszitették, 11. Három csepp vére lecseppenik, 12. Az angyalok fölszedték. 
13. Jeruzsálembe viszik. 14. Aki ezt az imádságot 15. Este-reggel elmondja, 16. Két halálos 
bűne megbocsáttatik. 

Jancsó I s tvánné , sz. Hérincs Rozália, 1911. XTT. 17. Felvéte l : Meszlen, 1970. V I I . 5 . 
F E T T I C H N á n d o r gyűj tése . 

A lejegyzésnél jelen levő S Z L Á V I K Andor fölhívta figyelmemet arra, hogy ezeken a 
v idékeken a nép a teherbe esett lányról azt mondja, hogy ,,meg-" vagy „ lepecsé te l ték" . 
Szerinte az imádságokban előforduló hasonló m o t í v u m is t e h á t Mária fogan ta t á sá t fejezi 
k i a nép nyelvén . A szövegekben rendszerint romlás t a lá lha tó , de van a rány lag egész vilá
gos szöveg is: X C I I I , 1. Fehér rózsa Mária, 2. Téged talált Úristen, 3. Szent ujjával eljegy-
zett, 4. Szent lelkével pecsételt. I m á d s á g g v ű j t e m é n y e m b e n összesen hétszer fordul elő ez 
m o t í v u m ( X V I I , L V I I I , L I X , L X , XC, C X X I I I , C X L ) . Ezek közöt t a X C alat t i nem 
tartozik ide, de a passióval sem kapcsolatos. 

Egészen fantasztikus kifejezést t a l á l t a m a Krisztust kereső ké t prófé ta helyett 
a CXX1V. sz. imádságban : 5. Arra jött két grófi jel (sic!). 6. Mért jöttetek ? Mit kerestek? 
(Gersekarát , közlő: Dáeri Györgyné , sz. Kacor Gizella, 1894. I I . 11.). Egy ugyancsak gersei 
szöveg ké t v á l t o z a t á b a n ( C X X V I , C X X V I I ) a népi szóhasznála t egész különös szó
összevonást hozott lé t re : 4. Kerüljetek szent keresztek, 5. Hadassam (sic!) Máriának 
kebelében (sic!). Ugyanezen imádságokban Krisztus, lecsöppenő vérével kapcsolatban, 
ezt mondja: 10. Vigyétek kis ótárba, nagg ótárba. 11. Föld atta, föld igya. Győrváron egy 
bosszú imádságban ezt t a l á l t a m ( C X X X ) : 33. Názáretbe van egy matromfa. 

Végül meglepe tés t okozott, hogv Kondor fán két i m á d s á g b a n is m e g t a l á l t a m a 
f igyelmeztető szavakat: C X X X I V , 31: Ez nem játék, nem tréfa; C X X X V 32: Ez nem 
tréfa, nem gyerekjáték. 

B Á R Á N Y László ú j abban 6, én pedig az eml í t e t t utamon 10 imádságot g y ű j t ö t t e m . 
Ezekkel a gyű j t emény d a r a b s z á m a CXLT-re emelkedett. Az ú jabb imádságoka t magnó
szalagra v e t t ü k fel és a közlőket fényképeztük . 
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Нандор Феттих: 

ТЕКСТЫ ЗАГОВОРОВ Р Е Л И Г И О З Н О Г О Х А Р А К Т Е Р А В В Е Н Г Е Р С К И Х 
Н А Р О Д Н Ы Х В Е Р О В А Н И Я Х 

( Резюме ) 

Автор и его сотрудники, проводя полевое исследования, среди венгерского насе
ления западновенгерской пограничной зоны, обнаружили древние молитвы. В них сох
ранились следы языческих верований более чем тысячелетней давности, тех религиозных 
обрядов, которые бытовали в названный период. Для большинства молитв характерны 
два основных типа: одна часть молитв начинается словами Мария — белая роза, другая 
ж е Вечерняя молитва. С течением времени оба типа обогатились многими новыми эле
ментами: отдельные части заимствованы ими из других молитв, церковных литургий и 
народных драматических мистерий. 

В своей работе автор занимается частями языческой природы, в основном теми отрыв
ками текстов, которые тесно связаны с шаманизмом. После трехстрочной инвокации, к а к 
правило, следует языческая генеалогия Исуса: происхождение солнца и земли (или земли 
и солнца), святой Анны, Марии, Иисуса. После этого обычно следует хвастовство четыре
хугольной формой дома (такая форма дома считалась тогда христианской в противополож
ность шатру и имитирующей шатер домику из жердей). В четырех углах этого дома нового 
типа помешены кресты. Они помогают роженицам, беря на себя те задачи, которые раньше 
приходились на долю шамана (во время родов шаман с песнями под дробь барабана бегал 
вокруг дома роженицы): теперь кресты держат в отдалении злых духов, пока роженица 
страдает. На постели Благодатной богоматери, однако эта Благодатная богоматерь не 
тождественна Марии, это какая-то древняя языческая богиня. Следующая часть молитвы 
— страдания, муки божьи, эта часть имеет народную поэтическую окраску. 

Работа состоит из следующих глав: 1. обнаружение новых текстов. 2. Два основных 
типа молитв и их дальнейшие варианты. 3. Период возникновения молитв. 4. Молитва из 
Мадярсече'да. 5. О функциональном назначении молитв. 6. О жизни молитв. 7. Прило
жение. 



Nándor Fettich: 

Z A U B E R T E X T E R E L I G I Ö S E N C H A R A K T E R S I M U N G A R I S C H E N 
V O L K S G L A U B E N 

(auf Grund neu aufgefundener Gebetstexte) 

(Auszug) 

1. Neue aufgefundene Quellen. F ü r die Erforschung der heidnisch-ungarischen 
Glaubenswelt eröffneten sich in unseren Zeiten zwei neue Quellengebiete. Das eine ist 
der sogenannte Kodex von Kassa, i n dem u . a. die Auszüge der Protokolle der i m 13. Jh . 
gegen die Magier (Schamanen) geführ ten Prozesse enthalten sind. I n der Zeitschrift 
Hungárián Historical Review (New York) werden jetzt diese Auszüge regelmäßig mitgeteil t . 
Vorher wurden aber einige Textteile davon i m Originallatein (mit ungarischer Überse tzung) 
von M . J e n ő Fehé r veröffentlicht (Képek a magyar sámáninkvizíciók történetéből [Bilder 
aus der Geschichte der ungarischen Schamaneninquisitionen], Warren, Ohio, USA, 1967. 
I n den ungarischen wissenschaftlichen Kreisen hat bereits dieser Vorbericht großes 
Aufsehen erweckt. Auße rdem wurden in den westungarischen Dörfern solche Gebete i n 
großer Zahl entdeckt, die neben den christlichen Formen zahlreiche Details von der alten, 
heidnischen Glaubenswelt und ihren Zeremoniellen bewahrt hatten. Vom Gesichtspunkt 
des Reichtums an den heidnischen Elementen aus sind diese westungarischen Gebete die 
bedeutendsten unter denen des ganzen Landes, deren Erfassung auf In i t i a t ive und unter 
der Leitung des Verfassers seit zehn Jahren i m Gange ist. Das bisher gesammelte Material 
besteht aus 122 Gebeten, wovon etwa 50 vom Verf. selbst gefunden und aufgezeichnet 
wurden. I n diese Sammlung m u ß t e n einige verwandte Gebete von anderen Gegenden als 
Vergleichsmaterial aufgenommen werden. Ja, es stammen sogar drei Gebete aus den 
Dörfern des entfernt liegenden Széklerlandes, aus dem Tatros-Tal (heute R u m ä n i e n ) . 
Nach einigen Jahren schalteten sich auch andere Sammler in diese Forschungsarbeit ein, 
sogar das Ethnographische Museum begann neuestens — von den v o r e r w ä h n t e n u n a b h ä n 
gig — die Erfassung dieser Gebete i n den Komita ten Sopron und Somogy (Transdanubien). 

Diese aus 122 Gebeten bestehende Sammlung bildet die Grundlage der Arbeit des 
Verfassers. Von einer endgül t igen Systematisierung kann, infolge des rhapsodischen 
Charakters der bisherigen Forschungen noch keine Rede sein. Keine einzige Gegend 
Ungarns wurde bisher in Anbetracht der Gebete erschöpfend untersucht. I n jedem Dor f 
l äß t sich etwas neues, hauptsäch l ich eine neue, bisher unbekannte Variante finden. 

Die ungarische Fachliteratur der Volksgebete ist nicht groß. Hoch ragen davon 
die Arbeiten von Sándor Bál in t und Lajos K á l m á n y hervor. Der bedeutendste und 
ä l tes te Gebetstyp (Weiße Rose Maria) ist aber i n der Li teratur unbekannt. 

A u f Grund der bisherigen Sammelaktionen leben i m K o m . Vas seit den ä l tes ten 
Zeiten zwei Grundtypen nebeneinander: 1. Weiße Rose Maria und 2. das Abendgebet. 
I n beiden sind archaische Züge enthalten; beide kombinieren sich auch miteinander, 
a u ß e r d e m nehmen beide einzelne ausgegriffene Teile aus den Ki rchenbüche rn auf, wohl 
m i t Vermit t lung der Wanderprediger i m Mittelal ter und später , i m 16. —18. Jh. m i t der 
der Lizentiaten. Außerdem zeigen sich in mehreren Gebeten auch Spuren eines volks
tüml ichen Mysterienspiels („Jesus wird gesucht"). 

2. Die beiden Grundtypen ( A / l und B/1) und ihre weiteren Varianten. I n der Samm
lung der bisherigen 122 Gebete wi rd der Typ Weiße Rose Maria ( A / l ) durch 49, der vom 
Abendgebet (B/1) durch 51 Varianten vertreten. 17 Gebete lassen sieh i n keinen Grun-
t y p einreihen. Diese sind teilweise vom neuen Stil , oder sie stammen, als Bruchs
tücke , von irgendeinem mittelalterlichen Mysterienspiel bzw. von anderen Gebeten. 

I m Typ A / l reihen sich die verschiedensten Bilder ohne Zusammenhang aneinander. 
Eine dreizeilige Invokat ion ist eine wahrhaft poetische Schöpfung, obwohl sie keine 
volks tüml iche Schöpfung darstellt: Weiße Rose Maria / Wurzelt mit Perlen / Knospet 
mit Gold. Dann folgt ohne jeden Übergang eine Prahlerei: ,,unser Haus ist viereckig". 
Gemeint ist ein Fachwerkbau ,,neuen Typs", der dem runden Zelt, oder dem runden 
Flechtwerkbau (Sinnbild des Heidentums) gegenüber als Zeichen des neuen, christlichen 
Lebens galt. I n den vier Ecken des neuen Hauses nehmen schöne Engel, — i n mehreren 
Varianten Kreuze — Platz. Diese kommen der gebärenden Frau dadurch zu Hilfe, 
daß sie um das Haus herumlaufen und die bösen Geister fernhalten, während die gebärende 
Frau i m Bett der altheidnischen Göt t in Boldogasszony (etwa Unsere liebe Frau) kreißt . 
Das Ziehen dieses Zauberkreises war ursprüngl ich der Beruf des heidnischen Schamanen. 
Lau t Zeugenschaft der Schamanenprozesse wurde dieser Zauberkreis m i t keinem Kreuz 
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gezogen, sondern der m i t Federn ausgeschmückte Schamane kreiste selbst laut singend 
und seinen Trommel schlagend um das Haus herum. I n unseren Gebieten kommt das 
Verlangen nach dem magischen Kreis „auf christliche Weise" vor, sooft es sich um die 
Entbindung dreht („Bett der Boldogasszony" ) . I n Wirkl ichkei t gibt es keine Daten 
darüber , daß man m i t Kreuzen um das Haus herumgelaufen wäre . I n solchen Fäl len wurde 
aber immer der heidnische Schamane (magus) geholt. 

Diesem Teil , oder oft der vorher e r w ä h n t e n Invokat ion folgt eine volks tümliche 
Genealogie von Jesu, i m aufzählenden Sti l der Genealogie der Evangelien: Die Erde 
gebar den Himmel j Der Himmel gebar die hl. Anna / Die hl. Anna gebar Maria / Maria 
gebar ihren hl. Sohn j Den Erlöser der Welt. Diese Aufzählung kommt i n mehreren Varian
ten vor, die Mettercia ist jedoch in dieser Aufzählung regelmäßig vorhanden. Dann folgt 
ein dramatisierter Teil: der Besuch des leidenden Christus am Freitag, der sich in einem 
schönen Tempel befindet, im Blut bis zum Knie / In Tränen bis zum Ellbogen. Sein herab
tropfendes B l u t wurde von den Engeln aufgefangen, in den Himmel gebracht, und den 
F ü ß e n Christi vorgelegt. Christus habe darauf geantwortet: Wer dieses Gebet des Tages 
dreimal zu Ende betet, wird von seinen Todsünden befreit. 

Eine bedeutende Variante ist, i n der das Drama des Christussuchens aus einem 
Mysterienspiel i n dieses Gebet eingebaut wurde (A/2). 

Als Grundtext des Abedgebetes (B/1) ist jener Typ zu betrachten, an den sich kein 
anderer Gebetsteil anschl ießt und der gleichzeitig eine geschlossene, runde Einhei t 
bildet. Der Ausgangspunkt lautet immer: Ich lege mich in mein Bett nieder und setzt sich 
fort: Wie Jesus in seinen Sarg. Dann wi rd gewöhnlich u m die Hilfe der Schutzengel 
gebeten. 

Der Grundtext wurde infolge seiner K ü r z e wahrscheinlich für zu wenig gehalten. 
Deshalb wurden schon früh zu i hm einige Teile aus anderen Gebeten, ja sogar liturgische 
Textteile, haup t säch l i ch aber Passionstexte der Typen A / l und A/2 hinzugefügt. 

3. Entstehungszeit der Gebete. Die archaischen Elemente der Gebete stammen aus 
der Zeit, als die Dörfer noch keine Kirchen, Pfarren und Geistlichen besaßen. Man konnte 
also nicht beichten; die kirchliche Absolution konnte nicht erteilt werden, der Sündener laß 
wurde an mehrmaliges Beten am Tage geknüpf t . Dieser Zustand herrschte bei den Ungarn 
in den ersten zwei Jahrhunderten der E inführung des Christentums (11. 12. Jh.) . 
E in anderer Hinweis wi rd durch die Prahlerei m i t dem viereckigen Haus gegeben. Die 
zeltbewohnenden Ungarn sind früh zum Bau des unbeweglichen, viereckigen hölzernen 
Hauses übergegangen, das i m Karpatenbecken damals schon eine große Vergangenheit 
aufwies (keltischer und slawischer Holzbau). Durch die Gesetze der ersten ungarischen 
Könige, durch den Reisebericht des Otto von Freising (1147), sowie durch die Daten 
der archäologischen Ausgrabungen wurde der Übergang von dem das Zelt nachahmenden 
runden, geflochtenen Haus zum viereckigen Holz- oder Steinbau auf dieselbe Zeit bes
t immt . I n den Akten der Schamanenprozesse (Kodex von Kassa) kommt die Elrwähnung 
des öfteren vor, daß es die erste Sorge des zur Entbindung oder zum anderen Kranken 
geholten Schamanen war, die vier Ecken der Stube zu reinigen, aus diesen die bösen 
Geister zu vertreiben. Manchmal wurden sogar auch die vier äußeren Ecken des Hauses 
und die nächs t en B ä u m e und Gebüsche von den bösen Geistern durch Aus räuche rn 
gereinigt. Aus diesen Daten ersieht man, d a ß nicht lange davor auch das runde,geflochtene 
Haus noch in Mode war. 

Auch andere Daten deuten darauf hin , daß die ä l tes ten Elemente dieser Gebete 
erst in den 11. —12. Jh . entstanden waren. 

4. Das Gebet von Magyarszecsöi. I n diesem Dor f des Komitates Vas lassen sich 
die bezeichnenden Züge des Überganges vom Heidentum zum Christentum in Gebeten, 
in symbolischen, magischen Darstellungen der romanischen Kirche des Dorfes und in 
der auf die or t sansäßigen genannten Schamanen bezüglichen schriftlichen Quelle (Kodex 
von Kassa) finden. 

I n der nächs ten N ä h e dieser romanischen Kirche hat der Verfasser ein Gebet 
gefunden, worin der Schamene (ung. mdgus) als ein auf dem Himmel gehender schöner 
Vogel apostrophiert ist. I n demselben Gebet erhielt „der wahre Glaube der Boldocrasszony" 
eine ungewohnt scharfe Betonung. Auch das Ziehen des magischen Kreises (ursprüngl ich 
eine Funkt ion des Schamanen) ist darin e rwähn t (geh Kreuz herum!). 

Die magische Prak t ik m i t den um das Haus kreisenden Kreuzen kommt nicht 
nur in diesen Gebeten vor, sondern ist auch heute noch an der Giebelwand der romanischen 
Kirche dieses Dorfes zu sehen. A u f Abb. 1 sind die manischen Kreuze, die sich 
in diesem Fall um die Menschen und die zwölf Apostel bedeutenden symbolischen 
Darstellung herum drehen, zu sehen. I n demselben Dorf, in Szecsöd wurde 1265 siegen 
zwei alte Schamanen ein Prozeß geführ t . I m Protokoll sind auch ihre Namen erhalten 



geblieben: Fóka, Sohn des Gula, und Boksa, Sohn des Fotak. I n der nördl ichen Gemarkung 
des benachbarten Dorfes Szarvaskend (Abb. 2), in der unmittelbaren N ä h e von Szecsőd, 
i m Weidenwald des Mába-Flusses sollen der Schamane Bansa und zwei andere Schama
nen tä t ig gewesen sein (Protokoll des Prozesses aus dem J. 123b). Der Schamane Bansa 
kletterte auf einer hohen Leiter hinauf (der auf dem Himmel gehende, schötie Vogel) 
und habe i m Interesse des Volkes m i t Gott gesprochen. 

5. Über die Funktion der Gebete. Der gemischte Inhal t dieser Texte steht zudem 
Begriff „ G e b e t " in Widerspruch. Merkwürdig ist der Ton der Klausel in diesen Gebeten: 
Wer dieses Gebet beim Schlafengehen-Aufstehen zweimal (dreimal, siebenmal) zu Ende 
betet, dem werden zwei (drei, sieben) Todsünden verziehen. Das Beischließen dieser Gebra
uchsanweisung (Klausel) zum Gebet ist bei den wirklichen Gebeten gänzlich ungewohnt. 
Doch wi rd dadurch bewiesen, daß diese Gebete ursprüngl ich eine die Beichte vertretende 
oder ersetzende Funkt ion gehabt hatten. Es ist ganz merkwürd ig , daß sich das Volk 
dieser Gebete bis zum heutigen Tag bedient, auch in solchen Dörfern, wo die Kirche bereits 
im 13. Jh. erbaut war und wo sie auch heute noch steht, wo also die Möglichkeit der 
Beichte seit vielen Jahrhunderten vorhanden ist (Szecsőd, Meszlen, Acsád, Dozmat, 
J á k usw.). 

I n einem kleinen Teil des Komitates Vas, in den Dörfern Surány, Szilvágy und 
Meszlen (Abb. 2), schließt sich an die Klausel noch eine Mahnung an: Dies ist kein Spalt, 
kein Spiel! Surány ist ein wichtiger Fundort der ä l t e s t en Regőslieder (Zauberlieder). 
Hier hat der Verfasser in drei Gebeten diese zum Gebet keinesfalls passende Mahnung 
gefunden. Es scheint, d a ß die Arbeit der Wanderprediger in den Dörfern dieser Gegend 
von ca 10 k m Durchmesser verspottet wurde. So entstand dieser merkwürd ige Zusatz der 
Klausel. 

Der Typen A / l und A/2 bedient man sich in der Kirche niemals. Der Verf. hat 
in mehreren Dörfern gehör t , daß es eine große; Sünde sei, diese Gebete zu beten. Als 
aber die Gebete Vaterunser, Gottesengel, Kredo und andere Gebete zu Ende waren, hat 
man auch das Gebet vom Typ A / l oder A/2 gesprochen — freilich nur außerha lb der 
Kirche. Dasselbe ist auch bei der Wallfahrt geschehen, als während des langen Weges alle 
Gebete aus waren. 

6. Über das Leben der Gebete. Es ist kein Wunder, daß in der klassischen Heimat 
der t ausendjähr igen Regősl ieder auch die Gebete A / l , A /2 und B / 1 , B/2 die Spuren von 
mindestens tausendjähr igen heidnischen Sitten aufbewahrt hatten. W ä h r e n d tausend 
Jahre erl i t ten sie aber viele Veränderungen . Obwohl die Bestrebung allgemein war, den 
Text von den Al ten u n v e r ä n d e r t abzulernen, hat doch die junge Generation (infolge 
Vergessens oder Miß verstehens) an den einzelnen Textteilen Veränderungen vorgenommen. 
E i n Beispiel: Die Welt (ungarisch: világ) gebar die hl. Anna (im Text des Vaters); Die 
Blume, (ungarisch: virág) gebar die hl. Anna (im Text seiner Tochter). Dieses Beispiel 
stammt aus Surány . 

Es gibt dagegen ein Beispiel auch dafür, daß innerhalb einer Familie die alte Frau 
und ihre jung verheiratete Tochter dasselbe lange Gebet u n v e r ä n d e r t rezitiert haben 
und dasselbe bis heute beten (Söpte, Meierei Kazá r ) . 

Aus diesen Gebeten t r i t t die Tatsache m i t elementarer Kraf t hervor, daß die eine 
Hauptfigur der altungarischen Glaubenswelt Boldogasszony (Unsere liebe Frau) war. 
I m heutigen Komi ta t Vas scheinen sich auch die Schamanen petschenegischer Abstam
mung zu diesem Boldogasszonyglauben bekannt zu haben. Sic scheinen viel dazu bei
getragen zu haben, daß dieser Glaubebeiden Ungarn des westlichen Grenzgebietes in 
dieser heidnischen Form so intensiv erhalten geblieben ist. 

7. Anhang. Nach Abschluß dieses Manuskriptes (Anfang Juli 1970) hat der Verf. 
eine neuere Kont ro l l - und Sammelfahrt i m K o m i tat Vas unternommen. Es wurden 
diesmal zehn neue Gebete gefunden. Von diesen ist ein aus 90 Zeilen betehendes Gebet 
aus Pe tőmihá lyfa besonders interessant. Seine Bedeutung besteht in erster Linie darin, 
daß in diesem auch die Sünde genannt ist, zu deren Tilgung dieses Gebet notwendig war 
(Prügeln der Eltern). Gleichzeitig ist darin auch von der Funkt ion des Gebetes die Rede. 
Außer diesen zehn Gebeten hat László B á r á n y noch sechs neue Gebete in Magyarszecsőd 
für den Verfasser gesammelt. Dami t stieg die Zahl der Gebetssammlung auf 146. 



KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Adatok a vendvidék népi méhészkedéséhez 

Jugosz láv iához t a r tozó Vas megyei 
Vendvidék északi felén, annak Kerkafő 
(Cepinci), Magas fok (Trdkova), Szentmátyás 
(Matyasoc), Borháza (Boreca), Gyanafa 
(Z^enavlja), Nádor fa (Neradnovci), Kuzma 
(Kuzdoblanje), Völgyköz (Sotina), Lak
háza (Lucova), Sándorvölgy (Sulinci), Péter-
hegy (Petrovci), Andorháza (Adrijanci, 
Ottóháza (Otovci), Sal (Salovei), Kerka-
szabadhegy (Stanjovci), Mátyásdomb (Mac
kó vei), Tótker esztúr (Krizevci), Gesztenyés 
(Kustanovci) vend, — valamint Orihodos 
ós Kapornak magyar lakosú falvaiban 
vizsgál tuk a népi méhészkedés t (1 . kép) . 
Ezek a kis lé lekszámú községek, erdei 
fenyvesek közé ékelődve, dombos részen 
te rü lnek el a magyar o rszágha tá r közelé
ben, így a közvet len szomszédság folytán, 
kölcsönhatásokból a d ó d o t t egyezőségek 
voltak megá l l ap í tha tók a Vendvidék, és az 
Alsó-Órség, valamint, a R á b a v idék magyar 
népe méhlakása i , méhesei , méhószkedés 
módja , szokásai ós hiedelmei k ö z ö t t . 1 

A mezőgazdasági lag hasznos í tha tó ke
vés és rossz minőségű föld nem biztosí t ja a 
lakosság gondtalan megélhetését , ezért a 
fiatalok j obbá ra idegenben vál la lnak mun
ká t , a méhészkedés pedig a n y á r o n is 
ot thon t a r tózkodó öregekre marad. 

Miu tán nagyobb összefüggő, odvas 
fákban bővelkedő lomblevelű erdők nin
csenek, így erdei méhószkedésre és méz
zsákmányo lás ra vona tkozó adatokra nem 
akadtunk. Bodonkast csak egyet ta lá l 
tunk (T.), melyet az idős méhész bükk
fából készí te t t , Szlavóniában l á t o t t a k alap
j á n . 2 Hason lóképpen gyókénykas is csak 
egy kerül t elő (KF . ) . Ebben a dró tvázza l 
erősí te t t , fafogantyús, keskeny kúp a l akú 
kasban B O R O V N Y Á K J á n o s Hercegszőlős
ről hozott móheket , melyek e lpusz tu lása 
u t á n a méh lakás t t öbbé nem haszná l t a . 

1 Községek nevének a szövegben haszná l t rövidí 
t ése : Ke rka fő ( K F . ) , Magasfok (MF. ) , Szen tn i á tyá s 
(SZ.). B o r h á z a (B.) , Gyanafa (GY.) , Nádorfa (N. ) , 
Kuzma ( K L \ ) , Völgyköz (V.) , L a k h á z a ( L . ) , Sándorvö lgv 
(S.), P é t e r h e g y (P.), Andorháza (A.) , Sal (SL.), O t t ó 
háza ( 0 . ) , Kerkaszabadhegy (KSZ.) , M á t y á s d o m b ( M U . ) . 

A 38 cm szóles és 76 cm magas kas külseje 
mésszel kevert agyaggal vol t bevonva. 

A kast (kos, kosár) a méhész maga 
Ionja rozsszalmából ( r i tkán zabsza lmából) ; 
összekötő anyagkén t — a helyi ado t t ság
nak megfelelően — fűzfa (vrba), vidrafűz 
(pántovec), mogyoró (lészkev), há r s (lipa) 
és földiszeder (kopüsnice) h á n c s á n a k fel
használásával . Csúcsába, kiálló zsineg van 
fűzve, ami a kas felemelésére szolgál. Ezen 
kívül annak segítségével ra jzáskor hosszú 
r ú d r a erősí t ik a kast, melyet a fára tele
pedett m é h e k fölé tartanak, hogy abba 
bevonuljanak. Egyetlen olyan kast talál
tunk, melynek tetejére zsineg helyett 
szalmából font fogantyú vol t erősí tve 
(MD.) . 

A röp lyuk (lüknya) mind ig a kas 
peremén, a legalsó fonadékból van k ivágva 
s rendszerint fekvő téglalap ( 5 x 3 cm-től 
8 x 3 cm-ig), r i t k á b b a n négyszög ( 3 x 3 
cm a lakú. 

A kasok nagysága vál tozó. A legkisebb 
kas mére t e 36 X 23 cm (N.), a legnagyobbé 
46 X 44 cm (A.) . 

A kasok formája sem egységes. Az 
alacsony lapostól , a magas csúcsosig 16 jól 
megkü lönböz te the tő , de ezeken belül még 
több egymásba olvadó a l akú t t a l á l t unk . 4 

Többségük harang a lakú (2. kép) . 
Azokban a községekben, melyekben 

különösen elterjedt az a h i t , hogy a lopott 
méhcsa ládda l j á r a legtöbb szerencse: a 
lakószoba be j á r a t a fölé (3. kép) , a fedett 
tornácon, s néha a disznó- és t yúkó l te te jén 
(4. kép) , földön ál lva e lérhete t len magas
ságban polcokon t a r t j á k a kasos méh
csa ládokat . Másu t t , a házból könnyen 
szemmel t a r t h a t ó helyen, a gyümölcsös
ben, külön-külön feláll í tott há rom, vagy 
négy l ábú padocskákon, a szabadban helye
zik el (5. kép) . I lyenkor az eső, a szél és a 

Tótkeresz t úr (T.), Gesztenvés (G.), Őrihodos (Ő.), Kapor
nak ( K A . ) . 

2 C S A B A József: A rendek népi méhéttzkedénéről. 
B t h n . L I X (1948) 125. 

3 A kas a l jának á tmérő je -[- magassága cm. 
4 C S A B A . 



tél v iszontagságai ellen kicsépelt rozskévét 
b o r í t a n a k (MF., K U . ) rá , esetleg ennek 
te te jére e lhaszná lódot t véka- vagy móh-
k a s k a r i m á t s n é h a még rossz edény t is 
tesznek (MF.) . 

Némely ik méhész szívesebben készít 
alacsony kast, mert szer in tük ebben jobban 
telelnek a m é h e k ( K A . ) . Viszont jó méz
ho rdás esetén az i lyen méh lakás kicsinek 
bizonyul s így nem lehet ve lük kellően 
k ihasználn i a móhlegelőt . E z é r t a kas al ját 
szita-, vagv ros t aka r i r aáva l megto ld ják 
<SZ., GV., V . L . , S., P., O., G., Ő., K A . , 
K . , T., MD. ) . 

Hogy a lép le ne szakadjon, kereszt 
alakban két t a r t ó vesszőt (kriska) dugnak 
á t a kason. Ennek anyaga mogyoró- , 
zelnice meggy-, vagy tölgyfa. A lép népies 
vend neve: kerta (N.), kerpe ( K F . , O., SZ., 
MD. ) , kerté (A., S.), gyiérpa (GY.), gyarpe 
(SL.). 

Több méhcsa ládda l rendelkező méhé
szek a kasokat az istálló végén (6. kép) , 
zsúppa l vagy cserépzsindellyel fedett leg
i n k á b b zá rha tó méhesben (vinyák) tart-
jak. 

Az asztalos m u n k á h o z is ér tő ügye
sebb méhészek fokozatosan á t t é r n e k a 
maguk készí te t te keretes k a p t á r a k hasz
ná l a t á r a , melyek ugyancsak méhesben ke
rü lnek elhelyezésre. 

• V e n d lakosú község 
o Magyar lakosú község 

1. kép. Vendvidék északi része 1. Kerkafő , 
2. Magasfok, 3. Szen tmá tyás , 4. Borháza , 
5. Gyanafa, 6. Nádorfa , 7. Kuzma, 8. 
Völgyköz, 9. Lakháza , 10. Sándorvölgy, 
11. Pé te rhegy , 12. Andorháza , 13. Sal, 
14. Ot tóháza , 15. Kerkaszabadhegy, 16. 
M á t y á s d o m b , 17. Tótkeresz tur , 18. Gesz

tenyés , 19. Őrihodos, 20. Kapornak 

Méh vend neve az egyes községekben 
el térő. í g v p l . a dolgozóméh: fcséla (A., 
M D . , S.,"N., K F . , T., SZ.), fcséle (M.), 

2. kép. Leggyakoribb formájú méhkasok . 
A n d o r h á z a . CSABA József felv. 1969 

:>. ké/j. A lakéiszoba be j á r a t a fölött tartott 
kasos méhcsa ládok . Kerkaszábadhegj . 

CSABA József fel v. 1969 



1. kép. Sertés- és tyúkól fölött tar tot t 
méhcsa ládok. Nádorfa . CSABA József felv. 
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fcselé, (O.), jcsiéla (Gy.); a m é h anya: 
matica (N. , K F . , T . / ü . , A . , GY., S.), 
mitica (SZ.), metica (MD); here: trout (N . , 
O., GY., S.), drótos (KF. ) , romár (T.), traut 
(M.), íroí (SZ.). 

A z t a méhra j t (roj) t a r t j á k jó méz
hordónak , szaporodónak, amelyet nem 
vásáro l tak , hanem loptak vagy t a l á l t a k 
(N.) . Szer intük m é h e k e t nem jó pénzé r t 
eladni, mert a visszamaradott méhcsa lá
dok hamarosan mind elpusztulnak ( K F . ) . 
U g y a n í g y teljesen kipusztulnak annak 
méhe i is, aki től a méhcsa ládo t e l lop ták 
(T-). 

Tavasszal, m indenü t t József n a p j á n 
,,engedik k i " a méheke t . Ilyenkor a tél ire 
leszűkí te t t röpnyí lás t k i tágí t ják , a tél 
fo lyamán kas alá hul lot t elpusztult m é h e 
ket, lóptöredókeket , szemetet e l távol í t ják . 
József nap ján napfelkelte e lőt t engedik ki 
a méheke t , hogy jó gyűj tők, szorgalmasak, 
szerencsések legyenek (B.) . Hogy a rajok 
el ne szökjenek, József n a p j á n reggel nap
felkelte előt t a méhész viseltes ka lap jáva l 
a fején kimegy a méhesbe, o t t egymás u t á n 
felemeli a kasokat, majd ki fordí to t t kalap
jáva l há rom mozdulattal lesöpri a téli 
(odahullott) szemetet. U t á n a becsukott 
szemmel elmegy a legközelebbi kör tefához, 
azt megrázza, majd ny i to t t szemmel vissza 
megy a méhesbe, k i fordí to t t ka l ap j á t 
ráteszi az egyik kasra, melyben m é h e k 
vannak s azon rajta hagyja egy hé t ig (A.) . 
Nem szöknek el a rajok akkor sem, ha a 
gazda József nap ján napfelkelte e lőt t körül 

5. kép. Szabadban feláll í tott méhkasok . Kuzma. CSABA József felv. 1969 



6. kép. I s tá l ló végén felállí tott méhes . Nádorfa. CSABA József felv. 19t>9 

jár ja ker t jé t , amelyben méhei vannak 
(KF. ) . 

Kerkafőn volt egy öreg méhész, akiről 
azt t a r t j ák , hogy mások méhcsaládja i t k i 
tudja raboltatni, seprűpál inkával hígí tot t 
mézzel etetett méheivel . Ezen kívül m é g 
több hasonló varázsló eljárás ismeretes a 
vendekné l . 5 

P O N D E L E K Sándor (A.) méhész sze
r in t atyja, méhese elé egy rúdon lókopo-
n y á t t ű z ö t t k i , hogy méhei t meg ne tud ják 
rontani: „ H a valaki idegen jön és lát ja, 
hogy a méhek a röp lyuk körül nagy cso
m ó b a n k inn ülnek (ilyenkor mondani 
szok ták : Na, rövidesen kijön a raj !). ezzel 
megron t ják a méhcsa ládo t és éppen ezért 
a rajzás elmarad. H a most a lófej ot t van, 
úgy az elvonja az illető figyelmét a mellek
ről s először a k o p o n y á t lát ja , csak azu t án 

a méneke t ós így nem tud rontani ." Adat
közlőm atyja egy régi öreg andorházai 
méhésztől hallotta és ná la l á t t a ezt a baj 
elhárí tó el járást , majd ezek a lapján maga 
is így j á r t el. 

Vendvidék északi részén kevés az 
akácfa s ezér t még mindig a hajdina (idina) 
a legfontosabb méhlegelő. A méz (méd) 
elszedése is a hajdina vi rágzása u t án tör
ténik. Ekkor rendszerint k iválasz t ják a 
legnehezebb kast s annak méhe i t lekénezik 
és u t á n a kiszedik a lepecsétel t mézes lópe-
ket, amit régebben hordószám összevásá
rol ták a mézeskalácsot készí tő bábosok s 
Muraszombatra, K ö r m e n d r e és Szombat
helyre szá l l í to t ták . Ma m á r i nkább ház i 
szükségletük kielégítésére szolgál a termelt 
méz, a fölösleget pedig kis té te lekben hely
ben ér tékesí t ik . 

CSABA JÓZSEF 

Az építőközpontok kérdéséhez 

K E S Z I - K O V Á C S László egyik t anu lmá
n y á b a n a következőket í r t a a kolozsvári 
Hós t á tok ró l : ,,. . . a régi hós tá t i házak 
fából készül tek. Ahogy az öregek apjuktól , 
nagyap juk tó l ha l lo t ták , ezeket a házaka t 
a m o k á n y o k hoz ták készen a hegyekből és 
a mai Széchényi té ren lehetett venni. A 
legtöbb gazda, ha ép í t t e tn i akart, akkor 
előbb megrendelte m é r t é k r e valamelyik 

m o k á n y n á l a háza t , azok a z t á n a havason 
k ivág ták a fákat., összeil lesztették és 
amikor készen volt , szekereken, vagy leg
inkább télen, amikor szánna l lehetett, 
lehozták és á t a d t á k . Gyakran ők á l l í to t ták 
össze . " 1 Az idéze t t leírás igen fontos ténye
zőt rögzít, amely á l ta lánosan jellemezte az 
egykori faópí tkezést : az ép í tőanyag , építés
technika, gyakran kész faépületek meg-

5 A többi József napi várázsió eljárást lásd: Csaba 
uo. 127—128. 

1 K . KOVÁCS László: Hóstáti képek. Kolozsvári 
Szende. I . Kolozsvár, 1942. 89. 



h a t á r o z o t t helyről szá rmaz tak , ahol nagy
s z á m ú ács vagy famunkához jól é r tő ember 
t evékenykede t t . Az ilyen te lepülések köz
pontokat képeztek, amelyek te rmékeikke l 
ós s z a k m u n k á v a l l á t t ák el a környező 
településeket , megha t á rozo t t körze teket . 
Ezeket az egyre gyorsabban pusz tu ló épü
leteket a h a g y o m á n y a n y a g a lap ján ma m á r 
egyál ta lán nem, vagy csak igen nehezen és 
h iányosan lehet körülhatárolni , i l l . fel
der í teni . E z é r t is tu la jdoní to t t GTJNDA 
Bé la nagy jelentőséget a kézi ra tos anyag 
fe l tárásának, mert ennek n y o m á n többek 
közö t t a korább i építőközpontok megisme
rése remélhető , „ a h o n n a n vándo r ácsok, 
kőművesek keltek ú t ra , vagy barkácsoló 
parasztok épületrészeket , kész épüle teket 
szá l l í to t tak távol i t e rü l e t ek re . " 2 

Az épí tőközpontok m ű k ö d é s é t a 
X V I — X V I I . századi tö r t éne t i források is 
a lá támasz t ják , ami T A K Á T S Sándor néhány 
dolgozatából is jól k i t űn ik . 3 Tőle tudjuk 
példáid, hogy 1570-ben a Munkácshoz 
ta r tozó Luczka faluban rendkívül sok vol t 
a faragómesterek száma. 4 A m ú l t század 
derekán O R B Á N Balázs a* Székelyföld 
leírása során megemlékezet t Zetelaka tele
pülésről, amely ekkor „egy hatalmas gyár
falu, hol minden ház egy zsendelyműhely : 
a Kükü l lőn megszámlá lha t a t l an fűrész 
metszi a deszkát . Házépí téshez szükséges 
b o r n á k a t faragnak, s azokat felépítve 
ad ják el, hogy újból szétszedve, elszállít
s á k . " 5 

Hason lóan fontos ép í tőközpon tnak 
számí to t t a Gyalui havasok al ján fekvő 
Bedecs község is. K ó s Káro ly m é g 
1950 — 1951-ben igen gazdag, élő ácshagyo
m á n n y a l t a lá lkozot t i t t . A községben nagy 
számban él tek és ma is élnek ácsok. Készít
m é n y e i k Kalotaszeg, Mezőség falvaiba. 
S z a t m á r b a is eljutottak. 0 

Legu tóbb B A K Ó Ferenc Heves megye 
területéről erősí te t te meg az épí tőközpon
tok tevékenységének jelentőségét . A geren
davázas l akóházak építését vizsgálva meg
á l lap í to t ta , hogy több l akóháza t szállítot
tak az e rdőben gazdag Váraszó helységből 
a szomszédos falvakba (Bükkszékre , Szent
domonkosra). A visszaemlékezések t anú
sága és a jelenleg is virágzó hidasól ipar-

2 Az ép í tőközpon tok je lentőségére GTJNDA' Bé la 
h ív ta fel a figyelmet elsőként. GTJNDA Béla: A népi épít
kezés kutatásának módszere. M T A Társada lmi -Tör t éne t i 
T u d o m á n y o k Osztá lyának Közleményei I V . 3—4. Buda
pest, 1954. 79. 

3 T A K Á T S Sándor : Régi faragómestereink. I n : Rajzok 
a török vi lágból . I I I . Budapest, 1917. 232—248., T A K Á T S 
Sándor : A magyar faragómolnárok. I n : Rajzok a tö rök 
vi lágból . T I . Budapest, 1915. 422 — 463. 

4 T A K Á T S Sándor : Művelődéstörténeti tanulmányok 
a XVI—XVII. századból. Budapest, 1901. 45. 

1 O R B Á N Balázs: A Székelyföld leírása. Pest, 1868. 

szerű készítése a l ap ján arra a megál lapí
t á s r a ju to t t , hogy „Váraszó egy időben, 
vagyis a faópítkezés v i rág jában házép í tő 
közpon t volt, ahol egy ma m á r meg nem 
i smerhe tő m é r e t ű körzet s z á m á r a dolgoz
tak" . 7 A hidasól készítésének figyelembe 
vételével ide sorolja a m á t r a a l j a i Gyön-
gyössolymost is. 8 

A felsorolt n é h á n y pé ldához hasonló 
jelenséggel t a l á lkoz t am a Borsod megyei 
Szőlősardón. A helységben azt állít ják, 
hogy ma is majdnem mindenki é r t a fa-
m u n k á h o z , faragáshoz, amit ősi hagyo
m á n y n a k tartanak. A községben régen is 
t öbb ács élt, i l letve ehhez a m u n k á h o z 
é r tő ember, akik faépületek készí tését vál
la l ták , az épü le tek emelését i r ány í to t t ák , 
ácsmunkából é l tek meg a környező hely
ségekbe já rva . Szőlősardói ácsok ép í t e t t ék 
Kánó, Égerszög, Teresztenye csűrjeit a 
legutóbbi időkig is (1950). Helyben maguk 
kész í te t ték az épületeket , de emlékezet 
szerint a m ú l t században j o b b á r a az építő 
ács-vállalkozó adta a faanyagot. A véle
m é n y e k szerint a község l akó inak van 
érzékük, a d o t t s á g u k a f amunkákhoz , de az 
építkezéshez is. Jelenleg is t ö b b képes í te t t 
ácsmester ól a faluban, akik sok ősi építés
szerkesztési el járást , h a g y o m á n y t ismer
nek és őriztek meg, alkalmazva is azokat. 
Mindez arról t anúskodik , hogy Szőlősardó 
Váraszóhoz hasonlóan, és hozzávetőlegesen 
azzal egy időben ópí tőközpont , ácsközpont 
volt . Ezen a vidéken még nagyobb körben 
ismer ték a jósvafői, ragályi ácsoka t is. P l . 
Szín helységben a favázas kender törő 
malmot 1923-ban jósvafői mesterek állí
t o t t á k fel. 9 

A faházak építésének, egyál ta lán a 
faépí tkezésnek jelentősége a m ú l t század 
közepéig terjedt. Újonnan fából készült 
l akóházak emelésével a századfordulón 
m á r nem t a l á lkozha tunk a lakóházépí t 
kezésben. 1 0 A meglevő épüle tek felújítása, 
renoválása á l t a l ában a f amunkákhoz é r tő 
parasztemberek segítségével tör tónt . A 
h a g y o m á n y szerint minden faluban vol t 
néhány , faragáshoz ér tő parasztember. 1 1 

Azonban a faház épülete lemeinek elkészí
tése, a rögzítések helyének kifaragása, k i 
mérése, az épüle t felállítása sokkal nagyobb 

0 K ó s Káro ly : Centnd de dulgheri Bedeciu. A c t i t -
vitatea Muzeolor, Cluj, 1956. 159 — 179. A m u n k á r a 
Gunda Béla vo l t szíves felhívni figyelmem, amit e z ú t o n 
köszönök. 

7 B A K Ó Ferenc: A faépítkezés emlékei Heves megyé
ben. Az Egr i Múzeum Évkönyve. V . Eger, 1967.170. 

8 B A K Ó i . m . 171. 
9 PONGRÁCZ P á l : Régi malomépítészet. Budapest. 

1967. 141. 
1 0 A századfordulón ép í t e t t h á z a k a t már bon tá sbó l 

k ikerü l t anyagbó l ép í t e t t ék . Vö: L A J O S Árpád: Az utolsó 
faház Domaházán. Borsodi Szende. 1959. 6. sz. 63. 

1 1 N A G Y József: A Hegyhát-vidék építkezése. NÉ 
I . Q900) 89. 



műszak i ismeretet feltételezett , m in t ami
vel egy főként gazdá lkodó ember rendel
kezhetett. Ugyanakkor a segítő emberek 
m u n k á j á n a k helyes i r ány í t á sa az épüle t 
szerkezet összeál l í tásának világos á t l á t á 
sát , ácsszemet" és nem utolsósorban nagy 
gyakorlatot követe l t meg. Nem feltételez
he tő , hogy mindenki meg tudta épí teni a 
maga faházá t , m á r csak azér t sem, mert 
egy ház t ö b b nemzedéke t kiszolgált, így 
sokszor az u tódok ra csak a javí tás , repa
rálás m u n k á j a h á r u l t . 1 2 

Az önálló, szakember nélküli faépít-
kezésnek ellentmond az a szemlélet is, 
hogy „ak i az építkezés vezetéséhez mer 
fogni, az m á r mester" (Mikófalva, Heves 
megye). Az épí tkezést veze tő embert mes-
í e m e k szól í tot ták, ácsnak t a r t o t t á k . A 
visszaemlékezések arról t anúskodnak , hogy 
a faépületek vázának feláll í tását olyan 
ember i r á n y í t o t t a mindig, aki jól é r t e t t 
ehhez a m u n k á h o z , á c smunkáva l foglal
kozott, abból élt meg, t e h á t ács v o l t . 1 3 

Nem említettek olyan esetet, hogy az épü
let felállítását maga a gazda, vagy faragás
hoz ér tő parasztember i r ány í to t t a volna. 

A faépftkezés m ó d j á n a k rekonst ruálá
sá t nagy mór t ékben megkönny í t ik a gabo
na tá ro ló épületek, a csűreik. A régi faházak
hoz hasonló szerkesztésű gerendavázas 
csűrök ácsolási technikái m u t a t j á k meg 
legjobban, hogy építőik mi lyen hagyomá
nyokkal rendelkeznek. A gerendavázas 
csűrök építése jóval túlél te a l akóházaka t . 
A századforduló utáni első évt izedekben is 
ép í t t e t t ek nagy számmal csűröket , ame
lyek vizsgálatából a l akóházak építés
módjá ra lehet köve tkez te tn i . K E S Z I - K O -
VÁCS László jól rávilágít erre amikor azt 
í r t a hogy a rakójxijták&t m é g a mostani 

öregek is a m o k á n y o k k a l c s iná l t a t t ák , 
éppenúgy min t apá ik a h á z a i k a t . 1 4 

Heves és Borsod megye sok helységé
ben még ma is meg ta l á lha tó csűrök épí té
sét - tulajdonosaik ál l í tása szerint — 
ácsok veze t ték . Az épí tés m u n k á j a közö
sen, k a l á k á b a n zajlott, amelynek i rányí 
t ásá ra fogadtak ácsmes te r t . Ezek leg
nagyobb része apjától , őseitől örököl te a 
mesterséget . „Firól f ira maratt , ellopta az 
apjától , l á t t a hogyan dógoznak, benne vó t 
a m u n k á b a " (Szőlősardó, Borsod megye). 
Az apja mesterségét fo ly ta tó ács rendsze
r in t örököl te a megrendelők, ép í t t e tők 
körét is. P l . Kovács Béla sajónómeti ács a 
környező helységekbe: Bolyokra, Ózdra , 
Várkonyba , Sajómeresébe, Ki rá ldra , Sajó
püspökibe , Centerbe j á r t dolgozni, ahol az 
ap já t jól i smerték, és ő i r á n t a is megvan a 
bizalom. Véleménye szerint a jó mestert 
megkeresik. A lakóházak te tőszerkeze tén 
kívül csűrök épí tését is vezette ezekben a 
he lységekben . 1 5 Hason lóan nagy körze te t 
l á to t t el a század elején a nógrádi Bocsó 
Anta l ácsmester , aki Karancskesziben 
lakott és lakóhelyén kívül Karancsa l ján , 
Karancsbe rényben , Karancs lapu j tőn , Ság
újfaluban, L i t kén ós Tarnócon dolgozott. 1 0 

Egy-egy helységben élő ács tevékeny
sége a környező helységek épüle tének szer
kesztési m ó d j á b a n , különböző formai ele
mekben is v isszatükröződik . Ennek alap
ján pontos műszak i felmérésekkel, amelye
ket V A R G H A László hangsú lyoz , 1 7 egy-egy 
építési körze te t , vagy ennek c e n t r u m á t sok 
esetben meg lehetne ál lapí tani , és az ács
vagy ép í tőközpontok kérdéséhez egy lépés
sel közelebb j u t n i . 

SELMECZI K O V Á C S A T T I L A 

A palóc komatálak analógiái 

B Á T K Y Zsigmond említ i , hogy az 
Osztrák Alpesekben, Bajorországban, Svéd
országban fából, r i t k á b b a n cserépből ke t tős 
t á l a k a t haszná lnak . M a g á b a n a t á lban 
ga luská t , kásafélét szolgálnak fel, a közé
pen levő csuporban pedig zsírt , tejfelt töl
tenek s abból m á r t o g a t n a k . Idetartoznak a 
palóc m á t k a - és k o m a t á l a k is ( 1 . Magy. 
Népr . I I 2 , 3 4 8 . ) , amelyeknél a tá l közepére 
kis korsócskát , t o j á s t a r tó csészét formált a 
fazekas. „ S e m m i kétség, — írja - hogy 
ezek a német ke t tős t á lak s a palóc koma-

1 2 B A K Ó i. m . 1 7 0 . 
1 3 A favázas épü le t sze rkeze t komoly m u n k á t és 

hozzáér tés t igénylő le iá l l í tására 1 . V A J K A I Aurél : Adatok 
yajtavázak jelállításának és kész vájták költöztetésének 
mechanikájához. N É X X I X ( 1 9 3 7 ) 3 3 3 — 3 3 7 . 

t á l származásbel i rokonságban van egy
mással , de közelebbi mozzanatait nem 
ismerjük. Lehet, hogy néme t beköl tözők 
hoz ták magukkal, de az is lehet, hogy 

- legalább a palócoknál — szlovák köl-
csönvéte l" (Népr. É r t . 1 9 3 6 . 168. , 1937 . 
2 5 1 . ) . K e t t ő s t á l a k a t haszná lnak a lausitzi 
halászok is. A t á l a k a t néme t földön m á r a 
X V I I . századból ismerjük. ( E R I C H O. 
A . — B E I T L R . , Wörterbuch der deutschen 
Volkskunde. Leipzig, 1936 . 6 4 8 . ) . Az edé
nvek szép pé ldánya i t őrzi az osz t rák Muse-

1 4 K . K O V Á C S i . m. 3 9 . 
1 5 Saját gyű j tés . 
1 8 FLÓRIÁX Mária gyűj tése . 
1 7 V A R O H A Lász ló : A magyar népi építészeti vizsgá

latok napjainkban. E t h n . L X X I I I ( 1 9 0 2 ) 1 7 7 - 2 0 5 . 



u m für Volkskunde (Wien) Voralberg, 
Kar in th i a Felső Ausztria, te rü le té iü l (lsz. 
17.471, 19.488, 24.627, 40301 -302 . ) . -
Valószínű hogy a ke t tős t á l ak vándorú t j á -
nak B Á T K Y Zsigmond feltételezésétől el
t é rő lehetősége is van. Erre u ta l az, hogy 
előfordulnak a K a u k á z u s b a n a cseesenek-
nél is. H a s z n á l a t u k u g y a n ú g y tör ténik , 
m i n t néme t nép te rü le ten . A nagyobb, fa
t á l r a húsda raboka t , kenyeret, gombócot 
raknak, a középen levő csészébe hagymás , 
sós szószt ön tenek s ebbe m á r t o g a t j á k a 
falatokat. A csecsének haszná lnak vörös
rézből készült ke t tős t á l aka t is. A csésze a 
t á l közepére van forrasztva. Ezek azonban 
dagesz tán i kész í tmények. A t á l a k kb. 
50 cm á tmérő jűek . (PLAETSOHKE B . , Die 

Tachetschenen, 1929., 96., 1. ehhez az osszok 
középtá las a sz t a l á t is, BTJSCHAN G., [111.] 
Völkerkunde, I I , 2. 809.). A ke t tős edények 
ugyanebbe a csopor t jába tartoznak azok a 
pireneusi (Austria, Galícia, Bierzo stb.), 
por tugál , szavojai, wallisi edények, ame
lyek tá l fo rmában fából esz te rgá lyozot tak s 
a közepükön gomba a lakú emelkedés van. 
Ezen vagdal ják széf a hús t . A tálszerű 
alsórész lehet nyeles deszkalap is. Az u tóbbi 
ké t vidéken a fatál gomba formájú kiemel
kedése a ráhe lyeze t t sajtoscsésze lecsepeg -
te tésére szolgál. ( K R Ü G E R F.; Die Hoch-
pyrenüen. A . Landsehaften, Haus und 
TÍof, Bd . I I . Hamburg, 1939. 243-244. 1.) 

GTJNDA B É L A 

Konyhaedények használatáról Magyarországon 1782-ben 

A császári pr iv i légiummal fe l ruházot t 
bécsi vas konyhaedény g y á r (fabricn 
fevveorum culinariorum inatrumentorum 
Österreichischer Eisen Geschirr Handl) a 
he ly t a r t ó t anács által k í v á n t a földerí t te tni 
magyarország i piaci lehetőségeit , és ehhez 
1779-ben, majd 1784-ben az illetékes kor
mánysze rvek t á m o g a t á s á t ké r t e . A hely
t a r t ó t a n á c s t ö b b körlevélben h í v t a fel a 
magyar tö rvényha tóságok f igyelmét a 
vállalkozásra, és t á j ékoz ta t á s t kér t , hogy 
hol lé tes í thetne a bécsi g y á r kereskedelmi 
lerakatot. A bürokra t ikus ügyintézés ebben 
a mind gazdasági , mind gazdaság tö r t éne t i 
szempontból meglehetősen je lentéktelen 
ügyben számos s e m m i t m o n d ó iratot ter
melt ; a he ly ta r tó t anács 1782. április 18-i 
és 1784. má jus 17-i körlevelére adott vála
szában azonban több megye és város arra 
a kérdésre is k i tér t , hogy te rü le tén milyen 
konyhaedényeke t használ a lakosság és hol 
szerzi be ezeket. Ezek a t öbbny i r e 1782-ből 
származó válaszok érdekes információkat 
szo lgá l ta tnak a mindennapi élet anyagi 
ku l tú rá jának egy olyan, tör ténet i leg nehe
zen megközel í the tő t e rü l e t é r . 1, m in t a 
különböző anyagokból készül t konyha
edény . 1 

A bécsi gyá r a vas konyhaedények 
p ropagandá j ában g y á r t m á n y a i n a k a faze
kasá rukka l szemben ta r tósságá t , az ónnal 
bevont rózedónyekkel szemben olcsóságát 
és az egészségre á r t a l m a t l a n vo l tá t han
goztatta. Már ebből is k i tűn ik , és a tö rvény
hatósági jelentések ezt csak megerősí t ik , 
hogy a konyhaedény Magyarországon 1780 
t á j án elsősorban fazekasáru vagy ónna l 

bevont rézáru volt . A vas konyhaedény 
főleg ez u tóbb i s zámára jelentett konkur-
renciát , és b i zonyára a nem k íván t üzleti 
verseny t á v o l t a r t á s á n a k szándéka ösztö
nözte Buda ós Sopron városá t , amikor azt 
á l l í to t ta , hogy polgárai vas edényeket 
rendszerint nem, illetve egyá l t a l ában nem 
használnak. 

Fejér megye panaszából a hagyomá
nyos á ru külsőségeihez való ragaszkodás 
tűn ik k i . Minthogy ugyanis a megy ónok 
kellett konyhaedénnye l el látni az ott állo
másozó ka tonaságo t , ö römmel t é r t á t a 
törékeny, évről évre je lentős köl tséget 
felemésztő fazekasáruról a vas edényre . 
A vas konyhaedények bevonata azonban 
hamar lepattogzott, és a hadsereg meg
kíván ta , hogy a vas e d é n y t éppúgy von
ják be ónnal , m in t a rézedényeket . A róz-
edénykészí tő mesterek viszont ezt a mun
ká t nem ha j l andók elvégezni, sem a fehér
váriak, sem a győriek, sem a pestiek, sem 
a budaiak, hanem csak a maguk g y á r t o t t a 
edényeket árus í t ják . 

A bécsi vas konyhaedény gyár á ru i t 
Pozsonyban, Pesten és Temesváron egy-egy 
kereskedő á ru s í t o t t a ju t a l ék fejében, de a 
kereslet a jelentések szerint csökkenőben 
van, ezér t Pozsonyból és Temesvárró l az 
eladatlan készletet vissza is kü ld ték Bécsbe. 
N a g y b á n y a egyetlen vaskereskedője is 
megpróbá lkozo t t vas konyhaedények áru
sí tásával , de nem tudot t tú l adn i raj tuk. 

Vas k o n y h a e d é n y e k e t á ru l t ak 1782-
ben a helyi kereskedők Besz te rcebányán , 
Esztergomban, Zomborban, Veszprémben, 
de ezek nem a bécsi g y á r árui voltak. A 

1 A fe lhaszná l t je lentések az Országos L e v é l t á r 
he ly t a r tó t anács i l evé l t á r ában C. 13. Acta aecundum 
referentes. 1782. M E D N Y Á N S Z K Y . NO. 2-5 ét C. 03. T)epar-

tamenlum oeconomicum publicum. 1783/84. No. 35 jelzet 
alatt t a l á l h a t ó k . 



pécsi kereskedők a város 1784. évi jelen
tése szerint kovácsol tvas edényekkel el 
vannak lá tva , a bécsi g y á r t m á n y i rán t 
abban az esetben érdeklődnek, haaz ön tö t t 
vas. Rendk ívü l elterjedt a vas konyha
edények haszná la t a (maximus invalueri t 
usus) Zemplén megyében , ahol a tokaji 
kereskedők Bécsben, Bécsújhelyen és Stá
je rországban vásá ro l t á r u t hoznak for
galomba. Stájer e rede tű k o n y h a e d é n y t 
á r u l t a k 1782-ben Pozsega v á r o s á b a n is, 
de nem nagy eredménnyel , amint ez két 
évvel későbbi, a lább sorra kerülő jelenté
sükből köve tkez te the tő . 

A tö rvényha tóságok információi sze
r i n t a helybeli kereskedők nem á r u l n a k 
vas konyhaedóny t A b a ú j , Esztergom, To
ron tá l ós Várasd megyében , de a lakosság 
m á s h o n n a n ismeri ezt az á rufa j tá t . Az 
abaú j i ak B u d á n vagy Pesten, a to ron tá 
l iak Temesváron vásárol ják. Esztergom 
megye véleménye szerint a szóban forgó 
edények silány anyagból készülnek, nem 
t a r tó sak , Varasdra pedig egy pet taui 
kereskedő hozott a vásá r ra , sokan v i t t ek 
is, de ezek az edények rövid ha szná l a t 
u t án megrozsdásod tak vagy ki lyukadtak, 
ós mivel meg jav í t t a t n i nem t u d t á k őket , 
v i ssza té r tek a h a g y o m á n y o s cserépfaze
kakhoz (olla testacea) és ónnal bevont 
rézedényekhez. 

A l i g használ a lakosság vas konyha
edény t Ügocsa megyében , B é l a b á n y á n és 
Ká ro ly városban, és csak a nagyobb urak 
(potentiores domini) konyhá ján t a l á l h a t ó 
ilyesmi Turóc megyében . 

E g y á l t a l á b a n nem haszná lnak vas 
k o n v h a e d é n y t a horvá tországi Szeverin, 
a szlavóniai Pozsega megyében , ál l í tólag a 
ha jdú városokban sem, b á r ez u tóbb i jelen
tés szavahihetőségét erősen kétségessé 
teszi az az állí tása, hogy azon a v idéken 
( tehá t Debrecen körül ! ) nem is á r u l n a k 
vas edény t . Árva m e g y é b e n pedig — ha 

igaz — még lá tásból sem ismerik (ne visa 
quidem hucdum fuisse). Szakolea ós Libet-
b á n y a lakói t öbbny i r e sokkal szegényeb
bek, semhogy ilyen d r á g a holmit vásárolja
nak, és a szegénységre való h iva tkozás a 
m é g há t ra l evő je lentésekben is vissza
visszatér . 

Mindebből úgy tűn ik , hogy a hagyo
m á n y o s , országszerte haszná l t konyha-
edény a X V I I I . század végi Magyarorszá
gon m é g elsősorban a kisipari f azekasára 
vol t . N é h á n y tö rvényha tóság i jelentós 
kifejezetten meg is mondja ezt. Libet-
b á n y á n „per figulos confici solita", „ d o m i 
confici solita", Ruszton „fictilia vasa" 
haszná la tosak , Pozsegában az emberek 
„ficti l ibus vasis culinariis propria manu 
passim per pagos confici solitis" élnek. 
N a g y b á n y á n nemcsak a köznép, hanem az 
előkelőbb polgárok is „e l imo confectis 
instrumentis", K o m á r o m vá rosában m é g 
a nemesi h á z t a r t á s o k is „vasis et instru
mentis testaceis, figulorumque manufac-
tur is" vannak felszerelve, vagyis külön
féle cserépedényekkel . 

A vas konyhaedény haszná la t a Ma
gyarországon ekkor tá j t kezdhetett elter
jedni, elsősorban a nagyobb vá rosokban 
és környékükön , valamint Zemplén megyé
ben. Bécsi, illetve s tá je r áruról van szó, a 
hazai vas konyhaedóny g y á r t á s csak m i n t 
k ívánság tűn ik fel a Pozsony megyei 
Szentgyörgy 1784. évi jelentésében. A 
bécsi Eisen Geschirr Handl 1779. évi piac
ku ta t á s i igénye az éppen bon takozó szük
ségletről t anúskodik , és b á r lerakat a lap í tó 
tervei m é g nem reálisak, helyesen ismerte 
fel a piac fejlődésének i r ányá t . Meglepően 
hamar érzékeli az új igények je lentkezését 
ezek u t á n a hazai vasipar is, és 1785-ben 
megindul a konyhaedény gyá r t á s a Vesz
p rém megyei kislődi v a s h á m o r b a n . 2 

H E C K E N A S T GUSZTÁV 

A „győri bokály" és a „győri kancsó" erdélyi elterjedéséhez 

1. Nemrégiben az erdélyi agyagmii -
vesség tö r t éne tének legalaposabb ismerője, 
H E R E P E I J á n o s egy n é h á n y erdélyi, illető
leg kívülről Erdé lybe kerül t , fazekas-
kész í tmény tá rgya lása rendjén szólot t 
mások mellett az óin. győri kancsórói, ille
tőleg győri bokályról is (Ethn. L X X I I I , 
131 4). A máig épen megmaradt t á rgy i 
emlékek bizonvsága a l ap ján megál lapí
tot ta, hogy az ilven névvei i l letett fazekas
kész í tmények elterjedési te rü le te E rdé ly -

2 Országos Levéltár, Helytartótanácsi levéltár, C. 63. 
Deparlamentum oecon. publ. 1785. No. 27. — Vö. A kis-

nek a Marostól északra eső fele, valamint a 
Részek (Partium), mig Erdé lynek délebbi 
részein i n k á b b az alvinci h a b á n o k készít
ményei terjedtek el. É rdekes azonban, 
hogy h á r o m tör téne t i ada léka közül éppen 
a legrégebbi Erdé ly legkeletibb zugából , 
Csíkból való . I t t ugyanis 1747-ben gr. Kái
noki F'erenc javainak összeírásában ké t 
ürmös bornak való győri kancsó emléke 
őrződöt t meg ( i . h. 131). A más ik X V I I I . 
századi feljegyzésnek 1746 t á j á ra vonat-

lődi vashámor készítményei 1785-ben. Néprajz i Köz lemé
nyek 1 (1956) 2 7 3 - 2 7 5 . 



kozó adaléka m á r a kalotaszegi Magyaró-
kerekéről említ egy ónos győri bokályt, 
utolsó , kései a d a l é k a pedig 1857-ből a 
szilágysági E g e r h á t re formátus egyházá
nak úrasztali edényei közöt t összeírt cin-
fedeles, győri keresztelő pohár egykori meg
létéről tudósí t ( i . h . 132). 

Az Erdélyből ismert, illetőleg feljegy
zésekben eml í t e t t győri fazekas-készít
m é n y e k leírása, elterjedési te rü le te és több 
m á s kérdés t i s z t ázása u t á n H E R E P E I fel
ve t i a győri bokály, illetőleg kancsó elneve
zéssel kapcsolatban a győri jelző ér telmezé
sének kérdését . Miu t án e lutas í t ja azt a 
lehetőséget, hogy a jelzőben a szóban forgó 
edőnyfaj tá t először készítői fazekasmester 
veze téknevét sej thessük, egyetlen lehető
ségként a G y ő r nevet viselő települések 
(Győr, Diósgyőr, Kisgyőr) fazekasságával 
va ló kapcsolat feltételezését ta r t ja elfo
gadha tónak . Körü l t ek in tő indokolás u t á n 
a jelzett fazekas-készí tmények eredethe-
lyóül H E R E P E I a h á r o m település közül 
a Borsod megyei D i ó s g y ő r t jelöli 
meg. 

2. Különböző köz- és magángyű j t e 
ményekből magam is ismerek győrinek. 
nevezett fazekas-készí tményeket , ső t levél
t á r i ku t a t á s közben is kerül t elém ilyen 
kerámia i darabokra vona tkozó adalék. 
Cédulaanyagom végleges rendjének kiala
k í t á sa előtt most csak két, t á rgy i emlé
kekre vona tkozó levéltári ki jegyzésemre 
hivatkozhatom. Az egyik a H E R E P E I leg
régebbi ada lékáná l öt évvel ko rább i a 
Kolozs megyei M a g y a r z s o m b o r on 
összeírt levél tárból való, íme: ,,Győri bokáj 
ke t tő , egy üveg kancsó . . . egy Győri 
bokály." A m á s i k korunkhoz közelebb eső, 
Bornemissza Kr i sz t inának a szilágysági 
Varsolcon egybe í r t javai összeírásából 
kerül t rá egyik cédulámra : 1816: ,,Egy 
filetlen győri kantsó". — E ké t k i jegyzés 
közül a Kalotaszeg alszegi részével tő-
szomszédos Magyarzsomborró l származó 
levéltári ada lék kétségtelen bizonyság a 
győri fazekas-készí tmények Almásment i és 
így kalotaszegi elterjedésére is. A más ik 
a szilágysági Varsóiéról s zá rmazó adat 
megmutatja azt, hogy a győr i fazekas
t á rgyak t a l á n a Szilágyságon á t terjed
hettek a belső-erdélyi piac felé. 

3. Kolozsvár ó l evé l t á rában folyta
to t t másfél évt izedes k u t a t á s o m rendjén 
azonban a fennebb felsoroltaknál valami
vel régebb és jóval je lentősebb adalék 
kerül t kijegyzóseim sorába . Kolozsvár 
város egykorú törvénykezési jegyzőköny
veit böngészgetve , 1732-ből a kolozsvári 
fazekasok és a győri kereskedők közöt t a 
város tö rvényszéke előt t fo lyta tot t per-
pa tva rkodássa l kapcsolatos egyik jegyző
könyvi bejegyzést teljes egészében i t t 

közlöm: , , I n Ca(us) a Magistrorum Figu-
lorum Claud (iopolianensium) contra Qua-
estores Györienses. Deliberatum. Mivel az 
Kolosvár i bec(sül)l(ete)s Fazakas Czeh 
m a g á t arra obligállya, hogy ez u t á n hason
ló jo szép boká ly kancsokkal ez város 
v idéki t fel t a r t y á k , ez heti vásá rokon a' 
Piaczon szüntelen á ru lnak , ha ez ugy lészen 
Privi légiumok szerint a nagy országos 
sokadalmakon kivűl az idegenek arcealtat-
nak, mostan pedig nem leven depacto ( !) 
hasonló munkayok az i t t való mester
embereknek, pro hic et nunc meg enged
te t ik á ru lá sok" (A 15/JX jelzetű tö rvény
kezési jegyzőkönyv 108 — 9. l .-ján). 

Ez adatok t á j ékoz t a t á sának figye
lembe vételével a következőket á l lapí t 
hatom meg: 

a) 1732-ben a kolozsvári piacon faze
kas-készí tményeikkel g y ő r i k e r e s k e 
d ő k jelentek meg. Hogy melyik Győrből 
valók, arról, sajnos, a szűkszavú bejegyzés 
nem tá jékoz ta t . 

b) A győri kereskedőktől á r u b a bo
csá to t t kész í tmények sokkal igényeseb
bek, szebbek lehettek, min t a helyi, 
kolozsvári fazekasok készí te t te darabok. 

c) A kolozsvári fazekasoknak a városi 
tö rvényszék csak abban az esetben bizto
s í t o t t a — a négy országos vásá r t k ivéve — 
a helyi piacon való kereskedés kizárólagos 
jogát , hogyha e z u t á n a győri kereskedőkéi
hez „hasonló jó szép boká lykanesókka l ez 
város vidékit fel t a r t j ák , ez heti vásárokon 
a piacon szünte len á ru lnak" . 

d) A b pontban eml í te t t ok mia t t a 
kolozsvári piac igényeinek pil lanatnyi 
kielégítése é rdekében a városi tö rvényes 
szék mégis megengedte a győri kereskedők
nek az árulás t . 

e) Minthogy a peres félként ,.quaes-
tores Györ ienses" megjelöléssel illetett 
külső p e r p a t v a r k o d ó k csakis valamelyik 
Győrből szá rmazó kereskedők lehettek, 
ezzel ú jabb b izonyí ték kerül t a H E R E P E I -
tő l eddig elősorol tak mellé arra nézve, 
hogy az i t t érdeklődési kö rünkbe kerül t 
fazekas-készí tmények győri jelzőjében nem 
személynévi , hanem településnévi vonat
kozású megjelölést kell l á t n u n k . 

j) Rendkívü l figyelemre mél tó az 
egyébként szűkszavú jegyzőkönyvi ha tá 
rozatból k i te tszően a kolozsvári fazekasok
nak a ej pontban é r in te t t fogadkozása. 
Mivel a városi t anács csak az igényesebb, 
szebb győri á r u k készítési szintjéhez való 
igazodás esetén helyezte k i l á t á sba a város
beli fazekasság kizárólagos árusí tás i jogá
nak védelmét , az idegen verseny tá r sak 
legyőzése é rdekében a t o v á b b i a k b a n a 
kolozsvári fazekasoknak mindent el kellett 
követniük, hogy a győri kész í tményekkel 
versenyképes, mintaanyag, színezés ós 



m ű s z a k i eljárások t ek in t e t ében azoknak 
hason la tosságára kész í t e t t fazekas-készít
ményekke l lássák el a kolozsvári és a város 
környéki piacot. Az e tö rekvés eredménye
kén t Kolozsvár t a győr i m i n t á k és eljárá
sok figyelembe vételével készült fazekas
darabok azonban a távol i ve r seny tá r sak 
esetleges kiszorí tása u t á n is t o v á b b visel
h e t t é k az áru-kel lető győri bokály, győri 
kancsó meg m á s ilyen^győri jelzővel meg
toldott elnevezéseket. í g y i l le thet ték a z t á n 
e névvel azokat a kolozsvári és a város 
környéki népi fazekasműhelyekben az 
eredeti győri kész í tményeknél b izonyára 
többé-kevésbé gyengébb kiál l í tású helyi 
készítésű edény féléket is. É r t h e t ő t e h á t , 
hogy — min t azt H E R E P E I is emlí t i — 
J A N K Ó J á n o s — nyi lván korabeli hely
színi felvilágosítások felhasználásával — a 
győri jelzővel i l lethető kerámia i t á rgyak
nak h á r o m t ípusá t kü lönböz te t t e meg: 1. 
Egy nemes, tiszta eredeti t ípus t . 2. Egy e 
csoportba ta r tozó darabokat durva kézzel 
és csekélyebb mesterségbeli tudássa l u t á n z ó 
t ípus t . 3. Egy színezésben és fo rmákban 
egészen egyszerű, e lnépiesedet t t ípus t . 

Nem lehetetlen, hogy J A N K Ó ko rában 
Kalotaszegen m á r csak a 2 - 3 . t í p u s b a 
t a r tozó darabokat őr izhe t te a falusi lakos
ság, de a kész í tmények h a g y o m á n y o s 
győri jelzője öröklődőn m é g akkor is köz
keletű lehetett, mikor ezeknek a készít
m é n y e k n e k m á r sem a készítési hely, sem 
a készítési m ó d igényessége tek in te tében , 
illetőleg igénytelensége m i a t t nem vol t 
köze a győri kész í tményekhez . 

4. J á ru lékosan még a következő meg
jegyzést tehetem HEREPEinek arra az 
észrevételére, hogy a felvidéki h a b á n faze
kas központokból is terjedhetett E rdé ly 
felé igényesebb kiállí tású fazekas- tárgy. 
Erre nézve a következő t á j ékoz ta tó adat
ta l szolgálhatok. Egy 1703-ban Kolozs
váron folyta tot t perben h iva tkozás tör
ténik néhai Gráff J ános ha lá láva l az özve
gyére, Veres K a t á r a maradt javaknak 

egy 1723-i le l tárára . Ezzel kaj№solatos 
ügyvédi észrevételből ezt a részletet ikta
tom ide: ,,. . . afféle d r á g a Bokál lyok & 
üvegek (: noha romiandok :) sok pénzbe 
kerülnek, és így mél tó lesz vala (így!) 
afféle Bokál lyoka t , s üvegeke t min t pénz 
érő Mobi l iákat inventá ln i ós fel írni. 

Fogasok, Pohárszókek rakva vol tak 
( t i . a fennebb megnevezett halálakor) ón 
Tál, Tángyérokkal , és Nagyobb, s kisebb 
ón k a n n á k k a l , Felső országi Bokállyokkal 
on FedelüekkeV ( A XVII/2. jelzetű tör
vénykezési jegyzőkönyv 234. lapján) . 

Minthogy jjedig ez a felsőországi ón-
fedelű bokály megjelölés teljesen egybevág 
azzal, amit — H E R E P E I és mások nyo
m á n — a győri bokályról, illetőleg kancsó
rói tudunk, és mivel felső-országi-n, gon
dolom, b á t r a n felvidékit vagy esetleg m á s , 
de Erdé lyen kívüli országbelit kell ér teni , 
nagyon valószínű, hogy azok a Kolozsvár t 
1723-ban egybeír t felsőországi bokályok a 
győri fazekas-készí tményekkel kivitelük
ben versenyképes felvidéki vagy cseh-
morvaországi habán-kész í tménvek lehet
tek. 

5. Az, hogy a kolozsvári levél tár régi 
anyagában gondos ku ta t á s sa l sem talál 
koztam — az i t t eml í te t t eseten kívül — 
sem a győri , sem pedig a h a b á n kereskedők 
kolozsvári szereplésével, t a l á n annak b i 
zonyságául t ek in the tő , hogy a kolozsvári 
fazekasok va lóban b e v á l t h a t t á k a tör^ 
vénykező szék előt t te t t fogadalmukat, és 
eredményes törekedéssel k i szor í tha t t ák a 
kolozsvári piacról győri ve r seny tá r sa ika t . 
Hogy ez így tö r tén t -e és hogy mikor tó l 
meddig tar to t t valamelyik Győr fazekasai
nak, kereskedőinek E rdé ly belső piacai 
felé való terjeszkedése, ennek perdön tő 
adatait azonban elsősorban a magyar
országi l evé l t á rakban tö r t éne t i néprajzi 
érdeklődéssel k u t a t ó szakemberektő l vár
hatni. 

SZABÓ T. A T T I L A 

Vidróczki Marci halálaj 

A m ú l t század másod ik felében még 
az ország valamennyi részének megvolt a 
maga híres be tyár ja . Rózsa Sándor az 
Alföld, Sisa Pista N ó g r á d — H o n t , V i d 
róczki Marci Heves, Gömör és Borsod vár
megyék be tyá r j a volt . Vidróczki életéről, 
te t teiről , haláláról a legkülönfélébb tör téne
tek élnek. 

Születésének helyéért t ö b b falu vetek

szik. Eger, Verpelét , Noszvaj, Nagyvisnyó 
és Bélapátfa lva is m a g á n a k követel i . Hite
les anyakönyv i adatok szerint Mónosbélen 
születe t t 1837. november 12-én. Apja 
András , foglalkozásra nézve juhász , anyja 
Kormos Panna.1 Az egyik h a g y o m á n y 
szerint Vidróczki apja mesterségét foly
tatta, majd bev i t t ék k a t o n á n a k . I t t össze
veszett őrmesterével , majd megszököt t és 

1 K O L A O S K O V S Z K Y Lajos: Vidróczki Már ton . Heves
megyei Népújság 1935. dec. 13. sz. Helyesen Mónosbél 

van az a n y a k ö n y v b e n , noha Kolaeskovszky is Bé lapá t 
falvát ír. 



b e t y á r n a k á l l t . 2 Egy másik h a g y o m á n y 
szerint Vidróczki egy Szép Rózsi nevű 
l á n y n a k udvarolt . A gazdag szülők a lányt 
nem ad ták hozzá, ezért Vidróczki valamit 
e lkövete t t , a z u t á n lett b e t y á r . Szilvás-
vá rad i h a g y o m á n y szerint m i n t kondás
bo j tá r összeveszett a számadójáva l , ezért 
l e t t be tyár . M i n t be tyá r sokfelé megfor
dult , mulatot t a Bükk és a M á t r a falvai
ban; Szi lvásváradon, Csernelyben, Borsod
nádasdon, Szendrőben, de Gömör megyébe, 
ső t a T á t r á b a is elkalandozott. 3 

Akárcsak életéről, ha lá láról is a leg
különfélébb adatokat ismerjük. A legtöbb 
népda l szerint a tiribesi k ú t n á l ba rá t j a , 
P in t é r Pista ü t ö t t e agyon: 4 

Hallottátok Vidróczkinak nagy hírit? 
Pintér Pista hogy levágta a fejit, 
Pintér Pista úgy levágta, egyszerre, 
Minnyát leborult Vidróczki a földre . . . 
Egy más ik dal szerint: 

Lőrincz Pista hű pajtása, 
A baltáját belevágja, 
No, te testvér itt pihenjél, 
Míg a szekér ide nem ér. 
Majd ha a szekér ide ér, 
Elvitetlek Eger felé. 

Többfelé i smerős az a lábbi dal is: 3 

A Vidróczki manganyája 
Nem sétál már a Mátrába, 
Cifraszűrbe, nagy ködmönbe, 
Sokat sétált az erdőbe 

Harangoznak a toronyban 
Talán bizony Vidróczkinak, 
Annak bizony, Vidróczkinak, 
Annak a híres betyárnak! 

Sir az apa, sír az anya, 
Sír mind a két testvérbátyja. 
Sírhatsz apám, sírhatsz anyám, 
Nem betyárkodom már tovább. 
Elég volt már húsz esztendő, 
Majd, beterít a temető! 

Egy hosszabb népdal szerint a c sá rdában a 
csendőrök lő t t ék agyon: 0 

Korponai híres csárda, 
Zsandárral van körülállva. 
Körös-körül, környes körül, 

Vidróczkit most fogták körül. 
No, Vidróczki, most gyere ki. 
Hat vármegye vár ideki. 
Mit ér nekem hat vármegye, 
Tizenkettő jöjjön ide. 
Be-belőttek az ablakon, 
Piros vér folyt az ajkamon. 
Szeretőm nek keszkenője, 
Csupa piros vér lett tőle. 
Sir az apám, sir az anyám, 
Sír mind a két testvérbátyám. 
Ne sírj apám, ne sírj anyám, 
Nem, leszek már többé betyár, 
Vidróczkinak száz gulyája, 
Sireg-forog a Mátráim. 
Azért sireg a Mátrába, 
Halva fekszik a gazdája. 

Egy, K O D Á L Y á l ta l a M á t r a v idéken gyűj
t ö t t népdal Vidróczki haláláról a követke
zőket tartalmazza: 7 

. . . A Vidróczki sírhalmára 
Gyöngy hull a koporsójára. 
Hej Vidróczki most gyere ki, 
Hat vármegye vár ideki! 
Mit ér nekem hat vármegye, 
Tizénkettő jöjjön ide! 

A népköl tésze tben szereplő, sokszor 
egymásnak e l lentmondó adatokon kívül 
Vidróczki ha l á l á r a hiteles adatokat nem 
i smer tünk . Vidróczki halá láról egy, „Toro
ny i T a m á s " á l ta l Pesten 1873-ban közre
adott ponyva a köve tkezőke t tartalmazza: 
Vidróczki a tiribesi ú r n a k , Almásyn&k 
üzent , hogy meg fogja lá toga tn i . I t t azon
ban a nép felfegyverkezve v á r t a őket, s a 
b e t y á r o k n a k csak nehezen sikerült meg
meneküln i . 

Másnap Vidróczkit a mátra-verebelyi 
Határban, közel a vaspálya melletti 
Topolyafa csoporthoz a Zagyvának patt

ján 
Találták meghalva véres bosszú folytán. 

Mert öt társa, kik őt árulónak tárták, 
Még azon éjjelen összekaszabolták, 
Baltával a fejét homlokban szétvágták, 
Es az agyvelejét a porban szétszórták.. .8 

Omassán Veres P é t e r parasztember 
Vidróczki haláláról a következőket mesél te : 
„Egyszer e lüzent Marci Almásynak , a 

! U o . 
3 Ű J V Á R Y ZoUrfn Vidróczki h a g y o m á n y o k Borsod

ból. Borsodi Szemle V. (1061), 3 6 - 4 0 . 
N E M C S I K Pál H e l y ' ö r t é n e t i m o n d á k Borsod-

nádasdon — Bodgál Ferenc (szerk.) Borsod megye 
népi h a g y o m á n y a i . Miskolc, 1966. 316 — 319. 

4 B É K É S I s t v á n Magyar ponyva Pi taval . Bp . 
1966. 317—325. 

5 É n e k e l t e T ó t h Sándor 52 éves, P á r á d , 1965. 
6 V i d r ó c z k y nó tá ja . Borsod—Gömör vármegyei és 

nagymiskolci Kincses N a p t á r az 1948-ik cen tenár iumi 
évre . Miskolc, 1948. 85. 

7 K O D Á L Y Zol tán : A magyar népzene . Bp. 1952, 
129. 

8 B É K É S I s t v á n : i . m . 



maconkai grófnak, hogy sok pénzre van 
szüksége, m á s n a p személyesen megyén el 
é r te . K é t c imborájával el is indul t a „töl
t é s e n " (műú t ) . P i n t é r Pesta, meg Galvács 
a ké t cimbora, egész ú ton veszekedtek 
vele, hogy előreüzent , így nyi lván kész 
veszedelembe rohannak. Olyan méregbe 
hoz ták Marcit , hogy P i n t é r t le lőt te . U t ó b b 
m e g b á n t a , hogy így cselekedett, vissza
kü ld te Galvácsot a sebesült P in té rhez , 
hogy legyen segítségére. Ezek a z t á n elvé
gezték maguk közt , hogy végleg leszámol
nak Marcival. H á t u l r ó l s ú j t o t t á k meg 
ba l táva l , mikor a tiribesi k ú t n á l lehajolt, 
hogy vizet igyon. R á t e r í t e t t é k a halottra a 
Bátyiból (Rimaszombat) való híres szűrt , 
amellé pedig 100 forintos b a n k ó t tettek, 
hadd örül jön a nyava lyás , aki a b e t y á r r a 
talál . 

Akkor kö l tö t t ék a n ó t á t : 

A Vidróczki rézsarkantyús csizmája 
Nem csörög a maconkai határba, 
Halva fekszik a vármegye házába. 

Mert a nép tudni véli, hogy Vidróczki t 
az egri Csil lagbörtönből, (ma megyei levél
tár) t e m e t t é k el, nagy tisztességgel, még a 
viczispán is megjelent a r a v a t a l á n á l . " 9 

Vidróczki haláláról az „Egr i Népú j 
s á g " 1873. február 13-i s z á m a a köve tke
zőket írja: „Vidróczki Már ton b e t y á r t , k i 
jó ideje m á r , hogy Borsod- és Hevesmegye 
egyes részeit n y u g t a l a n í t o t t a , meggyil
kolva t a l á l t á k . " Ez a hír , s az újság későbbi 
számai a haláleset idejéről, helyéről nem 
tá jékoz ta tnak . Részletesebb adatokat ta lá
lunk a „ B o r s o d " 1873. évi február 2T-i 
s z á m á b a n : „Vidróczki Már ton megyénk-
beli apá t fa lva i születésű rabló, k i m á r 
háromszoros gyilkosságot köve te t t el, He
vesmegyében, a min t A lmásy Edmund 
k i rab lására vol t meendő , tá rsa i á l t a l 
agyonveretett. A h í rhed t rabló hol t tes té t 
Egerbe szál l í to t ták , s csak m i u t á n ugyan
azonossága k o n s t a t á l t a t o t t , temettetett 
el. Arról is é r tesü l tünk , hogy azó ta a rabló 
t á r sak is kéz rekerü l t ek . " Ez az lijság ké
sőbb, a má jus 15-i s z á m á b a n Vidróczki 
halálhírére hivatkozva közli a legutolsó, 
Szilváson ta r to t t m u l a t s á g á t . Ez a tö r té 
net megérdemli , hogy ismét közreadjuk: 
„Olvasó közönségünk e lőt t még b izonyára 
friss emlékezetben élnek az annyiszor 
eml í te t t s f. évi február hó elején saját 
bűn tá r sa i á l ta l felkoncolt Vidróczki Már ton 
rabló-gyi lkosnak viselt dolgai. 

H a nem akarjuk is az elhunyt gonosz
tevő tetteit k rón ikába foglalni, mindazon
ál ta l nem mulaszthatjuk el, hogy a f. évi 

8 K O L A C S K O V S Z K Y : i . m . 

j a n u á r hó 24-én — t e h á t közve t lenü l 
ha lá la előtt — á l t a l a az 1.300 lakossal bíró 
Szilváson utolszor rendezett, s t ö b b min t 
100 községi tag részvétele mellett megtar
t o t t t ánczviga lomról meg ne emlékez
zünk . 

Ezen hiteles adatokra a lapuló tör
t é n e t m é g egyrészről t anúb izonysága an
nak, hogy a vakmerőség h a t á r o k a t nem 
ismer; másrészről rendőr i viszonyaink 
rendetlenségéről , közb iz tonságunk ál lapo
táról , s köznépünk egyrószének erkölcsi 
érzületéről hű képe t nyú j t . 

Az eset röviden összefoglalva a követ -
kező: A f. évi j a n u á r hó 23-án Szilvás köz
ség b í rá ja Köz Var ró I s t v á n f iának lako
d a l m á t t a r t v á n , m i u t á n a vendégek éjfél 
u t á n eloszlottak, s az ezen alkalomon 
Csernelyből á l t a lhozo t t zenészek is nyu
galomra készültek, Bak Mihály még leg
közelebb m ú l t időben is megyei p a n d ú r 
megjelenvén, a f á r ad t cz igányokat vele 
való menetelre szól í tá fel. 

U t j o k egyenesen a korcsmába veze
te t t a hol reájok m á r Vidróczki s egy isme
retlen nevű t á r sa vá rakozo t t . 

A korcsma asztalt boiTal megrakatva 
megkezdődö t t a mu la t s ág , s a h á r o m jó 
m a d á r hegedű szó mellett reggeli 6 óráig 
fogyasztá a pincze t a r t a l m á t . — Ekkor 
eszébe ju tva Vidróczkinak, az, hogy a bor 
h a t á s a kávéva l e l lensúlyozható, m i u t á n 
ilyennel a megrémül t vendéglős a legjobb 
akarat mellett sem vol t képes szolgálni; 
zene kíséretében a községben lakó ura
dalmi orvos lakására ment, s i t ten m a g á t 
előre be je lente t tvón a meglepett házigaz
d á t azzal üdvözölte , hogy egyik leghőbb 
v á g y a vol t őt min t nem rég megtelepedett 
községi lakost megösmerni . 

A fogadta tássa l Vidróczki úgy látszik 
hogy nem volt megelégedve, mert m é g 
jövetelének tu la jdonképpeni czélját sem 
eml í tve t ávozo t t , s ugyancsak czigány 
assistentia mellett a községben egy nagyot 
kerülve a korcsmába visszatér t . 

A reggeli kö rmene t s ébresztő zene 
megtette a k íván t h a t á s t , — a községi 
lakosok s ezek közül — tú lnyomólag a 
fiatal menyecskék s l eányok ünnepi dísz
ben az ivóháza t egy perez alatt megtöl 
tö t t ék . 

Az ünnepélyességet Vidróczki meg-
nyi to t tnak ny i lván í t á a következő szavak
kal „éljen Vidróczki" s a közönségnél ezen 
ö n m a g á r a te t t felköszöntés élénk vissz
hangra ta lá l t . Röv id zene u t á n a nők 
karban az alantabb egész ter jedelmében 
közölt ; Szilvás, Apá t fa lva és környékén 
á l ta lánosan ismert dalt énekel ték, a mely
nek befejezte u t án Vidróczki a nők egy
némely] ké t ezüst 10 krosokkal — mint 
el teendő emlékkel — a jándékoz ta meg. 

6 EthnoKraphia 1071/1 



Vidróczki Marci nótája 

Hallottátok-e Vidróczkinak hírét? 
Mikor őt a pandúrok itt keresték? 
Nagy hirtelen kiugrott az oldalba, 
Ide gyere kutya pandúr halálra. 

Fegyver neki fenyveserdő a tanyám, 
Oda gyere kis angyalom én hozzám, 
Meglátod az aranyvesszős tanyámat, 
Sugár, magas, vékony jegenye fámat. 

Kis angyalom majd ha eljössz estvére 
Piros almái kössél kis keszkenődbe, 
Add oda a csendbiztosnak magának, 
Már engemet a pandúrok sem bántanak. 

Ha kérdi a csendbiztos, hogy kiküldi 
Mondjad neki az a híres Vidróczki, 
Ha kérdi a csendbiztos hogy kiküldi, 
Az a híres, nevezetes Vidróczki. 

Amott látszik három kis tűz magában 
Gyerünk pajtás, ha nem járnánk hiában, 
Jerünk pajtás, járjuk körül a gulyát, 
Szakajjunk el belőle egy néhány párt. 

Amott legel egy pej csikó magába, 
Száz béklyóba van a lába bezárva, 
Eredj pajtás, fordítsd meg azt a csikót, 
Hadd vágjam le a lábáról a békjót. 

Ha levesszük a réz békjót lábáról, 
Majd segítek én a többi bajáról, 
Majd elvigyük napnyugatról keletre, 
Még reggelre siller bort iszunk érte. 

Az ezu t án kezdődő t á n c z n a k csak a 
dél vetett véget . — A jelenvoltak pá l inkán 
kívül majdnem két hordó bort fogyasztot
tak el, s nem emlí tve azt, hogy a fizetést a 
nagyharangra bízták, a korcsmárosnak 
ezen felül minden üvegneműi t összetör ték. 

Az ebédre fett meghívás nem kevés 
gondot okozhatott Vidróczkinak, a ven
dégszere te tben versenyzett mindenki. 
— Végre is Kasza J á n o s le t t a győztes , az 
ő házá t t a l á l t a legérdemesebbnek a magas 
k i tün te tés re , — a test azonban a tovább i 
szolgálatot megtagadta. A l i g hogy helyet 
foglalt a rabló-főnök a t e r í t e t t asztalnál , 
t á r sáva l e g y ü t t a szóken ülve elszuny -
nyadt, amit az élelmes m o r é k azonnal 
észrevéve elillantak. 

Czigány nélkül a magyar köznépnél 
mu la t s ág nem is képzelhető. A czigányt 
köve t t ék a menyecskék, ezeket a férfiak, s 
így m i d ő n Vidróczki m á m o r á t kialudta 
csak Bak Miskát t a lá l t a maga mellett, aki 
őt hűségesen őrizte védte len perczeiben is 
volt p a n d ú r társa i által ne ta l án tervezett 
meglepetés ellen. 

Hogy azonban Vidróczki ameglepetések-
től nem nagyon félt az ezen egy körülmény
ből is k i tűn ik : a midőn t . i . üldözésére a 

p a n d ú r o k kiküldve lóvén Apá t fa lván meg
jelentek — ő a helyett hogy a menekü lés t 
csak megkísér te t te volna is, bent a köz
ségben a tehetősebb földművesek egyiké
nél meleg ágyban á lmodozo t t a szil vasi 
e ldorádóról ." 

Vidróczki személye a nép előt t eléggé 
ismert lehetett, hiszen az eml í te t t egri és 
miskolci újságok mellett haláláról részle
tes — a néprajzi k u t a t á s előt t eddig nem 
ismert — adatokat közölt a „ G y ö n g y ö s " 
1873. évi február 17-i száma: 

,, Vidrovszki rabló meggyilkoltatása 

Több h ó n a p o k ó t a re t tegésben t a r t á 
leg inkább a Má t ra hegyal jánál íévő t a n y á k , 
ső t falvak lakosait is, egy szervezett 
— „Vidrovszki" vezetése alat t i — rabló
banda, k ik minden meghívás nélkül t e t t é k 
l á toga tása ika t . — í g y l á toga t t ák meg e hó 
8-án Bodony községet is, hol egész napon 
á t ; daczára a szomszédfalun Maczonkán 
lakó csendbiztos honlé tének; zavartalanul 
mulat tak. E faluban van Almásy Edmund 
ú r borháza is, hol az uradalmi kasznár 
Bogyó úr, a pincze felügyelő a rab lók elől 
menekü lő falubírájával a h o r d ó k a t töl tö
ge t ték , s épen a községben v ígan m u l a t ó 
be tyárokró l beszélget tek; - m i d ő n egy 
férfit l á tnak ; kezében felvont s á r k á n y ú 
fegyvert tar tva a pinczébe közeledni, k i 
is így szól a benlévökhöz; — nincs i t t 
valami csendbiztos vagy hadnagy? 
— mert szeretnék velők találkozni . — Erre 
a bent lévő kasznár őt m e g n y u g t a t v á n egy 
pohá r borral megkíná l t a , — m i t elfoga
dott , — s k i n lévő cimborái részére egy 
köböl bór t kér t . Melly felszólításnak en
gedve a vincellér á l ta l k ikü ldö t te , k i is, 
m időn a bort k iv inné; meglepetve lá t az 
a j tónál ö t embert, k i k fegyvereiket az 
a j tónak szegezve v á r t á k az e r e d m é n y t s 
legott Vidrovszki je ladására fegyvereiket 
l e r ak ták az adott borból a kasznár t meg
k íná l ták s t o v á b b minden szónélkül annak 
fogyasztásához hozzá fogtak. Ezalatt V . 
Bogyó úrra l a vinczellér szobá jába men
tek, s o t t különféle dolgokról beszélget
tek: — mire bejön egy a kinlévő b e t y á r o k 
közül. K a t o n á s a n üdvözölve ké r t e V id -
rovszkit hogy kinlévő tá rsa i egyikének 
rendetlen tet tei t t i l tsa be! k i is úgymond : 
a kasznár ú r pinczeaj tó előt t álló lovára 
fegyveresen fel és leugrál s így m a g á t vagy 
a lová t lövi agyon. Erre V . kiment és a 
fegyelmetlent a legszigorúbb rendre utas í t 
ván f igyelmezteté, ha rögtön nem engedel
meskedik le lövi. Egyszersmind figyelmez
te t i embereit, hogy m a g á t senki le ne igya, 
mert ma Almásy Edmond ú r vendégei 
leszünk, s vele számolni fogunk: —- miér t 



fizettetett kondásáva l az elhajtott 8 db 
ser tésér t 240 frtot , i l y lelketlenséget nem 
t ű r h e t ü n k . Ezzel a kasznár felé fordult s 
ké r t e m i k é n t mondja meg az u r ának , hogy 
este 8 órakor vendégei lesznek. 

A kellemetlen h í r tű i megrémül t ház
nép s a szomszéd faluból á t jö t t ek felfegy
verkezve v á r t á k a h í v a t l a n s zámadó meg
jelenését . Ez időközt a ház úrnője levéllel 
kereste meg a faluban lakó esendbiztost, 
k i is áll í tólag betegsége folytán meg nem 
je lenhetvén , mivel pedig hadnagyai hon 
nem voltak; a kér t segélyt meg nem ad-
h a t á . — í g y szorongatott helyzetben m ú l t 
esti félnyolcz óra, m időn a figyelők — egy 
fegyverdur ranás t hal lot tak a távolból , ezt 
beveze tésnek hivén, feszülten v á r t a k egész 
9 óráig, míg végtére egy bá to r u raság i 
kerülő e lha tá roz ta m a g á t , egy p á r embert 
m a g á h o z véve, a lövés oká t megtudni 
e l távozot t , — k i is később azon hírrel j ö t t 
vissza, hogy a kas té ly tó l nem messze halk 
nyögést , — susogást hal lot t . — S így v á r v a 
virrasztott a háznép egész reggelig, m í g 
reggel a cselédek egy agyonvagdosott 
hu l lá t t a l á l t ak az országutoni h ídná l ; 
kinek is balkarja á t lőve, arcza szé tvagdo-
sás á l ta l ösmeret lenné téve feküdt, — k i 
ben a kasznár daczá ra összevagdosot t 
a r czának : Vidrovszki rabló vezérre ismert. 

Megemlí tendő még ! m i k é n t a kaszná r 
ú r ál l í t ja: hogy még egy vala ép úgy öltöz
ködve m i n t V . Tehá t ez adott némi g y a n ú r a 
okot, nemcsak egyeseknek sőt a T. vár 
megye f igyelmét is annyira felkölte ! hogy 
a hu l l ának ha ladék ta lan Egerbe szál l í tásá t 
elrendelé; azon okból, hogy m á r fogva levő 
tá rsa i ós szülei által felismertessék. S m i n t 
később t u d o m á s u n k r a j ö t t : felismertetett. 

Meg kell eml í t enünk még, m i k é n t 
Vidrovszki rég híres b e t y á r volt, k i is a 
legutóbbi időben 20 évi fogságra í té l te t 
vén, bör tönéből megszököt t ; minek foly
t á n a T. megye fejére 1000 f r t dí ja t tű 
zöt t k i . 

Alkalmilag figyelmébe ajánljuk a 
Tek. megyei b i zo t tmánynak , hogy: a 
csendbiztos rendelkezésére rendelt had
nagyok a szolgabírói minden teendőktő l 
felmentessenek s így a csendbiztosoknál 
szolgála ta ik teljesítésére s zo r í t t a tván : egy 
másod ik t ö r t énhe tő esetben nem lesz kény
telen a csendbiztos beteg lenni ." 

A , ,Gyöngös" n é h á n y nap mú lva , 
február 24-én még részletesebb adatokat 
közöl a híres b e t y á r meggyilkolásáról : 

,, Vidrovszki rabló vezér 

Legu tóbb i s z á m u n k b a n közöl tük V i d 
rovszki r ab lónak meggyi lko l ta tásá t s ma 
van alkalmunk megnevezni a gyilkost is, 
k i ő te t k ivégezte . Mint t . F ö l d v á r y Sándor 

szolga bíró úr tól hal lo t tuk e hó 16-án 
Gyöngyös mellett Sólymoson fogtak el a 
megyei hadnagyok k é t gyanús egyént , 
k i k minden ellenállás nélkül a d t á k meg 
magukat. Midőn a fent eml í te t t t . szolga
bíró ú r elé vezettettek, beval lo t ták , hogy 
ők Vidrovszki tá rsa i névszerint P i n t é r 
I s t v á n és Rácz An ta l . P in t é r bevallotta 
továbbá , m i k é n t most a m ú l t s z á m u n k b a n 
följegyeztük, hogy A l m á s y pinczéjében 
boroztak, csakugyan o t t voltak s onnan 
h á r m a n Vidrovszki, P i n t é r I s t v á n és R á c z 
Anta l estefelé elindultak, hogy A-ura t 
kirabolják, míg a m á s i k k e t t ő külön utas í 
tással ment el a b á t o n y i erdőségbe, erre 
é n ! ú g y m o n d P in té r , kijelentettem V i d -
rovszkinak, hogy én semmi árér t nem 
megyek A . urat kirabolni . De abban a 
pillanatban midőn ezt m o n d á m , Vidrov
szki revorvert ragadva mellemnek szögezó 
s kijelenté; hogyha nem engedelmeskedem 
rögtön lelő s én ismertem Vidrovszkit k i 
végtelen kegyetlen vo l t : megijedtem és 
szó nélkül köve tem. S így m e n t ü n k h á r m a n 
egészen a Zagyva hídig hol is Vidrovszki 
e lő t tünk ment, én Rácz Anta l tó l e lkér tem 
bal tá já t , s gondoltam magamba, ha én 
agyon nem vágom, ő lő agyon, — fogtam 
t ehá t a b a l t á t s há tu l ró l fejbe v á g t a m : — 
erre ő leesett, kétszer v á g t a m még a z u t á n 
fejébe a ba l t á t , s fegyveremmel r á l ő t t e m , 
lövés u t á n a ruha rajta meggyúl t , de é n 
hogy megösmer tessék eloltottam. Fegyve
reit elszedtük, s legott sa já t fegyvereink
kel együ t t a Zagyva vizébe dobál tuk , s 
e lha tá roz tuk , hogy ez élet tel felhagyva a 
tö r t én t esetet a tö rvényné l bejelent jük, 
így j ö t t ü n k Sólymosra hol sógoromtól 
akartuk megtudni, hogy hova je lentsük 
magunkat, Egerbe, vagy Gyöngyösre? 
s így i t t elfogtak - t e h á t Vidrovszki 
halála nem hogy nem c o n s t a t á l t a t o t t 
t ény ! de m é g a tettesek is fogva vannak. 
- Még 2 t á r s u k van h á t r a s ha ezek elfo

gatnak, megyénk egy időre ment lehet 
a v á r a t l a n vendégek tő l . " 

A közölt adatok szerint t ehá t V i d -
róczki Marci t társa , a népda lokban is 
szereplő P i n t é r Pista ü t ö t t e agyon 1873. 
február 8-án B á t o n y község h a t á r á b a n . 
Az esemény b izonyára a sa j tón keresztül 
ju to t t el Pestre s ennek a lap ján készült a 
m á r eml í t e t t ponyva, amely azu t án elju
t o t t a néphez . A p o n y v á t még évt izedek 
m ú l v a is o lvas ták , L E H O T A Y Ferenc a 
Pitypalaty völgy híres népköl tő je 1923 
karácsonyán máso l t a be füzetébe s a verse
ket egy népdal la l is megtoldot ta : 1 0 

1 0 BOTJGÁL Ferenc: Lehotay Ferenc élete és mun
kája . Miskolc, 1957. Kézira t , H O M A d a t t á r a : 16G. 
36—41. 



Hej Vidróczki piros vére 
Kifolyt a kocsma elébe, 
Odamegy a szeretője, 
Sűrű könnyet hullajt érte. 

Hej Vidróczki most gyere ki, 
Négy vármegye vár ideki. 
Minek az a négy vármegye, 
Tizenkettő gyöjjön ide! 

A p o n y v á n kívül a népre h a t á s a lehe
te t t a Borsod c ímű újság eml í t e t t közlésé

nek, melyet később többször közread tak , 
így 1921-ben és 1948-ban is . 1 1 

Vidróczki Marci fiatalon huny t el, s 
b á r viselt dolgait részletesen nem ismer
jük, a népköl tészet és a közölt újságcikkek 
azt m u t a t j á k , hogy az egyszerű nép ked
velte, szerette. A Vidróczki ha l á l a ó t a 
eltelt majdnem egy évszázad alatt neve 
nemcsak a B ü k k és a M á t r a falvaiban, 
hanem az egész országban i smer t t é vál t . 
Vidróczki életének egyes mozzanatait még 
ezu t án kell k ider í ten i . 

B O D G Á L F E R K N O 

Néhány közmondás eredete 

Mint nevelik a kutyát, úgy veszik hasz
nát. Az ember legér te lmesebb ház iá l la ta a 
kutya, melyet m á r régtől kezdve sikeresen 
t a n í t o t t a k be különböző feladatok elvég
zésére. A lka lmazása a mindennapi gya
korlat része volt , közmondásbel i szerepel
tetése t e h á t nem meglepő. Az eb igen nagy 
segítséget jelent s jelentett — hogy csak a 
legismertebb pé ldákra hivatkozzunk — a 
pász toroknak , vadászoknak , amint erre 
éppen m á s közmondások is utalnak (pl. 
Eb a vadász kutya nélkül) . Természetes 
t ehá t , hogy nemcsak fajtiszta állat kivá
lasztására, hanem b e t a n í t á s á r a is, gondot 
fordí to t tak . A vizsgált m o n d á s b a n egy 
kimondatlan, de be leér te t t köve tkez te tés 
is rejlik. Ugyanis a pász to rok azt tartot
ták ; a jó ku tya azonkívül hogy hasznos 
segítség, gazdá ja s z a k t u d á s á n a k érték
mérője is, mive l ,,a rossz pász to r még a jó 
k u t y á t is elrontja". 

A kutyának se jó az első kölyke (fia). 
E közmondás tapasztalati l i ton nyert állat
tani megfigyelést foglal m a g á b a , amelynek 
t e rmésze t tudományos m a g y a r á z a t a igen 
egyszerű. A ház iá l la toka t a gyorsabb ha
szon érdekében rendszerint teljes kifejlő
désük e lőt t használ ják t o v á b b tenyésztésre, 
ezért a legelőször v i l ág rahozo t t u tódok 
gyengébb minőségűek. Az á l l a t t a r tássa l 
foglalkozók körében e felismerés magá tó l 
adódo t t . Hogy a népi t u d á s igen régi, 
Európa-szer te meglevő eleméről van szó, 
azt Columella, az i . sz. T. századában élt 
római gazdasági író azon megál lap í tása is 
igazolja, miszerint ,,az először kölykezet t-
nek, el kell hányn i a' kö lyke i t . . . " 

Amely eb megharap, annak szőre gyó
gyít. Veszett kutya harapását veszett kutya 
szőrével. Kutyaharapást szőrével (gyógyít

ják). A fenti közmondások alapja az az 
á l ta lánosan elterjedt népi hiedelem, m i 
szerint veszettséggel fer tőzöt t embert és 
á l la to t csak veszett kutya szőre gyógyít . 
A pontosság kedvóér t ké t ki igazí tás t kell 
t e n n ü n k . 1. Nem gyógyításról , hanem 
inkább megelőzésről beszélhetünk, hiszen 
e betegség lappangás i ideje egy hé t tő l 
t öbb hónapig is tarthat. 2. Nem a szőr 
gyógyí t c supán annak füstje, amellyel a 
sérül t embert (jószágot) megfüstölik, még
pedig úgy, hogy az égő szőrzet (gyakran az 
egész tetem) füstjébe ál lnak vagy azon 
keresz tü lha ladnak . Lényegében t e h á t ha
sonlósági (analógiás) mágiáró l van szó, 
mely azon a feltevésen alapszik, hogy a 
hasonló dolgok össze ta r toznak vagy lega
lábbis valamikor össze tar toz tak s ezért 
egyik a más ikka l gyógy í tha tó . 

örvvel erős a kuvasz (a kutya). E köz 
m o n d á s fel tehetőleg pász to remberek ajkán 
szüle te t t . Megál lap í tásunka t indokolva egy
ú t t a l választ adunk arra a fe lvetődhető 
kérdésre is; hogyan és m i é r t erős a kutya 
örvvel . Tudva levő , hogy az e lmúl t száza
dok rendezetlen természet i viszonyai kö
zöt t a haszonál la tok őrzői ós k u t y á i k 
ál landó harcot v ív t ak a farkasokkal. A 
kuvaszok, komondorok küzde lmé t e kár
tevők ellen a pász to rok nemcsak személyes 
közbeava tkozásukka l , hanem védőszer
számmal is segí te t ték . Az ordasok harc
modora ugyanis az, hogy ellenfelük n y a k á t 
igyekeznek elkapni, á t h a r a p n i . Ennek 
megakadá lyozásá ra ún . , ,ö rv"-e t kö tö t t ek 
az ebek n y a k á r a . A leginkább használa tos 
t ípus félkörív a lakú vas láncszemekből 
áll, melyeknek végeit a l ak í t o t t ák kifelé 
álló tü skékké vagy a szemek gerincére 
merőlegesen 1—2 hegyet kovácsol tak . 

1 1 A V A S : Az utolsó borsodi b e t y á r Vidróezky 
Márton esetei. „28-as ú j ság" , 1921. febr. 19. 9 — 11 lap. 
Vidrócaki t teljesen köve tkeze t l enü l í r ják az újságok 
Vidroczkinak és Vidróezkynak , m é g egy cikken belül is. 

Az eml í te t t p o n y v á b a n is t a l á lkozunk a Vidrovszki név
vel . E g y é b k é n t szóról szóra közli a Borsod cikkét az 
előbb m á r idéze t t miskolci n a p t á r , a fentebbi c ímmel . 
Ehhez azonban m é g néhány b e t y á r n ó t á t is közöl. 



Ezek minden közelférkőzést lehete t lenné 
tettek. 

Nem kell a mészároskutyának korpa. 
A „ m é s z á r o s k u t y a " , m i n t név nem fajta, 
hanem használa tbel i megjelölés. A mészá
rosok m u n k á j u k megkönnyí tésé re ún. „sze-
lindek"-eket ta r to t tak kb. a X I X — X X . 
század fordulójáig, ső t ese tenként m é g 
t o v á b b is. Vad s z a r v a s m a r h á k vágóhídra 
ha j tásáná l , elszabadult b i k á k megáll í tásá
nál, t ag lózásánál né lkü lük nem boldogul
tak. A megvadult á l la t fülébe, o r rába . 

n y a k á b a kapaszkodva úgy m e g t a r t o t t á k , 
hogy mozdulni sem tudot t . Természetes 
t ehá t , hogy ezek a k u t y á k — gazdá juk 
mesterségénél fogva — a legjobb táplálé
kon, a bőségesen rendelkezésre álló húson 
éltek, így nem szorultak m á s eledelre, de 
nem is e t t é k meg. 

(A közmondásoka t lásd ( ) . N A G Y 
Gábor: Magyar szólások és közmondások 
című könyvében) 

L É T A Y M I K L Ó S 

A városi néprajz és Budapest* 

Óbuda , Buda és Pest egyesítésének 
közeledő, százéves évfordulója (1972) indo
ko l t t á teszi, hogy a városi néprajzról vala
min t Budapest e tnográf ia i ku ta tásá ró l 
n é h á n y szót e j t sünk. Olyan problémához 
igyekszünk hozzászólni, amely szakmai 
körökben is csak r i t k á n ve tődik fel és 
megfelelő hazai irodalma sincs. E hiányos
ságok mia t t , t o v á b b á a napjainkban 
országszerte létesülő városi múzeumok , 
gyű j t emények illetve a város tö r téne t i mun
ka tökéletesí tése é rdekében feltétlenül 
tanulságos ezen új s t ú d i u m megv i t a t á sa . 

A városi néprajz (német terminussal 
(Irosstadtvolkskunde) szülőhazája Német
ország és Ausztria, ahol az 1920-as évek
ben kezd ték el a nagyvárosok kul turál is 
vizsgálatát . B E I T L az ind í tóokokka l kap
csolatban kifejtette; „ K u t a t ó k , akik nagy
városban éltek, sohasem tévesz te t t ék szem 
elől, hogy a nagyváros „ t ö m e g é b e n " közös
ség ós h a g y o m á n y ú j jáa lakul , illetve a 
jövevények magukkal hozzák v idékük 
szokásai t , h i tv i l ágá t és ezeket t o v á b b 
ápo l j ák" . 1 A m e r i k á b a n és Nagy-Br i t ann iá 
ban a n é h á n y évvel később kia lakí to t t , 
szociológiai ind í tású „közösségi tanulmá
nyok" (community studies) kere tén belül 
folyik a városi ku l tú rák fel tárása, elsősor
ban a t á r s ada lomra koncen t rá lva . 

Magyarországon a „város i népra jz" 
fogalma viszonylag új , ismerete különböző 
szintű, °innek köve tkez tében nem r i tka 
k r i t iká t l an elfogadása vagy tárgyi lagos 
mérlegelést nélkülöző e lu tas í tása . Tagad
hatatlan, hogy nem egyszerű helyének 
megha tá rozása a néprajzon belül , mint
hogy annak a pe remén mozog. Szoros 
kapcsolatban áll és t á m a s z k o d i k m á s 
t u d o m á n y o k r a , ezért mindig fennáll az a 

veszély, hogy átcsúszik azokba. H a ezt a 
b u k t a t ó t s ikerül elkerülni, a városi nép
rajz jól szolgálhat ja a népi k u l t ú r a ú jabb-
kori a l aku lá sának megér tésé t . 

Amikor definíció u t á n kuta tva meg
próbá l tuk a városi néprajz céljára, tár
gyá ra vona tkozó elméleteket á t t ek in ten i , 
úgy ta lá l tuk , hogy azok h á r o m csoportba 
osz tha tók . 

1. A vá rosokban á l t a lában , kisebb-
nagyobb m é r t é k b e n meg ta l á lha tó a hagyo
mányos népi kultúra. (Az óva tos fogalma
zás t a var iác iók nagy száma indokolja.) 
A városi népra jz feladata ennek vizsgá
lata, az e tnográf ia klasszikus elvei és mód 
szerei a lapján . 

2. A k u t a t á s szóbanforgó á g á n a k 
- marxista megha tá rozássa l élve — az 

anyagi javak termelőinek, (agrárnépesség, 
kisipari á ru te rmelők , gyári munkásság) 
ku l tú rá já t , é le tmódjá t kell fel tárni . 

3. A ku l tú r tö r t éne t i i r ányza t a városi 
néprajz körébe uta l az élvezeti szerektől 
kezdve, a divaton á t , a színházig min
dent. 

E k i indulópontul szolgáló megha t á ro 
zások u t á n t é r jünk á t budapesti vonatko
zású mondan iva lónk ra . 

A főváros tö r t éne tének megismerésé t 
és megismer te tésé t célzó m u n k á b ó l az 
e tnográf ia tudatos és rendszeres alkalma
zása kimarad. Gondolunk i t t egyrészt 
Ó b u d a mezővárosi életére és parasz tpo lgár 
lakóira , másrész t az 1950-ben beolvasztott 
falvakra (Békásmegyer , Rákospa lo ta , Rá
koscsaba stb.). A k i a mai pe remkerü le teke t 
felkeresi k ö n n y e n meggyőződhe t arról, 
hogy számos t é m a (szőlőművelés, fuvaro
zás, kismesterségek, népviselet stb.) vár 
feldolgozásra. Ugyancsak nem érdekte len 

* A Szerkesztőség megjegyzi, hogy a városi nép
ra j zku ta t á s p r o b l é m á i t a magyar e tnográfusok mintegy 
t i zenö t éve magas e lméle t i szinten t á r g y a l t á k s ez a 
jelen t a n u l m á n y az akkor fe lve tődöt t p r o b l é m á k n a k 
csak egy kis részét idézi fel. Közlését az teszi aktuál issá 

hogy a városi népra jz szervezett v izsgála ta elakadt, s 
helyes lenne a m u n k á t fo ly ta tn i . 

1 H U L T K R A N T Z , Ake : General Ethnólogicál Conceyts. 
K o p p e n h á g a 1960, 159. p . 



— bár kevésbé jelentős — a főváros nép
rajzi a n y a g á n a k beszá rmazo t t része, az 
ország minden tájáról felkerült parasz t ság 
hagyománya i . Különösen az 1940-es évek 
végétől n a g y a r á n y ú mezőgazdaságtól való 
e lvándor lás indul t meg Budapestre; G Y Ö R -
F F Y I s t v á n m á r 1939-ben, A néphagyomány 
és a nemzeti művelődés c ímű könyvében 
figyelmeztetett a „ B u d a p e s t r e százezrével 
beköltöző vidéki magya r ság" - r a , amely 
véleménye szerint i t t elveszti hagyomá
nyait . 

I t t szögezzük le, hogy e t ények alap
j á n a magunk részéről az eml í t e t t koncep
ciók közül az elsőt fogadjuk el, hozzá téve 
azonban, hogy az egyes konkré t feladatok 
megoldásánál nem zárkózunk el a rokon
t u d o m á n y o k szükség szerinti bevonásá tó l . 

Az anyagi javak termelői közé — m i n t 
eml í t e t t ük — városi viszonylatban h á r o m 
réteg tartozik. Az agrárnépességgel nincs 
prob léma. A kisipari á ru te rmelők a széles 
é r te lemben vet t e tnográf ián belül is h a t á r 
esetnek számí t anak . A városi népra jzon 
belül ez még inkább így van, t e h á t minden 
konkré t esetet külön kell elbírálni. Az 
ipari m u n k á s s á g a szóbanforgó t u d o m á n y 
h a t á r a i n és sajátos szempontjain k ívül 
esik. E g y e t é r t ü n k B A R A B Á S Jenővel abban, 
hogy „ a fejlődés élére kerülő m u n k á s 
osztály ku l tú rá j a nem szerves fo ly ta tása a 
paraszti művel t ségnek , ahhoz csak laza 
szálak fűz ik" . 2 Megállapí tása annak elle
nére igaz, hogy Magyarországon 1945 u t á n 
a parasztok közül igen sokan g y á r a k b a 
mentek dolgozni. Hiszen azzal, hogy meg
vá l tozo t t a termelés jellege, megsemmisü l t 
a származásbel i , anyagi, szellemi és t á r sa 
dalmi h a g y o m á n y o k alapja. Es i t t ez a 
döntő . 

Az 1953-ban alakult Nagy-Budapesti 
Néprajzi Albizot tság az „anyag i javakat 
t e r m e l ő k " é le tmódjának módszeres tanul
m á n y o z á s á t tűz te k i célul . 3 Az e redmények 
azonban elmaradtak a várakozás tó l . Első
sorban a tú lhangsúlyozot t munkás élet-
mód* vona tkozásában erő l te te t t megoldá
sok a lka lmazásá ra kerü l t sor, t u d o m á s t 

2 B A R A B Á S J e n ő : Kartográfiai módszer a névrajzban. 
Bp. 1963, 70. p . 

3 Lásd D Ö M Ö T Ö R Tekla: Principal Problems of the 
Investigation into the Ethnography of the Industrial Wor
king Class in Hungary. Acta Ethnographica V . , 1956, 
3—4. sz., 340. p . 

4 „ A m i k o r 1954-ben a Főváros i Tanács b i z t o s í t o t t a 

sem véve arról , hogy e t é m a a kul túr-
szociológiára, tör ténelemre , s t a t i sz t iká ra 
tartozik. Ezen az ú ton idegen terü le tekre 
(szociológia, munkásmozga lom stb.) sod
ród tak . 

Amikor végezetül r á t é r ü n k a városi 
néprajz és a ku l tú r tö r t éne t azonosí tására , 
tu la jdonképpen v issza térünk az előbbi, 
n é m e t nye lv te rü le ten elterjedt értelmezé
séhez, lóvén a „Gross tad tvo l skunde . . . 
— min t HTJLTKRANTZ írja — inkább kul
tú r tö r t éne t i o r ien tác ió jú" . 5 Puszta okos
kodással a laikus olvasó is be lá tha t ja , 
hogy a k e t t ő közöt t i h a t á r e lmosása óriási 
tévedés . Az igaz, hogy a néprajz az emberi
ség ku l tú r á j á t t anu lmányozza , de annak 
csak bizonyos részét és ezzel a kul túr tör 
téne t i m u n k á n a k csak egy d a r a b j á t vál
lalja m a g á r a , az egész á t fogására viszont 
képtelen. T e h á t m i n d e n k é p p e n helytelen 
az olyan jellegű okoskodás, m i n t az a lább 
pé ldakén t idézet t , miszerint a városi nép
rajz körébe tartozik az öl tözködés (divat), 
mivel ez a népviselet városi megfelelője. 

Budapest etnográfiai megismerése 
szükséges, a rövid időn belül elvégzendő 
feladatok közé tartozik, mert 1. a főváros
hoz csatolt települések l akó inak néme t ós 
szlovák csoportjai rövid időn belül e l tűn
nek. 2 . A külső kerüle tek modern izá lása 
(pl. Óbuda) , beépítése (pl. Rákospa lo ta ) 
erőteljesen megindult. 3. Jelen pillanatban 
a t u d o m á n y o s felmérés m é g m ú z e u m i szin
ten is elvégezhető, azaz a népi k u l t ú r a 
jelenléte t á rgyakka l is d o k u m e n t á l h a t ó . 
4 . E lsősorban Pest megye népra jzának 
sok vona tkozásában (pl . á rutermelés , piaco
zás, viselet stb.) szoros kapcsolat van a 
környékbel i falvak ós a főváros közöt t , 
amelyek fe l tárásában be kell hatolni ez 
u tóbb i h a t á r a i mögé. 

Nem kétséges, hogy a városi néprajz 
eredményei nemcsak önnön t u d o m á n y á t 
gazdagí t ják , hanem a vá ros tö r t éne te t is, 
amelynek hazai és budapesti viszonylat
ban szerves részét képezik. 

L É T A Y M I K L Ó S 

az anyagi eszközöket, a Nagy-Budapesti Néprajz i 
Munkaközösség elkezdhette tevékenységé t , amelynek 
elsődleges célja a fővárosban élő ipari m u n k á s o k é le té
nek k u l t ú r á j á n a k és folklór jának elemzése vo l t , b á r 
Budapest teljes népra jz i f e l t á r á sá t t ű z t e k i cé lu l . " 
( D Ö M Ö T Ö R i . m. 3 3 9 — 3 4 0 . p.) 

* HTJLTKRANTZ i . m . 1 5 9 . p . 



KÖNYVSZEMLE 

Fél, Edit—Hofer, Tamás: Proper Peasants 

Tradit ional Life in an H u n g á r i á n Village. (Budapest), 1969. (Viking Found Publications 
i n Antropology. Nr . 46). 25 cm, XIV, 440 p.-f- 32 t . 

Részben örömmel, de nem kis részben nem minden szomorúság nélkül v e t t ü k 
kezünkbe a Wenner-Gren Foundation segítségével megjelent impozáns kö te te t , amely az 
u t ó b b i negyedszázadi néprajz i irodalmunknak v i t á n felül a legjelentősebb a lkotása , és a 
magyar néprajzi k u t a t á s irányjelző köve lehetne. A feltételes m ó d ós az ö römmel vegyül t 
szomorúság mindenképpen indokolt . Az öröm azér t , mivel a k u t a t á s e redményei t egy nagy
tek in té lyű nemzetköz i szerv ismerte fel és tar to t ta m é l t ó n a k arra, hogy a m á r eddig is 
elismert so roza tában megjelentesse. Ny i lván nem ok nélkül tette ezt; a századfordulótól 
a másod ik vi lágháborúig a problémafelvetésben ós k u t a t á s i módszerben egya rán t élenjáró 
nyugat- és észak-európai néprajzi k u t a t á s mintha k imerü lőben lenne; a régi nyomokon 
já rva , lényegesen ú jabb e redményeke t nem produká l . 

A közép- és kelet -európai t á j akon a harmincas évek ó t a viszont a szomszédos 
t u d o m á n y á g a k (nyelvészet, nye lv tö r t éne t , művésze t tö r t éne t , i r oda lomtudomány , népi
ség-, gazdaság- és t á r s a d a l o m t ö r t é n e t és t á r s a d a l o m t u d o m á n y ) e redményei t hasznosí tva , 
l á t á smódjában , módszere iben ós következ te tése iben a századelő szintjéhez képes t lénye
gesen sokré tűbb , átfogóbb és valóságosabb le l tár t tud készíteni — a néprajzi k u t a t á s — 
a parasz tsággal azonos é r te lemben haszná l t nép anyagi, t á r sada lmi és szellemi ku l tú r -
javairól , jobban meg tudja vi lágí tani e ku l túrk incs eredetének, cserélődésének, á ta lakulá
s ának ú t j á t és lehetőségeit . Al igha v i tás , hogy most, mikor szerte a világon eddig csupán 
hagyományos k u l t ú r á b a n élő népek százmilliói — nagyrész t kizárólag agrá r t á r sada l 
mak — lesznek a m i n d i n k á b b egyetemessé váló írásos, magas technikai fokon civilizált 
k u l t ú r a részeseivé, a közép- és kelet -európai a g r á r t á r s a d a l m a k h a g y o m á n y o s népi 
ku l t ú r á j ának ,,magas k u l t ú r á " - b a való á t ré tegződése legalább a szakemberek s z á m á r a 
komoly tanulsággal szolgálhat . Ennek köve tkez tében minden, hasonló t émáva l foglalkozó 
m ű élénk érdeklődésre tar that számot . 

Ebbő l a szempontból tekintve F É L Ed i t és H O F E R T a m á s m ű v e minden bizonnyal 
gondola tébresz tő és sokat forgatott m ű v e lesz a nemzetköz i szakirodalomnak. Még akkor 
is, ha — min t a jelen kö te t — csak egy kisebb részét tartalmazza a szerzőpár másfél 
évt izedes m u n k á j á n a k . Igaz, hogy a fenti célra legjelentősebb ós leg tanulságosabb 
részét . 

A megjelenés feletti ö römbe azér t vegyül nem kevés ürömcsepp , mert arra kell gon
dolnunk, hogy ez az angol nye lvű és nem is teljes feldolgozás m á r e ké t oknál fogva sem 
gyakorolhat a magyar néprajzi k u t a t á s r a akkora ha t á s t , m i n t amennyit koncepciója, 
módszere és eredményei köve tkez tében megérdemelne . Lehet, hogy kiadói lehetőségeink 
kor lá tozo t t volta, de az is lehet, hogy m á s ok mia t t húzódo t t éveken keresztül a hazai 
megjelentetése . Az azonban biztos, hogy nemcsak a nyelve, hanem tagsági j á ru lókként 
alacsony pé ldányszámban i forgalma mia t t is kevés embernek vál ik hozzáférhetővé. 

Ezen a gondon nem segít az sem, hogy a szerzők agi l i tása és a megny i lvánu l t érdek
lődés köve tkez tében a hazai folyóiratok (É thn , 1961.; N K , 1961.; Agr. t . Szl. 1963.; 
N É . , 1964) ós ké t külföldi o r g á n u m is kisebb nagyobb részleteket közöl tek m á r belőle; 
a szerzők új felfogását és módszere i t csak a teljes m ű tükrözhe t i . 

A megjelent köte tből is kimaradt és még megje lente tésre v á r az anyagi k u l t ú r a 
szférájába t a r tozó tá rgyi leltár, a gazdá lkodás technológiai elemzése; a szellemi művelő
dés, a folklórnak is csak kisebb része van publ iká lva . Ho lo t t a szerzők a vizsgálat a lá 
vet t falut, Á t á n y t egyetlen egységben, a hagyományos paraszti műve l t ség anyagi, társa
dalmi és szellemi á l lományá t a h á r o m szféra egymással bonyolult kö lcsönha tásában , 
szintetikus m ó d o n l á t t ák . 

A magyar n é p r a j z t u d o m á n y t ez a l á t ásmód , ez a vizsgálati módszer és a felhasznált 
források sokrétűsége m o z d í t o t t a k i korábbi s tagnáló á l lapotából . Ez is ok a h iányérze t re ; 



egy módszeresen á tgondol t és köve tkeze tesen keresz tü lv i t t k u t a t á s e redményei t nem lát
hat juk együ t t . 

A jelen k i advány elsősorban a magyar viszonyokkal kevésbé ismerős o lvasónak 
szól, a szerzők t e h á t olyan részletekbe is kény te lenek voltak belebocsátkozni , amelyek a 
hazai szakemberek számára m a g á t ó l é r t e tődők . De ha ezt a nem tú lságosan terjedelmes 
részt leszámít juk, az egyes fejezetekben m é g így is szinte enciklopédikus m ó d o n meg van 
í rva a magyar parasz t ság nagyobb részének t á r sada lmi népra jza . 

Az t lehet v i ta tn i — v i t a t t á k is - , hogy a vizsgálat színhelyéül vá l a sz to t t Heves 
megyei falu, Á t á n y pa rasz t sága va lóban reprezentá l j a-e a magyar nép te rü l e t 1900 - 1950 
közöt t i egész parasz t ságá t , de ezt a szerzők nem is áll í t ják. Az t azonban joggal mondhat
ják, hogy elkészí te t ték egy falu t á r s a d a l m á n a k teljes anyagi és szellemi művelődése 
m a r a d é k t a l a n le l tá rá t . A magyar nép ra j zban sokszor e l m o n d o t t á k m á r , hogy e le l tár 
készítése az utolsó ó r ákban t ö r t én t , i t t és ez esetben ez frázis nélkül hangzik. 

Az eddigiek előrebocsátása u t á n az i smer te tőnek nehéz lenne k r i t i k a i megjegyzése
ket tenni a m ű r e . E lvé tve bizonyosan akadhat benne hiba és kisebb t á rgy i tévedés , de 
ezek nem lehetnek lényegesek. Mivel a fentjelzett oknál fogva m á r most sem sokan olvas
ha t ják , később pedig még nehezebb lesz hozzájutni , kényte lenek vagyunk a részletes tar
ta lmi recenzióhoz folyamodni. 

A k ö n y v első része (három fejezet) a „ F a l u és n é p e " c ímet viseli. Ebben a formájá
ban elsősorban a külföldi o lvasónak szól, de nem tanulság nélkül való a hazainak sem; 
az Á t á n y életét megha tá rozó fizikai földrajzi környezet , a tö r téne t i sors a lakulása , a tár
sadalmat formáló kul turál is t ényezők számbavé te le ez a rész. E tényezők összha tásaként 
j ö t t lé t re a mai falukép (településforma, uccakép) , a ha tá rbeosz tá s ; ezek szab t ák meg 
az á t ány i pa rasz t t á r sad alom anyagi lé té t biz tosí tó földművelés és á l l a t t a r t á s a lakulásá t 
és t echniká já t , s nem utolsó sorba a falu gondolkodásá t a gazdá lkodás é r te lmét illetően. 

E rész utolsó fejezete a tö r t éne t i demográf ia és szinte szimbolikusan, a vasá rnap i 
istentisztelethez kapcsolódó szokásrend révén jeleníti meg a pa ra sz t s ágnak az u t ó b b i fél
évszázad fo lyamán é rvényre j u to t t ré tegződését . 

Aligha kell külön k iemelnünk, hogy a t á r sada lom belső s t r u k t u r a a l a k u l á s á n a k az 
ilyen dinamikus szemlélete a paraszti élet recens jelenségeinek milyen mélységű ér te lme
zését teszi lehetővé; a szerzők ebbeli törekvései t csak akkor tudjuk kellően ér tékelni , 
ha lá t juk , hogy a n é p r a j z t u d o m á n y u n k megúju lása ellenére is csak imi t t - amot t talál
kozunk hasonlókkal . 

A következő rész a „Csa l ád" c íme t viseli (négy fejezetben), de i t t t á rgya l j ák a 
szerzők a család életétől e lvá l a sz tha t a t l an lakóház részeit, a lakóhelyiségek és az ólas-
kert funkcióját , a család kere tében végze t t munka térbeli megoszlásá t ; egy adott család
t ípus i smer te tése u t á n a vérrokonsági és b ő v í t e t t család egyes tagjainak szerepét , a munka
szervezet szerinti teendői t , az egyes tagoknak egymáshoz v iszonyí to t t , szokásrend ál ta l 
megá l l ap í to t t helyzetét és rangsorolásá t . Ez a rész a család, m in t szociális egység létre
jö t t é t b iz tosí tó házasság t á r sada lmi és biológiai tényezőivel , szokásrendjével és formaságai
val is foglalkozik. 

A harmadik rész (8 - 1 1 . fejezet) a vérrokonság és a t á r sas együt té lés révén kiala
ku l t „Szociális viszonyok h á l ó z a t a " c ímet viseli. Az ilyenféle kötelékek csak részben köszön
hetik l é t r e jö t tüke t a rokoni kapcsolatoknak, ezek mellett a lokális t ényezőknek (alvég-
felvég, szomszédság, tanyakert) m á s esetekben pedig a nemek és korcsoportok szerinti 
elkülönülés, illetve s p o n t á n csopor tosu lásoknak nagy része van a laku lásukban . A kötelé
kek egyes esetekben szorosabb, m á s k o r l azább csoportok képződésót segít ik elő, minden
kor és minden esetben m e g h a t á r o z o t t és a szokások ál tal szentes í te t t fo rmákban . A szoká
sok a család, a l egzár tabb csoport ké t legjelentősebb ünnepe a lka lmából , a házasság és a 
t emetés rendjében nyilatkoznak meg leginkább kötelező erővel. A másod ik és harmadik 
rész - az eddigi, hasonló közlésekkel szemben azál ta l válik teljesen új jellegűvé, hogy a 
szerzők nem elégszenek meg a szokásrend külsőleges leírásával , hanem azok t a r t a l m á t az 
ada tköz lő ik meg is indokol ják. 

A negyedik rész (három fejezet) az á t á n y i p a r a s z t t á r s a d a l o m rétegeivel és azok 
é le tmódjával foglalkozik. A ké t v i l ágháború közö t t k iv i rágzot t szociológiai k u t a t á s ebben 
a vona tkozásban g a z d a g í t o t t a legjobban ismereteinket és t e rmékeny í tő h a t á s a a másod ik 
v i lágháború u tán i néprajzi irodalomban m á r érezhető volt . A szociológiai k u t a t á s o k 
e redménveinek következe tes és módszeres a lka lmazásá ra azonban m é g F É L Edi t és 
H O F E B T a m á s monográf iá ján kívül nincs pé ldánk . Különösen az egyének és családok 
emelkedésének és h a n y a t l á s á n a k ú t j á t , okait, gazdasági tényezői t és t á r sada lmi követ
kezményei t , a pa rasz t ság rétegeinek egymásközt i , a fe le t tük és az alat tuk álló rétegekhez 
való v iszonyulásának, az ér in tkezésnek naponkén t i megny i lvánu lása i t t á rgya ló ké t feje
zet mondan iva ló i jelentenek ú jdonságot a néprajzi irodalmunkban. 



A néprajzi k u t a t á s ellen az u t ó b b i é v t i z e d e k b e n gyakran elhangzott — ós nem is 
mindig jogosulatlanul —, hogy a pa ra sz t s ágo t egységes tömbnek , a paraszti k u l t ú r á t 
részleteiben összemosva, a tényleges t á r sada lmi és gazdasági viszonyoktól függet len 
képződménynek tek in t i . F É L E d i t és H O F E R T a m á s monográf iá ja — ha nem is osz la t ják 
el a népra jz i r á n y á b a n táp lá l t g y a n ú t —, t a l án meg inga t j ák és az ethnografusoknak is 
m i n t á u l szolgálnak, m i k é n t kell a paraszti élet- és k u l t ú r a jelenségeit vizsgálni. 

Az ötödik, záró rész {15 - 18. fejezet) az á t á n y i pa ra sz t ságnak a vérségi, szomszéd
sági és korcsoportok szerinti spon tán közösségein tú l m u t a t ó , magasabb tá r sada lmi szer
vezetekbe (község, egyház gazdasági és kul turá l i s egyesülések) és a nemzetbe való betago
lódásá t t á rgya l ja . Ez is új szempont; az eddigi néprajzi k u t a t á s u n k figyelme nem terjedt 
k i arra, hogy a pa rasz t ság mind a feudális, mind pedig a polgári t á r sada lmi rendben rész
ben ö n m a g a alkotta, részben rajta k ívül álló igazgatás i ós közha ta lmi szervezeteknek 
vol t hol ak t ív , hol passzív résztvevője. Ezek közül a község és az egyház századok ó t a meg
levő kereteket jelentettek, t evékenységük a pa rasz t ság egészét összefogta. Nem lényeg
telen kórdós a t á r sada lmi tudat szempont jából , hogy a pa rasz t ság e szervezetek m u n k á j á 
ban mennyire tudot t tevőlegesen is rész t venni. 

A különböző gazdasági (legelőbirtokosság, tej- és fogyasztási szövetkezet) 
és ku l tu rá l i s (iskola, olvasó-, gazdakör , kaszinó, énekkar ) szervezetek a p a r a s z t s á g n a k 
kisebb vagy nagyobb részét foglalták magukba, de élet-, kul túra- és ön tuda t fo rmá ló 
szerepük az utolsó fél évszázadban fokozódó m é r t é k b e n érezhető. 

A szerzők, h íven a bevezetőben foglalt á l láspont jukhoz, ebben a részben különö
sen ragaszkodtak a helyszínen tar jaszta lható pozi t ív t ényekhez , ezért nem bocsá tkoznak 
messzebbmenő á l ta lános í tásokba . Mégis, ha h i á n y é r z e t ü n k lehet valamiben, az ennek a 
fejezetnek rövidre fogott vol tához kapcsolódik. 

A tényleges feldolgozást utószó zár ja le. Ebben a fejezetben a szerzők összefoglal
ják az á t á n y i parasztok önval lomásá t arról , hogy ők m i é r t t a r t j ák magukat valóságos 
parasztoknak. Egy, a s zemünk előtt tö r téne t ivó vá l t é le t forma képviselői mond ják i t t eh 
önmagukró l alkotott vé leményüket . 

A függelékként közöl t a d a t t á r a paraszti t á r s ada lom egyedülálló ö t d o k u m e n t u m á t 
tartalmazza; a min t a sze rű szómagyaráza t nemcsak a külföldi, de a pontos fogalmi meg
h a t á r o z á s köve tkez tében a hazai szakirodalomnak is je lentős g y a r a p o d á s á t jelenti , 
éppen úgy , min t a t á r g y r a vonatkozó , aligha bőv í the tő i rodalomjegyzék és a m i viszonya
inkhoz szokatlanul bőséges, alapos index is. 

A fenti , és csupán a tar talmi részre vona tkozó , a k ö t e t e redményeinek gazdagságát, 
csak felszínesen m é l t a t ó recenzió ilyen ter jedelmét nem nehéz megindokolni. A minden
áron való , hibakeresési céllal való á to lvasás akadhat t a l á n h ibá ra is benne, az i smer te tő 
ilyesmire nem bukkant. 

A bevezetés során m á r utal tam arra, hogy az eddigi v i t ák során t ö b b felől ké t e ly t 
t á m a s z t o t t a k Á t á n y n a k , m i n t tipikus parasztfalunak ilyesféle jellegét i l letően. 

A feudalizmus hosszú századai alatt a parasztfalut érő külső h a t á s o k a t á r sada lom 
a u t o n ó m a laku lásá t nem formál ták olyan erővel, hogy az á l ta lánosan kialakult jobbágy
paraszti é le t forma szélesen megvont keretei közöt t az egyes falvak népének önálló egyéni
sége teljesen feloldódott volna. Az u tóbb i száz év alatt a pa rasz t ságo t érő ha t á sok ereje 
megsokszorozódot t , az egy-egy faluközösségre jellemző vonások elmosódását , a pa rasz t ság 
uni formizá lódásá t minden nyí l t szemmel já ró ethnografus megfigyélheti . 

A szerzők másfél évt izedes k u t a t á s u k alatt ezt az uniformizálódás felé ha ladó falu
közösséget f igyelték meg és a népi élet ku t a tó i s z á m á r a ennek a folyamatnak a meg
örökítése is lényeges. Az lehet, hogy Á t á n y a több min t há romezer magyar parasztfalunak 
nem típusösszegeződése, de F É L Edi t és H O F E R T a m á s az á t á n y i pa rasz t ság t á r sada lmi 
viszonyainak megörökí tése során mindazon tényezőke t Összegezték, amelyeknek a mai 
magyar p a r a s z t t á r s a d a l o m a laku lásában lényeges szerepük vol t . 

Az nem vi tás , hogy a nemzetközi szakirodalomban — szerencsénkre — , az á l t a luk 
rajzolt kép fog megörökí tődn i . A magyar néprajzi irodalomnak nem lényegtelen ér tékbel i 
gya rapodásá t jelentené az, ha ez a m ű teljes egészében magyar nyelven is megjelenhetne, 
de m é g i n k á b b az, ha a ké t szerző által k ö v e t e t t szemlélet és módszer szélesebbkörű alkal
m a z á s r a kerülne . 

B A L O G H ISTVÁN: 



Szabó István: A középkori magyar falu 

Budapest, 1969. Akadémia i K i a d ó . 24 cm.] 252 p. 

H á r o m évvel ezelőtt, mikor SZABÓ I s t v á n nagy m ű v é n e k első részét i s m e r t e t t ü k 
(A falurendszer kialakulása Magyarországon, B p . 1 9 6 7 . Vö. E thn . 1967 . L X X V I I . 2 9 8 — 
2 9 9 ) nem gondolhattuk, hogy ez a m u n k á s élet i lyen hamar elvégződik és az i t t ismerte
t endő m ű m á r csak a sírjára te t t a jándék lesz. A magyar t ö r t é n e t t u d o m á n y , és az összes 
t á r s t u d o m á n y o k kimondhatatlan szerencséje az, hogy ez a munka nem maradt megí ra t 
lan, mert a t ö b b min t négy évt izedes munka fá radságá t ma m á r aligha vá l la l ta volna 
valaki. Ameddig csak dolgozni tudot t , mindig fúr t - faragot t rajta és ha az előszóból követ
keztetve némely technikai részben ké t t a n í t v á n y a és az i l lusztrációk összeál l í tásában 
tisztelői segítségét is igénybe vette, a m ű minden részében az ő töre t len és minden adatot 
gondosan mérlegelő szellemének a lkotása . É le t e végső hónap ja iban fokozatosan h a n y a t l ó 
egészsége mellett is é rezhet te még a jó munka igaz örömét , megjelenésére v á r v a . Az Aka
démiai K iadó a tá rgyhoz és az alkotóhoz mé l tó fo rmában gondoskodott a m ű megjelente
téséről. 

A k o r á b b a n megjelent első rész és a jelenlegi munka szerves egészet alkotnak. 
Az 1967-ben kiadot t t a n u l m á n y a K á r p á t - m e d e n c e m i n d m á i g fennálló településrendszeré
nek kezdeteit, félévezredes t ö r t éne t é t t á rgya l ja . E te lepülésrendszernek jellemzője n á l u n k 
is, m in t m i n d e n ü t t E u r ó p á b a n , a földművelő életformához igazodó településforma, a 
falu volt . A szerző analógiás következ te tés r évén végig kísér te benne a honfoglalás u t á n 
a pász to rkodó-á l l a t t a r tó életforma fokozatos á t a l aku lásá t , a földművelésre való á t t é r é s 
köve tkezménye i t . Világossá vál t , hogy a koraközépkor i , m é g szolgarendű napelemekből 
álló földesúri üzemek (pródiumok) milyen fokozatokon keresztül alakultak á t a félsza
bad, majd egységesen szabad jobbágyság ma i é r te lemben vet t faluszerű településeivé. 

A gazdá lkodás és t á r s ada lmi szerkezet együ t t e s h a t á s a k é n t j ö t t lé t re a szomszéd
sági alapokon szerveződöt t zá r t faluforma, amely világosan megvont térbel i h a t á r o k 
közöt t élő gazdasági és t á r sada lmi egység, a feudális t á r s ada lom kötöt tségei k ö z ö t t egy
ú t t a l a vérségi kötelékeken tú l elsődleges igazgatás i , igazságszolgáltatási közösség. A pa
rasz tság s z á m á r a évszázadokon keresztül ez jelentette a legmagasabb szerveződési for
m á t is. 

SZABÓ I s t v á n a lább i smer te tendő t a n u l m á n y a ennek a gazdasági , települési , tár
sadalmi és igazgatás i formációnak mindennapi életét ábrázol ja , az eleinte csak gyéren, 
később m i n d bővebben folydogáló tö r téne t i források tükrében . Teszi ezt olyan részletes
séggel, amilyenre a ná lunk szerencsésebb ado t t s ágokka l és sokkal bővebb forrásokkal 
rendelkező nyugat i tö r t éne t i irodalomban - t u d o m á s u n k szerint — nincs pé lda ós minta 
sem ál lot t rendelkezésére. Ho lo t t az i rodalomjegyzék t a n ú s á g a szerint egyetlen i lyennemű 
jelentősebb munka sem kerü l te el f igyelmét. A kép nem statikus, a félévezred alatt, a 
X I — X V . s zázadban végbemen t vál tozás t mozgásában is érzékeltet i . 

A m ű nyolc főfejezetre oszlik és foglalkozik a falutelepülés alkotórészeivel; a belső 
telek, a ház ós a kert, a településforma, a f a luha t á r kérdéseivel, a faluközösség gazdálko
dás t szabályozó szerepével, a jobbágyfalu és a fölötte álló földesúri hatalom egymásköz t i 
viszonyával , a falu önko rmányza t áva l , és ku l turá l i s tényezőivel . 

K ide rü l belőle, hogy a tízezernél t ö b b , apró falutelepüléssel te leszórt K á r p á t -
medencében, a világosan megvont f a luha tá rok közöt t , másféle gazdálkodás , m i n t a föld
művelés el sem képzelhető. Éhhez igazodott a te lepülésforma ós a t á r s ada lmi szerkezet 
is. A többé-kevésbé zá r t falutelepülós belső házte lke , a rajta álló házzal , hozzá csat lakozó 
kerttel ós a ha tá rbe l i szántóföldi és egyéb (legelő, rét , nádas) t a r tozékokka l a koraközép
kor ó t a szoros jogi és gazdasági egységet alkotot t . Tőle tudjuk meg, - ami t eddig csak 
se j t e t tünk , de most gazdag bizonyí tó anyaggal a l á t á m a s z t v a v i t a t h a t a t l a n n á vál t , hogy 
a zá r t falutelepülésforma szabályos u t cahá lóza t áva l a X I V . században — a hegyvidéki , 
ir tásos települési t e rü le te t kivéve - a K á r p á t - m e d e n c e belső terüle te in m á r á l ta lánossá 
let t . E folyamatban a gazdasági célszerűség, a földesúri és á l lamhata lmi , adózási érdek 
egyarán t közremunká l t . 

A ma i falusi települési t ípusok, a ké tbe l te lkes (kertes) te lepülésformát kivéve m á r 
a X I V . század első felében világosan fel ismerhetők. A magyar néprajzi irodalomnak fenti, 
legvitatottabb te lepülésformájának középkori meglé tére forrásaink m e g n y u g t a t ó bizo
ny í t ékokka l nem szolgálnak. 

A falu nemcsak településforma, hanem tá r sada lmi egység is, és m i n t i lyen a közös
ség élete minden megny i lvánu lásának szabályozója . Legvi lágosabban és legál ta lánosab
ban a h a t á r egyes részeinek haszná l a t á t b i r tok lásá t szabályozó tevékenysége, a földkö-
zössóg foga lmában összefoglalható szerepe t ű n i k k i az ada tokból . A fa luha tá r tulajdon-



joga a X I . század ó ta vi tathatat lanul a földesúré, de a tulajdonjog nem zá r t a k i a falu
közösség szabályozó h a t a l m á t a haszná la t és kisebb m é r t é k b e n a b i r tok lás t ek in te tében . 
A faluközösségnek ez a szabályozó szerepe a középkor fo lyamán a földesúrra is vonat
kozott. 

A falu, m in t közösség ön igazga tásának , a szokásjog a l ap ján álló szabálya lkotásá
nak szóleskörű érvényesülését az okleveles adatok számta l an esetben megerősí t ik . Termé
szetesen, az okleveles h iva tkozásokban oly sokszor emlegetett consuetudo tartalma ma 
m á r nem minden esetben á l l ap í tha tó meg, de aligha t évedünk , ha ennek az ön igaga tásnak 
a gyökere i t — a szerzőtől el térően — éppen á l ta lános jellege mia t t a földközössógre vissza
nyúló ha t á rhaszná l a t i szabá lyozásban keressük. 

A nép ra j z tudomány s z á m á r a nem kevésbé jelentős a falu h a t á r á n a k megál lapí tá 
sáról és biztosí tásáról szóló fejezet. SZABÓ I s t v á n vi lágosan leszögezi, — ezt a megál lapí
t á s á t elsősorban a romantikus néprajzi felfogás lenne h iva to t t megszívlelni , — hogy a 
X I . század óta , mikor a feudális földtula jdon megszi lárdul t , uratlan föld nincs, a falvak 
sz i lá rdan megvont térbeli h a t á r o k közt élnek, a falvak h a t á r á n a k megvonásá t , a h a t á r o k 
b iz tos í tásá t a X I X . századig töre t lenül élő, szokás, jog ós kult ikus eljárás b iz tos í to t t a . 
E szokás és kult ikus el járások (földeskü, ha tá r já rás ) tar talma ós r í tusa — amire SZABÓ 
I s t v á n igen gazdag okleveles anyagot közöl — hazai és nemzetköz i vona tkozásokban 
e g y a r á n t megérdemelné a néprajzi k u t a t á s eddiginél nagyobb figyelmét. 

E g y é b k é n t nagyon nehéz lenne a szerző ál tal közölt gazdag anyagból b á r m i t is 
külön kiemelni. A közelmúlt ig fennál lot t zá r t faluközösségnek alig van ilyen óletmeg-
nyi lvánulása , amelynek előzményeit , — n é h a csak uta lás fo rmájában —, ne emlí tené a 
t a n u l m á n y . Ezek közül azér t egyet mégis csak meg kell eml í t enünk; azt a megál lap í tásá t , 
hogy a középkori falu és lakossága főleg a X I V — X V . század ó ta , nem vol t teljesen zár t , 
elszigetelt, m a g á b a n álló ós autarch jellegű gazdasági, t á r sada lmi és szellemi képződmény . 
El tekintve a t tó l , hogy az egyház kul turá l i s ha tása , ha nem is egyforma mér t ékben , a leg
kisebb faluig is elért, a X I V . század ó t a a közlekedés, a vásározás , a X V . század ó t a pedig 
a sokasodó mezővárosokkal való sokszálú gazdasági , t á r sada lmi és szellemi kapcsolat a 
falu és lakói vi lágkópét nagy m é r t é k b e n t ág í to t t ák . A kapcsolatok révén az anyagi javak 
és szellemi ér tékek kölcsönös és á l landó cserélődése b iz tos í tva volt . Csak a rendi t á r sada
lom X V I . században beköve tkeze t t megmerevedése , a falu népének a jobbágyságnak 
nemzetalatti sorba való kerülése kezdte ásni azt a szakadékot amely a kivál tságoi t natiot 
a populus tó l e lvá lasz to t ta . 

A t a n u l m á n y n a k a zárófejezetben közölt adatai a X V I . század elejének a humanis
t á k á l ta l megrajzolt faluképéről a feudális ós polgári t á r s a d a l o m b a n egya rán t továbbélő 
szemlélet gyökerei t t á r j a fel. Ezek a h u m a n i s t á k a korukbeli falut és népé t a barbárság , 
a piszok ós a szellemi lomhaság pé ldá jának emlegetik. Szer in tük a falun csak olyan embe
rek élnek ,,akiket a görögök és lat inok valamikor ba rbá roknak , a későbbi korszakokban 
pedig p o g á n y o k n a k mondottak". Ta lán nem j á r u n k messze az igazságtól , ha azt véljük, 
hogy a litteratus műve l t ség ós népi k u l t ú r a ke t t évá lása — ha nem is ekkor kezdődik — 
ebben az időben tudatosul. 

A m ű v e t 36 illusztráció egészíti k i . Ezek részben az ú jabb régészeti k u t a t á s o k ál ta l 
fel tárt , vagy régebben közölt, de kevés figyelemre m é l t a t o t t , vagy az ú jabb művészet 
tö r téne t i irodalomban é r d e m ü k szerint kiemelt tá rgyi és építészeti emlékek, vagy időben 
ugyan későbbi, de középkorra u ta ló ábrázolások és té rképek. 

A SZABÓ I s t v á n ál ta l rajzolt kép a magyar faluról a számbajöhe tő források és iro
dalmi feldolgozások teljessége ellenére sem m o n d h a t ó teljesnek. De a h iányosságnak nem 
a szerző az oka. Ó felhasznált mindent, amit csak fe lhasználhato t t . Amire nem vol t 
vagy nem rendelkezett analógiával , azt nem tá rgya l t a . Az t b ízvás t á l l í that juk, hogy a 
jelenleg rendelkezésre álló okleveles, régészeti , művésze t tö r t éne t i és összehasonlí tó nép
rajzi adatok ós feldolgozások a lap ján ennél t öbbe t senki sem tudna erről a tá rgyró l mon
dani. Ez a megá l lap í t ásunk nemcsak a jelenre, de a következő évt izedekre is szól. Kisebb-
nagyobb módosí tások lehetnek még ezen a képen, de lényegbe vágóak hamarosan aligha. 
A nép ra j z tudomány pedig a parasz t ság életének, anyagi, t á r sada lmi és szellemi ku l tú rá ja 
számos előzményének tö r téne t i gyökerei t fedezheti fel SZABÓ I s t v á n k o r á b b a n és i t t ismer
tetett m ű v é b e n . 

B A L O G H I S T V Á N 



H . Kerecsényi Edit: A népi méhészkedés története, formái és gyakorlata 
Nagykanizsa környékén 

Néprajzi Közlemények, X I I I . 3 — 4. sz. Budapest, 1969. 273. 1. 

Az ismertetés írója mondan iva ló j á t azzal kezdheti, hogy a munka az u tóbb i eszten
dők egyik legtartalmasabb, hézagpót ló néprajzi t a n u l m á n y a . H . K E R E C S É N Y I Ed i t 
k i tűnő megfigyelő érzékkel, az adatok gondos összeáll í tásával t á r j a fel a nagykanizsai, 
csurgói és letenyei já rások népi méhészkedésének m u n k a m e n e t é t , de ugyanakkor a tör té
neti feljegyzések, az í ro t t források, a pa rasz tméhészek kezén forgó kézira tos ós nyomtatot t 
méhészkönyvek adatainak in te rpre tá lásáva l a magyar méhészkedés t á g a b b m ú l t j á n a k 
megismeréséhez is nélkülözhete t len ú t m u t a t ó t nyú j t . Nem lenne mé l tó a munkához , 
ha nagy vonásokban a t a r t a l m á t foglalnám össze. E helyett i n k á b b a t a n u l m á n y néhány 
problémájával foglalkozom. A szerző többször beszél erdei méhészkedésről . Az t mondja, 
hogy h a z á n k b a n az erdei méhészkedésre az első biztos adat egy 1355-ből származó erdélyi 
oklevélben ta lá lha tó , amely szerint a vá rad i püspök erdejében, a Méhlő nevű helyen 
méheke t t enyész te t t ek (7. 1.). Majd azt is kifej t i , hogy a X I - X I I . s zázadban m á r nem
csak erdei, hanem tervszerű méhészkedés is folyt h a z á n k b a n (12. 1.), mert az erdei fatör
zsekben ta r to t t méhcsa ládoka t nem lehetett volna elajándékozni . Az elajándékozásról 
többször szólnak a X I I . századi oklevelek. A középkori erdei méhészkedés t említi a 
X V I I I - X I X . század fordulóján leír t borzsovai fa lu törvény kapcsán is (39. 1.). Ezekből 
az ada tokbó l azonban az erdei méhészkedésre köve tkez te tn i még nem lehet. Az erdei 
fákban meghúzódó rajok fe lku ta tása vagy az erdei kelencékben ta r to t t méhes tőkék 
és kasoknem az erdei méhészkedés fogalomkörébe tartoznak. Az erdei méhészkedés lényege, 
hogy az ember a lakásától távol odvas erdei fákban, a fák mesterségesen k iváj t üregében 
tar t ja a méheke t . Az ilyen fák sa já t t u l a jdonában vannak, azokat évről évre te rvszerűen 
gondozza, min t azt a mordvinok, cseremiszek, baskírok, csuvasok, nagyoroszok, ukránok, 
lengyelek, észtek stb. teszik. T A G Á N Y I Káro ly is helytelenül használ ja az erdei méhészet 
kifejezést. Lehetséges azonban, hogy a bodonoknak, kasoknak kelencében való t a r t á sa 
(amely nemcsak ná lunk , hanem az ukránokná l , lengyeleknél, nagy- és fehéroroszoknál, 
baskí roknál is ismeretes) az erdei méhészetről a házi méhészkedésre való á t té rés emléke. 
Azt is valószínűnek tar that juk, hogy Nagykanizsa v idékén a méhekke l teli faodúknak 
(tőke, bodon) a fák ágai közö t t való elhelyezése hajdani erdei méhészkedésünk (vagy a 
K á r p á t o k belső vidéke erdei méhészkedésének) m a r a d v á n y a , amelyre m á s ada tokból is 
köve tkez te the tünk . í g y Eperjes v idékén az erdei méhesfák röpnyí lása elé kö tö t t szeges 
tuskó is az erdei méhészkedésre utal (1. Ethnographica Carpathica, Budapest, 1966. 244— 
246. I ) . H . K E R E C S É N Y I Ed i t gazdag emlékeit sorolja fel a m é h v a d á s z a t n a k , az erdőben 
ta lá l t méhra j otthoni továbbtenyész tósének, a fabodonoknak, szalma ós vessző kasoknak. 
Bédos kas néven ismerteti a fakéregből készült fakóreg köpüt , amely szerintem a dunán
túli méhészkedés m e d i t e r r á n elemeinek egyike. Elfogadhatjuk azt a jelentős megállapí
t á sá t is, hogy a szalmakas nyugati h a t á s r a a X V I I I . század közepétől a gabona te rmelés 
emelkedése köve tkez tében terjedhetett el, elsősorban azonban ot t , ahol a gaboná t kézi-
csóppel csépelték. A kasokat Nagykanizsa környékén szalmából , nádból készí te t t sisakkal 
védték . Ezek a sisakok a közép-európai , ba lkáni méhészkedés egyik jellegzetességei. 
Sajnos azonban sem hazai el ter jedésüket , sem i t teni t ö r t é n e t ü k e t nem ismerjük. A terü
leten több kezdetleges viaszprés t is használnak, amelyek analógiái t az észteknél , ukrá
nokná l ta lá l juk meg. A tö r t éne t i anyagból a m é h e k u t án i adózás , ú rbér i szolgál ta tás , 
dézsmálás, a méz- és viaszkereskedelem, a majorsági méhészkedés dunán tú l i adatai tágí t
ják ismereteinket. (A méhészkedés magyarföldi m ú l t j á n a k t ö r t é n e t é t kiegészí thet te volna 
a szerző a bükk i sziklafalakba vá j t X I - X V . századi fülkékkel, amelyekben méheket 
tar tot tak, 1. SAÁD Andor - K O R E K József, Denkmále r der f rühmit te la l ter l ichen Imkerei 
am Bükkgebirges . Acta Archaeologia Hungár iáé , X V I I . , 1965. 369 -394. 1.) Külön k i kell 
emelnünk a közölt hiedelemanyag gazdaságá t . H . K E R E C S É N Y I Ed i t t a n u l m á n y á n a k jelen
tőségét t a l án még azzal h ú z h a t o m alá, hogy summája , idegen nyelvre való á tdolgozása az 
Acta Ethnographica hasáb ja i r a k ívánkozik . 

Több szállal kapcsolódik H . K E R E C S É N Y I Ed i t m u n k á j á h o z B A L A S S A M . I v á n 
t a n u l m á n y a (Ethn. L X X X I . 1970. 531-544. 1.), amelyben tovább i ér tékes adatokat, 
megfigyeléseket közöl az erdei méhészkedésről . Az erdei méhészkedés te rminológiának 
élőfás méhtartás te rminológiával való helyet tesí tése azonban nem fogadható el, mert az 
erdei méhészek nemcsak élőfákban t a r t j ák a méheke t , hanem kiszárad t odvas fákban, 
fákra helyezett o d ú k b a n is. A zsákmányoló méhészet terminológia sz intén problematikus, 
mert a méhvadászat esetében a tervszerűség sokféle mozzanataival, eszközök haszná la ta -



val stb. ta lá lkozunk. A k i vélet lenül raj t talál és a méze t elrabolja még nem méhvadász* 
Szükséges, hogy néprajzi t e rmino lóg iánkban ne szakadjunk el a m á r jól bevá l t , széles
körűen ismert nemzetköz i szakkifejezésektől. A lőcsei móhesfának K r ü n i t z J . G. m u n k á 
jából való eredeztetése sem meggyőző. Ar ra is feleletet kellett volna adni, hogy — ha 
mégis Krün i t z J . G. m u n k á j a a forrás — m i é r t dolgozták á t a képet , m ié r t le t t belőle 
lőcsei kép? Ny i lvánva lóan az ot tani erdei méhészkedés t d o k u m e n t á l t á k vele. Lőcséhez 
közeli vidéken egyéb emlékei is vannak az erdei méhészkedésnek (vö. Eperjes v idékén a 
szeges tuskó a lka lmazásá t , a brt i n ó h k ö p ű ' je lentésű szlovák ha t á rneveke t ) . Hasznos volt 
kü lönben az is, hogy B A L A S S A M . I v á n az ereszt t e rminológiára felhívta a figyelmet. 

GtJNDA B É L A 

Szabó T. Attila: Anyanyelvünk életéből 

Válogato t t t anu lmányok , cikkek I . Kr i ter ion K ö n y v k i a d ó . Bukarest 1970. 547 p . + 1 
melléklet 

Négy évt ized elmélyül t t u d o m á n y o s m u n k á s s á g a vá loga tásának első k ö t e t é t kap
tuk kézbe, mely c íme u t á n magyar n y e l v t u d o m á n y i t a n u l m á n y o k a t és cikkeket ígér, 
de ennél sokkal t öbbe t ad. SZABÓ T. A t t i l a azok közé a kivételes t udós egyéniségek közé 
tartozik, akinek m u n k á s s á g á t egy a l a p t u d o m á n y t ó l , a nyelvészet től nem lehet ugyan 
elvi tatni , de ugyanakkor a t á r s t u d o m á n y o k egész sora, k ö z t ü k a néprajz is m a g á é n a k 
vallja. Nemcsak azér t , mert jó n é h á n y kifejezetten néprajzi , e lsőrendűen tör ténószet i 
vona tkozású m u n k á j a jelent meg (pl. az E t h n o g r a p h i á b a n : A festékes és társai 67:99 — 109; 
A kolozsvári fejenhordás történetéhez 72:618.620; Egy primitív számolásmód nyelvi marad
ványai és a magyar felezőszámok 78:488 490 stb.) az u tóbbi években, de k o r á b b a n is, 
hanem azér t is, mert szinte minden t a n u l m á n y á n a k van valami néprajzi vona tkozása . 

K ö n y v e bevezetőjében munkásságáró l szólva így összegezi azt: ,, . . . engem 
kora-kezdet tő l tudatos, célkitűzésszerű ha tá rozo t t ságga l elsősorban a szülőföld és köze
lebbről a mindenkori közvetlen földrajzi-társadalmi környezet jelenségei érdekeltek és érde
kelnek szenvedélyesen ma is" (12) Mindebben pedig, sa já t val lomása szerint is, je lentős 
hely j u t a népra jznak . A falvakban tö r ténő gyűj tésnek éppen olyan avatott mestere, 
min t a levél tárak k u t a t á s á n a k . Nevéhez fűződik az új formájú földrajzinév gyűj tés elvi 
és gyakorlat i kérdéseinek kidolgozása, melynek eredményei napjainkban széles k ö r b e n 
jelentkeznek. A nyelvatlasz m u n k á l a t a i meliett arra is maradt ideje, hogy saját k u t a t á s á 
ból lé t rehozza az Erdélyi Helynévtörténeti Adattárat és az Erdélyi Szótörténeti Tárat, 
melynek egy milliót megha ladó anyagából magam is m e r í t e t t e m . E z é r t is tudom meg
ál lapí tani , hogy szó tá r formájában való megjelentetése t öbb t u d o m á n y á g szempont jából 
nagy fontosságú. 

Az e lő t tünk levő első kö te t először a nye lvművelés elvi és gyakorlati kérdéseivel 
foglalkozik ( I — I I . fejezet), majd a r o m á n szókincshatás néhány kórdósét mutat ja be 
( I I I . fejezet), mely a műve lődés tö r téne t , néprajz köréből számos kérdés t vet fel. Elég, 
ha i t t a szokmány ,férfi daróc-felöltőfajta ' vagy a pakulár , juhpász tor ' szóra utalok, ezek 
tör téne t i elterjedését t é rképen is bemutatja. Kü lön figyelmet érdemel a cimbora szó, 
melynek ,közös m u n k á t végző t á r s ' jelentését h ú z o m alá. Fe l tűnő , hogy a szó Garam
szentbenedeken, még az erdélyi pé ldákná l is hamarabb feltűnik. Bars megye szolgabírája 
egy h a t a l m a s k o d á s t vizsgál k i és az egyik t a n ú vall ja: 1509 ,, . . . qui fűit partices vei 
socius ad arandum ipsius Andree, qui vulgo dicitus cimbora" ( B E L É N Y E S Y M . , A Föld
művelés fejlődésének a lapve tő kérdései a X I V . században . E thn . 66:88). A kérdésre szűk
szavú u ta lásoka t az ország különböző részeiből t a l á lunk (vö. SZABÓ I s t v á n : A középkori 
magyar falu 75. Bp . 1969; NySz; OklSz stb.). Tudjuk, hogy az eketársu lás meglé te 
messze a X I I . századig nyomonkísé rhe tő , melynek neve a X I I I . s zázadban eneu lehetett 
P a n n o n h a l m á n . Vajon m i vol t az oka az új szó és szervezet elterjedésének, melynek 
ú t j á t -mód já t a vlach pász torok ú tvona la in lehet keresni. Mindennek tör ténet i -népra jz i 
vizsgálata megérné a fáradságot ( I t t jegyzem meg, hogy a cimbora fenti legkorábbi elő
fordulását A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára 436. Bp. 1967. nem ismeri). 

E fejezetben széleskörű anyagfel tárással vizsgálja a Karajmuk ~ krajnik ,szolga
bí ró ' szó eredetét , t a r t a l m á t és kapcsolatait. A juhásza t népra jzku ta tó i s z á m á r a különö
sen je lentős: Az esztena és a sztronga <~-> esztrenga a XVI — XIX. századi erdélyi régiségben 
című t a n u l m á n y , mely rendkívül gazdag adatmennyiséggel t isztázza, a ké t r o m á n e rede tű 
szó jelentését és néprajzi vona tkozása i t . A ,, . . . felhasznált , illetőleg fel nem használ t 
levéltári adalékokból fogalmat alkothatni arról is, hogy a szerkesztés alat t álló Erdélyi 



Szótörténeti Tár levél tár i k i jegyzései mi lyen ér te lemben és milyen mór t ékben segí thet ik a 
szó-történész mellett a tö r téne t i t á v l a t o k r a néző m e g o l d á s á b a n " (265 — 66). A t a n u l m á n y 
eredményei t é rdemes összevetni, a hasonló jelentésű és rendel te tésű kosár ( F Ö L D E S László: 
Kosár „karám, ól" E thn . 71:463 —453) és esetleg a tanotok elsősorban erdélyi jelentéseivel . 

Á kö te t I V . fejezete Az ember és a név c ímen az erdélyi magyar tulajdonnevek 
n é h á n y érdekes kérdésé t tá rgyal ja . A nyolc többny i r e néprajzi vona tkozásoka t is tartal
m a z ó t a n u l m á n y közül külön kiemelem: A csángó sültü ^ szültil hangszer és a székely 
Söltyös vezetéknév (330—336), e íműt . E hangszerről V I S K I Ká ro ly (Népünk és N y e l v ü n k 
4:71 — 75; MagyNépr . 2 2:376) í r t bővebben , bá r akkor még csak egyetlen csángó adattal 
rendelkezett ,,Áz 1949-ben kezdett csángó nyelv-földrajzi gyűj tés e redményekén t ma m á r a 
moldvai csángó nye lv te rü le t minden pont járól , azaz 92 ku ta tópon t j á ró l r ende lkezünk a 
,furulya' fogalmára vona tkozó nyelv-földrajzi adatokkal" — ál lapí t ja meg SZABÓ T. 
A t t i l a és ezek közül számos településen m e g t a l á l t á k a sültü szó vá l toza ta i t . A süvölt 
igére visszavezethető név családinévi megfelelőjét a sepsiszéki Bodoláról sőltyős alakban 
1746-ból sikerült k imuta tn i . 

A hely és név a címe a következő fejezetnek, melyben kisebb nagyobb cikkekben 
gazdag levéltári és helyszíni gyűj tésre épülő hely n é v m a g y a r á z a t o k a t ta lá l az olvasó. 
Ez egyike azoknak a terüle teknek, ahol a szerző nemcsak a l eg többe t m u n k á l k o d o t t , 
de valóságos iskolát is a lap í to t t , melynek tagjai a h a t á r o n innen és tú l nagyon sokat köszön
hetnek elvi ós gyakorlat i ú t m u t a t á s a i n a k . Az i t t bemutatott t ö b b min t negyven hely
nevekről szóló cikk világosan tükrözi szerzőjük a lapelvét : ,, . . . mindig arra t ö r e k e d t e m 
és arra törekszem, hogy a tö r téne t i és jelenkori adatok men tő l gazdagabb soroza tá t egybe-
hordva, magukbó l az adalékokból szinte önként kerekedjék k i a m a g y a r á z a t , a megfej tés , 
ós ne a feltett, k iköve tkez t e t e t t nyelvi adatok ingoványából vezessen csuszamlós csapá
sokon á t a b izonyta lanságok kusza bozót jába az út," (11). 

Nincs he lyünk arra, hogy i t t valamennyi cikket sorra vegyünk, mely néprajzi 
vona tkozásoka t tartalmaz. Az a l ább iaka t csak azér t emelem k i , hogy a nép ra j zku t a tók 
érdeklődését felkeltsem. Néhány adat a „babonás helynevek"-nex c ímű kis közlésben vál to
zatait ta lál juk annak a szokásnak, amikor erőszakos halállal meghalt sír jára ágat , követ , 
göröngyöt dobnak (352- 3). Erge szláv e rede tű közszó (,patakocska, ér ') és gyakori 
helynév melyhez hadd csatoljak Sárospa tak Alsóha tá rából is, eddig t u d o m á s o m szerint 
nem ismert adatokat: 1837: Dinnyés erge ( t é rkép . Sújhelyi Állami L t ) ; 1865: Dinnyés 
erge, 1865: Kereszt erge ( térkép. Mo.); Dinyés erge ( D O N G Ó GYÁRFÁS Géza: Adalékok 
Zemplénvártnegye történetéhez 17/1912: 50—51.) Hason lóan sok érdekességet rejt a Súlyom: 
sólyom cikk, melyben a szerző megál lapí t ja , hogy a Sólymos e lőtagú helynevek a súlyom, 
,,trapa natans" köznévvel vannak kapcsolatban. I lyen vá l tozásra magam is tudok 
pé ldá t ugyancsak Sárospa tak Alsóhatárából . 1767: Sulymos Tó, mely a Mogyorós kert 
mellett van (Kollégiumi L t . Spatak. K z t . 1937), m a n a p s á g azonban a legöregebbek 
Sólymos néven emlékeznek rá . A sok gondolatot indí tó cikkek együt tesen nagyon jól 
dokumen tá l j ák azt a hatalmas, ér téket , ami helyneveinkben nyelvészeti , t ö r t éne t i , 
néprajzi szempontbó l egyaránt kielemezhető. Világosan kitetszik az is, hogy ez csak úgy 
va lós í tha tó meg, ha a mai adatokon túl tö r téne t i i r ányba minél jobban sikerül a k u t a t á s t 
e lmélyí teni . 

A kö te t V I . és egyben utolsó fejezete: Tervek és eredmények a nyelvtérkép munkában. 
H á r o m különböző m u n k á l a t részletes i smerte tését , elemzését és összefoglalását kapjuk 
ebben a fejezetben. 

Kolozsvár és vidéke tájnyelvi térképé-nek m u n k á l a t a i még 1943-ban indultak, 
de első eredményei m á r a következő évben jelentkeztek (Huszonöt lap „Kolozsvár és 
vidéke népnyelvi térképé"-bői. Bevezetéssel és jegyzetekkel közzéteszi SZABÓ T. At i l l a , 
G Á L F F Y Mózes, M Á R T O N Gyula. Kolozsvár 1944. i smer te tésé t 1. E thn . 57:92 — 3). Je len tő 
sége ke t tő s : ez az első megjelent m a g y a r n y e l v ű nyelvatlasz, másrészt az i t t szerzett tapasz
talatokra épül t a más ik ké t erdélyi magyar nyelvatlasz. 

A moldvai csángó tájnyelvi térkép m u n k á l a t a i 1949-ben kezdődtek el és mire a 
kérdőív teljesen elkészült Í372 kérdést tartalmazott , melyeket az összes csángólakta 
falvakban végig kérdeztek. E b b ő l mintegy 900 té rkép lap a l appé ldánya készült el, mely 
rengeteg néprajz i anyagot is tartalmaz. Mivel egyidejűleg a kiegészítő román nyelvi ada
tokat is rendszeresen rögzí te t ték , így ez a hatalmas ada tmenny i ség a hozzá csat lakozó 
monográf iákkal együ t t a csángók nyelvi, de néprajzi p rob lémái t is részletesen meg
világít ja. 

H á r o m dolgozat foglalja össze a Romániai Magyar Nyelvjárások Atlaszának elvi 
és gyakorlati kérdései t ós beszámol egyes időszakokban a k u t a t á s állásáról. A nagy ala
possággal előkészí tet t és jórészt végrehaj to t t gyűj tés 1400 kérdés t m a g á b a foglaló kérdőív 
a lap ján 132 falusi és 7 városi magyar településen t ö r t é n t meg. Ü g y tervezik, hogy 197l-re 



a gyűj tés és az anyagnak m u n k a t é r k é p l a p o k r a való rögzítését befejezve m e g k e z d ő d h e t 
az ellenőrzés és 1974-re az Atlasz a n y o m d á r a teljesen készen áll. Hadd jegyezzem meg, 
hogy a szóföldrajzi lapokat színekkel oldják meg, ami a jobb á t t e k i n t é s t nagymér t ékben 
megkönnyí t i . 

A Kiadó nagyon jó szolgálatot te t t a t u d o m á n y n a k SZABÓ T. A t t i l a összegyűj töt t 
és vá loga to t t t a n u l m á n y a i n a k k iadásáva l . Kü lön elismerés i l le t i azér t , hogy szabadkezet 
adott a szerzőnek a vá logatás m u n k á j á b a n , hiszen azt ná la senki jobban nem tudhat ta 
volna elvégezni. A kö te t nyomdai kivitele, kötése a legmagasabb igényeket is kielégíti és 
vá r juk a tovább i kö te t ek megjelenését . 

SZABÓ T. A t t i l a az előszóban megál lapí t ja : ,, . . . a k u t a t ó ese tében nem a személyi 
p á l y a alakulása, a külső tö r ténésekben szegényes, szürke , vesződséges é le tmenet felvázo
lása, hanem csak merőben maga az elért eredmény a fontos" (8) A s z á m t a l a n könyv, tanul
m á n y cikk mellé oda sorakozik a h á r o m nyelvatlasz vál lalkozás, melynek kezdeményezője , 
szervezője SZABÓ T. A t t i l a ; személyhez kö tö t t egyedülál ló vál la lkozása az Erdélyi Hely
névtörténeti Adattár; az Erdélyi Szótörténeti Tár. De az elért e redmények sorából nem szabad 
kifelejteni a t a n í t v á n y o k hosszú sorá t , akik a nagy kezdeményezések véghezvitelében 
segédkeznek és önálló m u n k á s s á g u k b a n mes te rük nyomdokaiban haladnak. 

BALASSA I V Á N 

B. Nagy Margit: Reneszánsz és barokk Erdélyben 

Művésze t tör téne t i t anu lmányok . Bukarest, 1970. 356+ 4 1. (252 képpel , ül . váz la t t a l ) 
Kr i t e r ion könyvkiadó . 

Eléggé ismeretes tény, hogy a szó tu la jdonképpeni é r te lmében vehe tő tö r t éne t 
t u d o m á n y i vizsgálódás a levél tár i k u t a t á s b a n forgolódó tör ténészek fá radozása n y o m á n 
— hazai vona tkozásban — csak a m ú l t század második felében születe t t , szü le the te t t meg. 

A feudális kötö t t ségek közöt t — osztály- , birtok- és vagyonjogi é rdekek mia t t — félté
kenyen őrzöt t közületi és magán levé l t á r ak szekrényei ugyanis csak ekkor: a feudalizmus
nak legalább közjogi é r te lemben vet t felszámolása u t á n ny í l t ak meg a tö r t éne t i k u t a t ó k 
s zámára . A levél tárak a n y a g á n a k hozzáférhetővé tételéből azonban t ö b b min t egy fél
századig a t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k szinte kizárólag csak azok az ágai h ú z t a k hasznot, 
amelyek a kor érdeklődésének megfelelően a tö r t éne t i k u t a t á s n a k kezdeményezet t je i 
voltak, hiszen sokáig csak a pol i t ikai , a diplomácia-, az egyház- és csa lád tö r téne t m u n k á s a i 
fo rga t t ák a l evé l t á raknak ú jonnan fel tárulkozó a n y a g á t . A m ú l t század végéig alig a 
csecsemőkorba vergődöt t művésze t t ö r t éne tnek és az önállóság igényével éppen csak életre 
k ívánkozó népra jznak még néhány évt izedet kellett várn ia , míg a l evé l t á rakban rej tekező, 
csodálatos bőségű forrásanyag k i aknázásának szükségessége az e lhá r í t ha t a t l an követel
m é n y igényével jelentkezett. 

Erdély i vona tkozásban igazában csak K E L E M E N Lajosnak e század legelejétől 
fo lyta tot t levé l tá r -kuta tó i , illetőleg a húszas évektől k ibon takozó feldolgozó m u n k á s s á g a 
(1. Ke lemen-emlékkönyv 630 kk. — Ethn . L X X V . [617 — 24]) terelte r á a figyelmet az 
i lyen tekintetben adódó végtelen lehetőségekre. Az ő pé ldaadása n y o m á n , sőt — nem 
kis részben — az ő önzetlen segítségével B A L O G H .Jolán, B Í R Ó József, E N T Z Géza meg 
mások u t á n most a művészet - ós tö r t éne t i néprajzi k u t a t ó k legfiatalabb rendjébe t a r tozó 
Benkőné N A G Y Margit jelentkezik egy olyan levéltári k u t a t á s o n alapuló, fokos t a n u l m á n y 
köte t te l , amelynek műfaj-jelölő „Művésze t tö r téne t i t a n u l m á n y o k " alcímét egészen jogosan 
a tö r t éne t i néprajzi jelzővel lehetne, kellene kiegészíteni. 

Magának e nagyjelentőségű t a n u l m á n y k ö t e t n e k első t a n u l m á n y a — Források és 
emlékek —- tu la jdonképpen előszószerűen tá jékozta t ja az olvasót azokról a lehetőségekről, 
amelyekkel a l evé l t á raknak a művésze t tö r ténészek tő l és tör ténet i néprajzi k u t a t ó k t ó l 
sokáig meg nem bolygatott anyaga kínál . Ez a bevezető t a n u l m á n y (5 — 13. 1.) és a fel
haszná l t összeírásoknak a köte thez csat lakozó jegyzéke (255 — 63. 1.) t á j ékoz ta t arról az 
e lámí tóan nagy leltár-, összeírás- és urbár ium-soroza t ró l , amelyből a szerző másfél 
évt izedes levéltári m u n k á j a rendjén e k ö t e t pazar bőségű művésze t tö r t éne t i és tö r téne t i 
néprajzi nye r sanyagának legjelentősebb részét gyű j tö t t e . Az egyes t anu lmányokhoz 
csat lakozó jegyzetanyag forrásutalásai azonban továbbmenően arról is bizonykodnak, 
hogy a jelzett forrásanyagon túl a szerző körül tek in tő alapossággal k i a k n á z t a a számára 
hozzáférhető l evé l t á raknak m á s te rmésze tű anyagá t is. Je len tős számú és é r t ékű adalék
anyagot gyű j tö t t a szerződések, megál lapodások, építési u tas í tások , számlák, számadások , 



missilisek és egyá l ta lában mindenfajta ide vonha tó adalékot t a r t a l m a z ó m á s levél tár i 
darabok hatalmas tömegéből is. 

Az így egybeálló gazdag nyersanyagot gondos feldolgozó m u n k á v a l ér tékesí tő 
szerzőnek most m á r e lő t tünk fekvő kö te te a maga 12 t a n u l m á n y á v a l a X V I I — X V I I I . 
század ké t olyan művésze t tö r t éne t i i r ányá ra — a reneszánsz és a barokk ko rá ra — szorít
kozik, amely különleges jelentőségű a magyar tö r t éne t i néprajzi vizsgálódás szempont
j ábó l is. A „magas m ű v e l t s é g " és a „népi m ű v e l t s é g " közkele tűen ismert és elismert össze
függéseit, kölcsönhatása i t figyelembe véve é r the tő , hogy a szerző mindenik — tőle m ű v é 
sze t tö r téne t inek minős í t e t t — t a n u l m á n y a á t meg á t van szőve olyan eredményekkel , 
amelyek éppen a magas műve l t ség és a népi művel t ség kö lcsönha tásának je lentős bizo
nyí tókai . Á t a n u l m á n y o k azonban — ér the tően — nem egyenlő mér t ékben tar thatnak 
számot a tö r téne t i néprajzi k u t a t ó érdeklődésére. Míg a kö te tnek a világi és egyházi nagy
építkezések emlékei t tárgyaló t a n u l m á n y a i : a bethlenszentmiklósi , hadadi, zsibói kastély, 
a kolozsvári Bánffy-palota, a szamosújvár i ö r m é n y nagytemplom és a kolozsvári barokk 
mes te rkör emelte ép í tmények i lyen szempontbó l csak kevés tanulsággal kecsegtetnek, 
az első ö t -ha t t a n u l m á n y a t ö r t éne t i néprajz m u n k á s a s z á m á r a is rendkívül jelentős ada
lékokat kínál , illetőleg fontos felismeréseket és megoldásoka t szolgál ta t . Az U d v a r h á z a k 
és stílusok címen közzétet t t a n u l m á n y b a n különösen az u d v a r h á z a k alaprajzi vá l toza ta iban 
jelentkező népi ha tások felismerése és b izonyí tása hat a k u t a t ó r a meglepe tésként . A bizo
ny í t á s során közölt kép- és a lapra jz-anyagból a X V I I — X V I I I . századi népi jellegű udvar
házak alaprajzi váz la ta i t szemlél te tő mellékletén (17. kép) az egyszerűbb alaprajzú 
vá l toza tok ( l a — 2e) egészen h a t á r o z o t t népi h a t á s r a mutatnak, de — némi fenntar tássa l — 
belőlük eredeztethetek a többi , bonyolultabb alaprajzi e l rendezést m u t a t ó alaprajz
vál tozatok is. A reneszánsz p á r t á z a t o k k a l foglalkozó t a n u l m á n y (60 — 72. 1.) m á r olyan, 
a nagyépí tkezés körébe t a r tozó emlékeket t á rgya l , amelyek csak közve tve : ha tás-kisugár
zásuka t tekintve, vonha tók érdeklődésünk körébe . A nagyépí tkezések p á r t á z a t o s falai 
és telekkapui ugyanis kétségte lenül ha tássa l lehettek pé ldául a népi fazekasmesterek 
csempepár t áza ta inak ós a paraszti-falusi telekkapu díszesebb formájának k ia lakulására is. 
Ezek u t á n é r the tő , hogy tö r t éne t i néprajzi szempontból a k ö t e t n e k ta lán legjelentősebb 
t a n u l m á n y a éppen az, amely az ún . szókelykapu eredetét és m ú l t j á t t á rgya l ja (73 - 84. 1.). 
Benne a szerző — HTJSZKA József ábrándos keleti e redezte tésé t e lu tas í tva — SZINTK 
(labor, G Y Ö R F F Y I s tván , Cs. S E B E S T Y É N Káro ly , V I S K I K á r o l y eredményei , valamint a 
levéltári k u t a t á s o k rendjén fe l tár t ú jabb bizonyí tó anyag tekintetbe vételével a galamb-
búgos vagy székelykapu elődjét a feudalizmuskori udvarház - t e lkek nagykapuiban jelöli 
meg, és gondos képanyag melléklésével, valamint a levéltári kijegyzések szövegének alapos 
elemzésével t isztázza a h a t á s és v i szon tha tás kérdéseit is. Szerinte ugyanis nemcsak a 
feudális nagyépí tkezés kapufo rmá i és díszí tmény-elemei hatot tak a népi telekkapuk 
szerkezetének és d ísz í tménykincsének gazdagí tására , hanem v i szon tha tá skén t a népi 
építkezés egyszerűbb ormai és díszei is — helyi mesterek ú t j á n — r á n y o m h a t t á k , rányom
ták bé lyegüket a nemesi-főúri-polgári telkek kapuira is. Noha a szerzőnek ez a t a n u l m á n y a 
összefoglalja, sőt — ér the tően — t o v á b b is viszi az eddigi e redményeke t , csatlakozhatunk 
ahhoz a tőle hangoztatott véleményhez, amely szerint e kérdés monografikus feldolgozása 
az ezutáni ku ta t á sok halaszthatatlan feladatai közé tartozik (74. 1.). 

A felülről jövő h a t á s és az alulról fölfelé á ramló v i szon tha tás kérdésére nézve figye
lemre mé l tó eredményekkel t a l á lkozunk a szerzőnek Szépülő otthonok c ímen e kö te tbe 
sorolt, az előbbieknél jóval terjedelmesebb t a n u l m á n y á b a n (85 -150. 1.). A reneszánsz, 
majd a barokk. Európa-sze r te a lapve tő vá l tozásokat idézet t elő egyebek mellett a lakás
igények a lak í tása t ek in t e t ében is. A reneszánsz- és még i n k á b b a b a r o k k - k o r á n a k embere 
szerette a kényelmet , a fényt és a p o m p á t . Ennek megfelelően a kezdetben népien, 
p u r i t á n a n egyszerű, dísztelen nemesi, főúri és városi polgári ot thon is a kényelem, a fény, 
a pompa bűvkörébe kerü l t . A gazdasági lehetőségek kor lá tozo t t volta m i a t t és ízlésbeli 
igénytelenségi okokból t o v á b b r a is maradi egyszerűségben megrögződő népi épületbelső
vel szemben a nemesi, főúri és városi polgári , nagypolgári h á z a k berendezése, díszí tmény-
kincse — a berendező gazdasági lehetőségeitől függően — a reneszánsz és a barokk korá
ban jelentős mér t ékben bővü l t . Ez a gazdagodás azonban óha ta t l anu l k iha to t t a népi 
belső berendezés a laku lásá ra is. A szerzőtől az egykorú emlékekről közölt gazdag kép
anyagnak a késői gyűj tésű néprajzi t á rgyakka l való egybevetése kétségtelen bizonyságot 
nyú j t arra nézve, hogy a népi a j tókon, mennyezeteken, bú to r fo rmákban , faragásokban, 
festett és vése t t díszí tésekben, kemenceformákban, virágos csempéken, szőnyegeken és 
m á s hagyományos berendezési t á rgyakon hogyan jelentkezik a reneszánsz és a barokk 
ha tá sa . A belső berendezés tá rgyai közül művésze t tö r t éne t i érdekessége mia t t külön 
t á rgya lás ra érdemesí t i B . N A G Y Margit a boká ly -ká lyhá t , illetőleg a boká ly-kemencé t 
{151 —7. 1.). Ez a fejezet azonban szélesebb körű anyagot von be a k u t a t á s b a , min t amire 



a cini utal : meg tá rgya l j a az eddigi irodalom felhasználásával m a g á n a k a bokály szónak és 
je lentésvál tozása inak tö r t éne t é t is. (Az ide vonha tó szakirodalomból H E R E P E I J á n o s n a k 
ú jabb közleményei : Az aradi és a szegedi bokáig: Néprajz és N y e l v t u d o m á n y V I I , 125 — 33; 
- Adatok az erdélyi fazekasság tö r t éne téhez : E thn . L X X I I , 462 - 5 , 6 0 4 - 9 , L X X I I 1 , 

131 — 6, is n y ú j t h a t t a k volna anyagot a szerzőnek a boká iv ra és a belső berendezés agyag
m ű v e s t á rgya i ra vona tkozó fejezeteihez.) 

A tö r téne t i néprajzi szempontbó l f igyelmünkre igényt t a r t ó t a n u l m á n y o k i lyen 
vázla tos értékelése u t á n a kö t e tnek éppen a jelzett t u d o m á n y s z a k szempont jából való 
még messzebbmenő jelentőségót ebben kell l á t n u n k : az ismertetett t a n u l m á n y o k cáfol
hatatlan bizonyságot szo lgá l ta tnak arra, hogy milyen je lentős művésze t - és tö r t éne t i 
népművésze t i , illetőleg tö r t éne t i néprajzi írásos anyagot t á r h a t fel a l evé l t á rakban való 
h a t á r o z o t t célt ki tűző, k i t a r t ó k u t a t á s . K E L E M E N Lajos és B A L O G H Jo l án elméleti felis
merései ós gyakorlata u t á n ú j a b b a n T O M B O R Ilona nagyszerű monográf iá i , most pedig 
B . N A G Y Margit kö te t e is igazolja, hogy a népi életnek a mai nagy gazdasági-művelődési 
á t a l a k u l á s b a n a helyszínen egyre pusz tu ló vagy a m ú z e u m o k b a n rendelkezésre álló 
tá rgyi emlékei mellett rendszeres k u t a t ó m u n k á v a l olyan új t ö r t éne t i néprajzi anyaghoz 
ju tha t hozzá a k u t a t á s , amelyet m á s h o n n a n , sehonnan sem ismerhet meg. A néprajz 
tö r t éne t i jellege megk íván ja e régi felismerésből folyó köve te lményeknek az ezu tán i 
k u t a t á s o k b a n fokozott m é r t é k b e n való szem előt t t a r t á s á t . 

Az előbb jelzetteken tú l különös je lentőségűvé avatja ezt a t a n u l m á n y k ö t e t e t az a 
tény , hogy egy negyedszázad ó t a ez az első művésze t tö r t éne t i t a n u l m á n y k ö t e t , amely a 
R o m á n i á b a n folyó magyar művésze t - és tö r t éne t i néprajzi k u t a t á s o k eredményeiből 
önál lóan is ízelítőt nyú j t . Már az 1969 végén megszűn t Irodalmi Könyvkiadó vezetője, 
BODOR P á l a K iadó te rvébe ik ta t t a e munka megjelente tését , de hogy most mégis 
könyvespo lcunkra kerülhet ez a külsejében a belső tartalomhoz mél tó köte t , az az ú jonnan 
szervezett nemzetiségi kiadó, a Kriterion Könyvkiadó vezetőjének, DOMOKOS Gézának 
az é rdeme. A ké t kiadó e ké t vezetője - a szépirodalom és az irodalomkri t ika természet 
szerű előtérbe helyezése mellett — ú j a b b a n egyre fokozódó m é r t é k b e n helyet biztosí t a 
románia i magyar t udományosság m u n k á s a i n a k is. A biza lomkel tő kezdet u t á n a Kr i t e 
r ion K ö n y v k i a d ó közeli t e rvébe ik t a to t t i lyen jellegű k i adványok i smere tében a jövőre 
vonatkozólag reménnyel nézhe tünk a románia i magyar k u t a t ó k tö r téne t i néprajzi és 
folklór-eredményeinek fokozatos közzététele elé, hiszen B . N A G Y Margit szép t a n u l m á n y 
köte tének megjelentetésével a fo ly ta tás ra is elkötelezte m a g á t az új kiadó nagy táv la tok
ban gondolkodó vezetősége. 

SZABÓ T . A T T I L A 

Gaál, Károly: Zum bäuerlichen Gerätebestand im 19. und 20. Jahrhundert 

(Forschungsergebnisse zur vergleichenden Sachvolkskunde und volkskundlichen Muséo
logie.) Wien. 1969. 245. Abb. 21. Taf. 68. Hermann Böhlhaus Nachf. Wien Kö ln Graz. 
Österreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-Historische Klasse Sit
zungsberichte, 261. Bd . 1. Abb. 

Ta lán az összes magyar nyelvszigetek közül néprajzi szempontból egyik sem vol 
olyan fe l tá ra t lan min t a Felső-Őrség Ausz t r i ában . Település tör ténete KOVÁCS Már ton , 
településföldrajza W A L L N E R Ernő , nyelvjárása I M R E Samu ku ta t á sa i n y o m á n viszonylag 
ismert, de népkul túrá já ró l szinte csak annyit tudtunk a közelmúlt ig, amennyit a fenti 
szerzők mellékesen közöltek, illetve ap róbb néprajzi , népnyelvi dolgozatok, V A R G A Ignác , 
CSABA József, K Á L M Á N Béla stb. pub l iká l t ak . Most G A Á L K á r o l y n a k ez a könyve , és a 
korábbiak : Angiben zu den abergläubischen Erzählungen aus dem südlichen Burgenland. 
Eisenstadt 1965.; SvinnstubenlieAer. München Zürich. 1966. (Ism. E thn . 1968. 138, 
145) sokat törleszt ebből az adósságból t a l án az utolsó pillanatban. 

A Felső-Őrség nyelvsziget té vá lásában KOVÁCS megál lap í tása szerint az 1532. évi 
török had já ra t , Kőszeg többhe tes ostroma dön tő esemény volt . Az elpusztult magyar 
falvakba h o r v á t és német lakossá? kerül t . M O H L 55 vasmegyei községet sorol fel, amelybe 
a X V I . században ho rvá tok te lepül tek. Az új népességbe a töredék magya r ság beolvadt, 
csak négy község őrizte meg a m ú l t századig úgy-ahogy magyar nyelvét . Felsőőr (Ober-
wart) német lakosságra főleg csak a X I X . sz. közepe u tán növekszik meg s a vi lágháborúig 
megközelí t i az egyharmados a r á n y t . Alsóőrön (Unterwart) sem csekély a néme t bevándor 
lás a X V I I I X I X . században, de i t t a magya r ság beolvasztó ereje a nagyobb s a maayar 
nyelv domináló marad napjainkig. A kis Őrsziget (Sziget i . d. Wart ) őrizte meg legjobban 
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magyar népességét, 1910-ben is csak 4% német , s ma sem sokkal több . J o b b á g y i (Jabing) 
viszont m á r 1910-ben 90%-ban n é m e t s ma teljesen az. 

A népsziget té válás zá róköve az új o s z t r á k - m a g y a r h a t á r megvonása 1920-ban, 
mely kelet felé élesen elzárja őket a magyar nép te rü le t tő l . Ezt megelőzően a Pinka völgy 
természetes ú t v o n a l á n — melynek közép-szakaszán fekszenek — az Alsó-Őrséghez könnyen 
eljutottak s Szombathely sem feküdt 40 km-nél t ávo labb . Gazdasági , t á r sada lmi kapcsola
ta ik vonzo t t ák is errefelé őket . Az u tóbb i 50 évben Felsőőr erősen megnövekedve a magyar
ság a r á n y a nagyon visszaszorult, s J o b b á g y i német té jvá lás i folyamata lezárul t . 

G A Á L k u t a t á s a i nem fedik pontosan a tö r téne t i Őrség terü le té t , sem a nyelvszigetét . 
Figyelme főleg a Lapincs (Lafnitz) és a magyar h a t á r közt i t e rü le t re terjed k i , ebben a 
m ű b e n k o n k r é t a n négy település: Szalónak (Stadtsclilaining) Németc ik lény (Eisenzicken), 
Őrsziget és Alsóőr a n y a g á n a k v izsgála tára épít , a t o v á b b i a k a t az összehasonlí tó vizsgá
latba vonja be. A szerző ké t évig élt és kuta tot t Alsóőrön, majd még többször hónapokra , 
hetekre v isszatér t ide, t e h á t igazán elmélyült ismeretekre tehetett szert. 

A m ű ger incét 402 db t á r g y és ennek sokoldalú b e m u t a t á s a képezi . 68 t áb l án közli 
ezek rajzait s a 69 -200 oldalon adja a szöveges m a g y a r á z a t o t . Ez kiterjed a t á rgy helyi 
megnevezéseire (magyar, német ) mére tekre , a szó ós a t á r g y tö r t éne té re , megá l l ap í tha tó 
vál tozásaira , megjelenésére, a var iánsok ismertetésére , a t á r g y kiszorulására, elterjedé
sére, funkciójára és életére. Lényegében t e h á t egy igényes t á rgyka t a lógus t ad, amely 
nagyjában kon tú rozza a lokális k u l t ú r a egészét. Persze egy ilyen program megvalósí tásá
nak felső h a t á r a i szinte végtelenek, a feladat, i t t nem lehet az, hogy minden tá rgyró l 
monográf iá t készítsen, józan mérsékle t te l kellett a m o n d a n i v a l ó n a k h a t á r t szabni. A sze
lekció i rányelve szemmel l á t h a t ó a n az volt , hogy a k o m m e n t á r o n keresztül érzékeltessen 
egy tör ténet i életformát s megvi lágí t sa a t á r g y és ember kapcso la tá t . Megfogalmazott 
célja szerint törekszik arra, hogy íény t der í tsen arra a folyamatra, amely a paraszti autar-
chia megszűnésén keresztül az e lmúl t 2—3 évszázadban oly jelentős vá l tozásokat ered
ményeze t t . Nagyon f igyelemreméltó az a megál lap í tása , hogy ebben a folyamatban hely
ségei közül Szalónaknak, mely kereskedelmi és uradalmi központ volt , kiemelkedő szerepe. 
Az innovációk i t t előbb jelentkeztek, min t Flsőőrön, mely a vidék közigazgatási centruma 
volt . Szakmákhoz v i szonyí to t tan Alsóőr 20 — 30 éves fejlődésbeli e lmarado t t ságo t mutat . 
Németciklény, amely közlekcdésileg elzárt uradalmi falu volt , fáziskülönbsége még 20 
évvel növelhe tő . 

A bemutatot t t á r g y a k zöme mezőgazdasági eszköz, de ház t a r t á s i felszerelések, 
eszközök, edények, b ú t o r o k is szép számmal akadnak közö t tük . Egy tá rgyhoz fűzött 
kommentá r j a i t i t t m i n t a k é n t bemutatjuk. A 19. t á b l á n két eltérő formájú, kaszanyél re 
szerelt csapót közöl. Neve Alsóőrön gráblás kasza vagy prakker, Szalónakon Sengstrechl 
vagy Waterl . A r a t á s r a a kaszá t a X I X . század végén kezdték alkalmazni s az első világ
háború előt t le t t á l ta lános . A csapónak a bemutatott formáit 1920 - 25 közöt t veze t ték be, 
de később még m á s formák is jö t tek , különböző neveken. H a s z n á l a t u k ál ta lános vol t , 
s vagy bognár készí te t te ezeket, vagy maguk a parasztok. A levél tár i források a kasza
csapókról nem szólnak, de a vándora ra tókró l igen. Az alsóőriek rendszeresen szoktak 
járni aratni a Vas megyei Kovács i és Nyőgér helységekbe, s erre még élénken emlékeznek 
is. Az a r a tó vándor lás ra innen az első adat 1841-ből való, de a német falvakból m á r a 
X V I I I . s zázadban mentek aratni keletre fekvő uradalmakba. 1870-ből emlí t egy alsóőri 
adatot, mely szerint a cséplők m u n k a b é r ü k fejében kicsépeletlen kévéke t hoztak haza. 
Foglalkozik még a bérekkel , munkamegosz tássa l s végül megál lapí t ja , hogy a vándor -
a ra tók (férfiak) m á r a X I X . század második felében kaszával arattak, míg odahaza (a nők) 
sarlóval v á g t á k le a gaboná t . A m i n t i t t helyben kiszorult a sarló, úgy a nők is kimaradtak 
az ara tásból . Ez az eszközváltási folyamat a vizsgált te rü le tén 40 évvel ko rábban zajlott le, 
mint Stá jerországban, vagy — a szerző ál l í tása szerint, — m i n t Délnyugat -Magyar
országon. 

Megfogalmazott célja, hogy a Keszthely Graz közöt t i térségben, nagyjából a 
Kőszeg, Sárvár , Zalaegerszeg, Gleisdorf, Hartberg városokkal h a t á r o l t t e rü le ten meg
vizsgálja a n é p k u l t ú r a felópítet tségét. Négy náció él i t t egymás mellett, gyakran szoros 
egységben. Konklúz ió ja az, hogy az i t t élő népek ku l tú rá j á t sokkal jobban de te rminá l t a 
a hasonló tö r téne t i mú l t , a közös gazdasági és t á r sada lmi fejlődés, a megegyező földrajzi 
adot t ságok, min t a nyelvi vagy ál lami hova ta r tozandóság . Alapve tően ny i lván igaza is 
van, de éppen Burgenland esete hívja fel a figyelmet arra, hogy a t a r tós á l l amha tá r is 
mennyire lerakja bélyegeit . GAÁX lá t ja is ezt a p rob lémát , főleg a konkré t részletekben 
s t a l án csak az á l t a lánosabb megfogalmazásból nem derül k i ez mindig egyér te lműen. 

A t á r g y a k élete a m u n k á b a n ké t oldalról is megvi lág í tás ra kerül : egyrészt funkcio
nálisan, másrész t tör ténet i leg. Az első főleg megfigyelés és érzéklés kérdése, amire Gaá lnak 
hosszas o t t t a r tózkodása alatt mód ja is vol t s élt ezzel a lehetőséggel. Legfeljebb csak az 



kor l á tozha t t a , hogy a survival vonások i t t sokkal erőteljesebbek, m in t mondjuk Á t á n y b a n , 
s ezt a részle tgazdagságot i t t nem lehetett megközel í teni . A lehetőségeket azonban az 
adott keretekben jól k ihasznál ta , az „óletközelség" jól érződik. A tö r t éne t i megvi lág í tás 
i smere th iánya i t új anyagfel táráson keresztül igyekezett csökkenteni . Helységeire vonat
kozó levél tár i ku ta t á sa ibó l 16 inven tá r iumot , végrendele te t (1646 —1882) közöl eredeti 
magyar nyelvén, és n é m e t fordí tásban. Ezek az o k m á n y o k igen jó t á m p o n t o t n y ú j t a n a k 
nemcsak egy tö r t éne t i é le t formába való bepi l lantásra , hanem a vá l tozás érzékeléséhez is. 
Módszerileg is jó nyom megha t á rozo t t t á r g y a k visszakísérése t ávo labb i korokba, í rásos 
források a lapján . 

G A Á L igen jelentős összehasonlí tó magyar anyagot dolgozott be m u n k á j á b a , 
főleg nyuga t -magyaro r szág i t s ezzel megí té lésünk szerint igen hasznos szolgálatot fett 
az osz t rák néprajzi k u t a t á s n a k , amely sajnos többször leleplezte m a g á t , hogy mennyire 
nem ismeri keleti szomszédságát . Ez d ö n t ő részben ny i lván nyelvi nehézségekből fakadt, 
de nem minden esetben vol t mentes hamis prekoncepcióktó l sem. E míí egyik jelentősége 
az, hogy á th ida lva a nyelvi nehézségeket az interetnikus szálak k ibogozásában korrekt 
lépéseket tesz. É r t é k e l n ü n k kell G A Á L fáradozásai t magyar szempontbó l is, t ú l azon, 
hogy nagyobbrész t egy magyar nyelvsziget anyagi műve l t ségé t muta t ja be, ku l turá l i s 
kapcsolataink közvet len nyugati hor izon t jának megra jzolásáér t . Az átfogóbb é r t éken 
tú lmenően igen jól haszná lha tó a m ű a magyar —német terminológia egyeztetésére is. 
Sok olyan osztrák tájszó és rész te rminus bukkan i t t fel világos ér te lmezhetőségben, 
melyeket a legnagyobb szó tá rak sem t a r t a lmazzák , viszont i smere tük a magyar e tnográ
fus s z á m á r a is igen k ívána tos . 

BARABÁS J E N Ő 

Aluta I . 

A Sepsiszentgyörgyi Múzeum (Muzeul Sf. Gheorghe) évkönyve . Sf. Gheorghe — Sepsi
szentgyörgy, 1969, 357 1. I l lusztrál t . Szerkesztette: S Z É K E L Y Zoltán. 

Egy n a g y m ú l t ú kul turál is i n t ézmény új é v k ö n y v é t tart ja kezében az olvasó. 
A Sepsiszentgyörgyi Múzeum (a volt Székely Nemzeti Múzeum) 1969-ben volt kilencven 
éves. B á r erre a t ény re semmi sem uta l az évkönyvben , b ízvást gondolhatjuk, hogy a 
jubileum hozzájárul t megjelenéséhez. B á r a kö te tben t a l á lha tó t a n u l m á n y o k azonban 
egészüket tekintve összegzőek, nem úgy m i n t az ö tven éves jubileumra kiadott é v k ö n y v 
(Emlékkönyv a Székely Nemzeti Múzeum ötvenéves jubileumára. Sepsiszentgyörgy, 1929. 
Szerk.: C S U T A K Vilmos), amely valóságos székelyföldi enciklopédia vol t . Ezek a tanul
m á n y o k többségükben adalékok. Valószínű, hogy a m ú z e u m m a l kapcsolatot t a r t ó tör tó-
net i -néprajzi- természetrajzi , á l t a lában honismereti k u t a t á s s a l foglalkozó tanárok , m á s 
szakemberek m u n k á j á n a k csak töredékét , de m i n d e n k é p p e n b iz ta tó , r eményekre jogosító 
tö redéké t olvashatjuk a kö te tben . 

Az évkönyvben 17 t a n u l m á n y t a l á lha tó a köve tkező nagy fejezetekbe tagolva: 
régészet- tör ténelem, természetra jz , néprajz , művésze t t ö r t éne t . Sorrendben legelőbb 
CSEREY Zol tán rövid közlését olvashatjuk (0 descoperire de cultura Wietenberg la Sf. 
Gheorghe — Wietenberg kultúrához tartozó lelet Sepsiszentgyörgyről 3—6), mely arról számol 
be, hogy 1968 n y a r á n bejelentés n y o m á n az eml í te t t ku l tú rához ta r tozó cseréplelet ke rü l t 
a m ú z e u m b a . 

Székely Zoltán terjedelmes, bőven i l lusztrál t monografikus t a n u l m á n y a (Materiala 
ale culturii Síntana de Mures din sud-estul Transilvaniei 7—114) új á sa tások a lap ján 
a Cerneahov-művel t ség Olt emlékeit t á rgya l j a . Ez a k u l t ú r a Dácia megszűn te és a hunok 
Erdé lybe érkezése közö t t kelet felől s z á r m a z o t t E rdé lybe . A következő t a n u l m á n y arról 
t á jékoz ta t , hogy a r o m á n régészek és tör ténészek ké t egymásnak többé-kevésbé ellent
mondó feltevéssel igyekeznek bizonyí tani a dákó- román kon t inu i t á s t ( Z A H A R I A , Eugén ia : 
Gíteva observatii dcspre archeológia fi istoria sec. VIII—XI pe teritoriul R. S. Románia — 
Románia 8—11. századi régészetére és történetére vonatkozó megjegyzések 115—130). 
Z A H A R I A v i ta t ja DAICOVICITJ és mások elméletét , akik csupán h á r o m le le tegyüt tesre 
a lapozzák a kon t inu i t á s t . Velük szemben m á s szerzőkkel e g y ü t t a sz lávnak vél t Dr idu-
műve l t sége t tart ja a dákó - román folytonosság hordozó jának . 

A h á r o m t ö r t é n e t t u d o m á n y i t a n u l m á n y t á rgya el térő, de abban megegyeznek, 
hogy nagy t é n y a n y a g a l ap ján fontos magyar tör téne lmi ismereteket közölnek és elsősor
ban frissen föl tár t levél tár i forrásokra t á m a s z k o d n a k . I M R E H I s t v á n és P A T A K I József 
(Adatok Udvarhelyszék mezőgazdaságához [1570 — 1610[ 131 —141) kevéssé ismert gazda-



ságtörténeti adatokat t á rnak föl. J o b b á r a közigazgatás i iratok alapján b e m u t a t j á k , 
mi lyen vol t a mondot t időszakban Udvarhe lyszékben a gabona te rmesz tés módja , te rmelő 
eszközei és a gabona tárolása, valamint milyen növényeke t termesztettek. 

A tö r téne t í ró B Ö Z Ö D I György Gábor Áron u tolsó hónap ja i t követ i nyomon és bebi
zonyí t ja , hogy a szabadságharc idején a székelyföldi ágyúöntés és lőporgyár tás sokkal 
kiterjedtebb és nagyobb jelentőségű volt m in t azt eddig tud tuk (Gábor Áron 1849-ben 
1 4 3 —167) . Á B V A Y József a tragikusan végződöt t Mack-féle összeesküvés há romszék i 
v é r t a n ú i n a k Váradi Józsefnek, és Bartalis Ferencnek a mozgalomban való részvételét , 
e l fogatásukat és kivégzésüket kíséri nyomon hiteles helyi források megszóla l ta tásáva l és 
közreadásával ( Váradi József és Bartalis Ferenc 1 6 9 - 192) . 

A te rmészet ra jz i részt egy kisebb paleontológiái (SÁMSON, Pé t re — R A D U X E S C U , 
Costin — K O V Á C S Alexandra: Faunele de mamifere si stratigrafia cuaternatului ín depre-
siunea Brasov — Emlősállatok a, Brassói medence negyedkori rétegződésében 1 9 3 - 2 0 9 ) , 
egy rövid m a d á r t a n i Tuberkolose bei Habichtskauz (Strix uralensis Pali.) und Turmfalke 
( Falco tinunculus L.) ' 2 6 8 — 2 7 3 J és K O V Á C S Sándor Ró ty i Nyírről ír t monográf iá ja 
(Mestecánisul de la Reci 2 1 1 — 2 7 3 ) képviselik. Ez u tóbb i S Z É K E L Y Zoltán í rásához hason
lóan igen terjedelmes, sok fényképpel i l lusztrált k ö n y v nagyságú munka. A szerző nyomon 
követ i , milyen vál tozáson ment á t a Ká rpá t -medence i viszonylatban is jelentős bontanikai 
r eze rvá tum az e lmúl t ö tven esz tendőben. A lap j ában természetra jz i témájú H A R K Ó József 
t a n u l m á n y a is, mely R o m á n i a harmadik legnagyobb borvízforrásának a t ö r t é n e t é t 
vázolja) (Adatok a bibarcfalvi (Kovászna megye) borvízipar fejlődéséhez 2 7 5 - 2 8 0 ) . 

A népra jz i részt négy ada tköz lő dolgozat jelenti. G A Z D A K l á r a a m ú z e u m háborús 
pusz tu lá s t tú lé l t jelentős ká lyhacsempe-gyű j t eményének (kb. 3 0 0 db) legnevezetesebb 
darabjait ismerteti . Figurális kályhacsempék a sepsiszentgyörgyi múzeum gyűjteményében 
2 8 1 2 8 6 . A legkorábbi évszámos csempe (1551-ből ) Sepsiszentgyörgyön ke rü l t elő. 
A n é p r a j z t u d o m á n y a rány ta l anu l keveset tud a székelyföld népi kul túrá járól . Az ér tékes 
csempeanyag közzé tétele igen jelentős dolog, mégis i nkább szere tnénk friss néprajzi 
gyűj téseket olvasni. Ami lyen pé ldául M O L N Á R I s t v á n t a n u l m á n y a : Szita- és rostakéreg 
készítése Kőrösön (Kovászna megye) ( 2 9 1 - 3 0 8 ) . Pontosan követ i a mes te rség minden 
m o z z a n a t á t . Világos, vonalas rajzokkal i l lusztrál és szakszótárra l , bő jegyzetanyaggal, 
helyszínen t a l á l t községi i ra tokkal teszi még hi telesebbé dolgozatá t . A csomakőrösi szita-
és rostakéregkészí tós jövedelemkiegészítő ház i ipa rkén t a helyi kisipart szolgálta, másrész t 
félkész á r u t termelve piaci keresletet is e l lá to t t . ERŐSS J á n o s cikke a m ú z e u m b a beszállí
t o t t többszáz éves, családi tulajdonban volt o la jü tő t ír le (A bélafalvi olajütő 2 8 7 2 9 0 ) . 
Csak sa jná lha t juk , hogy ugyanezt az objektumot m á r ko rábban is pub l iká l t ák valamivel 
terjedelmesebb néprajzi adatgyűj tésse l (TTJZSON Sándor: Olajüttetés Felsőháromszéken. 
Miscellanea Ethnographica I . E rdé ly i Néprajzi T a n u l m á n y o k 19. 69 73 ) . A k ö t e t ér tékes 
függeléke K ó s Káro lynak O R B Á N Balázs nagy művéhez a Székelyföld leírásához készí te t t 
néprajzi m u t a t ó j a (Orbán Balázs Székelyföld Leírásának néprajzi tárgymutatója 3 3 9 3 5 1 ) . 
ORBÁN Balázs az út leírás műfa j ának megfelelően í rásában nem vá lasz to t t a kü lön a tör té
neti, te rmészet ra jz i ós a néprajzi részt . Kós m u t a t ó j a hasznosan segíti a nagy for rásér tékű, 
többezer oldalas m ű haszná la tá t . 

Végül a művésze t tö r t éne t i részben K Ó N Y A Á d á m kis cikke tar t s z á m o t néprajzi 
érdeklődésre (A zaláni reneszánsz boltozat és falfestmény 3 0 9 3 1 3 ) . Egy kuriál is épüle tben 
1957-ben meszelés alatt fölfedezett mennyezeti falfestést publ ikál , mely X V I I . századi
nak bizonyult ós minden bizonnval rokonságban áll a gelencei templom festett famennyeze
tének m o t í v u m a i v a l . V A R G A N á n d o r Lajos a m ú z e u m tu la jdonában volt , de a h á b o r ú b a n 
elpusztult h á r o m BARABÁS Miklós-képről é r tekezik (Barabás Miklós három képe a sepsi
szentgyörgyi múzeumban 3 1 5 3 2 5 ) . L U K Á S Z Trón a magyar avan tgá rd elfeledett alakjáról, 
M A T T I S - T E U T S C H Jánosról ír t t a n u l m á n y t (Mattis-Teutsch, 3 2 7 3 3 8 ) . 

Végezetül had 1 t e g y ü n k szóvá n á h á n v technikai-szerkesztésbeli p r o b l é m á t . Az 
évkönyv h á r o m nvelvű. A tizenkilenc szerző k ;')zül h á r o m román, tizenhat magvar 
nemzet iségű. A dolgozatok közül ö tö t románu l , egvet németü l , a többi t magyarul publi
ká l ták . A románu l megjelent cikkeket egy kivételével magvar, illetőleg n é m e t vagy 
francia r ezümé kíséri. Sajnos a tizenegy magyar nyelven í r t t a n u l m á n y közül mindössze 
h á r m a t k ö v e t r omán és néme t összefoglaló. A néprajzi dolgozatok, valamint a Gábor 
Áronról, Mattis-Teutschvól, Barabás Miklósra] szóló írások t a r t a lmáró l egyá l ta lán nem 
olvashat a magvarul nem t u d ó érdeklődő. Nem következetes a kö te tben a vezeték- és 
keresztnevek haszná la ta sem, a k á r a jegyzetekben ós az i rodalomjegvzékekben a forrá
sokra való u ta l á s . N é h á n v pé ldá t sorolunk föl i l lusztrációul. Magvar szerző r o m á n 
nve lvű cikk előt t Al(exandru) KOVÁCS ( 2 1 1 . o.). Uo-vanő e t a r ta lomjegyzékben KOVÁCS 
Sándor . Az egyik román nvelvű t a n u l m á n y jegyzeteiben magvar szerzők magyar dolgoza
taik mellett így szerepelnek: I (u l iu) LÁSZLÓ = (LÁSZLÓ Gyula 1943-ban!), S(tefan) = T É G L Á S 



T É G L Á S I s t v á n 1902-ben), Z. S Z É K E L Y , [ B . O R B Á N , St(efan) KOVÁCS, M . BÁRDHOZ, J . K O R E K 
E. B Ó N I S stb. (Lásd a 85 — 89. oldalakat !) A Magyar és román , a magyarországi és románia i 
szerzők neveit e g y a r á n t romános í tva írja bármi lyen nyelven is jelentek írásaik, bár
hogyan is í r ták nevüke t . Ugyanez a sorsa helyneveknek is például L Á S Z L Ó Gyula 194H-ban 
megjelent t a n u l m á n y a u t á n az eredeti Kolozsvár helyett Cluj áll (86. o.). A Ré ty i Nyír rő l 
szóló r o m á n nyelvű t a n u l m á n y bibl iográfiájában hasonló következet lenségek vannak: 
K Á D Á R László t a n u l m á n y a 1949-ben Debrefinhen jelent meg, Soó Rezsőé 1944-ben 
Clujon, K R I V Á N Ó 1958-ban, MOESZÓ 1908-ban Budapesta-n. Még furcsább, hogy STTJGREN 
és K O H L német nyelven 1961-ben napvi lágot l á to t t c ikkét is Budapesta-n a d t á k k i . Ugyan
akkor O R B Á N Balázs Székelyföld, leírásának I I I . kö te t e megjelenését I 868-ra és Budapestre 
da tá l j a az irodalomjegyzék a helyes 1870 és Pest helyett. A R é t y i Nyírről szóló monográfia 
c íme helytelen r o m á n tükörfordí tás . Ugyanis a mestecáni§ul nyír fást jelent magyarul, 
pedig a nyír elnevezés minden bizonnyal nem a nyírfával , hanem a magyar nyelvből m á r 
kiveszőfélben levő nyír ( = nedves, vizes, vizenyős, lásd nyirkos) szóval kapcsolatos. 
Szerencsésebb let t volna megtartani a nemzetköz i szakirodalomban meghonosodott 
magyar, vagy a r o m á n b a n is haszná l t megnevezés t : Nir de la Reci. E z u t á n m á r az is 
é r the tő , hogy a n é m e t resumé címe Die Birkengegend von Reci, ugyanebbe a hibába esett. 
(Lásd minderre a 261 — 62. oldalakat.) 

Ezek a kisebb-nagyobb következet lenségek, ha meg is kerülik a filológia és a magyar 
nyelv szabálya i t a kö te t egészének nagy t u d o m á n y o s ér tékéből nem vonnak le. S Z É K E L Y 
Zol tán szerkesztő, a szerkesztőbizot tság Á R V A Y József, S A L A M O N Sándor és SYLVESTER 
Lajos segítségével, m i n d a magyarországi , mind a románia i t udományosság s z á m á r a 
ér tékes, tartalmas k ö t e t e t rendezett saj tó alá . Az Olt l a t in neve mellett o lvasható egyes 
szám azt, jelzi, hogy ennek a m u n k á n a k lesz folyta tása . Reméljük hamarosan ú jabb év
könyvet , a második kö te t e t vehet jük kezünkbe . 

K Ó S A LÁSZLÓ 

A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei 1. 

1969 . szeptember 

Tudományos in tézmény m u n k á j a akkor válik igazán reálissá, ha eredményei széles 
körben hozzáférhetők, ismertek lesznek. Az Újvidéken alakult Hungarológiai Intézet meg
alakulása u t án alig félesztendővel jelentkezett időszakos közleményeinek első tartalmas 
köte tével . A közre adott t a n u l m á n y o k azonban még nem az intézet tényleges m u n k á j á t 
reprezentál ják, hanem a m u n k a t á r s a k korábbi tevékenységét , a bon takozó jugoszláviai 
magyar t udományos életet . „Csak részeredményekről szólha tunk, vállalkozó m a g á n k u t a 
tók, ügybuzgó műkedve lők s csak r i tka k ivé te lként avatot t és képzet t t u d o m á n y o s mun
kások kezdeményezései rő l" írja a beveze tőben S Z E L I I s t v á n intézeti igazgató, a közlemé
nyek fő- és felelős szerkesztője (a más ik szerkesztő B O S N Y Á K I s tván) . A t á r s ada lomtudo 
m á n y o k n a k a jugoszláviai magyarok közt a fiatal újvidéki magyar tanszék lehetőségeit 
kivéve még sosem volt in tézményes í te t t k u t a t á s a . Ezé r t az indulás, ha nem is a semmiből , 
nem prob lémamen tes . Mégis a közlemények első s z á m á t lapozgatva, úgy véljük, hogy 
S Z E L I I s t v á n megál lap í tása tú l szerény. A tá jékozódás i rányai jó reményekre jogosí tanak, 
s jóllehet, m i ez esetben leginkább a n é p r a j z t u d o m á n y szemszögéből forgatjuk a köte te t , 
é rdemesnek tar t juk a t á rgyunk tó l távoleső t a n u l m á n y o k a t is legalább c ímük szerint 
megeml í tem. 

S Z E L I I s t v á n bevezető írása (Az első szám elé) az intézet mega laku lásának előz
ményeiről , körülményeiről , a ku ta tás i te rvekről és a Közlemények profiljáról tá jékozta t . 
M I K E S Melánia dolgozata a kétnyelvűség k u t a t á s á n a k problémáiról szól (Tájékoztatás a 
magyar — szerbhorvát kétnyelvűség körében folyó kutatásokról 1 1 — 1 9 ) . P E N A V I N Olga dia
lektológiai vizsgálatai a magyar n y e l v t u d o m á n y egészét tekintve is kivételes é r tékűek. 
E z ú t t a l sokéves m u n k á j á n a k módszer tani s u m m á j á t adja közre i l lusztrációul 1 8 térkép
lapot mellékelve (A jugoszláviai magyar nyelvjárási atlaszok készítésének műhelytitkaiból 
2 1 — 4 6 ) . Hasonlóan népnyelvi t á rgyú P A P P György dolgozata, mely Magyarkanizsa föld
ra jz inév-adásának tö rvénye i t kutat ja (Kanizsa és vidéke földrajzi neveinek általános 
sajátságai 47— 5 3 ) . Nyelvészet i t a n u l m á n y M A T I J E V I C S Lajosé: A játszi szóképzés a vajda
sági diáknyelvben ( 5 5 — 6 1 ) . Huszonhat helységben g y ű j t ö t t e hatalmas a n y a g á t . K é t 
dolgozat a Vajdaság, illetőleg a Bánság kul turá l i s mú l t j a egy-egy részletét vá l a sz to t t a 
t á rgyáu l ( K O V A C E K , B O Z I D A R : Néhány elfelejtett újvidéki magyar folyóirat 9 1 — 9 6 ; L Ő R I N C 
Pé te r : Bánáti magánkönyvtárak 135 — 1 5 1 ) . F É D E R E R Mária cikke az egyetlen tör ténelmi 



t á r g y ú írás a kö te tben . A ha ladó szellemű szerb politikus é le tének egy m o z z a n a t á t v i l 
lantja föl: Jakov Ignativió és az 1865-ös országgyűlési képviselőválasztás 129 — 1 3 3 ) CSUKA 
Zol tán i t t közölt , személyes emlékekre épülő előadása a H o r v á t í róegyesüle t szümpozion-
j án hangzott el (Expresszionizmus a jugoszláviai magyar irodalomban 125— 1 2 7 ) . Irodalom
tör téne t i t a n u l m á n y t í r t V E S E L I N I V I C - A N D E L I C , Magdaléna: Margalits Ede a horvát és a 
szerb irodalom magyar tolmácsolója ( 6 3 — 8 9 ) . T a n u l m á n y a szerbhorvá t - magyar kul turá l i s 
közeledés f á r a d h a t a t l a n ha rcosának é le tú t já t kíséri végig. Különösen ér tékes s z á m u n k r a , 
mert M A R G A L I T S népköltészet i fordí tásai t hosszan mól ta t ja , új adatokkal világít ja meg a 
köl tői vál lalkozás indítókait , ér tékeli jelentőségét . I roda lomtör t éne t i fogan ta tású D Á V I D 
Andrá s terjedelmes t a n u l m á n y a , annak a nagyobb m ű n e k ú jabb részlete, mely a magyar 
tör téne lmi alakokat a gazdag délszláv folklórban követ i nyomon. Hunyadi Mátyásró l 
eddig is tudta a magyar fo lk lór tudomány, hogy élénken él a szomszédos népek népköltésze
tében . D Á V I D azonban módszeresen és részletesen bemutatja, mi lyen az a h a g y o m á n y déli 
szomszédainknál . Életrajzi mozzanatok köré csoportosí t ja ós elemzi gazdag a d a t t á r á t 
(Mátyás király alakját idéző délszláv epikus énekhagyományról 9 7 — 1 2 4 ) . A k ö t e t tanul
m á n y a i n a k sorá t K I R Á L Y E r n ő közleménye zár ja : Vajdasági magyar munkásmozgalmi 
dalok nyomában ( 1 5 3 — 2 0 3 ) . Dal lamról dallamra, szövegről-szövégre haladva nyomozza a 
vajdasági m u n k á s - ós pa r t i zánda lok k ia lakulásá t . Fej tegetései a X V I . s z á z a d t ó l indulnak, 
érintve; a magyar pol i t ikai és tömegdalköl tésze t jelentős á l lomásai t . Közben váz la tos 
t ö r t éne t é t adja a vajdasági magyar m u n k á s m o z g a l o m n a k és felfedi a m u n k á s d a l o k erede
t é t : népzene, népies, műda l , kupié, kor tesnó ták , alkalmi szerzemények stb. H a r m i n c k é t 
dallamot közöl, melyek közül mintegy 2 5 eredeti gyűj tés . 

A hosszabb t a n u l m á n y o k a t sze rbhorvá t rezümé követ i . Ennek helyes és szükséges 
vo l t á t senki sem vitatja, de vé l eményünk szerint emelné a kö te t színvonalát , ha egy-egy 
vi lágnyelven is o lvasható lenne a ta r ta lmi összefoglalás. A Közleményeke t néhány könyv
ismerte tés ós az intézet pár hónapos tö r t éne tének h í r anyaga zár ja le. 

IVÓSA LÁSZLÓ 

Tanulmányok 

Az újvidéki egyetem Bölcsésze t tudományi K a r á n a k Magyar Nyelv i ós I rodalmi Tanszéké
nek k iadása . Üjv idék 1 9 6 9 , 3 4 4 1. I l lusz t rá l t . 

Az újvidéki egyetem magyar nyelvi és irodalmi t anszéke tízéves fennálásának 
a lka lmából jelent meg ez a vaskos t a m i l m á n y k ö t e t . P E N A V I N Olga felelős szerkesztő, 
valamint B O R I Imre ós B Á N Y A I J á n o s szerkeszte t ték . Seregszemléje a t anszék körül 
kialakuló jugoszláviai magyar t u d o m á n y o s m u n k á n a k . A nyelvészet i t a n u l m á n y o k első
sorban feltáró, adatközlő jellegűek, az irodalmi t a n u l m á n y o k inkább ér tekeznek, elemez
nek. Ezek részben S I N K Ó Erv in , a tanszék első professzora alakjához és munkásságához 
kapcsolódnak, részben a vajdasági irodalom, illetőleg az egyetemes magyar irodalom 
problémái t tá rgyal ják . A kö te t egyetlen tö r t éne t i t a n u l m á n y a L Ő R I N C Pé te ré (A magyar 
politika és történetírása macedón kérdésről.('1903 —1918) ( 1 5 9 — 1 8 6 ) . A nyelvészet i t anu lmá
nyok közül egy a n y e l v t a n t a n í t á s és elemzés kérdéseit taglalja, egy más ik a magyar anya
nyelvű nem magyar szakos egyetemi ha l lga tók nyelvi képzéséről ad rövid beszámolót . 
A többi nyelvészet i t a n u l m á n y dialektológiai témájú . Mivel ezek jelentős néprajz i é r t éke t 
is képviselnek a ké t fo lk ló r tanu lmánnnya l e g y ü t t részletesebben i smer te t jük őket . 

Tel jes í thetet len feladat a k ö t e t b e n szereplő, különféle t u d o m á n y o k a t képviselő 
dolgozatokat rangsorolni. H a mégis megkísérelnék, azt kellene mondanunk, hogy a 
szerzők közül D Á V I D A n d r á s végezte a legnagyobb körre tek in tő filológiai m u n k á t . 
Ujabb részletét adta közre nagyobb ter jede lmű t a n u l m á n y á n a k , mely a magyar tö r téne lmi 
alakokat követ i nyomon a délszláv hősi ep ikában . (Szilágyi Mihály alakja a délszlár 
vitézi énekek tükrében. 1 1 9 — 1 4 0 ) . Az eddig olvasottak u t á n mielőbb vár juk a t ovább i feje
zetek közre bocsáj tásá t . 

M A T I J E V I C S Lajos Kiskunhegyesi kiszámolok c ímmel ( 1 8 7 — 2 2 2 ) é r tékes , hézag
pót ló t a n u l m á n y t ír t . Hézagpót ló , mert a népi kiszámolok ismeretében eléggé szűkölködik 
a magyar gyermekjá ték gyűj tés . K é t és fél évig t a r t ó részletes adatfelvétele példaszerű 
felmérés. Pontosan rögzí te t te a kiszámolás helyét , a gyerekek elhelyezkedését, a kiszámolás 
közben a kéz- és fe j ta r tás t . Rendszerezi a n y a g á t , majd 73 szöveget közöl. Az 5 7 1 2 — 1 4 
éves iskolásgyerektől g y ű j t ö t t terjedelmes ve r sgyű j t emény még akkor is t anu l ságos és 
é r tékes , ha m á r ismert va r i ánsoka t is közread, hiszen egyetlen k u t a t ó p o n t kiszámolói t 
tartalmazza megközel í tő teljességgel. 



P E N A V I N Olga a szlavóniai Kórógyról teszi közzé a paraszti viselet a kender
munka szókincsét (A ruházkodás és a hozzátartozó műveletek szókincse a szlavóniai Kórá
gyon. 2 2 9 — 2 5 5 ) . T a n u l m á n y a igen pontosan, a szakmai köve te lményeknek megfelelően 
készül t szakszótár , mely egya rán t ér tékes a n y e l v t u d o m á n y ós az etnográf ia s z á m á r a . 
Az aprólékos nyelvészet i munka a lelkiismeretes dialektológust , a t á rgy i m a g y a r á z a t o k 
ós a fényképek az e tnográfust dicsérik. Ez u t ó b b i a k különösen becsesek, mert G A R A Y 
Ákos századelején készül t muzeál is é r t ékű f ényképanyagá t teszik teljesebbé. 

A megjelentett szakdolgozatok közül az egyik sz intén szakszókincset közöl 
( E R D É L Y I László: A mézeskalácsosok és gyertyaöntők szókincse. 2 7 1 — 2 8 6 ) . Röv id m a g y a r á 
z a t á b a n megemlí t i , hogy tizenegy mézeskalácsos t és h á r o m g y e r t y a ö n t ő t keresett föl, 
akik közül csupán négy bizonyult magyar a n y a n y e l v ű n e k . Köszöne te t is mond nekik, 
de közelebbi adatot nem tudunk meg róluk. Ér te lmezése i t anús í t j ák , hogy a szerző 
tö r téne t i , nyelvi összehasonlí tó anyagot is felhasznált munká j ához . Mégis m a g y a r á z a t a i 
azon tú l , hogy a mes te rség szoros n é m e t kapcsolataira helyesen muta t rá , erősen v i ta t 
ha tók . 

K I R Á L Y J á n o s dolgozata sz in tén egya rán t nyelvészet i és néprajzi é r t ékű (Ada 
helynevei. 2 8 7 — 3 0 2 . ) Részletes fölsorolása a község külső és belső földrajzi neveinek. 
Örü lünk néprajzi érdekességű, jó fényképfelvételeinek, de h iányol juk a dolgozatból a 
helynevek térbeli elhelyezkedését m u t a t ó t é rképe t . 

A t a n u l m á n y k ö t e t eredményei b i z t a tóak . Tíz év nem nagy idő arra, hogy t u d o m á 
nyos káderek nevelődjenek, mégis ú g y látszik, hogy a jugoszláviai magyar t u d o m á n y o s 
ságnak m a r a d a n d ó e redményekre jogosító m ű h e l y e van k ia laku lóban az ú jv idék i 
egyetemen. 

i K O S A L Á S Z L Ó 

Schram Ferenc: Magyarországi boszorkányperek 1529—1768 

Akadémia i Kiadó , Budapest, 1970. I — I I k ö t e t 571 -|— 779 oldal. 

Nagy adósságá t r ó t t a le szak te rü le tünk a magyar művelődós tör téne t te l szemben, 
amikor a boszorkáiryperek anyagá t megjelentette. A szerző ezt a ké tkö te tes m ű v é t 
K o M A R O M Y Andor 1910-ben megjelent 4 6 1 pert t a r t a l m a z ó Magyarországi boszorkány
perek oklevéltára m á s o d i k kö t e t ekén t adta á t az olvasóközönségnek. Anyaggyűj tésé t a 
K O M Á R O M Y ál ta l fel nem gyű j tö t t országrészekben, a még hozzáférhető, fel nem t á r t 
archivál is anyagban végezve 4 6 6 per közlésével teljessé, országosan összehasonl í tha tóvá, 
feldolgozhatóvá tette a k o r á b b a n megjelent kö te t ek p e r a n y a g á t is. 

A fe lhasználható for rásk iadvány követe lményei t , levéltári és régészi szakismereti 
segítségével, maga a szerző szabta meg jelen köte te inek bevezetőjében és korábbi m u n k á i 
ban. A közlés kidolgozott módszere és a csatolt s zómagya ráza t a szöveg egyér te lmű olvas
h a t ó s á g á t e redményezi a be tűhívségre törekvés ellenére, amely a korabeli helyesírás 
szigorú rögzítésével nyelvészeti leg is forrásér tékűvé teszi a pereket. 

A nyelvészet s z á m t a l a n szólást eredeztetett eddig is a boszorkányperekből , m i n t 
a lóvá tesz, tűzrevaló , megkö t i a kezét, — ezek mellé most ú jabb pé ldák sorakoznak, p l . 
,,arra is te ad tá l lovat a l á m " ( I I . 2 5 2 . 1.). De a t émakör tő l független tartalommal is szinte 
mindegyik per rejteget egy-egy élő vagy m á r kiveszett proverbiumot, p l . , ,aki délig kurta , 
dé lu tán is kur ta" ( I . 1 1 8 . 1.), szókópet, , ,régen ha lász ta lak , de most horgomra ke ré te l ek" 
( I . 4 2 0 . 1.), népmeséből ismert formulát : , ,Hipp Hopp o t t legyek ahol akarom, ezen szók 
u t á n n , olly sebességei mentenek, hogy azonnal az k í v á n t helyre ju to t t ak" ( I . 255 1.). 

A boszorkánypereik közzétételével a nyelvészet mellett egyéb t á r s t u d o m á n y o k is 
gazdagodtak. A jogtör ténészek s zámta l an pé ldá t ismerhetnek meg a peres eljárások le
fo ly ta tásáva l kapcsolatban, az őrizetbevételről , a vizsgálatról , vád lo t t és t anúkiha l lga tás 
ról, t o r tú rák ró l és az í té le thozatal ról . A védekezés t á g lehetőségében, az í té letek sokszor 
feltűnő enyhesógében a nyugati és hazai joggyakorlat közöt t i különbség rajzolódik k i . 
H a z á n k b a n a boszorkányság ugyanis nem volt erimen exieptum, azaz kivételes bűncse
lekmény , nem is tar tozot t különleges bí róság ha táskörébe , hanem a vármegyei , úr iszéki 
és pallosjoggal rendelkező városi bíróságok t á rgya l t ák a t öbb i főbenjáró bűncse lekmény
hez hasonlóan . Egyes perekből a falusi b í ráskodások, ső t a népí té le t lehetősége is kivilág
l ik . , ,1 708-ban a d o m b r á d i bíró és lakosok egy boszo rkány t m e g é g e t t e k " — idézi SCHRAM 
Ferenc a Szabolcs-Szatmár megyei Közgyűlés i j egyzőkönyve t ( I Í . 3 0 3 1.). 

A va l lás tör téne t nemcsak a p o g á n y vallási képze tek későfeudális évszázadokig 
h a t ó erejét l á tha t j a a X V I — X V I I I . s zázadban fel lobbanó boszorkányhi tben , hanem 



annak a kereszténységgel tör ténő kapcsolódását az ördög fogalom megjelenésével például , 
szer ta r tása ikka l , szervezeti formáikkal ; esetleg összefüggéseket fedezhetnek fel a k u t a t ó k 
az eretnek mozgalmakkal. A t ö r t é n e t t u d o m á n y p á r h u z a m o t vonhat a boszorkányszerve
zetek és t i tkos tá rsaságok felépítésében, rendszerében. A v á d l o t t a k életrajzi ada ta ibó l a 
boszorkányság széles tá rsada lmi h á t t e r e is fe lvázolható. Ki tűn ik , hogy ko rán t sem csak a 
szegénysorsúak, hanem módosak, sőt nemesek is kerü l tek boszorkányság vád jáva l bíróság 
elé. Az adatok igazolják az eddigi ku t a t á s i e redményeke t is, amelyek szerint a vádolt, 
személyek gyakran, 4(56 perben (34 esetben, a b á b á k közül kerü l tek k i . A psz ich iá t r ia 
é r tékes adatokat nyer a perek anyagából a kedvezőt len körü lmények a l a k í t o t t a pszichi-
kailag gyenge a l k a t ú vád lo t t ak val lomásaiból , idővel ta lán el is dön tve a p rob lémá t , m i t 
vál lal t a boszorkány a to r tú rá tó l való félelmében, ós bevallott tet tei mennyiben alapozód
tak a néphit h a t á s á r a fakadó) átélésből. Kérdés m é g az is, hogy a vádlo t t mi lyen erőkkel , 
eszközökkel nyerte el az átélés képességét . A perek anyaga t a l án fényt der í t arra is, hogy 
a boszorkány külső megjelenést; milyen m é r t é k b e n befolyásolta a t a n ú k a t , a közvéle
m é n y t , ós az esetleges testi fogyatékosság mennyire í tél te a v á d l o t t a k a t m á r eleve társa
dalmi számkive te t t ségre . Korunk ideggyógyászat i jegyzőkönyvei és a perek adatainak 
összevetése b i zonyára számta lan ok-okozati viszonyra v i lágí tana r á a boszorkányság 
fogalomkörében. A botanikusok mellett b i zonyára a népi növényneveke t gyű j tő k u t a t ó k 
is örömmel üdvözlik a több tucatnyi korabeli népi elnevezés fe lbukkanásá t , a contextus 
t a lán segít felhasználásuk illetve h a t á s u k t i sz tázásában . 

A l eg többe t mégis a nép ra j z tudomány kapott a hatalmas forrásanyaggal . A szerző 
egy korábbi módszer tan i ú t m u t a t ó j á b a n (A levé l tá rak jelentősége a népszokás ku ta t á sá 
ban, Levéltári Szemle, X V I I . 1967. 1. sz. 163 — 2 0 8 . ) és S Z I L Á G Y I Miklós egy ismerte tésében, 
amely szintén SCHRAM Ferenc egyik fo r rásk iadványá t mé l t a t j a (Kis-Nógrád megye tör
téne t i népra jza 1686 — 1848 Levéltári Szemle, X V I I I . 1968. 3. sz. 657 — 719. — az ismer
tetés Ethn. 1969. L X X X . 474 476.), kellően felhívják a figyelmet a for rásér tékű archi-
vális anyag jelentőségére, amely növeli a recens adat ér tókét , ül . a kétféle e rede tű adatok 
egymás t m a g y a r á z z á k meg. Napjaink tapasztalati anyagának , néprajzi fogalmainak 
definiálása, időbeli, térbeli kiterjedése, t á r sada lmi , gazdasági , kul turál is mot ivációja , 
var iá lódása sokszor csak levél tár i anyag segítségével fogalmazható meg. 

SCHRAM Ferenc jelen m u n k á j a a t u d o m á n y á g o n belül, amellett, hogy a tárgyi 
néprajz is merí thet , paraszti hé tköznapoka t rögzítő perrészleteiből, főleg a népszokás , 
néphi t t anu lmányozásá ra nyúj t lehetőséget. Nemcsak a részproblémák megoldásához 
szolgáltat adatokat, hanem konkré t időha tá rokon belül, országosan fe l térképezhetővé 
t éve témájá t , lehetőséget teremtett a boszorkányperek a n y a g á n a k önálló feldolgozására. 
Az eddig megjelent egyes tá jakhoz kö tö t t perek anyaga, amelyek a lapján n é h á n y rész
p rob léma megoldásá ra is kísérlet tö r tén t , kevésnek bizonyult. A teljes, országos peranyag 
á t tek in tése nélkül számos a l apve tő kérdés megválaszola t lan maradt: a magyar boszor
kányperek helye az európai anyagban, a magyar és a nyuga t ró l származó) m o t í v u m o k 
tökéletes elválasztása, az á tvé te l módja , i r ánya , közvet í tője . Kérdés má ig is, m i adta a 
t á p o t az á t v e t t m o t í v u m o k belső továbbéléséhez, a lakulásához. A teljes anyag mo t ívuma i 
nak katalogizálásával , időbeli megha tá rozásáva l , feltérképezésével tisztázható) lenne, m i 
a közösen t udatos a boszorkányhi tben , m i az egyéni, és az egyéni variációik mi lyen jellegű 
pszichikai s íkon jelentkeznek. Kia lakul t annak a lehetősége is, hogy megál lap í t suk , a X X . 
századig továbbélő boszorkányhi t milyen jellegű elemeket őrzöd meg a X V I - X V f l I . 
századi h i t anyagból . E t é m á v a l kapcsolatban felmerül a kérdés, vajon nem tenne hasznos 
szolgálatot felülvizsgálni, hogy Mária Terézia rendeletével va lóban l ezá r tnak tekinthet
jük-e a boszorkánypereket , ós ha nem, nem kellene-e folytatni a közlést. 

Csak a feldolgozás u t á n dön the tő el, hogy vajon K O M Á R O M Y kronologikus illetve 
SCHRAM topográfiai rendszerezése a szerencsésebb. Vajon melyek azok a tá j i különböző
ségek, amelyek kedvééri országosan á t t e k i n t h e t ő anyagban a perúklusokban jelentkező 
p rob lémák másodlagosaknak tek in the tőek . H a a közlésforma hasznossága v i t a t h a t ó is, 
haszná lha tósága vitathatatlan. K O M Á R O M Y összevont m u t a t ó j á n á l nemcsak á t t ek in the 
tőbb , hanem kb. háromszoros terjedelmű címszóanyagot, tartalmazó) személy, he lynév és 
tárgymutató) teszi lehetővé a könnyű el igazodást az óriási anyagban. K á r , hogy forrás-
regiszterrel nem rögzí te t te a szerző az á l ta la fel tár t , szerinte még feltárandó) archív - anya
got. esetleg összevetve a K O M Á R O M Y Andor á l ta l ismertetettekkel. 

K O M Á R O M Y Andor nem v á l t h a t t a va lóra feldolgozásra vona tkozó terveit . SCHRAM 
Ferenc önzet lenül a k u t a t ó k szolgálafára bocsáj t ja kötetei t , a feldolgozás ígérete nélkül. 
Mégis, mint, az anyag törvényszerűen legalaposabb ismerőjétől, tőle vár ja a szakterü le t a 
boszorkányperek feldolgozását és ennek mielőbbi közzétételét . 

F L Ó R I Á N MÁRTA 



Czeglédy Károly: Nomád népek vándorlása Napkelettol Napnyugatig 

A k a d é m i a Kiadó , Budapest, 1969. 159 1. 

Az eurázsiai Steppe tö r téne tének arról a hatalmas szakaszáról , melyet a népván
dor láskoraként tar t s zámon a t u d o m á n y , mindezideig csak hézagos forrásokkal rendelkez
tünk . Az Eurój ía népeire Kelet felől pusz t í tó v iha rkén t becsapó, r ú t n a k és visszataszító
nak, á lnoknak és hi tszegőnek ábrázol t nomádokró l csak akkor vettek t u d o m á s t a nyugati 
krónikások, amikor azok a Volgát á t lép ték . A kínaiak viszont jól i smer ték a belső-ázsiai 
nomádoka t , de e lveszte t ték nyomukat, kiestek érdeklődési körük sugarából , mihelyt azok 
a Volgán á t E u r ó p á b a köl töz tek . Az E u r ó p á t és Ázsiát szorosan összekapcsoló steppei 
övezet törtónülései így egyik forráscsopor tban sem kaptak túlságosan nagy helyet. É p p e n 
ezért C Z E G L É D Y Káro ly legfőbb törekvése egy olyan új módszer kidolgozása volt , amely 
lehetővé teszi a nyugati és k ínai adatok összekapcsolódását sémi (szír, arab), iráni, görög
lat in, ö r m é n y és m á s források a lapján. Nem kellett egészen töret len ú t o n járnia , hiszen 
az orientalisztika nemzetközi hírű tudósai ( P E L L I O T P,, MJNORSKY V. . C H A R P E N T I E R J . , 
MARQUART J . ) mellett L I G E T I Lajos hazánk ha t á r a in jóval tú lnövő módszer tan i ú t m u t a 
tása komoly segítséget jelentett. 

A k ö n y v lényegében a nomád népek Napkele t rő l Napnyugatra t a r t ó vándorlásá
nak arról a szakaszáról szól, amely az ázsiai hunok vándor lásáva l kezdődik és a kazár
korig tart . Ez időben az i . e. I I . századtól az i . sz. V I . századig terjedő korszakot öleli fél. 
Azt kísérli meg bemutatni, hogyan t á ru lnak elénk az eurázsiai steppe főbb problémái a 
sivatagok homokjából , — e té ren a magyar S T E I N Aurél érdemei e lévülhetet lenek — ós 
más ázsiai re j tekhelyekről k ibányászo t t f o n á s o k a lapján . A feltornyosuló tö r t éne t i és 
földrajzi kérdések megoldása a m ú l t század végén indult meg, amikor sikerült megfejteni 
a t ü r k rovásírásos feliratokat, majd amikor angol, orosz, német , francia és j apán expedí
ciók rég elfelejtett nyelveket, nem sejtett, új tö r téne t i forrásokat t á r t a k fel, melyek nyo
m á n egy elveszett, egykor fényes civilizáció körvonala i kezdtek kibontakozni. A másod ik 
v i lágháború t megelőző években szovjet tudósok feltáró m u n k á j a nyomán , az Aral - tó 
környékén és a mai Szarnarkand vidékén ké t l e tűn t iráni népnek , a hvárezminek és a 
szogdnak írásos emlékei kerü l tek elő. Ezeknek az adatoknak a felhasználása számos 
ponton segí te t te a szerzőt eredményeinek levonásához. Segítségükkel a hun és avar nép
vándor lás h a z á n k földjére vezető t i t ját új megvi lág í tásban muta t ja be. 

A Volga környéki ligetes s teppén élő magyar ság adataink tanúsága szerint nem 
vett részt a hunok nyugati vonulásában , a nyí l t s teppére való leköltözés tehát i . sz. 370-
ben még nem mehetett végbe. Az onugorokkal viszont, akik közvetlenül a hun birodalom 
felbomlása u t án (463 táján) é rkez tek E u r ó p á b a , m á r kellett valamilyen kapcsolatunknak 
lennie, mert a magya r ság több európai nép nyelvében az onugorok nevét , illetve az ebből 
s z á r m a z t a t h a t ó valamelyik alakját , viseli. A hun vándor lás körülményeinek és az azt 
követő eseményeknek a b e h a t ó vizsgálata igen fontos a magyar ős tör ténet szempont já
ból, minthogy a magya r ság steppei tö r téne lembe való bekapcsolódásának há t t e r ében is 
ezek az események ál lanak. 

Aligha tudnók , még csak főbb vonása iban is, nyomon követn i azt a t rópusi nö
vényhez hasonló eseménysor-bur jánzást , amellyel a könyv adatain keresztül megismer
kedhe tünk . Ragadjuk meg i n k á b b annak legvégét. A Fekete- tenger tő l északra levő terü
letekről igen keveset tudunk meg a bizánci forrásokból a V I I . és V I I I . s zázadra vonat
kozóan. Anny i a szórványos ada tokbó l is k i tűnik , hogy a dunai bolgárok e lvonulása 
u t á n a kazá roknak a V I I I . s zázadban s ikerül t időnkónt kiterjeszteni fennhatóságukul 
egyes keleti szláv törzsekre. A következő században azonban m á r a magyarok telepedtek 
le a Dontól nyugatra, a szláv törzsek szomszédságában. A magyarok hol szövetségesei, hol 
pedig veszélyes ellenségei voltak a kazá roknak . A kínai fáitól a Kárpá t -medencéig hul 
lámzó) eseménysor utolsó mozzanata, a kazár birodalom lé t re jö t te azonban m á r nemcsak 
az ogur népek, a szavirok ós az avarok, hanem a magya r ság szempont jából is sorsdöntő 
jelentőségű esemény volt . Őszintén sajnáljuk, hogy C Z E G L É D Y Káro ly i t t befejezte köny
vé t s nem kapcsolódot t bele az ú j abban kibontakozott v i t á b a ( B A R T H A Anta l : A IX — X, 
•századi magyar társadalom. Budapest, 1968. — H O F F M A N N T a m á s : „Régi dicsőségű nk." 
Valóséig, 1969. 1. szám 89 —98. — B A R T H A A n t a l : Kelet-Európa és őstörténet'útik. Valóság, 
1969. 12. szám 64 — 73.) pedig meggyőződésünk, hogy erről is le t t volna mondani valója. 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 



Szűcs Sándor: Betyárok, pandúrok és egyéb régi hírességek 

Magvető Kiadó , Budapest, 1969 p. 200, 15 eredeti népi rajzzal. 

A pusz ták , nádasok t i t k á n a k t udó j a be tyá rok , pász torok, p a n d ú r o k , bujdosó 
honvédek , a falu, közösség jeles alakjait, h is tór iá i t idézi 30 fejezetben. Hogyan? Próbál
j u k fejezetről fejezetre nyomon kísérni . 

A nádibetyárok c ímen az események sz ín teré t a Sárré t mocsárv i lágá t , náderdejé t , 
a terep veszedelmét mutat ja be s megjegyzi, hogy , ,A ha tóság „fogdmegjei" , vá rmegyék 
„ k o p p ó i " , a pandúrok , z sandárok is e lkerül ték ezeket a mocsár i n á d a s o k a t . í g y a z t á n a 
dunán tú l i Bakony-erdő , a Duna —Tisza közt i homok b u c k á k tüskevára i mellett a Sárrét 
vo l t a be tyá rok jó t anyá ja . Végső szoru l t ságukban amazokból is i demenekü l t ek . " Híres 
b e t y á r Lengyel Gyurka sárré t i szereplését , falusi nó tár ius , és bujdosó honvéd megér tő 
e g y ü t t m ű k ö d é s é t írja le. 

Zöld Marciék c ímen Zöld Marci és t á r sa i : Czirják ós Silye pusz tu l á sá t s orgazdájuk 
jellegzetes gondolkodás m ó d j á t mutat ja be. 

Elhajtott sok lovat, eladott sok tinót, 
Elvett sok aranyat, attól, akinek vót. 
Ebből adott annak, kinek pénze nem vót. 
Zöld Marci ám ilyen, igazi betyár vót! 

Kis Vig Miska c ímen a Sár ré tudvar - i Kis Vig Miska cselekedeteiről, sorsáról ol
vashatunk. 

Pusztai „végelbánás'''' c ímen m e g t ö r t é n t eseteken keresztül muta t ja be, hogy az 
igazi be tyá rok hogyan részes í te t ték vége lbánásban a k a p c a b e t y á r o k a t . Geszten Jóska 
nyíri betyárról c ímen nyír i be tyárokró l , Geszten Jóska elfogásáról, rabságáró l , szabadulá
sáról és , ,vendógjószág"-a befogadójáról Porkoláb Péterről emlékezik meg. — Uradalmi 
s z á m a d á s o k b a n ta lá lha tó , sárguló í r á sokban o lvasha tó „e l l á to t t banda" „ b e t y á r a d ó " 
. „be tyárbér" „ legényeknek k iad tam" „szegénylegény-szánás" bejegyzéseket Szegény-
legény-szánás fejezet cím alat t m a g y a r á z z a meg. 

A táltos ló c ímen leírja Kötő Péter csudaballai számadó csikós hogyan fogadta 
bo j tá r rá , avatta be ló üzleteibe Fábián Pistát. A következő fejezetben A részvényes-ben 
is Fábián Pistával a zö ldvásár t t a r t ó Diószegi gazdáva l és a kemence p a d k á n gubbasz tó 
bokoralji vénemberrel , a részvényessel t a lá lkozunk. Megismerjük a vasfű és a hasigyerek 
kisujja jelentőségót, é r te lmét . 

Virág Károly így lett betyár c ímen a pákász -be tyá r -pandú r kapcsola táró l ós a pá-
kászok fontos szerepéről ír. Betyárok dolgáról c ímen Virág Károly, Gányi Sándor, Peipp 
Jankó, Dobos Gábor, Babaj Gyurka híres b e t y á r o k cselekedeteiből idéz. 

Szegények pártfogója, pásztorok barátja c ímen bajomi öreg Éles Laci bácsival elme-
séltet i , hogy felesége egyetlen tyúkjáér t szilke pénz t hagyott Kis Vig Miska, hogy Fábián 
Pista hogyan vette meg a szoboszlai gazda lovát-szekerét öreg kocsisától , és Sós Pista, 
Rác István, karcagi béres legény kendergubá jáé r t m i é r t adott fótos cifraszűrt, hogy a z t á n 
a béreslegény a fót alá varrt bankóbó l háza t , kertet vehessen m a g á n a k . Minden ér te lmes 
pász tor jobbot nyú j to t t a b e t y á r n a k : Dombi Bálint bölcsi pusztai s z á m a d ó Virág Károly
nak, Magyar József ho r tobágy i s z á m a d ó t a n y á t (veremmel) óp í t t e t t maga ós be tyá rc im
borái s zámára ; Törő András kondás s zámadó Fazekas Gyurkának volt nagyembere. 

Pandúros vallatás c ímen m e g m a g y a r á z z a a „karcagi le j tős"- t , S I M A Y csendbiztos 
„ f a k ö d m ö n é t " a „piros t u r i szemfedelet" „Náci cs i l lagát" (s közben felidézi a csillagruga-
t á s szokását) a „ R á d a y - b ö l c s ő t " s végül leírja OsvÁTH sárré t i csendbiztos h u m á n u s valla
t á sá t . 

Simay nyomoz c ímen a szeghalmi csendbiztos öt letes terep járásai ról (vén koldus
nak öltözve), csárda lá toga tása i ró l számol be füzesgyarmat i Békési Sándor adatközlésé
vel. Simay esete a sárga csikóved c ímen megtudjuk hogyan gyű j tö t t ek szép vagyont egyes 
esendbiztosok, — S I M A Y is. De arról is tá jékozódunk, hogy Kis Vig Miska hogyan k ö t ö t t e 
el a csendbiztos sárga csikóját . 

Kösélyszegi híres tanya c ímen olyan csá rdá t ír le, amelynek V A K N A G Y I s t v á n 
főszolgabíró vol t a tulajdonosa, s ü ldözö t t b e t y á r o k a vendégei 1869-ig, R Á D A Y fellé
péséig. 

Pandúroktatás c ímen Tintás Kelemen, Orbán Bálint és a s á r r é tudva r i Madár Mihály 
szereplésével a bürokrác iá t , Nyéki Pista b e t y á r egyik esetével az „üzenge tő csendbizto
sokat" mutat ja be. — Parti Bözsi c ímen megtudjuk, hogy Harangi József ba lmazújváros i 
nyá j juhász igen szép, k ikapós felesége menyecske k o r á b a n hogyan kerü l t a Svlymosi 



•Csárdába s hogyan let t Csige Istvánból Pendely Pista néven ismert be tyá r és mié r t vése t te 
a nép emlékezete : 

Parti Bözsi fekszik 
e sírba temetve. 
Most ez egyszer senki 
Nem fekszik mellette. 

verssorokat fejfájára. 
Két nagy csárda alagútja c ímen feleleveníti azt a népi emlékezetet , amely a fene

ketlen mocsá r alatt alagutat képzel, s közben megismertet a régi idő fortélyos k ő m ű v e s 
mesterségével . — A Holdas csárdánál, Hencida alatt, törökkor i emlékeket idéz, boszor
kányos esetek rejtelmeiről tudósí t . 

A Hármas csárdáról a H o r t o b á g y melléki Bágyi-ré t i , jellegzetes mocsár ép í tmény
ről ír, amelynek egyik vége erősen hozzá vol t gúzsolva, tapasztva egy évszázados nagy 
mocsár i tölgyfához. Mende-monda szerint a tölgyfa o d v á b a r e j t e t t ék a be tyá rok aranyai
kat. A tölgyfa koronája szomjas pász to rokon kívül szorongatott embereket csalogatott. 
A csárda körül gyakorolta fortélyos mes terségét az egykori n á d u d v a r i kovács , az öreg 
Hodosi is, amíg a tö rvény tevő zsandárok k ú t g é m r e nem luíz ták . 

Égett csárdák, huncut csaplárosok c ímen ha tóság i vé leményeket közöl a csá rdák 
hasznos és káros vol táról . A puszta népe vé leménye a ha tósági véleményekkel szemben 
m á s . Csaplárosok jellemzéséről ós sorsáról olvashatunk. 

Egy dudás egy csárdában c ímen megtudjuk, hogy a dudaszó hangja mia t t elég egy 
dudás egy csárdában , megmagya rázza és elbeszéli a dudaszó varázserejét . — A két mérges 
címen Varga Gábor és öccse János mérges te rmészetével i smerkedünk meg. Tiszaparti 
faluból kerü l tek N á d u d v a r r a , hol Gábor cs ikósszámadó J á n o s öccse boj tá r ja let t . J á n o s 
vérbeli pász tor , szegénylegények rej tegetője, b e t y á r o k részestársa, Gábor versfaragó, 
nó t ázga tó „ k á d e n c i á s " ember vol t : kóborlást , csárdajárás t , a dudaszó t jobban szerette.a 
számadósságnál . Behúzódo t t N á d u d v a r r a , megnősü l t és különböző csárdában , főként a 
Sulymos csárdában morzsolgatta életét , jól érez te m a g á t dorbézoló, csárdabeli juhászok 
közöt t , ahol sok felejteni való eseménynek vol t t anú j a . Tiszafüred h a t á r á b a n a Patkós 
csárdában agyonlő t ték , nehogy sok t i t k á t n ó t á b a faragja, s dudaszó mellett h í rül adja. 
— Bolyongók c ímen tanyabeli tűz körül , p ipafüs t mellett pász torok, kupecek, s egyéb 
bolyongókkal boszorkány tö r t éne teke t , babonás hiedelmeket, be tyá remlékeke t idéz. -
Gsuba, az imposztor e lásot t kincset kereső, tá l tos h í rében álló, faluzó, vásározó, p u s z t á k o n 
bolyongó, csavargó, be tyá rok tájfelnézője volt . For té lyos eszével v ámo l t a a pénzes embe
reket: azzal szedte r á a „ványa i b í r ó t " is egész t anácsáva l . Hogyan? Sokat őriz belőle a 
nép emlékezete, írja. 

Egy öreg hajcsár emlékeiből c ímen megtudjuk, hogy Hajcsár Kis Bálintból hogyan 
le t t Kosaras Kis Bálint. Babonás hiedelmek felidézése közben a kupeckedés rejtelmei 
villannak fel s z á m u n k r a . — Kerek halmon akasztófa c ímen falvaink h a t á r á b a n t a l á lha tó 
Akasztóhalom domb emlékét és be tyáré le t kapcso la t á t idézi. Bevezet a csárdaépí tés t i t 
kaiba, amelyről m á r k o r á b b a n is megemlékeze t t . — A falu rosszai. Ebben a fejezetben 
gézengúz legények m a g a t a r t á s á n keresztül t á j - , v idék jellemző szokásaival , s a b e t y á r , 
rabló , gyilkos közt i különbséggel ismertet meg. 

Űri betyárok c ímen Vay gróf, Csepcsányi, Józsa Gyuri, Bagossy József, Recski Bandi 
nemes nemzetes ura imók b e t y á r k o d á s á t ismerjük meg. — Egy betyár álma c ímen k ö n y v e 
utolsó fejezeteként gyermekkori adatközlőjére , a vén Sólyomra emlékezik. Gyűj tőmód
szere egyik jellegzetes formáját eleveníti fel, s ada tközlő je á l m á b a n záradékul a népéle t 
hiedelemvilága gazdaságá ra utal . 

Szűcs Sándor könyvében a vál tozó világ ismert alakjait, ismeretlen é le tmódjá t és 
ku l tú rá j á t idézi, magya rázza , bizonyí t ja az u tókor , az érdeklődő nagyközönség és szak
k u t a t ó számára . Lászólag t á r sada lmon kívüli szereplőket szólal tat meg, pedig a megszó-
lal tatot tak voltak koruk t á r s ada lma fő mozga tó erői. 

Sajátos egyéni s t í lusával érdekes, élvezetes m ó d o n állítja be, oldja meg a b e t y á r 
és hiedelem világ sarkalatos kérdéseit . Rendszerint igen találó és kifejező, nép kö l tö t te -
formál ta rajzzal és versszakkal bizonyí t . Jellegzetes ada tgyűj tése és feldolgozása sokszor 
ké te ly t t á m a s z t a s z a k k u t a t ó b a n : forrásjegyzetén tú l mindenkor maga adja meg a válasz t . 
Válaszát idézte P É T E R László köszöntésében (Ethnographia L X X I V / 3 sz. p. 5 0 2 — 3.) s 
többször feljegyzi az író, Szűcs Sándor is. Hogy a h a g y o m á n y emléke hogyan marad 
fenn vagy pusztul el arra különösen ajánlom a k ö n y v e 76. lap ján o lvasha tóka t . 

Szűcs Sándor könyvéből a szokás-hiedelem világ ku t a tó in tú l a népélet t á r g y i 
cmlókanyaga , életrajza u t á n k u t a t ó k is bőven mer í t he tnek . 

M O L N Á R B A L Á Z S 



Ifjúságunk Somogyról 

M ú l t u n k és je lenünk I . A Somogy megyei K I S Z Bizot tság. Hely és év n . (Kaposvár , 1968.) 
78 p. Szerkesztette: K N É Z Y Judit . 

Somogy megye ú jabban egyre meggondo lkoz ta tóbb kezdeményezésekkel h ív ja fel 
sa já t ér tékeire a közfigyelmet. Ezek a kezdeményezések hol m e g k a p ó a n szerények, m á r 
legalábbis megjelenési formáikat illetően (példáid: K N É Z Y Judit : t iducsúfolók Lábodon. 
A La t inka Sándor Megyei Művelődési H á z Módszer tani Füzete i 1. Kaposvár , 1967. 10 p. 
A rotaprintes k i a d v á n y jellemzően az Utjelek, így kísérletezünk, alkotunk sorozat-a lc ímet 
is viseli), vagy lenyűgözően nagyszabásúak (mint pé ldául K A N Y A R József: Harminc 
nemzedék vallomása Somogyról. Tör téne lmi Olvasókönyv. Kaposvár , 1967. 584 p.). Ezek 
közé a kezdeményezések közé sorolható az a sorozat is, aminek remélhetően nem az első 
ós egyben utolsó füzetét i smer te t jük ezú t t a l . Köte lességünk ez, mert a k i a d v á n y kimon
dottan néprajzi jellegű és számos ér tékes adatot tartalmaz a kétségtelenül sok, csak ál ta
lánosságban mozgó , helyi érdekkel b í r h a t ó adat, megá l lap í tás mellet t . A füzet az ifjúság 
körében végzet t honismereti m u n k á h o z kapcsolódik. A k i advány az Országos Néprajzi 
Gyű j tőpá lyáza tok vá loga to t t anyaga egy részét publ iká ló Népünk hagyományaiból c ímű 
köte tekhez hasonlítható) leginkább. K E R T É S Z K a t a l i n a toponári lakodalmi szokásokat 
regisztrálja, N A G Y I lona Népköltészeti adattár c ímmel kilenc saját gyűj tésű t ö r t éne t i 
m o n d á t , illetve mondasze rű szöveget muta t be, M I K L Ó S Zsuzsa Magyar egres települési, 
építkezési és házberendezési viszonyait ismerteti. S I M O N Ed i t Újévtől Szilveszterig c ímmel 
somogysámsoni népszokásokat muta t be, C Z E I D E R Margit Büssü népi táplálkozását gyű j 
t ö t t e föl, M A R Ó D I Erzsébe t pedig a kaposvári mézesbábos mesterségről ír, CZIPPRI K a t a l i n 
viszont a szentbalázsi és zselickisfaludi házivászonfelhasználásról összegyűj töt t adatait 
adta közre. J A N K O V I O H Dénes í rása kevésbé néjjrajzi érdekű, R ipp l -Róna i Józsefről í r 
helyi adatok, emlékezések a lapján . A kö t e tben egy kol lekt ív adatközlés is helyet kapott,: 
Népi tojásfestés Lábod községben, a Lábodi Körzeti Művelődési Ház Ifjúsági Honismereti 
Szakkörének m u n k á j a . Mindegyik közleményhez csatolják az ada tköz lők névsorá t , ső t 
néhány esetben az egyéb források megnevezésé t is. Sajnos, az eleven füzetet é lénkí teni , 
a n y ú j t a n d ó ismereteket szemlél tetni h iva to t t fotó-il lusztrációk eléggé gyengén sikerül
tek. A szerkesztő a bevezetőben széleskörűen ismerteti a megyében folyó honismereti 
m u n k á t ós körvona lazza azokat a lehetőségeket , amelyek az egyéni gyűj tők és a honis
mereti mozgalom közösségei s z á m á r a adottak. A füzet megjelentetése nemcsak hasznos 
volt , hanem b íz t a tó is. Minden bizonnyal a jövőben k iadásra kerülő füzetek mind a szak
terüle ten, mind pedig a közvé leményben m é l t á n v á l t a n a k k i nagyobb érdeklődést , figyel
met és el ismerést . 

D A N K Ó I M R E 

Az aranyfonó lányok 

É s z t népmesék Válogat ta , ford í to t ta , az u tószó t ós jegyzetet í r t a : B E R E C Z K I G á b o r 
Bp., 1968. E u r ó p a k iadó, 168 lap. 

Először jelenik meg h a z á n k b a n , külön k ö t e t b e n az észt mesekincset reprezentáló) 
anyag. Jó l lehe t az észt —magyar irodalmi kapcsolatok t ö b b min t száz esztendősek, hiszen 
az első i smer te tés az észt népről és i rodalmáról 1857-ben jelent meg HTTNFALVY Pá l tollá
ból, a nyelvészek, i rodalmárok, fordí tók f igyelmét inkább a verses irodalmi és folklór 
a lkotások k ö t ö t t é k le. (Erről részletesen beszámol R A D Ó György t a n u l m á n y a : Az észt 
irodalom Magyarországon. Filológiai Közlöny, 1963., 223 —242 p.) . É s z t népmesékkel csak 
a felszabadulás u t á n megjelenő szovjet népmesegyű j temény ékben t a l á l k o z h a t t u n k . 
Hézagpót ló m u n k á t végzet t t e h á t Bereczki Gábor e mesegyű j t emény össze vá loga tásáva l , 
fordí tásával . 

„ E b b e n a vékony kö te tben arra t ö r e k e d t ü n k — írja az Utószóban —, hogy első
sorban ne azokat a meséke t mutassuk be, amelyeket m á r n é m e t vagy orosz népmesekén t 
ismerünk, vagy esetleg ná lunk is megvannak, hanem inkább azokat, amelyek jellegzetesen 
észtek. I lyenek p l . a vízianyó, víziapó meséi, b á r ezek se csak az észteknél fordulnak elő. 
sok hasonlóságot mutatnak É s z a k k e l e t - E u r ó p a finnugor népeinek meséive l . " (157. p.) 

A k ö t e t Utószava, s a mesékhez fűzöt t Jegyzetek a szokásos szakmai u ta l á sokon 
kívül az észt nép tör ténelmének, ku l t i i rá jának és mesekincsének olyan fokú ismeretéről 
vallanak, amely bá rmely m e s e k u t a t ó n k becsületére válna. Külön figyelmet é rdemelnek 
a mesélési a lka lmakró l í ro t t ak . Az észteknél az egyik legjelentősebb mesélési alkalom az 



őszi— téli időszakban az ún . „a lkonya t i p i h e n ő " ideje volt . „Azon a szélességi fokon, 
amelyen Észtország van, ősszel és té len jóval hosszabbak az éjszakák, min t ná lunk . 
Vidékektől függően egy, két, sőt há rom alkalommal is . . . este nem g y ú j t o t t a k egy darabig 
világot . . . Ez volt a mesélés ideje. Ehhez a szokáshoz m é g az a hiedelem is tartozott, 
hogy az alkonyati p ihenő alat t i jóízű beszédtől , mesóléstől hízik, gyarapszik a jószág. 
De járt a az éjszakai lóőrzőknél, a, halászoknál , míg a vihar elülését vá r t ák , a t a n y á t ó l 
távol eső kaszálókon, ahol csapatosan gyű l t ek össze a t űz mellett, s az öregebbek Szent 
I v á n éjszakáján is szívesen tö l tö t t ék meséléssel az időt . Meséltek, míg sorukra v á r t a k az 
emberek a malomban ós a kovácsnál is. Nemcsak a p ihenőidőben mesél tek azonban, ha
nem a k ö n n y e b b m u n k á k alatt is . . . N é h a a gyerekek is segédkeztek a m u n k á b a n . . . 
Hogy elkerülje szemüke t az álom, mesé l tek nekik, sőt lehetőleg olyat, ami izgalomban 
tar tot ta őket . Ez azér t érdekes, mert m á s népeknél éppen azér t mesél tek a gyerekeknek, 
hogy elaludjanak." (1(50 p.) 

A népra j zku ta tó s z á m á r a külön ö röm ilyen sorokat, vagy a jegyzetanyag néprajzi 
vona tkozású adatait, olvasni. Ezek a lap ján — a mesék köziésót kiegészítendő — vázla tos , 
de hiteles képét kapjuk az észt jobbágy-parasz t i gazdá lkodásnak , a köznapi- ós ünnepi 
szokásoknak . 

A kö t e tben köz reado t t 35 mese fele tündérmese , 1/4-e á l la tmese — ezek javarész t 
ismeretlenek az európai meseanyagban —, a más ik 1/i-et e r ede tmondák , h iede lemmondák , 
kinesmonda és kísér te t -his tór ia alkotja. „Az észt tündérmesékke l kapcsolatban meg 
szokták emlí teni , hogy ezekben jóval kevesebb a borzongató , véres jelenet, m in t a hasonló 
német mesékben, s nincsenek bennük olyan rémisztő boszorkányok, m i n t az oroszokban." 
(158 p.) A mese előadása is m á s , min t az európai tündérmeséké . Elmarad a kicifrázott , 
várakozáske l tő mesekezdet, s a mesék befejezése is egyszerűbb. Előfordul ugyan ná lunk 
is az ismert „máig is élnek, ha meg nem hal tak" záróformula, de ko rán t sem olyan ál ta
lános, m i n t p l . a magyar mesékben; igen gyakori viszont az, hogy befejezésképpen a 
mesélő elmondja, m i le t t a mesében szereplő csodálatos eszközök, személyek t ovább i 
sorsa. 

Az észt népmesék st í lusa — s i t t i smét B E R E C Z K I Gábor alapos m u n k á j á t kell 
d icsérnünk — jól tükrözi az élőbeszéd vá l toza tosságát , az eleven hagyományozás színes, 
ízes fordulatait . Különösen sikerül t fordí tások az olyan párbeszéddel tel i á l la tmesék, 
min t az „A t y ú k és a c só t ány" , „A veréb sör t főz", vagy „A szúnyog és a l ó " . 

A magyar meseanyaghoz viszonyí tva feltűnően kedveltek és gyakoriak a dalbe
tétes népmesék . E kö te t 35 meséjéből 7 a da lbe té tes . A dalok költői fordí tása K É P E S Géza 
munká ja . 

Végezetül csak annyi t : régi adósságá t tör lesz te t te könyvk iadásunk a rokoni észt 
nép mesegyűj teményének k iadásával , s b ízvás t á l l í that juk, hogy az igen gazdag anyagú , 
nívós „Népek mesé i" c. sorozat egyik legkiválóbb, legszínesebb darabja ez a vá logatás . 
E g y a r á n t é lmény a s z a k k u t a t ó n a k és a laikusnak is. 

K Ü L L Ő S I M O L A 

A vasorrú Indszibaba 

K á r p á t ukrajnai népmesék 254 lap Budapest, 1970. E u r ó p a Kiadó , Vá loga t t a ós fordí
tot ta : F I N C I C K Y Mihály, a szövegeket gondozta ós a jegyzeteket í r t a : K O V Á C S Ágnes, az 

u tószót í r ta : O R T U T A Y Gyula. 

Ötvened ik köte téhez é rkeze t t el az E u r ó p a kiadó 1956-ban meg ind í to t t „Népek 
mesé i " c ímű, felnőttek s z á m á r a készí tet t népmese sorozata. Ez a kitétel - felnőttek
nek - i t t azt jelenti, hogy a sorozat minden köte te egy-egy nép (tájegység, etnikum) 
legjellemzőbb és legkedveltebb prózai epikus a n y a g á t (a tündérmesék tő l a legendákon á t 
az igaz ta r téne tek ig) tartalmazza, tar talmi és stiláris szépí tgetések nélkül, megőrizve 
ezzel a népi mesemondás eredeti funkcióját: a s zó rakoz t a tva t an í t an i eszméjét . A mese
köte tek egységesen magas színvonala és a mindvégig következe tes szerkesztési elvek 
K A R I G Sára szerkesztői m u n k á j á t ós szakmai t u d á s á t dicsérik. A negyvenedik kö te t tisz
teletére í ro t t megemlékezésben O R T U T A Y Gyula joggal nevezi a sorozatot európai szin
tűnek, ( O R T U T A Y Gyula: Mesélő viláq, Magyar Nemzet, 1965. m á r c . 7.) s i t t az ö tvenedik 
kö te t Utószavában magerősít i a korábban í ro t t aka t - „Ma is vállalom, amit akkor í r t a m : 
ez a sorozat bármely ik nagy európai k iadónak is becsületére válnék, nemcsak elegáns 
formája miat t , hanem a szerkesztői elvek modern ós t u d o m á n y o s a n is tiszteletre mél tó 
á l lha ta tos gyakorlata mia t t is ." 235 p.) Hosszadalmas lenne felsorolnunk a világ mely 



népeinek meseanyagából , képzeletvi lágáról , életéről t udós í t anak b e n n ü n k e t ezek a mese
könyvek , de k i kell emelnünk azt a je lentős t ény t , hogy e sorozat kezünkbe adta szinte 
minden finnugor nép prózai népköl tésze té t és olyan kevéssé ismert te rü le tekre is elkala
uzolt bennünke t , m in t Afr ika , Belső-Ázsia, vagy ,,sosemvolt Cigányország" mesevi lága. 
A sorozat kö te te iben a mesék é le t tö r t éne tének m i n d h á r o m korszaká t megta lá l juk , az 
olyan meseanyagot, amely írásos emlékkén t maradt ránk , a néhányszáz évvel ezelőtt 
szá jhagyományból gyűj tö t t , ma m á r nem élő meséket , l egendákat , és az olyanokat, 
amelyek ma is szerves elemei az adott nép ku l tú rá j ának . 

Az ö tvened ik kö te t a k á r p á t u k r a j n a i mesék vi lágába vezeti el az olvasót . Nem 
idegen tő lünk ez a világ, hiszen a k ö t e t b e n közreado t t negyven mese legtöbbje — leg
a lábbis azok fő m o t í v u m a i — előfordul a magyar népmese-kincsben is. A ká rpá t ukrajnai, 
r u t é n mesék k i adásának szakmai é r téke mégis nagy, mert lehetőséget teremt a két szom
szédos nép m e s e a n y a g á n a k összehasonlí tó vizsgála tára . ORTTJTAY Gyula szavaival: ,,Azt 
a sajátos vonzás t , ami egyes mesei t ípusoka t , m o t í v u m o k a t a szerkesztés során egymás
hoz közelít, összekapcsol, maga a népköl tészet i a lko tásmód egyik jelentős törvényszerű
ségének tar tom. Ezt neveztem vol t el az affinitás tö rvényének . K O V Á C S Ágnes jogosan 
u ta l arra, hogy különbség van abban, milyen mesei t ípusok, m o t í v u m o k vonzzák egymás t 
a magyarban és a k á r p á t u k r á n b a n . A vonzás , az affinitás i lyen törvényszerűségei külön
böz te tnek sokszor a közös euráziai mesekincs nemzeti, népi e lőadásában. Az a meggyőző
désem, ha az affini tásnak az ilyen nemzeti „ n y e l v t a n a i t " kidolgozzuk, az összehasonlítás
nak, különbözte tésnek egyik helyes módszeré t t a l á l tuk meg." (241 p.) 

Pedig különlegesen h á n y a t o t t sorsa vol t ennek a maroknyi népmese fordí tásnak, 
hiszen gyűj tő je ós fordítója m á r 1910-ben elküldte a Kisfaludy Társaságnak és azt remélte , 
hogy kö te t e megjelenik a Magyar Népköl tés i Gyű j t eményben . A mesék k iadásá t azonban 
az első vi lágháború, majd az azt köve tő kedvezőt len kul túrpol i t ika i helyzet, S E B E S T Y É N 
Gyula szerkesztő h á t t é r b e szor í tása m i n d m á i g meggá to l t a . Kiváló meseku ta tónké , 
K O V Á C S Ágnesé az érdem, hogy felszínre hozta ós k iadásra előkészí tet te ezt a hatvan éve 
kal lódó gyű j t emény t , amelyet a Sebes tyén-hagya ték részeként a Néprajz i Múzeum 
Et imológia i A d a t t á r a őrzöt t . 

F I N C I C K Y Mihály (1842 — 1916) ungvár i po lgármes te r mé l t a t l anu l elfelejtett gyű j 
tői m u n k á j á t ós fordítói é rdemei t ORTTJTAY Gyula a szakember hozzáértésével ismerteti 
és értékeli a kö te t Utószavában . Az u t ó k o r n a k ezt a lírai hangvé te lű t isztelgését egészíti 
k i KOVÁCS Ágnes d o k u m e n t a t í v jellegű j egyze t -appará tusa . Sajnos a k á r p á t u k r á n nép
mesék eredeti szövege nem maradt r á n k — de a meseszövegek s t í lusának elevensége, s 
F I N C I C K Y Mihály fordítói, gyűj tő i elveinek ismerete megnyugtat b e n n ü n k e t a mesék 
valódiságát illetően. Há l á sak l ehe tünk neki ezért a gyű j t eményér t , amellyel a K á r p á t 
al ján élő n é p száz-évvel ezelőtt i kul turá l i s ér tékei t mentette meg s z á m u n k r a „száz év 
előt t i t , ami, tudjuk, a folklórban még távo labb i száz esz tendőket is jelenthet." (241 p.) 

A kö te t negyven meséjének többsége tündér -mese , amely — ha közve tve is -
beszédes t a n ú j a e nép nagy nyomon i ságának , s anya rú életének, istenfélelmének. Sok 
mesében ta lá lkozunk vallásos mese-épí tő elemekkel, olyanokkal hogy az á rva gyerek, 
vagy a legkisebb fiú pap lesz s p a p k é n t szolgál tat igazságot,; illetőleg Krisztus, vagy Szűz 
Mária megáld ja az újszülöt te t s az egész életében szerencsés, gazdag ember lesz. A vallásos 
elemekkel á t sző t t t ündé rmesének legszebb példái a „ H o g y a n szabadult meg J á n o s pap 
az ö rdögök tő l " és „A keresztanya á ldá sa" c ímű mesék. Vannak olyan, az igaz tö r t éne t 
felé közelítő vallásos mesék is, amelyek a csodálatos mesei részt egészen rövidre fogva az 
isteni igazságosságra koncent rá lnak , így p l . „A szerencsés f h i " és „Kr i sz tus Urunk, m i n t 
a szegényember komája" . Kedvelt szereplői a r u t é n meséknek az ördögök ós a zs iványok. 
Sok ezekben a mesékben az orosz folklórhoz közeli há tbo rzonga tó véres jelenet. 

De m i n t m á r mondtuk, a miénkkel is rokon ez a mesevi lág. Nem vélet len ez, hiszen 
hírneves ká rpá tuk ra jna i származáséi mesemondóink : Fedics Mihály, Ruszkovics István 
és Pályuk Anna jó közvet í tő i voltak e mesekincsnek. ORTTJTAY Utószava a szakmai meg
jegyzéseken tú l arra is utal , hogyan varázsol ja elénk „még egy fordí to t t gyű j t emény is 
azt a különös mozgást , a kapcsolatoknak azt a bensőséges törvényét , ami a népek közöt t i 
kul turá l is épí tkezést jellemzi, azokat az íveket , amelyek a nyelvi különbségeken is á t tö r 
nek és a tö r téne t i együt té lés , közös t e r emtés szép és igaz példái t adják. Az í r á s tuda t l an 
paraszti művel t ségek így m u t a t j á k föl évszázadokon á t megőrzö t t hagyományos etnikus 
jegyeiket, s így vallanak a népek, nemzetek, ku l t ú r ák között, á t á r amló egységről ." (243 p.) 

Ezt, a különbségekben m e g m u t a t k o z ó egységet k íván ja fel tárni a magyar nép
rajzi k u t a t á s , amelynek internacionalista jellegét és h a g y o m á n y a i t a Népek Meséi sorozat 
kellően hangsúlyozza és m é l t ó a n képviseli . 

K Ü L L Ő S I M O L A 



Lipták Pál: Embertan és emberszármazástan 

Tankönyvk iadó , Budapest, 1969, p. 284. 

A szerző doktor i disszer tációjának (címe: A magyarság etnogenezisének paleoantropo-
lógiája, 1969.) szakkörökben , sőt azokon túl is m é l t ó a n nagy visszhangja volt , mive l a 
r o k o n t u d o m á n y o k e redményei t is felhasznál ta . Egy ik opponense, LÁSZLÓ Gyula hang
súlyozta , hogy a szerző embertani módszerrel felál l í tot t etnogenetikai koncepciója össz
hangzásban van a legújabb régészeti e redményekkel , és hogy a disszertáció n é p ü n k kiala
ku lásának kérdésében dön tő adatokat hoz felszínre. 

I lyen előzmény u t á n mé l t án kelthet érdeklődóst a szerző most megjelent k ö n y v e 
mely az 1962-ben ós 1966-ban megjelent egyetemi jegyzetek a lapján, de azoknak alapos 
kibőví tésével készül t . Első fejezete (Az embertan bevezető tudományágai) t á rgya l j a az 
ant ropológia felosztását , kapcsolatait a t á r s t u d o m á n y o k k a l (népra jz tudomány, régészet, 
földrajz, földtan, l ingvisztika stb.) és megál lapí t ja ezek közt az embertan helyét , melyet 
a t u d o m á n y központ i kérdése ha t á roz meg. Ez pedig a mai népességek var iációinak, 
t o v á b b á a H o m i n i d á k (előemberek, ősemberek, mai ember) té rben és időben m u t a t k o z ó 
var iációinak összehasonlí tó vizsgálata. R á m u t a t a kérdés világnézeti jelentőségére. A 
fejezet m a g á b a n foglalja a t u d o m á n y t ö r t é n e t i részt és bevezet a szakirodalomba. Alap-
ve tőek az embertan vizsgálat i a n y a g á n a k felvételezésére és statisztikai feldolgozására 
vona tkozó ú tba igaz í tások . A második fejezet taglalja az emberi populác iókban m u t a t k o z ó 
var iác ióka t , d idakt ikai sorrendbe szedvén a főbb jellegeket. Ezen belül n é h á n y oldalra 
sikerül Összesűrítenie a szerológia legfontosabb ténye i t , még patológiai érdekességekre is 
k i té rve . A harmadik fejezetben az egyedfejlődós kérdéseiről , valamint a nemek közt i 
különbség ember taná ró l , majd a testalkat t ípusairól és azok iijabb csopor tos í tásának fak-
tornalízissel elért eredményeiről beszól. A negyedik fejezetben a szerző az u tóbb i időben 
önálló t u d o m á n n y á fej lődött emberöröklés tan alapjait tá rgyal ja , ós a populác iók geneti
ká j ának kapcsán k i té r az emberi géngyakoriságok megvá l tozásának okaira. A köve tkező 
nyolc fejezetben (mely a könyvnek csaknem felét alkotja) a szerző az emberszármazás 
tannal összefüggő hatalmas anyagot tá rgya l ja a rendelkezésre álló helyhez képest igen 
nagy alapossággal . (A védőborí tón levő á b r a is ilyen vona tkozású : gorilla és Australopithe
cus koponya összehasonlí tása. (Először a főemlősök (Primates) rendjét , majd az emberi 
evolúció t anu lmányozásához szükséges alapismereteket tá rgya l ja . Időrend i t áb l áza t a i 
különösen alkalmasak az antropológiai leletek és az egyes őskőkori k u l t ú r á k megfelelé
seinek t a n u l m á n y o z á s á r a . Ezek u t á n r á t é r a Hominida-leletek tá rgya lásá ra . Ebben a 
lehető legmodernebb e redményeke t is szintézisbe foglalja (még 1967-es publ ikáció is 
szerepel i rodalomjegyzékében.) Újszerű az Autralopithecus-leletek tá rgya lása ; s igen 
szép teret szentel a vértesszöllősi előember-lelet i smer te tésének. Az előemberi és ősemberi 
leleteket a hatalmas anyag á t ros tá lásáva l tá rgya l ja m e g a d v á n a legszükségesebb össze
függéseket. E z u t á n a hominizáció (az ember kia lakulása) fo lyamatá t t á rgya l ja az előző 
fejezetek i smere t anyagá t szemléleti egységbe fogva, majd az ember szá rmazásának in
direkt b izonyí tókai t sorolja fel. í g y eljutva a tö r téne lem emberéig, az Antropotaxonómia 
fejezete, az emberfa j ták földrajzi el terjedésének t á rgyköre kerül a logika láncára . Meg
ha tá rozza a politipikus emberi faj osztá lyozásának a l apve tő szempontjait. Számos áb ráva l 
szemlél te tve veszi sorra az egyes t ípusoka t , ismertetve előfordulásukat ós egymáshoz 
való biológiai he lyze tüke t . Ismeretes a szerző finom diagnosztikai készsége, mellyel e 
klasszikus t u d o m á n y á g a t modern szinten műveli . Megmutatkozik ez p l . a pamír i t í pus 
megha tá rozásában , valamint a mongolidok jól összefoglalt jellemzésében. A X I I . t áb lá 
zat az egész osztályozást á t t ek in t i ; különös erénye, hogy az egyes formák egymásfölé 
rétegződésének t i sz tázásá ra is törekszik (nagyrassz, csoport, rassz, alrassz). A 14. fejezet 
világnézeti kérdést ér int , megál lap í tván , hogy a rasszok biológiai, míg a népek e tnográ
fiai egységet jelentenek és h a t á r a i k csak r i t kán esnek egybe. A szerző ismerteti a rassziz
must, m in t a t á r sada lmi ha ladás elleni erők ideológiáját és h a t á r o z o t t a n rávi lágí t tudo
m á n y t a l a n vol tá ra . A 15. fejezetben a tö r téne t i embertan következne, de ennek terjedel
me m á r csak 12 oldalra futotta. Nyi lvánvaló , hogy a ko rább i fejezetek szükségesek a 
helyes biológiai szemlélet k ia lakí tásához; mégis sa jná lnunk kell, hogy a szerző, m i n t a 
népvándor láskor neves k u t a t ó j a i t t kényte len az anyag mozaikjaival beérni . A szűk 
helyen arra törekszik, hogy elsősorban a K á r p á t - m e d e n c e lakosságának k ia lakulására és 
a m a g y a r s á g etnogenezisére vona tkozó legfőbb ós l egú jabban felmerült t u d o m á n y o s 
e redményeke t közölje. 

Összefoglalva e lmondha tó , hogy a k ö n y v komoly h i á n y t pótol . Hasonló t a n k ö n y v 
magyar nyelven nem vol t ; ezért a biológiai közgondolkodás k ia lak í t ásában nagy szerep 
vá r rá . A szerző hatalmas vál la lkozást oldott meg sikerrel, amikor a ma m á r h ihe te t lenül 



szé tágazó tudás t egymaga kísérelte meg összegezni. I lyen m é r e t ű vállalkozás m á r szerző-
csoportok m u n k á j a szokott lenni. Az emberrel foglalkozó t á r s t u d o m á n y o k műve lő jének 
is jó kéz ikönyve lehet, hiszen segítséget n y ú j t h a t népcsopor tok e lha tá ro lásában , a népi 
folytonosság kérdésének eldöntésében képe t a d v á n az emberfaj tákról , melyeket á l t a l á b a n 
etnikumokhoz is kö t . A régészetben m á r megindult az embertannal való e g y ü t t m ű k ö d é s , 
de az élő népességek t a n u l m á n y o z á s á b a n a biológiai k u t a t á s o k jelentősége nem eléggé 
közismer t . A k ö n y v erényei közül k iemelendő jó didakt ikai felépítése, a számos eredeti 
fénykép , valamint a fejezetekhez csatolt jó i rodalomjegyzék. Sajnos viszont a felvételek 
tú l sö té tek (valószínűleg nyomdai okokból) , s igen rossz he lykihasználásúak (sok a fölös
legesen üres t é r mel le t tük , mikor az anyag ter jedelmét úgyis csökkenteni kellett) . Külö
nösen érvényes ez a színes képekre (kivétel az I . táb la) , ahol féloldalnyi űr t á t o n g a fel
véte lek mellett . H iányo lha t juk m é g élő magyar t ípusképek kevés vol tá t , holott az érdek
lődő elsősorban ezen tanulhatna meg az an t ropológus szemével l á tn i . Legfőbb hiányos
sága azonban, hogy az etnikai embertan t á rgya lása elmaradt. 

Remél jük , hogy későbbi k i adásokban m ó d nyíl ik a h i b á k k i jav í tására ós a terje
delem némi fokozására a humángene t ika , a tö r t éne t i embertan fejezetének bőví tése és 
az etnikai embertan külön fejezetben való összefoglalása érdekében. 

K K L E M E N A N D R Á S 

Magyar Mezőgazdasági Múzeum Közleményei 1967—68 

Mezőgazdasági K ö n y v k i a d ó Vál la la t , Szerk.: Matolcsi J á n o s . Budapest, 1 9 6 8 . 2 9 1 . 1. 

Hazai régészeti k u t a t á s u n k m á r korán felismerte az ása tások során ta lá l t magle
letek megvizsgálásának fontosságát , á m a korai kezdeményezések ( D E I N I N G E R Imre) 
u t á n , az 1 8 9 0 évektől a szépen induló munka és a régészekkel ( N Y Á R Y J e n ő , C S E T N E K I 
Jelenik Elek, W O S I N S Z K Y Mór) való e g y ü t t m ű k ö d é s teljesen elakadt. H i á b a h í v t a fel 
R A P A I C S Raymund e megha tá rozások jelentőségére a figyelmet (Archeológia és botanika. 
Archeológiai Értesítő, 1916. 1 —10.), gyakorlatilag csak az 1960-as években vette kezébe 
a Magyar Mezőgazdasági Múzeum egyik csoportja a m u n k á l a t o k rendszeres meg ind í t á sá t . 
Ennek során ezideig 124 lelőhely a n y a g á t dolgozták fel. Időbelileg az ú jkőkor tó l a X V I I I . 
századig terjed a vizsgált anyag. Az e redmények jó bepi l lan tás t engednek az őskori ember 
é t rendjébe . A régész N O V Á K I Gyula és a biológus P . H A R T Y Á N Y I Borbála , i l letve P A T A Y 
Á r p á d együ t tműködése gyümölcsözőnek bizonyult . 

M A T O L C S I J á n o s a Gyenesdiáson (Veszprém megye) k iáso t t avar t e m e t ő háziál lat
m a r a d v á n y a i t h a t á r o z t a meg. A sírokból előkerül t á l la tcsont valamennyi darabja házi
á l la toktó l származik . K ö z ö t t ü k a legelterjedtebb és gazdasági lag legje lentékenyebb fajok 
mind képviselve vannak: a szarvasmarha, a ló, a juh , a kecske, a sertés és a házi t y ú k 
e g y a r á n t meg ta lá lha tó . A ház iá l l a toknak ez a gazdagsága nem mindegyik avar t emető re 
jel lemző. N é h á n y lelőhelyen vadá l l a t - c son toka t is ta lá l tak , amelyek viszont Gyenes
diáson egyá l ta lán nem fordultak elő. Az avarkori csontanyag t a n u l m á n y o z á s a nemcsak 
azér t fontos, mert i ly m ó d o n a ház iá l la tok tö r t éne tének t ö b b évezredes l ánco la t ába hi
ányzó láncszemeket i l leszthetünk, hanem azér t is, mert a közvet lenül magyar honfog
lalás előtt i háziá l la tok t anu lmánvozásáva l közelebb juthatunk a honfoglalók ál ta l hozott 
ház iá l la tok jellegzetességének felismeréséhez. A jómeg ta r t á sú csontleletekből megálla
p í t h a t ó az á l la tok t ípusa ós ennek a lap ján azok földrajzi eredete. A vizsgált esetben csak 
részben d ö n t h e t ő el, hogy az á l la tok közvet lenül az avarok ál tal behozottak, vagy a 
k o r á b b a n i t t élő lakosság ál ta l t envész t e t t á l lományból valók voltak-e? A n n y i bizonyos, 
hogy a gyenesdiási későavarkor i á l la tcsontok ilven szempontból nem lá t szanak egységes
nek, mert amíg a lovak inkább az avarok ál ta l behozottaknak tűnnek , az egyéb állatfajok 
részben nem illenek a nomád é le tmódba , részben pedig csontleleteik a helvi viszonyokhoz 
alkalmazkodott, mondhatni meghonosodott á l la tok b e n y o m á s á t keltik. Más vonatkozás
ban ez azt jelenti, hogy Gyenesdiáson a t á rgya l t korszakban m á r nemcsak n o m á d élet
m ó d o t fo lyta tó , hanem letelepedett, fö ldművelő-á l la t ta r tó nép is ólt, vagy ta lán m á r 
kizárólag csak ez utóbbi lé teze t t . 

A solymári királyi vadászkas té lyró l V A L K Ó Arisztid tollából olvashatunk rövid 
t a n u l m á n y t . A vadászlak alapjait 1370 körül r a k t á k le a Lackfi család tagjai. A X V . 
s z á z a i b a n többszörösen á t ép í t e t t ék , bőv í t e t t ék , királvi vadászkas té l lyá a l ak í t o t t ák á t . 
Legtöbbször maga a király, vagy főtisztsegeket viselő szemelvek voltak birtokosai. 
A másod ik v i lágháborút megelőző évt izedben elkezdett, de befejezetlenül maradt régé
szeti fel táró munkáró l nyú j t jó összegezést a cikk. 



A X V I — X V I I . századi k iv i t e l i árufaj tá ink megoszlása és é r t éke — a marhakeres
kedelmet kivéve — jórészt fe l tá ra t lan p r o b l é m á n a k számí t . Kü lönösen keveset foglal
koztak azzal a kérdéssel, m i k é n t alakult k iv i te lünk gazdasági és t á r sada lmi bázisa. Pedig 
minket elsősorban éppen a nagybirtok és a paraszti á ru te rmelés mikén t je , a ránya , ter
melékenysége érdekelne. N . Kiss I s t v á n most do lgoza tában h á r o m te rü le te t vet t vizs
gá la t alá, vont le belőle ér tékes köve tkez te téseke t . E lsőnek a Zr ínyiek kezén levő uradal
mak helyzetét elemzi. A Zr ínyi -vágyon elkobzása u t á n , az ún . Kamara i igazgatás idejé
ből, különösen az 1570 - 80 közöt t i időszakból, igen sok u rbá r ium, összeírás, t e rmésk imu
t a t á s , elszámolás és értékbecslés maradt ránk. Elég pontos adatok á l lanak rendelkezé
s ü n k r e úgyszólván minden nagyobb bir tokról . A Kamara, mely 1570-ben megszerezte a 
Zrínyiek régóta ir igyelt jövedelmét , azt t o v á b b r a is b iz tos í tani akarta s ezért é r in te t lenül 
hagyta azok gazdaságpol i t iká já t : m i n d a birtokszervezet, mind a termelési módszer vál
tozatlan maradt a Zr íny i -m 'ada lmakban . Ezér t t e k i n t h e t j ü k a fenti iratanyag adatait a 
Zr ínyi -b i r tokoknak a kobzás e lőt t i , gazdasági - tá rsadalmi viszonyaira nézve jel lemzőnek 
és hitelesnek. A muraköz i uradalomban a majorsági s zán tók elég nagy részét bérbe adják, 
vagy egyszerűen p u s z t á n hagyják , sa já t igaerőt csak annyit tartanak, amennyi éppen 
elég a művelés alatt álló te rü le thez . Nem csoda, hogy az össz termést tekintve búzából és 
á rpából sokkal t öbbe t , de még a legfontosabb majorsági t e rmékből , a rizsből is hétszer 
annyit termelnek a jobbágyok, m i n t az uradalom. Az uradalmi gabonakész le tnek alig 
van piaci jelentősége. Valamennyi Zr ínyi-bi r tokon igen nagy gondot ford í tanak a szőlő
művelésre . Nemcsak a muraköz i uradalomban, jde a belsőszlavóniai vagy da lmá t bir toko
kon is m i n d e n ü t t t a l á lunk allodiális szőlőket . Á l t a l ában robotban m ű v e l t e t i k a szőlőket, 
de az he lyenként m e g v á l t h a t ó pénzzel vagy borral. Az allodiális hozam az uradalmi bor
készlet 25%-á t fedezi, a több i t a paraszti adó-bor biztosí t ja . Mindezt összevetve az allodi
ális árutermelésről a köve tkezőke t á l lap í tha t juk meg: a gabonae ladás minimál is , az ura
dalmi bor zömét a földesúri kocsmahá lóza t nyeli el, a tehenészet és j uhásza t fölös termékei 
a helyi piacra kerülnek. Nem a klasszikus ér te lemben vet t allodiális t e rmékek (gabona és 
bor) já tsszák t e h á t a főszerepet a Zrínyiek külkereskedelmében. Kereskedelmi tevékeny
ségük ké t legfőbb ága — a tranzit marhakereskedelemben j á t szo t t szerepükön kívül — a 
vas- és faexport. A tengerparti birtokokhoz egész sor k ikö tő tartozott , mögö t tük , min t 
gazdasági hátország, mintegy 100 k i lométer hosszú sorban kizárólag az ő bir tokaik sora
koznak. Kikötőiken keresztül a Zr ínyiek jelentős importforgalmat bonyo l í to t t ak le a 
h o r v á t és magyar megyék , valamint a Ba lkán felé. Elsősorban tengeri sót hoztak be, 
t o v á b b á olasz text í l iá t , ol ívaolajat és majolika edényt . A jól k i ép í t e t t r ak t á rhá lóza t a 
t enge rpa r t t ó l az uradalmi közpon tok t á rháza in á t egészen a m u r a k ö z i majorságokig 
húzódo t t . Döntő fontosságú p rob léma volt a szállítás megszervezése. A paraszti robot
m u n k á t elsősorban, ső t egyes uradalmakban szinte kizárólagosan, fuvarozásra ve t t ék 
igénybe. A kikötők forgalmát nem az uradalmi tisztek, hanem külön kereskedelmi ágen
sek in téz ték , akik h a g y o m á n y o s a n a da lmá t szerzetesek közül kerü l tek k i . Annak ellenére, 
hogy bir tokaikból és kereskedelmük hasznából a Zrínyiek nagy jövedelemre tettek szert, 
nem kerül t sor tőkefelhalmozásra , mer t az uradalmi és kereskedelmi tevékenységből 
s zá rmazó készpénzbevételeket óriási katonai kiadások terhel ték . Zr ínyi Miklós és P é t e r 
jövede lmének nagy részét arra kö l tö t t e , hogy a császári haderő helyett védje H o r v á t -
Szlavónországot és Magyarországot . A bécsi udvar cserébe kapott há lá ja köz i smer t ! 

Persze nem mindegyik főúr vá l la l ta a Zrínyiek h o n v é d ő szerepét , így például kor tár 
suk, a szerző ál tal m á s o d i k k é n t vizsgált , Mikulich Sándor sem. A kele t -magyarországi 
borexportban is jelentős készpénzvagyon ha lmozódot t fel, min t p l . gróf Csáky I s t v á n 
viszonylag kis tarcali u r a d a l m á b a n , de ezt a tőkét a felvásárlás, a dőre külföldi költekezés, 
a pol i t ika i érvényesülés ú t j á n a k egyengetése (magyarul: vesztegetés) forgácsolták szét 
és sz ív ták fel. 

A magyarországi faekóket a hazai és nemzetközi k u t a t á s K O V Á C S László munká i 
ból ismeri. (A Néprajzi Múzeum magyar ekéi. Budapest, 1937. — U ő . : Ackergeräte in 
Ungarn. Ungarische J a h r b ü c h e r , 1938.). Az ő a lapvető osztá lyozása ó t a a környező álla
mok eket ípusa i t is jobban meg i smerhe t tük . A horvátországi ekéket ( B R A N I M I R Bratanic: 
Oraée Sprave u Hrvata. Zagreb, 1939.) ós a mai Szlovákia terüle téről szá rmazó t ípusokat 
( P O D O L Á K J á n : Prisperok k étucliu oracích nástrojov na Slovensku. Slovensky národopis . 
1956. 45 — 77. — U ő . : Sposoby obrábanie rody a sejby obilnin v údoli horného Hrona. 
Agrikul tura , 1963. 9 — 39. — U R B Á N C O V A Viera: K vyvaju slovenského orného náradia na 
základe matériáin z muzeálnych zbierok. Slovensky národopis , 1961. 25 — 45. — H Y Ő K O 
J á n : Orné národie zbierky v Slovenskom. N áradnom Múzeu v Marline a v múzeách na 
Slovensku. Mart in , 1967.) jó leírások t e t t é k hozzáférhetővé. Az erdélyi anyagot sem kell 
né lkü löznünk ( I F J . K ó s K á r o l y : Az Erdélyi Nemzeti Múzeum Néprajzi Tárának faekéi. 
Kolozsvár , 1947.). B A L A S S A I v á n ú j ra visszatér t ehhez a mezőgazdasági termelés szem. 
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szögéből igen lényeges kérdéshez és i m m á r sokkal nagyobb anyaggal kísérli meg rendsze
rezésüket . E lőnye ennek az osz tá lyozásnak, hogy nem kíván az egyes csoportokba (szarvas 
ekék, talpas ekék csapolt szarvval) valamiféle fejlődési sorrendet be lemagyarázn i . Á m ez 
lega lább annyira h á t r á n y is, mert végül is nem világos az egyes t í pusok genet ikája , azok 
leszármazása , ú j abb ós iljabb á t a l ak í t á sa , ny i lvánva lóan időbeli egymás mellett élése, 
esetleges terü le t i elkülönülése stb., pedig bizonyos t á m p o n t o k k a l m á r rende lkezünk erre 
vona tkozóan (LÁSZLÓ Gyula: Székely faeke a XV. századból. E t h n . 1951. 157—159. 
B E L É N Y E S Y Már t a : A földművelés fejlődésének alapvető kérdései a XIV. században. E thn . 
1954. 388 — 415. — Kiss A t t i l a : A mohácsi késő-középkori vaseszköz lelet. A Janus Panno
nius Múzeum É v k ö n y v e , 1963. 159—166.). Dicséretes az eketal igák vizsgálata , mert köz
tudomású , hogy az eketaliga az ágyeke szinte nélkülözhetet len alkatrésze, de néprajzi 
irodalmunk ezideig alig-alig m é l t a t t a figyelemre. Erőssége a dolgozatnak a X V I I I — X I X . 
századi mezőgazdasági szakirodalom ismerete, a belőle l evonha tó t anu l ságok felhasz
ná lása . 

A gépi cséplés á l ta lánossá válásá ig a hegyvidék gazdá lkodásának nélkülözhete t len 
t a r t ozéka vol t a csűr, melynek az Észak-Heves megye paraszti gazdá lkodásában b e t ö l t ö t t 
szerepét SELMECZI KOVÁCS A t t i l a v izsgál ta meg. K u t a t á s á n a k e r e d m é n y e k é n t rögzít i a 
csűrnek a kisparaszti gazdá lkodásban a századforduló t á ján b e t ö l t ö t t szerepét , a gabona 
be t aka r í t á sá tó l a szemnyerés befejezéséig. A szálas gabona t á ro l á sa és a szemnyerós 
he lyének biz tos í tása tette né lkülözhete t lenné a csűr t a századfordulóig. A cséplőgépek 
század eleji gyors elterjedése megfosztotta a csűröket eredeti fe lada tuktó l , mert igen 
rövidre csökken te t t e a csűr a la t t i t á ro lás idejét. A nagyüzemi gazdá lkodás ra va ló á t t é r é s 
pedig végleg felmentette a csűr t h a g y o m á n y o s szerepe alól. A csűrök h a s z n á l a t á n a k vizs
gá la takor t e h á t a szerző, nagyon helyesen, figyelembe vette a funkcióvál tozás t ényé t , 
ami a csűrök építésére is ó h a t a t l a n u l kihatot t . A csűrök századforduló körüli h a s z n á l a t a 
Észak-Heves gazdá lkodásának különbségére is rávi lágí t . A keleti fekvésű völgyek csűrjei-
nek haszná la tá tó l eltérően a nyugat i parád i völgy épületei csak a t a k a r m á n y t á r o l á s b a n 
és az á l l a t t a r t á s b a n vettek rész t . Gaboná t sem tar tot tak alattuk, a szemnyerés sem a 
csűrben, hanem az épületen kívül i szabad térségen tö r t én t . A jelenlegi dolgozat szervesen 
illeszkedik azokhoz a korább i feldolgozásokhoz ( H O F F M A N N T a m á s : Egy palóc falu 
földművelő technikájának néhány jellegzetessége a százjorduló táján. E thn . 1956. 536 — 
561. — B A K Ó Ferenc: Mikófalva. Az Egri Múzeum É v k ö n y v e , 1965, 181 — 243. — IGAZ 
Mária : A szarvaskői ólaskertek. N K 1964. 114— 189. — GTJNDA Béla : Népi mezőgazdálkodás 
a Boldva völgyében. N É 1937. 45 — 70. — B A L A S S A I v á n : Földművelés a Hegyközben. 
Budapest, 1964. — I K V A I N á n d o r : Földművelés a zempléni hegység középső részén. Művelt
ség ós H a g y o m á n y , 1967. — H O F E R T a m á s : Csűrök és istállók a falun kívül. E thn . 1957. 
413—414.), amelyek h a z á n k észak-kelet i részének egyre sokré tűb b néprajzi megismerését 
teszik lehetővé. 

A csákvár-gesztesi uradalom egy b i r tokosz tá ly folytán vá l t k i előbb ideiglenesen 
(1857), majd 1870-ben véglegesen az Esz t e rházy grófok ta ta i és gesztesi u rada lmából . 
A jobbágyfelszabadulással kapcsolatban végreha j to t t b i r tokrendezések és a végleges 
különválás u t á n nagyobb részben h i tb izományos í to t t uradalom földbir toka mintegy 
63000 k h vol t . A négy v á r m e g y e (Fejér, Győr, K o m á r o m , Veszprém), számos falu és 
puszta h a t á r á b a n terjeszkedő uradalmi birtoktest zömében a Vértes-hegység környékén 
feküdt . F Ü R Lajos t a n u l m á n y a ugyan az uradalom ászári szőlősgazdaságának aránylag 
rövid (1893 — 1914) szakaszával kapcsolatos agrá r tö r téne t i p r o b l é m á k a t ( telepítés, ter
melés, ér tékesí tés , jövedelmezőség) vizsgálja, á m a szőlészet bemutatot t gazdasági
termelési viszonyain keresztül a korabeli agrárgazdaság t ö b b lényeges vonása is kirajzo
lódik e lő t tünk . A telep lé tes í tésének puszta t énye ö n m a g á b a n jelzi az agrá r te rmelésben 
a századfordulón meginduló minőségi vál tozások i rányát , ami t a belterjesség fogalmával 
lehet a legjobban je l lemeznünk. Nem hagyhatjuk figyelmen kívül , hogy a f i loxérajárvány 
pusz t í t á sa éppen ekkor igen kedvező konjunkturá l i s helyzetet teremtett, és nagyot len
d í te t t a homoki szőlőtelepítésen. Az agrár termelés egész k o r á b b i s t r u k t ú r á j á t á tforgató 
belterjesedós való jában a mezőgazdasági forradalom első nagy h u l l áma á l ta l k ivá l to t t 
minőségi vál tozások jeleit mutat ja . A forgatásos telepítés, a fajtiszta és a talajnak leg
inkább megfelelő sző lőkul túrák kiválasztása , a talaj rendszeres művelése, a tapasztalato
kon és a t u d o m á n y korszerű v í v m á n y a i n nyugvó vegyszeres növényvéde lem, szak í tva a 
h a g y o m á n y o s eljárásokkal, ugyan így egy-egy fontos láncszemét alkotta, (korabeli kifeje
zést használva) az okszerű gazdá lkodásnak , m in t ahogyan erre muta t a korább iná l lénye
gesen magasabb hozamokra tö rő és hozamokat adó szőlőtőke (comb) művelés , az újszerű 
elsősorban szálvesszős — metszés i eljárások alkalmazása, a h á r o m évenkén t i bőséges 
szerves t rágyázás , de emellett ugyancsak jelentős m ű t r á g y á z á s is. A mintaszerűen, 
Szilárd Gyula vezetése alatt m ű k ö d ő szőlőtelepet igen sű rűn l á t o g a t t á k meg a környék-



beli gazdák s a közvet len tapasztalatokat b izonyára gazdagon k a m a t o z t a t t á k saját szőlő
birtokaikon. É rdekes és hasznos lenne nyomon követn i a kö rnyék paraszti termelésében a 
l á t o t t a k n y o m á t . Aligha t a g a d h a t ó ugyanis, hogy nem egy mai , vagy a köze lmúl tban 
haszná la tos eljárás az uradalmi gazdatisztek révén szü remkede t t le pa rasz t ságunkhoz . 
S m é g valamire fel kell h ív juk a figyelmet. Az ászári uradalom valamennyi telepí tésre 
haszná l t szálvesszőjét a kecskemét i Miklós-telepről szerezte. K í v á n a t o s lenne a kecske
m é t i telep szerepének, ha t á skö rének feldolgozása, mert a korabeli nagyraér tókelő meg
jegyzéseken tú l (Magyarország földművelése 1896. Budapest, 1896. 653 — 656.) alig tudunk 
róla valamit ( V Á R Y I s t v á n : Katona Zsigmond élete és munkássága. Kecskemét , 1967.). 

A m ú l t század hetvenes-nyolcvanas évek hazai tol l termelésónek techniká já ra és 
munkaszervezésére egyedül a hódmezővásárhe ly i gyakorlat ismerete n y ú j t némi t á m p o n t o 
kat. Egyes nagygazdák 500 — 600 l ibá t is neveltek egyszerre és t é p e t t é k meg n a p s z á m b a n 
a vásárhely i t a n y á k o n . A tépőasszonyok napibére — m i n t jellegzetes idónybér — vala
mivel t ö b b vol t a korabeli női n a p s z á m n á l : 60 krajcár . Egy liba megtépósónek díja pedig 
3 krajcár , munkahelynek legtöbbnyire az istálót jelölték k i . A t é p e t t tol lat t eknőbe r a k t á k : 
kü lön a pelyet, a szálas tollat és a nagy szárny tollat. A kereskedők nem r i t k á n a hidakon 
v e t t é k meg a tollat, s maguk gondoskodtak az á l la tok tépéséről . I lyenkor a kereskedő 
tépőasszonyokat v i t t m a g á v a l a t a n y á r a , majd a hót végén v issza tér t a városba, egész 
kocs i rakomány tollat szál l í tva haza. (Kiss Lajos: A szegény asszony élete. H . é. n . 281 — 
282.). A tollfosztás külön t u d o m á n y vol t és hosszú gyakorlatot, érzéket k íván t . Anyósom 
jóvol tából ma is olyan d u n n á b a n fekszem, melynek pá r j á t h i ába keressük ké t évt izede 
a boltokban. Tollal t ö l t ö t t vánkosoknak , p á r n á k n a k , d u n n á k n a k p a r a s z t h á z t a r t á s b a n 
való hsznála táró l t ö b b X V I I I . századi , illetve X I X . század eleji h a g y a t é k i leltár, 
becsű, árverési jegyzék emlékezik meg ( H O F E R T a m á s : Jobbágyi hagyatéki leltárak és 
becsük a keszthelyi Festetics uradalomból 1785 — 1847. Agrá r tö r t éne t i Szemle, 1957. 298 — 
306.). M Á R T H A Zsuzsanna korabeli le í rások és statisztikai adatok feldolgozásával arra 
keresett választ , m i k é p p e n é r t ékes í t e t t ék a magyarországi baromfitollat . Megállapítja, 
hogy a magyar tollnak, amely kiváló minősége révén egyike vol t legkelendőbb nyers
anyagainknak, biztos piaca ny í lo t t külföldön, elsősorban Németo r szágban , de Svájc, 
Olaszország, Franciaország, Belgium, Hollandia ós Angl ia is vásáro l t tő lünk tollat. 
A kü lönben jó feldolgozásnak egyetlen h ibá ja a levéltári anyag teljes mellőzése, pedig 
erre lehetőség kínálkozik. Hogy néprajzi leírásokra csak gyéren tudot t hivatkozni, 
az m á r nem a szerzőt kell elgondolkoztassa. 

Tör téne t i néprajzi k u t a t á s a i n k a t segíti elő T A K Á C S Imre cikke, melyben a mező
gazdasági i r ány í tásnak jogforrásait , in tézménye i t és szerveit veszi s z á m b a az 1889—1919 
közöt t i időszakban. Mindannyiunk előt t jól ismert, hogy mennyi h i ábava ló időt rabol el a 
l evé l t á rban a b e n n ü n k e t legjobban érdeklő anyagcsoport megta lá lása . S b á r levél tárosaink 
igazán készséggel á l lanak rendelkezésünkre jó tanácsa ikkal , mégis m e g n y u g t a t ó b b , ha 
előt te tudunk tájékozódni az i ra tokról . Az 1889-ben életre h í v o t t Fö ldműve lésügyi Minisz
t é r ium a folyószabályozás, ta la jgondozás , fu tóhomok megkötése , a v a d á s z a t ós ha lásza t 
tö rvénye inek megfogalmazásával a lkotot t m a r a d a n d ó t és ezzel akarva-akaratlan döntő 
vá l tozások fo lyamatá t i n d í t o t t a el bizonyos foglalkozási ágak körében (SÓLYMOS Ede: 
Dunai halászat. Budapest, 1965.). Az á t t ek in the tően tagolt cikk ennek a fontos irat
anyagnak a ku ta t á sához n y ú j t haszná lha tó segítséget. 

A Mezőgazdasági Múzeum Közleményeinek jelen kö te t e jól tükröz i azt a szerte
ágazó k u t a t ó m u n k á t , mely az I n t é z e t falain belül folyik s melynek eredményei a mező
gazdaság tö r t éne tének i smere tén tú l a néprajzi k u t a t á s n a k is ha szná ra vannak. 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 

Borza Al . , Dictionar etnobotanic 

Bucureát i , 1968. 315. 1. 

A r o m á n etnobotanikai k u t a t á s o k k i t űnő művelője B O R Z A A l . professzor ebben a 
m u n k á j á b a n a botanikai, néprajzi nyelvészet i , tö r téne t i k u t a t á s o k a t szolgálva lexikálisan 
nyúj t á t t e k i n t é s t a r o m á n növénynevekrő l . A könyv első részében a l a t in elnevezések 
sorrendjében közli a r o m á n hivatalos elnevezést , a különböző régiségbeli és népnyelvi 
elnevezéseket s amennyire lehetséges ezeket lokalizálja is. Mindezeket kiegészíti főleg a 
magyar, de a német , uk rán , szerb, orosz stb. te rminológiákkal is. A munka másod ik 
részében a népnyelvi elnevezések n y o m á n szedi rendszerbe a r o m á n növényneveke t s azo
nosít ja a megfelelő la t in elnevezésekkel. A munka kb. 11 000 r o m á n n ö v é n y elnevezést 



közöl, amelyek 2095 speciest jelölnek. A növénynevek la t in csopor tos í tása során megemlí t i 
a szerző a növények haszná l a t á t a népi gyógyásza tban , my tho lóg iában , népköl tésze tben. 
Sajnos az egyes növények fogyasztásáról nem vagy csak igen r i t k á n tesz emlí tés t (pl. a 
vada lmáná l ) . N é h á n y pé ldával bemutatom a munka néprajzi ha szná lha tóságá t . A Ichemilla 
vulgáris (boldogasszony palást ja) levelét kelésre teszik, tejben főzve fejfájás ellen hasz
nál ják . Fe l tűnő , hogy az Angelica archangelicat (angyalfű) n é h á n y helyen műve l ik s a népi 
gyógyásza tban használ ják. A Galium verum (tejoltó galaj) nemcsak a népköl tészet növénye, 
hanem hosszú, szerencsés é letet hoz az ember számára , gazdagságot a házhoz s azonkívül 
te jol tó . A Gentiana asclepiadea ( tárnics) gyökeré t pá l i nkába teszik, gyógyszere a fej
fájásnak, a sárgaságnak. Az Erdé ly i Erchegységben a b á n y á s z o k r o b b a n t á s n á l a szárá t 
k a n ó c n a k használ ják. A Melilotus officinalis (sárga somkóró) gyógynövény , a ruha közé 
helyezik a molyok ellen s a d o h á n y t i l latosí t ják vele. Saponaria officinalis (szappanfű) 
gyökerével mosnak. A Sempervivum tectorumot (kövi rózsa) a ház t e tő re , a csűrre, a kertbe 
ü l t e t ik vi l lámcsapás ellen. Azonkívü l a fülfájás esetén haszná l ják . A növény ház te tő re 
va ló ül tetése tanulságos f igyelmeztetés ahhoz, hogy a kezdetleges növénytermesz tésné l 
kul t ikus-mágikus m o t í v u m o k is köz re já t szha t t ak . A Tamus communis gyökeré t reuma 
ellen használ ják s vörösre festenek vele. Sokféle növény t haszná lnak a r o m á n népi 
gyógyásza tban sárgaság ellen (pl . Taraxacum officináié, Trollus europaeus, Serratula 
tinctoria, Mespilus germanica, Jnula britannica). A további pé ldák is csak a l áhúznák azt a 
vé leményünke t , hogy BORZA A l . könyve a magyar néprajz műve lő i s z á m á r a is nél
külözhetet len. 

GTJNDA B É L A 

Bentzien, Ulrich: Haken und Pflug 

Eine volkskundliche Untersuchung zur Gesehiehte der Produktionsinstrumente 
i m Gebiet zwischen unterer Elbe und Oder. — Veröfféntl ichungen des Inst i tuts f i i r 
Deutsche Volkskunde. Herausgegeben durch Reinhard Peesch. Band 50. Akademie 
Verlag. Berlin 1969. 402 p., 88 ábra , 11 té rkép + 14 táb la . 

Az u tóbb i években Néme to r szágban örvendetesen m e g n ö v e k e d e t t az érdeklődés az 
ekeku ta t á s i r án t és ezt m á r eddig is néhány k ö n y v és számos kisebb-nagyobb t anu lmány 
jelzi. Ezek közöt t k iemelkedő hely i l le t i meg B E N T Z I E N U . m u n k á j á t , melynek jellegét és 
jelentőségét K O R É N EL: Pflug und Ari (Salzburg 1950) c ímű művéhez lehet hasonl í tani . 
Mindkét munka egy-egy nagyki ter jedésű, de néprajzi lag összetar tozó t e rü le te t dolgoz 
fel, kiterjedt tö r téne t i , népra jz i és nyelvészeti anyag segítségével. A ké t t a n u l m á n y 
közö t t mégis van különbség és ez elsősorban abból adódik , hogy B E N T Z I E N U . a ké t 
könyv megjelenése közö t t eltelt csaknem ké t évtized számos e k e t a n u l m á n y á n a k ered
ményei t , módszer tan i t anu l sága i t jól tudta hasznosí tani . 

Ez t m i sem bizonyí t ja jobban, min t az, hogy a k ö n y v éppen az eddigi irodalom 
át tekintésével , értékelésével kezdődik. A szerző vi lágosan megrajzolja azt az utat, amit 
az ekeku ta t á s az egyszerű t ipologizáló módszer től az eke funkcióját elsősorban szem előtt 
t a r t ó , a t á r sada lmi és gazdaság i körü lményeke t figyelemmel kísérő modern ku ta tás ig 
megtett. Ezek f igyelembevételével a lakí t ja k i a maga módszeré t , mely megkövetel i a 
minél szélesebb t u d o m á n y o s alapon tör ténő , körü l tek in tő t á rgya lás t . 

Először is a terepen g y ű j t ö t t anyagra t ámaszkod ik és ezzel hangsúlyozza könyvé
nek néprajzi jellegét. 1961 — 66 közöt t a szerző a vizsgált t e rü le t nagyrészé t be já r t a és 
ezt a vál la lkozását nem remé l t siker koronáz ta . Számos helyen ta lá l t ugyanis túró ekét 
vagy abból a l ak í to t t e k e k a p á t és hellyel-közzel még ágyeké t is s ikerül t felfedeznie. A 
nagy munka e redményé t 109 túróeke, 20 ekekapa és 26 ágyeke fényképe és pontos fel
mérése jelzi legjobban. Ez a s zám meglepő Németországban , ha figyelembe vesszük azt, 
hogy az u t ó b b i év t izedekben n á l u n k csak r i tka k ivé te lképpen kerül t be egy-egy faeke 
m ú z e u m o k b a . A szerzőnek legnagyobb sa jná la tá ra egyik szerszámot sem vol t alkalma 
szán tás közben megfigyelnie. Az ál ta la k ikérdezet t 166 ada tköz lő közül sokan tudtak 
ér tékes felvilágosítást adni a szán tás módjáva l kapcsolatban is. Fe lhaszná l t azonban 
korábbi gyűj téseket is, e lsősorban W O S S I D L O R. (1859 — 1939) nagyé r t ékű feljegyzéseit az 
1930-as évekből, melyek 500 lényeges adatot tartalmaznak a szántással és ekével kapcso
latban. A paraszti emlékezés ebben a korban még sok esetben 1870-ig vissza tudot t 
nyúln i . 

Gondosan t a n u l m á n y o z t a a m ú z e u m o k gyű j t eménye i t is, de m i n t megál lapí t ja 
ezek inkább a népművésze t t e l , min t a munkaeszközökke l foglalkoztak. Van azonban 
n é h á n y olyan m ú z e u m , ahol az u tóbb i időben fellendült a mezőgazdasági szerszámok 



gyűj tése . í g y p l . a Schleswig-Holsteinisches Landesmuseum, Schleswigherl, melynek nagy
szerű gyű j t eményé t magamnak is volt alkalmam tanu lmányozn i vagy a Staatliches Museum 
Schweinhen stb. í g y a m ú z e u m o k b a n is összesen 35 ágyekét , 47 tú róeké t ós 20 e k e k a p á t 
sikerült t anu lmányozn ia . 

Az anyag összegyűjtése során nagy figyelmet szentelt a kiadott és kiadatlan t á j 
szótárak anyagának , ezekben nem egy esetben (pl. Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch) 
az eke címszónál nemcsak gazdag terminológiai anyagot, hanem ábrázolás t is lehet ta lá lni . 
Más készülő tá j szó tá rak külön kérdőíveket adtak k i (pl. a Mecklenburgi és a Pomerán i a i 
Tájszótár) , melyek különös részletességgel foglalkoznak az ekével. Természetesen ennek 
az anyagnak megvan az a há tu lü tő je , hogy nem szakemberek, az ekéhez é r tők gyű j tö t 
ték, így megfelelő kr i t ikával haszná lha tó csupán . 

A köve tkező , a szerző ál ta l felhasznált forráscsoport az i rodalomból adódik. Ezek 
közöt t első helyen áll a X V I I I - X I X . század mezőgazdasági irodalma, mely ebben a 
korban nemcsak részletesen foglalkozott a t e rü le t ekéivel, hanem jelentős p r o p a g a n d á t 
fejtett k i az ú j ra fe l t ámasz to t t mecklenburgi kampós eke érdekében. E csoportba tar tozik 
az a n a g y s z á m ú oklevél k i advány , he ly tö r t éne t i munka is, mely alapos átnézés u t á n , 
hol bővebben , hol vékonyabban , de jutalmazza a k u t a t ó fáradságát . 

Megál lap í tha t juk azt, hogy a terepen g y ű j t ö t t adatok mellett a legnagyobb terje
delmű anyag a levé l tá rakból kerüli k i . Mindazok, akik valaha m á r i lyen k u t a t á s t végez-' 
tek tud ják azt, h á n y kötege t kell á tnézni ahhoz, amíg egy-egy szürke adatot lehet ta lá ln i . 
Ezt a nagy m u n k á t nemcsak nagy szorgalommal, hanem hozzáértéssel végezte el 
B E N T Z I E N , U . Különösen inven tá r iumokban , végrendeletekben, összeírásokban fedezett 
fel olyan adatokat, hogy szinte a középkor végétől kezdve t e rü le t enkén t meg lehetett 
á l lapí tani nemcsak az egyes t ípusok vá l tozásá t , hanem azok részeinek jellegzetességeit is. 

Első pillanatban úgy látszik, mintha egy kissé túlságosan is részletesen foglal
koznék e k ö n y v forrásaival , de szükségét é rez tem annak érzékel tetésére, hogy a ma i 
anyagi k u l t ú r a vizsgálata a N é m e t Demokratikus Köz tá r saságban milyen széles alapokra 
épít , hogy megfelelő következ te téseket tudjon levonni. É r d e m e s volt e forrásokon azér t is 
végigtekinteni , mert hasonló mélységű k u t a t á s n á l u n k sem ismeretlen azokban a mun
kákban , melyek t u d o m á n y u n k t ö r t é n e t t u d o m á n n y á való vá lásának nem könnyű ú t j á t 
m u t a t j á k : 

Nem lenne azonban teljes az á t t ek in té sünk , ha megál lanánk a forrásoknál , hiszen 
szükség van arra is, hogy a feldolgozás módszeré t ismertessem, mert ez nemcsak minta
szerű, hanem a magyar k u t a t ó k s zámára is nagyon tanulságos még akkor is, ha a fo rmák 
és azok haszná l a t a legfeljebb távol i p á r h u z a m k é n t haszná lha tók fel a magyar eke és 
szán tás t anu lmányozásában . 

A b e m u t a t á s t az ekeku ta t á s hagyományos t ipológiájával kezdi, de nem ez jelenti 
a k u t a t á s középpont já t ós végső célját. Ez csak eszköz arra, hogy segítségével a hatalmas 
anyagban jól el lehessen igazodni. Először is megvizsgál ja a kihalt ekeformákat és a 
viszonylag kis s z á m b a n feiinmaradt ekevasakat. Részletesen foglalkozik a dabergotzi 
ekével, melyről a C14-es vizsgálat megá l lap í to t t a , hogy időszámí tásunk xitán 733 + 80 
körül kész í the t ték és haszná l t ák és minden bizonnyal a szláv per iódushoz kö the tő . A 
terü le ten mindössze ké t olyan ekevasat ta lá l t a szerző, melyeket ókor inak lehet mondani, 
ezek formájuka t tekintve valami kihal t és m á r nem ismert kampóseke részei lehettek. 
Ez u t á n kerül sor hatalmas a n y a g á n a k rendszerbe foglalására: a mecklenburgi k a m p ó s 
eke, m á s kampós ekék, ekekapák, ágyekék és modern ekék csopor tos í tásban. Számomra 
az ekekapákka l t ö r t énő foglalkozás vol t meglepő, mert eddig ezt a formát , mely kétség
telenül a túróekékből , a kampós ekékből alakult, a korábbi etnográfiák nem vagy alig 
é r in te t t ék . Tapasztalatom szerint ezek ná lunk sokáig megőriz tek olyan tú ró ekeformákat , 
melyek a haszná la tbó l régen e l tűn tek (vő. B A L A S S A I v á n : A magyar kukorica. Bp. 19(50. 
179-189) . 

Részletesen vizsgálja az eszköz funkcióját és elsősorban a befogás módoza ta i t , a 
vonóál la tok kérdését , mennyiségét ós te l jes í tményét . Kü lön k i kell emelnem azt a t ény t , 
hogy az eke ta ly igáka t részletesen mutatja, melyek i r á n y á b a úgy látszik az u tóbb i évek
ben á l ta lános érdeklődés kezd megnyi lvánuln i (vö. p l . H I C K O Jan: Orné náradie. Mar t in 
1967. — Van der P O E L J . M . G.: Oude Nederlandse Ploegen. Arnhem 1967. stb.). A szerző 
a területéről m á r 1400-tól kezdve okleveles adatok segítségével folyamatosan nyomon 
tudja kísérni az eketalyiga haszná la t á t . Nagyon részletesen elemzi a különböző eketípu
sokkal végzet t és végezhető szán tás fo rmáka t és azok mennyiségét . Ezzel a ké t első feje
zettel a szerző komoly alapot teremt ahhoz, hogy tovább i fejtegetéseit jól megér thesse az 
olvasó. 

A tö r t éne t i á t t ek in t é s t a szláv korszakkal kezdi el, melynek, éppen a szerző kuta
t á s á n a k eredményeképpen, legkorábbi b izonyí téka a m á r eml í te t t dabergotzi eke a V I I I . 



századból . A X I I . századtól kezdve K O R É N H . módszeré t követve , hatalmas levél tár i 
anyag alapján mutat ja k i , hogy az egyes te rü le teken milyen ekeformát haszná l t ak (Haken, 
Pflug). Ennek a lap ján megál lapí t ja , hogy a t ö r t éne t i és a népi megjelölés egya rán t a 
n é m e t b e n és a latinban a ké t a lapve tő t ípus közö t t szigorú különbséget tesz és azokat 
nem keveri össze. Vagyis a Haken mindig szimmetrikus, a Pflug pedig mindig aszimmet
rikus szei'szám. Ezekből a te rminusokból és a részletmegjelölósekből jól lehet következ
te tn i az eke jellegére. P l . a Pflug terminushoz gyakran ta lá l Sick, Kolter, Langisen „cso
roszlya" elnevezéseket, de ez a Haken-nel kapcsolatban sohasem fordul elő, m u t a t v á n 
azt, hogy a szimmetrikus szerszámhoz ezt nem haszná l t ák . A szerző j avá ra kell azonban 
azt is írni, hogy nem tu la jdoní t a nyelvi adatoknak nagyobb jelentőséget, m in t az meg
engedhető. Helyesen jegyzi meg, hogy nem tudja megá l lap í tan i azt, hogy 1 4 0 0 és 1 7 5 0 
közö t t az eke (Pflug) váza milyen vál tozáson ment keresztül , azt azonban kétségtelenül 
le lehet szögezni, hogy egy oldalon rögzí te t t ko rmánydeszkáva l és aszimmetrikus eke
vassal rendelkezett. É p p e n így nem lehet azt sem kielemezni, hogy a mecklenburgi k a m p ó s 
eke váza mi lyen lehetett, csak az kétségtelen, hogy vele csak tú ró szán tás t végeztek. A 
számos levéltári adatnak különböző időmetsze tekben t ö r t énő vizsgálata lehetőséget 
n y ú j t arra, hogy a különböző eketerüle tek vá l tozásá t jól k i lehessen muta tn i . Ez azt 
bizonyít ja, hogy ekeformák elterjedési h a t á r a á l landóan vá l tozo t t és éppen ezért nem 
szabad a legutóbbi á l lapoto t v i s szave t í t enünk a m ú l t b a . 

A negyedik fejezetben a t á r sada lomgazdaság i kérdéseke t ismerteti B E N T Z I E N . 
Részletesen foglalkozik a jobbágyok szántószolgála tával , t o v á b b á azzal a nagyon érdekes 
kérdéssel, hogy a földesúri és a jobbágyi b i r tokon milyen eszközöket haszná l tak . É rd ek e 
sen világítja meg a , , H á k e r " fogalmát, akik lényegében a földesúri b i r tokon a m i bére
sünk fogalmával lehetettt hasonló a késő feudalizmusban. Megállapítja, hogy a paraszt
ságnak is jelentős része vol t a különböző szán tó eszközök tökéletesí tésében és ú j í t á sában , 
annak ellenére hogy nem ismer ték azt a széleskörű irodalmat, mely ezzel kapcsolatban a 
X V I I I . század másod ik felétől a vizsgált t e rü le ten is kibontakozott. 

Az ö töd ik fejezet m a g á v a l az eke fa v á z á n a k és vas alkatrészeinek előál l í tásával 
foglalkozik. Az eke fa v á z á t a béresek, parasztok maguk is el t u d t á k készíteni, de a vasa lás 
m u n k á j a ezen a te rü le ten is mindig a kovácsok m u n k á j a volt , sőt ők végezték az ekevas 
és a csoroszlya élesítését is. Az eketa lyigát a bognárok készí te t ték , hiszen a kerék össze
áll í tása különleges ismereteket igényelt . 

A hatodik fejezetben a tú ró eke (Haken), az eke (Pflug), a j á rom és az eketalyiga 
rendkívül gazdag terminológiájá t i smerhe t jük meg tö r t éne t i ós recens adatok segítségé
vel. Á l t a l ában a szavak et imológiájával nem foglalkozik, c supán néhány szláv vonatko
zásra hívja fel a figyelmet. 

Végül az utolsó fejezetben az ekéhez, szántáshoz kapcsolódó nagy mennyiségű 
hiedelem- és szokásanyagot állít ja össze. 

A szerző legfontosabb eredményeinek összefoglalása u t á n ta lá l juk meg a nagy
számú ós gondosan elkészí te t t jegyzeteket, mellyel kapcsolatban csak annyi a megjegyezni 
valónk, hogy azt sokkal könnyebb let t volna a szöveg a l ján olvasni, de ennek megvalósí
t á sa b i zonyára technikai akadá lyokba ü t k ö z ö t t . Megismerhet jük a levél tár i források 
pontos jelzeteit és azt a gazdag felhasznált irodalmat, mely nemcsak az a lapve tő európai 
m u n k á k a t , hanem főleg a helyi m ű v e k e t foglalja m a g á b a . Névsorba szedve adja az adat
közlők legfontosabb adatait, a t áb l ák és képek forrásai t . Az á t í r t fo rmában közölt szó-
m u t a t ó a népi terminológia egyik legfontosabb néme t forrása. 

A munka beosztásával , módszerével lényegében egyetér tek, így észrevételeim ós 
kifogásaim minimál isak . Legfeljebb azt eml í t em meg, hogy ha a j á rommal foglalkozik a 
szerző, akkor a lóbefogás formáit is jó le t t volna megemlí teni . Szívesen olvastam volna 
a járom és az eke, illetve eketalyiga összekötésének módozata i ró l . Lehetett volna bőveb
ben megemlékezni az ekeszállí tás kezdetleges fonnáiról , anná l is inkább , mert az eke-
esúsztató kiváló ábrázolásá t ta lál juk a 4 . t á b l a képén. Ezek a kisebb hiányosságok azon
ban a jól szerkesztett, gondosan megír t , t ö r t éne t i alapon álló min taszerű munka é rdemei t 
nem kisebbí t ik . 

B E N T Z I E N m ű v e Észak-Németország egy jókora t e rü le tén vizsgálja az eke és szán
tás sokoldalú problémájá t , jelentősége azonban mégis sokkal nagyobb, min t egy egyszerű 
tá jmonográf iáé . Ezt módszere teszi. Komoly sikerrel kapcsolja össze a néprajzi anyagot a 
levél tárak eddig ilyen vona tkozásban még alig é r tékes í t e t t adataival. Gondosan vizsgálja 
az eke t ipológiáján túl , annak funkcióját , t á rsada lmi-gazdasági szerepét, a h i tv i l ágban ós 
a szokásokban hozzákapcsolódó vonásoka t egyarán t . í g y ez a munka az egyetemes eke
k u t a t á s n a k is p é l d a m u t a t ó a n nagy nyeresége. 

B A L A S S A I V Á N 



Tools and Tillage 

A Journal on the His tory of the Implements of Cult ivat ion and other Agricul tural 
Processes. Edited by Axel STEENSBERG, Alexander F E N T O N , Gr i th L E R C H E . Vol . I . No. 2 . 
Copenhagen 1 9 6 9 . p. 6 5 - 1 2 8 . 

A különböző magyar folyóiratok (Etbnographia, Acta Ethnographica, Agrár
tör téne t i Szemle) m á r h í r t adtak a koppenhága i a Mezőgazdasági Munkaeszközök Tör
t éne té t K u t a t ó Nemzetköz i T i tká r ság és a D á n Ki rá ly i T u d o m á n y o s Akadémia Mező-
gazdaság tör téne t i B izo t t sága közös folyóirata, a Tools and Tillage első s z á m á n a k meg
jelenéséről, melyet nemcsak ná lunk , hanem a kérdés k u t a t ó i n a k körében az egész világon 

• elismerés fogadott. Még nagyobb örömmel vesszük most kézbe az e lő t tünk levő másod ik 
számot , mely annak a b izonyí téka , hogy a kiváló kezdeményezés , a mezőgazdasági munka
eszközök k u t a t á s á v a l foglalkozók összefogása, sikerrel jár . A folyóirat nem ju t annyi m á s 
elődje sorsára, hanem nemzetköz i fórumot létesít annak érdekében, hogy a legfontosabb 
t a n u l m á n y o k a t mindenki á l ta l hozzáférhető nyelveken lehessen elolvasni. 

A szerkesztők az e lmúl t ké t év folyamán komoly erőfeszítéseket tettek, hogy sze
mélyesen is minél t ö b b s z a k k u t a t ó t megnyerjenek a közös m u n k á n a k . Ennek érdekében 
1 9 6 8 őszén STEENSBERG A . ós L E R O H E G. hosszabb k ö r u t a t te t t J a p á n b a n , Ausz t rá l iában , 
Új-Guineában, I n d i á b a n és Szír iában, ahol nemcsak maguk t a n u l m á n y o z t á k , a tő lük 
megszokott alapossággal a mezőgazdasági munkaeszközök fejlődését, hanem mindegyik 
helyen számos köz reműködő t nyertek meg a kérdésnek és ennek eredményei t m á r a 
mostani, de különösen az e lkövetkező számokban lesz alkalmunk megismerni (Az ú t ró l 
szóló részletes beszámolót a Nemzetköz i Ti tkárság körleveleiben ta lá l ja meg az érdeklődő). 
F E N T O N A . és L E R C H E G. 1 9 6 9 n y a r á n részt vet t azon a nemzetköz i néprajzi gyűj tő
táboron , melyet a pozsonyi Komenszky Egyetem Néprajzi In t éze t e rendezett ós i t t alkal
m u k vol t arra, hogy K ö z é p - E u r ó p a etnológusaival ta lá lkozzanak . L E R C H E G. innen 
Magyarországba folytat ta ú t j á t , ahol a Magyar Mezőgazdasági M ú z e u m b a n ismertette a 
Nemzetköz i T i tkárság és a Tools and Tillage fe ladatköré t és terveit. Munká juk e redménye 
m á r ezen a folyóirat s zámon is jól lemérhető . Ebben a s z á m b a n n é h á n y nagyobb tanul
m á n y kapott helyet. 

H A N S E N Hans-Ole: Szántási kísérletek a dostrupi eke másolatával ( 6 7 - 9 2 ) . 1957-ben 
a jü t l and i Monsted közelében el terülő mocsá rban egy meglehetősen jó á l l apo tban levő 
kampós ekét ta lá l tak , melyet a radio-carbon vizsgálat a lap ján isz. e. 3 5 0 ± 100 évre tesz
nek. F o r m á j á t és t í pusá t tekintve ez nagyon közel áll az 1884-ben fe l tár t ós a D á n Nemzeti 
M ú z e u m b a n őrzöt t dostrupi ekéhez (isz. e. 6 1 0 ) . 1962-ben h a t á r o z t a el a t a n u l m á n y szer
zője ós STEENSBERG A. , hogy az eke m á s o l a t á n a k elkészítése u t á n , hasonló szántás i 
kísér leteket fognak készíteni, m in t azt Angl iában 1 9 4 6 —57 közö t t Reading-ben végeztek. 
A megvalós í tásra azonban mégis csak 1968-ban kerü l t sor, amikor a Lejre-ben levő Régé
szeti Kísérlet i In t éze tben megfelelő vonóerőt tudtak biz tosí tani . Maga a kísérlet Észak
nyugat- Seelandban Skamlebaek rád ióadó közelében ment végbe olyan homokos talajon, 
melyet előzőleg 1 8 hónapon keresztül pihentettek. 

A legnehezebb p rob l émá t a fából készült szán tóék megfelelő beál l í tása jelentette. 
Hosszas kísérletezés u t á n úgy ta lá l ták , hogy a legkedvezőbb az, ha a földdel 35 38 l /2°-os 
szöget zár be. Ebben az esetben azonban a mai ökrök túlságosan magasnak bizonyultak, 
ezé r t kisebb teheneket kellett alkalmazni, melyek m a r m a g a s s á g a i n k á b b megközelí t i a 
vaskori s za rvasmarhák nagyságá t . A kivá lasz to t t ós ta lajösszetételében gondosan meg
vizsgált te rü le ten különböző jellegű kísérleteket végeztek. Legfontosabbnak lá t szanak 
azok, melyek a szán tás mélységével ós szélességével vannak kapcsolatban. Érdeklődésre 
tarthatnak számot azok is, melyek a fa szántóekék kopásá t vizsgál ták, ebből kiderül t , 
hogy ha 3 5 ° a talajjal bezá r t szög, akkor az éken ferde elhasználódás jelentkezik. A köve
cses talajon az ék homlokán t a l á l t ák a legerőteljesebb kopás t . Fe l t űnő az, hogy a prehis
torikus ekék fel tár t fa szántóékjein seholsem t a l á l t ák meg az e lhasználódás nyomá t . 
Ennek oka az lehet, hogy a gyors kopás mia t t viszonylag hamar e ldob ták őket ós csak az 
ép darabokat t a r t o t t á k meg. A kísér letek ugyanis azt is m e g m u t a t t á k , hogy egy fél h e k t á r 
felszántásához hat fa szántóekére vol t szükség, még akkor is ha figyelembe vesszük, 
hogy azokat legalább egyszer meg lehetett faragni. Ez a t a n u l m á n y nemcsak eredményei
ben rendkívül érdekes, hanem nagyon jó ú t m u t a t á s u l szolgál még hasonló kísérletekhez, 
fe l tá rva annak nehézségeit és lehetőségeit . Akiket ez a kérdés részletesebben érdekel, 
fe lhívom figyelmüket a.REL 1 9 6 8 : A report on the experiments at the Historical-Archaeo-



logical Research Centre, Lejre. Lejre 1969. c. k iadványra , mely nemcsak számos rajzot, 
fényképe t közöl, hanem mel lék le tkén t színes d iapozi t íveket is ad. 

RASMTJSSEN H . : Aratás és nyomtatás Galabriában (93—104). A szerző 1955-ben 
g y ű j t ö t t e a n y a g á t az olaszországi Calabria egy kis falujában Sartanoban és annak kör
nyékén . A megfigyeléseken kívül alapos kikérdezéses gyűj tés t is végzet t elsősorban a 
terminológia pontos megál lap í tására . Ebben a faluban és környékén a fogazott sar lóval 
végze t t a r a t á s a férfiak m u n k á j a , míg a marokban levágot t g a b o n á t az asszonyok kö t ik 
össze és a t a r lón sorokban vagy kö ra l akban helyezik el. Az á l landó n y o m t a t ó h e l y e k r e 
va ló száll í tást jórészt az asszonyok végzik, akik a kévéket a fejükre rak ják . Néhol az is 
megesik, hogy szamárhá ton hord ják a kévéke t ós k ismére tű asztagokba rak ják azokat. 
Á l t a l ában ökrökkel nyomtatnak ós ezek a n y o m t a t ó k ö v e k e t az ágyáson körbe hurcol ják . 
H a a ka lászokban még maradt szem, akkor cséplőbotokkal verik az ágyás t végig. Lapos
fejű fa lapátokkal , széllel szemben szórják fel a szemet. A még fennmaradt hu l l adéko t 
ágból készült rövidnyelű seprűvel t aka r í t j ák le a garmadáró l , majd a gaboná t ro s t áva l 
és szeleléssel t i sz t í t ják meg véglegesen. A szerzőnek különösen há l á sak l ehe tünk Olasz
ország földműveléséről közölt t a n u l m á n y á é r t , hiszen SCHETJERMEIER m u n k á j á n (Bauer-
werk in Ra l ién . 1943) kívül e terüle t rő l alig tudunk valamit. A számos fénykép és rajz 
lehe tővé teszi, hogy ezek segítségével egész pontosan megé r t sük a szakszerű leírást . 
K ü l ö n b e n is a folyóirat egyik legnagyobb erőssége a jól i l lusztrál tság, amint a szerkesztők 
m o n d j á k : , ,A jó il lusztrációk sokkal többe t mondanak az eszközök használa tá ró l , m i n t 
a k á r m e n n y i szöveg" (66). 

I INTJMA J. : A ne-no-hi-kara-suki Shosoin-ban (105—116). Az első pillanatban na
gyon meglepő j a p á n cím rendk ívü l érdekes kérdés t takar. Először is tudnunk kell azt, 
hogy a suki szó) a j a p á n b a n e g y a r á n t jelent , ,ásó"- t és , ,eké"-t , ami m á r a korai összefüggés 
kérdésére is rávi lágí t . Ne-no-hí az év első hónap já t jelenti, amikor a császár ezzel az esz
közzel végzet t a földművelésre buzd í tó sze r ta r tás t . í g y az egyik bemutatot t eszköz fa 
nyelére r á van írva, hogy 758. j a n u á r 3-án haszná l ta az ura lkodó. A Kara szó Dél -Korea 
egyik kerüle té t jelenti, mely szoros kapcsolatban ál lot t J a p á n n a l . í g y fel tételezhető, 
hogy ez a szerszám erről a terüle t rő l kerül J a p á n b a . Alapos vizsgála t u t á n leszögezi a 
szerző, hogy K í n á b a n a Ch'un-eh'in-korszakban (isz. e. 770-413) m á r ha szná l t ak ekét , 
de erre az ökör ál tal vontatot t ekére nincsen közvetlen b izonyí ték . Ez a megá l l ap í t á s 
e l lentétben áll eddigi ismereteinkkel, hiszen az ekét m á r a J ing-korszakból k i m u t a t t á k az 
írásjelek közöt t . (BRENTJES B . : Untersuchungen zur Geschichte des Pfluges I . (Bronzezeit) 
I I I . Halle —Wittenberg 1954), ami ennél sokkal korábbi ha szná l a t á r a nézve kétségte len 
bizonyí tók. 

Különösen érdekes s z á m o m r a i t t a koreai és j apán vaspapuccsal e l lá to t t faásók 
kérdése, melyek legalább is időszámí tásunk első századai tól kezdve k i m u t a t h a t ó k ezen 
a te rü le ten . Hasonló megoldású szerszámok ugyanis E u r ó p á b a n is előfordulnak. S C H M I D T 
L . szerint ezek hazája valahol N y u g a t - E u r ó p á b a n lehetett és a későközépkorban terjed
tek kelet felé. Erre K R A L O V Á N S Z K Y Alán — anélkül, hogy tudot t volna róla — cáfolatot 
adott, mert a Ká rpá t -medencében a magyarokhoz csatolva a X . századtól kezdve kimu
ta t ta őket ós megál lap í to t ta , hogy a m a g y a r s á g azt keletről hozta m a g á v a l (Kora Árpád
kor i mezőgazdasági eszközök a Közép-Duna-medencéből . A Magyar Mezőgazdasági 
Múzeum Közleményei . Bp. 1962. 117- 118). Nemrégiben Kecskemét környékéről bizánci 
e redetű t á r g y kíséretében az 5 - 6. századból kerül t elő belőle egy. AVITSTJR S. (The 
Native Ard of Eretz-Israel. Tel -Aviv 1965) 9. ábrá ján t a l á l t am egy i lyet az időszámítá
sunk előt t i évtizedekből és ezt mintha a rómaiak megjelenéséhez kö tné a szerző. Ezt 
látszik a l á t ámasz t an i W H I T E K . D . (Agricultural Implements of the Romén World. Camb
ridge 1967) is, aki külön foglalkozik pala cum ferra-v&l vagyis a papucsos faásóval a 
R ó m a i Birodalom különböző terüle te in . F o l y t a t h a t n á m t o v á b b azokat az adatokat, 
melyek e g y a r á n t arra ösztönöznek, hogy most J . I INTJMA t a n u l m á n y á n a k vi lágánál is 
érdemes lenne ezt a kérdés t közelebbről megvizsgálni. 

F E N T O N A. : A Külső-Hebridák egy eketípusa (117 — 128), c. t a n u l m á n y á b a n Skócia 
nyugati part ja men tén végig húzódó szigetek egy különleges szántóeszközével foglalko
zik. Ezt mindeddig csak elég homályosan ismerték, de ú j a b b a n előkerült ké t pé ldány, 
t o v á b b á a 18 -19 . század fordulójáról származó leírás lehetővé teszi ennek az ágyeke 
fo rmának részletes megismerését . Szerkezeti ado t t sága in kívül különlegessége, hogy négy-
egymásmellé fogott lóval s z á n t o t t a k vele. Külön köszönet i l le t i a szerzőt azér t , mert 
összeál l í tot ta az eke lehető legrészletesebb gael terminológiáját és ezt az eddig nagyon 
nehezen hozzáférhető szókincset a k u t a t ó k számára megközel í the tővé tette. 

A radio-carbon vizsgála tok e redményekén t közlik a dostrupi eke (isz. e. 610), a 
vebbstrupi eke (isz. e. 910, egy p á r száz évvel korábbi , m i n t eddig gondol ták) és a Mil ton 
Loch-i (isz. e. 400) eke pontos korá t , de ezzel pon tosabbá t e t t é k eddigi ismereteinket. 



Sajnáljuk, hogy ez alkalommal elmaradt a könyvszemle, de a gazdag füzetet jól 
eső érzéssel tesszük le és azzal a tudat ta l , hogy a következő számok mindegyike ú jabb és 
ú jabb ismeretekkel, módszerekkel gya rap í t j ák a mezőgazdasági munkaeszközök ku ta tó i 
nak ismereté t . 

B A L A S S A I V Á N 

Hurwitz J . : Batikkunst van Java 

Museum voor Land-en Volkenkunde Rotterdam. Rotterdam, 1 9 6 2 . 2 2 p. + 1 2 6. (A jáva i 
ba t ikművésze t . ) 

A neves szerző széleskörű összehasonlí tások a lap ján ismerteti a Délkelet-Ázsiában 
annyira elterjedt indonéz eredetű textilszínezósi el járást . Ez a technika Indonéz i ában 
fej lődött k i leginkább és i t t magasfokú népművésze t hordozója . Hosszú múl t r a , rendkívül 
vá l toza tos formavi lágra tekint vissza. Áz indonéz ba t i kművésze t formakincsében és 
sz ínvi lágában nagyszerűen ö tvöződö t t össze a kínai , a Fülöp-szigetekbeli , a celebeszi, a 
borneói , stb. ba t ikművésze t számta lan , de főleg dús rajzú v i rágmot ívumokból felépülő 
formavi lága. Min t közismert , a batiktechnika lényege az, hogy előrajzolt min ta szerint 
viasszal bor í t ják a t ex t i l színezetlenül h a g y a n d ó részeit . Az így előkészítet t anyagot 
a z t á n cseppfolyós festékekbe már t j ák . E z u t á n a viaszt leolvaszt ják. Ezt az el járást 
annyiszor ismételik, a h á n y színt haszná lnak . A szerző az anyagok, az eszközök rövid 
i smer te tése u t á n a díszítő m o t í v u m o k sokféleségére, eredetére, rokonságára , a színek 
megvá loga tásá ra , a lka lmazására , valamint a m o t í v u m o k és a színek összefüggéseire 
muta t rá . A szövegközti rajzok a m o t í v u m o k gazdagságá t érzékeltet ik, az egész oldalas 
fekete-fehér t áb lák viszont a bat ikol t kelme egy bizonyos egységét m u t a t j á k be. Ezeken 
a képeken érvényesül a kompozíció is, ami vagy külön keretet, lezár tságot igényel, vagy 
pedig az azonos m o t í v u m o k végtelen ismétlődése folytán nem bír különösebb jelentőség
gel. A szép kiáll í tású füzethez, amely azér t is jelentős, mert a batiktechnika ú j a b b a n 
E u r ó p á b a n is elterjedt, a legfontosabb irodalom jegyzéke járul . 

D A N K Ó I M R E 

Digby, Adrián: Maya jades 

Bri t i sh Museum, London, 1 9 6 4 . 3 2 p . + X V I I t . (Maja jádkőfaragványok. ) 

D I G B Y , az ősi amerikai ku l t ú r ák kiváló ku ta tó j a , a Br i t i sh Museum néprajzi 
gyű j t eményének vezetője, fenti könyve nagyszerű összefoglalással a jándékoz ta meg a 
szakembereket és az érdeklődőket egya rán t a ma j ák j ádkő faragványairól . A munka, 
amely t á rgy i tekintetben főleg a Br i t i sh Museum gyű j t emény a n y a g á r a t ámaszkodik , 
rövid beveze tő u tán , a maja jádkő (nefrit) fa ragványok tör ténet i há t te ré rő l szól. Megem
líti, hogy Amerika őslakói, mintegy 2 0 0 0 0 évvel ezelőtt a Behring szoroson á t kö l töz tek 
á t Ázsiából . Ezek a vadásznépek szé tszóródtak az egész kontinensen és főleg Közép-
A m e r i k á b a n virágzó, magasfokú civilizációval rendelkező k u l t ú r á k a t hoztak létre . Ezek 
egyike vol t a maja ku l tú ra , amely i . u . 2 0 0 körül élte v i rágkorá t . A jádkőfaragások ennek 
a k u l t ú r á n a k az emlékei. Majd megha tá rozza a fa ragványok készítésének időpont já t ; a 
bemutatottak javarészt i . u . 100 - 9 0 0 körül készültek. A z u t á n a j ádkő faj tái t és előfor
dulási helyeit ismerteti. Az ál talános, zöld színű Közép-Amer ika több helyén megta lá l 
ha tó , de G u a t e m a l á b a n nagyobb mennyiségben fordul elő. Fontos lelőhelyei Copan és 
Pé ten , valamint a mai B r i t Honduras terü le tének t ö b b pontja. Costa R i c á b a n kékes, 
Teotihuaeanban pedig szürkés á rnya la tú j ádkő ta lá lha tó . E z u t á n a faragások módszeré
ről, eszközeiről és az egyes munkafo lyamatokró l beszél, majd pedig az egyes készí tménye
ket, illetőleg kész í tménycsopor toka t muta t ja be ( jádgyöngyszemek, fül- és orrdíszek, 
kis függők és amulettek, emberi arcot, illetőleg alakokat ábrázoló domborművek , Copan-
ból szá rmazó korai fülfüggők, naturá l is függők, intarziás darabok és végül néhány egyedi 
tárgy.) Az elmondottakat bibliográfiai összefoglalás egészíti k i és egy színes, valamint 
tizenhat fekete-fehér t áb la képei ós n é h á n y szövegközti rajz t ámasz t j ák alá. 

D A N K Ó I M R E 



Forschungen zur Volks- und Landkunde. 1959—1967 

Akademie der R u m ä n i s c h e n Volksrepublik 
Sektion für Gesellschaftswissenschaften. Sibiu-Hemiannstadt 

E d . Carl G Ö L L N E R 

A románia i t udományos a k a d é m i á n a k kolozsvári f iókintézménye mellett — Erdé ly 
ben — m ű k ö d i k még egy, Nagyszebenben is, ahol a n é m e t szekció a kisebbségi erdélyi
szász nemzetiségi k u l t ú r á t van h iva tva vizsgálni. Mindké t in tézmény nagy m ú l t ú tudo
m á n y o s örökségre tekinthet vissza. 

Nagyszebenben 1956 őszén szerveződöt t meg ú j ra a t u d o m á n y o s központ a Bra
ken thai Múzeum épüle tében; szervezetileg is szoros közösségben. Az új jáéledést egye
bek közö t t az tette jogosul t tá , hogy a másod ik v i ágháború előt t megindult n a g y a r á n y ú 
nyelvészet i felmérések, archiválás i m u n k á k fo ly ta tása m i n d i n k á b b szükségessé vá l t ; 
az erdélyi szász szótár és az oklevél tár m u n k á l a t a i r a kel l gondolnunk i t t elsősorban. Az in
t éze t k u t a t á s i te rü le te azonban a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k a t nagyjában-egészében fel
öleli: tö r t éne t i , néprajzi , nyelvészet i , i roda lomtör téne t i , filozófiai- és nem utolsósorban 
interetnikus k u t a t á s o k folynak I R I M I E Cornel in tézet i igazgatása alatt . A szó tá r -mun
ká la tok , nye lv já rásku ta t á s részint a berlini, részint a münchen i nyelvészet i in téze t te l 
közösen készül, körü l tek in tő , gondos m u n k á v a l . E redménye i is fontosak, mert a sok évszá
zada elszigetelt nyelvi-etnikai közösségben élő erdélyi szászok ku l tú rá j a számos speciális 
jelleget vet t fel m é g egymáshoz v iszonyí tva is, nem is szólva a t ávo labb i n é m e t nyelv
terü le t rő l . A szótár elsősorban nyelvészet i munka, de nemcsak az, hanem ethnográf ia i 
is, amennyiben az erdélyi szász népi k u l t ú r á r a jellemzőek, speciálisan. CAPESITJS Berhard 
i r ány í t á sáva l ma is egyik legkiemelkedőbb k u t a t á s i fórum az erdélyi szász nyelvjárás 
vizsgálata . 

A széleskörű ku ta t á s ró l a k i adványa ik időről időre h í r t adnak. Mitteilungen aus 
dem Baron Brukenthalischen-Museum folytatólagos, de egymás tó l független k iadvány
sorozat, rövid összefoglalója a különböző té ren elért e redményeknek . í g y pé ldáu l LTJPTJ 
Nicolae a prehűbór i korból való tűzhely-leletekről í r t , I R I M I E Cornel pedig a Nagysze
ben környéki Sebes folyón levő ványo ló malmokról , amíg a gyapjúszőt tesek előállításá
ról F A B R I T I U S Juliane tá jékoz ta t . A dólerdélyi szász fazekasság tö r téne té rő l , a munka
folyamat technológiájáról a fazekas szervezet t á r sada lmi helyzetéről , a céhen belüli 
tagozódásról H O F F M A N N Harbert t udós í t . Ebben a sorozatban jelent meg DTJNÄRE Nicolae 
összefoglalása az erdélyi Mezőség néprajz i sajátosságairól , és ezen kívül számos X V I — 
X V I I I . századi kordokumentum-ér t e lmezés főként a Brukenthal Múzeum a n y a g á r a 
t á m a s z k o d v a . 

T u d o m á n y o s folyóira tuk: Forschungen zur Volks- und Landkunde 1959-től rend
szeresen évenkén t egy vagy ké t kö t e tny i anyagot ad közre, r eprezen tá lva az intézet 
m u n k á j á t . A német nyelvű t a n u l m á n y o k h o z r o m á n nyelvű rezümé kapcsolódik (1961-ig 
orosz nye lvű összefoglalás is vol t ) . A cikkek zöme tükröz i a szerzőknek az országon belüli 
r o m á n , magyar és természetesen n é m e t nyelvű szakirodalom alapos ismereté t , sőt az 
azokhoz kapcsolódó v i ta sem r i tka , amellyel a folyóirat a t u d o m á n y o s élet vérkeringésé
ben való szerepét biztosí tani tudja. — Kezdetben t ö b b összefoglaló t a n u l m á n y , tudo
m á n y t ö r t é n e t i , ku l tú r tö r t éne t i munka kapott helyet, de a részeredmények publ iká lása , 
az adatközlések recenziók sem h iányoz tak . É v e k tel tével az erdélyi szász k u l t ú r a vizs
gá la t a mellett mind nagyobb teret kap az interetnikus kapcsolatok vizsgálata . 

Imponá ló és p é l d a m u t a t ó lehet, ahogyan az erdélyi szász k u l t ú r a kiemelkedő 
egyéniségeit , produktumait ér tékel ik , G Ö L L N E R Carl a X I X . századi jeles gondolkodók 
t á r s a d a l o m t u d o m á n y r a , mezőgazdaságra vonatkozó elképzeléseit vázolja, akik az európai 
i r á n y n a k megfelelő t u d o m á n y o s és gazdasági élet kidolgozásán fáradoztak , köve tve 
K E M É N Y J á n o s és B R A S S A I Sámuel nagyha t á sú elméletét . Az erdélyi szász humanista 
tudósról , HoNTERTjsról, REiCHENSTOEFERről, majd a reneszánsz művel t ség és művésze t 
t é rhódí tásá ró l is képet alkothatunk G Ö L L N E R Carl és P A L L Francise cikkei a lap ján . A korai 
polgár i k u l t ú r a és gazdálkodás megteremtésérő l csak részleteiben esik szó éppúgy, min t 
a ma i fejlődés eredményeiről . 

Az úgyneveze t t , h a g y o m á n y o s ér te lemben vett etnográfiai te rü le tek közül t ö b b 
gondot fordí tanak a népviselet k u t a t á s á r a , amelyhez bőséges összehasonlító anyagot 
k íná lnak a Brukenthal Múzeum k ö n y v t á r á b a n levő, X V I I — X V I I I . századi helyi vonat
kozású könyvek , másrész t pedig a kihalófélben levő népviselet maga. A t á r sada lmi 
ré tegek differenciálódásának viseletbeli tükröződéséhez i l lusztrat ív anyagot kínál a 
fentiek mellett a m ú z e u m ér tékes , gazdag, kevéssé ismert k é p t á r a is. É t é ren I R I M I E 



Corne l—BIELZ Julius m u n k á j á t (Unbekannte Quellen zur Geschichte der siebenbürgischen 
Volkstracht des XVII-XIX. Jahrhunderts, — 1959) kell k iemelnünk, valamint I R I M I E 
Cornel — S C H M I D T Alexandrina: Geschichtlich-volkskundliche Bedeutung einer kritischen 
Auswertung cikket, valamint DTJNÄRE Nicolae és DRÄGOESCTJ Jon v i t á já t e t é m á r ó l . 
Hason lóképpen f igyelemreméltó a fejlett szász fazekas és ká lyhás mesterségről szóló 
régészeti és recens anyag feltárása ( G Ö L L N E R Carl: Über die Beziehungen siebenburgisch-
sächsischer Töpfermeister mit der Moldau: E I C H H O R N Alber t : Burzenländer Ware). 
T o v á b b á a f a lumúzeum kia lak í tásáva l együ t t j á ró település- , ház -ku l tú ra és egyéb kér
dések vizsgálata . E t é ren szembe kell nézni a h á r o m nemzet ku l tú rá j ának összefonódá
sával , kö lcsönha tásáva l : D U N A R E Nicolae és T R E I B E R - N E T O N I C Z K A Laise cikke (Rumäni
sche, sächsische und ungarische Beziehungen auf dem Gebiete der Volkskunde) n é h á n y 
ek la t áns pé ldáva l szándékozik a kérdés jogosul tságát vázolni , építkezési formák, népvi 
selet ós ke rámia díszí tés kapcsán, amely rokon és e l lenvéleményeket hozott a t ovább i ak 
ban felszínre. 

N é h á n y fontos ku t a t á s i e redmény jelent meg a X V I I — X V I I I . századi erdélyi 
j obbágyság életéről, kötelezettségeiről , mozgalmai ró l I M R E H I s t v á n és K O V Á C H Géza 
to l lából elsősorban levél tár i anyagra t á m a s z k o d v a . Ugyancsak új e redményeke t közöl 
D A N M . ós G O L D E N B E R G S. a Beszterce és Moldva közö t t kialakult fejlett árucsere keres
kedelemről , amely az erdélyi mezővárosok és Moldva á l landó, de nem egyforma intenzi
t á s ú kapcso la tá t b izonyí t ják , s így köve tkez te tn i enged a népi k u l t ú r a érintkezési fázi
saira is. A X V I . s zázadban fejlett moldvai a r anyművesség mia t t sz intén élénk kereske
delem alakxilt k i az erdélyi városokkal (NICOLESCU Corina: Die Rolle der siebenbürgischen 
Goldschmiede in der Entwicklung der Goldschmiedkunst der rumänischer Länder im 16 und 
17 Jahrhundert). 

A folklór vona tkozású írások közül figyelmet érdemel S T E I N Helge t a n u l m á n y a 
, ,A kegyetlen a n y ó s " és „ A szerencsétlen kedves" bal ladákról , amely a néme t össze
hasonl í tó irodalom felhasználásával bebizonyít ja , hogy a r o m á n népköl tészetbe az erdélyi 
szász folklór közvet í tésével j u to t t el. Mindezt a l á t ámasz t j a ZSIRMTJNSZKIJ epika-elmé
letével , de mellőzi a bal lá műfaj fejlődési törvényszerűségei t . Egy röv idebb cikk R Ö M E R 
Alexander m u n k á j a — az erdélyi szász mesék és m o n d á k t á r sada lmi p rob lémái t és kon
f l iktusai t jellemzi, felhasználva az ú jonnan g y ű j t ö t t és időközben megjelent meseanya
got anélkül , hogy figyelembe venné az é teren közismer t szovjet elméleti k u t a t á s ered
ménye i t . A m ú l t századi d iákköl tészet érdekes da rab já ró l ír STANESCTJ Heinz: (Kari 
Guist und der Schlendrian), amelyben nemcsak a vers szerzőjét der í t i fel, hanem a ver
selő d iákok ízlésére, l á t ásmódjá ra is k i tér . 

A Forschungen zur Volks- und Landkunde egészében az erdélyi szász k u l t ú r a fontos 
adatainak gyű j t eménye , emellett jól reprezentá l ja a kurrens ku ta tás i i r ányoka t , az ered
m é n y e k e t és a h i á n y o k a t . Többízben h í r t ad a cseppet sem lebecsülendő teliskai archeo
lógiai feltárásról, amely mére te iben és t u d o m á n y o s e redményében is jelentős, de pub l iká 
ciók szerint rendszeres, alapos k u t a t ó m u n k a jószerivel csak CAPESITJS Berhard vezetésévol 
a n y e l v j á r á s k u t a t á s b a n folyik. 

K R I Z A I L D I K Ó 

TjiacHHK ETHorpa^CKor My3eiía 

28—29, 1965—1966, Eeorparr, 1966, 317. 30. 1967. BeorpaA, 1968. 223. 

A világ néprajzi múzeuma i közö t t előkelő hely i l le t i meg a belgrádi Népra jz i 
Múzeumot (Etnografski Muzej, Beograd, Studentski t rg . 13.), amelynek Glasnik c ímen 
k iadás ra kerülő k i a d v á n y a i is rangosak, szerte a vi lágon s z á m o n t a r t o t t a k . Az e z ú t t a l 
b e m u t a t á s r a kerülő ké t k ö t e t közül az elsőt T O M I C Persida szerkesztette ö t m u n k a t á r s a 
segítségével. A tanu l ságos kö te t egy érdekes k u t a t á s i módró l ad képet , a k ö n y v ké t 
h a r m a d á b a n a m ú z e u m m u n k a t á r s a i magvas t a n u l m á n y o k b a n számolnak be a Resava 
folyó völgyében végze t t kollektív gyű j tőmunká juk egyes részeinek eredményeiről . 
A Resava a Morava jobboldali mellékfolyója, völgye és az a terüle t , amit a kö t e t tanul
m á n y a i a lap ján resavai körzetnek is nevezhe tnénk , Kele t -Szerb iában fekszik. Terüle
t ü n k az 1.336 m magas Beljanieatól É N y - r a terül el. S z á m o t t e v ő b b települései Sviljanae 
Veliki Popovic, Ravna Reka, Despotovac ós Sedlari. A t e rü le te t zömében szerbek lakják 
A mel lékel t t é rképen fe l tün te t e t t 65 település közül 52 „s rpska sela", 8 „v laska sela' 
ós 5 „sela sa metovi t im stanovnastov", azaz szerb, vlah és vegyes lakosságú falu. A te rü le t 



igen alkalmas a differenciált g y ű j t ő m u n k á r a , jó lehetőségeket biztosí t az interetnikus 
kapcsolatok k u t a t á s á r a . 

Az első t a n u l m á n y a Resava-völgy népességének összetételét , e redeté t vizsgálja 
(dr. D R A S K I C Mi rko és P A N T E L I C Nikola) . A másod ik a te rü le t á l l a t t a r t á sáva l foglalkozik 
( T O M I C Persida); m í g a harmadik ugyanazon szerzőtől a vadásza to t ós a méhésze te t 
t á rgya l j a . A negyedik közlemény jó összefoglalása a Reseva-völgy földművelésének 
( M A S L O V A R I C D u s á n D . ) . Az ezu t án következő c ikk a te rü le t kis iparáról , kézművességé
ről szól (TESIC Djordje) . Terjedelmes, jól i l lusztrál t t a n u l m á n y ismerteti a köve tkezők
ben a te rü le t népi épí tkezését ( H A S A N B E G O V I C Rabija), majd hetediknek egy, a resavai 
népszokásoka t i smer t e tő cikk következ ik ( A R A N D J E L O V I C - L A Z I C Jelena). A nyolcadik 
közlemény a t e rü le t családi- és rokonsági kapcsolatait foglalja össze ( P A N T E L I C Nikola) . 
K ü l ö n cikk foglalkozik a születési-szülési ( B O S K O V I C - M A T I C Milica) és az újévi szokások
ka l ( K O S T I C Petar). A resavai k u t a t á s o k k a l foglalkozó közlemények közül az u to lsó , az 
egyik legfontosabb délszláv szokáskör helyi megny i lvánu lása i t veszi számba , a slava-
val , azaz a csa ládi védszent ünnepéve l , illetve annak szokásaival foglalkozik ( K O S T I C 
Petar). 

A resavai p rob lémákka l foglalkozó köz leményekből k i tűn ik , hogy a m ú z e u m 
kol lekt ívája alapos m u n k á t végzet t , a k u t a t á s he lyé t jól vá la sz to t t a meg, a fel- és begyűj 
t ö t t anyagból számos köve tkez te tés t , á l t a l ános í t á s t lehet levonni. Á közleményekből 
á ru lkodóan k i t ű n i k , hogy a m ú z e u m m u n k a t á r s a i n a k m é g igen sok feldolgozatlan anyag 
áll rendelkezésére és hogy a resavai kollekt ív gyű j tés még jó ideig forrás, t á rgya lás i alap, 
köz lemények t á r g y a lesz a szerb néprajzi irodalomban. Minthogy jelen esetben a kollek
t í v gyűj tés ö n m a g á b a n is érdekes ós t anu l ságokka l bíró módszernek t ű n ő , ká r , hogy 
magáró l a gyűj tésrő l , annak megszervezéséről , célkitűzéseiről, lefolyásáról, módszeré
ről, konkre t i zá lha tó eredményeiről nem esik szó egy önálló cikkben. Ezt a h i á n y t nem 
küszöböli k i P A N T E L I C Nikola egyébkén t jól á tgondo l t , rövid bevezetője. 

A k ö t e t a t o v á b b i a k b a n egy rövid vi tacikket (A nedves nevének eredetéhez c ímen 
Z I V A N C E V I C Vladimír tó l ) , majd adatközlésszerű rövid közleményeket közöl. Ezek közül 
Z E Ö E V I C Slobodan írása eml í the tő meg, amely egy népszokás klasszikus ókori eredeté
nek b e m u t a t á s á v a l ismét felhívja a figyelmet ma i és közelmúltbel i é le tünk görög-római 
örökségeire. 

Végül megemlékeznek G A V A Z Z I Mi lovan professzor hetvenedik szüle tésnapjáról 
( P L E S E Branko) és pót lás t közölnek E R D E L J A N O V I Ó Jovan professzor bibl iográfiájához. 

A kö te t haszná lha tóságá t nagyban növeli az, hogy a közleményekhez főleg angol
nye lvű összefoglalások j á ru lnak . 

A m á s o d i k kö te t (30. 1967.) Z E Ö E V I C Slobodan szerkesztésében jelent meg. Ó is, 
a k á r elődje, széleskörűen t á m a s z k o d o t t m u n k a t á r s a i r a a szerkesztés m u n k á j á b a n . A tanul
m á n y o k fejezetében öt fontos köz leményt t a l á lunk . Az első az aldunai, a szerbkárpá-
tokbani pásztor te lepülósekről szól, nagyszerű recens anyag a lap ján ( T O M I C Persida). 
A második t a n u l m á n y a mesalj n e v ű , széles kö rben elterjedt, koronaszerű s a p k á t ismer
te t i ( A R A N D J E L O V I C - L A Z I C Jelena). A köve tkező közlemény a ,,vlas" nye lvű , Krainaban 
ós Kljucban l akó népesség halot t i szokásairól szól (ZEÖEVIC Slobodan). A negyedik tanul
m á n y ismét népszokás t t á rgya l , a hercegovinaiak, boszniaiak és szerbiaiak húsvé t i (fel
t ámadása i ) szokása inak nemzeti sajátosságairól szól (PETROVIC Petar Z . ) . Az utolsó, az 
ötödik köz lemény szorosan a m ú z e u m gyű j t emény anyagához kapcsolódik, a r i tuál is 
kenyérkészí tésnél használa tos formák gyű j t eményé t ismerteti ( K O S T I C Petar). 

A köve tkező fejezetben négy kisebb köz leményt olvashatunk, amelyek közül h á r o m 
a m ú z e u m m u n k á j á v a l (dokumentác iós rendjével , a k u t a t á s o k rend- és módszereivel , 
a poreci register néprajzi feljegyzéseivel) foglalkozik. Majd két vi tacikk következ ik ; 
az első az „ a r c h a i k u s " és a „ p r i m i t í v " terminusokkal, a más ik pedig a sanoki szabad té r i 
néprajzi m ú z e u m m a l foglalkozik. 

A k r ó n i k a rovat h á r o m közleménye közelebbről érdekte len s zámunkra , a T O M I C 
Persida i t t közöl t cikke kivéte lével (Fazekasság Szlovéniában) . Majd könyvismer te tések 
köve tkeznek , összesen hat. A kö te t e t ezú t t a l is bibliográfiai közlemények zár ják, éspedig 
az egyik a he tvenéves PETROVicról Petar Z. emlékezik meg, a más ik pedig a „slava", 
a családi védszen t ünnepének szokásanyagáva l kapcsolatos irodalmat foglalja össze. 

A Qlasnik fentiekben bemutatott k é t kö te téből is kiviláglik, hogy a jugoszláv 
néprajz é lénken reagál a korszerű, új elképzelésekre, módszerekre . Ta lán ezzel is magya
rázha tó , hogy a legtöbb közlemény eszmedús , nem elégszik meg az anyag le í rásával , 
de még összefüggései fe l tárásával sem, hanem szinte minden esetben köve tkez te téseke t 
vonnak le, á l t a l ános í t anak , m e g h a t á r o z n a k és rendszerezni igyekszenek. Természe tes , 
hogy az i lyen jellegű m u n k á n a k adatgazdagnak kell lennie, bőséges recens anyagra is 
kell t ámaszkodn ia . Ez minden esetben így is van, a kö te tek szerzői te rmésze tesnek veszik, 



hogy nem szakadnak el a k o n k r é t anyag tó l , hogy kiterjedt önálló g y ű j t ő m u n k á t végeznek 
a feldolgozásokhoz. Ta lán h i á n y o l h a t n á n k egy-két esetben, hogy a magyar anyagot, 
sőt feldolgozásokat nem emlí t ik és használ ják fel, holott igen sok érintkezési pont, közös 
anyag, azonos prob léma t a l á lha tó csak az ismertetett ké t kö t e tben is. Méghozzá sok olyan 
is, amikben a magyar k u t a t á s o k m á r bizonyos e redményeke t é r tek el. Ez a sa jná la tos 
körü lmény felónk is ad egy megszívlelendő f igyelmeztetést , azt tudn i i l l i k , hogy feldol
gozása inkat lássuk el idegennyelvi összefoglalókkal minden esetben és igyekezzünk 
azokat a szomszédos népek ku l tú r in tézménye ihez folyamatosan, köve tkeze tesen eljut
t a tn i . 

D A N K Ó I M R E 

Wolf, Eric R. : Anthropology 

The Princeton Studies: Humanistie Scholarship i n America, 

Prentice-Hall, Inc., Englewood Cliffs, New Yersey 1 9 6 4 , x i i i , 1 1 3 pp. 

Nyuga t i néprajzi könyveke t olvasva gyakran t a l á l h a t u n k u ta l á s t W O L F a l á b b 
i smer te tendő m ű v é r e . Kíváncs i ságunka t — mely a szerző korább i m u n k á i n a k (Sons of 
the Shaking Earth 1959 , Peasants 1 9 6 6 ) i smere tében jogosnak t ű n t — e t é n y m é g i n k á b b 
növel te . 

A sokszor ismétel t á l ta lánosságokkal te l i bevezetőt Schlatter R i chá rd , e sorozat 
főszerkesztője í r t a . Mondanivaló ja így je l lemezhető és foglalható össze a legjobban: 
A tudós feladata hatalmas kul turá l i s örökségünk rendezése, fe lhasználha tóvá tenni a 
m ú l t a t a jelen, a civilizáció egészét az ember számára és végül k r i t i kuskén t megí té ln i 
a jelent, a m ú l t tapasztalataival. 

A k ö n y v h á r o m , egymástó l függetlenül is önálló egészet a lkotó fejezetből ós össze
foglalásból áll , melyet a szokásos bibliográfia és t á r g y m u t a t ó egészít k i . 

Az első t a n u l m á n y (The New Anthropology) azt k ívánja bizonyí tani , hogy az ame
r ika i „ a n t h r o p o l o g y " elméleti fegyver tá rának nagyobbik része tengerentú l i impor tbó l 
származik . Mindeneke lő t t a n é m e t származáséi BoASt ( 1 8 5 8 — 1 9 4 3 ) emlí t i aki — k é t 
t a n í t v á n y á v a l KROEBERrel ( 1 8 7 6 — 1 9 6 0 ) és L O W I E V C I ( 1 8 8 3 — 1 9 5 7 ) e g y ü t t — a „rész
letező pozitivista megközel í tés" h íve volt , amely kis darabokra osztja a k u l t ú r a „élő 
szerveze té t" , hogy tér- és időbeli megoszlásukat , e lhelyezkedésüket kinyomozza. 

R A D C L I F F E - B R O W N ( 1 8 8 1 — 1955) és M A L I N O W S K I ( 1 8 8 4 — 1 9 4 2 ) h a t á s a is je lentős . 
Mindketten t á m a d t á k a partikularizmust. A franciák közül LÉVI-STRATJSS ( 1 9 0 8 — ) neve 
emlí tendő. 

A m i a vizsgál t t e rü le teke t i l le t i , 1 9 4 0 e lő t t a k u t a t ó k többsége még az ind iánokka l 
foglalkozott, de a második v i lágháború előt t i év t izedben az érdeklődós m á r kezd m á s 
világrészek felé fordulni (pl. M E A D , R E D F I E L D , E M B R E E ) . 

A habom gyökeres vá l tozás t hozott. Nemcsak a gyűj tés segédeszközei, módszere i 
vá l toz tak meg, de a t u d o m á n y o s gondolkozás is. „ T h u s anthropology is both a natural 
science, concerned w i t h the organization and function of matter, and a humanistie 
discipline, concerned wi th the organization and function of m i n d . " 

A másod ik fejezet (Humán design and cultural code) részben az előzőeket folytat ja 
azzal, hogy míg a h á b o r ú előt t i „ a n t h r o p o l o g y " a k u l t ú r a vá l toza tosságá t , a háború, 
u t á n i annak egyönte tűségé t hangsúlyozza . 

A k u l t ú r a a nyelv jelrendszeréhez hasonl í t s úgy is ér te lmezhető . Napjaink egyik 
fontosabb amerikai kísérlete a nyelvészet i modell (linguistic model) felhasználása ku l 
tu rá l i s analízisre. 

A harmadik fejezet (The transformation of culture) a k u l t ú r a vá l tozásával kap
csolatban megál lapí t ja , hogy K R O E B E R , W H I T E , R E D F I E L D ha különböző m ó d o n is, de 
lényegében v issza tér tek M O R G A N és az evolucional is ták központ i gondola tához , a ku l 
t ú r a fejlődésének egyetemességéhez, mely a p r imi t ív tő l a polgári t á r sada lomig vezet. 
Azonban m i n d h á r m a n megválaszola t lanul h a g y t á k a „ m e c h a n i z m u s " kérdését , vagyis 
hogyan ment végbe a pr imi t ív ku l tú rábó l a civilizációba való á t m e n e t . 

,, . . .A ku l t ú r á ró l dinamikusabban kell gondolkodnunk. A jelenségek formai 
szempontjaira koncen t rá ló amerikai i r ányza to t k i kel l egész í tenünk" az angol kol légák 
kérdésfel tevésével: mi lyen funkciót l á tnak el e formák az életben. 

Az összefoglalásban (Epilogue) annak a r eményének ad kifejezést a szerző, hogy 
az „ a n t h r o p o l o g y " olyan új gondolkodásmód felé halad, amely figyelembe tudja venni 
a k u l t ú r á k sokré tű kapcsolatait, mégpedig sokkal dinamikusabban, min t eddig. 



Wolf esszészerűen megí r t könyvének lapjain h á r o m dolog keveredik vá l takozó 
a r á n y b a n : t u d o m á n y t ö r t é n e t , t u d o m á n y - és k u l t ú r a elmélet . Az á l ta lános cím meg
tévesz tő , hiszen csak az amerikai , , an thropology"-ró l van szó, az 1940-es évektől napja
ink ig . A szerző az „an t ropo lóg ia i " gondolatok k ia l aku lásában a tör téne lmi tényezők 
szerepét hangsúlyozza , de t a l á n t ú l zo t t an nagy vá l tozás t és jelentőséget tu la jdoní t a 
h á b o r ú n a k . 

L É T A Y M I K L Ó S 

Revista de etnográfia 

(Por tó , Por tugá l ia ) , 1963—1966 évf. 

A magyar n é p r a j z t u d o m á n y széles külföldi kapcsolatai ellenére, E u r ó p á b a n m é g 
számos olyan ország van, amelynek néprajzi k u t a t á s á r ó l , elért eredményeiről , stb. csak 
keveset tudunk. I l y e n — többek közö t t — Por tugá l i a , melynek nép ra j z tudománya az 
utolsó év t izedekben szépen fejlődik. A Magyarországra el jutó néhány k ö n y v kevés a 
por tugá l néprajzi irodalom megítéléséhez illetve a k u t a t á s e redményeinek felhasználásá
hoz. Hogy népra jz i munká juk ró l mégis valamilyen képe t kapjunk, a por tugá l folyóira
tokhoz kell fordulnunk. Kétségte len , hogy a tá jékozódás e módja nem a legalaposabb, 
de feltótlenül hasznos. 

A Revista de Etnográfia a megszűn t Douro L i to r a l T a r t o m á n y Tanácsa (Junta 
de Provincia do Douro Litoral) á l ta l kiadott „Bo le t im de E tnográ f i a e H i s tó r i a " folyta
t á s a k é n t jelenik meg, most m á r a Porto-i K ö r z e t Tanácsa (Junta Dis t r i ta l do P o r t ó ) 
ós a Museu de E tnog rá f i a e His tór ia (Portó) gondozásában . A néprajzi folyóiratok s o r á b a n 
meglehetősen fiatalnak számít , hiszen első év fo lyamának megjelenési éve 1963. É v e n t e 
négyszer jelenik meg Porto-ban; j a n u á r b a n , ápr i l i sban, jú l iusban ós ok tóberben . (Az első 
évfolyamban csak a júliusi és október i szám jelent meg.) Szerkesztője Dr . de CASTKO 
P I B E S D E L I M A , Fernando, a Porto-i Museu de E tnográ f i a e His tó r ia igazgatója, aki az 
első szám beveze tő jében kifejtette, hogy a folyóirat minden por tugá l vona tkozású cik
ket közöl, legyen az európai vagy tengerentú l i t émá jú , t o v á b b á m á s népekkel foglalkozó 
t a n u l m á n y o k a t is. E célkitűzést az eddigi s zámokban t ö b b kevesebb sikerrel va lós í to t t ák 
meg. A Revista de E tnográf ia t öbbny i r e po r tugá l , r i t k á b b a n spanyol, francia, angol 
nyelven publ iká l . 

A kö te t ek felépítése a következő. Az első részt n é h á n y nagyobb t a n u l m á n y tö l t i k i . 
Témájuk igen vá l toza tos . A részletes á t t ek in tésse l kapcsolatban nem ta r to t tuk helyes
nek a tar talom, kö te t ek szerinti sorrendben t ö r t é n ő felsorolását, célszerűbbnek t ű n t 
a folklór, anyagi műve l t ség ós egyéb c ímszavak a la t t i felosztást alkalmazni. Mivel egyes 
szerzők t ö b b cikket is í r t ak , ilyenkor ezeket a szerző nevénél egyszerre ismer te t jük . 

A folyóirat t a r t a l m á n a k nagyobbik fele folklór jellegű. Először ezt a részt tekint
jük á t . 

Dr . de CASTKO PERES D E L I M A , Fernando A Barcelos-i Kakas legendája, ( I . évf., 
1. szám, 55 — 73. o.) c ímmel a nevezett vá ros t ö b b p o n t j á n l á tha tó , kőbe vése t t , fél
d o m b o r m ű v ű kakas f iguráját vizsgálja. Népszerű ismerte tése a Santo Tirso, táj és az 
emberek ( L , 2: 239 — 258) a város t és közvet len k ö r n y é k é t mutat ja be, néhány népdal
részlet k í sére tében . Folklór szempontú feldolgozás aZöld bor a néprajzban ( I I . , 3: 11 — 24). 
Ramalho Ortigao és Viana do Gastelo ( I I . , 4: 241 — 254) c ikkében a városról és k u t a t ó j á ró l 
ír. Foglalkozik A fog elhajlítás mágikus gyakorlatával ( I I . , 5: 5 — 21) is, amely a legrégebbi 
időktől kezdve napjainkig meg ta l á lha tó szerte a vi lágon. Laza egységet képez t o v á b b i 
há rom t a n u l m á n y a ; A homéroszi sziréntől a felfedezések szirénjéig ( I I . , 6: 255 — 290), 
A szirén mitosz Alonso de Madrigál szerint ( I I I . , 8: 389 — 409) és A szirén mitosz Dumas-nál 
( I I I . , 10: 347 — 360), amelyek t é m á j u k a t tekintve a folklór és az i roda lomtör téne t h a t á 
r á n mozognak. Feldolgozza A ,,Cantrineta" hajóról szóló románcot ( I I I . , 7: 55 — 68) 
és leírja, hogy milyenek voltak a Régi megzenésített könyörgések Lisszabonban — segítség 
tanulmányozásukhoz és felgyűjtésükhöz ( I I I . , 7: 69—123). Másik ké t m u n k á j á n a k címe 
Almeida Garrett románcgyűjteménye ( I I I . , 9: 113 —127) és Adalékok Mocambique folklór
jának tanulmányozásához ( IV . , 14: 263 — 277), mely te rü le t m á r 1510-től por tugá l gyarmat. 

Da C Á M A R A CASCTJDO, Luis rövid közlésének címe A jó ízlés, a gazdagok és a szegények 
( I I . , 4: 255 — 258), amely a konyhaművésze t rő l illetve a jóllakásról, m in t a gazdagok 
évszázados jogáról szól. Egy po r tugá l közmondás tengerentúl i gyökerei t dolgozza ^fel 
két m u n k á j a az öreg majom nem üti az orrát indián nő dolgába ( I I . , 6: 291—294), íme 
ismét a majom és az indián nő ( I I I . , 7: 33 — 34). A „ g a i t a " spanyol pász tor furulya (síp). 



A szó különböző értelmezéseit t á rgya l j a A gaita előzményei ( I I I . , 8 : 2 7 1 — 2 7 4 ) c ímmel. 
A k ö z v e t e t t és közvet len etnikus h a t á s p rob lémája merü l fel más ik do lgoza tában , a Mórok 
jelenléte Brazíliában ( I I I . , 9 : 4 3 — 5 5 ) . A szerzőtől m é g ké t rövid cikket t a l á l h a t u n k a 
t o v á b b i kö te t ekben ; A tenger folklórja ( I V . , 1 3 : 1 7 — 2 4 ) és Banán a 'paradicsomban (mese) 
( I V . , 1 4 : 3 0 7 - 3 1 0 ) . 

Bőséges a n y a g b e m u t a t á s á v a l emelkedik k i C A R R É A L V A R E L L O S Lois t a n u l m á n y a 
a Galíciai népmesék ( I . , 2 : 3 7 1 — 3 9 4 , I I . , 3 : 1 2 5 - 1 6 4 , 4 : 4 2 9 — 4 4 8 , 6 : 4 1 1 - 4 6 0 , I I I . , 
8: 4 3 7 - 4 6 0 , 9 : 1 9 5 - 2 3 0 , 1 0 : 4 5 1 — 4 8 2 , I V . , 1 1 : 177 — 2 2 4 , 1 2 : 4 5 5 - 4 8 6 ) . Az á l ta lános 
elemzés, k r i t i ka i analízist , a nyelv v izsgá la tá t , nyolc számon keresz tü l pé lda tá r köve t i . 
A szerző más ik folklór szempontú cikke A. föld munkásai — búzaaratás ( I V . , 1 1 : 1 3 7 — 1 4 5 ) . 

Nagy anyagot muta t be V A L L E Carlos tizenegy fo ly ta tásban közölt dolgozata; 
Vila Nova de Gaia néphagyományai ( I I . , 3 : 79 — 95 , 4 : 3 0 9 — 3 1 9 , 5 : 1 3 9 — 1 8 1 , I I I . , 7 : 
1 2 5 — 1 3 5 , 8: 4 3 7 - 4 6 0 , 9 : 1 9 5 - 2 3 0 , 1 0 : 4 3 1 - 4 5 0 , I V . , 1 1 : 1 5 5 — 1 7 5 , 1 2 : 3 7 1 — 4 5 3 , 
1 3 : 1 5 1 — 2 1 6 , 1 4 : 4 0 3 — 4 3 6 ) , melynek tematikus felosztása: énekek, kö r t áncok , j á tékok , 
imák , népi hiedelmek ós előírások, időtöl tések, m o n d ó k á k , gúnyolódások , románcok , 
közmondások , ta lá lóskérdések. 

M E N D O Z A Vicente T. érdekes cikke A kukorica virága, mint hagyományos motívum 
Mexikóban ( I . , 1 : 75 — 8 9 ) , e n a g y m ú l t ú ku l tú rnövény népművészetben ' szerepót t á r j a 
fel, amerikai, afrikai és európai el terjedése a lapján. COLTJCCIO Fél ix h á r o m m u n k á j a 
t a l á lha tó az eddig megjelent kö te t ekben . Az első c íme: Isten, ördög és Júdás az amerikai 
folklórban ( I . , 1 : 1 8 9 — 1 9 4 ) , míg a m á s i k é Félelemkeltő lények Amerikában ( I I . , 4 : 2 5 9 — 
2 7 1 ) , amely létező és képzel t á l l a toka t , boszorkányoka t muta t be. Argentína legendái 
és meséinek ( I I I . , 9 : 1 2 9 — 1 6 1 ) tar talma; legenda a te remtésrő l , a csillagokról, a mág ia 
és va rázs la t legendái, tör ténelmi- , szerelmi-legendák, vallásos- és erkölcsi mese, állat
mesék, csodálatos mese. CHAVES Luis k é t do lgoza tának címe Tours-i Szent M á r t o n 
( I . , 1 : 9 1 — 116) és Wellerizmus ( IV . , 1 3 : 6 7 — 8 5 ) . B O U Z A B R E Y Fermin a Galíciai gyermek
játékokról ( I . , 1 : 1 8 1 — 187) ad rövid á t t e k i n t é s t . SANTOS N E V E S Guilherme A 12 kimon
dott és visszatérő szóról ( I . , 2 : 3 2 7 — 2 4 8 ) í r t , mely fohászkodás Braz í l iában egya rán t meg
t a l á lha tó . A jobb megér tés t , m a g y a r á z a t t a l e l lá to t t p é l d a b e m u t a t á s segít i . B R A N D A O , 
Theo. Gado legfiatalabb románcait ( I . , 2 : 3 4 9 — 3 7 0 ) adja közre. Do P A C O Afonso közlése 
A katonaélet a portugál népdalokban ( I . , 2 : 3 9 5 — 4 1 4 , I I . , 4 : 4 0 9 — 4 2 8 , 5 : 1 8 3 — 1 9 0 ) bősé
ges anyaggal érzékeltet i a v issza tükröződés t . A „silvanina" románc Galíciában és Portugá
liában ( I I . , 3 : 2 5 — 3 7 ) c ímmel ír t rövid á t t e k i n t é s t A L V A R E Z B L Á Z Q U E Z XOSÓ Maria. K i t é r 
az első i rodalmi u ta lásokra , a r ománc cselekményének szokatlan k ibon takozásá ra és egy
szerűbb vá l toza ta i ra . Ál ta lános felosztást ad V E R I S S I M O D E M E L Ó Népművészet ( I I . , 3 : 
39 — 4 7 ) c ímű összefoglalása. Ugyancsak ő ír a Karácsonyi szórakozásokról ( I I I . , 9 : 163 — 
1 7 0 ) . B O U Z A Luis ós B R E Y T R I L L O A ,,lanzador de trompo" gyermekjátékot ( I I . , 4 : 2 9 3 — 3 0 1 ) 
dolgozta fel. F E R R E I R A D E A L M E I D A Carlos Alberto, Abadia asszonya ( I I . , 4 : 3 0 3 — 3 0 8 ) 
c ímmel Szűz Mária, Amares vidékén t a p a s z t a l h a t ó ku l tu szá t világít ja meg. A követ
kező s z á m b a n Vacsorái imádságokról ( I I . , 5 : 4 1 — 6 8 ) ír. Ugyancsak ő dolgozta fel a Csen
gettyű (harang-) ütések mágikus jellegét ( I V . , 1 2 : 3 3 9 — 3 7 0 ) . Szól magáró l a hiedelemről 
á l t a l ában , a csenget tyű ü tések apotropeikus jellegéről, a csenget tyű haszná la tá ró l , a v i l 
l ámcsapás és m á s baj e lhár í tására alkalmazott harangütésekrő l . R E B E L O Joaquim Manuel 
1 7 r o m á n c b e m u t a t á s a Útmutató a Tras Os Montes-i és Alto Douro-i románcgyűjtemény 
tanulmányozásához ( I I . , 5: 1 1 5 — 1 3 7 ) . P E R E D A V A L D E Z Ildefonso azt vi l lant ja fel röv iden , 
hogy mi lyen Szent Katalin folklórja ( I I . , 3 0 3 — 3 0 6 ) Brazí l iában. P I N O S A A V E D R A Yolando 
az á l t a l a k iadot t 2 7 0 mese rövid elemzését adja; A népmesék szívóssága és gazdagsága 
Chilében ( I I . , 6 : 2 9 5 — 3 0 2 ) . LOPES CORDOSO Carlos közlése; Adalékok Paredes vidék halál 
utáni rítusának tanulmányozásához ( I I . , 6 : 3 6 3 — 3 6 8 ) , m í g CASTELO-BRANCO Fernando, 
Az olajbogyószüret aspektusai és dalai Borba-h&n ( I I . , 6 : 3 7 7 — 4 1 0 , I I I . , 7 : 137 — 2 0 3 ) . 
H E N N L N G S E N Gustav a skand ináv tengerészek gazdag mesekincséből hoz pé ldáka t Ten-
gerósz tör ténetek ( I I I . , 7 : 3 9 — 4 8 ) c ímmel. De P I N A Luis, Vérmérsékletek és szervezetek — 
régi és új, népi, illetve tudományos tanítások ( I I I . , 8: 2 4 5 — 2 7 0 ) és A L M E I D A Renato, A néger 
zene hatása Brazíliában ( I I I . , 8 : 3 2 5 — 3 3 2 ) c ímű dolgozata a folklór ú j a b b területeivel 
gazdagí t ja a folyóirat a n y a g á t . V E I G A D E O L I V E I R A Ernesto azt t á r j a elénk, hogy milyen 
kultusszal rendelkezik Szent János Portugáliában ( I I I . , 9 : 5 7 — 1 1 2 ) . í r á s á n a k fejezetcí
mei; Az ü n n e p , Szent J á n o s varázs la ta , T ű z és máglya , Harmat és V Í Z . M A C H A D O GTJERREI-
RO A . vizsgálódása; Keresztfiúk és keresztapák Baixo Alentejo-ban (Colos) ( I I I . , 1 0 : 
4 1 9 — 4 2 9 ) t á r s ada lmi jellegű. GOMEZ T A B Á N É R A J. M . dolgozata ( I I I . , 1 0 : 3 6 1 — 3 8 3 ) a 
shakespeari m ű v e k tö r t éne lmi há t t e r ének és forrásainak elemzését adja. M A S S I G N O N 
Geneviéve, t é m á j a : Guilanneu éneke Vendeé-ben ( I I I . , 1 0 : 2 7 9 — 3 4 5 ) . R I C A R D R ó b e r t 
ké t m u n k á j a : Tanulmány a hispáno-portugál világ „Icjaz Bíró" könyörgéséről ( IV . , I I : 
33 — 4 6 ) és Szent Wilgeforte kultusza Franciaországban ( IV . , 1 4 : 2 7 9 — 2 8 8 ) . V E G A Carlos,. 



A „firmeza" argentin tánc Portugáliában és Spanyolországban ( I V . , 11: 89 — 103) ismer
te tése jól felépített m ű . R I B E I R O Margarida ké t dalt dolgoz fel Almodóvar ,,chacotas"-a 
és Aljustrel „gouchinhas"-a ( I V . , 13: 55 — 65) c ímmel . Az e lőbbi t az i'ijév és a három
ki rá lyok előestjén éneklik kó rusban , monoton hangon, míg az u t ó b b i t téli es téken ál talá
ban és ha az időjárás száraz . V E L O Z O Francisco Josó : Az Alberto Sampaio archívuma 
( I V . , 13: 113—149) tu l a jdonképpen Chorense erdeipásztor közösségének kiengesztelési 
j á t é k á t tartalmazza. R A B A C A L Alfredo Joao cikkének címe: Bennszülött hatások a brazil 
folklórban ( IV . , 14: 383 — 401), M O D E S T O F I G U E I R E D O Rodr iguezé a Szent Jakabbal kap
csolatos epikus hagyományok a tengerentúli portugál hőstettekben ( I V , 14: 311 — 334). 
CASTILLO D E L U C A S Antonio azt írja le, hogy milyen a Népi orvoslás Aragóniában ( IV . , 
14: 361 — 381), a következő fejezetekre bontva; Folklór és Etnológia , Szókincs, Köz
mondások , É n e k e k és Népda lok , Legendák és Mondák , Mesék, Népi orvoslás , Össze
foglalás. 

Mindezek vitán t é r jünk á t az anyagi műve l t ség körére . 
Észak-európai vona tkozású E B I X O N Sigurd összefoglalása; Dokk- és kikötői mun

kások Stockholmban a szakszervezetek megalakulása előtt ( L , 1: 17—46), amely a szerző 
1940-es években végzet t k u t a t á s a i r a épül. A t é m a megvá la sz t á sában — írja — nagy sze
repet j á t szo t t az a tö rekvés , mely az 1930-as években bontakozott k i Svédországban; 
hogy néprajzi vizsgálat t á r g y á v á tegye az ipar és a városi k u l t ú r a á l ta l erősen befolyásolt 
közösségeket is. A fo lyói ra tban eddig kétszer publ iká l t , da C A M A B A CASCÜDO Luis, az 
anyagi művel t ség kérdéseiről . Egy ik t émája : Az élelem története Brazíliában ( L , 1: 47 — 53), 
a másiké Abórora és Jurimum ( I V . , 12: 307 — 312), amely k é t növény ismer te tésé t adja. 
T u c c i Giovarrni, Régi és mai kézművesség Szardínia szigetén ( I . , 1: 117—146), R I B E I R O 
Margarida, Adalék a kézi szövőszék tanulmányozásához ( L , 1: 147—166) c ímmel í r t tanul
m á n y t . G I E S E Wilhelm, A portugál erkélyekről ( L , 1: 167—179) tesz n é h á n y összehason
l í tó megál lapí tás t . Ugyancsak ő az, aki : A félszigeti és marokkói kultúra bizonyos kapcso
latairól ( I I . , 4: 273 — 291) szólva az építkezés és a ke rámia területéről hoz pé ldáka t . 
Harmadik m u n k á j a : A hagyományos anyagi kultúra megmaradása és romlása Dél-Portugá
liában ( I I . , 5: 23 — 40). T ö b b cikket t a lá lunk G A L H A N O Fernando-tól; sok rajzzal i l lusztrált 
m u n k á j a a: Falusi konyha Minho-ban és a Duero torkolatvidékén ( L , 2: 259 — 285) a tűz
hely szerkezetét , a kéményfo rmáka t , kóménycsúcsok különböző kiképezéseit tá rgyal ja . 
K é t másik rész terüle te t dolgoz fel Szüreti kosarak — A Tras Os Montes-i kosárkultúra 
( IV . , 11: 147 —153) és A szerves anyagok szerepe az Alentejo-i építkezésben ( I V . , 12: 325 — 
338) dolgozata. De C A G I G A L E S I L V A Maria Madalena feldolgozása Néhány Gastelo Branco-i 
hímzés külföldi gyűjteményekben ( L , 2: 311 — 317) London, Pár izs és Edinborough anya
gán alapszik. E t á r g y k ö r b e n mozog T E R E Z D E CASTRO J . L . : A portugál csipkeverők a 
Figuerense-i hagyományban ( I I . , 3: 49 — 53) és A L C E N M A Y N A R D ARATJJO: Csipkék és csip
keverők Ceara-ban ( I I . , 3: 59 — 71) cikke. CARRÉ Leandro, Galícia vásárait ( I I . , 3: 97—124) 
írja le, igyekezvén visszaadni az alkudozási párbeszédeket is. B E A U D O U I N Francois gondos 
m u n k á j a : A Duero hajói ( I I . , 4: 321 — 408). Aprólékos a n y a g b e m u t a t á s á t számos fénykép, 
rajz teszi szemléletesebbé. A probléma minden oldalá t igyekszik megvi lágí tani . Vizs
gálja a folyót, a hajózás módja i t , a hajó részeit . Végül k ísér le te t tesz a p á n y v á s vitorla 
európai tö r t éne tének rekons t ruá lásá ra . E u r ó p á n kívüli k u l t ú r á t vizsgál D I A S Margót : 
Az anyagedény készítés primitív gyakorlata, különös tekintettel Afrikára ( I I . , 5: 69—114). 
A munkafolyamatot h é t műve le t r e osztja és a köve tkező sorrendben tá rgya l j a ; 1. az 
anyag kiválasz tása , 2. az agyag előkészítése, 3. az edény elkészítése; i t t ötféle megoldás 
lehetséges: a) forma segítségével való készítés, b) szabad formázás, c) spi rá l technika, 
d) ütögetéses technika illetve a felsorolt ö t technika kevert a lka lmazása , 4. díszítés, 5. 
szár í tás , 6. kiógetés, 7. v ízha t lan í tás . T é m a v á l a s z t á s u k a t tekintve eredeti M A R C A L 
Horácio , Labruge (Vila do Conde) paraszti rácsoskapui ( I I . , 5: 183 —190) és Homokki
termelés Labruge tengerszakaszán ( IV . , 14: 355 — 359) cikke. A homokki te rmelés olyan 
tevékenység, amelyet ké t csoport végez, közös megegyezés a lapján , éspedig úgy, hogy 
az egyik négy napot dolgozik, a más ik a hét többi napjain. 

D I A S Jorge: Portugál malmok ( I I . , 6: 307 — 361) és A primitív fazekasműhelytől 
a fazekaskorongig ( I I I . , 7: 5 — 31) című t a n u l m á n y a é rdemel figyelmet. Ez u tóbb iban 
szól a fazekaskorong eredetéről , a lendkerékről ós a munka nemek szerinti megosztásáról . 
Másik b e m u t a t á s a a Pásztorélet Portugáliában ( I I I . , 8: 333 — 387), amelynek anyaga 
az egyes á l la tok; kecske, j uh , szarvasmarha, disznó, ló köré van csopor tos í tva , majd a 
t r anszhumálás kérdésével zárul . Gazdag képanyaga figyelmet érdemlő. De P I N A Luis 
arról írt, hogy milyen vo l t A tengeri és folyami növényzet szerepe a XVIII. századi portugál 
táplálkozásban ( I I I . , 9: 5 — 42). SACCHETTI Alfredo, do lgoza tának címe: Egy andoki motí
vum — adalékok egy folklór és archeológia között elhelyezkedő kultúra „általánosságainak" 
vizsgálatához ( IV. , 11: 105 — 136). d ' A U R O R A Conde leírja mi lyen A rozs cséplése a Duero 



és a Minho között ( I V . , 1 3 : 2 5 — 5 4 ) . Munkafolyamatot és eszközöket ábrázoló fényképek 
segítik a leírás jobb megér tésé t . Végezetül még négy cikket eml í tenénk meg; E N E S 
P E R E I R A Ben jámin : Facipő Portugáliában ( I V . , 1 3 : 8 7 — 1 1 1 ) , F E R N Á N D E Z Joaquin 
Lorenzo: A halászat régi mestersége a Rio Mino-n ( IV . , 1 4 : 2 8 9 — 2 9 5 ) , QTJINTAS N E V E S 
L . : A vőlegény ajándéka — lapok Minho néprajzából ( I V . , 1 4 : 3 3 5 — 3 3 8 ) és G A M A Enrico: 
A papír-vágás művészete ( IV . , 1 4 : 3 3 9 — 3 5 4 ) . 

T ö b b cikket t a l á lunk a Revista de Etnografia-ban, amely ma m á r nem élő sze
mélyekkel kapcsolatban szolgál tat ada léko t . CASTILLO D E LTJOAS Antonio : Szentek élete 
— Keresztelő Szent János népi orvoslása ( I . , 2 : 2 8 5 — 3 1 0 ) cím alatt k i fe j t i , hogy Keresz
telő Szent J á n o s a k u l t ú r t ö r t é n e t b e n kapcsolatot jelent a p r imi t ív népek hiedelmei és 
pogány r í tusa i — mindez az etnológia t á r g y a — valamint a civilizált népek keresz tény 
illetve jelenlegi szokásai közö t t — ez u tóbb i a folklór t á r g y a —. C O R R E A I D A S I L V A A . C : 
A keleti néprajzi kutatás egyik előfutáráról ( I I . , 3 : 5 — 9 ) P I R E S Tomé-ról , a X V I . század 
por tugá l gyógyszerészéről ír. R I C A R D R ó b e r t : Camilo, egy orvos feljegyzéseit ( I I I . , 7 : 
3 5 — 3 7 ) adja közre. L E C O T T É Roger: Victor Hugó, az etnológus és a tenger ( I I I . , 7 : 4 9 — 5 3 ) 
v iszonyát világít ja meg. CRTJZ Antonio bemutatja, milyen volt Forrester, korának embere 
( I I I . , 1 0 : 4 7 — 7 0 ) , az író és kereskedő. De P I N H O B R A N D Á O Domingos: Néhány szó 
Bacul apátja egyéniségéről ( I I I . , 10 : 263 — 2 7 8 ) . CASTILLO D E LTJCAS A . : Feijoó atya és a nép
hagyományok ( I I I . , 1 0 : 3 8 5 — 4 1 8 ) c ímmel í r t dolgozatot. V I E I R A D I N I S Manuel: Rocha 
Peixoto születésének százéves évfordulója ( I V . , 1 2 : 3 2 1 — 3 2 4 ) a lka lmából bemutatja az 
e tnográfust és t e rmésze t tudós t . 

A vegyes t a r t a l m ú cikkekhez tartozik m é g D I A S Jorge összefoglalása Az etnográfia, 
mint tudomány ( I . , 1 : 7 — 1 5 ) . A szerző megkísérl i az etnográfia lényegét , k u t a t á s i t e rü
le té t röv iden megha tá rozn i , melynek so rán n é h á n y t u d o m á n y t ö r t é n e t i u t a l á s t tesz. 
Röv iden foglalkozik a „folklór" , „ V o l k s k u n d e " és „e tnográ f i a" terminusokkal. Da S I L V A 
P A U L Antonio és C U N H A D E M I R A N D A Eduardo népszerűsí tő r iport ja : Húsvéti látogatás 
Santo Tirso-ban ( I I . , 3 : 5 5 — 5 8 ) . Hasznos t á j ékoz t a t á s t nyú j t L A N H A S Fernando és de 
P I N H O B R A N D Á O Domingos: Archeológiai szempontú helyek és leletek jegyzéke ( I I I . , 8 : 
2 7 5 — 3 2 3 ) , amely egy k ivá lasz to t t területrész régészeti pontjainak rövid b e m u t a t á s á t 
adja 32 kórdőívszerű kartonon. Más t u d o m á n y á g a k b a n t a lá lha tó néprajzi adatokat igyek
szik összegyűjteni de P I N A Luis és R U B E R D E M E N E S E S Maria Olivia ké t cikke: Etnográfia 
a Porto-i orvostörténeti múzeumban ( IV . , 1 1 : 5 — 3 2 ) és Néprajzi megjegyzések klasszikus 
portugál orvosi könyvekben ( D 7 . , 1 2 : 2 5 9 — 2 9 4 ) . A régészet körébe tartozik R I G A U S D E 
SOUSA J . J . : Penafiel-i mécsesek ( IV . , 1 2 : 3 1 3 — 3 1 9 ) és de P I N A Luis: Dr. Peresire, Bernardo 
őskori lelete és az etnográfia ( IV . , 13 : 5 — 16) c ímű dolgozata. A sort SACCHETTI Alfredo 
zár ja: Antropológiai bolyongás Don Quijote körül (TV., 14 : 2 9 7 — 3 0 6 ) í rásával . 

A Revista de Etnográfia második része a „ V a r i a " c ímet viseli. Vegyes rovat ez, amely
nek témái nagyon különbözőek; tudós í tások bel- vagy külföldi kongresszusokról , kiállí
tásokról , szakemberek lá togatása i ró l , nekrológok, stb. Több esetben ezek a cikkek előző
leg m á r elhangzottak illetve megjelentek a rád ióban , te levízióban, xijságokban. 

A harmadik rész a könyvismer te tés i rovat. 
A Revista de Etnográfia tartalma vá l toza tosnak m o n d h a t ó . Fe l t űnő , hogy egyes 

kö te teken belül az anyagi műve l t ség és a folklór viszonylagos egyensúlya teljesen fel
borul, mindig az u tóbb i j avá ra . Ez részben t a l á n a szerkesztő t u d o m á n y o s érdeklődé
sével m a g y a r á z h a t ó / 

A szép kivi telű folyóirat h iányosságakén t eml í the tő a t é rképek mellőzése. 

L É T A Y M I K L Ó S 
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NÉPRAJZI HÍREK 

Búcsúztató Nagy Czirok László temetésén 

(Kiskun-Halas, 1970. április 10.) 

retanyag és az elméleti felkészültség pó t 
lása u t á n m á r te rmészetes . 

A magyar n é p r a j z t u d o m á n y tö r t éne
t é b e n kiemelkedik a , ,kívülről j ö t t e k " kö
zül pé ldául ORBÁN Balázs, a Székelyföld 
széles l á tókörű ku ta tó j a , Kiss Lajos, az 
anyagi k u l t ú r a és az alföldi helyi paraszt
t á r s a d a l m a k néprajzi írója. Melléjük sora
kozik be N A G Y CZIROK László is, a halasi 
parasz té le t k u t a t ó v á le t t néprajzi felde
r í tő je . 

Már kezdő közigazgatási t isztviselő 
k o r á b a n megér in t i a népnye lv és a népi 
k u l t ú r a i rán t i érdeklődés. Jegyzetei t a n ú s 
kodnak arról, hogy a szülőföldjén kívül i 
szolgálati helyei is l ekö tö t t ék f igyelmét, 
h á t még mennyire, hiszen munkakészségé
nek utolsó jeléig foglalkoztatta ő t szülő
földje és szűkebb környeze te . Év t i zedeken 
á t a ,,rógi érdekességek" mozga t j ák meg, 
a loká lpa t r io t i zmus kedves melege, kedé-
lyessége fűtik á t sorait, ha a Ráday-korszak 
eseményei t idézi, vagy Halas egykori jeles 
alakjait eleveníti meg anekdotikusan a 
helyi lapokban. Közben gyűlnek a tá jsza-
Vak és a szólások, s részt vesz minden 
olyan mozgalomban, amelyről úgy érzi, 
hogy a régi k u l t ú r a ér tékeinek elismerte
téséér t küzd. 

É n 1935-ben ke rü l t em vele S Ű T Ö 
József a j án l a t á r a személyes kapcsolatba, 
s e lőbb-utóbb b a r á t s á g b a is, amikor a kis
kunsági p á s z t o r - m u n k á m h o z terep-, és 
archivális anyagot g y ű j t ö t t e m . A n é h a 
napokig t a r t ó együt t l é t m i n d k e t t ő n k r e 
gyümölcsöző volt , én önzetlen emberségé
ből, számos irodalmi nyomra ju to t tam, a 
halasi h a t á r nagyrészé t vele be j á r t am, ő 
viszont fogékony vol t az ifjú etnográfus 
nemzedék törekvései i ránt , s fájó szívvel, 
de a l á tn i aka rá s törekvésével l e h á n t o t t a 
Halasró l a misztikus obskur i tásokat , érde
kelte a kunsági t á r sada lom fejlődésének 
tanulságos menete, s haj lot t rá , hogy az 
öreg sógorral (Gyenizse Lajos) ne csak 
— egyébként kiváló — parasz tnove l l áka t 
írasson, hanem a régi halasi élet minden
napos m u n k á j á t is rögzít tesse le í rásban . 

Mint számos t u d o m á n y n a k , a magyar 
népra jznak is vol t olyan gárdá ja , melynek 
tagjai, b á r nem hivatásos k u t a t ó k voltak, 
eljutottak arra a fokra, hogy a t udományos 
m u n k á b a n a szak hasznos segítőivé vá l tak , 
az érdeklődőkből a lkotók lettek néha meg
haladva egyes h iva tásos szak tá r sak ered
ményei t , ső t a fejlődés bizonyos pon t j án 
igazi szakemberekké vá l tak . A kedvtöl tés
ből az ú t a t u d o m á n y felé többféle m ó d o n 
vezethet, van, aki a nemes szenvedélytől 
megérlel t érdeklődésből nem lép á t a szak
ember fegyelmezettebb m u n k a s t í l u s á b a és 
van, akinél az át lépés a felhalmozott isme-



Az ilyen felfogás u t á n nyert gyűj tés a z t á n 
hosszú évek m ú l t á n megadta Halas nép
rajzi t u d o m á n y o s rang já t . 

Mert Halas mú l t j a nagyon is sajátos 
h á t t e r ű . Az a kis kun néptöredék, amely a 
város a laplakossága, a X . század végén 
Kelet-Belső-Ázsián á t indul E u r ó p a felé, s 
a X I . század közepén m á r a Volgánál áll. 
Egy részük a t a t á r o k elől á thúzód ik Ma
gyarországba , közülük kerül k i a későbbi 
Halas-szék népe is. A hódol t ság alatt né
pessége úgy elpusztul, hogy a X V I I . szá
zadban 70 százalókban dé l -dunántú l iak
ból és sárköziekből pó t lód ik fel, akik beil
leszkednek az alföldi környeze tbe , csak a 
nye lvükön érzik az ötvöződés, m in t a meg
bolondult beszédében is. A város t ipikus 
khász város , az elpusztult falukkal, Bodog-
lá r mezővárossa l óriássá n ő t t h a t á r a az 
európai á l l a t expor t je len tékeny nevelő
helye, jeles helye a magyar tö r téne lem 
számos epizódjának, a szoboszlai lovas 
ha jdúk egy része innen ered. Ez a tipikus 
relictum-hely főként a X V I I I . és X I X . 
század első felében folyó kül ter jes legel
t e tő gazdaságáva l , annak e lmúló emlékei
vel adta a l eg több néprajzi k u t a t á s i fogód
zót a megboldogultnak, s ő á t l á t v a Halas 
megvi lág í to t t európai he lyzeté t , bele is 
helyezkedett a ku t a t á sba , kiadot t munká i 
ban visszatükröződik a pász toré le t helyi 
gyakorlata, amely bizonyos mér t ék ig egy
ben évezredes örökség s k é z i r a t b a n maradt 
jegyzeteiben o t t a hajcsárok, lóha j tók mun
kakörének feldolgozása, amely a nemzet
közi á l la tp iac mozgásá t is tükröz i . Ezek 
csak kiragadott pé ldák munkásságábó l , de 
o t t vannak molnár - és m a l o m t a n u l m á n y a i , 
s a vegyes t a r t a l m ú kézi ra tos jegyzetek 
mind-mind szülőföldje ós kö rnyéke tudo
m á n y o s a n nagyrabecsü l t dokumentumai. 

Hogy ezek nem vesznek el a tudomá
nyos feldolgozás számára , s tö rvényesen 
b iz tos í to t t hozzájárulással majdan köz
kinccsé vá lnak , biztosí t ja az a törvény
szerű rendelkezés, amelynek a lap ján N A G Y 
C Z I R O K László 1939-ben G Y Ö R F F Y I s tván
nal végzet t megá l lapodása a l ap j án gyűj té
seit az Országos Néprajzi Múzeum Etimo

lógiai A d a t t á r á b a n elhelyezte. Ez a gyű j 
t e m é n y m é g egyre gyarapodott, amikor 
m ú z e u m i szolgá la tba lépet t , s amikor tag
j á v á le t t az 50-es években a gazdálkodási , 
majd az anyagi k u l t ú r a munkaközösségé
nek. Fiatalokat meghazud to ló bá to r ságga l 
fogott bele új t é m á k b a , szemelte k i adat
közlőit, s egyben í r t a cikkeit, könyve i t . 
Az akkoriban szokásos munkaközösség i 
konzul tác iók egyik legszorgalmasabb ja, 
ó rák hosszat figyelt íróeszközzel kezében, 
s fejtegette a kidolgozandó kérdés ágá t -
bogá t . H a m á r megvolt kellő á t t ek in tése , 
megszólal t kedves, komoly hang ján : ,,Mög-
ó r tö t t em, majd igyekszök m i n d ö n t mög-
csinálni ." S meg is csinál ta . A Népra jz i 
Múzeum Ethnologiai A d a t t á r a ezreit őrzi 
kézira tos lapjainak, s mindazoké t , akiket 
ő szervezett be a gyű j tőhá lóza tba . Ez az 
ő igazi te l jes í tménye. A népi és nemzeti 
k u l t ú r a i r án t i felelőssége utolsó tiszta p i l 
l ana tá ig nem csökkent . 

Kevesen vol tá l hű , — de ez a kevés 
mégis mi lyen sok volt , —- sokra b ízunk 
ezu tán , — mondhatjuk evangél iumi értel
mezéssel . P é l d á t adott n e k ü n k az elköltö
zöt t , hogy h a z á n k egy pon t j án is lehet 
nagy é r tékeke t feltárni a t u d o m á n y szá
m á r a , az önkén tes néprajzi gyű j tők széle
sedő gá rdá jának pedig, hogy önneveléssel, 
önműveléssel á t lehet lépni a t u d o m á n y o s 
k u t a t á s küszöbét . 

Elbúcsúzunk N A G Y CZIROK Lászlótól . 
Búcsúzik tőle a Magyar Tudományos Aka
démia Néprajz i Bizot t sága , a Magyar Nép
rajzi Társaság és az E L T E Tárgyi Néprajzi 
Tanszéke. S búcsúzom Tőled én is, munka
közösségünk egykori vezetője, de biícsú-
zom Tőled, személy szerint is, gondolva 
arra a halasi énekre , amellyel a Oyenizse 
Lajossal, Orbán t es tvérekkel , Darányi Ist
vánnal együ t t t ö l t ö t t gyűj tő alkalmainkat 
z á r t u k : 

Köszönöm jóságod, 
Szíves ba rá t ságod . 
A b a r á t s á g ju ta lma 
Legyen az én oltalmam. 

Áldás legyen porain ! 
T Á L A S I I S T V Á N 



Veres P é t e r 
1897-1970 

Elment tő lünk és most m á r nem lesz, 
ak i megír ja az alföldi magyar pa ra sz t ság 
é le tének emberileg elérhető hi telességű 
enciklopédiáját . Elete utolsó h ó n a p j a i b a n 
t e t t egyik nyilatkozata szerint, örökké 
a d ó s n a k érezte m a g á t azért , mert íróságá
nak másod ik felében, az u tóbbi húsz évben 
nem érkeze t t mindent, amit erről tudott , 
megörökí ten i . Az önmagáva l szemben fel
á l l í to t t magas m é r t é k és aggályos lelki
ismerete kész te t t e erre a nyilatkozatra. 
Mer t az alföldi pa rasz t ság é le tének külső 
és belső ábrázolására , egy külön t u d o m á n y , 
k ö n y v t á r n y i t k ive tő művekke l vál lalko
zott , de az ábrázolás hitelessége t ek in te té 
ben vele és SZABÓ Pál la l még az egyetemi 
rangon álló t u d o m á n y is alig versenyezhe
te t t . 

A nép életének különböző megnyi lvá
nulása iva l foglalkozó t u d o m á n y o k aka
démikus műve l t ségű művelő i s z á m á r a 
— m é g azoknak is, akik m e g é r t e t t é k és 
m a g u k ó v á t e t t é k a parasz t ság nem kevés 
gondjá t -ba já t — gyakran puszta objek
t u m volt a falu és a t a n y á k t á r sada lma , 
amelyhez egyesek csak az exot ikum i rán t i 
kíváncsisággal , mások á t é rze t t vagy szín
le l t megértéssel , de mindig a k ívül vagy 
felül álló tárgyi lagosságával p r ó b á l t a k v i 
szonyulni. 

V E R E S P é t e r nem egyedüli író, aki 
közvet lenül a parasz tságból jö t t , ő ós sors
t á r sa i é letük nagyobb felében nem is él tek 
a parasz t ságon kívül , a szűk esz tendők 
minden n y o m o r á t sa já t t e s t ü k ö n érezték, 
így lettek egy osztály j a j j ának-ba jának hű 
tolmácsol óivá, majd t águ lván lá tókörük, 
lehetőségük és felelősségük, az egész nem
zet jelen és jövő gondjainak hordozóivá . 
F o r d u l v á n a tör téne lem, osz tá lyuk a nem
zet részévé le t t , ők maguk, b á r nem 
minden ikük —, a társadalmonkívül isógből 
a szellem embereit megillető teljes erkölcsi 
és szerényebb anyagi megbecsüléshez ju 
tot tak. A teher azér t nem let t kisebb. Az
elő t t a család mindennapi kenyerének 
derókszakasztó gondja nehezedett rájuk, 
most a nagyobb család jelenének és jövő
jének észt, idegeket és szívet fizikailag 
is — naponta megpróbáló gondja nyomta 
őke t . 

Az írói munka csak egy volt a sok 
feladat közül, amire m i n d n y á j a n kénysze
rü l tek ; a leg többet bizonyosan V E R E S Pé
ter vál la l ta köz tük . Az író, az elérhető leg
t ö b b tudás ra szomjazó ember ós a politikus 
egvesült benne. Ábrázolásmódja és s t í lusa 
a legnagyobb realista í rásművészet , holott 

é re t t férf ikorban tanulta meg a gondolatok 
írásos kifejezését; gondolkodása , l á t á sa az 
évt izedes t u d o m á n y o s discipl inákon nevel
kedett tudósé, holot t autodidakta vol t . 
A pol i t iká tól a hatalom igazán kézzelfog
h a t ó módon , csendőrököllel t anácso l t a el, 
de amikor eljött az ideje, a gyakorlat i pol i 
t i k á b a n sem az inasóvekkel kezdte. 

Mind a h á r o m tevékenységre ké t , 
szünte len m u n k á l ó erő hajtotta; a lélekben 
dolgozó belső kényszer a világ megismeré
sére és az ezzel p á r h u z a m o s a n táguló tá rsa
dalmi felelősségérzet. Ennek a ké t erőnek 
vol t rabja élete utolsó ö n t u d a t o s pillana
tá ig . 

A „ S z á m a d á s " c ímű öné le t í rásában 
írja, hogy iskolahagyott korá tó l fogva 
valóságos f izikai éhséget é rze t t a könyv és 
az írás u t á n . Szűkebb környeze te nem, de 
a t ágabb , a szülőfaluja szegénységének 
közszelleme növel te ezt az éhséget . „ É n is 
tanulni , olvasni akartam, felfalni az egész 
t u d o m á n y t és irodalmat, és nem ju to t t am 
hozzá. P r ó b á l t a m a községi k ö n y v t á r b ó l 
hozni, 16 éven alulinak nem adtak. P r ó 
b á l t a m az egyletbe ( földmunkás szakegylet) 
beiratkozni, 16 éven alul i t nem vettek 
fel . . . . Az iskola u t á n hosszú évekig csak 
a ka lendár iumok, a füzetes p o n y v á k ós a 
Priss Újság vol t az egyedüli szellemi t á p 
l á l ékom." 

Az irodalom ós t u d o m á n y i rán t i k i 
elégí thetet len éhség l end í t e t t e k i a falu
széli szegénység, a cseléd ke lós, a pásztor-
í l e t testet-lelket őrlő, éj jel i-nappali lekö
töt tségéből , ós kész te t te olyan munka kere
sésére, amely minden nehézsége ellenére is 
b iz tos í to t t némi szabad időt , — legény-
k o r á b a n még viszonylagos gond ta l anságo t 
is a művelődésre . De még ennek ellenére is 
nehéz elgondolni, hogy mire ju to t t volna 
m a g á r a hagyva. Ta lán nem let t volna m á s , 
min t megannyi parasztember, faluja életé
nek, tö r téne tének , mindennapjainak és 
hagyománya inak élő kútfője, k rónikása és 
szóbeli hagyományozó ja . De o t t vol t a 
há t t é rnek a n a g y m ú l t ú agrárszocial is ta 
földmunkásegvlet k ö n y v t á r a és a leha
nyatlot t , de bi tót nem vesztett agrá rpro
le tár közösség, amelv nemcsak a tájékozó
dás eszközét nvi i j to t ta , hanem vasárna
pokon, a téli m u n k a s z ü n e t idején gondola
tokat t isztázó, mindig v i t á r a kész tá rsasá
got iŝ  jelentett. 

Elete első h á r o m évt izedét a sa já t 
maga erőinek felmérése, ós közvet len kör
nyeze tének meeismerése; a benne nyugta
lankodó egyéniség, a szűk, de fokozatosan 
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táguló mikrokozmosz egymáshoz való v i 
szonyának t i sz tázása t ö l t ö t t e k i . Az 1931-i 
szoc iá ldemokra ta fö ldmunkás kongresszus 
még csak magab iz tos ságá t e rős í te t te meg, 
a következő évi m á r az ö n t u d a t r a ébred t 

m a g y a r s á g a és a kol lekt iv i tás v i szonyá t 
seg í te t t t i s z t ába tenni. ,,Ezen a kongresz-
szuson győződ t em meg véglegesen arról , 
hogy a fö ldmunkás , m i n t magyar paraszt 
s egyben magyar faj külön valóságot je-



lent, nemcsak a v i lágban a többi fajok kö
zöt t , hanem m a g á b a n a magyar nemzet
ben is. Kü lön hangon, külön nyelven be
szé l tek az összes alföldi fö ldmunkások, 
sa já tos észjárásuk, sajátos v i lágnéze tük 
vol t , amelyet azonosnak érez tem az enyém
mel . Őszinteség, közvetlenség, keménység , 
rea l i tás vol t ennek a v i lágnéze tnek az 
alapja, csakúgy, m i n t az enyémó. E b b ő l 
k i indulva í r t a m meg az „Alföld paraszt
s á g a " c ímű könyvecskémet (1936), igaz, 
hogy N É M E T H László egyenes felszólítá
sá ra , a Válasz folyóirat s zámára , amely 
meglehe tős fel tűnést keltett az egész ma
gyar s a j t óban , " (Számadás) . 

Az Aljöld parasztsága nem az első m ű 
a f a luku ta t á s akkor m á r mind szélesebben 
gyűrűző hu l l ámzásában , de első abban, 
hogy leszámolt a mozgalom kezdeti pa
rasz t ra jongásával , kímélet len szókimon
dással muta to t t rá, hogy a pa ra sz t ság nem 
egységes, m á r nem is ré tegekre , hanem 
atomokra s z a k a d t á n ól a polgár i kapita
lista t á r sada lom mélységeiben. 

Az igaz, hogy a V E R E S P é t e r á l ta l 
rajzolt kép h i á n y t a l a n u l csak az alföldi 
mezővárosok ós a nagybirtokok szoron-
g a t á s á b a n vergődő óriásfalvak agrárpro
l e t a r i á tu sá ra i l l i k , de a pa ra sz t ság ál ta lá
nos, szinte egyedekig leha tó bomlása kö
ve tkez tében csak ez a tömeg a lkotot t gaz
daságilag, ku l tu rá l i san és t á r sada lmi lag 
jól e lha tá ro lha tó csoportot. 

A Falusi króniká-ban (1941) sa já t 
faluja, Ba lmazújváros p a r a s z t s á g á n a k tör
t éne t én keresztül kíséri végig a ré tegekre 
bomlás és a p ro le ta r i á tus k ia l aku lásának 
ú t j á t . A Számadás mellett ezt a m ű v é t 
lehet és kell későbbi nézete inek megér tésé
hez kulcsként felhasználni. A negyvenezer 
holdnyi Semsey-latifundium, fo j togatásából 
k i törn i nem t u d ó falu sorsa a pa rasz t ság 
polgárikori sorsá t tökéletesen tükröz i . 

A X V I I I . század közepén az eredeti, 
mezőváros i joggal élő szabad, ká lv in is ta 
jobbágyok megfogyatkozott sorainak pót 
l ásá ra az Andrássyák. Hessenből jelentős 
t ömegű re fo rmátus s v á b o t te lepí tenek, 
szerződéssel. A hazájából kiszakadt, a 
m a g y a r s á g t ó l kö rü lve t t szigeten élő sváb 
kisebbség a felekezeti azonosság és a közös 
jobbágysors köve tkez tében h á r o m gene
ráció alatt nemcsak nyelvében, de ku l tú rá 
j á b a n is asszimilá lódot t a törzs lakos ma
gyarsághoz . Elfele j te t ték hegyes-völgyes, 
esősebb hazá juka t , ós hasonultak a Hor to-
bágyszél i puszta éghaj la tához, gazdálkodá
sához; egy részük pusztai p á s z t o r let t , a 
telkes jobbágyok gazdá lkodása semmiben 
sem különbözik a szomszéd debreceni pol
gárok, vagy a böszörményi h a j d ú k föld
művelésé tő l . A lassan elszegényedő fél- és 
negyedtelkes gazdák, meg a n a g y t ö m e g ű 

zsellérek u t ó d a i t a közös napszámos , sum
m á s és fö ldmunkás sors sodorja össze. 

Valamiben mégis kü lönbözö t t ez a 
nép a környező falvak, és városok paraszt
jai tól . Hal lat lanul szorgalmas volt , dina
mikus és vál lalkozó kedvű . A m a g y a r r á 
vá l t svábok szinte töre t lenül megőr iz ték 
őseik X V I I I . századi ká lv in is ta puritaniz
m u s á t , és a hazá jukból magukkal hozott 
pietista vi lágképet , megmaradt b e n n ü k a 
néme tek re jellemző összetar tás és szoli
dar i tás , amelyet az 1896 —1905 közt i év
tized agrárszocial is ta mozgalma m é g csak 
erős í te t t . A mozgalomban m á r nem volt 
külömbség a n é m e t és magyar e rede tű 
agrárszegénység közöt t , ekkorra i t t m á r a 
nyelvi eltérés is elenyészett . 

Az agrárszocial is ta mozgalom a p á l y a 
1910 körül m á r elérte mé lypon t j á t , a csaló
dás egyes csoportokat mess iásváró szek
t á k b a , n é h á n y családot pedig, akik a kol
lektivizmust halá los komolyan ve t ték , 
ház- és vagyonközösségek a l ak í t á sá ra haj
to t t . B á r a mozgalom elbukott, még a 
kevésbé ö n t u d a t o s fö ldmunkásokban is 
megmaradt a h i t az ú j , a szebb világ eljö
vetelében. Az nem jelentett sokat, hogy 
ezek egy része nem is hal lot t a szocializ
musról , m á s részük pedig egyenesen szem
ben ál lo t t vele. A kol lekt ivi tás gondolata 
a m u n k á s és a r a t ó b a n d á k szel lemében él t 
t o v á b b . 

V E R E S P é t e r n é h á n y évi bo j t á rkodás 
u t á n a pusztaszól i t a n y á b ó l bekerü l t 
(1910 — 13 közöt t ) a faluba és fél- majd 
egész részesként a legkülönbözőbb nap
számos, fö ldmunkás és s u m m á s csoportok
kal ismerkedett meg. „A cséplőbanda egy 
kis közösség vol t , amelyben az emberek 
ós a vál lalkozó milyensége szerint viszony
lagos kollektivizmus vol t . É n különösen 
a n é m e t fö ldmunkásokka l és á l t a l ában a 
szocial is tákkal szerettem já rn i . Rész in t 
az ön tuda tosságuk , a m u n k a a d ó k k a l való 
b á t o r szemben állásuk, rész int az eszmei 
közösség mia t t . . . Ot t nem kellett nekem 
beszélnem, o t t az emberek t u d ó s a b b a k 
vol tak n á l a m és én hallgatni szerettem. 
E s t é n k é n t mögéjük ü l t em és hallgattam a 
beszélgetéseket és a v i t á k a t . Vagy ha da
lol tak, ve lük daloltam . . . " (Számadás) . 

E l e t ének következő szakaszában , 
(1913 — 1917 közt ) , — míg csak k a t o n á n a k 
nem v i t t é k —, vasú t i p á l y a m u n k á s , 1917-
től 1919 elejéig katona, részt vet t a piavei 
ü tköze tben ; a p r o l e t á r d i k t a t ú r a öt hetes 
idején (1919 m á r c . 22- ápr . 25) a balmaz
újvárosi d i r ek tó r ium jegyzője vol t . Emia t t 
a r o m á n megszál lók Brassóba in t e rná l t ák . 
Közel k é t és félévi románia i t a r t ózkodása 
alatt a Barcaságban , a B á r á g á n b a n és 
Bukarestben nagybirtokon és r a k t á r a k 
ban dolgozott. Haza 1921 végén kerü l t ós 



pol i t ika i szerepéért egyévi bö r tön t kapott . 
K i szabadu lása u t án , 1922-ben visszament 
a vasú thoz p á l y a m u n k á s n a k . Mindvégig 
tagja maradt a pa rasz t ság szervezését elejtő 
szoc iá ldemokra ta p á r t fö lmunkás tagoza
t á n a k , és a 30-as évek derekátó l kezdve 
különböző baloldali, mozgalmi folyóira
tokban n é h á n y cikke jelent meg a föld
m u n k á s kérdésről . 

Ezek még csak to l lpróbálga tások vol
tak, i n k á b b írójuk személye, m in t monda
n iva ló juk révén keltettek fel tűnést . B á r 
mondan iva ló juk m á r akkor is t ö b b vol t , 
m in t a megszokott mozgalmi cikkeké. 

V E R E S Pé te r nem úgy fedezte fel a 
pa rasz t ság égrekiál tó igazságta lan helyze
t é t , m i n t a f a luku ta tók többsége, — neki 
ezt naponta tapasztalni kellett. Mivel a 
munkásmozga lomtó l , t e h á t a pol i t ika i 
szerepléstől a hatalom terrorja, — m á r 
ismert n e v ű író volt , mikor m é g mindig 
verést kapott a csendőröktől —, az ál landó 
ha tósági felügyelet és nem utolsósorban 
a sa já t morál is érzékenysége is eltanácsol
ta, — ha gyakorló polit ikus nem lehet, 
í róként p r ó b á l t sorsa kor lá ta i közül k i törn i . 

í ró i kísérletei t a mozgalmi lapok 
szerkesztői jó indula tú buzdí tássa l kísér
t ék . Sajá t maga vol t elégedetlen írásaival . 
,,Az első sikertelen kísérletek u t á n hosszabb 
ideig hallgattam, figyeltem, gondolkoz
tam. Egyszer egy hajnalon felvillant előt
tem az igazi. Egy kis rész az életből, egy 
dokumentum az osztály sorsából. Azonnal 
meg is í r t a m . Megta lá l t am hozzá a st í lust , 
a nyelvet ." 

Ekkor m á r nem is vol t egészen egye
dül. Már akkor is á t t ek in té se vol t a szá
m á r a lényeges szellemi életről. SZABÓ Pál
ról is tudot t , hiszen a biharugrai paraszt
í ró t M Ó R I C Z Zsigmond, 1930-ban m i n t a 
falu és a pa rasz t ság k ü l d ö t t é t üdvözöl te a 
magyar irodalomban, 1934-ben pedig a 
bihar i p u s z t á k „esőszagú bo j t á r j a , " S I N K A 
I s t v á n versei is megjelentek. 

Mindhá rmójuk m ű v e erősen szociális 
töl tésű, nincs m á r b e n n ü k semmi a 20-as 
évek parasz t ra jongásából , e lu tas í t ják az 
A R A N Y és P E T Ő F I u t á n köve tkező korszak 
irodalmi népiességét, még inkább a nép
sz ínművek hamis és hazug idi l l je i t , a pa
r a s z t m e n t ő k n e k a , ,népi" , „őseredet i ma
gyar", gyöngyösbokré tás é le t formát kon
zerváló törekvései t . Ők az 1848-ban meg
kezdődöt t , de az t án elsikkadt jobbágy
fe lszabadí tás t akar ják befejezni, a paraszt
ságot a nemzet egyenrangú t a g j á v á tenni. 

Ez a felismerés i n k á b b csak ösztönös, 
V E R E S P é t e r azonban m i n d n y á j u k közül 
legvi lágosabban ismeri a tö r t éne lem ós a 
t á r s ada lom valóságos mozga tó erőit, ő 
m á r tudja sors- és ba j t á r sa i l eg többen 
csak sejtik —, hogy a pa ra sz t ság széles 

tömegei s zámára a p o l g á n á válás l ehe tő 
sége elveszett; azt is tudja, hogy a parasz
tok nem akarnak többé parasztnak marad
ni . Ennek az óriás t ömegnek emberi é le tre 
csupán egy új t á r sada lmi rendben, gazda
ságilag a szocializmusban, pol i t ikai lag 
pedig a demokrác i ában van lehetősége. 

A k t í v a n ő nem pol i t izá lhat , az elma
radt cselekvési lehetőség pó t l á sa az í rás . 
„Osz t á ly o mn ak nincsenek írói. A m u n k á s 
osz tá lynak is alig, a pa r a sz t s ágnak pedig 
éppen nincs. Eddig m é g mindenkit elvesz
t e t t ü n k , mert a polgár i osztály, ha tehet
séges volt , m a g á h o z emelte. Vagy az isko
lán keresztül , vagy m i n t a u t o d i d a k t á t , az 
érvényesülés ú t j án . Viszont az osztá ly fel
szabad í t á sa nem mehet az osztá ly tehet
séges emberei nélkül . Es nem mehet az 
osztá ly sajátos ö n t u d a t a nélkül . Becsüle
tes ember és becsületes író ennél tudato
sabb és élet tel jesebb, é le tk i tö l tőbb, ólet-
m e g r a g a d ó b b feladatot nem t a l á l h a t . " 
(Számadás.) 

A harmincas évektől 1944-ig megjelent 
í rásai a pa rasz t ság belső forrongásáról , 
ak tuá l i s törekvéseiről szóló beszámolók; a 
többi t á r sada lmi osztály le lk i ismeretének 
és a sa já t osz tá lya ö n t u d a t á n a k ébresztői . 
Ezek a m ű v e k — b á r h a szépirodalmi for
m á b a n í ród tak is —, nem l ' a r t pour l ' a r t 
irodalmi m ű v e k . Nem igen vol t még Ma
gyarországon olyan litteratus ember, aki 
úgy h i t t volna az írás kőfa laka t d ö n t ő 
erejében, m i n t V E R E S Pé te r . Minden írása, 
— a szépirodalmi jellegű a lko tá sa is, — 
csupán agitációs eszköz; célja az é r te lem 
meggyőzése. , 

Ez az időszak nemcsak a népi í rók 
m o z g a l m á n a k k ibon takozásáva l , hanem 
az „ős tehe t ségek" d iva t j áva l is egybe esik, 
egyideig mind az irodalomban, mind pedig 
a m u n k á s m o z g a l o m b a n a tuca t j áva l jelent
kező exotikus csodabogaraknak nézik . 
Szegényparaszt i megjelenése, külseje, meg
szál lot t ag i t á to rok ra emlékez te tő szün te 
len vitakeclve, az a u t o d i d a k t á k r a jel lemző 
magabiztos í télkezése m ia t t valamiféle 
vándor p rófé tá t és vásár i p o n y v a í r ó t lá t 
tak benne. Csak mikor kiderül t , hogy sem 
díszparasz tnak nem alkalmas, sem k ö n n y e n 
á t e j the tő pol i t ika i balek (ezek a sa já t meg
ál lapí tásai) nem lesz belőle, hogy monda
n iva ló jában a tar talom gazdasági lag, ku l 
tu rá l i san és t á r sada lmi lag e g y a r á n t nem 
rejtet t osz tá lyharcos t a r t a l m ú , a jobbol
dali p á r t o k szociális-demagóg polit ikusai
val egyesülve az urbánus-polgár i szellemi 
i r ányza t és az e lbürokra t izá lódot t mun
kásmozgalom h iva tásos fo r rada lmára i 
mind ellene t á m a d t a k . Még az vol t a sze
rencse, hogy ellenfelei e g y ü t t és egyes í te t t 
erővel nem tudtak fellépni. A ny í l t t á m a 
dás, a h á t m ö g ö t t i su t togás és Ludas 



Matyiszerű: k a r i k a t ú r á k b a n megnyilatko
zó ellenszenv a k t í v polit ikus korában , 
1945 — 1949 közö t t sem szűn t meg ellene. 

A népi mozgalmat, baloldalról ál ta
l á b a n az osz tá lyszempontok , a gazdasági 
t ényezők tör ténelemformáló szerepének 
lebecsülésével, a faj i gondolat és a nacio
nalizmus élesztósóvel vádo l t ák . A t tó l is 
féltek, hogy a pa ra sz t s ág pol i t ika i aspirá
ciói indokolatlanul á r n y ókba bor í t j ák a 
m u n k á s s á g osz tá lyharcos mozga lmá t . A 
liberális baloldal, és annak irodalmi kép
viselői szerint, a nép i írók tudatlanok, 
parlagiak, város- és civilizáció ellenesek, 
t u d a t l a n s á g u k és hozzánemér té sük ellenére 
minden lényeges poli t ikai , gazdasági , sőt 
irodalmi kórdósben is ha l la t ják szavukat. 
A t á m a d á s u k cé l táb lá ja a sok e l lentmondó 
vonásból összerakot t , népi , paraszt
figura, amely azonban e lvontsága ellenére 
is, mindig V E R E S P é t e r jól felismerhető 
vonásai t hordozta. 

Pedig az öné le t ra jzban lefektetett 
programhoz h í v e n V E R E S Pé te r nézetei t 
sohasem rejtette v é k a alá, ós ezek a néze
tek a harmincas évek végén m á r kikris tá
lyosodott rendszerbe á l lo t t ak össze. V i t a 
hevében — hallat lan önmérsékle te elle
né re — mégis ejtett, vagy leír t n é h á n y 
olyan gondolatot, amit összefüggéséből 
kiszakí tva, m é g később, 1945 u t á n is a 
fejére olvastak. Ő m á r akkor sem csupán 
osz tá lyában, hanem a nemzetben gondol
kodott; és benne is ólt, — m i n t minden 
nagy magyar lé lekben — a nemzetha lá l tó l 
való félelem. Ez alat t nem a nemzet fizikai 
megsemmisülését é r t e t t e , hanem min t ön
álló a lko tásokra képte len biológiai, szoci
ális ós ku l turá l i s közösség szétoldódását , 
aminek a po l i t ika i szervezet feloszlása csak 
köve tkezménye . Ma m á r bevallhatjuk, 
hogy ez a félelem aligha vol t jogosultabb 
valaha is, m i n t a 30-as évek közepétől 
kezdődő években . 

Az évszázadokon á t u ra lkodó nemesi 
náciéi pol i t ikai vezetőszerepót elvesztette, 
az u tóbbi száz év alatt a polgári osztály 
képte len vol t a nemzeti lé tkérdésekre vá
laszt adni; a nemzet két , számbelileg l e g 
je len tékenyebb osztá lya közül a m u n k á s 
s á g a nemzetbő l kitagadva, a parasz tság , 
csupán ösz tönében m a g y a r k é n t , nemzet
alat t i helyzetben vegetá l t . 

Az úgy —, ahogy megmagyarosodott 
po lgárságunka t a sokfelé húzó) dísszimi-
láció ós a kozmopolitizmusa m é g a nemzet 
kul turál is funkcióinak e l lá tására is kép
telenné tet t . H a a szé to ldódásnak ebben az 
á l l apo tában vol t m é g valami reménység a 
magyarság m e g t a r t á s á r a , ennek hordo
zója nemcsak V E R E S Pé te r , de legjobb 
kortársai szerint is, csak a pa rasz t ság lehe
tet t . I t t m é g — h i t ü k szerint — töre t len 

vol t a biológiai erő — b á r az egyke és a 
tömén te len népbetegség ezt is rombolta —, 
meg vol t a nyelv, min t jellegmegőrző, és 
ólt m é g — ha romjaiban is — az egykori 
ku l tú ra , ízlés, formavilág, és a közösség 
et ikai n o r m á i n a k m a r a d v á n y a . 

T ö r t é n e l m ü n k folyamán, egyszer m á r 
A R A N Y ÓS P E T Ő F I nemzedéke , megpróbá l t a 
ezt a m ó l y k u l t ú r á t a h i v a t á s á t vesztett 
latinos, nemesi műve l t ség helyére, a népet , 
a pa rasz t ságo t jogilag és tá rsada lmi lag a 
nemzet egyenrangú t a g j á v á tenni. Ez 
akkor nem sikerült , de a polgári osztály
t á r s ada lom bomlása i smét e program meg
valós í tásá t í r t a elő. A népi í rók V E R E S 
P é t e r megfogalmazásában — ennek a prog
ramnak megszerkesztői . H a t á r o z o t t a n el
u t a s í t o t t a a pa rasz t ság ra jongóinak törek
vését , amellyel a Gyöngyös B o k r é t a -
ünnep i díszében és a mindennapok jog
talan szegénységében k í v á n t a konzerválni 
a ,,nemzet ősi, h a m i s í t a t l a n jellegét ő r z ő " 
parasz t ságo t . Az új t á r sada lmi rendben 
— val lot ta — az ipari m u n k á s s á g n a k és a 
pa ra sz t ságnak egya rán t az őket megil lető 
helyre kell kerülniök. 

A z t sohasem t i tko l t a — többször is 
le í r ta —, hogy ez az á ta laku lás aligha megy 
forradalom nélkül . A hatalmon- és bir tokon
belül iek nem oszt ják meg a javakat és a 
hatalmat erőszak nélkül . Ezzel a vélemé
nyével a népi mozgalom t á b o r á b a n nem 
ál lo t t egyedül, ós ezt a néze té t a h á b o r ú 
éveiben, amikor az á l l amha ta lom, a „szel
lemi h o n v é d e l e m " jegyében m é g neki is 
engedett némi szabad mozgás t , az ifjúság 
és a parasz t ság körében szóval is hirdette. 
A polgár i -urbánus i r ányza t ösztönében is 
érezte a népi mozgalomnak ezt a plebejus-
forradalmi szándéká t , viszolygása t e h á t 
é r the tő . De bonyolultabb a m u n k á s m o z 
galomnak a népi í rókhoz való viszonya és 
ezt a sokféle indulat mia t t még ma is nehéz 
t i s z t ába tenni. 

SZABÓ Pá l írói működésének hetvene
dik évfordulójára í ro t t c ikkében maga 
vetette fel; minek t u d h a t ó az, hogy a ké t 
v i lágháború közö t t a pa rasz t ság legeleset
tebb rétegéből , a k u l t ú r a javainak meg
szerzéséért a szegénységgel, a lét elemi 
szükségleteinek h iányáva l , a t u d á s minden 
forrásától e lzárva küzködő parasz t í rók 
nemcsak a k u l t ú r a legmagasabb csúcsára 
ju to t tak , hanem olyan m ű v e k e t is alkot
tak, amelyek nemcsak az osztály, hanem 
a magyarság , sőt az egyetemes emberi 
művelődés s z á m á r a is é r t éke t jelentenek. 

A tör téne lmi helyzeten — az 1848-ban 
elsikkadt parasz tkórdés sürgető megoldá
sán kívül — szerinte — a szocialista mun
kásmozga lom és a 30-as évek ó ta kibonta
kozó radikál is értelmiségi mozgalom tette 
lehetővé, hogy a pa rasz t ság mélyéből , az 



írók róvón elhangzott szó nem veszett a 
pusz taságba . 

Ennek magam is t anú j a lehetek, mert 
első debreceni nyi lvános bemuta tkozásá 
tól kezdve (1934-ben), ha alkalom volt , 
mindig o t t vol tam hal lgatói közöt t . Taní
tásai , nézetei a munkásmozga lom ifjabb 
generációját képviselő kevésszámú, és 
jobboldali demagógiából k iábrándul t , — 
szintén nem tú l népes — radikál is ér te lmi
ségi ifjúság körében v á l t o t t a k k i viszhan-
got. A szűkkörű és zá r t helyen elhangzott 
v i t á k — ezekre ő mindig készen á l lo t t -
legalább annyit segí te t tek neki m a g á n a k 
is nézetei t i sz tázásában , min t amennyire 
új s ínekre á l l í to t t ák a hal lgatói gondolko
dásá t , és segí te t tek osztály- és szellemi 
elfogultságát eloszlatni. Amikor a népfő
iskolai mozgalom — m á r inkább a h á b o r ú 
éveiben — szélesebb hu l lámzása révén 
elért a paraszt if júsághoz is, o sz tá lyának 
fiatalabb nemzedéke ismerkedhetett meg 
személyes ér intkezés és írásai révén néze
teivel. 

Sors-, kor- és í rótársai ( E R D É L Y I 
dózsef, S I N K A I s t v á n és SZABÓ Pál) m ű v e i 
i nkább eszté t ikai h a t á s ú a k voltak erre a 
t u d á s r a és k u l t ú r á r a éhes ifjúságra; V E R E S 
Pé t e r m ű v e i meghökken te t t ék , gondolko
dás ra és v i t ák ra , módszeres érvelésre tan í 
t o t t á k őket . Az 1945 u t á n i parasztif júsági 
mozgalom legjobbjának tá r sada lomlá tá 
sá t elsősorban V E R E S Pé t e r m u n k á i alakí
t o t t á k k i . 

A pa rasz t ság pol i t ikai érdeklődése, az 
1930-as válság ha t á sá r a , 1934-ig á l landóan 
emelkedve, főleg a Tiszántúlon szinte a 
forradalomig ju to t t . A következő években 
ez a forradalmi hu l l ám leapadt, a szerve
zeti élet jóformán meg is szűnt . V E R E S 
P é t e r neve ekkor kezdett i smer tebbé válni , 
de mégis a birtokos parasz t ság kevésszámú 
poli t izáló képviselője hal lot t róla. Ezek 
azonban nem tudtak szabadulni a belé jük 
gyökereze t t lenézéstől Mert pol i t izálásuk 
a napi és helyi é rdekeken tú l nem terjedt, 
a V E R E S Pé t e r á l ta l hangoztatott nemzeti 
és t á r sada lmi szempontok mindvégig ide
genek maradtak tő lük. 

Az osz tá lyön tuda tos agrárprole tar i 
á tu s körében lényegesen ismertebb vol t a 
neve. Nemcsak o lvas ták a velük sorskö
zösségben élő író műve i t , nemcsak ugyanaz 
a reménység é l t e t t e őket , m in t a legjobb 
képviselőjüket , V E R E S Pé te r t , de a leg
t ö b b e n személyesen is i smerték. Ország- és 
embermegismerés okából a nyár i m u n k á k 
szüne te iben (kapálás u t án -a r a t á s előtt , 
a r a t á s és cséplés, cséplés és tenger i törés 
közöt t ) zs ibvásáron vet t kerékpár ján j á r t a 
az országot , felkereste a távol i falvakban 
élő mozgalmi embereket. Ezek a l ap í to t t ák 
az 1939-ben Makón megalakult Paraszt

pártot, amely a háborús viszonyok közö t t 
nem kezdhette meg működésé t , csak 1945-
ben Nemzeti Parasztpárt néven kapcsoló
dott be a pol i t ikai é le tbe. 

V E R E S Pé t e r e p á r t élén, ennek elnö
k e k é n t le t t néhány évig gyakor ló politikus. 
Ebben a szerepében is i n k á b b író és nevelő, 
a pa ra sz t ság előtt szinte ismeretlen fogal
mak, a szocializmus és demokrác ia , a nem
zeti felelősségérzet t an í tómes te re . Ő m á r 
akkor is hazában és nemzetben gondolko
dott , amikor ebből az országból egy ka-
darcsparti, szegónysori h á z a t mondhatot t 
m a g á é n a k . 

A pa rasz t ság többségét , a száz éves 
polgári kapitalista fej lődés" kaparj kurta, 
neked is lesz" men ta l i t á s a a felszabadulás 
idejére szinte egyedekig a tomizá l t a . Össze-
ségükben - V E R E S P é t e r megha t á rozása 
szerint — ,,nemzet a la t t i e m b e r e k k é n t " 
élve, az ország, de m é g ö n m a g u k i r án t is 
annyi felelősséget éreztek, amennyire a 
tő lük mindenkor idegen á l l amha ta lom, 
vagy a még idegenebb gazdasági erők 
kényszere szor í to t ta őket . 

V E R E S Pé t e r t a benne azér t szünte len 
m u n k á l ó d ó „homo poli t icus" és az írói 
h iva tá son tú lnövő morál i s felelősségérzet 
is belesodorta az ak t ív pol i t izálásba. Alap
j ában véve, a szó köznapi é r t e lmében való
ban nem vol t jó polit ikus. Real i tásérzéke 
az ak tuá l i s jelszavak m ö g ö t t mindig fel
fedezte a rejtett m o t í v u m o k a t , a napi tak
t ikázáshoz is túlságosan őszinte volt , ezek
nek nem is tu la jdoní to t t nagyobb jelentő
séget. H a a sokfelé húzó p á r t j a e lnökeként 
mégsem veszí te t te el sem emberi, sem írói 
hi telét , a belőle kisugárzó etikai magatar
tásnak , őszinteségnek és a szünte len hir
detett magasabb céloknak köszönhető . 

N y i l v á n nem véletlen, hogy a Paraszt
p á r t fennál lása alatt csak a Tiszántú lon ós 
a Duna—Tisza közének egy részén tudot t 
je len tékenyebb tömeget toborozni, o t t ahol 
a „ P é t e r b á c s i " á l ta l leír t „ r ideg paraszt
s á g " élt . Ez a parasz t ság ismert m a g á r a 
benne, ennek tudott , — akkor m é g éppen 
nem patriarcha kora ellenére — a falu bölcs 
öregjeként a nyelvén beszélni. Bá r nem 
h iányzo t t belőle a nópszónokok magáva l 
ragadó talentuma sem, igazában minden 
népgyűlése egy-egy nagyobb körben foly
ta to t t beszélgetés volt . 

Ezen a tá jon a pa r a sz t s ágban még él t 
valami az egykori parasz t lázadások , az 
urak és ve lük szövetkezet t idegen hatalom 
elleni forrongások, a földesurak ós jobbá
gyok vége lá tha t a t l an pereskedéseinek, az 
a ra tósz t r á jkoknak és az agrárszocial is ta 
mozgalomnak emlékeiből. Ezekre az emlé
kekre V E R E S Pé te r mindig appe l l á lha to t t , 
hal lgatói füle is nyi tva volt ezek felidézésé
re és a belőlük levont ak tuá l i s pol i t ika i 



t anu l ságokra . A földosztás a t öbb évszá
zados per igazságtéte le volt , ennek veze
tő jeként vá l t — V E R E S Pé t e r — a paraszti 
felszabadulás sz imbólumává . 

A hatalomnak ezen a csúcsán, — h i 
szen k o r á b b a n erre is vol t elég pé lda —, 
nem szédül t meg. A vele szemben soha 
meg nem b é k ü l t világ is gondoskodott 
erről eléggé, de, — min t sok mindenben 
m á s b a n —, i t t is h i h e t ü n k a sa já t maga 
i r án t is k íméle t len rea l i tású önéletrajzi 
fo ly ta tásnak (Országúton) . 

Maga a hatalom ós m e g t a r t á s a sohsem 
izgatta, de az igen, hogy most, mikor a 
lehetőség megny í lo t t a pa ra sz t s ág egyedi 
és osz tá lyként való egyenrangúságához , az 
ú j t á r sada lmi rendben a szocializmusban 
tud-e élni és é lhet-e a demokrác ia jogaival 
é s vállalja-e a jogokkal járó kötelességeket . 
T a n u l m á n y a i n a k , tűnődése inek és aggo
dalmainak irodalmi m ű v e k b e n való lecsa
pódásá t ez a vezérgondola t i r ány í t o t t a . 
Az, hogy m i k é n t kell, vagy lehet egy, a 
biológiai erők, az ösztön, a gazdasági érde
kek vagy ér te lmi felismerés a lap ján egy
máshoz sodródo t t egyedekből, csoportok
ból, a külső világ, a ná lukná l nagyobb 
e rők ellenében egyakara tú , a lé tkérdésekre 
azonos m ó d o n reagáló, sa já t tö rvénye i t 
ö n k é n t vállaló, ön tuda to s közösséget for
máln i . Ennek a közösségnek — szerinte 
legmagasabb szervezeti formája a nem
zet —, amelynek a m a g y a r s á g a ad külön 
sznit, jogosul tságot és é r te lmet a vi lág 
nemzetei közö t t . 

Ezé r t p róbá l t a , feszegette a n e m z e t t é 
válás mind m á i g rejtelmes kérdései t . A 
,,bölcs ós balgatag őseink"-ről í ro t t tö r té 
netfilozófiai esszéjében a középkori szer
zetes krón ikások s t í lusfordulatai közö t t 
p róbá l t a meg ta lá ln i a még csak eszmólőben 
levő nemzeti géniusz megnyi la tkozása i t . 

Napjaink mindennapi é le tmegnyi lvá
nu lása iban pedig aggodalmas szemmel ós 
lélekkel f igyelt mindazokra a vonásokra , 
amelyek jogosu l t t á teszik a m u n k á s s á g o t 
és a pa ra sz t ságo t a nemzet sorsának az 
eddigi osz tá lyura lomnál magasabb morál is 
szinten való intézésére. Nem á l t a t h a t j u k 
magunkat, hogy nagyon sokan figyeltek 
volna erre a V E R E S Pé te r r e és aggodal
maira. 

Az u to l só ké t év t izedben író vol t és 
t a l á n megbocsá tha tó , ha ő t is izgatta az, 
hogy a sa já t és kor tá rsa i művébő l m i men
tődik á t az u tókor ra . I t t sem á l t a t t a m a g á t 
azzal, hogy sok lesz e korszak, és nem utol
só sorban sa já t munká ibó l a Idasszikus m ű . 
Azt tar tot ta , tú l sok ezekben a pol i t ikum, 

az ak tuá l i s töl tés , és vá l tozván a körül
mények , l eg több jük csupán kordokumen
t u m m á válik. 

Csak részben vol t igaza. Nagy m ű v e , 
a t i szántúl i szegónyparasztság h á r o m nem
zedékének króniká ja , a ,,Balogh család 
t ö r t é n e t e " , a műfa j törvényei szerint nem 
regény, hanem p r ó z á b a n í ro t t eposz. Kevés 
benne a cselekmény, sok a szociológia és 
min t a klasszikus eposzokban, az ismétlés . 
De a hősei é le tében sem volt sok esemény, 
a szegénység és mindennapi gond pedig 
á l l andóan v issza tér t . K é t , m á s i k kisebb 
regénye, a „Rossz asszony" (1954) és a 
„Kel le t len l e á n y " (1960) sem lesznek best
sellerek. Pedig m i n d a ke t tő a mai , de még 
inkább a holnap épülő t á r s a d a l m u n k jelen 
ós jövőbeli a l apve tő morális kérdései t fe
szegeti. 

Az u tóbb i fé lévszázadban a paraszt
ság Európasze r t e irodalmi t é m a le t t . Csak 
a legnagyobbak közül REYMONTot, vagy 
SoLOHOvot elég emlí teni . V E R E S P é t e r min
deniket ismerte — ná la aligha vol t tá jéko
zottabb író a hazai és a vi lágirodalom 
te rén —, h a t á s u k még sem érzik rajta. 
Regénye iben szuverén m ó d o n — min t 
minden igazi nagy író —, a kia lakul t iro
dalmi esz té t ika minden eddigi n o r m á i t 
félretéve, ábrázol ja a parasz té le t ezerarcú 
megnyi lvánu lása i t . T ö m e g h a t á s u k nem 
lesz műve inek , mert a szikár s t í lus mögé 
rejtett ós az olvasó lelkiismeretére appel-
láló kemény tényszerűség i n k á b b a belső 
lelkivád, m i n t az id i l l i érzés felébreszté
sére alkalmas. Velejéig intel lektuál is írá
sok ezek, b á r m i sem áll t áv o l ab b tőlük, 
m in t a tudós fontoskodású e lvontság. Meg
ragadó , plasztikus, igazi életszerű részle
teik ellenére egy korszak, egy osztá ly élet
érzésének ós törekvéseinek hiteles doku
mentumai. A k i most és száz év m ú l v a 
— amikor m á r a parasz t ság is emlék és 
tö r t éne t i ka tegór ia lesz csupán — hitelesen 
meg akarja ismerni, hogy egy tö r t éne t i 
korszak fordulóján hogyan élt, hogyan 
gondolkodott, miben h i t t és r e m é n y k e d e t t 
egy egész osztály, jobb vezetőt ehhez nem 
ta l á lha t V E R E S Pé t e r írásainál . 

Min t minden írói é le tműből , az ő írá
saiból is, a k o n k r é t időszerűséghez k ö t ö t t 
részek k i fognak hullani az idő ros tá ján . 
De m ű v e i egy ember, egy egyéniség önki
fejezésének, egy osztály, a pa ra sz t s ág gaz
dasági , t á r s ada lmi ós pol i t ikai egyenjogú
ságáér t folyta tot t , egymástól elválaszt
hatatlan egységben levő küzde lmének min
denkor hiteles és megragadó dokumentu
mai lesznek. 

B A L O G H I S T V Á N 



Dobrovits Aladár 
1909-1970 

Mindig úgy lá tom, ahogyan első egye
temi, ókor tö r t éne t i e lőadásunkon megje
lent. Alacsony, tö rékeny alkat, kezében 
hosszú, v é k o n y pálca, szemében huncut 
mosoly. R á g y ú j t o t t . A c iga re t t á t hüve lyk 
és középső u j ja közé fogta, szája bal sar
k á b a n szívta , közben bal szemöldöke fel
húzódo t t . Kifú j ta a füstöt , és mesélni kez
dett. Nem előadást ta r to t t , hanem mesél t , 
és a ha l lga tóság e lőt t t öbb ezer éves egyip
tomi sírok elevenedtek meg, i s tenki rá lyok 
léptek k i belőlük, emberek v e t t é k körül 
őket , és az egész kép él t min tha varázs la t 
t ö r tón t volna. A kép meg te remtése u t á n 
ké t órás bolyongás köve tkeze t t t é rben ós 
időben. Megismerked tünk a maori főnökök 
maflájával, a mai arab q ejtésével, sor 
kerül t a bécsi ku l t ú r t ö r t éne t i iskola nagy 
alakjaira és A N G Y A L Dáv id professzorra, 
aki egykor egy szemeszteren keresztül 
csak 1444 és 1445 magyar vona tkozású 
eseményei t adta le. Mindez egyetlen célt 
szolgált : a megteremtett kép megér te té 
sé t . Olyan ember ok ta tás i m ó d j a vol t ez, 
aki felismerte, hogy a különböző k u l t ú r á k 
sz imbólumai t , sz imbólumrendszere i t nem 
elég megmagya rázn i ; m a g y a r á z a t t a l leg
feljebb azok keletkezését , fejlődését vilá
g í tha t juk meg. A szhnbó lumok t a r t a lmá
nak, je lentésének felfogására csak az ké
pes, akinek erre való szeme és füle van, az 
ér t i meg csupán, amit a sz imbólum közöl. 
Akiben nincs meg ez az érzékelési képes
ség, annak m a g y a r á z a t a i is szükségszerűen 
hamisak lesznek. Ezeket a gondolatokat 
nem a hatvanas években, a kommuniká 
ciós k u t a t á s o k fellendülésének időszaká
ban vetette pap í r ra , hanem 1947-ben, e 
folyóirat oldalain (Valóság, mítosz, szim -
bólum). Ennek a gondolatnak a lap ján 
t a n í t o t t : igyekezett k i n y i t n i t a n í t v á n y a i 
szemét ós fülét, hogy erre, m á r m i n t a kü
lönböző k u l t ú r á k hozzánk szimbolikus 
fo rmában érkező t a r t a l m á r a érzékenyek 
legyenek. 

Benne megvolt ez a képesség. Rend
kívüli ku l turá l i s érzékenységét , amely hoz
zásegí te t te , hogy az emberi k u l t ú r a szinte 
minden te rü le tén otthonosan mozogjon, 
m á r egyetemi t a n u l m á n y a i során elárul ta , 
amelyeket 1928-ban kezdett meg a buda
pesti P á z m á n y Pé t e r t u d o m á n y e g y e t e m e n . 
Széleskörű érdeklődését tükröz i 1937-ben 
elnyert dok to rá tusa , amelyet orientaliszti
kából , magyarország i régészetből és kínai 
nyelvből szerzett. 

T u d o m á n y o s pá lyá já t a Szépművé
szeti Múzeum A n t i k Osz tá lyán kezdte 

1934-ben, ós i t t dolgozott 1944-ig. Ebben 
az időszakban kétszer vol t alkalma hosz-
szabb időt tö l ten i Pár izsban , ahol a Louvre 
egyiptomi gyű j t eményében kuta to t t . Mun
k á j á n a k é r t éké t bizonyí t ja , hogy ké t ízben 
is, 1945-ben ós 1956-ban m e g h í v t á k profesz-
szornak Franc iaországba . Egyik esetben 
sem fogadta el a meghívás t . 

A Szépművészet i M ú z e u m b a n t ö l t ö t t 
évek során elsősorban m ú z e u m i anyaggal 
foglalkozott. E l sősorban az egyiptomi m ű 
vészet n é h á n y p rob lémája foglalkoztatta. 
Munkássága során nem csupán a Múzeum 
t á r g y i a n y a g á t ós P a n n ó n i á b a á t p l á n t á l t 
egyiptomi erede tű kultuszok emlékanyagá t 
dolgozta fel, hanem nagyjelentőségű fel
fedezést te t t az archaikus frontális ábrá
zolás t e rén : felismerte az úgyneveze t t leg
nagyobb felületek t ö r v é n y é t (Harpokra-
tes. Probleme der ägypt i schen Plastik. Bp . 
1937.) ami t a n k ö n y v e k e n és népszerűsí tő 
m u n k á k o n keresztül köz ismer t té vá l t . 

A harmincas évek végén a magyar
országi ókori k u t a t á s o k m á r olyan szintre 
ju to t tak , hogy megalakulhatott az Ókor
tudományi Társaság. Az alapí tó tagok kö-



z ö t t o t t volt DOBROVITS Aladá r is. Alapí tó 
tagja volt a Sztemmán&k, ennek a huma
nista értelmiségi csoportosulásnak, ahol 
olyan kiemelkedő tudósokka l m i n t H O N T I 
J á n o s , akivel még a Toldi g i m n á z i u m b a n 
k ö t ö t t szoros ba rá t ságo t , T R E N C S É N Y I -
W A L D A P F E L Imre és mások t á r saságában 
a magyar kul turál is élet humanista szem
lé le tű gazdag í tásán fá radozot t abban az 
időben, amikor a fasizmus ós a h á b o r ú 
minden emberi é r t éke t h á t t é r b e szor í to t t . 

A háború alatt egyér te lműen foglalt 
á l lás t : szembefordult a fasizmussal és an
nak háború jáva l , részt vet t az ellenállási 
mozgalomban, amié r t 1950-ben a Magyar 
Népköz tá r saság É r d e m r e n d V . fokozatával 
t ü n t e t t é k k i . 1944-ben b e h í v t á k ka toná 
nak, majd fogságba esett és 1946-ban j u 
tott haza. 

Haza té rése u t á n az új jászerveződő 
kul turá l i s élet számos pon t j án s z á m í t o t t a k 
r á . 1947-ben m a g á n t a n á r r á nevezik k i a 
budapesti P á z m á n y Pé te r Tudományegye 
temen. Egyidejűleg a Magyar Nemzeti 
Múzeum elnöki t a n á c s á n a k tagja, majd 
kinevezik az Ipa rművésze t i Múzeum fő
igazgatójává . Az ezt követő 15 év igen 
nagy megterhe lés t jelentett s z á m á r a . Az 
1950-es évek végén egyidejűleg vol t a Mű
velődésügyi Minisztér ium Múzeumi Osztá
l y á n a k vezetője, az Ipa rművésze t i Múzeum 
Főigazga tó ja ós egyetemi t a n á r a buda
pesti Eötvös L o r á n d T u d o m á n y e g y e t e m 
Ókori Kelet tanszékén. H iva t a l i megbíza
tása ihoz számos t á r sada lmi pozíció j á ru l t : 
hosszú ideig fő t i tkára vol t a Régészet i 
Társaságnak , a Magyar — Francia Társaság
nak, a Magyar — Bolgár Társaságnak . 

Ipa rművésze t i m ú z e u m i igazgatósága 
idején kerül t különösen közel a magyar 
néprajz i anyaghoz. Néprajz i érdeklődése 
jóva l korábbi keletű. I lyen i r á n y b a hatot t 
va l lás tör téne t i munkássága , a folklórral 
kapcso lód tak az ókori Kelet i roda lmá t 
t á rgya ló t a n u l m á n y a i (Das Erscheinen der 
schriftlichen Formulierung im. Totenkult der 
alten Ägypter. A Magyar Kele t i Társaság 
K i a d v á n y a i 6. 832. 1. Bp. , 1945. — Az 
Ókori Kelet irodalmai. Bp. , 1944.). A nép
rajzhoz közel í te t te H O N T I J ánoshoz fűződő 
ba rá t s ága . Az 1950-es években főként a 
nép i díszí tőművészet te l foglalkozott, t ö b b 

t a n u l m á n y b a n kísérel te meg népi díszítő
művésze t és ipa rművésze t v iszonyát tisz
tázni . (Az Oroszországi Szovjet Föderatív 
Köztársaság alkalmazott népjművészeti és 
iparművészeti alkotásainak kiállításáról. 
Szabad Művészet 1954. 8 — 17., N é p m ű 
vésze tünk és i pa rművésze tünk n é h á n v kér
déséhez. Szabad Művészet 1954. 271-274.) 

A sok feladat mindegy ikének igyeke
zett eleget tenni, s miközben hatalmas 
energiá t fektetett a hazai muzeál is é r t ékek 
megmentésébe és helyes művészetszemló-
let k ia lak í tásába , keze alól egymás u t á n 
kerü l t ek k i az egyetemi évfolyamok, ame
lyek hal lgatói tö r téne t i , va l lás tör téne t i és 
művésze t t ö r t éne t i ismereteik jelentős ré
szét tőle k a p t á k . 

Az 1960-as évek elején fokozatosan 
vá l t meg különböző h iva ta la i tó l , egyre t ö b b 
időt ós energiát tudot t fordí tani egyetemi 
o k t a t ó m u n k á j á r a ós egyiptokígiai k u t a t á 
saira. Ú j a b b t u d o m á n y o s elismerés é r t e : 
a p rága i Ká ro ly egyetem d íszdoktorává 
v á l a s z t o t t á k . Kiadha to t t egy csokrot az 
á l t a la igen magasra é r téke l t egyiptomi 
i rodalomból (A paraszt panaszai. Bp . 
1963.), m e g í r h a t t a számos kedvelt t é m á 
já t , amelyek hosszú idő ó t a foglalkoztat
ták , í g y megkísérel te megfejteni Sznofru 
h á r o m p i r amisának re j té lyé t (Sznofru pi-
ramísépítkezésének történeti jelentősége. A n 
t i k T a n u l m á n y o k 1965. 165-189.) , t ö b b 
t a n u l m á n y t í r t az egyiptomi filozofikus 
irodalom kezdeteiről (Exegi monumentum. 
Ptah-em-Uvia: Az író dicsérete. A n t i k 
T a n u l m á n y o k 1967. 267-303 . ; Sur la 
structure stylistique de VEnseignement de 
Ptahhotep. Ác t a ant. hung. 1968. 21 — 37.) 
és utolsó) t a n u l m á n y á t ar ról az egyiptomi 
fáraóról í r ta , ez az embert ós a lko tása i t 
oly nagyon t isztelő és megé r tő tudós , aki 
u ra lkodónak , kö l tőnek és érző embernek 
e g y a r á n t kiemelkedő vol t (I. Amenemhat 
király Tanítása. Filológiai Közlöny . 1968. 
286-307. ) . 

A magyar kul turá l i s életet igen nagy 
veszteség ér te e rendkívül i tudós és ember 
halá lával . Számos t u d o m á n n y a l e g y ü t t a 
n é p r a j z t u d o m á n y is osztozik a gyászban . 

S Á R K Á N Y M I H Á L Y 

Hungarológiai Intézet Újvidéken 

1969. február elsején egyelőre még alkalmas arra, hogy megnövekedvén köz-
az egyetem magyar nyelvi és irodalmi tan- pontja legyen a jugoszláviai hungarológia i 
szókének helyiségeiben kezdte meg m ű k ő - k u t a t á s o k n a k . Je len tősége azér t is nagy, 
dését az újvidéki Hungarológiai Intézet. mert hasonló profilú in téze t ma sehol a 
K e z d ő személyi á l lománya — h á r o m állán- világon, Magyarországon sem működ ik , 
dó munkaviszonyban levő és ké t tisztelet- A lap í t á sának gondolata m á r az ö tve-
díjas m u n k a t á r s — kicsiny kollekt íva, de nes évek derekán fölmerül t , de még sokáig 



kellett vá rn i a megvalósulásra . A m ű k ö d é s 
megkezdése előt t ké t év tel t el a szerve
zéssel, az anyagi és t u d o m á n y o s alapok 
biztosí tásával . Reál is szükséglet h í v t a lé t re 
ezt az in téze te t . K u t a t á s i hely kellett a 
Jugosz láv iában k ibontakozó magyar társa
d a l o m t u d o m á n y i v izsgála toknak. J ó ideig 
c supán lelkes laikusok, közülük szorgos 
önműveléssel kiemelkedett szakemberek 
és néhány jól képze t t k u t a t ó egyéni mun
ká já ra volt b ízva a t u d o m á n y o k m ű v e 
lése. Majd az 1959-ben megalakult újvi
déki magyar tanszók b iz tos í to t t először 
m ű h e l y t a magyar anyanye lvű tudomá
nyosságnak. Közben a k o r á b b a n gát ló 
szakember -h iány is enyhülni kezdett és 
lé t re jöhe te t t a Hungarológiai Intézet. 

A Bácska ós Bánság te rü le te a közép
korban virágzó tá j volt , de később t ö b b 
m i n t ké t évszázadig szenvedett a tö rök 
megszállástól . Ez idő alatt teljesen meg
vá l tozo t t néprajzi képe, a lakosság szinte 
teljesen kicserélődött , a kul turá l is emlékek 
nagy része elpusztult. Ezé r t a jugoszláviai 
m a g y a r s á g nem vallhat m a g á é n a k olyan 
k ikr i s tá lyosodot t kul turál is h a g y o m á n y t 
m i n t például Erdé ly vagy a magyar nyelv
te rü le t m á s részei. Hagyományné lkühség -
ről azonban nem lehet beszólni, mert a 
magyar nyelv folytonossága sosem szakadt 
meg teljesen ezen a tá jon és közelmúl t két
százö tven esztendeje is megfőrmál t sajá
tos, m á s vidékekétől eltérő színezetű örök
séget . Ezek a t ények hatái 'ozzák meg az 
intézet t u d o m á n y o s feladatait. S ta t t i tumá-
ban rögzí tve van, hogy ,,a magyar nyelv, 
irodalom, művelődés tör téne t , folklór (min
deneke lő t t jugoszláviai) kérdéseinek tudo
m á n y o s fel tárását , v i z sgá la tá t " kell szem 
előt t tartania. A feladatkör nem hagyja 
figyelmen kívül az 1918 előtt i hagyomá
nyokat, de elsősorban a jugoszláviai magyar 
ku l tú ra , az utolsó ö tven év eredményeinek 
és a jelen kérdéseinek t a n u l m á n y o z á s á t 
szorgalmazza. Az önismeret mellett más ik 
jelentős ku ta t á s i te rü le te az in téze tnek a 
magyar délszláv szellemi kapcsolatok 
vizsgálata . 

A feladatok sikeres megoldásá t terv 
szerint alapos bibliográfiai m u n k á l a t o k 
fogják megelőzni. Jelenleg egyetlen jugosz
láviai k ö n y v t á r sem rendelkezik viszonylag 
teljesnek mondható) jugoszláviai magyar 
folyóirat- és könyvanyagga l . Az a lapve tő 
dokumentác ió elkészítésével p á r h u z a m o s 
m u n k a k é n t az intézet i munkaterv há rom 
nagv terü le t re csoportosí t ja a k u t a t á s t : 
nyelvósztre , i roda lomtör téne t re és a téma
terv szerint , , ku l tú r tö r tóne t" -nek nevezett 
részre. A nyelvészet ugyancsak h á r o m sze
letre b o n t h a t ó . A dialektológiai k u t a t á s o k 
feladata a szlavóniai táiszótár másod ik kö
te t ének elkészítése, földrajzi nevek gyűj 

tése, az aldunai székely telepek és Magyar
kanizsa népnye lvének monografikus föl
dolgozása, illetőleg a magyar köznyelv 
egyes jelenségeinek vizsgálata . A más ik 
nagy ku ta t á s i t e rü le t a kétnyelvűség prob
lémaköré . A harmadik t émacsopor t a 
sze rbhorvá t - magyar nagyszótár , illető
leg a szakszó tá rak (vegyészeti , technikai, 
mezőgazdasági , technikai stb.) elkészítése. 
Az i r o d a l o m t u d o m á n y b a n szintén jelentős 
t é m á k a t jelöltek meg ku ta t á s i fe lada tként . 
Legnagyobb hangsú ly t kap az összehason
lí tó i roda lomtör téne t i k u t a t á s , ezen belül 
t a n u l m á n y készül M A R G A L I T S Edéről , 
D Ö M Ö T Ö R Pálról , a sze rbhorvá t ós a magyar 
műköl tósze t illetőleg a népköl tészet köl
csönhatásairól , kapcsolatairól , Zombor iro
dalmi hagya tékáró l , monográf ia V I T K O -
VTTS Mihályról. Tervezik elhunyt neves 
jugoszláviai magyar írók é le tművének 
monografikus földolgozását is. A kultúr
történetnek, nevezett részben különféle té
m á k kaptak helyet: sa j tó tör téne t , színház
tö r téne t , i skola tör ténet , tudósok m u n k á s 
ságának monografikus vizsgálata és a nép
rajz. Sajnos azonban egyelőre csak a szel
lemi néprajz . A t á rgy i néprajzi vizsgála
tok — melyekre ezidáig a m ú z e u m o k tar
tanak igényt — é p p ú g y h iányoznak az 
in téze t jelenlegi m u n k a t e r v é b ő l min t a 
szociológia ós a tö r t éne lem ál ta lános kér
déseinek vizsgálata . Részle tesebb néprajzi 
m u n k a t e r v r ő l sem adhatunk még számot , 
mert az 1970-ben lesz kidolgozva. 

A feladatok így is jelentősek ós nagy 
terhet rónak a vál la lkozókra, akik részt 
vesznek az intézet m u n k á j á b a n . Szép szám
mal dolgoznak már i s külső m u n k a t á r s a k , 
t aná rok , m á s foglalkozású értelmiségiek, 
akik többnyi re Újv idéktő l t ávo labb eső 
vá rosokban és falvakban dolgoznak. Biz
t a t ó jelenség, hogy az egyetemet végzet t 
f iatal szakemberek egy részével — még ha 
új m u n k a h e l y ü k messze esik is, nem sza
kadt meg a kapcsolat s így részt vehetnek 
a most m á r in tézményes í t e t t t u d o m á n y o s 
k u t a t á s b a n . Te veken vsógükre szüksége van 
az in tézetnek. A Hungarológia i I n t é z e t 
s zámot tar t tes tvér in tózménvei t anácsa i ra 
és t ámoga tá sá ra , mind Jugoszláviából 
(Matica srpska, Pristinai Albanolóeiai I n 
tézet stb.), mind Magyarországról (Magvar 
T u d o m á n y o s Akadémia különféle intéze
tei), mintahogy ezt a t é m a t e r v meg is je
lölte. 

Az intézet első igazgatója S Z E L I I s t v á n 
i rodalomtör ténész , az újvidéki egyetem 
magyar nvelvi és irodalmi tanszékének 
t aná ra . Félévvel az a lakulás u tán te tsze tős 
formában megjelent az első intézeti kiad
vány is A Hungarológiai Intézet Tudomá
nyos Közleményei első kö te te . 

KOSA LÁSZLÓ 



Magyar néprajzi kiállítások Csehszlovákiában 

A csehszlovákiai magyar néprajz i ku
t a t á s o k az u t ó b b i ké t esz tendőben b i z t a tó 
fejlődésnek indultak. A korább i egyéni 
kezdeményezéseke t a Csemadok vette gon
dozásba . A Csemadok-elnökség h a t á r o z a t a 
é r te lmében az 1967. évi munkaterv
ben szerepelt először a néprajzi gyű j 
t és előkészítése ós megszervezése. A o Tibor 
néprajz i szakelőadó i r ány í t á sáva l 1968-
ban meg is indul t a néprajzi h a g y o m á n y o k 
rendszeres felmérése. Mindenek előt t tájé
kozódni kellett : hol és mi lyen anyagra 
s z á m í t h a t a szervezett gyűj tés és k i k lesz
nek, akik részt vesznek a m u n k á b a n . Az 
első, szűkebb t á rgykö rben k u t a t ó kérdő
ívek beérkezése u t á n kerül sor a GÖRCSÖS 
Mihály ál ta l készí te t t részletesebb, adat
feltáró kérdőív ki töl tésére. A szakmai is
meretek h i á n y á t a Csemadok az önkén tes 
néprajzi gyű j tők s z á m á r a szervezett nyá r i 
tanfolyamokon igyekezett pótolni . Az első 
nyá r i szeminár iumot 1968. júl ius 3—9-e 
közö t t Pozsony eper jesen r endez t ék meg. 
Témája az á l ta lános a lapve tésen kívül a 
folklór (népköltészet , népzene, nép tánc ) 
vo l t . A másod ik s zeminá r iumra 1969. 
j ún ius 30 és július 5 közö t t Domicán és 
R o z s n y ó n kerü l t sor. Ennek a n y a g á t ál ta
lános tárgyi néprajzi tá jékozódás , település

tö r téne t , illetőleg a néprajzi kiál l í tások és 
néprajz i szobák szervezésének kérdései 
a lko t t ák . A rész tvevők a tanfolyam kere
tében m e g t e k i n t e t t é k a t u rócszen tmár ton i 
Szlovák Nemzeti Múzeum néprajzi kiállí
t á s á t és a rozsnyói m ú z e u m o t , gyű j tőú ton 
vol tak Jab loncán . A tanfolyamok hallga
tó inak s z á m a 15 és 25 közöt t mozgott. 
Mindkét alkalommal közre m ű k ö d t e k ma
gyarországi e lőadók is: K A T O N A Imre , 
M A R T I N György, O E S V A Y Imre, illetőleg 
F I L E P An ta l és K O S A László. 

A megélénkül t néprajzi érdeklődés 
e redményekén t 1969-ben h á r o m jól sike
rü l t néprajzi k iá l l í tás t rendeztek. Az első 
február 28-án ny í lo t t Csiffáron. A község, 
valamint közvet len környéke a Dobrice-
alja, N y i t r a vidék és a Garam-völgye ma
gya r ságának népművésze té t , paraszti hasz
ná la t i eszközeit muta t t a be. A kiál l í tás t a 
csiffári kilencéves alapiskola ú t törőszer 
vezete, va ló jában C S U K A Gyula a ny i t r a i 
mezőgazdasági főiskola t a n á r a és felesége, 
helybeli t an í tónő rendez ték . Az iskola 
helyiségében ké t hé t ig vol t nyi tva , min t 
egy ezren t e k i n t e t t é k meg. 

A másod ik kiál l í tás t a Garam mel le t t i 
Kernenden a helyi Csemadok-szervezet az 
iskolával karö l tve rendezte. Az anyag

id kép. Zoborvidóki parasztszoba a barslédeci kiál l í táson 



gyűjtés és a kiál l í tásrendezés m u n k á j á t 
SPÁTAY E r n ő n é pedagógus i r ány í to t t a . Ez 
a kiáll í tás 4 — 5, jellegzetes viseletet hordó 
Garam-menti község nép i ku l tú rá j á t mu
ta t ta be. Május 1.2-én ny í lo t t meg és csak 
jú l iusban b o n t o t t á k le, m i u t á n a csehszlo
vákiai magyar fiatalok K é m é n d e n rende
zett h a g y o m á n y o s Nyár i Ifjúsági Találko
zójának mintegy négyszáz résztvevője is 
megtekintette. 

A harmadik kiál l í tás t Barslédecen 
n y i t o t t á k meg november 9-ón. A helyi 
Csemadok-szervezet mellett m ű k ö d ő nép
rajzi szakkör rendezte J Ó K A I Mária t an í tó 
nő i rány í tásáva l . A régi iskolaépületben az 
előző ké t kiál l í tásnál is gazdagabb anyag 
elsősorban a Zobor-alja, illetőleg a Nyi t r á -
tól délre lakó magya r ság viseletét, hasz
nála t i eszközeit , népművésze té t t á r t a a 
l á toga tók elé. 

Mindhá rom kiál l í tás t élénk érdeklő
dés kísér te . Az ünnepélyes megny i tókon 
nemcsak a falubeliek és a rendezők, hanem 
távolról j ö t t érdeklődők, köz tük a járási 
nemzeti b izot t ságok, illetőleg a Csemadok 
központ i ós járási t isztviselői, valamint a 
nyi t ra i pedagógia i főiskola magyar t aná ra i 
is resztvettek. A barslódeci kiá l l í tás t Tolvaj 
Bertalan, a Szlovák Szocialista Köztá rsa 
ság K o r m á n y a Nemzet iségi Ti tkárságá
nak vezetője ny i to t t a meg. A megnyi
t ó k a t minden esetben a nemzetiségi mú
zeumügyről és néprajzi gyűj tésről foly
ta to t t v i t a k ö v e t t e . A v i t ázok helyesel ték 
a kisebb, falusi gyű j t emények , néprajzi 
szobák megszervezését , de egye té r t e t t ek 
abban is, hogy szükséges központ i cseh

szlovákiai magyar gyű j t emény lé t rehozása 
is. Mindenü t t a kiál l í tások á l landós í tása a 
legnagyobb gond. Az iskolák csak rövid 
ideig nélkülözhet ik tantermeiket. A lédeci 
, ,öreg i s k o l á b a n " m á r nem folyik t an í t á s . 
I t t viszont a p rob léma, hogy a t á r g y a k 
nagyrészé t kölcsön k a p t á k a tulajdono
soktól a rendezők. Csiffáron a Csuka
házaspá r t u l a jdoná t képezi az anyag nagy 
része, K é m é n d e n a Csemadok-szervezet 
vásá ro l t a meg a t á r g y a k jelentős h á n y a d á t . 
Tovább i feladat a megszerzett rmizeumi 
anyag szakszerű kezelése, t a r tós í t ása , meg
óvása . A helyi és a járási á l lamigazgatás i 
szervek, valamint a Csemadok-szervezetek 
minden alkalommal t ámoga tá suk ró l biz
t o s í t o t t á k a kezdeményezőke t és anyagi 
segítséget is k i l á t á sba helyeztek. 

A kiál l í tások anyaga igen vá l toza tos , 
nagyon gazdag vol t . Mindenü t t dominá l t a 
népművésze t , ami t különösen megmagya
ráz az, hogy m i n d h á r o m vidéken szép, 
színes népvisele te t hordtak a köze lmiü tban , 
vagy hordanak ma is. A rendezők igyekez
tek minden kiá l l í tha tó t á r g y a t elhelyezni 
a kiál l í tásokon, ezért néhol egy-egy részlet, 
vagy sarok tód zsúfoltnak sikerül t . M á s u t t 
szoba vagy konyha lehetőleg h ű berende
zésével szó la l t a t t ák meg az anyagot, vise
letbe ö l töz te te t t leányokkal és legényekkel 
t e t t é k hangu la tossá a megny i tó ünnepsé
geket. Á l t a l ában e lmondha tó , hogy a ren
dezők, többségükben lelkes pedagógusok 
jó m u n k á t végeztek, te tszetősen m u t a t t á k 
be a kétségkívül gazdag és ér tékes anya
got. J ó m u n k á j u k n a k reméljük, fo ly ta tása 
lesz. 

KOSA LÁSZLÓ 

Tanácskozás a magyarországi nemzetiségek néprajzának kutatásáról 

A magyar n é p r a j z t u d o m á n y a kezde
tektő l f e l ada tának tudta a magyarország i 
nemzet iségek népi k u l t ú r á j á n a k k u t a t á 
sá t . Szomszédaink és t á r sa ink ismerete 
ö n m a g u n k ismerete is. Ez a gondolat mun
kál t a t u d o m á n y u n k alapjait lerakó min
den jelentős néprajz i í rónkban és megta
lá lha tó az a lakuló Magyar Népra jz i Társa
ság t u d o m á n y o s p r o g r a m j á b a n is. Nyolc
van esztendős fennállása alat t a Társaság, 
b á r vál tozó érdeklődéssel, de folytonosan 
ápo l ta ezt az örökséget és mindig akadtak 
a magyar n é p r a j z t u d o m á n y művelő i közöt t , 
akik a különféle nemzet iségek népi kul tú
rá j ának jó ismerői voltak. E h a g y o m á n y 
fo ly ta tásakén t kerü l t sor 1969. november 
26—27-én a Magyar T u d o m á n y o s Akadé
mia Néprajzi K u t a t ó Csoportja szervezésé
ben arra a tanácskozásra , amely a magyar

országi nemzet iségek néprajzi k u t a t á s á n a k 
számbavé te lé t t ű z t e k i fe ladatául . 

A t anácskozás megny i tó j ában O R T U -
T A Y Gyula akadémikus , az M T A Néprajz i 
K u t a t ó Csoport igazgatója m é l t a t t a a 
t anácskozás szakmai és művelődéspol i 
t ika i jelentőségét . Beszélt arról a poz i t ív 
hagyományró l , mely a magyarországi nem
zetiségek k u t a t á s á t mindenkor fontosnak 
tar to t ta . Hangsú lyoz ta , hogy a magyar
országi nemzet iségek ku l tú rá j ának és ben
ne a népi k u l t ú r á n a k az ápolása interna
cionalista pé ldaadás szomszédaink felé. 
Az első előadást K Ő V Á G Ó László, a Műve
lődésügyi Minisztérhrm Nemzetiségi Osz
t á l y á n a k vezetője tar to t ta Tudományos 
kutatás és nemzetiségi politika c ímmel . Az 
előadó váz la tosan ismertette és röv iden 
é r téke l te a Kelet- és N y u g a t - E u r ó p á b a n 



dolgozó, a nemzetiségi kérdéssel és a nem
zetiségi ku l tú rákka l foglalkozó t u d o m á 
nyos intézetek m u n k á j á t . Elmondotta, 
hogy a Nemzetiségi Osztály erőfeszítése
ket tesz a nemzetiségi k u l t ú r á k t á m o g a t á s a 
t e r én és üdvözöl te a t anácskozás összehí
v á s á t . K O S A László (MTA Néprajz i K u t a t ó 
Csoport) e lőadása Magyar érdeklődés az 
együttélő és a szomszédos népek néprajza 
iránt c ímmel t ö r t éne t é t vázol ta annak a 
közel ké t évszázados t radíc iónak, melynek 
jegyében a t anácskozás t is megrendez ték . 
Tovább i négy előadás pedig a jelenlegi 
négy nagyobb magyarország i nemzet i ség 
népra jzának k u t a t á s á t tekintette á t az 
eredményekről való beszámolás és a felada
tok megjelölésének ke t tős igényével . Sor
rendben V A R G H A Káro ly t anszékveze tő 
főiskolai t a n á r (Pécs) a német , DOMOKOS 
Sámuel egyetemi docens (Eö tvös L o r á n d 
T u d o m á n y e g y e t e m , Budapest) a r o m á n , 
M A N G A J á n o s t u d o m á n y o s f ő m u n k a t á r s 
(MTA Néprajzi K u t a t ó Csoport) a szlovák, 
SAROSÁCZ György múzeumigazga tó (Mo
hács) a különféle délszláv nemzet iségek 
néprajzi ku ta t á sá ró l beszél tek. Korrefe
renskén t HOCOPÁN Sándor (Magyarországi 
R o m á n o k Demokratikus Szövetsége, Gyu
la), T Á B O R I György muzeológus (Békés
csaba) és E P E R J E S I E r n ő (Magyarországi 
Délszlávok Demokratikus Szövetsége, Bu
dapest) a román , a szlovák és a délszláv 
t á r g y ú előadásokhoz szól tak hozzá. 

Minden e lőadást élénk v i t a köve te t t , 
melynek során a nemzet iségek k u t a t á s á n a k 

egész sor problémája kerü l t felszínre. Töb
ben beszél tek a v idéken szerveződő nem
zetiségi néprajzi gyűj teményekrő l , m á s o k 
a meglevő, de kiadatlan folklórgyűjtósek-
ről szól tak, megint m á s o k a nemzet iségi 
t á r s ada lmi gyűj tők h a t é k o n y a b b bekap
csolását sü rge t t ék az országos t á r s ada lmi 
néprajz i gyű j tőhá lóza tba . Sokféle javaslat 
hangzott el a nemzetiségi néprajzi munka 
t á m o g a t á s á r a . Többen k í v á n a t o s n a k tar
t o t t á k valamilyen, a k u t a t á s t koordináló 
b izo t t ság lé t rehozását , javaslat szü le te t t 
a Magyar Néprajzi Tá r saság kebelén belül 
nemzet iségi szakosztály szervezésére, vala
m i n t arra, hogy a tanácskozáson elhang
zott e lőadások megjelenjenek. 

A tanácskozáson r é sz tve t t ek v idéken 
dolgozó és nemzetiségi néprajz gyűj tésével 
foglalkozó pedagógusok, magyar és nem
zetiségi nép ra j zku ta tó szakemberek, vala
m i n t a nemzetiségi szövetségek tisztvise
lői. K ö z t ü k B I E L I K György, a Magyaror
szági Szlovákok Demokratikus Szövetsége, 
OGNYENOVICS Milán, a Magyarországi 
Délszlávok Demokratikus Szövetsége és 
S Z I L Á G Y I Pé ter , a Magyarországi R o m á n o k 
Demokratikus Szövetsége főt i tkára i is. 
A tanácskozás igazolta azt a művelődés
pol i t ika i té te l t , hogy Magyarországon iga
zán jó és ha t ékony szocialista nemzetiségi 
po l i t ika akkor folyhat, ha jól i smer jük 
nemzet iségeinket , t ö b b e k közt népi ku l tú
r á j u k a t is. 

N A G Y I L O N A 

Az Európai Néprajzi Atlasz harmadik munkakonferenciája 

Helsinki 1970. má jus 11—14. 

Harmadszor j ö t t ek össze Helsinkiben 
E u r ó p a etnográfusai , hogy megbeszéljék 
, ,Európa és a szomszédos országok nép
rajzi atlasza" (EA) nemzetközi vállalko
zás problémái t . A k i csak egy kicsit is tájé
kozott a tudományszervezés ú tvesz tő iben , 
az tudja, hogy a k á r egy országon belül is 
milyen nagy nehézséget jelent különböző 
in tézmények e g y ü t t m u n k á l k o d á s á n a k lét
rehozása . S mennyire bonyolult lehet ez 
nemzetközi viszonylatban, egy egész kon
tinensen, tekintetbe véve nemcsak a társa
dalmi, polit ikai, gazdasági, érzelmi ellenté
teket, hanem a k u t a t ó m u n k a el térő adott
ságai t , szintjét , jellegét. B izonyára nem 
véletlen, hogy jelen pillanatban ez az egyet
len szervezett vállalkozás, amely az egész 
földrész néprajzi kuta tó iból k i tudot t ala
kí tan i egy olvan együt tes t , amely úgy 
látszik, valóban alkalmas lesz egy konkré t 
munkafeladat elvégzésére. 

A helsinki munkakonferencia e m ű 
fajban a harmadik. Az első Zágrábban vol t 
1966-ban, a második Bonnban 1968-ban. 
De vannak még korábbi e lőzmények is. 
A C I A P keretében jö t t lé t re egy „Ál landó 
nemzetköz i a t l a szb izo t t ság" (SIA) Sigurd 
Er ixon vezetésével, amely folyamatosan 
m ű k ö d i k a mai napig, jelenleg Branimir 
Bratanic (Jugoszlávia) vezetésével. A t i t 
kár i t eendőke t kezdet től M E E R T E N S Pieter 
J . (Hollandia) lá t ja el. Az ál landó b izo t t ság 
tagjai: BARABÁS J e n ő (Mo.), B R U K S. I . 
(SzU.), D I A S J. (Por tugál ia) , V I L K T J N A K . 
(Finnország) és Z E N D E R M . (NSZK). A 
S lA dolgozta k i az E A te rvé t , szervezte 
meg a m u n k á t , amelynek egy-egy á l lomása 
vol t a há rom munkamegbeszé lés . A szerve
zet működéséről a Zeitschrift f. Volkskunde 
6 1 . évfo lyamában olvashatunk egy tájé
koz ta t á s t . 

A jelen pillanatban még nem egy á t -



fogó a t laszmű lé t rehozása a cél — ez maxi
malista igény lenne — hanem csak a próba
lapok készítése. Ezek a p róba lapok ugyan 
szerves részei lesznek majd az EA-nak s 
elkészítésük kapcsán kell kialakulnia egy 
olyan munkaegyü t t e snek , amely tovább i 
feladatokra is t u d vállalkozni, ú jabb és 
ú j abb t é m á k a t dolgozva k i . Zágrábban 
alakult meg s j ö t t össze először a „Koord i 
nációs B izo t t ság" , melyben elvileg minden 
országot 1—2 k u t a t ó képviselt . I t t ós a 
bonni megbeszélésen is rész tve t t Észak-
Afr ika és a Közel-Kelet néhány országának 
képviselője, mert a tervek szerint az atlasz
ban azok a szomszéd országok is szerepel
nek, amelyek pa ra sz tku l t ú r á j a az euró
paival organikus kapcsolatban fej lődött . 
Eu rópábó l Albán ia és Spanyolország kivé
telével egyetlen ország sem maradt el, így az 
„Organizációs B i z o t t s á g " — ha vál tozó ta
gokkal is — szinte komplettnek m o n d h a t ó . 

Zágrábban megál lapodás t ö r t é n t arról , 
hogy ké t t é m a : 1. Eke, 2. É v i tűz , a n y a g á t 
minden ország összegyűjti , s a legközelebbi 
konferencián bemutatja. Ez 1968-ban meg 
is tör tént , de m i n t előre l á tha tó volt , az 
anyag nem volt eléggé homogén. A SIA 
ezért azt a tervet terjesztette elő, éppen 
az én javaslatomra, hogy az anyag küldés 
előre megtervezett, a legapróbb részletekig 
felbontott, j e lmagyaráza t t a l is e l lá to t t tér
képeken tör ténjék . Az anyag összedolgo
zása így központ i lag egyszerűbb lesz, az 
időközben kijelölt „Koordinációs Közpon
tokban" — Zágráb és Bonn — s nem te
remtőd ik megoldhatatlan helyzet. A rep
rezentációs pontok (ku ta tópon tok) kivá
lasz tásá t , sűrűségét tekintve minden or
szág szuverén mói Ion, a célszerűségnek 
megfelelően jár el. A ki küld endő ún . tér
képűr l ap t ehá t m á r előre kidolgozott jel
m a g y a r á z a t o t tartalmaz, s így számba 
veszi ós rendszerezi az összes variációs lehe
tőségeket . Erre a t é rképűr l ap ra a z t á n az 
egyes országok ráviszik a maguk a n y a g á t . 
Igaz, hogy ez az elgondolás feltételezi az 
összes lehetőségek ismeretét , de i lyen szin
t ű tudássa l számos specialista rendelkezik. 
A m i p rob léma mégis felmerül, az az Orga
nizációd Bizot tság megbeszélésein t isztáz
h a t ó . 

A bonni ér tekezle t a ké t p r ó b a t é m á n 
tú lmenően a távolabbi tervekkel is foglal
kozott. Összeáll í tot t egy 43 témából álló 
l i s tá t a néprajz egész területéről , amely az 
E A táv la t i t e rvé t jelenti. (A lista publi
ká lva : Zweite Arbeitskonferenz der Or-
ganisationskommision für den Volkskunde
atlas Europas und seiner Nachba r l ände r 
12 -15 . März 1968 i n Bonn. Bericht hrsg. 
i m Auftrag der S tänd igen Internationalen 
Atlaskommision, zusammengestellt v . 
E E L L E N B E R G J. gen. Reinold. Bonn, 1970.) 

A helsinki konferencia a t áv la t i terv 
rea l izá lásában tovább lépe t t , és a próba
t é m á k o n tú lmenően 4 t é m a kidolgozásá
ban egyezett meg. Ezek a köve tkezők : 3. 
Aratóeszközök (HOJRXJP — V I L K T J N A ) , 4. 
Cséplés (PEESCH), 5. Házfal ( B A R A B Á S — 
B R U K ) , 6. Karácsony i tuskó — karácsonyi 
zöldág ( D I A S - B R A T A N I C ) . A zárójelbe te t t 
személyek kidolgozzák — m á s szakembe
rek bevonásáva l — a tórkópűr lapot a jel
m a g y a r á z a t t a l , az adott t é m a konkré t 
i rányelvei t , ezt megkü ld ik az Organizációs 
Közpon tokba , amelyek — ha a SIA is 
egye té r t a tervezettel — bekérik az anyagot 
az egyes országoktól . 

Kétségte len, hogy a szervezet kissé 
bonyolultnak tűnik , de nem látszik m á s 
reális óit. Azonban ilyen m ó d o n m á r össze
jö t t az eke ós az évi t űz anyaga s így remél
he tő , hogy az újabb t é m á k n á l sem lesz fenn
akadás . 

A helsinki konferencián e lőadások 
nem voltak, csupán 2 tá jékoz ta tó referá
t u m . Egyiket B R A T A N I Ó , m á s i k a t Z E N D E R 
tar tot ta , az eke, illetve évi tűz té rképeinek 
létrejöt téről , a bekü ldö t t anyagról , a fel
m e r ü l t problémákról . Ez a ké t t á j ékoz ta tó 
vol t a megbeszélés ki indulása , de a hozzá
szólók nem szor í tkoz tak csak e ké t körre, 
hanem foglalkoztak a tovább i t é m á k k a l s 
különösen elvi, módszer i , technikai kér
désekkel . 

Igen éles v i ta alakult ki p l . annak 
bejelentése kapcsán, hogy a bekü ldö t t brit 
anyag zöme X V I — X V I I I . századi ekékre 
vonatkozik. A kiinduló té te l az volt , hogy 
az egyik eketórkép a preindusztr iá l is idő
szak formái t mutat ja be. Csakhogy ez a 
kor különböző országokban eltérő évszá
zadot is jelenthet. Többen kifogásolták a 
javasolt megoldást , m o n d v á n , hogy az 
egyidejűség a lapköve te lménye a t é rkép
nek. N é h á n y á th ida ló javaslat is elhang
zott, melyek közül csak kettőt, eml í tek . 
Készül jön még egy lap, amely a vona tkozó 
időt mutatja, illetve ké t t é rkép készüljön, 
egyik a X I X . századi , más ik a korább i 
anyagot tartalmazza. A döntés joga azon
ban a szerkesztőé, m i u t á n a k ívánság jogos 
eleme többféle módon , p l . a k o m m e n t á r 
szövegével is kielégí thető. A más ik eke
té rkép a gerendely ós taliga vá l toza ta i t 
mutat ja be. 

Az évi tűz kapcsán inkább nap t á r -
differenciákból adódó p rob lémák jelent
keztek, t o v á b b á a szokás funkciójával , in 
tenz i tásáva l kapcsolatos kiegészítő, ma
gyarázó jellegű fejtegetések hangzottak el. 
É t émábó l is ké t té rkép készül t : a) Az évi 
tűzgyú j t á s időpontjai b) Az egyes tüzek 
elnevezései. Mind a négy t é rkép rendkívül 
tanulságos , a lapvetően új anyagot hoz, 
hisz fél kontinensnyi területről ezideig 

10 Ethnojjraphia 1970/1. 



semmiféle kellően részletezett á t t ek in tés 
sel nem rendelkezünk. A tanulságok rész
leteire i t t most nem té rhe tek k i . 

Fontos megál lapodás jö t t létre a k i 
adással kapcsolatban. A két első t é m a pró
balapjait az Organizációs Központok (Zág
ráb , Bonn) ad ják k i , külön, de teljesen 
azonos formában . A kiadás lehetősége i t t 
b iz tos í tva van, a megjelenés 2 óv mvilva, 
t a l án a Svédországban rendezendő 4. kon
ferenciára várható). Mindegyik t émához 
k o m m e n t á r rész is csatlakozik, amely leg
alábbis az évi tűz esetén egészen testes 
kö te tnek ígérkezik. Pedig a k o m m e n t á r 
nem feldolgozást jelent, csak olyan anya
got tartalmaz, amely az anyag értelmez
hetőségét részleteiben ós á rnya l t an lehetővé 
teszi. Tehá t a m ű forráskiadvány, s nem 
t a n u l m á n y jellegű. í g y tartalmazza or
szágonként, a közlés forrásait , da tá l , meg
adja a reprezentációs pontokra vonatkozó) 
esetlegesen szükséges nemzetiségi, vallási, 
települési adatokat s olyan részleteket , 
amelyek a jel helyes értelmezéséhez kiegé
szítésül szükségesnek lá tszanak. 

A rész tvevők hangot adtak annak, 
hogy a p róba lapok megjelenése serkentő
leg fog hatni azokra az á l lamokra is, ame
lyek anyagot még nem, vagy csak részle
gesen küldtek . I lyen átfogó m ű megjelenése 
esetén annak az országnak a k u t a t á s a igen 
h á t r á n y o s megvi lág í tásba kerül, ahonnan 
hiányos s nem eléggé reprezen ta t ív anyag 
kerül közlésre. Hiányok esetén ugyanis a 
szerkesztés a szakirodalom alapján kény

telen anyagot bedolgozni s ez ny i lván nem 
lehet annyira részletgazdag, min t a kifeje
zetten atlasz céljára készült összeállí tás. 
A SIA a még rendelkezésre álló időben 
tö rekedni fog arra, hogy a néhány ország-
ból még be nem kü ldö t t anyagot szorgal
mazza. 

A helsinki munkakonfe renc ián 20 or
szág képviselői vettek részt s a tanácsko
zás igen eredményesnek t ek in the tő , mert 
kezd kibontakozni az P]A reális körvo
nala. Túlzot t gyorsaságot azonban nem 
szabad várn i e t tő l a vállalkozástól . A ter
vezett 43 t é m a teljes feldolgozása ny i lván 
nem tö r t énhe t meg egy évt izeden belül , 
éven te 2 — 4 té rképnél többre reál isan a 
mai szervezeti nehézkesség mellett nem 
s z á m í t h a t u n k . A bonyolult feladathoz ké
pest ez is elég szép e redmény s nagyobb 
t á v l a t b a n igen komoly lépést jelent ahhoz, 
hogy kont inentá l i s mére tben tudjunk tá
jékozódni s kvantifikáció)s mérlegen is 
iássuk a p r o b l é m á k a t egy olyan egységben, 
amelynek nópkult virája lényegében azonos 
alapokon épül t fel, de részleteiben igen 
különféle színeződósű. Apró lépésekkel, 
k i t a r t ó m u n k á v a l lehet most csak köze
l e d n i ehhez a célhoz. 

A harmadik európai atlaszkonferencia 
zökkenésmentes ós színvonalas megren
dezése elsősorban Y I L K T J N A K . akadémi
kusnak és VTJORELA T. professzornak, a 
f inn a t l a szmunká la tok vezetőjének az ér
deme. 

BARABÁS J E N Ő 

Külföldi elismerések 

Ú J V Á R Y Zoltán egyetemi docens kapta 
meg az 1969. évi Pitré-díjat Az agrárkul 
tusz k u t a t á s a a magyar ós az euró>pai fol
klórban (Műveltség és Hagyomány , X I . k. 

Debrecen, 1969) c. munká j áé r t . GTJNDA 
Béla egyetemi t a n á r t a bécsi Anthropológiai 
Társaság 1970. évi századik jubileumi 
közgyűlésén tiszteleti tagjává vá lasz to t t a . 

Új litván néprajzi évkönyv 

E u r ó p á n a k nemcsak egyik legérde
kesebb népi kul túrá ja a l i tván, hanem az 
egyik legjobban fel tár t , legjobban felku
ta tot t is. Az északi (skandináv ós bal t i 
finn), nyugati (német) , déli (lengyel) és 
keleti (fehérorosz és orosz) ha t á sok talál
kozópont ján élő nép régies, kissé maradias 
nemzeti ku l tú rá ja jól konzervá l ta évszá
zadok sőt bizonyos mozzanatokban a k á r 
évezredek népi ku l tú rá já t . A népra jz tudo
m á n y ós folklorisztika szaktudósai főként 
századunkban hatalmas mennyiségű adat
gyű j t emény t á l l í to t tak össze, amelynek 
mére te i is megha lad ják a pub l iká lha t á s 

ha t á r a i t . Éppen ezért nagy örömmel nyug
t á z h a t u n k minden olyan összefoglalást 
vagy fórumot, amely ezt az a r c h í v u m o k b a n 
és rmizeumi r a k t á r a k b a n található) anyagot 
legalább közvetí t i a szélesebb érdeklődőkor 
felé. Fe l tűnő vol t eleddig is az a sajnálatos 
körülmény, hogy a l i tván népra jznak és fol
klor iszt ikának nem volt önálló folyóirata. 
Most egy ú jabb é v k ö n y v lá to t t napvi lágot , 
e hiányt legalább részben póto landó. 

Liaudies küryba (,Népi a lko tóművé
szet') / jelzéssel a vilniusi , ,Mint is" kiadó
nál 1969 végén megjelent a L i t v á n Műem
lékvédelmi ós Hely tör téne t i Társaság első 



évkönyve . A majdnem négyszáz lapos, 
szép kiál l í tású, inkább könyv min t évkönyv 
csaknem negyven cikket és t a n u l m á n y t 
közöl, l i t ván nyelven, igen rövid orosz 
rezümékkel (ezek egy helyen, a k ö t e t végén 
ta lá lha tók) . A tar ta lomjegyzék l i tván, 
orosz és n é m e t nyelven készült , sőt a belső 
c ímlap fe l tünte t i a folyóirat nevé t is mind 
oroszul, mind németül . 

Maga a tar talom elég s o k r é t ű : nép
zene nép tánc , népművészet , népszokások, 
népdalok, népmese, t u d o m á n y t ö r t é n e t ke
rül elő bennük . A dolgozatok kivéte l nélkül 

Margaret Mead 

Századunk amerikai e tnológiájának 
great old lady-je, M E A D Margaret é le tműve 
jól ismert a szélesebb néprajzi közvéle
m é n y előtt is. Az 1901-ben szü le te t t k u t a t ó 
egyetemi évei u t á n rögtön Óceániába uta
zott, ahol különböző t e rü le teken ' végzet t 
t e r e p m u n k á t . A m i n t u tólag kiderül t vizs
gálódásaiból, az emberi élet egyes szaka
szait kü lön í t e t t e el a lka lmankén t ku ta t á s i 
t émakén t . Feldolgozásaira ekkor a nem
zedékszociológia, még inkább az amerikai 
pszichokulturalista egyetemes néprajzi ér
deklődés vol t jellemző. A ' másod ik világ
h á b o r ú alatt és röviddel ez u t á n az ethno-
karakterológia érdekelte, némi á r n y a l a t t a l 
az amerikai alkalmazott néprajz i rányá
ban. Ez idő tá j t az etnopszichológia és kul
túramorfológia is hatott eszmeköreire. Az 
ötvenes évektő l kezdve az akkul tu rác ió 
ál l t érdeklődése középpont jában: kezdet
ben op t imis t án és elsősorban az egészség
ügyi és technikai civilizáció jó tékony elter
jedése fo rmájában érzékelte az ide vonha tó 
jelenségeket (olykor még a diadalmas 
„Amer ika évszázada" gondolat távol i vissz
fényei is megcsillannak írásaiban) , később 
inkább a kul túracsere kezdte izgatni. Ezzel 
a t émáva l kapcsolatban több ízben is k i 
fejtette az etnológia és az etnológusok 
felelősségéről vallott nézetei t . Meg kell 
á l l ap í tanunk , hogy a reklámtól és önrek
lámtól nem távol álló M E A D több min t 
húsz saját köte te , vagy tucat á l ta la szer
kesztett kö te te , társaságok ós in tézmények 
vezetőségi l istája hát teréből , a bestsellerek 
és a számta lan kiadáséi t u d o m á n y o s köny
vek sokaságából még mindig önálló, érde
kes m ű v e t alkot. Pedig az o lvasónak eleve 
ellenérzése t á m a d i ly túl halmozott tiszte
let és tekin té ly l á t t á n : gyanakszik, keresi 
M E A D műve iben a felületest, az üresen 
exotikust, a maga szűkebb körein I úl okta
lanul merészkedő ku ta tó t . 

Legújabb könyve (Cidtxre und Cottt-
mitment A sirály of t/te Generálion Gap. 

t udományos igényűek; leginkább a hatal
mas l i tván népdal - , népzene- és nép tánc -
k u t a t á s területéről szólók tar talmilag is 
nemzetköz i érdeklődésre s z á m í t h a t n a k . 
Ké t bibliográfia is helyet kapott a kö te t 
ben: a farsangi szokások k u t a t á s á n a k bib
liográfiája, valamint (az egyébkén t hajda
n á n a lengyel király, B Á T H O B I I s t v á n által 
a lap í to t t ) vilniusi egyetemen 1949 és 1 9 6 7 
közö t t készült 6 0 folklorisztikai diploma
munkajegyzéke . 

Várjuk a t ovább i kö te teke t . Sveiki-
nimai ! Sz. 

és az ifjúság problémái 

New York, 1970 . Natural History Press -
Uoubleday & Company, Inc. x x v i i , 1 1 3 p.) 
ismét érdekes o lvasmány , és ha nem is 
minden tekintetben egy pá lyazá ró nagy 
m ű , igen érdekes m ó d o n továbbgondolása 
M E A D eddigi k u t a t á s a i n a k . A munka 
etnológiai anyagra épül, idézi a maga 
t e r epmunká ja tapasztalatait, mégis sokkal 
i nkább a mai t á r sada lom egyik legfonto
sabb problémájá t feszegeti: az ifjúság 
problémájával foglalkozik. 

1969 február jában kezdte el megfogal
mazni nézeteit . Ugyanezen év márc iusá
ban, az American Museum of Natural 
History cen tenár iumi ünnepségeivel ösz-
Bzefüggésben, egy ,,Man and Nature" 
című előadássorozat részeként h á r o m elő
adás t tar tot t . Ehhez í ro t t bevezetése és 
előszava, meg az e lőadások szövege ad ják 
legújabb könyvét , amely 1970 legelején 
l á t o t t napvi lágot . „ K u l t ú r a és Megbíza
t á s - Tanu lmány a generációk közöt t i 
s zakadékró l " c ímmel . (Az angol c ímben 
szereplő „commitment" nehezen lefordít
h a t ó szó, egyszerre jelenti a k u l t ú r a öröklé
sét, bizonyos életeólokat, önb iza lmat ezek 
eléréséhez, kényszer t ezek átvételére . ) 
É r d e m e s M E A D gondolatait némileg köze
lebbről szemügyre venni. 

Első e lőszavában abból indul k i , hogy 
a mai fiatalok legfontosabb prob lémája : 
„Miben b ízha tom, minek szen te lhe tném 
magam?". Erre a kérdésre a fiatalok nem 
kapnak feleletet. A másod ik bevezetésben 
elmondja, hogy napjainkra megvá l tozo t t 
a világ egészének a felépítése: egymás tó i 
lényegesen különböző t á r sada lmak , kul
t ú r a t í pusok kerülnek egymás közvet len 
közelébe. Mindez ú j , nagy felelősséget 
ró az emberi k u l t ú r á k különféleségét 
t anu lmányozó etnológusokra , hiszen a 
h a g y o m á n y o s ku l tú rák e l tűnnek, bizonyos 
megértésbel i p rob lémák megmaradnak, 
m á s k o r meg az egyetemes néprajzos éppen 
az így felbukkanó óij, korszerű p rob lémák 



egynómelyikéhez adhat kulcsokat, ötle
teket. I lyen é r te lemben jelen m u n k á j á t 
korább i műve i továbbfej lesztésének tekint i 
M E A D maga is. 

A könyv legfontosabb problémája , 
hogyan hagyományozód ik , öröklődik a 
k u l t ú r a az emberi t á r s a d a l m a k b a n . M E A D 
h á r o m fokozatot, ennek megfelelően há rom 
módoza to t kü lönböz te t meg. Ez a szisz
t é m a logikai rendszer, nem egyetemes 
tá r sada lomtör téne t i séma, i nkább bizo
nyos vonások szembeál l í tása , de m é g így 
is f rappáns ós meggyőző. 

Áz első fokozat (A múlt — pósztfigu-
ratív kultéirák, szátuont artolt elődökkel) a 
tradicionális t á r sada lmakó , amelyekben a 
fejlődós a láthatatlanságig lassú, a ku l tú ra 
ha t á r a i pedig a be lá tha tóságig korláto
zottak. I t t az ifjakat arra nevelik, hogy 
mindenben a h a g y o m á n y t kövessók, az 
öregek é le tmódjá t folytassák. A kul turá l i s 
javak öröklése i lymódon ,,poszt"-figura-
t ív , a múltat köve tő . A természet i népek
nél szinte az u tóbb i évt izedekig ez a forma 
vualkodott, m á r a azonban m i n d e n ü t t meg
vá l tozóban van, onnan is el tűnik, ahol a 
köze lmúl tban még érvényes volt . 

A másod ik fokozat (A jelen — kofigu
ratív kultúrák, egyenrangú társakkal) a 
civilizált á l lamok, sőt á l t a l ában is minden 
immigrációs, ú ja t kezdő t á r sada lom jel
lemző létformája. Ebben a hagyományos 
életkeretek megvá l toznak , a t á r sada lom 
olyannyira dinamikus, hogy m á r nem a 
tradicionális utakat járja, hanem az ifjú 
generációk magukra utaltak, nem felmenő 
rokonaiktó l tanulnak, hanem a velük 
egyenrangú és egykorú t á r sakka l kölcsö
nösen a lakí t ják k i az vxj é le tszabályokat . 
Ez m á r egy kölcsönösen egymást-figyelő 
(ko-figuratív) kul túra-öröklési mechaniz
must képvisel. Manapság az emberiség 
tetemes része i lyen t á r s a d a l m a k b a n ól, 
vagy gyorsan ezek felé tar t . E tá rsadal 
makban a sokgenerációs család meg
szűnik, a nagyszülők külön kerülnek, ós 
m á r a kétgenerációs kiscsalád is bomlás
nak indult . Az i lyen folyamatokban részt
vevők zöme azonban nem tudja, mindez 
hova is vezet, meghasonlik a tá rsada lom 
ós a maga jövőjót, t áv la t i céljait illetően is 
b izonyta lanságba , olykor egyenesen pánik
ba esik. 

A harmadik fokozat- első tekintetre 
doktrinernek, csak logikai el lenpólusnak 
látszik, M E A D azonban könnyűszerre l hoz 
konkré t é rveke t meglé tének b izonyí tására . 
E fokon nem az öregek t an í t j ák a fiatalo
kat a k u l t ú r a ér tékeire , hanem a fiatalok 
ok ta t j ák k i az időseket . Ez a pref igura t ív 
ku l tú ra (a fejezet címe is ,,A jövő — Prefi
guratív kultúrák, ismeretlen gyermekekkel"), 
célja a „ j ö v ő " megvalós í tása , az utópia , 

amelynek elhozatala során az ifjú nemze
dék h a t á r o z o t t a n fellép az idősebbek ellen. 
A mai d i ákmozga lmakra , M A O C E - T U N G 
„ifjú l ázadó i ra" hivatkozik i t t M E A D . 
A fejezet végén szembekerül azzal a kér
déssel, mire vezet mindez? A választ elke
rüli , csupán arról beszól, hogy az u t ó p i a 
megva lós í t ásá ra törekvés lehet megala
pozottabb és megalapozatlanabb is. Leg
végül egy ifjú vé leményé t idézi, aki sze
r in t az elhozandó ,,holnap", a J ö v ő m á r 
ma megkezdődö t t . A Ma már a J ö v ő . 

Az érdekes t á r sada lomtör t éne t i perio-
dizálás először rögtön néhány ké te ly t 
ébreszt . Hiszen az emberi t á r sada lom tör
téne te nem a k u l t ú r a á t a d á s á n a k és a 
generációknak puszta, steril tö r t éne te , 
hanem a termelés, a t á r sada lmi harcok 
ál landó folyamatossága. Ebben pedig min
dig új szituációk, generációs p rob lémák , a 
megszokott horizontok ki tágulása vol t a 
dön tő mozga tó rugó . A m i a mai képe t 
i l le t i , i t t sem lehet elvonatkoztatni a t tó l , 
hogy mások az ifjúság problémái Egyip
tomban ós Nigér iában, Izraelben és Indo
néziában, Csehszlovákiában ós Angliában, 
az Egyesül t Á l l amokban és a Szovjet
unióban . A kínai vörösgárdis ta és C O H N -
B E N D I T nem azonos í tha tó a magyar huli
gánnal , de a t o v á b b r a is mondjuk tradi
cionális módon élő eszkimó fiatallal sem. 
Az ó>ceániai h á t t é r nem ad helyes képe t az 
egész emberi t á r sada lom fejlődóstörténe
téhez, hiszen a nagy tör ténelmi ós osztály
harcok inkább m á s u t t zajoltak és zajlanak 
le. Nem lehet a szamoaiak életével meg
m a g y a r á z n i sem a mai d iákzavargásoka t , 
sem a Komszomol mai problémái t , hiszen 
az ezeket ki termelő t á r s ada lmak is mások , 
min t a szamoai. 

E kifogások u t á n feltétlenül meg kell 
azonban említeni , hogy M E A D k ö n y v e ké t 
szempontból mégis jelentős a lkotás . 

Egyrészt a mai t á r sada lom á l ta lános 
jellemzését, különösen az ifjúsággal kap
csolatos p rob lémáka t xij oldalról vi lágít ja 
meg. Mert ha nem is ez az egyetlen szem
pont, amelyet a kérdésekhez i l leszthetünk, 
mindazá l t a l M E A D mesteri kézzel mu ta t r á 
arra, hogy egy t á r sada lom normahagyo
m á n y ozási mód ja és generációs felépü
lése mennyire szorosan összefügg. Es az is 
természetes , hogy közvetlenül az ifjúság 
és a generációik körül untig elég olyan 
p rob léma bukkant fel éppen az u tóbb i 
időkben, amelyek megóx'demlik a külön 
vizsgálatot . Nemcsak MARCUSE és D U T -
SCHKE oldaláról kell ugyanis megközel í teni 
e kórdóst, ha teljes é rvényű képet akanxnk 
kapni. M E A D k ö n y v e igen t ág hor izontból 
mutat ja ez új , ifjx'xsági forr'adalmak szinte 
törvényszerűségét , a kofigui'ációs kultx'ira 
prefiguráeiós k u l t ú r á b a vá l t ásá t . Hozzá-



t e h e t n é n k mindehhez azt, hogy a szocia
lista országokban, a gyarmat i sorból most 
felszabadult o rszágokban egészen m á s 
aspektusai vannak ugyan az ifjúság bajai
nak, mégis , még i t t is meggondo lkoz ta tók 
M E A D érvei . 0 ugyan szinte csak könyve 
egyetlen helyén gondol arra, hogy pol i t i 
kusok tudatosan is felhasználják vagy 
fe lhasználhat ják a pref igurációra való 
á t t é rés t (K íná t említ i , b á r maga is t a m á s -
kodik, elhiggye-e, hogy a maois ták az 6 
elveit i smer ték volna fel a gyakorlatban), 
de ez a lehetőség m á r k o r á b b a n is adott, 
vol t ( t a l án nem kell bővebben indokol
nunk a fasizmus if júságpoli t ikájának ilyen 
vonása i t ) . T u d o m á n y o s a n és emberileg is 
e lgondolkozta tó m ű M E A D a lkotása . 

Másik érdeme hangvéte le , e tnológus 
m a g a t a r t á s a . A könyv egyrészt ismét bizo
nyí t ja azt, korunk égető p rob lémáiban is 
van az etnológusnak, az e tnológiának mon
daniva ló ja . (Éppen M E A D esetében, aki 
m á r sokszor fellépett t á r s ada lmunk etno
lógus doktornéni je szerepében, külön hang
sú lyoznám, hogy i t t nem egy szándékol t de 
indokolatlan, hanem egy természetes és 
elfogadható feladat körvonala iva l ta lá l 
kozunk. Az etnológia saját t u d o m á n y o s 
kompetenc iá ja jogán kerül a kérdés döntő-
bírái közé. Ez ebben az esetben M E A D 
é le tművének, mostani éles szemének, á l ta
lánosí tani t udásának egyarán t köszön
hető.) A mondan iva ló állásfoglalása pedig 
messzemenően to leráns . Nem idealizálja a 
m ú l t a t , még a köze lmúl ta t sem, a , , J ö v ő " 
fejezetét megtes tes í tő fiatalok törekvései t 
objekt ív t énynek veszi, nincs szándékában 

k iá tkozni a mai lázadozó fiatalokat. Nem 
rejt i ugyan véka alá, hogy maga a hagyo
mány t i sz t e lő ( „nagyapa i " ) ku l tú rák híve , 
noszta lgiá t is érez i r án tuk , az akku l tu rá -
ciót m á r ko rán t sem tar t ja oly egyértel
műen áldásos ténynek , m i n t ké t évtizeddel 
ezelőt t — mindezek ellenére sem céltáblája 
a fiatalok lázongása. Ez a szemlélet az, 
amely egyedül alkalmas objekt ív , higgadt 
megál lap í tások elérésére. MEADnél (és m á s 
e tnológusoknál is) ezt a toleranciát olykor 
a k u l t ú r á k és é r t ékek re la t iv izmusába 
vetett h i t sugallja, a fejlődés valamelyes 
t agadása egészíti k i . M E A D most e tekintet
ben is kivétel . H a nem is harcos evolucio
nista, a vá l tozás t énye i t nem tagadta soha. 
Toleranciája nem realitivizmus, i nkább a 
t u d o m á n y o s megismerés és kíváncsiság 
álarca. Új könyvével bizonyít ja , amit 
óceániai t á r g y ú művei rő l helyszíni ismeret 
h i ában sosem tudhat tunk biztosan: jó-
szemű t e r epmunkás , aki alkalmas arra, 
hogy az á l ta la vizsgált emberek, közössé
gek szempontjait is megpróbá l j a megér ten i . 
Ez a tolerancia ma r i tka , nemcsak az etno
lógiában, hanem az ifjúság prob lémáiva l 
foglalkozó szerzők szélesebb öblű t áborá 
ban egyá l ta lán is. 

H a t e h á t nem is az utolsó szó M E A D Ó , 
megál lapí tása i tartalma is, st í lusa is impo
náló. I n n é t ez a különös vi ta , amelyben 
több a b e m u t a t á s és megér tés , min t a k r i 
t ika . Ta lán e bíráló és a könyv szerzője 
nem annyira különböznek korban, hogy a 
nézetel térés eléggé antagonisztikus le
gyen. 

V O I G T V I L M O S 

Új könyvek é s kiadványok 

1969. I V . negyedév ; 1970 I — I V . negyedév 

B E N C S I K J á n o s : Pásztorkodás a Hortobágy északi területén a XVIII. század végétől. 
Debrecen, 1969, Alföldi ny. 105 p., 1 térk . 1 8 . - F t . 

([Debrecen, Egyetem, Néprajzi I n t éze t . ] Köz lemények a Debreceni Kossuth 
Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Néprajzi In téze tébő l 22 . ) 

(SZABÓ E r n ő ) : Falunapok — tájünnepek. (Függelék: Ba lmazú jváros — „Nagy
há t i tanyanap" forgatókönyve.) Bp. 1969 , N P I , Ház i soksz. 82 . p. 1 2 . — F t . 

F É L Ed i t — H O F E R T a m á s : Proper peasants. Traditional life in Hungarien village. 
Chicago, I I I . - Bp. 1 9 6 9 , Aldine Corvina, Kossuth Pr in t . Bp. 4 4 0 p., 1 6 t . 

(Viking fund publications in anthropology 4 6 . ) 
Bibliogr. 4 1 4 - 4 1 8 . p. 
Átány 

F É L E d i t — H O F E R T a m á s : Proper peasants. Traditional life in a Hungarian village. 
New Y o r k — Bp. 1969 , Wenner-Gren Foundation for Anthropological Resarch, Inc. —Cor
vina, Kossuth Print . Bp . 4 4 0 p., 1 6 t . 

(Viking fund publications in anthropology 4 6 . ) 
Bibliogr. 4 1 4 - 4 1 8 . p. 
Átány 



Műveltség és hagyomány. Studia ethnologiea Hungár i áé et Cent ralis ac Orientális 
Europae. (A Debreceni Kossuth Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Néprajzi In téze tének évkönyve . 
Debrecen. 1 1 . Szerk. G U N D A Béla ( U J V Á R Y Zol tán : Az agrárkultusz kutatása a magyar és az 
európai folklórban.) 1969, Alföldi ny. 2 8 2 p. 6 6 . — F t . 

Bibliogr. 2 3 7 - 2 6 5 . p. 
Deutschsprachige Zusammenfassung. 
Debrecen, Egyetem, Népra jz i In t éze t 

T [ u d o m á n y o s ] I s m e r e t t e r j e s z t ő ] T [ á r s u l a t ] Szociológiai és Néprajz i Csoport: 
Jegyzőkönyv a cigánykutatással foglalkozó [Budapest] 1969. június 8-i konferenciájáról. 
[Bp . 1969, H á z i soksz. ] 1 1 5 p. 

MAROSÁN La josné : Mit tettünk és teszünk a cigányokért. — T O M K A Miklós: A cigánykutatás külföldön és Magyar-
0rszágon. — S Z I K L A I Imre : A cigánykérdés pedagógiai problémái. [Hozzászólás] : K O Z E L L Ferencné , H O R V Á T H J á n o s stb. 

C S I L L É R Y Klá ra , K : A magyar népi lakáskultúra kialakulásának kezdetei. Kandi
dá tu s i értekezés tézisei. Bp. 1 9 6 9 , M T A KESZ soksz. 1 9 p. 

F Ü L Ö P Lajos: A születés, házasság és halál szokásai Gyöngyöspatán. Gyöngyös, 
1969 , H ű t ő g é p g y á r ny. J á szbe rény . 56 р . , illusztr. 

( [Gyöngyös , M á t r a Múzeum.] M ú z e u m i füzetek 10.) 
Bibl iogr . 53—55. p . 
Deutschsprachige Zusammenfassung. 

Népi kultúra. Népi társadalom. A Magyar T u d o m á n y o s Akadémia Néprajzi 
ku t a tócsopor t j ának évkönyve . Főszerk . Ortutay Gyula. Bp. Akad . Kiadó . 

2 - 3 . (Szerk. D I Ó S Z E G I Vilmos.) 1969 , Akad. ny. 3 2 6 р . , illusztr. 
Bibliogr. a t a n u l m á n y o k végén. 
Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

К . K O V Á C S Lász ló : Pásztortűzhelyek Erdélyben 1900 körül. — S Z A B A D F A L V I József: A magyar állattenyésztés 
tipológiai és terminológiai problémáihoz. — K Ó S A László: Találmányok a paraszti gazdaságban. — P A L Á D I — K O V Á C S 
A t t i l a : Azabara. Egy széntároló é p í t m é n y a magyar parasztok gazdá lkodásában . — K I S B Á N Eszter: A sertéshús tartó
sítása a paraszti háztartásban. K u t a t á s i feladatok. — G U N P A Béla : Az ember és az Echeneis naucrates kapcsolata. — 
F I L E P Antal : Kétbeltelkes mezőváros (Ónod) XVII. századi látképi ábrázolású. — M A N G A J á n o s : Egy magyarországi 
szlovák falit (Vanyerc.) — А XX. [huszadik] században rögzített népmeseszövegek XIX. századi nyomtatott forrásai. 1. 
K O V Á C S Ágnes: Arany László népmesén у űjteménye. — N A O Y I lona: A magyar Noé-történetek nemzetközi kapcsolatai és 
műfaji kérdései. — S Z E M E R K É N Y I Ágnes: A prorcrbiumok logikai—szemaiüikai összehasonlító vizsgálatához. — K Ü L L Ő S 
Imola : A magyar népköltészet lírai dalműfajai és a kéziratos énekköltészet. — Gyerek ijesztők. 1. f í r t a ] H O P P A L Mihály— 
J Á V O R Kata l in : Asszonyfarsang Mátraalmáson. — D I Ó S Z E G I Vilmos: A honfoglaló magyarság hitvilágának történeti 
rétegei. A világfa. 

K Á K O S Y László: Varázslás az ókori Egyiptomban. Bp. 1969 , Akad. K i a d ó . 2 0 2 р . , 
1 0 t . 2 1 . - F t . 

(Körösi Csorna k i skönyv tá r 7.) 
Bibliogr a jegyzetekben 1 8 0 — 2 0 0 . p . 

B R O B Y — JOHANSEN, Rudolf: Az öltözködés története. (Krop og klaer.) Ford. G. В Е К Е 
Margit . Bp. 1 9 6 9 , Gondolat, Kossuth ny. 3 5 0 р . , 2 0 t. 7 6 . - F t . 

SZOMJAS — SCHIFFEBT György : Énekes éjjeliőrök a falu társadalmában. Dallam
tör téne t i és tör ténet i -néprajz i t a n u l m á n y . K a n d i d á t u s i ér tekezés tézisei. Bp. 1969 , M T A 
KESZ soksz. 2 3 p. 

Módszerek és feladatok. (Palóc tanácskozás . ) (Eger), 1 9 6 7 . nov. 1 0 — 1 1 . (Szerk. 
B A K Ó Ferenc. (Közrem.) K A P R O S Már ta , K E C S K É S Péter . ) Eger, 1968 , Hevesm. Tanács 
soksz. 2 1 1 p. 

(Palóc k u t a t á s . Módszer tan i közlemények 1.) 

B A K Ó Ferenc: A palóc-kutatás szervezeti és módszertani kérdései. — B A R A B Á S J e n ő : A palócok etnikai és néprajzi 
vizsgálatának problémái. — A N D R Á S F A L V Y Bertalan: Hozzászólás az etnikumkutatás kérdéséhez. [Hozzászólás] : V A R G Y A S 
Lajos, M O R V A Y J u d i t stb. — G Y Ö R F F Y György : A palócok eredete, a palóc etnikum kialakulása. — K O V Á C S Béla: A palóc
kutatás történeti kérdései. — I M R E Samu: A palócok nyelvészeti kutatása. [Hozzászólás] : B A K O S József, F Ü L Ö P Lajos. 
— B A K Ó Ferenc: Település, népi építkezés. — V I N C Z E I s t v á n : Szőlőkultúra. — P A L Á M - K O V Á C S A t t i l a : Állaltartás. 
— K I S B Á N Eszter: Táplálkozás. — K R E S Z Már ia : Viselet. [Hozzászólás] G Á B O R J Á N Alice. — M O R V A Y Judi t : A népi 
társadalom. [Hozzászólás ] : B Á L I N T Sándor : — M A N G A J á n o s : Az egyházi év ünnepeinek szokásai. [Hozzászólás] : L A J O S 
Á r p á d . — D I Ó S Z E G I Vilmos: Néphit. — V A R G Y A S Lajos: A ballada. — B O R S A I Hona: Palóc területek jellemző népdal
típusai. [Hozzászólás ] : V A R G Y A S Lajos, L A J O S Árpád . — B O D G Á L Ferenc: Néhány adat a palócság kutatásához. — 
H O P P A L Mihály: A palóckutatáshoz. 

S z ű c s Sándor : Betyárok, pandúrok és egyéb régi hírességek. [Elbeszélések.] Bp. 
1969 , Magvető , Szegedi ny. [Szeged.] 2 0 0 р . , illusztr. 1 8 . - F t . 



P I N T É R Mária : .Szentpéterja monográfiája. (Kiad . Szentpóterfa, Községi Tanács . 
[Bev . ] Szabó I s tván . ) Szombathely, 1969 . Vasm. ny. 9 5 p., 8 t . 12. —Ft. 

C Z E G L É D Y Káro ly : Nomád népek vándorlása Napkelettől Napnyugatig. Bp. 1969, 
Akad. Kiadó . Akad . ny. 159 p., 6 t. 17 . — Ft . 

(Körösi Csorna k i skönyvtá r 8.) 

K O D Á L Y Zol tán: A magyar népzene. A p é l d a t á r t szerk. V Á R G Y A S Lajos. ( 4 . kiad.) 
Bp. 1969 , Zeneműkiadó . Zeneműny. 335 p. 37 . —Ft. 

* 

B I R K E T — S M I T H , K a j : A kultúra ösvényei. Ál ta lános etnológia. (Kulturens veje. 
Angolból ford. B O D R O G I Tibor. Utószó : G U N D A Béla.) Bp. 1969 , Gondolat, Egyet. ny. 
4 7 7 p., 33 t . 5 8 . —Ft. 

Bibliogr. 4 3 3 - 4 3 9 . p. 
K o m á n - m a g y a r közös k iadás . 

Néprajz és nyelvtudomány. [ K i a d . a Szeged, Egyetem], (Bölcsésze t tudományi 
Kar . ) Szeged. 

13. (Szerk. F E R E N C Z I Imre, H A J D T J P É T E R , N Y Í R I Antal.) 1 9 6 9 . Szegedi ny. 9 4 p. 
([Szeged, Egyetem], Acta Universitatis Szegediensis de A t t i l a József nominate. 

Sectio etnographica et linguistica.) 
Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

J A K O B S O X , R(oman): A zérus jel. — H A J D Ú Pé t e r : Űj hazát találtak, őshazát keresnek. — MiKOLA Tibor: Mis-
cellanea Samojedica. — L A B Á D I Gizella: A nyenyec többes genetímtsról. — F E R E N C Z I Imre : A kuruc kor mondavilága. — 
Test résznevekből a lakul t mér t ékneve ink t ö r t é n e t e . 6. VELCSOV M á r t o n n á : Láb. — S Z A T H M Á R I Tstván: Kazinczy [Ferenc] 
és irodalmi nyelvünk. — A magyar tórendszer descendens történetéhez. 2. [ í r t a ] N Y Í R I A n t a l . — BOGNÁR Ferenc: Hány 
része van a mondatnak? — A Müncheni Kódex magyar szövegének és a Vulgata latin szövegétiek összehasonlítása. [Bib l ia , 
Újszövetség.] 2. [ I r t a ] V É G H József Mihály. — K R I S T Ó Gyula: Volt-e emberi társadalom 17'JO-ben! [Decsy Sámue l . ] 

PAPP Gábor— R Á D Ó C Z Y G y u l a — T Ó T H Imre : Valkó. (Lezárva : 1965 . dec. 31 . ) 
Valkó Község Tanácsa , Zrínyi ny. Bp. 192 p., illusztr. 

Magyarország tájföldrajza. (Szerk. P É C S I Márton.) Bp. Akad . Kiadó . 2 . K ö t . 
A tiszai Alföld. (Szerk. M A R O S I Sándor, SZILÁRD Jenő . ) 1969, Akad . ny. 3 8 1 p., 6 t . , 7 
té rk . 1 . té rk . mell. 96,— F t . 

Bibliogr. 3 2 6 - 3 5 2 . p. 

GRTJZ J á n o s : Heves története. Heves, 1969 , Hűtőgépgyár soksz. Jászberény . 1 2 0 p. 
illusztr. 

SZABÓ Lajos — ZSOLDOS I s t v á n : Fejezetek Kisújszállás történetéből. Szolnok, 1 9 6 9 . 
[Szolnokm. n y . ] 8 0 p., 2 té rk . 

([Szolnok], Damjanich J á n o s Múzeum. A — — közleményei 2 1 — 22 . ) 

Kisalföldi népművelés. Módszer tani füzet fe lszabadulásunk 2 5 . és Lenin [Vladimír 
Il'ics] születésének 100 . évfordulójára. (Szerk. Z. SZABÓ László. [Győr] , 1 9 6 9 . Győr-
Sopron Megyei Népművelés i Tanácsadó . [Házi soksz.] 180 p. 2 1 cm. 

Bibliogr. 3 9 - 6 2 . p. 

K O C S I S N É S Z I R M A I F O R I S Mária : Somogyi szőttesminták és keresztszemes díszítések. 
Bp. 1969 , Minerva, Offset ny. 127 p., illusztr. 2 7 . — F t . 

F E R E N C Z I Imre: A kuruc kor mondavilága. Szeged, 1969, Szegedi ny. 3 1 — 4 3 . p . 
( K l n y . Néprajz és n y e l v t u d o m á n y 13.) 
(Néprajzi dolgozatok 22.) 
Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

W E I N E R (Leó): Lakodalmas. Hegedűre zongorakíséret te l . Op. 21/b. Ungarischer 
Hochzeitstanz. Für Violine mit klavierbgl. — H u n g á r i á n wedding dance. For v io l in w i t h 
piano accomp. [ 3 . kiad.] Bp. [ 1 9 6 9 ] , Ed . Musica (Z. 1797 . ) 7 p., 1 mell.: 3 p. 12. F t . 

W E I N E R Leó: Peregi verbunk. Hegedűre v. v iolára v. k la r iné t ra zongorakíséret te l . 
Op. 4 0 . — Ungarischer Tanz. F ü r Violine oder Viola oder Klarinet te mit Klavierbgl: — 
H u n g á r i á n dance. For violin or viola or clarinet w i t h piano accomp. 6. kiad. Bp . 1 9 6 9 , 
Ed . Musica (Z. 4 6 0 . ) 7 p., 1 mell.: 3 p. 1 8 . - F t . 



E R D Ő S K a m i l l : A Békés megyei cigányok. Cigánydia lektusok Magyarországon. 
Bev. D A N K Ó Imre. Gyula, 1969 , Bókósm. ny. 6 3 . p . 

([Gyula] , Erkel Ferenc Múzeum. A Gyulai — — k i a d v á n y a i 60 . ) 
Bibliogr. összeáll. D a n k ó Imre . 9 — 11. p . 
reutschsprachige Zusammenfassungen. 

H E N N I N G E R , Joseph: Zum frühsemitischen Nomadentum. Bp . 1969 , Akad . K iadó , 
Akad. ny. 3 3 — 6 8 . p . 

( K l n y . Viehwirtschaft und Hi r tenku l tu r . Ethnographische Studien.) 
(Studia ethnographica 3 . ) 
Bibliogr. 6 1 — 6 8 . p . 

Index ethnographicus. [K iad . a Budapest], Néprajzi Múzeum; M[agyar] T[udo-
m á n y o s ] A [ k a d é m i a ] , Néprajzi Ku ta tócsopor t j a . Bp . 

10. évf. 1 9 6 5 . ( A magyar n é p r a j z t u d o m á n y bibliográfiája. 1 9 6 1 . Szerk. SÁNDOR 
I s tván . [Köz rem. ] : S. G É M E S Magda, S. DOBOS Bona, A T T Á N Y I Károlyné. ) Bp . ( 1 9 6 8 ) , 
NPIsoksz. 1 1 1 p . 

K E S Z I - K O V Á C S László: Die traditionelle Milchwirtschaft bei den Ungarn. Bp . 1 9 6 9 , 
Akad. Kiadó , Akad . ny. 6 4 0 — 6 9 5 . p. , illusztr. 

(K lny . : Viehwirtschaft und Hi r tenku l tu r . Ethnographische Studien.) 
(Studia Ethnographica 4 . ) 
Bibliogr. 6 9 2 — 6 9 5 . p . 

Népi hagyományok Borsodban. Az 1. sz. Ipa r i Szakközépiskola néprajzi szak
körének évkönyve . Miskolc. 

1. (Szerk. B A R T H A László. [111.] E R D É L Y I Béla.) 1908 , Városi Tanács . [Soksz.] 
7 9 p., 6 t. , 3 t é rk . 

Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

Népi hagyományok Borsodban. Az 1. sz. Ipar i Szakközépiskola néprajzi szakköré
nek évkönyve . Miskolc. 

2. (Szerk. B A R T H A László. [ I I I . ] E R D É L Y I Béla.) 1969 , Városi Tanács , [soksz.] 
1 1 9 p. 

Deutschsprachige Zusamennfassung. 
1 . kö t . V A R G A J á n o s : Vadfogási módok Abod községben. — D Á V I D H Á Z I Ferenc: A hagyományos paraszti gazdál

kodás Legycsbényén. — SÜTŐ Ferenc: Szénagazdálkodás Pácinban. — J Á V O R László: Lakodalmi versek Lenyesbényén. — 
D Á V I D H Á Z Y Anna — M I H Á L Y I I lona: Babonás történetek Kisgyőrböl. — V A R G A J á n o s : A földrajzi névadás általános 
kérdései. Határ- és dű lőnevek Abodról . — B É R E S László: Oaradna község rövid története. 

2 . kö t . B A R T H A László . Néhány szó a palócokról. — V A R G A J á n o s : Jealinszky Lászlóné „történetei". — R I C Z K Ó 
László: Luca napi hiedelmek és szokások Bükkábrányban. — F Ö L D V Á R I László. Ragadványnevek Omassán. — G O M B Á R 
Erzsébe t : A tej szerepe Hidasnémeti mai táplálkozásában. — S Z E N D R E I J á n o s : Tejhordás Szomolyán. — V A R G A J á n o s : 
Matringolás. 

( JEREMIÁS É v a ) : Holdanygal. Tádzsik népmesék . (Vál., ford., utószó és jegyz.: 
— —.) [Versford.] ( S Z E R D A H E L Y I I s t v á n . 111. L Ó R Á N T Lil la . ) Bp . 1970 , Európa , Kossuth 
ny. 169 p. 1 2 . - F t . 

(Népek meséi.) 

I L L Y É S Gyula: Once upon a time. For ty H u n g á r i á n folktales. (Transl. Barna 
B A L O G H , Susan K H N [Zsuzsa]. 2 . ed.) Bp. 1970 , Corvina, Un iv . Pr int . 3 2 3 p. 

(Hungariay l ibrary.) 
Válogatás a szerző H e t v e n h ó t magyar népmese c. gyűj teményéből . 

T Ó T H Ferenc: A makói hagyma történetéhez. Makó, 1 9 6 9 , Szegedi ny. [Szeged]. 
55 — 85 . p., illusztr. 

( K l n y . : Móra Ferenc Múzeum évkönyve . ) 
(| Makó, József A t t i l a ] Múzeum. A Makói — füzetei 4 . ) 
Deutschsprachige Zusamennfassung. 

Népi kultúra Borsodban. (A miskolci Földes Ferenc Gimnáz ium „Is tvánffy Gyula" 
néprajzi szakkörének évkönyve.) Miskolc. 

[ 1 . ] (Szerk. Mádai Gyula.) 1970 , Városi T a n á c s soksz. 1 1 2 p., 7 t . 
Deutschsprachige Zusamenfassung 



M Á D A I Gyula: Szakkörünk működése, eredményei. — M Á D A I Gyula: A hagyományos paraszti erdőgazdálkodó* 
kutatásának általános kérdései. — M Á D A I Gyula: Ölfavágók erdei munkások a Bükkben. — T Ó T H Piroska: Népi erdőgazdál
kodás Dédestapolcsány környékén. — K O L O D Z E Y Zol tán : Az erdő szerepe Répásbuta népéletében. — G Ü L Y B Á N Lász ló : 
Lakodalom Rukacán. — T Ó T H Piroska, D . : Kenderfeldolgozás a Sajó[völyy] és a Harica völgyének egyes községeiben. — 
F E N Y V E S I Ed i t : Sajószentpéteri bányászhagyományok. — K E M É N Y ' Gyula: Cselédsors Halma jm. 

Néprajzi Értesítő. A [Budapest], Néprajzi Múzeum évkönyve . Bp. N P I . 5 1 . 1 9 6 9 . 
(Szerk. Szolnoky Lajos.) 1969 , Frankl in ny. 176 p., i l l . 

Bibliogr a t a n u l m á n y o k végén. 
Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

( H O F F M A N N T a m á s ) : A tudomány forrásai-e a múzeumok néprajzi gyűjteményei! — A kalota szent királyi ke
lengye. 1. (FÉL Ed i t — H O F E R T a m á s ) Kísérlet a tárgyi világ rendjének feltárására. — Kaszaszerű vágóeszközeink törté
netéhez. 2. ( T A K Á C S Lajos): Köpüs f elerősít ésűek. — A [Budapest], Néprajzi Múzeum 1967—68. évi tárgygyűjtése. Magyar 
gyű j t eménye ink . [ í r t a ] F Ö L D E S László, T A K Á C S Lajos stb.) — ( B Í R Ó Friderika): Jobbágyparaszti ház-lakáskultúra az 
őrségi Szalafön. — ( U Z S O K I András ) : A vastuskókról. 

Hazafias Népfront, Békés Megyei Bizot tság, Honismereti He ly tö r t éne t i B izo t t ság 
A — antológiája. Békéscsaba. 

3. Szerk. C Z E G L É D I Imre. 1969 , Békésm ny. soksz. 1 5 1 p. 
(Kőrösment i honismereti közlemények 3.) 
E lőzménye : A Békés Megyei Népművelés i Tanács He ly tö r t éne t i B izo t t ságának 

antológiája. 

Z I E L B A U E R György : Huszonöt éve történt. — LOVÁSZ György : A Világosság Dalkör [Szarvas] újjáalakulása és 
működéséllek csúcspontja. — M I K L Y A J e n ő : Simon Ferenc [1907 — 1945) életrajza. — Kiss I m r é n é : A békés t a rhos i 
énekiskola története (1946 — 1954) — M E S T E R György: A májusfa ültetésének és kitáncolásának népszokása Eleken. — 
B E C K Zo l t án : Adatok Kaszaper népi táplálkozásához. — SZABÓ Ferenc: A helytörténeti anyaggyűjtés feldolgozásának 
néhány fontos módszertani-technikai kérdése. — A visszaemlékezések gyűjtésének módszerei. 2. [ í r t a ] S Z I L Á G Y I Miklós. 
— M O R V A Y P é t e r : Az Erkel Diákünnepek [Gyula] néprajzi pályázata. — S Z E R D A H E L Y I I s t v á n : Idegenforgalmi gyakorlat 
— tartalmas honismeret. — Névadás és hagyomány. (A battonyai Mikes Kelemen Gimnáz ium tapasz ta l a t a ibó l . ) 1. 
[ í r t a ] T A K Á C S László. — T Á B O R I György : Békés megye műemlékeinek védelme. — M Á T É Lajos: „Csak tiszta forrásból." 
— B A L O G H György: A Tudományos Ismeretterjesztő Társulat munkája a mezőkovácsházi járás területén. — D A X K Ó Imre-
A jó öreg Mogyoróssy János. — P A P P J á n o s : Haán Lajos (1818—1891.) — D A N K Ó Imre: Implom József köszöntése. — 
VASS I s t v á n , G: A honismereti mozgalom eseményei Békés megyében (1968. aug. — 1969. máj . ) 

K E R E C S É N Y I Edi t , H . : A népi méhészkedés története, formái és gyakorlata Nagy
kanizsa környékén. Bp . 1969 , N P I soksz. 2 7 3 p., l t . , illusztr. 3 0 . — F t . 

A [Budapest], Néprajzi Múzeum és a M[agyar l T [ u d o m á n y o s ] A [ k a d é m i a ] , Néprajzi Ku ta tóc sopo r t k i adásá 
ban megjelenő „Népra jz i K ö z l e m é n y e k " (13. évi'. 1969. 3—4.) s z á m a k é n t . 

F A R K A S Gábor : Adatok Bodony község történetéből. Gyöngyös, 1969 , Bodony Község 
Tanácsa , Damjanich Múzeum soksz. Szolnok. — J á r á s i K ö n y v t á r soksz. J á szbe rénv 
1 3 0 p., 4 t . 

H O R V Á T H Á r p á d : Szakcs mezőváros története. [Bev. ] ( H O R V Á T H Imre, B Ö D Ő Lajos.) 
Szakcs, Községi Tanács , Pécsi Szikra ny. [Pécs] . 3 3 3 p., illusztr. 

Bibliogr a jegyzetekben és 3 3 1 — 3 3 2 . p. 

M E A D , Margaret: Férfi és nő. A ké t nem viszonya a vál tozó vi lágban. (Szerk., 
vál. és u tószó : BODROGI Tibor. Ford. A N D R Á S László, V A J D A Endre.) Bp . 1970 . Gondolat 
Alföldi ny. Debrecen. 3 3 9 p. 3 5 . - F t . 

( P I N T É R N á n d o r — V I N C Z E Ferenc - C S É P Á N Y I s t v á n ) : Pásztó története. P á s z t ó 
1970 , Közs . Tanács Közi . ny. 165 p., 1 6 t., 1 mell. 2 0 . - F t . 

Bibliogr. a jegyzetekben. 146 - 160 . p . 

J A N Ó Á k o s — V O R Á K József: Halasi csipke. Kiskunhalas, 1969 , Csipkeház, Réva i 
ny. [ B p . ] 33 p., 3 0 t . 

Summary in English. — Deutschsprachige Zusammenfassung. 

T Í M Á R Sándor : Déldunántúli itgrós. 
(Zene: S Á R I József.) — S Z A B A D I Mihály: Tolnai szvit. (Zene: O L S V A I Imre.) — S I M O N Anta l : Sűrű magyar. 

(Zene: J A K A B Zol tán . [Koreográf iák . I I I . ] K Á R S A I Zsigmond. Viseletrajzok: K A S C S Á K [ K a s t y á k ] Margit . [Táncleírás]-
L Á N Y I Ágoston, Sz. SZENTPÁL Mária.) Bp. 1969, N P I , soksz. 155 p. , 2 mel l . : le, 141., 1 kot ta mell . : 35 p . 54.— F t . 

(Együt tese ink műsorábó l 7.) 
(Szülőföldünk Borsod. [ 1 . ] ) 



A Borsod-Abaúj-Zemplén megyei honismereti gyűjtők fóruma. (Szerk. B O G D Á L 
Ferenc. Kiad . a Hazafias Népfront , Borsod Megyei Bizot tság; [Miskolc], Megyei Míívelő-
dési Közpon t ; Borsod [megye], Megyei Idegenforgalmi Hivatal . ) Miskolc, 1970 , Megyei 
K ö n y v t á r , Ház i soksz. 70 p., 2 t . 

( B O D G Á L Ferenc): A néprajzi tárgygyűjtés módszere. — ( N A G Y Géza): Népmesegyűjtés Karosán. — ( B O D Ó 
.Sándor): Ipartörténeti tárgyak gyűjtése Borsod-Abaúj-Zemplén megyében. — ( K 0 V Á T S Dánie l ) : Földrajznévgyűjtés a 
sátoraljaújhelyi járásban. — ( T A S I Erzsébe t ) : Táplálkozás Aszalón a század elején. — (OROSZ László): Aszaló cigányai. 
— ( H O F M A N N Andrá s — Kiss Káro ly ) : Ujabb adalékok a mezőcsáti, kerámia történetéhez. — (HüBAY László) : A II. 
liákóczi Ferenc Könyvtár helyismereti gyűjteménye. [Miskolc, Megyei K ö n y v t á r . ] — (OROSZ László): Miért hagyjuk 
pusztulni történelmi emlékeinket ? — (SzÜCS I s t v á n ) : Kántor Mihály (1885 — 1968.) — (TÓZSA I s tván ) : Szülőföldünk és az 
idegenforgalom. — ( K L U G E R Lászlóné): A II. Rákóczi Ferenc Könyvtár helyismereti kiadványai. [Miskolc, Megyei 
K ö n y v t á r . ] — ( D Ö M Ö T Ö R Sándor) : Népi hagyományok Borsodban. 

( K A Z A C S A Y Ferencné) : Borsod-Abaúj-Zemplén megye helyismereti irodalma. Miskolc, 
1 9 7 0 , I I . Rákócz i Ferenc K ö n y v t á r , [Házi . ] soksz, 8 0 p., illusztr. 

{Bibliográfiai füzetek (i.) 

( M A R T O N Y I Zol tán — R É D A I L á s z l ó — T A M Á S I Mihály) : Királyhegyes 125 éve. 
( 1 8 4 4 — 1 9 6 9 . ) Hódmezővásárhe ly , 1970 , Szegedi ny . 100 p., illusztr. 

SZITA Ferenc: Réthelyi krónika. (Kiad. a Somogy Megyei Tanács.) Kaposvá r , 
1970 , Somogym. ny. 56 p., illusztr. 

Tanulmányok Békéscsaba történetéből. (Szerk. K R I S T Ó Gyula, S Z É K E L Y Lajos.) 
K i a d . a.] Békéscsaba, Városi Tanács . Békéscsaba, 1970 . Békésm. ny. Gyula. 3 8 4 , [ 2 0 ] 

p., 1 2 térk. 

Bibliogr. a jegyzetekben. 
R é s u m é po slovensky. 

N É M E T H P é t e r : Békéscsaba földjének múltja az őskortól a magyar középkorig. — K R I S T Ó Gyula: A középkori 
Csaba. — S O N K O L Y P á l : Az újjáéledt Csaba. — SZÁNTÓ Imre : Békéscsaba úrbéri viszonyai. 1 7 7 2 — 1 8 4 6 . — V I R Á G H 
Ferenc: Az 1848 — 1849. évi forradalom és szabadságharc Békéscsabán. — T Á B O R I György: Békéscsaba településének fej
lődése a 18 — 19. században. — D A N K Ó Imre : Békéscsaba iparának és kereskedelmének fejlődése a gyáripar megindulásáig. 
— SZABÓ Ferenc: Békéscsaba mezőgazdasága az örökváltságtól az első világháborúig. (1846—1914.) — S Z É K E L Y Lajos: 
Haan Lajos a történetíró. — SZEKERES Béla: Békéscsaba gyáriparának történetéhez. — T I B O R I J á n o s :Az Áchim András
féle parasztmozgalom. — FANCSOVITS György : A magyar októberi forradalom és a Tanácsköztársaság Békéscsabán. — 
M O L N Á R P á l n é : — SZEKERES Béla: Adalékok a békéscsabai munkásmozgalom két világháború közötti történetéhez. — P A P P 
J á n o s : A békéscsabai színészet története (k ia lakulásá tó l a felszabadulásig.) — T I B O R I J á n o s : Néhány fejezet a békéscsabai 
Auróra kör történetéből. — D É R Endre: Képzőművészet Békéscsabán. — VASS I s t v á n : Békéscsaba a felszabadulástól a 
fordulat évéig. — P O R K O L Á B Káro ly : Békéscsabai adattár. 

TTJRNBTJLL, Colin M[acmi l lan] : Az afrikai törzsek élete. (Tradition and chnage i n 
African tr ibal life.) (Ford. B Ó N I S György.) [ B p . ] 1970 , Gondolat, Pécsi Szikra N y . [Pécs] . 
1 8 9 p., 2 1 t . 2 6 . - F t , 

V A J K A I Aurél : Bakonybél. Veszprém, 1970 , Athenaeum ny. [Bp . ] 5 9 p., illusztr. 
1 0 . - F t . 

(Szabadtér i néprajzi m ú z e u m o k Veszprém megyében.) 

V A J K A I Aurél : Nagyvázsony. Veszprém, 1970 , Athenaeum ny. [Bp . ] 59 p., illusztr. 
1 0 . - F t . 

(Szabadtér i néprajzi m ú z e u m o k Veszprém megyében.) 

V A J K A I Aurél : Tihany. Veszprém, 1 9 7 0 , Athenaeum ny. [Bp . ] 5 9 p., illusztr. 
1 0 , - F t . 

(Szabadtér i néprajzi m ú z e u m o k Veszprém megyében.) 

V A J K A I Auré l : Veszprém. 1970 , Athenaeum ny. [Bp . ] 5 8 p., illusztr. 1 0 . —Ft. 
(Szabadtér i néprajzi m ú z e u m o k Veszprém megyében.) 

J A K A B I s t v á n László: Bicske története. [Bev.] (Sass József.) Bicske, 1 9 6 9 , Alföldi 
ny. Debrecen. 5 8 2 p., 4 4 t., 1 2 té rk . 100. - F t . 

Bibliogr. a jegyzetekben 5 5 3 5 7 3 . p . 

Képek és szobrok. [Kiál l í tás . Bilder und Bildwerke. [Ausstellung.] Székes
fehérvár, Csók I s t v á n Kép t á r , 1 9 7 0 . jún. 14 . — szept. Rend. 



V A R G A Zsuzsanna, K O V Á C S Pé te r . Ka t a lógus . Bev. V A R G A Zsuzsanna. Székes
fehérvár, 1970, Fe jérm. ny. 44 p., 16 t . 

(A magyar népművészet évszázadai — Jahrhunderte der ungarischen Volk-
kunst 2.) 

([Székesfehérvár] , I s t v á n király Múzeum. Az — — közleményei D . 74.) 
B É C S I N É Á c s Sarolta: Kalocsa népművészete. [111] ( R Ö K K Káro ly , D Á N K A Boris 

stb.) Kalocsa, 1970, Városi Tanács , Bács -Kiskunm. ny. 105 p., 28 t . 
A bev. és képjegyzék orosz, angol, francia és néme t nyelven. 

Összeál l í to t ta : T A S N Á D I M Á R I A 

Az International Society for Folk-Narrative Research első évtizedéről 

Jól lehet a folklorisztika t u d o m á n y á 
nak minden te rü le tén evidens a nemzetközi 
k u t a t á s o k szükségessége, és ennek meg
felelően nemzetközi t u d o m á n y o s fórumok 
(kongresszusok, társaságok, folyóiratok 
stb.) k ia lak í t ásának igénye: az egyes folk
lorisztikai rész le tproblémák vizsgálata 
mégsem fejlődött egyazon mér t ékben nem
zetközi jellegűvé. Vol taképpen a meseku
t a t á s b a n alakult k i leginkább a nemzetközi 
e g y ü t t m ű k ö d é s szelleme, és a m á r i t t kia
lakul t gyakorlatot ve t t ék á t , a lka lmaz ták 
a maguk terü le tének sajátszerűségeihez 
a rokon fe ladatkörök ( m o n d a k u t a t á s , m i -
toszku ta t á s , s zokásku ta tá s , a re j tvények 
és közmondások k u t a t á s a stb.) tudósai . 
A századforduló ó t a ilyen célt szolgált a 
Folklore Fellows szövetsége, ennek könyv
sorozat-publ ikációja (Folklore Fellows 
Communications, 1910 ó ta t ö b b min t 200 
kisebb-nagyobb kö te t vagy füzet), sőt ál ta
l ában véve is a f inn iskola n é h á n y jelentős 
nemzetközi vál lalkozása ( A A R N E meseka
ta lógusa, majd ennek THOMPSON kibőví
tette ú j abb kiadásai , a THOMPSON és mun
ka tá r sa i á l ta l kész í te t t Motif-Index első, 
majd bőv í te t t második k iadása stb.). 
Ehhez a , , f inn" i rányza thoz természetsze
rűen csatlakozott n é h á n y hasonlóan nem
zetközi jellegű vál lalkozás: B O L T É Johan
nes ós P O L Í V K A Jifí k o m m e n t á r k ö t e t e i 
a Gr imm-mesékhez , a M A C K E N S E N Lutz 
elkezdette Handwörterbuch des deutschen 
Märchens, t ávo labbró l a B Ä C H T O L D - S T Ä U -
B L I szerkesztésében megjelent Handwör
terbuch des deutschen Aberglaubens kö te t -
sorozata is. Az ilyen jellegű m u n k á l a t o k 
a második v i lágháború u t á n egy évtized
del ú j ra kezdődtek , vagy legalábbis ha
sonló tervek l á t t ak napvi lágot . Ezek közül 
a meseka ta lógus és a mot ívum- index ú jabb 
kiadásai meg is szület tek. A k o r á b b a n 
to rzóban maradt mese-szótár nemzetközi 
m é r e t ű kibőví tósót-folytatását R A N K E K u r t 
professzor terjesztette elő, Encyclopädie 
des Märchens c ímen; e munka előzetes 
címszó jegy zeke 1959 ó ta áll készen, maga 

a m ű a hetvenes években jelenne meg, 
nemzetköz i k u t a t ó g á r d a közreműködésé
vel . Kevesebb siker ko ronáz t a egy össze
hasonl í tó monda-kéz ikönyv tervezését . 
P E U C K E R T Wil l-Erieh professzor iniciat ívá-
j á r a 1961-től kezdve megjelentek egy 
Handwörterbuch der Sage c ímű szakencik
lopédia első füzetei, azonban a nemzetközi 
közreműködés megolda t l ansága mia t t e 
m ű még az , , A " b e t ű végéig sem j u t o t t el, 
cikkeit szinte egyedül a szerkesztő í r t a , 
és a vál lalkozás meg is szűnt . A ballada
k u t a t á s te rü le tén majdnem hasonló végre 
j u t o t t az eddigi legambíciózusabb vállal
kozás . Eredetileg M E I E R John professzor 
i rány í tásáva l 1935-től kezdve indul t el 
a n é m e t népba l ladák t ípusok szerint cso
por tos í to t t k iadása (Deutsche Volkslieder 
mit ihren Melodien. I . Báliadén), amely 
rendk ívü l lassú ü t e m b e n folyik (1939 és 
1954 közö t t szünetel t is), és vo l t aképpen 
csak a legújabban kerü l t befejezése belát
h a t ó közelbe, még így is vagy egy évt ized 
t ávo lába . E vállalkozás füzeteiben a jegy
z e t a p p a r á t u s adja az európai összehasonlí
t á s t , és ideiglenesen ugyan, gyakorlatilag 
mégis egy európai ballada-index a n y a g á t 
póto l ják a vál tozat- jegyzékek. Sajnos, a 
n é m e t népdalok hasonló a p p a r á t u s ú , nem
zetközi h á t t e r ű k iadása , amelynek terve 
pedig 1914-re da tá lódik , mindezideig nem 
is indul t meg. 

Mindezen m u n k á k kifejezetten nem
zetközi jellegűek, célki tűzésük a kompara-
tista fo lk lórkuta tás számára megb ízha tó 
anyag közrebocsáj tása, t e h á t vo l t aképpen 
egy pozitivista ideál vol t . Megjegyzendő 
az is, hogy a néme t k u t a t ó k milyen nagy 
részt vá l la l tak magukra az ilyen jellegű 
m u n k á k b ó l . 

Cseppet sem véletlen t ehá t , hogy ami
kor a második v i lágháború (és a hideg
háború) t u d o m á n y z a v a r ó viharai elül tek, 
hasonló célkitűzések jegyében szervező
d ö t t meg a folkloristák ezideig legéletké
pesebb nemzetközi szervezete. 1957-től 
kezdte el R A N K E K u r t , akkor kiéli pro-



fesszor, a szorosabb ér te lemben vett mese
k u t a t ó k nemzetköz i ér tekezle tének elő
készítését . Ez évtől kezdve jelenik meg a 
m e s e k u t a t ó k nemzetközi folyóirata, a Fa
bula is. — szerkesz tőbizot t ságának a kez
de tek tő l tagja ORTTJTAY Gyula 1 — mely 
nem csupán tíz fo lyóira tköte te t tett le 
eddig a k u t a t ó k asz ta lára , hanem „Supple-
ment-Serie" c ímen ér tekezéseket , mono
gráf iáka t és mesegyű j t eményeke t is közzé
te t t . E b b ő l a körből n ő t t k i a nemzetközi 
népkö l t é sze tku ta tó - t á r saság is. 

195Í). augusztus 19-e és 29-e közö t t 
K i e l és K o p p e n h á g a városa iban tar to t ta 
ér tekezle té t az „Internationaler Kongress 
der Volkserzahlungsforscher in Kiel und 
Kopenhagen".2 K i e l nem csupán R A N K E 
professzor, a kongresszus elnökének egye
teme volt , ekkor még i t t élt a f inn iskola 
nagy örege, A N D E R S O N Walter professzor 
is. K o p p e n h á g a pedig a r c h í v u m á v a l , és 
egész t u d o m á n y o s légkörével az összeha
sonlí tó k u t a t á s o k i rán t i legfogékonyabb 
fellegvára vol t mindig is a földrajzi-törté
neti jellegű folklorisztikai k u t a t á s n a k . Ez 
a kongresszus h a t á r o z t a el, hogy „Interna
tional Society for Folk Narrative Research" 
címen nemzetközi t á r saságo t a lapí t . A ter
vet az 1960-as párizsi etnológiai világ
kongresszus elé ter jeszte t ték , amely ked
vezően t u d o m á s u l vette, és a t á r saság 
jogilag is megalakulhatott. (Ezt az 1964-es 
a thén i kongresszus szentes í te t te , amely az 
Unesco égisze alatt m ű k ö d ő nemzetközi 
etnográfiai-folklorisztikai szervezet (CIAP, 
illetve S. I . E . F . ) szervezeti kérdéseivel is 
foglalkozott, i ly módon megteremtve az 
International Society for Folk-Narrative 
Research h ivata l i kapcso la tá t egészen az 
Unesco szerveiig). 

Az International Society for Folk-
Narrative Research egy évt izedes tevé
kenysége során h á r o m kongresszust és 
h á r o m kisebb lé t számú ülést szervezett 
meg. A kie l -koppenhágai kongresszust öt 
évvel köve t t e az a thén i (1964. szeptember 
1 — 6.), majd 1969 augusztus 26 és 31 kö
zö t t Bukarestben kerü l t sor a következő 
kongresszusra. A kongresszusok fokozódó 
népszerűségére, tekinté lyére , mére te i re m i 
sem jel lemzőbb, minthogy az első meg
beszélésen mintegy 60 előadás, A t h é n b a n 
m á r majdnem 80, Bukarestben pedig ennek 
is kétszerese (!) kerü l t szőnyegre . Termé

szetes az, hogy e többszáz vé leményt nehéz 
egységes képbe foglalni, mindazá l t a l vala-
melyes tmég i s kirajzolódnak amodernmese-
ós m o n d a k u t a t á s feladatkörei a kongresz-
szusi beszámolókból . 

Az első kongresszuson te rmésze tszerűen 
többségben voltak a beszámoló jellegű 
e lőadások: egy-egy ország, vagy tá j mese
k u t a t á s á t i smer te t t ék , egy-egy t ípusmono
gráfia vagy katalóguskísér le t , avagy m á s 
célkitűzésű egyéni munka pi l lanatnyi állá
sá t t e t t é k közzé az e lőadók . 3 N é h á n y elő
a d á s é r in te t t e a népi e lbeszéléskutatás 
á l ta lános p rob lémái t . R A N K E K u r t a haj
dan J O L L E S André felfedezte „Einfache 
Formen" elméletet fogalmazta újra . A sváj
ci L Ü T H I Max a maga módszeré t népszerű
s í te t te (,,Das Märchen als Gegenstand der 
Literaturwissenschaft"). A szá jhagyomá-
nyozás mindennapjaiban megfigyelhető 
törvényszerűségekkel foglalkozott ORTÜ-
T A Y Gyula („Begriff und Bedeutung der 
Affinität in der mündlichen Überliefe
rung"), D É G H Linda pedig az egyéniség-
k u t a t á s ismert téziseit foglalta össze („Die 
schöpferische Tätigkeit des Erzählers"). 
A mesék stí lusáról, illetve funkcióiról meg
lehetős esztét ikai á l ta lánosí tással beszéltek 
(Lo N I G R O , Sebastiano: „Tradition el Style 
du Gonte Populaire" — SCHIER, K u r t : „Zur 
Funktion von Volkserzählungen". É r d e k e s 
m ó d o n a kongresszus még nem muta t ta 
be a h a g y o m á n y o s folklorisztikai i rányza
tok ellenzőinek véleményét , az új javasla
tok (például S W A H N , J an -Öjv ind : „Aktuelle 
Arbeitsaufgaben der internationalen Mär
chen forschung" is meglehetősen szerények 
voltak, j obbá ra a korábbi módszerű kuta
tások valamivel jobb továbbfoly t a t á s á t 
r ek l amá l t ák . Ezen k ívül c supán egyetlen 
vonásban hozott még ú ja t e megbeszélés: 
jóllehet nem programatikusan, mégis 
megjelentek a nem-mesei t é m á k , a m á s 
prózaelbeszélósek i rán t i érdeklődés első 
jelei. 

Ez a mesón-kívüli figyelem csakha
mar a m o n d á r a összpontosul t . Természe
tes ez a körü lmény , hiszen ez időben indult 
meg új lendüle t te l az egész világon a nép
m o n d a k u t a t á s , kerü l tek napirendre a nem
zeti és nemzetközi kata lógus-kísér le tek, 
és te rmészetesen egész sor elméleti ós gya
kor la t i p rob léma is felbukkant. 1 A k u t a t ó k 
a nemzetköz i fórumok elé siettek, hogy 

1 Ortiday Gyula meghívása a Fabula szerkesztőbizottságába. Ethnographia 6 8 ( 1 9 5 7 ) 1 8 5 . 
3 D É G H Linda: Beszámoló a kiéli és koppenhágai népmesekutató kongresszusról. Ethnographia 7 1 ( 1 9 6 0 ) 1 2 3 — 1 2 7 . 
3 Internationaler Kongress der Volkserzählungsforscher in Kiel und Kopenhagen (I9.S. — 29.8. 1959.). Vorträge 

und Referate. Herausgegeben von Kurt Ranke. Berlin, 1 9 6 1 . 
4 Er rő l j tá jékozta t : V O I G T Vilmos: A mondák műfaji osztályozásának kérdéséhez. Ethnographia 7 6 ( 1 9 6 5 ) 2 C 0 — 2 2 0 . 

— S C H M I D T , Leopold: Vor einer neuen Ära der Sagenforschung. Österreichische Zeitschrift für Volkskunde 6 8 ( 1 9 6 5 ) 
53—74. — A Z B E L E V , Sz. 1ST.: Probieniii mezsdunarodnoj szüztematizacii predanij i legend. Russzkij Folklór 1 0 ( 1 9 6 6 ) 
1 7 6 — 1 9 5 . — R Ö H R I C H , Lutz : Sage. Stuttgart , 1 9 6 6 . — L Ü T H I , Max: Märchen. ( 3 . , durchgesehene und e rgänz te Auflage). 
Stuttgart , 1 9 6 8 . — P E T Z O L D T , Leander: Vergleichende Sagenforschung. Darmstadt, 1 9 6 9 . 



ot t terjesszók elő meglá tása ika t , vagy ot t 
nyerjenek m e g n y u g t a t ó választ felötlő 
kéte lyeikre . 

A Társaság első kisebb m é r e t ű ülését 
Antwerpenben t a r t o t t á k , 1 9 6 2 . szeptem
ber 6 — 8-a k ö z ö t t . 5 I t t 1 1 előadás hang
zott el, mind a mondáka ta log izá lá s gya
kor la t i és elmélet i p rob lémáinak szen
telve. 0 A f inn S I J I O X S I ' U R I Laur i , a svéd 
T I X L H A G E N Carl-Herman és a d á n B O D K E R 
Lauri ts az Észak-európa i m o n d a k a t a l ó 
gusokról , PEETERS K . C. professzor a 
flamand, S I N N I N G H E J . R . W. a holland, 
J E C H J . és S IROVÁTKA O.a cseh, G R E V E R U S 
I . M . és B U R D E - S C H N E I D E W I N D G . a né
met, D É G H Linda a magvar, H A N D W. I) . 
professzor az Egyesü l t Államok-beli mon
d á k ka ta logizá lásával foglalkozott. Az elő
adások v i t á jában , de különösen a záró
ülésén foglalkoztak a jelenlevők azzal, ho
gyan kellene miharabb megbízha tó monda
katalógusokat elkészíteni. Az a vélemény 
alakult k i , hogy a m o n d a k u t a t á s n a k elen
gedhetetlen előfeltétele a megbízha tó , kom
m e n t á r o k k a l e l lá to t t mondaszöveg-pub-
likáció, valamint ka ta lógusok elkészítése. 
A ka ta lógusok lehetőség szerint legyenek 
nemzetközi felhasználásra alkalmasak. En
nek miként jéről azonban az ér tekezlet nem 
tudott dön ten i . A n n y i világossá vál t , hogy 
bizonyos regionálisnemzetközi ka ta ló
gusok elkészítése lenne célszerű: így kerüli 
szóba egy európai mondaka t a lógus terve, 
illetve ennél kisebb lokális m o n d a k a t a l ó 
gusok (Észak-európai , Kelet-európai stb.) 
elkészítésének szükségessége. Elhangzott 
az a k ívánság is, hogy Kele t -Európa mon-
dakutafásáró l a nemzetközi folklorisztiká
nak jobban kellene tá jékozódnia . Legeimé
let ibb nehézségként a ,,monda" fogalmá
nak ( = műfa jának) def iniá la t lansága buk
kant fel, éppen ezért a rész tvevők tervbe
ve t t ék a monda definíciójának elkészíté
sét . 

Az Antwerpenben nyi tva maradt 
p rob lémák többsége szóba kerü l t az egy 
évvel később következő második kis ér te
kezleten. Erre 1963. október 14—16-án 
Budapesten ke rü l t sor.7 I t t még konkré 
tabban fogalmazták meg a feladatokat, és 
ezekre m i n d j á r t megoldás t is kerestek. 
Az antwerpeni tanácskozás e redménye
k é n t lé t rehozot t , ,mondab izo t t ság" fela
data az volt , hogy kidolgozza a m o n d á k 

csopor tos í tásá t , amely a nemzetközi je l
legű ka ta lógusoknak a lap jáu l szolgálhat . 
E cél köré fonódot t a Budapesten elhang
zott 1 4 e lőadás , 8 valamint a külön v i t a . 9 

Az előadások mintegy fele foglalkozott 
konkré t , lokális beszámolókkal (a magyar 
rá tó t i áda-műfa j ka ta lógusa , a r o m á n mon
dák , a bolgár t ö r t éne t i m o n d á k , a görög 
m o n d á k rendszere, az ír mondagyű j tós , a 
f inn mondaosz tá lyozás stb.), ele m á r ezek
ben is rendre az osztá lyozás és a nemzet
közi k u t a t á s s zámára is hasznos í tha tó 
tapasztalatok kerül tek előtérbe. Az elő
adások más ik fele pedig kimondottan ezt 
a célt szolgálta, h a t á r o z o t t a n , paradigma-
tikusan elméleti jelleggel. T I L L H A G É N C — H . 
(„Was ist eine Sage? Eine Definition und 
ein Vorschlag für ein europäisches Sagensys
tem" ) a m o n d á k a t t ípusok (és nem mot í 
vumok) szerint javasolja osztályozni , eze
ket a t ípusoka t a m o n d á k b a n meg ta lá l 
h a t ó hiedelemelemek milyensége szerint 
osz tá lyozza . Megoldatlan prob léma szá
m á r a a „ v á n d o r m o n d a " ka tegór iá ja 
( C H R I S T I A N S E N : „Migratory Legend" fo
galma), amelyet t i sz táza t l annak tart . H A N D 
Wayland D. professzor e lőadásában („Sta
bile Funktion und variable dramatis perso-
nae in der Volkssage") azt a nézete t kép
viselte, hogy a m o n d á k b a n a tö r t éne t 
nagyjából maradhat azonos még akkor is, 
ha a szereplők (különösen a hiedelemlé
nyek) vá l t akoznak is különböző népek és 
korok h a g y o m á n y á b a n . A m o n d á k alak
vál tozásaival foglalkozott S IROVÁTKA Old-
fich e lőadása („Zur Morphologie der Sage 
und Sagenkai alogisierwng"), amelyben 
ugyan nem adott végleges definíciót, meg
oldásoka t , mégis igen pontosan bemutatta, 
m i minden vál tozik, módosul az egyes 
m o n d á k megjelenési formáiban, és azt is 
hangsú lyoz ta , hogy a készülő kata lógusok
nak meg kell felelniük ennek a körü lmény
nek. Ugyancsak a monda var iab i l i tásá t 
hangsú lyoz ta J E C H J a r o m í r is („Variabili
tät der Sagen und einige Fragen der Katalo
gisierung" ) . A marburgi bányász -monda
ka ta lógus (és á l t a l ában az európai monda
ka ta lógus tervezete) elkészítése során szer
zett tapasztalatait összegezte G R E V E R U S 
Ina-Maria („Bericht zu Veröffentlichungs
und Katalogisierungplänen aus dem Zent
ralarchiv der Volkserzählung"), főként ab
ból a szempontból , hogy az egyes monda-

5 V . DÉOH Linda: Az International Societg for Folk-Xarratire Research antwerpeni alakuló ülése. Ethnographia 
74 (1063) 124—126. 

6 Tagung der "International Society for Folk-Xarratire Research« in Antieerp (6.-8. Sept. 1962). Berichte und 
Referate. Redigiert von Ív. C. PBETERS. Antwerpen, 1963. 

7 DÖMÖTÖR Tekla: .1 mondakntatók nemzetközi értekezlete Budapesten. Ethnographia 75 (1964) 166 — 167. 
8 Tagung der Sagenkomi ssion der International Society for Folk-Narratire Research in Budapest, 14 — 16. October 

1963. Acta Ethnographica 13 (1964) 3—131. Általános beszámoló: Fabida 7 (1965) 79—81. 
s Ez jobbá ra hozzáférhető: K O S K O V I C - S T U L L T . Maja: Beitrag zur Diskussion über die Katalogisierung der Volks

sagen. Fabula 8 (1966) 192—207. 



t ípusok milyen t ovább i , nagyobb csopor
tokba osz tha tók . E lőadása végére csatolta 
a marburgi in tézet á l ta l kész í te t t „ m o n d a 
konkordancia" egyik részletét , amelyben 
a h iede lemmondák néhány jelentős cso
portja nyert beosztás t . Az előadások vi tá
j á b a n felszólalt PTJTYILOV B . N . is, aki 
t á j ékoz t a t t a a részvevőket a szovjet kuta
t ó k munkásságá ró l — mind a közvet len 
m o n d a k u t a t á s te rü le tén , mind olyan elmé
le t i kérdéseket illetően, amelyekhez ha
sonlókról a megbeszélésen m á r szó esett. 

A megbeszélések végén egy h é t t a g ú 
külön b izo t t ság — ennek m u n k á j á b a n 
oroszlánrésze vol t D Ö M Ö T Ö R Teklának — 
megkísérel te , hogy legalább nagy vonalak
ban elkészítse a m o n d á k főbb osz tá lyokba 
csopor tos í tásának te rveze té t . 4 fő és eze
ken belül összesen 19 alcsoportra osztva. 
Egy durva séma meg is születe t t , amelynek 
tovább i f inomí tásá t későbbi feladatnak 
í té l ték . 1 0 Ezzel a konkrét e redménnyel 
zárul t a budapesti mondaka ta lógus-meg
beszélés. 

A köve tkező megmozdulás m á r az 
a thén i nagy kongresszus vol t 1964. szep
tember 1. és 6. k ö z ö t t . 1 1 A tervek szerint i t t 
speciális t é m a k é n t a med i t e r r án folklór 
szerepelt, de a m o n d á v a l foglalkozó elő
adások száma olyannyira meggyarapodot t, 
hogy végül is ké t szekcióban hangzottak 
el az e lőadások: külön a mesével , külön 
a mondáva l foglalkozók. Bár nehéz a 86 
előadás mindegyikében egységet felfedezni, 
bizonyos á l t a lános jellemzés ta lán még
sem elképzelhete t len . 1 2 

Az előadások egy csoportja hagyomá
nyos munkabeszámoló vol t : mindenki el
mondta, éppen milyen t é m á v a l foglal
kozik. A med i t e r r án t é m á t többen is érin
te t t ék , anélkül azonban, hogy egyetlen 
átfogó előadás elhangzott volna e tá rgy
körből, sőt a rész le tbeszámolókat egymás 
mellé téve sem alakulhatott k i ilyen kéj) 
a szemlélőben. Érdekes m ó d o n viszonylag 
jó á t t ek in tés a d ó d o t t viszont a délkelet
európai mese-kuta tás ró l . POP, B Í R L E A és 
B A R B U L E S C U a román , R O M A N S K A a bol
gár, BOSKOVIC-STTJLLI a szerb-horvát , 
M A T I C E T O V a szlovén, MEGÁS a bizánci 
görög, PETROPOULOS, S P Y R I D A K I S , I O A N -
NIDOTJ-BARBARIGOTJ, L A M P S I D I S ós mások 
az TIj görög prózaepikáró l számol tak be. 
Fe l tűnő , hogy mi lyen kevés volt a való
j á b a n elmélet i előadások száma a kongresz-
szuson. Ezek t émá ja és módszere egymás
tól teljesen e lü tő jellegűnek m o n d h a t ó . 

Nem számolva ide a plenáris ülésen 
elhangzott díszelőadásokat (amelyek egy 
történeti-filológiai módszer többé-kevésbé 
szerencsés megismétléseinek t ű n h e t n e k ) , az 
előadók rendszerint m á s u t t m á r megfogal
mazott nézeteiket a d t á k elő n é m i k é p p 
k ibőví tve , a lkalomszerűsí tve . A l eg több 
e lőadás m á r c ímében jelzi szerzője állás
foglalását. L Ü T H I Max az irodalomtudo
m á n y i szempontok a lka lmazásá t fo lyta t ta 
(,,Parallelé Themen in der Volkserzáhlung 
und in der Hochliteratur"). S I R O V Á T K A 
Oldfich a mese-morfológia egy sajá tos 
fe ladatkörét dolgozta k i („Zur Erforschunp 
der nationalen Eigenarten des Márchens"'). 
A m i n t ez m á r jellemző a nemzetközi mese
k u t a t á s r a , n é h á n y előadás vo l taképpen 
p ragmat ikus - t á rgysze rű t é m á k a t tá la l t , a 
szerző szándéka szerint elméleti á l t a láno
sítással — a valóságban azonban legfeljebb 
íróasztali szintézis formájában. D O B S O N 
R ichá rd az á l ta la szerkesztett könyvsoro 
za t ró l számolt be („The Folktales of the 
World, Series; Progress Report"), ós nem a 
világ mesekincsét í r t a le; J E C H J a r o m í r 
(„Zur Methode der wiederholten Aufzeich-
nung von Volkserzáhlungen") nem az azo
nos mesélötől származó vá l toza tok igazi 
p rob lemat iká já t t á r t a fel, hanem a maga 
t e r e p m u n k á j á n a k tapasztalatait muta t t a 
be á l ta lános í tva . 

Több helyesléssel övezhet jük a kong
resszus mondae lméle t i e lőadásai t . D É G H 
Linda ezút ta l a m o n d á k megjelenési for
má i t elemezte („Processes of Legend For-
matiorí'), Í t R E V E R U S Ina-Maria mégegy-
szer a m o n d á k ta r ta lmi csoportokra osz
tásának fő kategóriáival foglalkozott ( „The-
ma, Typus und Motiv -- zur Determinatinn 
in der Erzahlforehung" ) . K é t e lőadás is 
é r i n t e t t e a (von S Y D O W megjelölte) észak
eu rópa i monda te rmino lóg ia kérdésköré t . 
H O N KO Laur i professzor a h i ede l emmondák 
etnológiai-vallásszociológiai elemzéséhez 
közeledet t e módszer segí tségével („On 
the Functional Analysis of Folk-Beliefs and 
Narratives about Empirical Supernatural 
Beings"), D Ö M Ö T Ö R Tekla pedig a szokás 
és a m e m o r á t köz t i á tmene t i fokozatok 
tá rgyköré t é r in te t t e („Zur Frage der soge-
nannten Kausalfikticmen''). 

Fe l tűnő körü lmény , hogy az athéni, 
kongresszus sem hozott metodikailag sok 
úja t . A legradikál isabb előadás H O L B E K , 
Bengt: („On the Glassifieation of Folktale") 
csak az A A B N E - T H O M P S O N meseka t a lógus 
teljes elvetését javasolta, de egy jobb 

1 0 Ennek a lup ján indult meg a magyar h i ede l emmondák rendszerezése is: KÖRNEK T a m á s : A magyar hieaclem-
mondák rendszerezéséhez. Ethnographia 7 8 ( 1 9 6 7 ) 2 8 0 — 2 8 3 . ( I t t közölve a budapesti megbeszélés monda-rendszerezésé
nek, valamint az ezt követő nemzeti ka t a lógus - j avas l a toknak a váz la ta is.) 

1 1 D Ö M Ö T Ö R Tekla: A népmesekutatók nemzetközi kongresszusa Athénban. Ethnographia 7 6 ( 1 9 6 5 ) 2 6 2 — 2 6 6 . 
i%IV. International Congress for Folk-Narrative liesearch in Alliens (1.9. 6.9. 1964.). Lectures and Reports. 

Edited by Georgios A. M E G A S . Athens, 1 9 6 5 . ( = Aa jyea<pta 2 2 ( 1 9 6 5 ) I — X V I , 1 — 6 1 5 . ) 



ka t a lógus ígéretében — vagyis módszer
tanilag a régi vágányon haladva. Egyetlen 
e lőadás (sőt m é g némileg d i le t t áns szöveg 
is), de R O H A N - C S E R M Á K Géza szájából, 
foglalkozott a strukturalista felfogással 
(„Strukturalisme et folklóré"), i n k á b b 
ismeret ter jesz tő , m in t elméleti szinten, és 
egyetlen k o n k r é t pé lda nélkül . K é t k o n k r é t 
t é m á j ú dolgozatban ugyan valami fel -
bukkant a strukturalista l á tásmódból 
( P E R K A L J . R . : „The Dual Nature of 
Cumulative Tale", illetve ennél ha tá rozo t 
tabb fo rmában J A S O N , Heddy: ,,Zum 
Problem der sogenannten „Konglomerate" 
im nah-östlichen mündlichen Erzáhlgu"), 
anélkül azonban, hogy ez h a t á r o z o t t a n 
k imondás ra kerü l t volna. Nagyon gondolat
ébresz tő volt viszont a r o m á n V R A B I E elem
zése a r o m á n mesék kons t rukc ió já t ille
tően (,,Surla technique de la narration dans 
le conte fíoumain" ) . Mindez az elméleti so
v á n y s á g oda vezetett, hogy az a thén i 
kongresszust is i nkább csak a t u d o m á n y o s 
kontak tusszerzós ú jabb a lka lmának , mint 
sem a világfolklorisztika valamelyes meg
újulása kezdetének nevezhet jük . 

Több min t ké t évvel később (az 1965-
ös esztendőt t ehá t üresen hagyva) kerü l t 
sor az ezideig legutolsó kisebb megbeszé
lésre. A P r á g a mellett i Liblicóben 1966. 
szeptember 1. és 4. közö t t 25 rész tvevővel 
tar to t tak egy kongresszust,1 3 amelynek 
t e m a t i k á j a ,,a népi próza ka t egó r i á i " vol t . 
Az e lőadások 1 4 többsége kifejezetten elmé
let i igénnyel készült , vagy á l ta lános folk
lorisztikai p rob lémát , vagy legalábbis egy-
egy műfaj egyetemes kérdései t taglalta, 
legtöbbször azonban t ö b b prózaműfaj t 
vetett össze egymással . Az előadások szinte 
kivétel nélkül mind t á r g y u k b a n , mind mód
szerükben igen modernnek nevezhe tők ; 
a rész tvevők eloszlását tekintve pedig jól 
megfigyelhető E u r ó p a különböző folklo
risztikai iskoláinak egymáshoz való foko
zol t közeledése, a kölcsönös e g y ü t t m ű k ö 
désre való mind nagyobb hajlam és kedv. 

A megbeszélésnek szinte mindegyik 
e lőadásá t külön eml í the tnénk . Most mégis 
csupán csak a legeslegfontosabbakat sorol
hatjuk fel egyenként , A legál ta lánosabb 
t é m á v a l ké t e lőadás foglalkozott. - R A N K E 
K ü r t professzor („Kategorienprobleme der 
Volksprosa") e lőadásában először a népi 
prózaműfajok rendszerezésének kérdésé
vel foglalkozott (kiindulva az ,,einfache 
Formen" problémakörből , de ennek ha
gyományos felfogását, és a maga egykori 
in te rpre tác ió já t is meghaladva), végül 
azonban a 'folklór a lko tásmód ' á l ta lános 

fogalmát elemezte, ós a poé t ika i ka tegór iák 
folklórbeli összemosódását fejtegette. 
CSISZTOV K . V . előadása („Probléma kate-
gorij usztnoj narodnoj prozi neszkazocsnogo 
karaktéra") is ké t szempotból igazán 
f igyelemreméltó. E lsősorban ebből a mun
kából ismerhette meg először igazán a 
Nyuga t -eu rópa i folklorisztika a szovjet 
folkloristák a k t u á l i s vé leményét a 
szőnyegen forgó témáró l (ezért is közölték 
a konferencia k i a d v á n y á b a n oroszul és 
németü l , ké t nyelven az előadást) , más 
részt a szovjet k u t a t á s szempont jából is 
s zámot t evő a t a n u l m á n y , mivel i t t tör
t é n t meg a l egha t á rozo t t abb kísérlet a te
kintetben, hogy behozzák a ko rában év
tizedekre növekede t t tudománye lméle t i 
l emaradás t a korszerű népköltészet k u t a t á s 
bizonyos területe in (meseku ta tás , monda
k u t a t á s stb.). CSISZTOV felfogása szerint 
a nem-mesei prózaműfa jok k u t a t á s á b a n 
a m e s e k u t a t á s e redményei csak korrek
ciókkal használhaté)k fel, a különböző for
m á k definiálása gondos, a konkré t funk
ciókra és á l t a l ában a t á r sad a lmi- tör ténet i 
összehasonlí tó szempontra mindvégig ügye
lő módszerre] t ö r t énhe t csak meg. 

A t ö b b műfaj t összevető dolgozatok 
közül L Ü T H I Max vo l t aképpen egy mese-
és monda-morfológiához szolgál ta tot t fon
tos adalékokat („Urform und Ziel form in 
Sage und Märchen"), J E C H J a r o m í r az 
á l ta la m á r többször ér in te t t variálod ás-
s tabi l i tás kérdéskör t ezú t t a l sokkal konk
r é t a b b a n , elsősorban a mese és a monda 
műfaji jellemzőinek a megha tá rozásá ra 
felhasználandó vette elő. A norvég A L V E R 
Bryn ju l f („Gategory and Function") első
sorban a monda ós a m e m ó r i á t fogalmi 
körü lha tá ro lásá t kísérelte meg, sémáiban 
azonban elhelyezte a l eg t ágabban értelme
zett m o n d a h a g y o m á n y m á s alműfajai t is. 
A szlovák GASPARÍKOVÁ Viera („Zusam
menhänge und Ubergangsstufen in den 
einzelnen gattungen der Volksprosa") a 
műfaji á t m e n e t e k kérdéseivel foglalkozol i . 
A rostocki k u t a t ó , N E U M A N N Siegfried a 
humoros népköl tészet egyébkén t rendkí
vül t a r k á n csillogó műfajocskái t p róbá l t a 
meg rendszerezni, ta r ta lmi-esz té t ika i kate
góriák segítségével („Volksprosa mit komi
schem Inhalt".). S IROVÁTKA Oldrieh ezút
ta l a verses epikus népköl tészet és a prózai 
epikus népköl tészet egymássa l összefüggő, 
mégis egymás tó l el térő tartalom-feldolgo
zásmódját vetette össze egymással . („Stoff 
und Gattung — Volksballade und Volkser-
zählung"). B L E H R Otto, Bergenből , a nép
h i t és a n é p m o n d a összefüggéseit hangoz-

" A nemzetközi mesekutató társaság 1966. éri munkaértekezlete. Ethnographia 79 (1968) 119. 
1 1 Ezeket k i a d t á k (külön cím nélkül) : Fabula 9 (1967) 1 -312 . 



t a t t á („The, Analysis of Falk Belief Stories 
and its lniplicalions for Research on Folk 
Belief and Folk Prose"). 

Az egy-egy műfajjal foglalkozó dol
gozatok közül a m o n d á v a l és a mesével 
Körülbelül egyenlő figyelem tö rődö t t . Az 
előbbi t á rgykörbő l K R Z Y Z A N O W S K I Julian 
professzor e lőadása („Legend in lÄterature 
and Folklore") valamint a p rága i K L Í M O V Á 
Dagmar dolgozata („Versuch einer Klassi
fikation des lebendigen Sagenerzählens") 
érdemel a legnagyobb figyelmet: mindket
tőben a m o n d á n belül kisebb műfajok, cso
portok felsorolása t a l á lha tó . 

Met odikailag rendkívül fontosnak ne
vezhe tünk h á r o m m e s e t a n u l m á n y t is. BATJ-
STNGER Hermann professzor („Bemerkun
gen zum Schwank und seinen Formtypen") 
a trufa legalábbis morfológiai elemzését 
adta — vol taképpen az első elmélet i trufa-
elemzést, amely egy m é r t é k t a r t ó s t ruk tú ra 
elemzés formájában a legmodernebb elem
zési módszerek egynémelyikót alkalmazta. 
A folkloristák közöt t újonc STANOVSKY 
(Praha) m á r velejéig strukturalista mese-
tabulá lás t muta to t t be („Das formale 
Prinzip als wichtiger Faktor in der Katalo
gisierung der Märchenstoffe")\ a vezető 
bukaresti folklorista, P O P Mihai professzor 
pedig nem csupán gyakorlat i mesestruktu
ralizmust n y ú j t o t t , hanem az ilyen kuta
tásokról a lkotot t — egyébkén t m á s u t t is 
hozzáférhető — véleményét i t t elméletileg 
is megindokolta. Dolgozata („Aspecls ac-
tuels des recherchcs sur la slructure des con-
tes") azér t is jelentős, mivel a tiszta folklo
risztika és a tiszta strukturalizmus egyik 
legelső egységes ötvözete . 

Természetesen a megúju l t folklorisz
t ika i ku ta tás i lehetőségek, i r ányza tok , 
elgondolások, rokon törekvések nem csu
p á n a megeml í t e t t keretekben bukkantak 
fel, hanem nemzeti és nemzetköz i folklo
risztikai o rgánumok hasáb ja in , ta lálkozá
sok a lka lmáva l , egyetemek padjai közöt t . 
Ezek á t t ek in tése eléggé nehéz lenne, ós nem 
is e szemle feladata. Egyetlen ilyen ter
mészetű m ű v e t mégis hadd eml í t sünk 
meg: a Volksüberlieferung c ímen R A N K E 
K u r t professzor t iszteletére megjelent ta
n u l m á n y g y ű j t e m é n y 1 5 a n y a g á n a k három-
negyedrésze*, szerzőinek pedig még ennél 

is nagyobb h á n y a d a származik a „Society" 
keretei közül . É p p e n az i lyen gyűj te
ményes kö te t muta t ja a leg inkább, meny
nyire és milyen m é r t é k b e n a l a k í t o t t a k i 
egész évtized folklorisztikai érdeklődésének 
i r ányá t egy t u d o m á n y o s szervezet, és 
annak induló módsze r t ana . 

A legutóbbi kongresszus, amelyet 
1969. augusztus 26 és ül között Bukarest
ben rendeztek, egyszerre betetőzése a 
korábbi fejlődésnek, ugyanakkor azonban 
új kezdemények szülőhelye is vol t . 

A kongresszust , ( i a r o m á n T u d o m á n y o s 
Akadémia , a Művelődósügyi Minisztér ium 
és m á s (praktikus) hivatalos szervek t ámo
ga tásáva l a jól ismert Institutul de Etnogra-
fie sí Folclor szervezte, oly m ó d o n azon
ban, hogy nem csupán a bukaresti k u t a t ó k , 
hanem á l t a l á b a n véve is a r o m á n (és ro
mániai) folkloristák voltak a házigazdák. 
Erre elég nagy szükség volt , mivel a kong
resszus rész tvevőinek száma, a meghirde
tet t előadások mennyisége , az érdeklődés 
sokrétűsége mind-mind messze meghalad
t á k az eddigi kereteket. Annak ellenére 
is, hogy t ö b b ígért e lőadást nem tar tot tak 
meg, t ö b b je lentkező nem tudo t t részt
venni a kongresszuson, mintegy 200 kong
resszusi vendég jelent meg, akik t ö b b mint 
150 előadást vagy beszámolót tar to t tak . 
(A rész tvevők legfeljebb egynegyede, az 
előadók legfeljebb egyötöde kerü l t k i a 
románia i folkloristák köréből, ez a körül
m é n y azt hiszem jól jelzi, m i l y nagy káder
anyagot mozgat a románia i folklór-kuta
tás.) 

A megny i tó a lka lmáva l a R o m á n 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a elnöke, valamint 
az Ok ta t á sügy i Miniszter üdvözöl te a jelen
levőket . E z u t á n kerü l t sor a kongresszus 
vol taképpeni szervezője, a bukaresti fol
klór intézet n ag g y á t ev ő igazgatója , a buka
resti egyetemen a folklór professzora, P O P 
Mihai e l ő a d á s á r a , , L a poétique du eonte popu-
laire" címen, amely a strukturalista mese
k u t a t á s e redményeinek és célkitűzéseinek 
min taszerű összefoglalása vol t . A Társaság 
elnöke;, R A N K E ugyancsak ekkor szerepelt: 
„Assoziationsgesetze der Volksprosa" című 
e lőadásában elsősorban a népi elbeszélé
sek lényegi erőinek összefonódását boncol
gatta. 

u Volksüberlieferung. Herausgegeben von Fr i tz H A R K O R T , Karel C. P K E T E R S und Kobert W I L D H A B E R . Göt t in 
gen, 1 9 6 8 . 

1 6 Természetesen egyelőre nem áll rendelkezésre a kongresszuson elhangzott előadások szövege, csupán az 
előzetes program (ami tetemesen módosu l t ) , a bejelentett e lőadások zömének előbb e lkészí te t t kivonata (ez meg a leg
r i t k á b b esetben egyezett a csakugyan elhangzott e lőadások végkövetkezte tése ive l ) , és csak 5 e lőadás teljes szövege. 
É p p e n ezért , mihelyt a kongresszus anyaga n y o m t a t á s b a n is megjelenik, még egyszer v i s sza té rünk m e r i t u m á n a k 
b e m u t a t á s á r a . 1 9 6 9 . november 19-én, a Magyar Néprajzi Társaság Folklór Szakosz tá lyának ülésén K O V Á C S Ágnes és 
V O I G T Vilmos , , .4 népi elbeszélés kutatóinak- bakaresti kongresszusa (1969. VIII.)" c ímen részletesen beszámol tak a 
bukaresti kongresszus t u d o m á n y o s e redménye i rő l . Remélhe tő leg magyar népra jz i sa j tóban napv i l ágo t lá t vala
melyes beszámoló a kongresszushoz kapcsolódó egyéb rendezvényekrő l is, amelyeket i t t legfeljebb csupán emlí tés for
má jában n y u g t á z h a t t u n k . Tud tunkka l e t á j ékoz ta t á s meg í r á sának idejéig külföldön sem jelent meg e lemző beszámoló 
a bukaresti r endezvények egészéről . 



Maguk az előadások h á r o m párhuza
mos szekcióban zajlottak le. Az 1 . üléste
rem az á l ta lános , metodikai érdeklődésűek 
számára nyílott meg, a 1 1 . ülés teremben 
részletkérdéseik kerültek előtérbe, végül a 
I I I . szekció inkább a beszámolók, v i ták 
hehe lett volna. Ezzel a beosztással némi
leg e l lenté tben volt azonban a kongresz-
Bzus t emat iká ja . Előzetesen csupán egyet
len főbb t é m á t jelöltek k i : a humoros rövid 
elbeszéléseket, később ezt egészí te t ték k i a 
népi elbeszélések struktúrájára- vonatkozó 
vizsgálatokkal (végül ez adta az első szek
ció a n y a g á t ) , a történeti , m o t í v u m k u t a t ó , 
lokális előadások kerültek a második szek
cióba, az egyéb műfajok (legenda, ballada, 
sőt a monda is) a harmadik szekcióba ju to t 
tak. É p p e n a háromszoros időegyezések 
miat t természetesen senki sem szerez
hetett teljes képet a kongresszusról, és 
i ly m ó d o n a folklór próza k u t a t á s aktuá l i s 
állásáról sem, mindez a kö rü lmény azon
ban csak azt jelzi, hogy a m e s e k u t a t á s fel
n ő t t az önálló t udományszakok közé, 
amelyek konferenciáin rendre ez a hely
zet. 

É p p e n ezért csupán n é h á n y vonásban 
és igen elnagyoltan jel lemezhetjük a,kong
resszus t u d o m á n y o s e redményei t . Általá
ban véve azt mondhatjuk, hogy lényege
sen gazdagabbá , sokré tűbbé vál t a próza-
folklór k u t a t á s a az u tóbbi évt izedben. 

Kon t inensenkén t ugyan még mindig 
igen nagy volt az aránytalanság. Nyugat- és 
Észak-Európa, meg az Egyesült Ál lamok 
m á r megszokott kuta tó i és intézményei 
ezú t ta l is megjelentek. Újdonság volt 
viszont a népes román (magyar és cseh) 
delegáción kívül végre az első nagy szov
jet kü ldöt t ség , 1 5 résztvevő. B A Z A N O V V . 
G. akadémia i levelező tag, a leningrádi 
Puskin-ház népköltészeti részlegének veze
tője i r ány í tásáva l . A szovjet küldöt tség 
ö n m a g á b a n is soknemzetiségű volt : grúz,ür
mén v és m á s kaukázusi , mo ldován , orosz, 
l i tván, észt k u t a t ó k jelentek meg, és vagy 
e lőadása ikban, vagy m á s módon , de tájé
koz ta t t ák a világot a szovjet folklorisz
t ika sokszínű jelenéről. A kongresszus ese
m é n y e vol t M E L E T Y I N S Z K I J Je. M . elő
adása a népmesék és á l t a l ában a prózai 
epika tör ténet i-st rukt uralist a elemzéséről 
(„Le problème de la morphologie historique 
du conte"), amelyben a maga korábbi és 
legújabb eredményei t , meg az orosz forma
lista iskola vívmányai t illesztette egységbe 
a legmodernebb nemzetközi strukturaliz
mus nézeteivel . Ázsia m á r csak töredéke
sen képvise lődöt t (Izrael viszont most is 
fo lk lór -nagyhata lomként szerepelt), Afrika 
még h iányosabban , jóllehet éppen az afri
kai t á r - v ú (mind néger ,mind fehér előadók
tól származó) beszámolók egyér te lműen 

bizonyí to t ták , hogy mily égető szükség 
volna az összehasonlító k u t a t á s o k számára 
fontos afrikai anyagra; sőt azt is jelezték, 
hogy a s z a k t u d o m á n y o s folklorisztika 
keretei h o v a t o v á b b egyre t ö b b afrikai or
szágban adottak. 

Tematikailag a humoros műfajok vol
taképpen nem kerül tek kellő mér t ékben elő
térbe;. Nem is annyira az i lyen t á r g y ú elő
adásokban vol t a hiba, ezek száma, szín
vonala nem volt a várakozás a la t t i , i nkább 
eloszlásuk sikerült kevéssé, nem alakult 
k i olyan vi ta velük kapcsolatban, amely 
lényegesen előbbre vit te volna a folklorisz
tika t u d o m á n y á t . A freiburgi professzor 
R Ö H K I C H Lu tz megkísérelt*; felvázolni a 
humoros műfajok legfőbb t ípusa inak rend
szerezését („Versue/i einer systematischen 
Oliederung von Schwank und Witz"), 
aszerint, hogy az egyes szövegekben el
mondott tö r téne tek mely konfliktusokra 
épülnek (ő nyolc ilyen csoportot sorolt fel: 
konfliktus a nyelvi no rmáva l [tulajdon
képpen formaviccek], a logikával , a reali
tással, a morállal , a nemi élet konfliktusai
nak viccei, az emberi gyengék, t á r s a d a l m i 
konfliktusok, végül a pol i t ikumra, etnikus 
vagy vallási különál lásra hegyezett vic
cek); a rostocki N E U M A N N S. pedig ugyan
ezen műfajok egészében kísérelte meg 
a társadalmi mondaniva ló t k imutatni 
(„Schwank und Witz als Medien sozialer 
Aussage"). A m i n t ez k ö z t u d o t t , a nemzet
közi, ma is eleven viccek (főként akkor, ha 
a közönség és folkloristák á l ta l is jószeri
vel ismert, eredeti formájukban idézzük 
őket) k u t a t á s a meglehetősen nehéz feladat : 
nem csupán jogos és jogtalan érzékenység 
t iltakozik egyikük-másikuk per t rak tá lása 
ellen (ez is előfordult a bukaresti kongresz-
szuson), hanem a nemzetközi elterjedetl-
ség, a pil lanatnyi ak tua l izá l t ság , a csatta
nóhoz való szoros nyelvi kö tö t t ség , meg a 
sokoldalról tudatosan ellenséges jellegű 
vicc-üldözés vagy -felhasználás, -terjesztés, 
ezzel egyszerre a hivatalos jelleg és propa
gandaért ék: mindezek egymásbafonódása 
t isztán katalogizálási szempontból is iga
zán sokré tűvé teszi a p rob lémát . Talán 
annyit, mégis hozzá tehe tnénk ehhez, hogy 
úgy látszik, éppen e nehézségek izgatnak 
egyre több folkloristát , olyannyira, hogy 
hova tovább bizonyos mór ték ig a progresz-
szivitás egyik „ s t á tu s - sz imbó luma" lesz 
a v icc-kuta tás a folklorisztikában megint 
egyszerre tudományos előnyökkel - és hát
rányokka l . 

Metodikáikig érdekes képet nyújtott 
a kongresszus. Meg ta l á lha t tuk a hagyo
m á n y o s t ípusú népköl tészet elmélet hívei
nek előadásai t : R A N K E professzor m á r 
idézett bevezető e lőadásán kívül e csoport 
legjobbjaihoz vehet jük L Ü T H I Max. („Das 
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Paradox in der Volkserzahlung") á l ta lános 
érvényű, S IROVÁTKA O . k o n k r é t t á r g y ú 
(„Die Reproduklion als Prinzip der münd-
lichen Volksüberlieferung") e lőadását , vagy 
a harvardi iskolát b e m u t a t ó („TJie Break-
ing of Oral Narrative Palterns in Greek 
Legendary Epic" című) e lőadás t L O R D Alber t 
B . professzortól. Egész sor olyan előadás 
hangzott azonban el, amelyek szerzői vala
milyen m ó d o n új gondolatokat vetettek 
fel. Közü lük sajátos csoportot képvisel t 
az „északi iskola" (az oslói A L V E R B . : 
„The Epic Laws of Folk Narrative" volta
képpen O L R I K ós M O E jól osmert termi
nusainak eszmetör téne te és mai értékelése; 
Turkuból H O N K O Laur i professzor: „On 
the Principles of Génre Analysis" és docense, 
P E N T I K Á I N E N Juha: „On the Study of the 
Function in Religious F olk-N arratives" 
egyarán t az egyes folklór műfajok konk
ré t , etnológiai-funkcionális megközelítése 
mellett foglaltak ál lás t) : a legmodernebb 
részle tmeglátásokkal , ugyanakkor azon
ban a modernkedés l egha lványabb á rnya
lata nélkül. T ö b b t a n u l m á n y szemmel lát
ha tó lag a strukturalista i rányza thoz csat
lakozott, olykor azonban felületesnek, 
vagy csupán rószlet-jellegűnek í té lhe t tük 
e strukturalista beütés t . Egy alkalommal 
zajlott le huzamosabb v i t a ilyen t émáva l 
kapcsolatban ( V E H V I L Á I N E N Paul: „The 
Narrernic Structure of Folk Narrative") — 
ebből is k iderü l t az a k ü l ö n b e n is jól ismert 
tény, hogy a strukturalista folklóron belül 
is késhegyig menő v i t ák zajolhatnak le -
ezú t ta l a célkitűzés helyesnek lá tszot t , de a 
szerző terminológiája nem volt követke
zetes. É r d e k e s egyébként , hogy két , vele
jéig modern, előadás (SEBEOK, Thomas A . : 
„Semiotic Hierarchies" és DTJNDES, A lan : 
„The Laws of Folk Narrative") a v á r t n á l 
kevesebb visszhangot v á l t o t t k i ; akiknek 
tetszett, m á s művekből , vagy a szerzők 
m á s műve ibő l ki indulva szegődtek a 
strukturalista vagy szemiotikai folklorisz
t ika fogadatlan p r ó k á t o r a i n a k . POP, M E 
L E T Y I N S Z K I J m á r eml í te t t e lőadásain kívül 
azonban feltótlenül meg kel l eml í tenünk a 
(fiatal) r o m á n k u t a t ó k egész sor e lőadását . 
Ezekben egy-egy részle tkérdés morfoló
giai -s t rukturál is elemzése kerü l t elő, a 
modern nyelvészet , szemiotika ós folklorisz
t ika eredményeinek naprakész felhaszná
lásával: amennyire < egyszeri hallás u t á n 
meg lehetett ítélni, meggyőző erővel. (Ezek 
közül R O S I A N U Nicolae moszkvai kandi
dá tus i ér tekezésének i t ten i kivonata 
„Sztruklura i funkcii tradicionnüh formul 
szkazki", valamint ERETESCLT, Constantin 
„Personnages démoniaques dans les narra-
tions populaires roumaines" előadása tet
szett a legjobban.) 

Mindezeket úgy foglalhatjuk össze, 

hogy a bukaresti kongresszus metodikai 
újdonsága kétségkívül a strukturalizmus 
volt , sőt egyá l ta lán ez vol t az első olyan 
folklorisztikai ér tekezlet , amelyen ez az 
i r ányza t a h a g y o m á n y o s felfogást kép
viselők gyülekeze tében ilyen nagy súllyal 
megjelent. Az a szabályos ünneplés, amely-
lyel a rész tvevők egy M E L E T Y I N S Z K I J , 
DTJNDES vagy mások megjelenését fogad
ták , alighanem jól jelzi, hogy a hagyo
mányos folklorisztika m é g legkiválóbb 
képviselőit , i r ányza ta i t is ma m á r leg
feljebb a „csendes t ö b b s é g " nixoni definí-
ciójú ré tege köve t i — vagyis jóval keve
sebb k u t a t ó , m in t ezt a bukaresti megbe
szélés e lőt t vélni lehetett volna. Ez a kong
resszus a h a g y o m á n y o s folklorisztika szem
pont jából nem hozott sok ú ja t , ami új vol t 
benne, azt a strukturalista folklorisztika 
jelentette. Örömmel n y u g t á z z u k e t é n y t , 
min t mind a m e s e k u t a t á s , mind a Társa
ság v i t a l i t á sának kétségte len jelét. 

A kongresszus végén kerü l t sor az 
International Society for F olk-N arralive 
Research t isztségviselőinek megválasz tá
sára. Az elnök, R A N K E K u r t é le tkorára 
és f á rad t ságára h iva tkozván , lemondott. 
Nem akadt azonban ú j , mé l tó elnök, és 
R A N K E hangos t i l takozása ellenére a jelen
levők t ú l n y o m ó többségének bizalma ismét 
benne összpontosul t . A kont inensenként i 
alelnökök, illetve egy t anácsadó vezető
ség tagjainak a megvá lasz tása nem minden 
vihar, szervezkedés, sőt egyenesen konspi
ráció né lkül t ö r t é n t . Végül is kisebb ,volt 
a vál tozás , m i n t vélni lehetett volna, Ál ta
lában véve azt f igyelhe t tük meg, hogy 
egyre nagyobb szerepre ju to t tak a szocia
lista országok képviselői: szovjet, cseh, 
román , magyar folkloristák. A Társaság 
európai a le lnökévé ismét O R T U T A Y Gyulá t 
vá l a sz to t t ák meg (ő vol t az egyetlen jelölt, 
akit t ávo l l é tében is megvá lasz to t t ak ) , új 
alelnöke let t Afr ikának B A B A L O L A A . 
Lagosból (Nigéria). A köve tkező kongresz-
szus, valószínűleg 1973-ban (bár vol t arról 
is szó, hogy esetleg m á r 1972-ben) Finnor
szág rendezésében Helsinkiben vagy Turku-
ban szerveződik. Nagyon t áv l a t i tervként 
felmerült az a gondolat is, hogy ez u t á n 
egyszer t a l á n Budapesten is rendezhetnék . 
Addig m é g kisebb, lokális megbeszélésekre 
kerül sor. 1970-re vagy 1971-re I n d i á b a n 
ígértek egy, az ázsiai folklórral foglalkozó 
megbeszélést . A munka t e h á t t o v á b b folyik. 
A Társaság él, hiszen ól a meseku ta t á s , és 
többny i re a prózai népköl tészet is. 

A m i a bukaresti kongresszus magyar 
hozzájárulását jelenti, nincs okunk sokat 
szégyenkezni. A kü ldö t t ség vezetője, O R T U 
T A Y Gyula m á s i r ányú elfoglaltsága mia t t 
nem vet t részt . í g y is „hét folklorista 
( D Ö M Ö T Ö R Tekla, K O V Á C S Ágnes, K R I Z A R -



dikó, N A C Y Ilona, H O P P A L Mihály, K O R N E R 
Tamás , V O I G T Vilmos) ós t ö b b csa ládtag 
l á toga to t t el (kisebb részben hivatalos tá
mogatással) Bukarestbe. V O I G T Vilmos 
„World Wide Reduction Possibilities of 
the Recent Folk-Tale Research" c ímen 
előadást t a r to t t más előadásokhoz hozzá
szólt, D Ö M Ö T Ö R Tekla hozzászólt D É G H 
Linda (in contumatiam) fél-előadásához, 
ós részt vet t a kongresszus idején, augusz
tus 28-án t a r to t t S. I . E . F . vezetőségi 
ülésen (ORTIJTAY Gyula képviseletében). 
Örömmel v e t t ü k tudomásu l , hogy Erdély
ből négy magyar résztvevője is vol t a 
kongresszusnak. N A G Y Olga, Vöő Gabriella 
és F A R A G Ó József e lőadásokat is tar tot tak 
( F A R A G Ó József a szervezőbizot tságnak is 
tagja volt) , Ü L O S Z Ka ta l in rész tve t t . A me
sekuta tók kongresszusával többé-kevésbé 
szoros egységben megszervezett „Primul 
Festival si Concurs International de Folclor 
— Romania '69" pedig nem csupán a kong
resszus résztvevőinek n y ú j t o t t kul turál is 
programot, hanem szeptember 1. és 3. kö
zöt t „Creatia populará in contemporanei-
tate" c ímen nemzetközi t u d o m á n y o s meg
beszélést is tar tot tak, amelynek t émája 
a mai folklorizmus volt . Á fesztiválon 
románia i és magyarországi magyar népi 
együt tesek vettek részt , ku t a tó ink közül 

pedig t ö b b e n is: M A R T I N György, PESOVÁR 
Ferenc ós mások . H O F E R T a m á s e lőadást 
t a r to t t a t u d o m á n y o s megbeszélésen. Végül 
nem lenne teljes a kép , ha nem említe
nénk meg, hogy mind a bukaresti kongresz-
szus előt t , mind u t á n egész sor külföldi 
kollega á t u t a z o t t Budapesten, ós t öbben 
közülük felhasznál ták az alkalmat arra, 
hogy meglevő folklorisztikai kapcsolatai
kat ápol ják, illetve megismerkedjenek a 
magyar folklorisztika és néprajz képviselői
vel, in tézményeivel . A bukaresti kongresz-
szus a lka lmáva l egyébként számos magyar 
folklorista hivatalosan is^a Társaság tagja 
let t (zömmel KOVÁCS Ágnes közbejárá-
sára) . U T L E Y Francis L . professzor pedig 
előterjesztet te az 1969 . m á j u s legvégén 
Budapesten rendezett szá jhagyományozás-
k u t a t ó kis sz impózium javaslatait. Mind
ezek u t á n nyugodtan mondhatjuk — lega
lábbis a m i s zámunkra — az 1 9 6 9 . nyár
végi kongresszus igazában bukarest-buda-
pesti megbeszélésnek számít . Bizalommal 
vár juk fo ly ta tódásá t . 

* 

Mindezek u t á n is nehéz összegezni 
a p róza -ep ikaku ta tó t á r saság első évt ize
dének t evékenységé t . 1 7 Már az első évt i -

1 7 Noha nemileg függelékszerűen, a teljesség k e d v é é r t mégis fe l té t lenül meg kell j egyeznünk , hogy éppen az 
International Society for Folk-Narrative Research mega laku lásának , és á l t a l á b a n a prózai népköl tésze t k u t a t á s á n a k 
nemzetközi keretei b iz ta tó megszerveződésének a h a t á s á r a m á s folklór műfa jok k u t a t ó i is k ísér le te t tettek hasonló 
szervezetek lé t rehozására — és az is természetes , hogy ezek rendre megkísé re l ték a m e s e k u t a t ó t á r sasághoz , illetve 
az ezt m a g á b a foglaló nagyobb szervezethez, a S. I . E . F.-hez való csa t lakozás t . Mivel a magyar folkloristák e kísérle
tekben tetemes részt vit tek, csupán felsorolásként u t a l n á n k az ilyen kísér le tek á l lomásaira , m á s alkalomra halasztva 
az i t t f e lbukkanó t u d o m á n y o s p r o b l é m á k tar talmi k o m m e n t á l á s á t . 

A b a l l a d a k u t a t ó k főként egy európai balladaindex lé t rehozásán , i l letve ennek előkészítésén szere tnének nem
zetközi keretben fáradozni. Több ilyen javaslat u t á n 1966. szeptember 28. és 30. közö t t a néme t népda la rch ívnm szék
helyén. Freiburg im Breisgauban t a r t o t t á k az első i lyen ér tekez le te t . (Er rő l : K A T O N A Imre: Az európai népballadák 
típuskutalógusáiuik kérdéseiről rendezett freiburgi értekezlet. Ethnographia 78 (1967) 613—616.) Ezen ré sz tve t t K A T O N A 
Imre, aki k ö z r e m ű k ö d ö t t a tervezett bal lada-alműfajrendszerezés elveinek kidolgozásában is. A sz in tén megh ívo t t 
V A R G Y A S Lajos mongóliai t a n u l m á n y ú t j a miatt maradt t á v o l . Kolosvárró l F A R A G Ó József í rásban terjesztettbe munka -
beszámolót . (Ez magyarul o lvasha tó : F A R A G Ó József: Magyar népballadagyvjtés Romániában. Ethnographia 77 (1966) 
366—:>68.) A másod ik megbeszélést 1969. ápril is 10—12-én Brnoban t a r t o t t á k . Ezen V A R G Y A S Lajos illetve F A R A G Ó 
József vettek részt . A t é m a az európa i ballada-index műfaji beosz tásának t o v á b b i f inomítása vol t , e lsősorban a holland, 
a szlovén, a n é m e t , a cseh és a morva anyag a lap ján . Szervezetileg jelenleg a b a l l a d a k u t a t ó k a S. I . E . F . speciális 
b izo t t ságá t a lko t ják , ké t e lnökkel : B R E D N I O H Ro l f W i l h . (Freiburg i . Br . ) és S IROVÁTKA Oldfich (Brno) személyében . 
E lha t á roz t ák , hogy nemzetközi ba l l ada -ku ta t á s i bibl iográf iát jelentetnek meg, amelynek első füzetét 1971-rben k e r ü l t 
k i L jub l j anában . A következő , harmadik megbeszélésre a tervek szerint 1970 koraőszén Os lóban k e r ü l t sor. 
A magyar k u t a t ó k részvétele a szervezetben b izonyára oda vezet majd, hogy a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia Népzene
k u t a t ó Csopor t j ában évt izedek ó t a folyó b a l l a d a k u t a t á s , valamint a most szerveződő új ba l l ada -a rch ívum (a Magyar 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a Néprajzi K u t a t ó Csoportja a r ch ívuma i közö t t ) a nemze tköz i k u t a t á s é lvona lában álló módsze
rek a l ap ján m ű k ö d i k majd — illetve (és ez vol t eddig a helyzet) a nemzetközi k u t a t ó k figyelembe veszik az e té ren elér t 
magyar e r e d m é n y e k e t is. A b i zo t t s ág elsősorban a bal lada*szövegekkel foglalkozik, később azonban b izonyára némi leg 
tágul majd érdeklődési köre. 

Csupán te rvekről és r e m é n y e k r ő l szólhatunk a l í rai dalszövegek nemze tköz i k u t a t á s á n a k összehangolására 
t ö r t én t k í sé r le teke t illetően. Nemcsak magyar k u t a t ó k , hanem E u r ó p a majd minden je lentősebb lírai folklórral ren
delkező n é p é n e k folkloristái is t öbbszö r hangsú lyoz ták e t é r en a nemzetköz i összefogás és k u t a t á s i keretek lé t rehozásá
nak fontosságát . T ö b b kisebb, egyéni kezdeményezés u t á n 1964 n y a r á n K A T O N A Imre, POP Mihai , S IROVÁTKA Oldfich 
és V O I G T Vilmos j avas l a t á t e lő te r jesz te t ték az International Folk Music Council budapesti közgyűlésén. (Er rő l : V I K Á R 
László: Nemzetközi népzenei konferencia Budapesten. Ethnographia 76 (1965) 136—137.) 1964. augusztus 22 -én az 
I . F . M . C. t ex to lóg ia i b izo t t sága ülésén D A L Er ik és P I N O N Roger e lnökök t u d o m á s u l ve t t ék a javaslatot, miszerint 
a lak í t t a s sék egy olyan m u n k a b i z o t t s á g , amely az európa i népda lok összehasonl í tó szövegvizsgála tával foglalkozna. 
Később azonban ú g y lá tszot t , hogy a népzene -ku ta tókbó l álló I . F . M . C. szervezete vo l t aképpen nem tud segítséget 
adni egy ilyen kezdeményezésnek . Az európa i népda l szöveg-ku ta t á s szempont jábó l elsőrendű feladat volna egy európai 
népdal -műfa j - és t ípus - index elkészí tése. Ez a gondolat a z u t á n a b a l l a d a k u t a t ó k megbeszélésein többször is fe lmerül t 
(magyar részről K A T O N A Imre részéről) , és úgy látszik, hogy valamilyen f o r m á b a n ezzel a b izo t t ságga l , i l letve ezen 
keresztül az International Society for Folk-Narrative Research, vagy a S. I . E . F . megfelelő szerveivel kapcsolatos közre
működés fo rmá jában képzelhető el reá l i sabban . A nemze tköz i k u t a t á s a z é r t húzódik egyelőre egy ilyen szervezet 
lé t rehozásától , mivel jelenleg m á s feladatok (meseku ta t á s , a most megindu ló m o n d a k u t a t á s , v i c c k u t a t á s , népda lok 
dallamainak vizsgála ta , l e g ú j a b b a n a ba l l adaku ta t á s ) k ö t i k le erői t . Magyar részről mindezideig megoldatlan vol t 



zed pontos kezdőnapjá t illetően is külön
böző elképzelések alakulhatnak k i . Anny i 
azonban bizonyos, hogy az 1969-eel lezárult 
évtized során bontakozott k i e nemzetközi 
együ t tműködés . A magyar folklorisztika 
jó h í rnevének, irányítói szóles lá tókörének 
köszönhető, hogy folkloristáink kezdet től 
fogva bekapcsolódtak a munkál ja , sőt 
egyre többen , egyre megbecsül tebb módon 
vesznek részt ebben. Ez nyi lván a jövőben 
is folyta tódni fog. 

Magának az International Society for 
Folk Narrative Research tevékenységének 
a mérlegelésére térve k i , eddig főként há rom 
érdemet eme lhe tünk k i . 1. Végre megterem
tette a folkloristák tetemes részének nem
zetközi szervezetét , keretet nyú j t o t t a 
t u d o m á n y o s véleménycserére, vi lágméretű 
fórumot- biztosí tot t egyenrangú felek közti 
t u d o m á n y o s v i tákra . 2. H a t á r o z o t t a n arra 
tö rekede t t , hogy létrehozza a különböző 
i rányza tok és felfogások cseréjét, ak tuá l i s 
problémák feldolgozását, je lentősnek ígér
kező vállalkozások te tő alá hoza ta lá t . 3. 
Meglétével elősegítette a konkré t problé
m á k elvibb megoldását , a népköltészet el
mélet sz ínvonalának emelkedését . 

K o n k r é t t á r g y k é n t a m e s e k u t a t á s eddig 
m o s t o h á b b a n kezelt területei , valamint a 
nem-mesei prózaműfajok (köztük eddig 
favorizált an a monda, legújabban a v idám 

műfajok) vizsgálata kerü l t előtérbe;. Fela
d a t k é n t ka ta lógusok, kéz ikönyvek elké
szítése kerü l t szóba, és ha ezeket nem is 
tudja a Társaság finanszírozni vagy meg
jelentetni, a nemzetközi véleménycsere 
jó tékony h a t á s a i t t , és á l t a l ában is a leg
t ö b b ú j , színvonalas folklorisztikai mun
kán meglátszik. 

Miben lehetne még e l ő b b r e lépni? 
Tovább kellene szélesíteni a Társaság ha tás
körét , hiszen például csak Kele t -Európá
ból is igazán sok terület k u t a t ó i hiányoz
nak még a tagok sorából. Igazán szükséges 
lenne a Társaság ülésein kidolgozott el
gondolások megismerése, megv i t a t á sa , be
lőlük az a lka lmazha tó elvek és megoldá
sok á tvé te le . Természetesen egy folklorista
szervezet sem adhat elméleti forradalom
mal mindenhez kulcsot, megoldás t , és e 
Társaság eddigi tevékenységének zömét 
éppen a metodikai megszokot t ság vagy 
hagyományosság jellemezhette. J ó n é h á n y 
esetben azonban ú j , t e r m é k e n y gondola
tok hangoztak el a t á r saság fórumain, 
és ezek megismertetéséhez t a l án e beszá
moló is hozzájárulhat — jóllehet semmi
képpen sem póto lha t ja az i t t idézet t mun
kák va lóban megismerésének kedves köte
lezettségét.. 

Bjs 

R o m á n f o l k l o r i s t a t a n u l m á n y ú t j a M a g y a r o r s z á g o n 

1969. november 11 és december I kö
zöt t h á r o m hét ig hivatalos ösztöndíjjal 
Magyarországon tar tózkodot t A D Á S O Á L I T E I 
Vasile N . , a románia i Iasi egyetemének 
folklór is t a-docense. Érdeklődési keire első
sorban a népi sz ín já tékokra és a népi 
házfestésre terjedt k i . L á t o g a t á s t te t t a 
budapesti néprajzi in tézményekben , részt
vett az M T A Néprajzi Kuta tócsopor t ja 
á l ta l 1969. november 26 — 27-én rendezett 
nemzetiségi néprajzi megbeszélésen, és 
1969. november 28-án e lőadást ta r to t t 
az E L T E Folklóré Tanszéke ós az M T A Nép
rajzi K u t a t ó Csoportja Folklór Osztálya 
rendezésében: „Festett épületek Észak-
Moldvában'" c ímmel. Ebben azzal a kér
déssel foglalkozott, hogy az Eszak-Moldva 

egyes területein ismert népi falfestés egyes 
elemei tarthat ók-e magyar kapcsolatéinak ? 
Vidéki útjai során több magyar tá ja t 
Látogatott meg. Egy hét ig a debreceni 
Kossuth Lajos Tuelományegyetcm Nép
rajzi i n t éze t ének vendége vol t . Ez idő 
alatt l á toga t t a meg Méhkerék községet, 
ahol a magyarország i r o m á n o k körében 
végzet t tá jékozódó néprajzi gyűj tés t . A ma
gyar népi falfestés g y a k o r l a t á n a k megis
merése céljából l á toga tás t te t t Kalocsán 
éa vidékéri is. A D Á S C Á L I T E I docens eluta
zása előt t kifejezte reményé t , hogy a ro
m á n — m a g y a r folklorisztikai kapcsolatok 
(és ebben a iasi fölkloristákkal való kap
csolatok) a jövőben t o v á b b folytatód* 
riak. 

Sz 

ê gy központ i népdalareihívum lé t rehozása , amely te rmésze tes k i induló pontja lenne' az ilyen rendszerező v izsgá la toknak . 
Szerencsére, éppen az utóbbi években e t é ren a helyzet ö rvende tesen j avu l t : megszü le te t t ( K A T O N A Imre jóvol tából) 
a magyar lírai népda lok átfogó műfaj i t ípusbel i rendszerezése és anto lógiá ja , és a közel jövőben lé t re jön a Magyar 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a Néprajzi K u t a t ó Csoportja népda l - a r ch ívuma is, amely e lőbb-utóbb n y i l v á n lehetőségeket 
biztosí t a nemze tköz i rendszerező, összehasonlí tó k u t a t á s o k n a k is. Ezek szervezeti keretbe il leszkedését azonban csak 
jónéhány év m ú l v a remélhet jük . 



TÁRSASÁGI Ü G Y E K 

Az 1968. é v i k ö z g y ű l é s 

I . 

.1 e g y z ő k <") n y v 

a Magyar Néprajzi Tá r saság ] 9(JS. június 2(i-án, szerdán du. fél (i órakor a Magyar Tudo
mányos Akadémia k i s te rmében (Bp. V . Roosevelt tér 9.) tar tot t 80. évi rendes közgyű
léséről. 

Jelen vannak: Ortutay Gyula elnökletével Balassa I v á n ügyvezető alelnök, Bod
rogi Tibor, Tálasi I s t v á n alelnökök, Földes László fő t i tkár , Füzes Endre t i t ká r , Katona 
Imre, Morvay Péter , T a k á c s Lajos szakosztályelnökök, Voigt Vilmos szakosz tá ly t i tkár , 
Andrásfalvy András , András fa lvy Bertalan, Andrásfa lvy Ber ta lanná , Andrásfa lvy Gábor , 
Andrásfalvy Pá l , Balogh I s t v á n , Csillóry Klára , D a n k ó Imre , Diószegi Vilmos, Filep 
Anta l , Gergely Pál , Györgyi Erzsébet , Ha lász Péter , Hofer T a m á s , Hoppal Mihály, Hor
vá th Iván , Igaz Mária, J á v o r Kata l in , Kecskés Péter , Kerecsényi Edit, Kodolányi J á n o s , 
Kósa László, K . Kovács László, Kresz Mária , Manga J á n o s , Mart in György, Mészáros 
dohanna, Morvay Judi t , Nagy Dezső, N é m e t h y Endre, Olsvai Imre, P á s k a Gsaba, Pesovár 
Ferenc, P o g á n y Péter , Pusztai Jánosnó, Varga Mariann, Vargyas Lajos, Váli Dezső, Vitá
lis I lona, Zaláni Béla, Pen t iká jnen Juha vá la sz tmánya i és rendes tagok, valamint vendé
gek, t o v á b b á Csalog Zsolt j egyzőkönyvveze tő . 

1. Elnök megnyitja a közgyűlést , üdvözli a megjelenteket. Megállapít ja a szabály
szerűen összehívot t ülés ha tá roza tképességé t . Javasolja, hogy a Társaság 85. közgyűlését 
ünnepélyesen ülje meg; addigra éppen be fognak érni a s zakmának azok az eredmé
nyei, melyeknek k i m u n k á l á s a most folyik. 

2. E lnök felkéri Fö ldes László fő t i tká r t az évi je lentés felolvasására. F ő t i t k á r 
felolvassa évi jelentését , e lnök javas la tá ra a közgyűlés a je lentés t elfogadja. 

3. Gsalog Zsolt e lőadja a pénztáros évi jelentését , majd a számvizsgáló bizot tság 
nevében Hofer T a m á s a számvizsgáló b izo t t ság jelentését . A közgyűlés mindke t tő t egy
hangúlag köszönettel elfogadja, a fe lmentvónyt megadja. 

4. E lnök felkéri Andrásfa lvy Bertalant, hogy tartsa meg ,,A paraszt if júság ismer
kedése búcsúkon , vásá rokon és a p á r v á l a s z t á s " című e lőadásá t . Az előadást a hallgat óság 
nagy tetszéssel fogadja. E l n ö k köszönetet mond az e lőadónak , értékelő megjegyzéseket 
fűz az előadáshoz, majd 

6. felkéri Ferenczi I m r é t , adja elő bejelentett felterjesztését. Ferenezi Imre a tár 
sasági programok negyedéves koncent rá lásá t kéri a v idékről felutazó tagok érdekében, 
és segítséget a vidéki tagok rendszeres felutazásához. E lnök az ügyvezető a le lnököt és a 
fő t i tká r t bízza meg a ké rdés megvizsgálásával . Megjegyzi, hogy e helyes javaslat végre
ha j tása költségvetési igényeke t is t ámasz t . 

6. E lnök felveti a közgyűlési jegyzőkönyvek pub l iká lásának kérdésé t . E jegyző
könyvek közlése n é h á n y évvel ezelőtt sa jnála tosan elakadt. A hiánvzó éveket pótolni 
kell . 

7. E l n ö k beszámol a közgyűlést megelőző vá l a sz tmány i ülés munká já ró l . Meg
emlí t i , hogy szándékában á l l t elnöki t isztjéről lemondani, e szándéká t azonban a választ
m á n y kérésére visszavonta. Megköszöni a tisztikar és különösen Balassa I v á n ügyvezető 
alelnök jó m u n k á j á t és t o v á b b i e redményekben gazdag tevékenységet k í v á n v a a Néprajzi 
Tá r saság 80. évi rendes közgyűlését bezárja . 

K m f 
CSALOO ZSOLT 

j egyzőkönyvvezető 
K E S Z I KOVÁCS LÁSZLÓ 

vá lasz tmány i tag 

ORTTJTAY G Y T I L A 

elnök 
K . CSILLERY K L Á R A 

válasz tmányi tag 
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I I . 

Főtitkári jelentés 

Tisztelt Közgyűlés ! 
Tá r saságunk legutóbbi és a jelenlegi közgyűlés közöt t i időszakban a hagyomá

nyos keretek közö t t folytat ta tevékenységét . A lapszabá lyza tunk szerint a Társaság 
eélja és feladata (3. §.): ,,a n é p r a j z t u d o m á n y mindenkori feladatainak t ámoga tá sa , 
végreha j t á sukban való részvétel , a néprajz e redményeinek a tá rsadalom széles köreiben 
való terjesztése, a néprajz művelő inek és a népra jz tudomány i ránt érdeklődőknek 
tömörítése"' . É célt szolgáló eszközök közül elsőkónt a nyi lvános felolvasó üléseket 
jelöli meg. Valóban, a n é p r a j z t u d o m á n y u n k intézményei közöt t az u tóbb i években lét
re jö t t differenciálódás, fe ladatkörök szerinti vélt vagy tényleges munkamegosz tá s 
mellett a t á r saság i ülések olyan munka fó rumot jelentének, amelyen a különböző intéz
ményekné l és azokon kívül dolgozó ethnographusok, a t á r s t u d o m á n y o k munkáiéi 
e lőadhat ják és megvédhe t ik ú j a b b ku ta t á sa ik eredményei t , mód nyílik azok megismeré
sére és megv i t a t á sá r a és megismerte tésére a t u d o m á n y s z a k u n k iránt érdeklődő hal lgató
sággal. Az e lmúl t egy év alatt összesen 19 előadóülést ta r to t tunk. 

Az Anyagi Kuliéira Szakosztály ülésein hat előadás hangzott el, amelyek közül 
t ö b b á l t a l ánosabb témájú vo l t és a ha l lga tóság nagyobb körét vonzotta. 
1. 1967. ok tóbe r 25. 

Andrásfalvy Bertalan (Pécs): Magyar és német népcsopor tok a Mecsek északi 
o ldalán. 

2. 1967. november 22. 
Bodgál Ferenc (Miskolc;): A népi fémművesség Magyarországon. 

3. 1968. február 28. 
Györjjy György: Középkor i város és kezdetei Magyarországon. 

4. 1968. márc ius 27. 
Papp László: Gondolatok t e l epü lé s tö r t éne tk iha t á sunk kérdéseihez. 

5. 1968. m á j u s 15. 
Kerecsényi Edit (Nagykanizsa): Kéreg- és kezdetleges faedények Nagykanizsa 
környékén . 

6. 1968. m á j u s 29. 
K. Gsilléry Klára: „Ősi ö r ö k s é g ' - „felülről jött szál ladék". 
A Folklór Szakosztály sz intén hat ülést rendezett, amelyek közül t ö b b munka

megbeszélés jellegű volt , így például az egyiken a magvar népköltészet i a lkotások tex
tológiai gondozásának készülő szabá lyza tá t fo rmálga t ták . 
1. 1967. november 15. 

Borsai Ilona: Énekes népszokások az egyiptomi parasz t ság é le tében. 
2. 1967. december 13. 

Sarosácz György (Mohács): A baranyai sokácok és bunyevácok temetkezés i szo
kása i . 

3. 1968. m á r c i u s 4. 
, ,A magyar népköl tészet i a lkotások textológiai gondozásának készülő szabály
zata". 

4. 1968. ápr i l is 17. 
Schram Ferenc: Ú jonnan feltárt magyar boszorkányperek . 

5. 1968. m á j u s 9-én 
h á r o m fiatal kol légánk tartot ta nagy tetszéssel fogadott b e m u t a t k o z ó e lőadásá t : 
Küllős Imola: A magyar népköl tészet lírai da lműfaja i és a kéz i ra tos énekkölté
szet; Nagy Ilona: A magyar Noé- tö r t éne tek nemzetközi kapcsolatai és műfaji 
kérdései ; Szemerkényi Ágnes: A szólások logikai-szemantikai összehasonlító 
v izsgá la ta . 

6. 1968. j ú n i u s 5. 
Dobos Ilona: A magyar tö r téne t i m o n d á k katalogizálásáról . 

Az önkéntes Gyűjtő Szakosztály egy ülést t a r to t t : 
1968. február 21. 

Halász Péter — Suda Vilmos—Lukács Vilmos: A szokolyai népi épí tészet és lakás
haszná la t vál tozása az e lmúl t száz évben . A szokolyai és Szeged környéki népi 
épí tészet i vizsgálatok tá rgyalása , kiértékelése dr. Vargha László, B. Bencze Lilla, 
Németh Olivér (Szeged) felkért hozzászólók közreműködésével t ö r t é n t . 



Teljes ülések: 
1. 1967. szeptember 6. 

Hofer Tamás: Az európai pa ra sz t ság az amerikai ant ropológusok ku t a t á sa iban . 
2. 1967. október 24. 

Márkus' Mihály (Kassa): A mecenzéfi kovácsok mezőgazdasági szerszámainak 
nemzetközi kapcsolatai. 

3. 1967. november 29. 
Emlékülés a Nagy Október i Szocialista .Forradalom 50. évfordulójára . Ortutay 
Gyula ünnepi megemlékezése u t á n a következő h á r o m előadás hangzott el: 
Kodolátiyi János: A finnugor népek k u t a t á s a a Szovje tunióban; 
Istvánovits Márton: A kaukázus i népek k u t a t á s a a szovjet néprajztudományban; 
Diószegi Vilmos: A szibériai k i snépek k u t a t á s a a szovjet n é p r a j z t u d o m á n y b a n . 

4. 1968. j a n u á r 24. 
E rdé ly i J á n o s emlékülés az I r o d a l o m t u d o m á n y i Társasággal közös rendezésben. 
Ortutay Gyula bevezetője u t á n ünnep i megemlékezést tar tot t Sötér István aka
démikus . 

5. 1968. ápril is 25. 
J a n k ó J á n o s emlékülés a Földrajz i Társasággal közös rendezésben. 
Balassa Iván: J a n k ó J á n o s , a nép ra j zku t a tó ; Székely András: A geográfus J a n k ó 
J á n o s ; Lipták Pál: J a n k ó J á n o s , az ant ropológus . 

6. 1968. jún ius 26. 
Andrásjalvy Bertalan (Pécs): A parasztifjúság ismerkedése búcsúkon , vásárokon 
és a párvá lasz tás . 
Az előadások l á toga to t t sága 35 — 40 fő volt , az ünnep i üléseken és Györffy György 

előadása, valamint a Kül lős -Nagy — Szemerkényi e lőadáson több m i n t 60 ha l lga tó 
volt jelen. 

Vándorgyűlés ez évben nem volt , helyette is: 
1967. augusztus 17—19-én az önkén tes gyűj tők I V . országos ta lá lkozója zajlott 

le Zalaegerszegen, mintegy 300 rész tvevővel . 
Részletes program a köve tkező vol t : 
augusztus 17. Ünnepélyes megnyi tó a Megyei Művelődési H á z b a n . 

Megnyitó beszédet mondott Ortutay Gyula. Molnár Jd/ío.s-miniszterhelyet.tesüdvözlő 
szavai u t án kerül t sor a Sebestyén Gyula emlékérem kiosztására . Benkő Loránd: 
N y e l v j á r á s k u t a t á s ós te lepülés tör téne t . Morvay Péter: A befalazott irat és népi 
épí tészet i hagyománya ink . 
A zalaegerszegi Göcseji Szabad té r i Néprajzi Gyűj temény megtek in tése . Tájé
k o z t a t ó t mondott : Szentmihályi Imre . 

Munkaülés: anyagi kultúra 

Vezette: Tálasi István 
Farkas József (Mátészalka) : Az Ecsedi-láp vidéki parasztudvarok gazdasági 
épületei . Felkért hozzászóló: Barabás Jenő. 
Timaffy László (Győr) : vezetésével: Kisalföldi népi közlekedési eszközök. A győri 
Mezőgazdasági Szakmunkásképző Iskola néprajzi szakkörének b e m u t a t ó foglal
kozása . Felkórt hozzászóló: K. Kovács László. 
Este 20 órakor a Megyei Művelődési Ház irodalmi estjén köz reműköd tek : 
Garai Gélbor, Illyés Gyula, Simon Istváti, Török Erzsébet, Váci Mihály, Veres Péter. 

augusztus 18. Munkaülés: Folklór 

Vezette: Vargyas Lajos 
Korcsmáros László ( Ipo lydamásd) : Sisa Pista börzsönyi be tyár a néphagyomány
ban. Fe lkér t hozzászólók: Szabó Ferenc (Gyula, Állami Levéltár), Dömötör Sándor. 
Pusztai Jánosné: Sá r r é tudva r i néphi te . Felkér t hozzászóló: Pócs Eva. 
ük I ü N K A Ü L É S : N Y E L V J Á U Á S K U T A T Á S 
Vezette: Imre Samu 
Szabó József (Szeged): A nagykóny i nyelvjárás hangtana. F e l k é r t hozzászóló: 
Deme László 
ördög Ferenc (Nagykanizsa): A göcseji személynév-gyűjtés. Fe lkór t hozzászóló: 
Papp László. Este 20 órakor néprajzi f i lmbemuta tó . 
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augusztus lí). Beszámolók, szabad vita 

Vezette: Mórra// Péter és Végh.József. Dé lu tán t anu lmány i k i rándulás Göcsejbe. 
A Társaság 1967. júl ius 26-i elnökségi határozata, , illetve a Társaság és a Néprajzi 

Múzeum vezetősége közö t t lé t rejöt t megegyezés ér te lmében a gyűj tőmozgalom véd
nökségét, i rányí tásá t a Múzeumtól a Társaság vette á t . A feladat- e l lá tására a Társaság 
kebelében b izot t ság je lö l te te t t k i , amely az évad folyamán nyolc munkaü lé s t tartott . 
A reformról — amelynek bejelentése a zalaegerszegi gyűj tő ta lá lkozón is meg tö r t én t -
körlevélben kaptak t á j ékoz ta t á s t az érdekel tek. 

December 15-én vol t a X V . országos gyűj tőpályázat e redményhi rde tése : a fel
n ő t t tagozatra 184, az ifjúságira 163 p á l y a m ű érkezet t be. A pályadí jakhoz Társaságunk 
4100 Ft - ta l j á ru l t hozzá. 

Társaságunk h a g y o m á n y o s és a lapszabály szerinti feladatainak ellátásához a 
nyilvános előadó ülések rendszeres biztosí tása mellett más ik l egha tékonyabb eszköze 
szakmunkák és folyóiratok k iadása . Az annak idején ér tékes művekkel és nagy siker
rel indult k i adványso roza tunk felélesztésére — a beszámolási időszakban tet t — ismételt 
kísérleteink kudarcba fulladtak. 

Társaságunk folyóirata, az Ethnographia 78. évfolyama 640 lap terjedelemben 
jelent meg az Akadémiai K i a d ó k iadásában . 

A vá l a sz tmány a legutóbbi közgyűlés ó ta , a folyó ügyek ellátásain hét alkalommal 
ülésezett. 

F 'ÖLDES LÁSZLÓ 
főt i tkár 

111. 

A Számvizsgáló Bizottság jelentése 

Alul í ro t t ak min t a Magyar Néprajzi Társaság 80. évi rendes közgyűlése által 
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Engels és az őstörténet 

I. 

Most, amikor, a marxizmus klasszikusainak őstörténeti koncejiciójáról 
(illetve ennek egy részéről) esik szó, szinte felesleges is megemlíteni, hogy 
néprajztudományunk két okból kifolyóan is természetszerűen foglalkozik 
e témával. Egyrészt minden társadalomtudomány számára hasznos MARX 
és ENGELS társadalomtörténeti módszertanával megismerkedni (és tudomá
nyunkban tetemes múltja is van a dialektikus materializmushoz ilyen szem
pontból való közelítésnek) —, másrészt azonban a marxizmus klasszikusai
nak életműve nem egy aspektusát tekintve tárgyában is igazán közel áll 
a néprajz tudományának mezeihez. M A R X is és ENGELS is inkább ,,őstörténet"-
nek nevezték azt a tudományt, amely a primitív társadalmi fokok vizsgálatá
val foglalkozik, a ,,néprajz" elnevezés (illetve az ennek megfelelő más terminu
sok) ritkán és akkor sem mindig dicsérő szavaktól övezve kerül elő műveikben, 
de ez az „őstörténet" nem igazán archeológia, nem valódi ősrégészet, sokkal 
inkább egyetemes néprajz jellegű fogalom. MARX és ENGELS életében ugyan 
a régészet nagyot fejlődött, de éppen az ősrégészet akkor volt igazán kibonta
kozóban, és ennek következtében is a régi vagy távoli társadalmak életének 
megrajzolásában mindketten a szó pontos értelmében vett összehasonlító 
néprajzi anyagot használtak fel. I ly módon a néprajztudománynak szak szerint 
is van mondanivalója akkor, amikor a marxizmus társadalomfelfogásának 
egyes kérdései kerülnek szóba. Ezek közül az alábbiakban csupán néhány 
kérdés filológiai vonatkozásaival foglalkozunk, mindezt egyrészt a marxiz
mus tudománytörténete, másrészt a néprajztudomány elmélete és gyakorlata 
oldaláról még sokban lehet kiegészíteni, esetleg tovább fejleszteni is. 

* 

A marxizmus társadalomelmélete nem életidegen szobatudományként 
alakult k i , az emberi társadalom történetének osztályok harcaként való fel
fogása határozott és aktuális politikai jelentőséggel bíró taní tás . 1 Mindemellett 
feltűnő az a tény is, hogy a marxizmus klasszikusainak érdeklődési körében 
milyen nagy teret foglalt el olyan kérdések vizsgálata, amelyek első tekintetre 
nem függtek össze közvetlenül a proletariátus uralomra juttatásának napi 
teendőivel. Ismert az a már-már túlzásba menő teljesség, amellyel például 

1 Elhangzott a Magyar Tudományos Akadémia Népra jz i K u t a t ó Csopor t jában , 
az E N G E L S születésének 1 5 0 . évfordulója a lka lmából rendezett ülésen, 1 9 7 0 . december 
1-én. 

1 Ethnographia 1971/2. 



M A R X összegyűjtötte, kivonatolta és kommentálta az ökonómiai elméletek 
előtte járó képviselőinek nézeteit. Ezt azonban magyarázza az a körülmény, 
hogy csakis az ilyen nagyszabású tudománytörténeti-kritikai analízis elvégez-
tével fogalmazhatta meg a maga formuláit a termelés társadalmi feltételeiről, 
és ezek már közvetlenül is forradalmasító megállapítások voltak. 

De vajon van-e ilyen közvetve forradalmasító szerepe M A R X és ENGELS 
a kapitalizmus előtti társadalmi formációkra vonatkozó kutatásainak is? 
Nem túlzás-e azt állítani, hogy az ,,ázsiai termelési mód", a német „Mark" 
vagy akár az őstársadalmak vizsgálata a marxizmus klasszikusainak közvet
len politikai célkitűzéseivel lenne magyarázható? 

Erre a kérdésre elöljáróban azt a feleletet adhatjuk, hogy a kapitaliz
mus előtti társadalmi viszonyok vizsgálata MARXnál és ENGELSIIÓI mind köz
vetlenül politikailag, mind elméletileg-filozófiailag nem véletlen, hanem 
határozottan céltudatos tevékenység volt. Sőt ez a két kérdés össze is fonódik 
egymással, mivel a marxi filozófiai forradalom éppen azt jelentette, hogy tudo
mányosan megalapozták a munkásosztály osztályharcát, s ilyen értelemben 
a marxi filozófia egésze szolgált a politikai-stratégiai elvek kidolgozásának 
bázisául. A tudományos szocializmus ugyanis nem csupán a munkásosztály 
közvetlen történelmi tapasztalatait általánosítja, hanem az egész emberiség 
által addig termelt tudományos-filozófiai anyagból vonja le közvetlen politikai 
téziseit. Marx csupán az egész emberi történelem vizsgálatának, az ember 
és a történelem lényegének és más hasonlóan ,,elvont" problémáknak a fel
dolgozása után juthatott el a tudományos szocializmus programjának k i 
dolgozásáig. Ilyen értelemben igaz az, hogy az őstársadalom és a prekapita-
lista formációk vizsgálata közvetlenül összefügg a marxizmus klasszikusai 
politikai célkitűzéseivel. 

Elindulhatunk persze más úton is. Mondhatjuk azt is, hogy az Őstár
sadalmak vagy az ázsiai termelési mód iránti érdeklődésük MARXnak és 
ENGELSnek életművük teljessé tételére való törekvésből, magántudósi kíván
csiságukból, vagy éppen az itt-ott felbukkanó aktuális mozgalmi feladatokból 
fakadt. Ezzel azonban okká tesszük azt, ami következmény: ez a teljességre 
való igény nem valami öncél az emberi történelem vizsgálatában, hanem tuda
tos felismerése annak, hogy a szocializmus és a kommunizmus elméletét csakis 
az emberiség egész múltja alapján lehet feltárni és alátámasztani. Ezért akar
tak a marxizmus klasszikusai teljes filozófiai-történelmi rendszert kiépíteni, 
és az emberiség egész történetét benne feldolgozni. 

Az ilyesfajta teljes társadalomtörténetet ígérő rendszert alkotó törekvés 
MARXnál és ENGELsnél filozófiatörténetileg sem elszigetelt jelenség, hanem 
hosszú fejlődés végpontja. A kapitalizmus megjelenésével fokozatosan létre
jött a különböző fokozatú társadalmak egymással való világméretű érintkezése, 
megmutatkozott a társadalmi mozgás mint egyetemes összefüggés, szervezett 
totalitás. A feudalizmus maradványainak napirenden levő leküzdése a figyel
met a történeti Összefüggések keresésére irányította és teljességgel megjelent 
a történetiség mint tudományos módszer. Különösen a felvilágosodás idejé
től vált megszokottá az, hogy valamely társadalomtörténeti kérdést a szó 
szoros értelmében Ádámtól és Évától kezdjenek boncolgatni. Vico, ROUSSEAU, 
HERDER, HEGEL és mások nem véletlenül kísérelték meg egymás után azt, 
hogy az egész emberiség történelmét fogják össze egyetlen műbe, amely rend
szerint határozott aktuális kicsengéssel rendelkezett. Ezekkel a művekkel 
a világhatalommá váló polgárság lép színre: a világpolgár találja fel a világ-



1. kép. Engels szülőháza 

történetet. Az sem mellékes, hogy éppen ennek a tudománytörténeti folyamat
nak a során jelenik meg egyáltalán a tudományos régészet, a tudományos antro
pológia, a tudományos etnológia, a tudományos folklorisztika, az össze
hasonlító nyelvtudomány, az összehasonlító történettudományok és általában 
az összehasonlító társadalomtudományok szinte mindegyike. 

A maga idején ennek a fejlődésnek a közvetlen végpontján áll a marxi 
filozófia. A materialista történetfelfogás elvi tézisei és történetfilozófiai kon
cepciója közötti szoros összefüggés azóta negatív formában is bebizonyosodott: 
az emberi történelem egyes szakaszainak elhanyagolása vagy eltorzítása 
a marxista tudományosságban mindig bizonyos elméleti problémák elhanya
golását, vagy elvi tézisek eltorzítását vonta maga után. Ez történt például 
hosszú ideig az ázsiai termelési mód, vagy az őskommunizmus esetében. 

MARxnál és ENGELSIIÓI az őstörténet feldolgozásának ilyen általános 
céljai mellett kétségtelenül jelentkeztek konkrét igények is, aktuális politikai 
problémák kapcsán. A múlt században a földkerekség óriási hányadán létezett 
még a kapitalizmus előtti társadalmi formáció, olyan területeken is, amelyek 
különösen érdekelték a munkásmozgalom résztvevőit. Éppen ezért kezdte 
el tanulmányozni (aktívabban) M A R X az ötvenes években India történetét, 
vagy a hatvanas—hetvenes években Oroszországét, aholis nagy figyelmet 
szentelt a földközösségek, bizonyos fennmaradása kérdésének. Másfelől mindez 
azt is jól megmutatja, hogy az őstörténet és a kapitalizmus előtti osztály
társadalmak kutatására különös súlyt és aktualitást ad éppen ezek egyes 



részeinek továbbélése a kapitalizmus struktúrájában. Minden olyan átfogó 
elmélet, amely az egész kapitalizmust elemezni kívánta, előbb-utóbb szükség
szerűen beleütközött ezekbe a csökevényekbe, annál is inkább, mivel tiszta 
kapitalizmus (a X I X . században) sehol sem alakult k i . 

A marxizmus klasszikusainak életművében szükségszerűen foglal el ki
emelkedő helyet a kapitalizmus előtti társadalmi formák tárgyalása. Egész 
filozófiai rendszerük megalapozásának igénye indította őket erre a területre, 
és érdeklődésüket csak fokozta a prekapitalista formációknak, meg a kapita
lizmus idején ezek még fennálló maradványainak aktuális politikai vonat
kozásai. A marxista társadalomelméletnek ez a szektora mindenképpen meg
érdemli, hogy önálló területként foglalkozzunk vele, bemutassuk létrejöttének 
körülményeit és néhány ponton egybevessük az e kérdésekre vonatkozó mai 
ismeretekkel. E témakörből eddig is már sok hasznos részlettanulmány látott 
napvilágot, mindazáltal e tárgy korántsem mindenben feldolgozott. Jelen 
alkalommal éppen emiatt csupán az ide tartozó problémák egy hányadát 
kíséreljük meg érinteni, elsősorban ENGELS munkáját állítva középpontba. 2 

Jóllehet, ma már kifejezetten igazolható, hogy a marxizmus klasszikusai 
közül MARXÓ a kezdeményező szerep egy őstörténet-koncepció kidolgozásában, 
mégis teljességgel érthető módon — hosszú időn át ENGELS nevéhez kap
csolta a közvélemény e kérdéskört. Mi ennek a magyarázata? 

Elsősorban az, hogy M A R X n a k és E N G E L S n e k az őstörténettel foglalkozó 
művei közül kiemelkedő, mondhatni központi szerepe van ENGELS néhány 
munkájának, elsősorban A család, a magántulajdon és az állam eredete című 
könyvnek. Ennek az a magyarázata, hogy M A R X e tárgykörhöz tartozó megjegy
zéseit nyomtatásban sosem adta ki , ezek csak az utóbbi évtizedekben váltak 
hozzáférhetőkké, ENGELS viszont nagy részüket jól ismerte, sőt könyve írása
kor MARX jegyzeteit messzemenően fel is használta. Az első kiadás előszavá
ban ENGELS maga írja, hogy könyve mintegy kettejük közös nézetei kifejtésé
nek tekinthető. Ez a könyv több nyelvre lefordítva és számos kiadásban már 
a múlt század végétől széles körökben közismertté, a marxista őstörténet
felfogás legfontosabb dokumentumává vált. Azok a marxista ideológusok 
(mint például MEHRING, LAEARGTJE, PLEHANOV és mások), akik hasonló 
témákat érintettek, állandóan felhasználták, és még azok is, akik e munká
tól függetlenül vagy már annak megjelenése előtt tárgyalták e kérdéskört 
(BEBEL, KATJTSKY), később a klasszikus munkának kijáró tisztelettel említet
ték. A könyv mindmáig a marxista ideológia történészei és a szaktudományos 
kutatók szemében is kézikönyv jellegű és tekintélyű alkotás maradt. Mind
azáltal A család, a magántulajdon és az állam eredete nem az egyetlen dokumen
tumunk a marxizmus klasszikusainak az őstörténet iránti érdeklődéséről. 
Biográfiailag és filológiailag hosszú 3 és változatos sora van azoknak a művek
nek, amelyek MARX és ENGELS ilyen irányú figyelmének bizonyítékai. 

2 Ez előadás vol taképpen része egy nagyobb m u n k á n a k , amely a marxizmus klasz-
szikusainak az ős tör téne t re vona tkozó koncepciói k ia lakulásáva l és sorsával foglalkozik. 

3 A következőkben az életrajzi t ények a német , orosz és magyar n y e l v ű M A R X és 
E N G E L S biográfiákból, M A R X és E N G E L S műve inek ugyancsak német , orosz és magyar 
nye lvű k iadása inak jegyzeteiből, M A R X és E N G E L S levelezésének orosz, n é m e t és magyar 
nye lvű k iadásából származnak . Az egyes adatok megál lap í tása gyakran bonyolult m u n k á t 
szükségelt , mive l napra bontot t életrajz mindmá ig nem készül t a marxizmus klasszi
kusainak t u d o m á n y o s tevékenységérő l . 



II . 

Az ifjú MARX 1842 áprilisában dolgozik A történelmi jogi iskola filozófiai 
kiáltványa című cikkén, amelyben a „természeti ember" (a kor másik szavával 
a primitív, civilizálatlan vagy vad ember) fogalmával is foglalkozik. 1844-ből 
származó Gazdasági-filozófiai kéziratai-nsük világtörténelmi fejtegetéseiben 
hasonló módon előkerül az etnológiai és őstársadalmak kérdése. A Tőkéhez 
készített előtanulmányai során 1857— 58-ban veti papírra azokat a fejtegeté
seit, amelyek A tőkés termelés előtti tulajdonformák címen ismertek. Ez a prob
léma MARXot huzamosan érdekelte, élete végéig foglalkoztatta, amint ezt 
MORGAN 1877-ben megjelent Ancient Society című könyvéből készített bő 
kivonatai, valamint az ez idő tájt ZASZULICS Vera egyik levelére válaszfogal
mazványként készült három töredék tanúsítja. MARXnak az ázsiai termelési 
módra vonatkozó megjegyzéseit átvizsgálva is kiderült legutóbb, hogy ez 
a kategória is a korai társadalom egész életének megrajzolására törekedő 
MARXot érdekelte. Ezekben és más MARX-művekben egy változásaiban, ala
kulásában is világosan körvonalazható koncepció sejlik fel, amelynek rész
letesebb jellemzése azonban már egy külön elemző vizsgálat feladata lenne. 

ENGELS már 1842 -43-ban emlegeti HEGEL, ROUSSEAU műveit, SCHILLER 
néhány olyan költeményét, amelyek ismeretéből arra következtethetünk, 
hogy nem ismeretlen előtte sem az emberi társadalom történeti periodizációjá
nak akkor általános felfogása: a hajdani aranykor, majd a társadalmi szerződés 
korszakának ellentétessége. 1845 -46-ban, a Német ideológia írásának idején 
MARX-szal együtt foglalkozik e kérdésekkel — amint ezt a kéziratnak az embe
riség össztörténetére vonatkozó részletei tanúsítják. 

Az 1848—49-es forradalmi korszak után MARX és ENGELS között k i 
alakult gyakorlati és tudományos munkamegosztás értelmében ENGELS 
mintegy két évtizedre abbahagyta e területen a közvetlen kutatást . Ez időben 
M A R X foglalkozott e kérdéskörrel — amennyire ezt leveleiből, elszórt jegy
zeteiből is megállapíthatjuk. 

ENGELS az 1870-es években azonban ismét visszatér e kérdéscsoporthoz, 
és ettől kezdve élete végéig nagyobb megszakítás nélkül feldolgozza azt. 
Levelezésének, kéziratában maradt munkáinak, valamint nyomtatásban meg
jelent műveinek az áttekintése azt is megmutatja, hogy e két évtized alatt 
felfogása sokban módosult, változott. Ha 1870 előtti érdeklődésének bizo
nyítékait egy külön, előkészítő periódus termékének tartjuk, a most kezdődő 
korszakon belül két szakaszt különböztethetünk meg. Az első az 1870-es évek 
időszaka, elsősorban azok a kéziratok, amelyekből az Anti-Dühring, majd 
A természet dialektikája szerkesztődtek egybe. Ez idő tájt E N G E L s n e k hatá
rozott és jól körvonalazható nézete van az emberiség történetének legkorábbi 
szakaszairól. Lényeges kérdésekben különbözőnek, fejlettebbnek látszik az 
1880-as években kifejtett (elsősorban A család, magántulajdon és az állam 
eredete két kiadásának szövegében, valamint a közvetlenül ehhez kapcsolható 
más forrásokban megtalálható) koncepció. Ezt mindazáltal mégis igen sok 
szál kapcsolja össze a korábbiakkal. Mivel az 1870 előtti marxista őstársa-
dalom-interpretációt csak MARX és ENGELS műveinek együttes figyelembe
vételével, ismét külön részlettanulmány keretében lehetne áttekinteni, ez
úttal csupán ENGELS őstörténeti kutatásai e két utóbbi szakaszának bemutatá
sára térünk k i . 



I I I . 

ENGELS 1873 elején kezdett el foglalkozni egy, a dialektika általános 
jellemvonásait elemző mű tervével. Mintegy három esztendeig gyűjtött anya
got készülő munkájához, és már részletesebben is kirajzolódtak előtte annak 
körvonalai, amikor 1876 májusának végén félretette ezt a tervét, és az Anti-
Dühring megírásába fogott. Az Anti-Dühringen 1878 tavaszáig dolgozott, és 
ugyanennek az esztendőnek a nyarán jelent meg először e műve könyv alak
ban. 1878 júniusa után visszatér korábbi tervéhez és 1883 márciusáig dolgozik 
azon. Ekkor már megszerkesztett fejezeteket ír, sajtó alá készíti kéziratát. 
1883-ban M A R X halála, majd a M A R x - h a g y a t é k gondozásának E N G E L S r e 
szakadó feladata azonban végleg meghiúsítja ezt a tervet. ENGELS kéziratai 
csak 1927-ben jelentek meg A természet dialektikája címmel. ENGELS 1873 ós 
1883 közötti munkássága számos szállal egymásba szövődő, egységes egészet 
alkot, különösen ami az őstörténetre vonatkozó koncepciót illeti. Kéziratai 
egy részét publikálta is az Anti-Dühring megfelelő fejezetében, más részek 
azonban kéziratban maradtak, és ma A természet dialektikája füzetei között, 
tehát egy egészen más műben találhatók. 

E kéziratcsoport legfontosabbika a ma A munka része a majom emberré
válásában címen ismert töredékes tanulmány. Mai helye szerint A természet 
dialektikája utolsó fejezeteként ismerjük és megírását 1876-ra datálják. 
ENGELS 1886 előtti, saját kezűleg készített tartalomjegyzékében ez a dolgozat 
a második iratköteg (A természet kutatása és a dialektika) negyedik fejezete
ként szerepel. A ránkmaradt kézirat eredetileg bevezetésnek készült egy ter
jedelmesebb dolgozathoz, amelynek címe A szolgaság három alapformájáról, 
illetve A munkás szolgaságba taszítása voltak. E munka megírását 1876-ban 
vette tervbe ENGELS, és utoljára 1876. június 10-ón értesülünk róla, amikor 
LIEBKNECHT érdeklődik E N G E L s n é l , hogy kész van-e már a szolgaság három 
alapformájáról írott művével. Mivel ENGELS ekkor már néhány hete az Anti-
Dühringen dolgozott, arra gondolhatunk, hogy A természet dialektikájának 
régi kéziratából éppen ez volt az az utolsó rész, amibe még belekezdett ENGELS, 
mielőtt á t tér t volna új munkájára. E kézirat fontosságát jelzi az is, hogy mai 
tudomásunk szerint az úgynevezett Régi bevezetés után (amely 1875 —76-ban 
íródhatott) éppen ezt a részt dolgozta ki nyomdakész állapotban ENGELS 
tervezett műve legelsőnek elkezdett fejezeteként. A munka része a majom 
emberréválásában ENGELS életében nem jelent meg, először 1896-ban közölték 
a Neite Zeit hasábjain. 

Az Anti-Dühringhen különösen a második szakasz, az Eugen Dühring 
úr politikai gazdaságtan forradalmasítása tartalmaz számunkra érdekes rész
leteket. Ezt a részt ENGELS 1877 júniusa és augusztusa között írta, és a fejeze
tek ugyanebben az évben, július és december között, folytatásokban jelentek 
meg a Volksstaatb&n. Ebben a munkában két oldalról közeledik ENGELS 
az emberi történelem felfogásához. Egyrészt cáfolja DÜHRING „erőszakelmé
letét", és helyébe a maga erőszakelméletét, vagyis a politikai-társadalmi 
harcok történetének törvényszerűségeire vonatkozó nézeteit fejti k i ; másrészt 
a politikai gazdaságtan kategóriáinak bemutatásakor azok marxi társadalmi
történelmi értelmezését adja. Ehhez a részlethez közvetlenül is átvette a 
készülő A természet dialektikája egyes részleteit (ilyen például az 1876-ban 
már megírt Rabszolgaság című szöveg), és a két mű ilyen részeinek koncepciója 
is azonos. 



Az a körülmény, hogy ENGELS egyszerre több munkát is tervezett, 
illetve el is kezdett, arra vezetett, hogy e kérdésekről alkotott véleményét 
ma mintegy annak töredékeiből kell ismét összeállítanunk. Igen gyakran 
maguk az egyes művek is utalnak az ilyen tartalmi összefüggésekre. Amikor 
például ENGELS az Anti-Dühring 11/4., erőszakelméleti részének bevezetése 
közepén ezt írja: ,,még mindig arról van tehát szó, hogy megmagyarázzuk 
az uralmi és szolgasági viszonyokat",4 e helyen utal a szolgaság három for
májáról tervezett művére. (Ez a megjegyzés tartalmilag is igen értékes, mivel 
kifejezi azt, hogy ENGELS a munkafolyamatok egész keletkezéstörténetével 
akarta dokumentálni a munka elidegenedésének történelmi útját.) 

Arra is bizonyítékunk van, hogy ENGELS nem tartotta mindenben 
kielégítő megoldásnak a hetvenes években leírtakat. Az Anti-Dilhring második, 
1885-ös londoni kiadásának előszavában például ezt olvashatjuk a két válto
zat közti különbségekről: „Amit máskülönben meg szerettem volna változ
tatni, főképpen két pontra vonatkozik. Először az emberi őstörténetre, amely
hez MORGAN csak 1877-ben adta meg a kulcsot." 1886 végén hozzáfogott 
ENGELS ahhoz is, hogy az Anti-Dühring fejezeteiben elkezdett erőszakelméletét 
kiegészítse és önálló kötet formájában publikálja. 1887 decembere és 1888 
márciusa között el is készítette a X I X . századdal foglalkozó negyedik fejezetet, 
művét mégsem adta k i . Számunkra különösen fontos ez a kézirat, mivel 
olyan problémával (az erőszak, az erőszakszervezet és az állam lényege, tár
sadalmi-történeti változásai) foglalkozik, amely látszólag háttérbe szorul 
mind A munka része . . . , mind A család, magántulajdon és állam eredete meg
felelő fejezeteiben. I t t és más esetekben is ENGELS az egyszer valahol általa 
már feldolgozott, megírt, lezárt részeket hallgatólagosan csatolta vagy csak 
hozzáértette az alkalom szerint elkészített új részekhez. 

Töredékessége és bonyolult filológiai kapcsolatai ellenére is azt mond
hatjuk tehát, hogy Engelsnek a hetvenes években leírt őstörténeti koncepciója 
meglehetősen egyöntetű. 1876 tavaszától 1877 nyarának végéig foglalkozott 
leginkább e kérdéskörrel, és ekkor kialakult felfogását több vonatkozásban 
is jól jellemezhetjük: az emberi társadalom keletkezéstörténetét természeti
társadalmi folyamatként, filozófiai távlatból és módszerekkel fejti k i . 

IV . 

18.77 márciusában írja alá MORGAN Lewis H . Az ősi társadalom című mű
vének előszavát. A munka már két éve készen áll, csupán ekkor kerül azonban 
nyomdába, és 1877 májusában jelenik meg. M A R X kezébe további késéssel jut 
el a könyv, aki 1880 1881 telén igen részletes kivonatot készít belőle.5 M A R X 
kivonata tartalmi jellegű, MORGAN egész könyvére kiterjed, és rendszerint 
egyes részletek szó szerinti kiírásából, illetve azok összefüggésének jelzéséből 
áll. saját véleményét csupán alkalomszerűen fejti k i bennük. E N G E L S n e k 
A család, magántulajdon és állam eredete első kiadásához írott előszavából 
tudjuk, hogy M A R x n a k szándéka volt MORGAN művét messzemenően fel
használva, a materialista történetfelfogás alapján feldolgozni a társadalom 

4 E N G E L S , Friedrich: Eugen Dühring úr tudomány-forradalmasítása— A természet 
dialektikája. Bp . 1963. (Marx—Engels Művei: 20. kötet ) 175. 

5 Pub l iká lása : K. Marx — Konszpekt knigi Lewis H. Morgana: Drexmee obscsesztvo. 
London, 1877. I n : Arhiv K. Marxa i F. Engelsa. I X . kö te t , Moszkva, 1941. 



keletkezéstörténetét. A kivonatok — M A R X ismert munkamódszere ez — egy 
ilyen összefoglalást előztek volna meg. Valamelyes képünk arról is van, hogyan 
képzelte el ezt a leendő összegezést M A R X . Egyrészt MoRGAN-kivonatainak 
csoportosítása, másrészt a bennük elszórt saját megjegyzései vallanak erről. 
Ezen kívül ebből a szempontból is igen nagy jelentőségűek a ZASZTJLICSIIOZ 
Vera 1881. március 8-án írott MARX-levél el nem küldött fogalmazványai, 
amelyekben a földközösség történeti értelmezése kapcsán felvázolja koncep
cióját az emberiség egész társadalomtörténetének szakaszairól, immár a 
MotiGAN-könyv tanulságait is figyelembe véve. ENGELS említi azt is, hogy 
M A R X már 1880 — 1881 telén beszélt neki MORGAN munkájáról és saját tervé
ről is. ENGELS mégis csupán a MARX-hagyaték rendezése közben talált rá 
a MORGAN-kivonatokra, és ekkor kezdett el intenzíven foglalkozni velük, 
Arra nincs adatunk, hogy akár akivonatokat, akár MORGAN könyvét koráb
ban ismerte volna. 

1884 legelején ENGELS tovább folytatta M A R X hagyatékának feltárását. 
Február —márciusban a ma Értéktöbbletelméletek címen ismert anyag áttekin
tésével és rendszerezésével volt elfoglalva. Ezt megelőzően, még január elején 
B E B E L A nő és a szocializmus című munkáját olvasta, nagy elismeréssel. 
BEBEL könyve elején kitért a család eredetének a problémájára is, és munkája 
a kortársak szemében a marxista család-felfogás tökéletes megfogalmazásá
nak számított. Ilyen módon feltűnően találkozott ENGELS konkrét érdeklő
désével az 1884 legelején már a kezébe kerülő MoRGAN-kivonat. Miután ENGELS 
átolvasta ezt, elhatározta, hogy valamilyen formában a lehető leghamarabb 
megvalósítja M A R X tervét: MORGAN műve alapján, azt M A R X és a maga mód
szerével, meg konkrét társadalomtörténeti kutatásaiknak eredményeivel k i 
egészítve, összefoglalja a történelmi materializmus felfogását az őstársadalom-
ról. E terv azonnali megvalósítása azonban több akadályba ütközött. 

ENGELS 1884. február 16-án KATJTSKY Karihoz intézett levelében még 
így ír: ,,A társadalom ősállapotairól egy döntő könyv van, olyan döntő, mint 
DARWINÓ a biológiáról, és természetesen ezt is M A R X fedezte fel: MORGAN 
Őstársadalom, 1877. M A R X beszólt róla, de nekem akkor más dolgok voltak 
a fejemben és ő nem tért vissza rá; ez neki bizonyára kellemes volt, mert, mint 
igen részletes kivonataiból látom, ő maga akarta a könyvet a németekkel 
megismertetni. Ha volna időm, feldolgoznám ezt az anyagot, M A R X jegy
zeteivel együtt, a Sozialdemokrat vagy a Neue Zeit tárcarovatának, de erre 
gondolni sem lehet. — Az urak i t t tőlük telhetően agyonhallgatják a könyvet, 
Amerikában nyomtatták k i , öt hete rendeltem meg, de nem tudom megkapni, 
pedig a címlapon egy londoni cég szerepel társkiadóként." E levél tanúsága 
szerint ENGELS 1884 januárjának elején már foglalkozott M A R X kivonataival, 
meg is rendelte a könyvet, azt azonban még nem kapta meg. Ekkor még nem 
tervezte önálló könyv megírását a témáról, legfeljebb cikk vagy cikksorozat 
formájában publikálni szerette volna Marx jegyzeteit. 

Egy hónap múlva, március 24-én, ugyancsak KAUTSKYIIOZ írott levelé
ben már lényeges előrehaladásról számol be. Már sikerült egy londoni antik
váriustól megszereznie MORGAN könyvét, és készül ajnaga kézirata, amelyet 
ekkor három nyomtatott ív terjedelműnek tervez. Április 11-én írott újabb 
levelében már azt olvashatjuk, hogy reménykedik abban, hogy MORGAN 
műve alapján írott könyve a jövő héten kész lesz. Két héttel később, április 
26-án újabb levelet ír KAUTSKYIIOZ, ekkor már csak a zárórész megírása van 
hátra. Maga a munka szövege mégis csak körülbelül egy hónap múlva, 1884. 



május 22-ére készül el teljesen. E napon küldi el a mű sok fejezetének kéz
iratát kiadásra Zürichbe. Néhány nappal később, május 25-én pedig befejezi 
az utolsó fejezetet is. A teljes kézirat ily módon 1884. február végétől május 
végéig, mintegy két és fél, legfeljebb három hónap alatt készült el. Ez idő alatt 
kellett E N G E L S n e k elolvasni Morgan könyvét, újraolvasni, kisillabizálni 
M A R X jegyzeteit és megfogalmazni a maga művét. A nyomda sietve dolgozik 
és ENGELS már július végén elkezdheti a korrigálást. 1884. október harmadi
kán megjelenik a könyv, előbb azonban már közzétettek két kisebb részletet 
belőle. Szeptemberben az előszó egy részét jelentették meg a Neue Zeitben, 
egy felhívás kíséretében, amely ENGELS új munkáját beharangozta; október 
elején pedig a Sozialdemokrath&n a munka egy olyan, nyilvánvalóan aktualizáló 
részletét adták ki , amely a munkások általános választójogáról szól (ez a rész
let az utolsó, kilencedik fejezet közepéről való). Október második hetében 
a tiszteletpéldányokat postázza ENGELS. 1885 január közepére már el is fogy
nak az első kiadás példányai. 

Csakhamar megjelenik a munka fordításban majd új kiadásokban is. 
Már augusztus közepén engedélyt ad ENGELS JANKOWSKA-MENDELSON Mariá
n a k egy lengyel fordítás elkészítésére. (Ez azonban akkor mégsem jelent meg.) 
Október végén az olasz M A R T i G N E T T i v e l levelez műve olasz fordítása érdeké
ben. Az olasz változat 1885 áprilisa és júniusa között meg is jelenik. Ugyancsak 
1884 októberében felmerül egy orosz fordítás terve is. 1885 tavaszától megkezdi 
ENGELS műve dán fordításának az ellenőrzését, ez végül is csak 1888-ban jele
n i k meg. 1885 szeptemberétől 1886 májusáig folytatásokban jelenik meg 
a román fordítás. Erről ENGELS előre nem tudott, csupán a kész fordítást 
láthatta 1888-ban. 1886 augusztusában veti fel ENGELS egy angol fordítás 
tervét. Az ekkortájt évszám nélkül — megjelenő szerb kiadásról sem tud
hatott. Mivel 1885 januárjára már alig van kapható példány a német eredeti
ből, csakhamar új német kiadásra van szükség. A DiETZ-k iadó 1885 novemberé
ben érdeklődik ez irányban, és 1886. március 12-én már meg is jelenik az új 
edíció. Az is rövid idő alatt elfogy. 1890 szeptemberének közepén napvilágot 
lát a harmadik német kiadás, és nem sokkal ez után, 1890. április 11-én 
KAUTSKYIIOZ írott levelében ENGELS már egy újabb, immár negyedik német 
kiadás tervéről beszél, majd csakhamar hozzá is lát ennek előkészítéséhez. 

ENGELS a második és harmadik német kiadás korrektúráit személyesen 
nézte át. A dán és olasz fordítást is ellenőrizte. Mindezekben azonban semmi 
lényegesnek nevezhető változtatást nem tett, jóllehet i t t-ott a grammatikán 
túlmenően is igazított a szövegen. Az 1884-es első fogalmazvánnyal azonban 
egyre elégedetlenebb volt, és ezért az 1891-es negyedik német kiadás alkalmá
val élt a kínálkozó lehetőséggel, hogy átdolgozza munkáját. Ez az átdolgozás 
n e m csupán filológiailag érdekes, hanem E N G E L S n e k az őstársadalomra vonat
kozó nézetei gazdagodását is feltétlenül bizonyítja. 

Mind a nemzetközi munkásmozgalomban, mind általában az őstörténeti 
kutatásban ez a második változat vált közismertté, csak a felsorolt korábbi 
fordítások és kiadások ismerői tájékozódhattak ENGELS előző, eredetibb mun
kája tartalmáról. Ezért kissé részletesebben kell foglalkoznunk a második 
változat létrejöttének körülményeivel és a változtatások természetével. 



V. 

Az új kiadáshoz, átdolgozáshoz szükséges adatgyűjtést ENGELS már 1890-
ben elkezdte. Május 29-én F. A. SoRGE-hoz intézett levelében világos említést 
tesz erről. A közvetlen munkára mégis csak 1891 legelején kerül sor. Levelezé
séből kivehetően 1891 február végén, március elején kezdi el ENGELS a régi 
szöveg revízióját, és akkor azt gondolja, hogy ez csak vagy két hetes munka 
lesz. Közbejöttek azonban az erfurti programtervezettel kapcsolatos sürgős 
teendők és az a körülmény, hogy az új kiadásban a változtatások a tervezett
nél több időt vettek igénybe. 1891. június 13-án KAUTSKYIIOZ és LAEARGUE 
Laura-hoz írott leveleiben mégis beszámolhat már arról, hogy kész az új kiadás 
előszava is — ami azt jelenti, hogy a lényeges átformálás megtörtént. Apróbb 
igazítások még mindig hátra vannak, és Laura LAFARGUEIIOZ írott levelében 
csak július 20-án írhatja, hogy legfeljebb két nap múlva kész lesz a munkával. 
Ez alkalommal csakugyan el is készülhetett, mivel július 25. tájt — más függő 
ügyek befejezése után is — ENGELS Wight szigetére utazhatott pihenni. 
Az új kiadás korrektúrái ősszel készültek el és ENGELS október elejére már 
visszaküldi azokat a nyomdához. Ugyanennek a hónapnak a végén lát nap
világot maga a könyv. 

Csak a teljesség kedvéért jegyezzük meg, hogy ennek az átdolgozott 
változatnak 1893-ban adják k i francia fordítását (ez ENGELS közvetlen fel
ügyeletével készült), 1894-ben pedig az orosz fordítás jelenik meg, szintén 
a negyedik német kiadásból. ENGELS e munka előkészületeiről is tudott. 
A későbbi fordítások illetve újra kiadások azonban már halála után jelentek 
meg. Egyébként az új német kiadás szövegéhez képest a fordításokon ENGELS 
tovább nem változtatott. 1893-ban bolgár, 1894-ben spanyol kiadás látot t 
napvilágot szintén egyetlen változtatás nélkül. 

A család, magántulajdon és állam eredete két változatának írása közben 
ENGELS több olyan más munkával is foglalkozott, amelyek legalább részben 
hasonló tárgykört érintettek. Még 1883 végén jelenttette meg Markjának új 
kiadását Der deutsche Bauer. Was war er ? Was ist er ? Was könnte er sein ? 
címmel, amely különösen A család, magántulajdon és állam eredete legvégső, 
germán tárgyú fejezeteinek szinte egyenes folytatása, az ott felvetett kérdések 
következményének tárgyalásával. 1884 végén A német parasztháborúról írott 
művét veszi elő. Új kiadást akar készíteni belőle, de nincs ideje erre, és a 
munka ekkor félben marad. A következő évben — 1885-ben — elkészül az 
Anti-Dühring második német kiadása; még ez év végén pedig a Zur Geschichte 
der preussischen Bauern című rövidebb dolgozat, amely WOLEF Wilhelm Die 
schlesische Milliárdé című brosúrájához bevezetőnek készült. 

1891-ben, EICHHOEF és KAUTSKY fordításában megjelenik MORGAN 
munkája németül, Die Urgesellschaft címen. 1895-ben pedig KAUTSKY műve, 
A szocializmus előfutárjai látott napvilágot, amelynek előkészületeiről ENGELS-
nek már korábban is természetesen tudomása volt. ENGELS különben élénken 
érdeklődött a maga munkája nemzetközi fogadtatása iránt. Egyik legkésőbbi 
írásában, az 1895. február 26-án PLEHANOVIIOZ intézett levélben is részletesen 
foglalkozik munkája orosz bírálóival. 

Mindezek alapján is méltán mondhatjuk, hogy 1884 januárjától kezdve 
több mint egy évtizedig állandóan ENGELS érdeklődése kísérte e témát, és 
szünet nélkül foglalkozhatott ilyen gondolatokkal. Már az első, meglepően 
rövid idő alatt készült megfogalmazás ténye is mutatja, hogy ENGELS évtize-



des érdeklődését é s hirtelen munkatempóját egyesítette a könyv elkészítése 
közben. Az első változat még így is voltaképpen M A R X MORGaN-kivonatai
nak a sajtó alá rendezésének, kiegészített kiadásának tekinthető. 

ENGELS művében nem csupán a megbecsülő mondatok, hanem maga 
az alcím (lm Ausschluss an Lewis H. Morgans Forschungen) is kellőképpen 
jelzi, ENGELS mily nagyra értékelte MORGANÍ és annak munkásságát. A család, 
magántulajdon és állam eredete szerkezete mindkét változatban azonos. Az át
dolgozás során ENGELS csupán a már meglevő fejezetekbe dolgozott bele új 
anyagot, ezek egymásutánját azonban változatlanul hagyta. Első fejezete 
(Történelemelőtti kultúrfokok) MORGAN könyvében az első rész első fejezetének 
(Fejlődési fokok) felel meg. ENGELS második fejezete (A család) MORGAN 
munkájában önálló rész a harmadik, A család eszméjének fejlődése címmel 

amelynek 6 fejezetét tömöríti i t t össze ENGELS. ENGELS munkájának har
madik fejezete (Az irokéz nemzetség) MORGAN könyvében a második rész 
második fejezetéből (Az irokéz nemzetség) származik. ENGELS harmadik, 
negyedik és ötödik fejezete (A görög nemzetség — Az athéni állam keletkezése 

- Nemzetség és állam CL régi Rómában) MORGAN művében is tárgyalt kérdése
ket mutat be, de lényeges eltéréssel. MORGAN a második rész végén, a nyolca
dik és tizenharmadik fejezetek között foglalkozik ugyanezzel az anyaggal. 
ENGELS hetedik és nyolcadik fejezetének (A nemzetség a keltáknál és a németek
nél —, illetve Az állam kialakulása a németeknél) M o R G A N n á l csak elszórt meg
jegyzések, illetve a második rész tizenötödik fejezetének (Nemzetségek az 
emberiség más törzseinél) egyes részletei az előzményei. Ez utóbbi részeket 
illetően ENGELS az első kiadás előszavában maga jellemzi a különbségeket: 6 

, , A Görögországról és Rómáról szóló fejezetekben nemcsak MORGAN bizonyí
tékaira támaszkodtam, hanem hozzátettem mindazt, ami rendelkezésemre állt. 
A keltákról és németekről szóló részek lényegileg tőlem származtak" (10—11). 
Ezt mindennél ékesebben bizonyítja, ha összevetjük egymással MORGAN és 
ENGELS forrásait. Az ókori források közül mindketten említik például AISZ
KHÜLOSZ, ARISZTOTELÉSZ, CAESAR, DÉMOSZTHENÉSZ, DIKAIARKHOSZ, a hali-
karnasszoszi DIONÜSZOSZ, EURIPIDÉSZ, HÉRODOTOSZ, HOMÉROSZ, KLEISZTHE-
NÉSZ, L I V I U S , MÓZES, SERVIUS TULLIUS, SZOLON, TACITUS nevét vagy mű
veit. Az idézetek egy részét ENGELS i t t is közvetlenül MORGANÍÓI veszi át . 
Csak ENGELS használja fel viszont AMMIANUS MARCELLINUS, ANAKREÓN, 
DIODOROS, SICULUS, LONGOSZ, MOSZKHOSZ, NEARKHOSZ, az idősebb PLINIUS, 
PROKOPIOSZ, THÉOKRITOSZ műveit és természetesen a teljes germán és közép
kori európai szépirodalmat, a történeti és egyházi forrásokat. ENGELS fenti 
kijelentése tehát teljes mértékben igazolható. Azt is megjegyezhetjük, hogy 
az ilyen különbségek zöme már az első kiadásban is megtalálható volt, még-
inkább növekedett azonban az átdolgozás során, amikor is Engels újabb bizo
nyítékokat és auktorokat vonultatott fel az# érintett problémák jobb meg
világítása érdekében. Az utolsó fejezet E N G E L S n é l (Barbárság és civilizáció 
címmel) hasonlóképpen ENGELS önálló munkája, jóllehet egyes adatai i t t is 
M o R G A N t ó l erednek. Általában véve ENGELS átfut MORGAN egész könyvén, 
abból lényegesebb részt nem hagy ki , csupán az egzotikus példák számát 

6 I t t és a köve tkezőkben , (a szövegben egyszerűen zárójelbe te t t l apszámmal 
jelölve) az idézetek a köve tkező kiadásból szá rmaznak : E N G E L S : A család, a magán
tulajdon és az állam eredete. Bp . 1949 . (A marxizmus—-leninizmus kis könyvtára: 4 2 — 4 4 . 
szám). 



csökkenti, egészen a szükséges legkevesebb számig. Anyagának elrendezésében 
pedig — M A R x o t követve következetesebb, mint MORGAN. 

Ami a könyv elkészítésének konkrét módszerét illeti, erre ugyancsak 
közvetett adataink vannak, mégis, úgy képzelhetjük, hogy ENGELS M A R X 
kivonatainak az alapján elkezdte írni munkáját, néhány fejezettel már el is 
készülhetett, amikor megkapta MORGAN eredeti munkáját. Ezután ebből 
dolgozhatott, M A R X konspektusának felhasználásával. Valószínű, hogy a már 
megírt részeket még egyszer (most már MORGAN könyvével a kezében) át
futotta, de újabb változtatásokra nemigen volt szüksége. M A R X kivonataiból 
ugyanis az is jól látszott, hogy M A R X tetemes anyagot, olykor szinte fejezete
ket szó szerint lemásolt, illetve mintegy kizsigerelt a maga jegyzeteiben. Tulaj
donképpen feltehetnénk azt is, hogy ENGELS valamely könyvtárban már műve 
írása elején is megszerezhette MORGAN könyvét, erre azonban nincsen semmi 
adatunk. Igen valószínű, hogy legalábbis az első k é t - három fejezetet ab 
invisis készítette el. 

A két kiadás közti eltéréseket egyértelműen bővítésnek nevezhetjük. 
Csupán néhány szót hagy el ENGELS az első kiadás szövegéből, és rendszerint 
ezeket is új terminussal helyettesíti. Aránylag tetemes a betoldások száma. 
Ezek együttvéve több mint egynegyedével növelik meg a mű terjedelmét. 

A negyedik kiadásban új az előszó—ez közvetlenül az új kiadás meg
jelenése előtt Az őscsalád történetéhez (Bachofen, MacLennan, Morgan) címmel 
a Neue Zeit-hen is napvilágot látott. Ebben ENGELS a családkutatás akkori 
fél évszázados múltját jellemzi, szembesítve a maga elgondolásait a három leg
jelentősebb kutató, valamint az őket kommentálok nézeteivel. 

A betoldások zöme a családdal foglalkozó második fejezetben található, 
amelynek ily módon mintegy a fele új anyag. E betoldások több kérdést is 
érintenek, és általában olyan problémákra utalnak, olyan művekre hivatkoz
nak, amelyek az első kiadás lezárása után kerültek ENGELS szeme ügyébe. 
Külön betoldott részletek foglalkoznak az emberiség szabályozatlan házassági 
ősállapotának az állatvilág bizonyos jelenségeivel való összevetésének lehető
ségeivel (35 — 40 lapokon); a korábban MORGAN terminusát alkalmazva puna-
lua-családnak nevezett csoportházasságra valló adatokkal (46 49) - - ENGELS 
másutt is kicserélte e két terminust és az új szövegbe mindenhová csoport
házasságot írt — ; BACHOFEN „negyedik felfedezésének" nevezve, a csoport
házasság és a párosházasság közti átmenet számos, még később is felfedezhető, 
elhalványult nyomainak bemutatásával (53 — 56) ; ezzel is kapcsolatban a 
szabályozatlan házasság előtti nemi kapcsolatok egyes eseteivel, a ius primae 
noctis szokásával, az ókori hetérizmussal (68 - 6 9 ) . Kitérésszerűen kerül bele 
a munkába a patriarchális nagycsalád, amelyet a zadruga, a házközösség 
(61 — 63), és a mű végén különösen ennek germán példái (143 145) illusztrál
nak. Ujabb, részletezőbb képet kapunk az új kiadásban az ókori görög család
formák fejlődéséről (64 — 67), a kapitalista, látszategyenlőségen alapuló család 
jellemvonásairól (74 — 76), és végül nagyvonalú áttekintést olvashatunk a 
családformák és ennek megfelelően a szerelem formáinak megváltozásairól 
(76 — 85), amelyeket mind társadalmi változások okoznak. 

Ezen kívül új betoldás kísérli meg a hatodik fejezetben a nehezen fel
tárható római nemzetségi viszonyok pontosabb értelmezését ( 1 2 5 - 129), 
a hetedik fejezetben pedig a germánok nemzetségi szervezetének tüzetesebb, 
gazdagabb példaanyagon való bemutatását (138 — 139). Eredetileg külön 
közölte ENGELS Ein neuentdeckter Fali von Gruppenehe címmel (1892 decem-



bérében a Neue Zeit hasábjain) a Russzkije Vedomosztyi 1892. október 14-i 
számából STERNBERG tudósítását a gilják csoportházasságról. Ezt a munkát 
később (függelék gyanánt) több kiadás A család, magántulajdon és állam erede
tének végéhez csatolta. 

Az első és negyedik német kiadás közti változtatások sehol sem terjed
nek ki a koncepcióra, inkább csak még hangsúlyosabbá teszik azt. Miért 
végezte el mégis Engels e módosításokat? 

Az első kiadás megfogalmazása idején már évtizedek óta érdeklődött 
ugyan a téma iránt, azonban a három hónapnál rövidebb megírási idő alatt 
nem volt E N G E L s n e k alkalma arra sem, hogy hirtelen áttekintse a korabeli 
szaktudományosság teljes anyagát. MORGAN művén 7 kívül egyedül BACHOFEN 
munkáját (Das Mutterrecht — Stuttgart, 1861.) ismeri személyesen, az első 
kiadásban általa idézett más szerzők (BECKER, GROTE, MOMMSEN, NIEBTJHR, 
sőt M A C L E N N A N ) hivatkozott adatait ENGELS MORGAN művéből veszi át. 
Az 1884-es kiadásban csupán HEGEL, FOURIER, LASSALLE, és természetesen 
M A R X elgondolásai olyan források, amelyeket MORGAN nem aknázott k i , 
ENGELS viszont beillesztett a maga művébe. 

Megváltozott a helyzet 1891-ben. Az új változatban ENGELS több olyan 
összefoglaló munkát idéz, amelyek az első kiadás lezárása után jelentek meg, 
és természetesen sohasem is járhattak Morgan kezében, (GIRARD-TEXJLON: 
Origines de la famille. Paris, 1884. — HEUSLER: Institutionen des deutschen 
Privatrechts. I — I I . Leipzig, 1885 — 1886. — KOVALEVSKY: Tableau des origi
nes et de Vévolution de la famille et de la propriété. Stockholm, 1890. — L E -
TOURNEATJ: Évolution du marriage et de la famille. Paris 1888. — WESTER-
MARCK: The History of Humán Marriage. London, 1891.) Az átdolgozás idején 
E N G E L S n e k keze ügyében van BACHOEEN Mutterechtje, természetesen MORGAN 
könyve, és ekkor használja az angol M A I N E még 1861-ben kiadott Ancient 
Law című munkáját, illetve LUBBOCK 18^70-ben írott The Origin of Civilisation-
jének negyedik kiadását (London, 1882.) is. Az újabb változathoz feldolgozza 
FISON és HOWITT. ausztráliai adatait a duális rokonsági szisztémáról. FISON 
már korábban M o R G A N n a k is küldött adatokat, nyomtatásban megjelent 
munkáit azonban csak ENGELS használhatta fel. Néhány apróságban más 
forrásokat, főként klasszikus auktorokat is kézbevett ENGELS, a jelentősebb 
szakirodalmi gyarapodást azonban a most említett művek képviselik. Idézésük, 
valamint STERNBERG később megjelent cikkének rendkívül gyors közreadása 
azt mutatják, hogy ENGELS figyelme kifejezetten a család korai formáinak 
tüzetesebb megismerése felé fordult a két kiadás között. A fenti művek egy
értelműen ilyen tárgyúak, és ismeretükben nem tartjuk véletlennek, hogy a 
már az első kiadásban is feltűnően nagy terjedelmű második fejezet az új 
változatban kétszeresére nőtt, és ily módon az egész mű csaknem egyharmadát 
tette ki . 

A család eredetéről szóló rész kibővítését messzemenően indokolta az 
a tény, hogy az 1880-as évek során egész sor idevágó fontos munka jelent meg, 
és ezek révén néhány új terminus, új jelenség vált közismertté. Ilyen volt 
a ,,duális házassági szisztéma" és a patriarchális nagycsalád (illetve házközös
ség). Lényeges módosulásnak számít az a tény, hogy a lokális változatnak 
bizonyuló punalua-család helyébe ENGELSIIÓI is a csoportházasság fogalma, 
vagyis egy egyetemes kategória kerül. A fenti új elemek bevonása miatt módo-

7 M O R G A N , Lewis H . : Az ősi társadalom. B p . 1961. 



sul az antik és a germán család történetének ENGELS adta értelmezése is. 
Hogy ezt az átalakítást csak módosulásnak és nem érdemi változtatásnak 
nevezhetjük, bizonyítja ENGELS új előszava Ebben az őstársadalom törté
netének kutatásában a legfontosabb mérföldköveknek továbbra is BACH
OFEN és MORGAN munkásságát tekinti - joggal —, és az újabb adatok szolgál
tatói t a maguk megérdemelt helyére, csak a szerencsés kezű kiegészítők közé 
teszi. Az előszóban harmadikként oly előkelő helyre juttatott MACLENNAN 
is csakugyan jelentős kutató volt, ENGELS azonban alighanem a kétoldalú 
és igen éles MORGAN—MACLENNAN kontroverziából ítélt, és MACLENNAN 
jelentőségét a kelleténél nagyobbnak, valamint munkásságát a ténylegesnél 
reakciósabbnak, elvetendőbbnek vélte. 

Már az első kiadásban is, különösen azonban az átdolgozás után igen 
feltűnő az a tény, hogy ENGELS néhány olyan nevezetes munkát nem is idéz, 
nem is használ fel, amelyeknek jelentősége az őstársadalom kutatásában igen 
nagy volt, és legfeljebb csupán abban különböznek a citált munkáktól, hogy 
ezekben nem a családformák történetének vizsgálata oldaláról, hanem más 
felől, esetleg más módszerrel is közelednek a szerzők az emberiség legrégibb 
történelmének megértésére. 8 

A múlt század utolsó két évtizedében igen megélénkült az emberiség 
legrégibb történelmi korszakainak kutatása. Ebben nagy szerepe volt BACH-
OFEN és MORGAN által felvetett raaíriarcAáíws-problémának9 is. ENGELS 
jól ismeri ezt a kérdést, hiszen a negyedik kiadás előtt a kezébe került munkák 
többsége ebből az apropóból kiindulva foglalkozik az őstársadalommal. 
Szerencsésen választja k i e vita legfontosabb tudományos dokumentumait 
(BACHOFEN, MORGAN, illetve MACLENNAN és WESTERMARCK műveit), vala
mint e kérdéskör legismertebb népszerűsítőit (GIRATJD-TETTLON, LETOTJRNEATJ). 
Néhány számottevő munka, a maga korában népszerű mű mégis hiányzik 
az ENGELS által idézett munkák közül. A német Friedrich H E L L W A L D előbb 
általános művelődéstörténeti keretben foglalkozott e kérdéssel (Culturgeschichte 
in ihrer natürlichen Entwicklung -- Augsburg, 1874.), majd speciális monog
ráfiában tárgyalja e kérdést (Die menschliche Familie nach ihrer Entstehung 
und natürlichen Entwickhing- — Leipzig, 1889.). A maga idején széles körben 
ismertek POST A. H . elsősorban jogtörténeti nézőpontú munkái (Die Gesch
lechtsgenossenschaft der Urzeit und die Entstehung der Ehe — Oldenburg, 1875.; 
Der Ursprung des Rechts — Oldenburg, 1876.; Die Anfänge des Staats und 

8 A marxizmus klasszikusainak o lvasot t ságára , k ö n y v t á r á r a vonatkozó á l ta lános 
elképzelések közismertek: M A R X is és E N G E L S is egyenesen enciklopédikus műve l t ségű 
férfiak voltak, akik nem csupán szorosabban vet t szakérdeklődési kö rük lehető teljes 
i roda lmá t kísér ték figyelemmel, hanem á l ta lában is minden kezük ügyébe kerülő m u n k á r ó l 
tüze tes ismereteket szereztek. Mindketten, M A R X tahin még i n k á b b , egyenesen „könyv-
m o l y " t e rmésze tűek voltak. A n n á l nagyobb kár , hogy k ö n y v t á r u k á l lományáról igen 
h iányos ismereteink vannak. Ennek az az oka, hogy k ö n y v t á r a i k 1848 ó ta á l landó 
kalandok, nem egyszer a megsemmisülés veszélyében forogtak, be leér tve a fasizmus és a 
másod ik v i lágháború évei t is. É p p e n ezért r endk ívü l nehéz a csak tö redékben helyre
á l l í tha tó könyvl i s ta a lap ján ese tenként k izárn i azt a lehetőséget , hogy M A R X vagy 
E N G E L S valamely m u n k á t ismert volna. K ö n y v t á r i kölcsönzéseikre pedig csak levele
zésükből és m á s életrajzi forrásokból köve tkez t e the tünk , te rmészetesen r endk ívü l 
hézagos módon , Vö . : Ex libris K. Marx und F. Engels. Schichsal und Verzeichnis einer 
BibUothek. Berl in, 1 9 6 7 . 

9 E témáró l , a s zámí tá sba jöhető irodalom viszonylag teljes felsorolásával: 
K O S Z V E N , M . O . : Matriarchátus. Az anyajog kérdésének története. B p . ( 1 9 5 0 . ) 



Rechtslebens - - Oldenburg, 1878.; majd az összefoglalás: Studien zur Ent
wicklungsgeschichte des Familienrechts. I — I I . Oldenburg, 1889— 1890.). 
LIPPERT Julius a maga családtörténeti szemléletét B A C H O F E N t ő l veszi, és első 
ide vonható műve szinte csupán BACHOFEN népszerűsítésének t e k i n t h e t ő 
(Die Geschichte der Familie — Stuttgart, 1884.), később átfogóbb és önállóbb 
rendszert próbál megfogalmazni (Kulturgeschichte der Menschheit in ihrem 
organischen Aufbau. I — I I . —• Stuttgart, 1886 — 1887.). Éppen ENGELS művé
nek dán fordítása idején adják k i STARKE Carl Nikolaus könyvét (Den primi
tive familie — Kebenhavn, 1886), amelyet később több nyelvre is lefordítanak. 
A kor szemében e kérdéskör egyik legismertebb szakértője a jogász Joseph 
KOHLER, aki egész sor tanulmányban foglalkozik a témával (ezek közül leg
jelentősebb Die Ehe mit und ohne Mundium. — Zeitschrift für vergleichende 
Rechtswissenschaft 6 (1886). Történeti, néprajzi és filológiai adatok alapján 
kutat FRIEDRICHS Karl , akinek tanulmányait (Zur Matriarchatsfrage — Zeit
schrift für Ethnologie 20 (1888); Über den Ursprung des Matriarchats — Zeit
schrift für vergleichende Rechtswissenschaft 8 (1899) szintén széltében idézték. 
Ugyancsak a jogi adatok alapján dolgozik BERNHÖFT, akinek dolgozatai 
(Verwandtschaftsnamen und Eheformen der nordamerikanischen Volksstämme 

- Rostock, 1888. — Zur Geschichte des europäischen Familienrechts — Zeit
schrift für vergleichende Rechtswissenschaft 8 (1889) már közvetlen tárgyuk 
miatt is érdekelhették volna ENGELSÍ. Még a negyedik kiadás megjelenése 
előtt láttak napvilágot DARGITN Lothar egyes dolgozatai is, amelyeket később 
összefoglaló monográfiában adott k i (Mutterrecht und Vaterrecht. I . Die 
Grundlagen — Leipzig, 1892.) Mindezek a művek — és ezen kívül is sok más, 
kevésbé jelentős munka — szélesebb körben is ismertek voltak ugyan, mégis 
inkább szakmunkáknak nevezhetők, amelyeket ENGELS a maga, munkás
mozgalmi keretek közé is szánt művében akarattal mellőzött vagy mellőz
hetett. 

Annál feltűnőbb, hogy ENGELS nem vesz tudomást a szeme előtt k i 
bontakozó német etnológia tudományának egészéről sem. 1859-től jelenik 
meg a Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissenchaft, 1869-től a Zeit
schrift für Ethnologie, amelyeknek minden évfolyama foglalkozott az őt ér
deklő kérdésekkel. A jelentős könyvek is egymást követik: WAITZ Anthro
pologie der Naturvölker című munkája az első közülük (első négy kötete 1859 
és 1864 között jelenik meg, GERLAND kiegészítésében pedig 1 8 7 0 - 71-ben két 
újabb pótkötet lát napvilágot). Az osztrák Oscar PESCHEL Völkerkundeya, 
először 1874-ben jelenik meg, és 1881-ben már a mű ötödik kiadása, 1889-től 
pedig hatodik kiadása állna ENGELS rendelkezésére. 1879-ben adják k i L I E B -
RECHT programadó könyvét (Zur Volkskunde), és nem sokkal ez után megjele
nik RATZEL Friedrich Völkerkunde^ is (1885-től, három kötetben), amely 
mind anyagában, mind általánosításaiban feltétlenül igen jelentős munka. 
RATZEL diffuzionizmusának metodikai ellenfele BASTIAN Adolf, ö tább ízben 
közvetlenül is foglalkozott a család eredetének problémájával (Über die Ehe
verhältnisse — Zeitschrift für Ethnologie 6 (1874); Matriarchat und Patriarchat 
— Berlin, 1886.), és összefoglaló munkák egész sorozatában érintette a pri
mitív társadalmak kutatásának problémáit (Die Rechtsverhältnisse bei ver
schiedenen Völkern der Erde — Berlin, 1872.; Der Mensch in der Geschichte 

- Leipzig, 1879.; Allgemeine Grundrisse der Ethnologie - - Berlin, 1884.). 
Nem idézi ENGELS W U N D T Wilhelm nevét vagy műveit sem, aki pedig a maga 
„néplélektani" irányzatával új fejezetét jelenti a németországi egyetemes nép-



rajzi kutatásnak, és ennek alapelveit már 1888-ban közrebocsátotta (Über 
Ziele und Wege der Völkerpsychologie). 

A család, magántulajdon és állam eredete elkészítésének idején bontakozik 
k i az angol antropológiai iskola is. Megalapítójának, TYLOR EDWAED B.nek 
Researches into the Early History of Mankind and the Denelopment of Givilisation 
című művét (London, 1865) ENGELS idézi is a negyedik kiadás előszavában. Már 
nem ismeri viszont TYLOR érett munkáit, amelyek mindmáig a múltszázadi 
egyetemes néprajzi kutatás számunkra is talán legjelentősebb dokumentumai. 
Különösen kár, hogy E N G E L S n e k nem volt tudomása a Primitive Cultureről 
( I — I I . kötet, London, 1871) és az Anthropology-ról (London, 1881). Az angol 
antropológiai iskola más képviselőit sem idézi ENGELS, jóllehet ezek közül 
néhánynak műve közvetlenül is tárgyához illett volna. Ilyen például L A N G 
Andrew Gustom and Myth című könyve, amely először 1884-ben jelent meg, 
de már a következő esztendőben újra kiadták, ROBERTSON-SMITH Kinskip 
and Marriage in Early Arábia (Cambridge, 1885) című munkája amely a 
nomadizmus megítélésében is segítségére lett volna E N G E L S n e k , FRAZER 
James G. egyik első munkája (Totemism, London, 1887) is ismeretlen maradt 
ENGELS előtt, akárcsak CODRINGTON melanéziai tanulmányainak egész soro
zata, amelyekre The Melanesians (Oxford, 1891) című művével tette fel a 
koronát. Elsősorban a szaktudomány ilyen eredményeiben való járatlansága 
miatt ábrázolja ENGELS a negyedik kiadás előszavában az őstársadalom ku
tatástörténetét kissé régies módon. Mindabban, amit i t t ENGELS bemutat, 
nem csupán az idézett szerzők munkásságának helyes megítélését adja, hanem 
azt is bizonyítja, hogy átlát szaktudományos tevékenységük külső burkán, 
és nézeteik egészét értékelte. Csupán annak a megemlítése hiányzik e b b ő l 
az áttekintésből, hogy 1891-ben már nem a csoportházasság megléte vagy nem 
megléte körül folyt a vita, hanem a matriarchátus elméletének hívei támadták 
az indogermán patriarchátus nézetének képviselőit, vagyis időközben a tudo
mányos disputa mindkét résztvevője eggyel tovább lépett. 

A nem kifejezetten szaktudományos, hanem inkább általánosító kuta
tás eredményei közül ez alkalommal kevésre utal ENGELS. D A R W i N t csak 
éppen megemlíti, COMTE, SPENQER, L E B O N és általában a francia szociológiai 
iskola képviselőinek munkái sem kerülnek szóba. 

A munkásmozgalomban részt vevők közül a múlt század végén nem 
csupán ENGELS érdeklődött az őstörténet iránt. 1879-ben jelent meg B E B E L 
August Die Frau und der Sozialismus című munkája, amely két és fél évtized 
alatt 34 kiadást ért meg, miközben B E B E L a munkát több ízben is kibővítette, 
átdolgozta. Ennek a műnek az elején olvashatók őstörténeti részletek, külö
nös tekintettel az asszonyoknak a különböző családformákban betöltött 
szerepére. 1882-ben adta k i KATJTSKY Kar i Die Entstehung der Ehe und Familie 
című brosúráját. Ez a munka BACHOFEN, MACLENNAN és LTJBBOCK ismereté
ben, de MORGAN művének felhasználása nélkül készült, zűrzavaros alkotás. 
ENGELS KAUTSEYIIOZ intézett magánlevelében kíméletlenül bírálta, és rá
mutatott legalapvetőbb tévedéseire. 1886-ban publikálta néhány tanulmá
nyát LAFARGUE Paul. (Ezek közül a legjelentősebbek: Le matriarchat a Nou-
velle Revue 8 (1886) 39. számában ós a Das Mutterrecht a Neue Zeit 4 (1886) 
évfolyamában, valamint egy évvel később ugyanitt a Hochzeits-Lieder und 
Brauche. Studie über die Entstehung der Familie.) Dolgozataiban részlet
kérdéseket érint és több helyen közvetlenül is felhasználja ENGELS munkájá
nak első kiadását. A család, magántulajdon és állam eredetében ENGELS nem 



említi BEBEL, KAUTSKY vagy LAFARGUE nevét. Nem tesz említést PLEHANOV-
ról sem, aki ez időben kezdi el történelmi tanulmányait. KAUTSKY munkáját 
Engels dilettáns, rossz műnek tartotta, bizonyára ezért nem idézi. Említi 
viszont a későbbi renegát szociáldemokrata Heinrich CUNOW egy részlet
munkáját az óperui faluközösségekről, amely 1890-ben az Ausland hasáb
jain látott napvilágot. 

Engels forrásainak számbavétele 1 0 tehát azzal az eredménnyel jár, hogy 
megállapíthatjuk: évtizedes érdeklődésének megfelelően nagy számban fel
használ tudományos és munkásmozgalmi munkákat, vagy legalábbis tudomás
sal bír róluk; ezzel egyszerre azonban más esetekben nem idéz egyes szerzőket 
vagy irányzatokat, mind a szaktudomány, mind a munkásmozgalom köreiből. 

V I . 

Mindezek után felmerül az a kérdés is: tudományos vagy politikai vállal
kozásnak tartotta ENGELS könyvét? E két alternatíva egymással mereven 
szembe állítása alighanem tévedés lenne, mivel ENGELS célja éppen az volt, 
hogy a munkásmozgalom résztvevői számára közvetítse a történelmi materia
lizmus módszerével elérhető teljes tudományos igazságot. 

Munkáját ilyen értelemben tudományos vállalkozásnak tartotta. Külö
nösen jól látszik az az átdolgozott kiadásból, amelynek megváltoztatását 
éppen az tette szükségessé, hogy közben az ENGELS által megfigyelt szaktudo
mányos őstörténet-kutatás új eredményeket hozott. Ugyanekkor mindvégig 
hangsúlyozza munkájának aktuális voltát is. 1884. április 26-án KAUTSKYIIOZ 
elküldött levelében például egyenesen attól tart, hogy művét a német cenzúra 
elkobozza, közvetlen politikai mondanivaló miatt. „Feltettem magamban 
és széltében elmondtam i t t , hogy borsot török BISMARCK orra alá és írok vala
mit (MORGAN), amit egyszerűen nem tilthat be. De a legjobb akarattal sem 
megy. — Nem is volna a dolognak értelme, ha csak „tárgyilagosan" referálnék, 
nem tárgyalnám M o R G A N t kritikailag, nem értékesíteném az újonnan elért 
eredményeket és nem hoznám őket összefüggésbe nézeteinkkel és a már nyert 
megállapításokkal. Ebből munkásainknak semmi haszna nem lenne. Tehát 

- vagy jó és akkor szükségképpen betiltják, vagy — megengedik és akkor 
csapnivaló. Ez utóbbira nem vagyok képes." Ez a részlet egyszersmind újabb 
bizonyítéka annak, hogy a tudományos hitel és a politikai céltudatosság 
mennyire összetartozott ENGELS szemében. Művét a legtalálóbban önmaga 
jellemezte az új kiadás előszavában: „a jelenkori család őstörténete". Nem 
csupán az egyes betoldások és kitérések (mint például a választási kampány 
során külön is közölt részlet), hanem az egész mű szerkezete és mondanivalója 
ilyen aktuális és egyetemes jellegű egyszerre. 

1 0 E t é m á t természetesen bővebben kellene kifejteni. Ez t azonban az a körü lmény 
is gátol ja , hogy k ö n y v t á r a i n k b a n éppen e kor irodalma meglehetős hézagokkal talál
h a t ó meg. 

2 Ethnographia 1971/2. 



V I I . 

Az előbbi bemutatás csupán ENGELS őstörténet iránti érdeklődésének 
mintegy a kereteit vázolhatta fel . 1 1 Nem tért k i ENGELS őstörténeti megálla
pításainak tartalmi bemutatására ezek amúgy is javarészt ismertnek 
nevezhetők. Hiányzik ENGELS elgondolásai tudománytörténeti sorsának 
a bemutatása is. Külön dolgozat feladata lenne ENGELS elképzeléseinek hatá
sát lemérni. Az utóbbi háromnegyed évszázad során különböző korokban 
és különböző körökben másként és másként értékelték ENGELS őstörténeti 
koncepcióját. E témakör áttekintése rendkívül fontos feladat, némileg adós
sága is a néprajz tudománytörténetének, Majdani elvégzéséhez azonban elő
készítésként is szükség volt a mostani filológiai tisztázására. Csak a marxiz
mus tudománytörténetének pontos tanulmányozásával juthatunk el a marxiz
mus teológiájából a marxizmus tudományáig. 

VOIGT VILMOS 

Vilmos Voigt : 

ENGELS A N D P R E H I S T O R Y 

Summary 

A lecture i n the Ethnography Research Section of the Hungarian Academy of 
Sciences commemorating the 150th anniversary of Engels's b i r t h . 

I . The classics of marxism had been dealing w i t h the history of the whole human 
society through their lifetime, thus w i t h the problem of prehistoric societies as well . 
Part of this act ivi ty, the facts of Engels's interest toward prehistoric society, is intended 
to be listed i n this article a l l the more because many biolgraphical and philological facts 
are not sufficiently well-known i n this connection. 

I I . Engels's interest i n prehistory up to the beginning of the 1870's. 
I I I . Engels's interest i n the 1870's, the preparation of the manuscripts material 

of his later publications Anti-Diihring and Dialectics of Nature. 
I V . Tho publication of the Nature of the Family, Private Property and the State 

i n 1884. 
V . I t s revision in 1890/91, the enumeration and justification of the differences 

in content between the two editions. 
V I . The evaluation o f Engels's work: poli t ical and scientific work at the same t ime. 
V I I . Engels's work i n connection w i t h prehistory was greatly re-echoed later as 

well both w i t h the science historical materialism and wi th in the frames of general ethno
graphy and prehistory in the narrower sense. The details of this are to be presented i n a 
separate paper. 

1 1 E dolgozat szövegének megfogalmazása u t á n jelent meg E N G E L S m ű v é n e k ké t 
új magyar k iadása is: Kari Marx és Friedrich Engels Művei. 21. kö te t , 1883—1889. B p . 
1970. 21—157, 504—512., valamint E N G E L S , Friedrich: A család, a magántulajdon és az 
állam eredete. Leivis H. Morgan kutatása nyomán. Bp . 1970. E ké t k iadás j egyze tanyagában 
számos, a fentiekben eml í t e t t életrajzi adat vógre magyarul is meg t a l á lha tóvá vá l t . 
Ezek közül csupán n é h á n y té r el a dolgozatomban eml í te t t ek tő l , ez esetekben az ú j 
k iadások b izonyí téka inak á t t ek in tése u t á n is ragaszkodom k o r á b b a n megfogalmazott 
vé leményemhez . E különbségek azonban m é g így is ap róságnak nevezhetők . 



Вильмош Воигт: 

Ф. ЭНГЕЛЬС И П Е Р В О Б Ы Т Н О Е ОБЩЕСТВО 

(Резюме) 

Доклад по случаю 150-й годовщины со дня рождения Ф. Энгельса, прочитанный 
в Этнографической Исследовательской Группе Академии Наук Венгрии. 

I . Классики марксизма всю жизнь занимались историей всего человеческого об
щества, при этом также и историей первобытных общественных формаций. Автор статьи 
желает демонстрировать лишь часть деятельности по теории первобытного общества 
классиков марксизма, простым перечислением фактов, доказывающих интерес Ф. Эн
гельса к первобытным общественным формациям. Это тем более нужно, поскольку име
ется целый ряд, до сих пор малоизвестных для широких масс биографических и фило
логических данных из этой области. 

I I . Интересы Ф. Энгельса к истории первобытного общества до начала 1870 гг. 
I I I . Интересы Ф. Энгельса к этому вопросу в течении 1870 гг., — и период на

писания и составления рукописей позднейших его произведений «Анти-Дюринг» и 
«Диалектика природы». 

IV. Рождение издания 1884 года произведения Ф. Энгельса «Происхождение 
семьи, частной собственности и государства». 

V. Происхождение переработки этого произведения в 1890—91 гг., перечисление 
и обяснение расхождений в содержании этих двух его изданий-вариантов. 

V I . Оценка творчества Ф. Энгельса: оно является одновременно и научной и поли
тической работой. 

V I I . Труды Ф. Энгельса, связанные с первобытной историей, вызвали и позднее 
огромный интерес к истории материализма, как науки, также, как и к взятой в более 
узком смысле, первобытной истории и общей этнографии. Подробности изучения этого 
комплекса явлений надо было бы демонстрировать в отдельной, самостоятельной работе. 



N u r a n k ű 

Az északi zűrjének rénszarvastenyésztéssel kapcsolatos epikus énekei 

A zűrjén folklórban két, önálló történelmi fejlődésen keresztülment, 
népköltészeti t ípust különböztethetünk meg. Ezeket általában, mint a hagyo
mányos és rögtönzött költői alapformák sajátos egymáshoz való viszonyát 
értelmezhetjük. Egyes esetekben a viszonylag állandósult szöveg már hagyo
mányosnak tekinthető. Ennek önálló megjelenési formái az epikus énekek, 
a népballadák és a lírai népdalok. Más esetekben a kifejező és a jellemző for
mulák bizonyos összessége vált hagyományossá. Ezeknek alapján alakult k i 
azután minden alkalommal a sajátos belső törvényszerűségek szerint formálódó 
költői szöveg. Ezt az elvet mint részletesen kiiejtettük ,,A komi dalfolklór 
genezise és fejlődése" c,. monográiiankan. Az improvizált költemények sajátos
műfaji változatának tekinthetők többek között az említett Nurankűű eposz 
részei is. 

A Nurankűű eposz az északi zűrjének (komi) folklórjának egyik eredeti 
költői műfaja. Az eposz legrégibb rétege a nomád vagy félnomád tundrái 
és erdei rénszarvastenyésztő kultúrához kapcsolódik közvetlenül. Lényegét 
tekintve a nurankűű eposz közel áll a zűrjének minden csoportjánál egyaránt 
megtalálható, nem szertartásos, világi jellegű bördödcsanküvnek nevezett, 
a mindennapi élet jelenségeit leíró, népköltészeti alkotásokhoz. 

A nurankűű és a bördödcsanküv műfajok egymáshoz való rokonságát 
bizonyítja maguknak az említett elnevezéseknek kialakulása és használata is. 
A bördödödcsanküv terminus két alkotóelemből formálódott ki . Ezek: bördnü 
= sírni, és kűű = szó, azaz összevonva: bördödcsanküv — sirató szó, sirató
ének. A nurankűű terminus az előzőhöz hasonlóan, szintén két elemből alakult 
k i . Ezek: nurnü - önmagáról énekelni, halkan dúdolni, és kűű = szó. A nu
rankűű eposz egyes részei, éppúgy, mint sok, nem szertartásos célt szolgáló 
bördödcsanküv, melyeket elsősorban a déli zürjéneknél jegyeztek fel, auto-
biografikus jellegűek, és tulajdonképpen nem mások, mint az előadó által 
önmagáról, saját sorsának alakulásáról szóló, halk énekhangon megszólaló 
dalok. A nuranküü eposz költői rendszerében megtalálhatjuk ugyanazokat 
a vonásokat, sőt ugyanazokat az állandó kifejezéseket is, melyek a déli zűr
jének bördödcsankűű dalaira jellemzőek, vagy az északi zűrjén földművelők 
ének-improvizációiban fordulnak elő. 

Ugyanakkor, rénszarvastenyésztéssel kapcsolatos tematikájukat tekintve 
a nurankűű eposz részei bizonyos rokonságot mutatnak a szamodij elbeszélő 
jellegű ének-improvizációikkal. Hasonlítsuk össze a zűrjén bördödcsanküv 
terminust az elbeszélő költemények bizonyos fajtáját jelző jarabc, nyenyec 
terminus származásával. A bördödcsanküv-höz hasonlóan a jarabc szintén sí
rást, siratást jelent, mely szó a jarabta = valakit vagy valamit megsiratni 
igére vezethető vissza. 



Rövidebbre fogva a szót, a rénszarvastenyésztóssel kapcsolatos nurankűű 
eposzban, éppúgy, mint az északi zűrjén folklór egészében ősi-permi és szamo-
dij eredetű alkotóelemek olvadtak egységbe. Meg kell jegyeznünk, hogy az 
alkalmi improvizátorok, saját kijelentéseik alapján két különböző, zűrjén 
és nyenyec stílusban tudják előadni a nurank eposz egyes részeit. Igaz, hogy 
a kolvini jaranok (így nevezik magukat a tundra-lakó vünencs nyenyecektől 
eltérően) a nuranküü eposz egyes részeit legszívesebben nemcsak zűrjén 
nyelven, hanem e nép stílushagyományainak megfelelően adják elő. Jaran 
nogen, azaz „nyenyec stílusban" kevésbé szívesen énekelnek, ilyen esetben 
általában rövid mondatokra korlátozzák a szöveget. 

A rénszarvastenyésztóssel kapcsolatos nuranküü eposz létezéséről 
a Bolsaja Zemlja tundráin élő rénszarvastenyésztők folklórjában már régen 
tudtak a kutatók, ám tekintet nélkül ezen ismeretekre, mégcsak meg sem 
kísérelték lejegyezni azok szövegét. Ez bizonyos mértékben érthető is. Először 
is technikailag volt nehéz rögzíteni ezeket a könnyedén rögtönzött és legalább 
olyan könnyedén elfelejtett dalokat, amelyek közvetlenül a rénszarvasvonta 
argüs-ohon1 folytatott utazás során keletkeztek és kerültek előadásra. Másod
sorban pedig, és ez a szempont még lényegesebb, a nuranküü dalokat egy
értelműen primitív, mintegy semmi tartalmi vagy esztétikai értékkel nem 
rendelkezőket tar tot ták számon. A jegyzetelő gyűjtők nagy többsége, a nuran
küü dalok tartalmának bemutatásakor, azoknak csupán a rögtönzés pillanatá
ban végbemenő eseményekkel való kapcsolatára utal, oly módon, hogy közli 
— az előadó egy halmot lát és azt énekli „íme egy halom", vagy meglát egy 
szarvas csordát és azt énekli „íme egy szarvascsorda" stb. 

Kétségtelen, hogy a tényközlő jellegű részletek sokkal inkább jellem
zőek a nuranküü dalokra, mint bármely más folklór. A nuranküü eposz azon
ban mégis bonyolult költői szerkezet. A nuranküü úgynevezett primitivizmusa 
nem egyéb, mint maga a műfaj ősi voltának, archaikus jellegének bizonyítéka. 

A nuranküü epika egyik részletét első alkalommal 1959-ben jegyeztük 
fel Mohcsa községben, mely az Izsma folyón (a Pecsora bal oldali mellékfolyója) 
fekszik, bizonyos ANUFRIJEVA Je. V. parasztasszony előadása alapján. Ez 
a rénszarvastenyésztő vadász eposznak „Vedé pomlasz") c. részlete volt. 
Terjedelme meghaladta a 300 sort. Az ezt követő években szintén nem került 
sor az eposz további részleteinek lejegyzésére. Csak később, az 1968 —70-ig 
terjedő időszakban végeztünk további feljegyzéseket a társaságunkban lévő 
KUDRJASOVA V. M. laboránssal együtt Haruta és Kara kisközségekben (az ar-
hangelszki kerület nyenyec nemzeti területén), Abez és Jarpijag községek
ben (Komi Autonóm Köztársaság). E gyűjtések során több mint negyven 
nuranküü dalt jegyeztünk fel, melyeknek többsége meghaladta 300, némelyi
kük pedig elérte az ezer verssornyi terjedelmet. 

A nuranküü dalok olyan egységes tipológiai vonásokkal rendelkeznek, 
amelyek lehetővé teszik, hogy mint az északi zűrjén improvizációs népkölté
szet önálló műfaj változatáról beszélhessünk róluk. 

A nuranküü — monoton hangnemben rögtönzött dal a személyes sorsról. 
A dalt a szerző szar vasfogaton tett utazása során, a csum-ban töltött szabad 
ideje alatt, különféle kézimunkák végzése során, a lata2-n ülve rögtönzi. Ezen 
körülményekből ered a nuranküü daloknak, az egész rögtönzött költészethez 

1 Argüs = rénszarvasfogat . 
2 Lata = azok a deszkák, melyekből a csum pad ló j á t ál l í t ják össze. 



hasonlóan, az alkotóik szeme előtt adott pillanatban lezajló eseményekkel való 
igen szoros kapcsolata, a környező valósághoz való intenzív viszonya. Ez k i 
vételesen világosan látszik az Izsma folyó körzetéből származó nuranküü 
daloknak a Haruta községben feljegyzett hasonló műfajú dalokkal való össze
hasonlításakor. Az Izsma mentén, a hagyományos rénszarvastenyésztésen 
kívül a helyi lakosság gazdasági életében fontos szerepet játszott a rénszarvas
tenyésztés termékeit továbbá feldolgozó háziipar is, elsősorban szarvasbőrök 
feldolgozása, ipari szarvasbőr előállítása. Ezzel ellentétben Haruta község 
lakóinak élete ősidőktől fogva a nomadizáló rénszarvastenyésztéshez kapcsoló
dott, - szinte kizárólagosan. 

Az Izsma menti vidékről és a Haruta községből származó nuranküü 
dalok, amellett, hogy szinte megegyeznek művészi elveik tekintetében, szem
mel láthatóan közvetlen kapcsolatban vannak az őket létrehozó konkrét élet
formákkal, a mindennapi valósággal. Az Izsma menti nuranküü részletekre 
jellemző a munka, mégpedig a rénszarvasbőr kikészítésével foglalkozó kézi
munka folyamatainak tematikai feldolgozása. A rögtönző művész a legapróbb 
részletekig felidézi és ábrázolja a kézművesek munkáját, felsorolja azoknak 
szinte minden mozdulatát, leírja tevékenységüknek csaknem minden részletét. 
A nurankü főhőse, Vedé, az öreg vadász, öreg napjaira elhatározta, hogy 
rénszarvasbőr kikészítésre adja fejét: 

Nar kerka-fabrikte vostalis, 
Narjas kucis süa karnü, 
Setén udzüs éöküd zej da, 
Fabrikse nin i voétis da,. 

5 Sülén ved setén ze nin da 
Das sizim tüéaca vol. 
Süa sien boriccis da, 
Süa sie kötede da, 
Kötedem böras ved nin da 

10 Süa sie britalis da, 
Britem böras ved sie da 
Izveskae nin sjuis da, 
Setén nedela olis da, 
Sü börün sie vuStisnüs da, 

15 VuStem böras kunmalis da, 
Kun böras sie puktis da 
Kükso vetümün Stuka, 
Síepennej secce puktis da 
Udalej sokurse da, 

20 Süa kucis bergedlünü da, 
Asüü ved bergedlis nin, 
Sü börün sie pürtisnüs da, 
Raz vüle ved öSedis da, 
Raz böras bara puktis, 

25 Vööjas sie bergedlisnü, 
Sü börün bara pürtis, 
Sie majkisnüs sös vüjen da, 
Sü börün puktis njarkae, 
Njarkas ved acüs bergale da, 

30 Völüs vetle rödden da, 
Sü börün sie koétisnüs, 
Sie puktisnüs njalkae, 
Njalka vülas vuétisnüs, 
Njalkae nin saditisnüs, 
Sü börün süa vois, 
Tövar völié kijas lois. 

Aztán tímárműhelyt nyitott, 
Es szarvasbőrt készített ki, 
Ez nagyon nehéz munka, 
0 megnyitotta, műhelyét, 

5 Összegyűlt nála 
Tizenhétezer szarvasbőr, 
Mindet meg kell munkálnia, 
Mindet be kell áztatnia, 
Es amint beáztatta őket, 

10 Mindet tisztára lenyírta, 
Es amint lenyírta őket, 
Mindet mésztejbe helyezte, 
Egész héten ott tartotta, 
Azután vakarta csak le, 

15 Azután maratta híggal. 
Megmaratván félretett 
Közülük kétszázötvenet. 
Csendes lovat fogatott be, 
Nagyerejű herélteket, 

20 Forgatták azok a malmot, 
Reggelig gyűrték a sok bőrt, 
Aztán fogta valamennyit, 
Es rostélyra terítette, 
Ezután leszedte őket, 

25 Paripák gyűrték tovább, 
Majd megint kiterítette 
Fókazsírral mind bekente 
Visszatette a gyűrőbe, 
Azt megtekerték-forgatták, 

30 Azok a sebes lovai, 
Megszárította bőreit, 
Feszítőre feszítette, 
Ott mégegyszer levakarta, 
Mégegyszer kiteregette, 

35 Csak ezek után vált a bőr áruvá. 



Az egyes munkafolyamatok ilyen aprólékos leírása jellemző az Izsma 
folyó menti folklórirodalom más rögtönzött műfajai számára is. Amint azt 
az ősi földművesek dalai bizonyítják, a különféle cselekedetek, igék felsorolása 
nagyrészt azon a képzeten alapult, mely szerint a szónak mágikus ereje van, 
A régiek azt hitték, hogy szavakkal hatni lehet a természet erőire, hogy azok 
ezáltal az emberek kívánságának megfelelő módon működjenek. Vegyük 
például az Izsma folyó menti zűrjén siratóénekek egy részletét: 

Tuusooüs völeke petalam hreéanskej 
röbetaüs vüle, 

Búrja otajase vüle ke munam bur mujase vüle 
Vremennej udales pragitam bur éokur-

völes. 

Kivonulunk tavasszál paraszti munkára, 
Kimegyünk jó, széles, termékeny 

szántóinkra, 
Erős, derék herélt lovat fogok be. 

Az Izsma folyó menti nuranküü dalok általában nem közvetlenül 
ábrázolják az emberekéletmódját és foglalkozását, hanem csupán a rénszarvas
tenyésztéssel kapcsolatban, a gazdasági rendszer függvényeképpen. Igaz, 
hogy az Izsma menti rénszarvastenyésztők is ismertek nomád életkörül
ményeket ábrázoló nuranküü dalokat: 

Zárni éura nin me vetla kör tabunen, Aranyszarvú szarvasokkal utazom, 
Komün üüja nin püri öom pütSke, szarvascsordával, 
Koz pu nin me puksi krasitem lata vüle, Harminc karóra állított csumba tértem be, 
Soem-juem cajnik bi vüle öSedi. Leültem a fenyődeszkákra, a festett lata-ra, 

A tűz fölé akasztottam a teáskannát, 
melyből eszem, iszom. 

Ez a nuranküü dal 1959-ben került napvilágra az Izsma menti Szizjabszk 
faluban, CSUPROVA P. N . előadásában. Ugyanőtőle származik egy másik 
rénszarvastenyésztéssel foglalkozó nuranküü dal is, melynek címe „Blago-
vessenszkej mi munam perveje prihedisz" („Elsőnek indultunk Blagoves-
csenszkojeból"), egy évvel korábban pedig Porozsszk faluban jegyeztünk fel 
egy másik nuranküü dalt „Sjoen nin sursen kodjas vetlenüs sursalemaüs" 
(,,Utaznak-e a gazdagok, százezres csordák urai") címmel. Mégis állíthatjuk, 
hogy a nuranküü dalok nem olyan gyakran fordulnak elő az Izsma folyó men
tén élő, mint a kolvini zűrjének körében. Az Izsma folyó menti nuranküü 
dalok improvizációs alapját azonban bonyolultabbá teszik a bennük szintén 
kifejeződő szilárd hagyományok is. A kikristályosodott kifejezések, a szilárd 
hagyományos szerkezet komolyabb szerepet játszanak ezekben a dalokban, 
mint maga a rögtönzés. Az Izsma menti rénszarvastenyésztéssel foglalkozó 
nuranküü dalok fokozatosan megközelítik az izsmai típushoz sorolható úgy
nevezett munkadalokat. Hasonlítsuk össze például a folyón való átkelést 
szénakaszálás idején ábrázoló dalt, melyet Mutnij Materik községben jegyez
tünk fel (Pecsora) a nurankű dalokkal. Ebben az esetben már közös vers
konstrukciót is találhatunk: 

Sira nin vara mi munam gülüd püzsnas nin, Kigyantázott, kátránnyal megkent gyors 
Koz pu nin koknüd sünüstam öpaénej csónakban utazunk, 

pomsüs, Szép könnyű fenyőre sudárral kormányzunk, 
Moj lap nin koknüd kurüstam pelüsüs Hódláb könnyűségű evezőkkel hajtunk. 

pomüs. 



A kolvini nuranküü dalok bizonyos mértékben különböznek az eddig 
bemutatottaktól. Az Izsma mentiektől eltérően, azok tartalmilag jobban 
kötődnek a rénszarvastenyésztő nomádok életéhez, és csaknem teljes mérték
ben hiányoznak belőlük a kézművességgel kapcsolatos részletek. 

Az anyának volt 
Tizennégy szarvasfogata, 
Az anyának volt 
Három jó subája, 

5 Három pár szarvasbőr csizmája . . . 
Eladtam legjobb bőrruhámat, 
Szarvasbőrruhámat eladtam, 
Becsületes rénbikámat eladtam, 
Apámnak volt rénbőr takarója, 

1 0 Azt is eladtam én . . . 

Mamelen taj völi-i 
Das nöl daá" uu da, 
Mamelen taj völi-i 
Kujim bur malSaüs da, 

5 Pimüs taj völi nöl goz . . 
Malca pür daj vuzali, 
Madaelüs jortelüs 
Mada menurej vuzali, 
Aelen völi amdjor, 

1 0 Sie taj i vuzali, -

így rögtönzött A. I . Vüucsejszkaja, Haruta községbe való népi énekes, 
nuranküü dal formájában adván elő saját élete történetét. Pontosan ilyenek 
a kolvini nuranküü dalok is, melyeket Abez és Kara falvak előadóinak rög
tönzésében hallhattunk. Éppúgy, mint az Izsma menti nuranküü dalokban, 
ezekben is megtalálhatjuk különböző munkafolyamatok bemutatását, azzal 
a különbséggel, hogy i t t nem a földművelés, hanem a rénszarvastenyésztés 
területéről meríti témáját az improvizátor. A kolvini nuranküü dalok egyik 
legállandóbb képe a rénszarvasfogat félszerszámozása, az útra való készülő
dés leírása: 

Aséum vazenkajases Ijamkaala, 
Njol vazenkaes Ijamkaala, 
Vörzja ke, vörzja ved, 
Sondiüd taj vüjim na. 
Abezjad ke voedla . . . 

Derék szarvasaimat szerszámozom, 
Négy derék szarvasomat most befogom, 
Elindulok, elvágtatok, 
Amíg a nap ragyog ; 
Abez-ba utazom . . . 

A rénszarvastenyésztéssel foglalkozó nuranküü dalokat az őket létre
hozó környezettel közvetlenül összekapcsoló viszony az Izsma menti és a kol
vini nuranküü daloknak egyaránt egyik igen fontos, de nem a leglényegesebb 
közös vonása. Másik tipikus vonásuknak önéletrajz-leíró jellegük tekinthető. 
As olemes, assum olemes süledi ,,Saját életét énekelte meg" általában ilyen 
szavakkal vezetik be dalaikat maguk az előadók, így határozzák meg az ének 
tartalmát. Ugyanez az értelme a következő bevezető szavaknak: 
as ulam süla, as ulam nura, as olem kuzja nuri, as olem pomlas nuri. A nuranküü 
dal szerzője iránt érdeklődő kérdésre mindig a következő a válasz: acum lösedi 
„magam költöttem". Igaz néha előfordul ilyen válasz is: tae mamelen (vagy 
babelen) nuranküü, ,,ez anyám (vagy nagyanyám) nuranküü dala". 

A nuranküü dalok szerzői és előadói az esetek többségében asszonyok. 
Ezek az énekek a bördödcsanküv dalok más válfajaihoz hasonlóan (földműves 
tematikájú, sirató, lakodalmas, vagy sorozó énekek), általában nők által kerül
nek előadásra, míg a terjedelmesebb epikai költemények inkább férfiak szájá
ból hangzanak el. 

A nuranküü dalok többsége zenei kíséret nélkül kerül előadásra. Haruta 
községben azonban sikerült felfedeznünk egy speciális előadási módot mimikai 
és ritmuskísérettel. Ezt tarkecscsem nurem nuranküü — „kopogásos nuranküü 



dal"-nak nevezik. Mielőtt a dalt elénekelte volna, CSAKLINOVA F. V. népi elő
adóművész kud nevű dobozára ült (így hívják azt a fakéregből hajtogatott 
ládafélét, amelyben a nők házimunkaeszközeiket tartják). Egy ideig csendben 
ült a ládikán, maga alá húzott lábakkal. Azután alig hallhatóan elsuttogta 
az első sort: Me kud vülün pukala, ,,a kud-on ülök én". Hangja fokozatosan 
megerősödött, teljes erővel felhangzott a dal, és hirtelen az előadó az ének 
ritmusára ütemesen verni kezdte kezeivel (tarkeccsünü) a doboz két oldalát 
szabályos időközökben. A jelenlévő rénszarvastenyésztők véleménye szerint 
a ládika híján a sátor padlózatát alkotó lati-deszkákon ülve is előadható ez 
a ritmuskíséret. 

A nuranküü dalok előadásmódjában mutatkozó különbségeket való
színűleg azzal lehet magyarázni, hogy valaha minden nemzetségnek megvolt 
a saját előadásmódja-sablonja, melyet nemzedékek hosszú sorának gyakorlata 
őrzött meg. Egy-egy ilyen típus szerint rengeteg önálló szöveg rögtönözhető. 

A rendelkezésünkre álló anyag tanulmányozásakor felbukkanó fontos 
problémák egyike az ősi rögtönző énekes előadóművészet egyes műfajai között 
fennálló aktív kölcsönviszony, e műfajok egymásra gyakorolt hatása, azok 
egymásba való alkalom szerű átmenete. 

A nuranküü dalszövegek, a rögtönző költészet egyéb műfajainak szöve
geihez hasonlóan igen dinamikusnak. Az epikai költeményektől eltérően, ezek 
nem tartalmaznak olyan jelentős mennyiségű öröklött, maradványjellegű 
elemet. Ugyanakkor a helyi hagyományok hatására a nuranküü dalokban is 
megjelenik a szövegek stabilizálására való törekvés, azoknak lírai vagy epikai 
költeményekké való átalakítása. 

Jogor Vany3 dalának szerzőjéről csaknem az egész tundrán élnek hagyo
mányok. Jogor Vany szemelvényéről a többség úgy véli, majdnem egyhangúan, 
hogy az rénszarvaspásztor volt, aki gyakran utazott szerelmeséhez, Sandrennya-
hoz. A nézeteltérések először e személy helyi illetőségének meghatározásakor 
jelentkeznek. KoLva és alsó Usza lakosai azt hirdetik, hogy a hős az ő vidékük
ről származik. Ezzel ellenkezőleg, a tundrái előadóművészek nem kevésbé 
határozottan állítják, hogy Jogor Vany a tundrán született és nőtt fel. A dal 
már elszakadt eredeti szerzőjétől, szövege pedig állandósult, véglegessé vált: 

Jogor Vane, Jogor Vany ala, 
Kör mesteüd vüjim-em da, 
Lunjünüte da, türmas-em da ? 
Bük cukarte da sibedli da. 

5 Bük cukarte da jörolü da, 
Kvajtlöz dzon pela bükte dom, 
Kük vül dadjadad da lamkolü da, 
Edzüd amdorte puktü, 
Sija poma xarejte boélü, 

10 Beloo da ponte cukeslü da, 
Ihnitlü daohnitlü da 
Peceralü krez vülas, 
Sandrenijali sod doras. 

Jogor Vany, te, Jogor Vany, 
Van-e legelője szarvasaidnak, 
Elég-e az eleség egy napra ? 
Zárd karámba igás szrvasaidat, 

5 Fogj el belőlük hat megbélyegzetlent, 
Két új fogatba fogd be őket, 
Majd teríts ki fehér bőrtakarót, 

hegyével vedd kézbe, 
Szólítsd elő Beloo kutyádat, 

1 0 Kiálts és indulj vágtában, 
A Pecsora meredek partjára, 
Sandrennidnek tornácára. 

A dal alapját állandósult költői képek alkotják (pl. a rénszarvasfogat 
előkészítésének képe) melyek tipikussá váltak a rénszarvastenyésztéssel 
foglalkozó epikus dalokban. A nuranküü daloktól eltérően, melyek szüzséjüket 

3 Jogor Vany — az orosz Ivan Jegorovics, személynév zűrjén helyesírásé- vá l toza ta . 



és kompozíciójukat tekintve amorfnak mondhatók, e lírai dalokban a szüzsé 
szigorú következetességgel formálódik meg. Ez a jelenség nem kis mértékben 
közrejátszott abban, hogy adott ének kivált a nüranküü dalok tömegéből, 
bár előbbiben is észrevehető maradt az önéletrajzi jelleg. Valószínű, hogy az 
olyan Izsma menti énekeknek, mint a „Kor me dzola vöölüli" (Mikor én még 
kicsi voltam), vagy „Mamej, Mamej, Mamulej" (Anya, Anya, Anyácska) 
forrásául is nüranküü dalok szolgálhattak valaha. 

Még gyakrabban fordul elő, hogy a szerzőjétől már elszakadt nüranküü 
dal epikus költemény formájában él tovább. Az ilyen dalokban az önéletrajzi 
jelleg már nem szerepel az előtérben, maga a dal pedig elbeszélő jellegűvé, 
konkrét szüzséjűvé válik. A nüranküü dalokban ábrázolt események időbeni 
távolodása következtében, az elbeszélő, mesei elemek egyre jelentősebb szerep
hez jutnak. Szüzséjüket és kompozíciójukat tekintve a nüranküü dalok foko
zatosan elveszítik amorf jellegüket. 

A Harejvörün kük kerka (Harejvérben két kunyhó van) c. nüranküü 
dalban olyan eseményt ábrázolt a szerző, mely valóban lejátszódott mintegy 
száz évvel ezelőtt Harejver kisközségben, egy tundrái folyócska partján. 
Akkor telepedett meg ott két, az Izsma mentéről származó vándor vadász, 
akik boldogulásukat keresve elhagyták szülőhazájukat. Ezek közül az egyik 
KOSZKOVSZKAJA, JE . V. idős Haruta községbeli parasztasszony nagyapja volt. 
Ez az idős asszony tolmácsolta nekünk a dalt, melynek tartalma a következő: 
egyszer, amikor a felnőttek munkába mentek, és a ház körül csak játszadozó 
gyermekek maradtak (közöttük KOSZKOVSZKAJA JE . V. anyja is), hirtelen 
medve támadt a telepre. íme ez a dal (az ismétlődő verssorok kihagyása 
árán) bizonyos mértékben megrövidített változatában: 

Harejvörün kük kerka, 
Kerka kostas tuj iz vöö, 
Ae-mame muninüs, 
Uzinala muninüs, 

5 Kuiméo verst sae küütisnüs, 
Püzen ved i küütistiüs, 
Posni coj-voknam koli, 
Acum na ved sizimed, 

10 Aslum das kük ar türis, 
Cojases ved vodtáli, 
Vokjases gulajtnü ledzi, 
Vidzeda ke, vidzeda, 
Müjke taj i §um loi, 

15 Öbesse ved ignali, 
Ösined ke. vidzeda, 
ÖSin ulin püz setén, 
Püzis ved pöredema, 
Püz ulas taj pürisnüs, 

20 Vokjasej taj pürisnüs, 
Vidzeda ke, vidzeda, 
OSkis ved lökte, lökte, 
Kük kok jülas ved lökte, 
Nörse kias boétema. 

25 Vidzeda ke, vidzeda: 
OSküs püz doras vois, 
Püzas ved i kulüStis, 
Acum ved i uéke6ci, 
Krövat ule uékecëi, 

Harejverben két kunyhó van, 
Közöttük út nem volt. 
Apa s anya elindultak, 
Elindultak dolguk tenni, 

5 Háromszáz verszt le a folyón, 
Csónakon úsztak el. 
öcsökkel, húgokkal én maradtam otthon, 
Hatan maradtunk otthon, 

10 Hetedik gyerek vagyok, 
Tizenkét éves vagyok, 
Húgaimat lefektettem, 
Öcsöket sétálni küldtem, 
Nézem csak, nézem, 
Valami zaj támadt. 

15 Az ajtót bezártam, 
Kinéztem az ablakon: 
Az ablak alatt csónak, 
Egy felborult csónak, 
A csónak alá bújták, 
Öcséim bújtak alá 
Nézem én, nézem: 
Medve jön, közeleg, 
Hátsó lábain jön, 
Mancsában vesszőt tart, 
Nézem én nézem: 
A medve a csónakhoz ért, 
Ráhúzott a csónakra, 
En ekkor elfutottam,, 
Az ágy alá bebújtam, 

•20 

25 



30 Dür ved i setén kujlü, 
Krövat uusüs ved peti, 
ÖSine ke vidzeda: 
Vokjasej ved petenüs, 
Püz uuéüs ved petenüs, 

35 Züredi da i voéti, 
öbesse ved i vosti; 
„Müjne ze ti karannüd, 
Vokjase ze, vokjase, 
Müjne ze ti karannüd?" 

30 Sokáig feküdtem ott, 
Egyszer csak kimásztam, 
Az ablakon kinéztem, : 
Az öcséim előbújnak, 
Csónak alól előmásznak, 

35 Rohantam én kinyitni, 
Az ajtókat kinyitni: 
„Hát ti mit is csináltok, 
öcséim, öcséim, 
Mit is csináltok ti?" 

A rögtönző előadó i t t is, mint a nuranküü dalok esetében ez általános, 
szigorúan a megtörtént események közlésére szorítkozik. Innen ered az impro
vizáló előadó szemei előtt lejátszódó események pontos és részletes bemutatása: 
ae = mame munisnüs, posni coj vokam koli, aslüm das kük ar türis, kvajt dusen 
taj me koli ,,apa és anya elutaztak, egyedül maradtam kis öcséimmel és húgaim
mal, ón éppen tizenkét éves múltam, hatan maradtunk otthon". E nuranküü 
dal szerzője ismert. KOSZKOVA J E . V . adta elő, de igazi szerzője annak anyja 
volt. Az anya már több mint száz éve megalkotta az éneket, saját életéből 
merített eseményt dolgozva fel, és sok ízben előadta azt a családból és köz eh 
ismerősökből kikerülő hallgatóságnak. 

Természetesen sok epizód jellegű részlet elkallódott a sorozatos meg-
elevenítések alkalmával. A többi nuranküü daltól eltérően, melyek néha ezer
nél is több verssorból állnak, ez a dal csupán negyven sort számlál. A nuranküü 
tömörebbé, rövidebbé vált, de ennek árán tartalmi sémája körülhatárolhatóbbá 
vált; nem tartalmazott a többihez hasonlóan sok eseményt, hanem csak a leg
fontosabbak egyikét ábrázolta. Ugyanakkor ennek az egyetlen eseménynek 
ábrázolásakor megelevenedik néhány el nem felejtett jellem, a legidősebb 
lány és két fivére. A nuranküü dal ily módon énekelve előadott mesévé alakult, 
mely szüzséjét tekintve közel áll a gyermekek és a medve találkozását el
beszélő ismert meséhez. 

A változás nem merült k i a nuranküü dal tartalmának tömörebbé válá
sával. Ugyanez történt a művészi formával is. Ez a nuranküü dal, formáját 
tekintve szemmel láthatóan közelebb.került ugyanazoknak az északi zürjének-
nek epikus dalaihoz. Hogy a verssor eszmei tartalmát jobban kiemelje és 
a figyelmet egyértelműen arra fordítsa, a rögtönzőművész éppúgy, mint az 
epikus költemények előadója epiforikus—anaforikus szerkezetekkel segít 
magán, variálja a szomszédos verssorokat, nem lényegbevágó változtatásokat 
ejtvén azok elején vagy végén: 

Ae-mame muninüs* 
Uzinala muninüs . . . 
Kuiméo verst sae küütisnüs, 
Püzen ved i küütisnüs . . . 

5 ÖSined ke vidzeda, 
ÖSin ulün püz setén . . . 
Püzis ved pöredema, 
Püz ulas taj pürisnüs, 
Vokjasej taj pürisnüs . . . 

Apa s anya elindultak, 
Munkájukat végezni mentek . . . 
Háromszáz versztát a folyón leúsztak, 
Csónakon úsztak le . . . 

5 En kinéztem az ablakon 
Az ablak alatt csónak volt 
A csónak fel volt borítva, 
S a csónak alá bebújtak, 
öcséim bebújtak . . . 

4 I t t és a t o v á b b i a k b a n a verssorok vál tozó elemeit emel tük k i . 



Az északi zűrjén epikai költemények alkotói alkalmazzák a fogását, 
mely végigvonul az egész költeményen, annak „kompozíciós magvát-tenge-
lyét" képezve. Bizonyos értelemben hasonló ehhez a vidzeda ke, vidzeda: „nézem 
én, nézem" formula háromszori ismétlése is. 

A különféle műfaji elemek egymásba fonódását figyelhetjük meg a „Kud 
vülün pukala" („A kudon ülök") c. nuranküü dal esetében is, melyet F. V. 
CSAKLIWOVA (53 éves) adott elő, és melyet annak nagyanyja alkotott még a múlt 
század derekán. A dal már annyira elszakadt a megalkotását inspiráló esemény
től, hogy már maga az előadó sem emlékszik rá, mivel kapcsolatban kelet
kezett az adott nuranküü dal. 

Az anya elindul, hogy menyasszonyt keressen fiának, lakodalmi ünnepsé
get rendez, elégedett választásával, köszöntő dalt énekel az új pár tiszteletére, 
— ez az egyik nuranküü dal tartalma. A fejlődés folyamatában a nuranküü 
dalok valószínűleg szintén tömörebbé váltak az elhagyható, epizódjellegű 
elemek kiesése folytán. Bár az utóbb említett példa méreteit tekintve lényege
sen meghaladja az előbbieket (141 verssorból áll), a szigorúan betartott, konk
rét szűzsé-szerkezet, az epizódjellegű betétek hiánya, melyek elvonják a figyel
met a főcselekménytől — mindez arra késztet bennünket, hogy feltételezzük: 
a téma az idők folyamán jelentős „tömörülésen" mehetett keresztül. , 

A nuranküü dalok műfaja lényegesen megváltozott, meggazdagodott 
az eposzok költői elemeinek átvételével. Ezek az elemek jelentős részben 
az epikára jellemző állandó jelzők, kifejező formulák voltak. A nuranküü 
dalokban k i lehet mutatni, például a következő epikai formulák gyakori jelen
létét : 

a) A rénszarvasfogat (argüs) befogásának képe: 

Hajtsd be a szarvascsordát, 
Hívd elő Beloo kutyát, 
Ötszáz szarvast keríts elő . . . 

Hívd elő Beloo kutyát, 
ötszáz szarvast keríts elő, 
Kétszáz szarvast hajts karámba, 
És négy párat szerszámozz föl . . . 

b) A tundrán egyedül álló tanya képe: 

Voedam taj tolko-o, Elvágtattunk a messzeségbe, 
Musur vülün tüdale, A dombtetőn elébünk tűnt, 
Zabul taj nin toíko-o, Igaz, ahogy mondom, 
Sizim comja tüdale, Megláttunk hét csumot, 
Stavüs taj nin tolko-o, Minden csurn, 
Edzüd bajdeg kojde-eé. Mint egy-egy fehér fogoly 

Kör pövadte sibedlü, 
Beloo-ponte cukestlü, 
Vitéo körte sibedlü . . . 
vagy: 
Beloo-ponte cukestlü, 
Vitéo körte sibedlü, 
Kükso bükte jörüsilü, 
Nol parnejse Ijamkoola . . . 

c) A menyasszony kiválasztásának képe: 

Medvodz comjas püri-im. 
Starik gozja tolko-o, 
Möd comjas püri-im, 
Setén völi türte-em, 
Kojmed comjas püri-im, 
Setén taj i pukale 
Mica nevestae-e. 

Az első csumba betértünk, 
Vénasszony, vénember volt ott, 
Betértünk a másodikba, 
Az meg egészen üres volt, 
Betértünk a harmadikba, 
Ott ült 
Egy szépséges menyasszony . . 



d)A lakodalmi alkudozás ábrázolása: 

Nektek van árutok, 
Mi eljöttünk, hogy megvegyük, 
Szakácsnő kellene nekünk, 
Vízhordó kellene nekünk, 
Úgy látjuk, hogy nektek 
Fölösleges árulok van . . . 

Éppúgy, mint a „Harejvörün kük kerka" (Harejberben két kunyhó 
van) c. nuranküü dal esetében, az utóbbi mű is közelebb került az epikus 
dalokhoz. Megmutatkozik ez a vers felépítésében és a az anaforikus-epi-
forikus modellek, formulák alkalmazásának elvében is. 

Az adott nuranküü dalnak az epikus normákhoz való közeledését elő
segítette az a tény is, hogy a nuranküü dalban kifejtett téma, a házasság 
megkötése, az epikus daloknak is egyik leggyakrabban feldolgozott témája. 

Az epikus dalokhoz viszonyítva a nuranküü dalokban sokkal ritkábban 
szerepelnek hasonlatok, epitétonok, metaforák és más expresszív jellegű k i 
fejezőeszközök. A nuranküü dalok költészeti arculata lényegesen visszafogot
tabb, a kifejezőeeszközök arzenálja sokkal korlátozottabb, mint a népi epo
szokban. Ugyanakkor meg kell jegyeznünk, hogy a nuranküü dalokban minden 
más folklór műfajnál világosabban és konkrétebben megmaradtak és kifeje
ződtek azok az érzelmek és gondok amelyek az adott költemény alkotóját 
feszültségben tar tot ták. Tekintet nélkül arra, hogy a nuranküü dalok nagyon 
változékonyak, mozgékonyak, típusukat tekintve mégis igen archaikusak, 
a legősibb korokból közvetlenül jutottak el hozzánk. Éppen ebben mutatkozik 
meg a nuranküü dalok sajátos volta, magas történeti értéke. Bennük az ar
chaikus vonások a mai kor problémáinak közvetlen szomszédságában találha
tók meg. Es, bár a nuranküü dalok szegényesebbnek hatnak az epikus énekek
nél, nem beszélve i t t a későbbi lírai dalokról, a maguk nemében mégis nagyon 
költőiek és kifejezőek lehetnek. 

Valódi költőiség jellemzi például az északi tájak szépségeinek leírását, 
melyekkel gyakran találkozhatunk e dalokban. A dal alkotója a legkifejezőbb 
epitetonokat és hasonlatokat alkalmazza a tundra színeinek és világának 
ábrázolásakor: 

Tijan vüjim töva-ar, 
Mi ved, vojim nöbnü-ü, 
Mijan kole pört puüé, 
Mijan kole va katüs, 
Tijan taj i tüdale 
LiSnej tövar vüji-üm. 

Trundrae те типа, comej üle trundrae, 
So küz vit типа ju-ëor sae, 
Dzudzüd nin Ijapkid me типа ту Surjas 

sae, 
Turi ripsalan те типа kuz nurjas sae, 

5 Jus ünnalan те типа vadjas kosti, 
Köc üslalen те типа pendzeüs kosti, 
Sinej nin те типа moreüs berde. 

A tundrára utazom, fekete távoli 
tundrára, 

Százhúsz folyón-patakon utazom túl, 
A magas és alacsony halmokon túl 

utazom, 
A nagy mocsarakon túl utazom, ahol 

a darvak dürögnek, 
5 Tavak között utazom, ahol hattyúk 

tündöklenek, 
A kiszárad ' csermely hosszú medrében 

utazom, ahol nyulak futkároznak 
Magához a kék tengerhez utazom én . . . 

Az ábrázolt tény pontos konkretizálása, annak részletezése (koz pu 
vetlam lata vülün „fenyőfa deszka lata-padlóval utazunk", kökjamis pod'a vetlam 
gülüd dad'nas „könnyű fogatokon utazunk, mérveknek nyolc szánkólába van) 
a nuranküü dalokban egy-egy kép eszményítésével kapcsolódik egybe, a költői 



képzelet olyan játékával, melyben a népnek a jobb és szebb jövőről való álma 
testesül meg. Ez az álom feltétlenül hatalmas szar vascsorda képéhez kapcsoló
dott, abban jelentkezett. A gazdagság eszméje, az egyszerű munkás szarvas
tenyésztő álmodozásának végső határa, mindig egy nagy rénszarvascsorda: 

J$oen nin sursen kodjas vladejtenüs 
éjursalemaüs, 

Tüájacaen pölen kodjas vetelenis imejtüéjas, 
Milijonüs kodjas vladejtenüs nüa . . . 

Utaznak-e a módosak, akiknek több százezer 
(szarvasuk) van, 

Utaznak-e a módosak, akiknek másfélezer 
(szarvasuk) van, 

És azok, akiknek több millió (szarvasuk) 
van . . . 

A nuranküü dalokban, éppúgy, mint az epikus énekekben az északi rén
szarvas szerepel. Az állat ábrázolásának elvei megegyeznek mindkét északi 
zűrjén népi epikai műfajban. Egyik műfajra sem jellemző a rénszarvas meta
forikus ábrázolása. Tulajdonképpen csak a két következő körülíró formulát 
találhatjuk meg a zűrjén epikában a rénszarvasokra vonatkozóan: ,,Lüm vűű 
pütsjas „Hó-bolhák" (gyorsaságuk miatt), és „Kőin vosjas" farkasok eledele 
(a tundra életében betöltött hálátlan szerepük miatt). A rénszarvasnak talán 
csak egyetlen igazi epitétonja van az északi zűrjén nuranküü dalokban, s ez 
,,udalej" — derék. A legaprólékosabban leírták viszont a szarvas korát, színét, 
a fogatban elfoglalt helyét: dora kör — kövér szarvas, namnuku — kétéves 
szarvas, dad' uu bük — legfontosabb tenyészbika, hora — fajtiszta törzs-bika, 
habi — igavonó rénszarvasbika, menüre] — betöretlen szarvasbika, vazenka 

- szarvastehén, avko — a csumban felnevelt árva szarvas, vözzivűű — suda-
ras, pelej — lógós (oldalról melléfogott) szarvas, napoj — igásszarvas stb. 

Éppúgy mint az északi zűrjén epikus énekekben, a nurankűű dalokban 
is megtalálhatjuk a rénszarvasfogat befogásának, ül. idomított kutyákkal való 
szarvasfogásnak aprólékos részletességgel megrajzolt képét. Ezekben az esetek
ben a tényszerűséget, a pontos és hű leírást felváltja a körülírás és a képzelet 
játéka. A szarvasok leírásához hasonló részletességgel ábrázolják azonban 
magát a fogatot is: va Icöc ku vözzi — tengerinyúl bőréből készített szerszám, 
éöd ku sörüs salamka — salamka-szerszám, melyet fekete bőrből készítenek, 
va köc ku sörüs pujna — tengerinyúl bőréből font pujna, azaz olyan fonott 
bőrszíj, mellyel a szarvast az elöl futó fogat után kötik. 

Az északi zűrjén nuranküü dalok elemzése olyan következtetésre vezet, 
hogy mindennapi funkcióját, tartalmát és részben kifejező eszközeiket tekintve 
e dalok bizonyos rokonságot mutatnak a szaami és sészaki karói jojog-okhoz 
és az obi ugor sors-énekekhez (KANNISTO A. — Das Schicksalslied.) A szaam-i 
jojog-okról FINDEJZEN N . F . úgy nyilatkozott, hogy azok tartalmazzák 
ugyanazokat a tipológiai vonásokat, melyeket a nurankűű dalokat létrehozó 
körülmények vizsgálatakor figyelhettünk meg, és melyek bizonyos mértékig 
meghatározzák azok tartalmát. „Az otthoni vagy a társadalmi élet bármely 
eseménye szolgálhat egy megfelelő jujugos alapjául, — írta —: véletlenül 
meglőtt ember, sikeres halászat, sőt a papnak a konfirmálóknál tett késői 
látogatása is egy-egy dal alapjává válhat, nem beszélve most az olyan humo
ros eseményeknek a megénekléséről, mint részegek botrányai, rendbontásai stb.5 

5 F INDEIZEN" , N . F . : A f inn népzenéről . (0 finnszkoj narodnoj muzike). Szbornyik 
Leningradszkogo obcsesztva isszledovatyelej ku l tu r i finno-ugorszkih narodov. A 
S z ü T A K i a d ó . Leningrád , 1929. 



H A R U Z I N N . N . rámutatot t a tények és a költői fantázia sajátos kölcsön-
viszonyára a szaam-i jojog-okban, arra, hogy az északi zűrjének eposzához ha
sonlóan ezekben a népi költeményekben is a tények játszanak fontosabb szere
pet, azok tekinthetők elsődlegesnek a költői fantáziával szemben: , , A valóság
ban lejátszódott eseményt énekelnek meg, miközben pontosan és részletesen 
elevenítik meg a legkisebb, legjelentéktelenebb körülményeket is, melyek az 
említett eseményt kísérik". 6 

És végül, a nuranküü dalok tartalma, éppúgy, mint a hanti-manysi 
sors-énekeké vagy a szaami jojog-oké bizonyos mértékig mindig önéletrajz 
jellegű. A manysi nuranküü dalok első felfedezője, MUNKÁCSI Bernát azt í r ta 
hogy az említett sors-énekek olyan költemények, melyekben a rögtönző mű
vész saját élete alakulásának mintegy vázlatát adja, egyes esetekben egyene
sen szinte Önéletrajzi formában. 7 

A mindennapi élet gyors és viharos átalakulása, mely mind a mai napig 
folyamatban van a Szovjetunió európai részének északkeleti vidékein, foko
zatosan a nuranküü dalok ősi hagyományainak természetes elhalásához vezet
het az északi zűrjének gyakorlatában is. Mennél inkább így van, annál nagyobb 
tudományos jelentőségre tesz szert az ősi improvizációs költészet még meg
maradt képviselőinek felgyűjtése és tanulmányozása. 
Szüktüvkar 

MIKUSEV A . K . 

A. K. Mikuschew: 

E P I S C H E R L I E D E R D E R N O R D S Y R J A N E N ( K O M I ) I N V E R B I N D U N G M I T 
D E R R E N N T I E R Z U C H T — DAS N U R A N K Ü Ü - L I E D 

Auszug 

I n diesem Aufsatz untersucht und analysiert der Verf. eine bis jetzt noch nicht 
bearbeitete Kunstgat tung der nördl ichen Syr jänen (russisch : Komi ) , die sog. N u r a n k ü ü -
Lieder. Diese improvisierten Lieder der Syrjänen beschäftigen sich i n erster Linie m i t der 
Renntierzucht und ihrer persönl ichen und sozialen Beziehungen. I n dieser N u r a n k ü ü -
Epik sind Lieder von einigen Zeilen bis zu mehreren hundert Zeilen zu finden. 

Der Verfasser ist der Meinung, daß die Nuranküü -L iede r der Syr jänen m i t den 
Klageliedern (bördödcanküv) der Samodijen verwandt sind. Dieser Umstand deutet auf 
die altpermische Herkunft oder wenigstens auf die permischen Verbindungen der Nuran
küü-Lieder h in . Innerhalb der Kunstgattung, abhäng ig von den geographischen U m s t ä n 
den, lassen sich zwei Varianten unterscheiden: 1. N u r a n k ü ü - L e i d e r der auf der Tundra 
lebenden und sich m i t Renntierzucht beschäft igenden Syrjänen; i n diesen sind die 
E igen tüml ichke i t en der nomadisierenden Lebensweise winderspiegelt. 2. N u r a n k ü ü -
Lieder der südlich von diesen wohnenden, sich m i t Landwirtschaft und Handwerk 
beschäf t igenden Syr jänen; diese Lieder unterscheiden sich wesentlich von den ersten. 
Sie stellen auch die neue Lebensweise dar. 

Es gibt auch solche Nuranküü-L iede r , deren Texte bis zu einem gewissem Grad 
stabilisiert sind. Diese sind ä l te rer Herkunft . Diese ausgearbeitete Form w i r d vom 
heutigen Vortragenden nur wenig veränder t . Das Lied bewahrt auch in diesen Fä l l en 
den Charakter einer Selbstbiographie. Auch die neuen Imporvisationen stellen, fast i n 
allen Fäl len, Ereignisse von Leben des Vortragenden dar. 

6 H A R U Z I N N . N . : A lopari tö r tén etekről és énekekről . (0 loparszkoj bivalscsinye i 
pesznye). Szbornyik matyerialov po etnografii p r i Daskovszkom etnograficseszkom 
muze'je. I I I . Moszkva, 1888. 

7 M U N K Á C S I B e r n á t : Vogul népköltési gyűjtemény. I . Budapest, 1892. 



Durch die i m wirtschaftlichen und sozialen Leben eintretenden Verände rungen 
s t r ib t diese alte volks tümliche Kunstgat tung a l lmähl ich aus. Deshalb ist es eine wichtige 
Aufgabe für die Wissenschaft, die noch nicht verlorengegangenen Lieder für die wissen
schaftliche Forschung aufzuzeichnen. 

А. К. Микушев: 

ПЕСНИ С Е В Е Р Н Ы Х КОМИ, С В Я З А Н Н Ы Е С ОЛЕНЕВОДСТВОМ, 
Н У Р А Н К Ы Ы 

(Резюме) 

А. К. Микушев в своей статье исследует и анализирует до сих пор не изученный 
ж а н р народной поэзии северных коми — песни нуранкыы. Эти импровизированные песни 
северных коми прежде всего посвящены темам, связанным с разведением оленей, с ролью 
этого занятия в личной и общественной жизни людей. Размеры песен в эпике наранкыы 
различны: от нескольких строк до нескольких сотен строк. 

По мнению автора песни нуранкыы родственны общекоми плачам (бордбдчанкыв), 
что указывает на древнепермятское происхождение, в крайнем случае на пермяцкое 
родство их. Внутри данного ж а н р а в зависимости от географических условий разли
чаются два варианта: 1. песни нуранкыы народа коми, живущего в тундре и зани
мающегося лишь разведением оленей, которые отражают особенности кочевого образа 
жизни, 2. Песни нуранкыы тех коми, которые живут южнее, занимаются уже и земле
делием и различными ремеслами. Эти песни отражают совершенно иной, новый образ 
жизни. 

Есть и такие песни нуранкыы, текст которых до некоторой степени стабилизиро
вался, эти песни более старые. А потому современный исполнитель лишь в незначитель
ной мере изменяет форму, разработанную давно умершим автором. В таком случае песня 
сохраняет характер автобиографии. Новые импровизации в каждом последующем случае 
также отображают события жизни исполнителя — автора. 

Изменения, происшедшие в хозяйственной и общественной жизни коми, занимаю
щихся оленеводством, способствуют постепенному исчезновению условий существования 
этого весьма древнего жанра народной поэзии. Поэтому с научной точки зрения все более 
важным становится собирание и изучение еще не забытых песен. 



Pásztorok, pásztornemzetségek Tiszacsegén 

A pásztorkodással foglalkozó néprajzi szakirodalomban többnyire csak 
szűkszavú utalás történik arra, hogy a pásztormesterség néha nemzedékeken 
át szállt apáról fiúra. GYÖRFFY Is tván írja: „Hűtlen volnék az igazsághoz, 
ha azt állítanám, hogy a szilaj pásztorok mind rovott múltú emberek voltak. 
Volt köztük sok jó pásztornemzetségből való legény , . . >>l T Á L A S I István 
megállapítja, hogy „míg a bojtárok sokszor valóban szélfujta emberek, a 
számadó mindig elismert családból való, a címeres pásztorok valóságos dinasz
tiákból kerültek k i . . . " . 2 L U B Y Margit a szatmári fogyó legelőkön talált 
pásztoraival kapcsolatban említi, hogy a „szigorú pásztorfelfogás szerint 
igazi pásztor az, aki a pásztorságba beleszületik, a többi csak olyan kéntelen 
pásztor". 3 A pásztornemzetségekre vonatkozó.hasonló rövidségű megjegyzése
ket még sorolhatnánk tovább. Feladatunknak azonban inkább azt tekintjük, 
hogy a pásztorok, pásztornemzetségek szerepét egyetlen falu, Tiszacsege tár
sadalmában a korabeli adatokkal is dokumentáltan felfedjük. Célkitűzésünk 
megvalósításánál felhasználtuk a szájhagyomány adatait, melyeket össze
vetettünk a X V I I I . és X I X . századi összeírásokkal, valamint a csegei refor
mátus egyház 1749-től vezetett matrikuláival. Ilyen módon néhány család 
esetében több, mint kétszáz évre visszamenően sikerült a pásztor-kontinuitást 
kimutatni. Még mielőtt azonban e kérdés részletes taglalásába kezdenénk, 
szükséges megismerkednünk néhány olyan tényezővel, amely befolyással volt 
a néha jelentős számú pásztorcsalád helyzetének alakulására. 

Tiszacsege egyike azoknak a Hortobágy környéki nagyközségeknek, 
amely a török pusztítást viszonylag szerencsésen átvészelte s feltehetően az el
néptelenedett egykori, szomszédságában lévő öthat, Zám, és Pápaegyháza 
falvak menekülőlakói egy részének is hajlékot adott. Nagy kiterjedéső határa, 
amely 1945 előtt közel 24 000 kat. holdnyit tett k i , korán, már a XV. század
ban kialakult. A földművelésre vonatkozó adatokból kitűnik, hogy bár IV. Béla 
1248-ban kelt oklevele Nagymorotva-parti, majd később Mátyás király 
adomány levelei is megművelt földeket említenek a csegei határban, mégis — 
szinte a X X . század elejéig — az állattartás az elsődleges paraszti gazdálkodási 
ág. A Tisza itteni szakaszának 1856-ban történt szabályozása következtében 
a víztől elhódított jelentős terület feltörésére, megművelésére még sokáig 
nem került sor. Ez látszik az 1895-ös mezőgazdasági statisztikai felmérés 
adataiból is, amikor még 1 1 821 kat. hold a legelő, 2480 kat. hold a rét. Ugyan-

1 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1 9 4 1 , 1 1 . 
2 T Á L A S I I s t v á n 1 9 3 6 , 17 . 
3 L U B Y Margit é. n . 5 9 . 

3 Ethnographia 1971/2. 



akkor a szántó az egész területnek csak az egyharmada 7157 kat. hold, mely
hez számítható még a 49 kat. holdat kitevő gyümölcsös. E nagy kiterjedésű 
határban mindig nagyarányú állattenyésztés folyt. 4 

Az állattartáshoz igazodik a falu képe, belső szerkezete és határhasználata 
is. A falu ún. kertes település - akárcsak a környező hajdúvárosok , ahol 
a lakóházak csoportjától teljesen különállóan találjuk a kerteket, amelyek 
funkcióját már sokan elemezték és elsődlegesen az állattartással hozták össze
függésbe. A kertek szomszédságában van a kezes, vagy hazajáró jószágok 
legeltetésére szolgáló belső legelő: a Bornyú-járás a Csordajáróföld és a Csürhe-
járás. A mozaikszerűen elhelyezkedett szántóföldek után, a falutól 5 — 6 km 
távolságra a külső legelő következik, ahol a félrideg, a X V I I I . század végén 
még szilajon tartott jószágokat találjuk. A legelő az állatok fajtája és neme 
szerint ún. Járásokra oszlik. A belső legelő csürhe-, borjú- és csordajárasához 
hasonlóan a külső legelőn is megkülönböztethetünk ökör- és gulyajáró földet, 
a Kosárháton pedig ugyancsak elkülönülten a nyájjuhok legelőjét. Ezek rész
ben ma is megvannak vagy egykori létüket a határnevek őrzik (pl. ökörföld, 
Csikóslapos, Kosárhát, Kondásfenek stb.). A határhasználatnak ez a rendje 
már korán, valószínűleg még a középkorban kialakult. Ezt a szántók később 
bekövetkezett növekedése sem zavarta meg lényegesen, mert az új szántó
területek nyerése elsősorban a legelőktől jól elkülönült, topográfiailag ellentétes 
irányban levő kaszálóföldek és a Tisza egykori árterületének rovására történt. 5 

A középkorban és a török idő alatt is a földesúri uradalom központja 
maga a falu, ahol az uraság háza, gazdasági épületei a jobbágyoké között fog
lalt helyet. A X V I I . század 80-as éveiben az állandósuló háborúskodások 
miatt a jobbágyi és földesúri gazdaságok együtt húzódtak ki a Tisza mocsarai
tól védett Szilágyba,, majd amikor a század végén a lakosság onnét vissza
költözött, az uraság konvenciós cselédjei, elsősorban a pásztorok már nem 
mentek vissza a faluba. A falubeli urasági ház és kert még egyelőre megmaradt, 
de a kertek a továbbiakban már nem az állattartás céljait szolgálták. V A Y 
Á B R A H Á M n a k 1738-ban a falubeli kertjében csak egy istállója volt, a század 
végén pedig csak egy hasznavehetetlen ólról tesznek említést az írások. 6 

A X V I I I . század közepén, amikor az uraság a Szilágybeli majorban 
nagyarányú dohánytermesztésbe kezdett, a majort egy centrálisabb helyre, 
a mai Kismajor és intaparti területre építik fel, ahol viszont 1761-ben marha 
akol, istálló, majorház, szén, ,, . . . nem különben Béresseinek és Csordássainak 
roppant házai . . . " ismeretesek.7 A Vayak csegei birtokának központja 
a Major (mai nevén Kismajor) maradt mindaddig, amíg a hosszú időn át egy 
tagban levő birtoktest az örökösök között felosztásra nem került. A birtok 
1787-ben történt megosztása után, a század végén létrejött egy másik ura
dalmi központ is a Nagymajorb&n. A X I X . században bekövetkezett további 
osztozkodás eredményeképpen az előbbiek mintájára kiépült a Cserepes és 

* Vö. P A P P József, 1 9 6 7 . A re formátus pap konvenciója is az á l l a t t a r t á s jelentőségé
re utal mert p l . 1764-ben: „Minden Fias Tehénnek egyszeri Fejés teje; Minden Esztren-
gárul egyszeri Fejés te j ; mindaz által a Tejet úgy kell é r teni , hogy a melly betsüle tes 
ember ád Juh Tejet, az Tehén Tejet nem fog adni. Csegei J egyzőkönvv ( tovább iakban 
Csj.) 250. 

5 Vö. Ha jdú -B iha r megye Állami Levé l tá r ( t o v á b b i a k b a n H B L ) H m . U , 15. U . 6 4 
és K . 60 jelzetű t é rképek adataival. 

6 Nyí regyház i Ál lami Levé l tá r ( tovább iakban N Y Á L ) act. pol. fasc. 3 9 , No. 3 2 3 
( 1 7 3 8 . év) ; fasc. 2 1 . No. 3 8 3 ( 1 8 2 1 . év). 

7 N Y Á L . act. pol . fasc. 6 2 , No. 5 5 2 . ( 1 7 6 1 . év). 



Kecskés, századunk elején pedig a Hataj. Érdekességként jegyezzük csak meg, 
hogy az említett majorok — a Hataj kivételével — középkori települések 
helyén jöttek létre. 8 

Az uradalmi állattartás méreteire vonatkozó adataink meglehetősen 
hézagosak. Hasonlóképpen pontatlanok a kisparaszti állattartásra utaló 
statisztikáink is. A X V I I I . század elejétől ugyan már rendelkezünk állat
összeírásokkal, de azok valószínűleg kevesebb állatot tartalmaznak mint 
a valóságban volt, hiszen közismert, hogy az összeírok elől gyakorta még 
a lakosság is elhúzódott. Feltételezhetjük tehát, hogy az összeírás alkalmával 
állatjaikat is igyekeztek elrejteni, különösen a kevésbé feltűnő juhot és sertést. 
Alábbi adataink ha nem fedik is a valóságot, mégis a korabeli állattartás 
méreteire némi tájékoztatást nyújtanak: 9 

Év összeírt 
jobbágy 

Igás-
ökör 

Gulya-
beli 

marha 
Igás-

ló 
Ménes-

beli 
ló 

Fejős
tehén 

Meddő
tehén Disznó Juh 

1712 32 35 20 2 1 42 2 21 
1720 41 41 — 19 — 46 6 39 90 
1730 18 13 — 15 — 27 5 21 54 
1742 36 28 — 28 — 34 7 27 30 
1759 84 46 — 69 — 68 31 72 176 

Hogy az összeírások nem fedték a valóságot, arra közvetve utal a falu 
tanácsa által 1764-ben kiadott statútum is, mely szerint ,, . . . ha valamely 
lakos Gazda ember Szentmárton Napja előtt valami szükség vagy egyéb ok 
miá' Jószágát eladándja, azon eladott Jószág azon betsületes Lakosoknak 
Portiójába nem fog felvétetődni. Ha pedig már említett Szent Márton Napja 
után egy Héttel Marháját vagy Jószágát áruba vetvén eladándja, azon ela
dott Jószág is Portióban nem fog felvétetődni. De ha ezen említett Terminus 
után válik meg valaki Jószágátúl, az olly eladott Jószág Portióra elmúlhat-
atlanul felvétetődik és másokéval együtt conscribáltatik. Mindazáltal, ha 
ollyatén Casus adandja elő önnön magát, mely miá' valaki a Lakosok közzül, 
mint p.o. Portióbeli Restantiájáért vagy Portiójáért Jószágátúl kente]eníttetik 
megválni vagy azt eladni, azon Emberek Szent Márton Napja után is eladott 
Jószága portiójába nem fog acceptáltatni".10 

Az állatállomány alakulására vonatkozóan közvetett adatokat szolgál
tatnak a felfogadott pásztorok arányszámai. A falu közössége 1752-ben pl. 
a tehéncsordás és ökör csórd ás mellett alkalmaz még külön éves gulyást, 
valamint ugyancsak éves csikóst is. A pásztorok száma jóval több állatra utal, 
mint amennyit a korabeli összeírás tartalmaz. 1 1 

8 A Kismajor a középkor i Vezekény, a Nagymajor Szilesd, Cserepes Csegeszentmiklós, 
Kecskés az elpusztult Kecskés helyére te lepül t . 

9 N Y Á L . consc.fase. 13. No. 71 (1712); 21. No. 111. (1720); 31. No. 244. (1730); 
43. No. 621. (1742); 68. No. 2114. (1767). 

1 0 C s j . 257. 
n C s j . 256. 



A csegi jobbágyság jószágállománya a X V I I I . század során lényegében 
a lakosság arányában gyarapodott. E tekintetben súlyosabb visszaesés csak 
a század utolsó harmadában tapasztalható, amely a legelőknek a földesurak 
által történt nagyarányú bérbeadásával függött össze. A lakosság 1778-ban 
arról panaszkodott, hogy a földesúr nemcsak a legelőről szorítja k i őket, hanem 
még a kaszálókban is a gyenge ,,vízapályost" adta, s ezért akinek még volt 
jószága, az is kénytelen azt olcsó áron eladni, mert nem tudja táplálni. 1 2 

A X V I I I . század végén a földesúri állattartás is kezd egyre nagyobb arányok
ban kibontakozni. A falu határában pl. 1796-ban Vay Miklósnak egy majoros 
csordája, két nyáj juha, egy nyáj sertése és egy szilaj gulyája; V A Y JózsEFnek 
fejős tehenei, két csapat sőre marhái, egy némesbeli lovai, egy szilaj gulyája 
és egy nyájsertése; V A Y DÁNiELnek majoros fejős tehenei, gulyabeli marhái, 
szilaj ménese és nyájbeli sertései; a Vayak sógorának BALOGH PÉTERnek 
pedig majoros csordája, gulyabeli marhái, valamint ,,zigár nyáj juhai" lege
lésztek a határban, melyekre összesen 28 pásztor vigyázott. Ezek mellett 
még a falu határában találjuk a bérlők állatait: a mezőkövesdiek nagy létszámú 
ökörcsordáját és gulyáját 9 pásztorral, és a mezőcsátiak nyájsertéseit és szilaj 
gulyáját 3 pásztorral. Ebben az évben a csegeiek egy ménesére, egy ökör
csordájára és egy nyáj juhára 2 csikós, 2 gulyás és 2 juhász őrködött . 1 3 

A X I X . század első felében is igen nagyszámú jószág legelt a falu határá
hoz tartozó legelőkön. Az 1828-as összeírásban 120 jobbágy tulajdonában 183 
jármosökör, 94 szarvasmarha, 109 igás-, illetve ménesbeli ló, 231 juh és csak 
21 sertés szerepel.14 E század 40-as éveiben nagyarányú juhtenyésztés kezd 
kibontakozni a gyapjúkonjuktúra hatására. Erre utalnak azok a feljegyzések 
is, melyek szerint sorra épülnek az uradalmakban és a parasztgazdaságokban 
is ekkortájt a juhhodályok. A falu közel 24 ezer holdnyi határából 1855-ben 
még mindig 15572 kat. hold a legelő és 3116 kat. hold a rét, tehát az állatte
nyésztésnek bőséges lehetőségei vannak.1 5 Az uradalmak továbbra is bérbe 
adják legelő területeiket, sőt a Vayak majorjaikat teljes egészében is a bérlők 
kezére adják, akik később meg is vásárolják tőlük a birtokot. A bérlők egy része 
a falusi és idegenből jött kereskedők közül került k i , de a legelőket a magukat 
önállósított juhászok is bérbe veszik.16 A század közepén a juh mellett nagy
számú lehetett a szarvasmarha állomány is. Erről tanúskodik PETHŐ Bálint 
református lelkésznek az 1849-es orosz hadjárat kapcsán készített feljegyzése: 
,, . . . az uraság gulyáját a nagy és kismajorokból, Cserepesről, a községét 
a falusi legelőkről kb. mintegy 2000 db marhát összehajtották a kozákok, azt 
nagyrészben lelövöldözték, a Tisza-partjába vájt bográcskatlanokban meg
főzték, felemésztették, csak a szegény lakosság elpusztult állatjai számát 
lehet tenni 300 db-ra, egyes gazdák 18 — 20 db-ot vesztettek e l ." 1 7 

Az állatállomány számának alakulását az előzőekben említetteken túl 
természetesen befolyásolták az időnként fellépő dögvészek és a rendkívüli 
időjárás. Pl. 1863-ban a nagy szárazság miatt a csegei jószágállomány csaknem 

1 2 N Y Á L act. pol. fasc. 13, No. 28. (1778). 
1 3 N Y Á L consc. fasc. 12. NO. 1187 (1796). 
1 4 Országos Levé l tá r Reg. L . 1828. évi összeírás Szabolcs m. , Csege. 
1 5 K . K O V Á C S Pé t e r 1951. 
16 Deuts Dániel, Klein Jakab, Olauber Ferenc bérlők mellett a magukat önál lós í to t t 

juhász bérlőkre utal a csegei t a n á c s 1845-ben a „ juhászokra vetett adó be nem v e h e t é s e " 
mia t t i panasza. N Y Á L J e g y z ő k ö n y v 49, szám 1952. (1845). 

1 7 P E T H Ő Bál int Visszapillantások c. kéz i ra ta (Tiszaesegei R e f o r m á t u s Pa róch ia 
Levél tára , t o v á b b i a k b a n T R P L . ) 



teljesen tönkrement. A legsúlyosabb csapást azonban az állat- és gyapjú-
konjukturának a múlt század 80-as éveiben bekövetkezett megszűnése jelen
tette falunk esetében is. Ugyancsak PETHŐ Bálint jegyezte fel 1886-ban, hogy 

. . . a lakosság részéről kénytelenek vagyunk évről-évre tapasztalni, hogy 
vagyoni helyzet tekintetében alább szállnak, a hajdani szép terjedelmű barom
tenyésztés megszűnt, nem jövedelmez többé, olcsó lett clZ £11", El juh tenyésztést 
a gyapjú ára nagymérvű alább szállásával csaknem teljesen megszüntették . . l s 

Az 1895-ös országos mezőgazdasági statisztikai felméréskor azonban már 
ismét nagyszámú jószágállományt találunk a faluban és az uradalmakban. 
A négy uradalomban és a 736 kisparaszti gazdaságban összesen 31 534 darab 
számos jószágot írtak össze az alábbi megosztásban: 

Szarvas
marha Ló Juh Sertés 

U r a d a l m i 1677 278 8667 3821 
Kisparaszt i 2821 665 S574 5(131 
Összesen: 4498 943 17241 ss 5 2 

A későbbiek során lényeges változás csak a ló- és juhállomány vonat
kozásában tapasztalható. Felszökik a lóállomány (1911-ben 859, 1935-ben 
1168) és lecsökken a juh (1911-ben 6774, 1935-ben 3600). Ezek az adatok csak 
a paraszti gazdaságokra vonatkoznak.19 

Az előzőekben említettük már, hogy falunk esetében is hosszú időn át 
a külterjes állattartásra jellemző formákat találjuk. A kezes, vagy istállózott 
jószág számára épített ólak, aklok a X V I I I . században a kertekben állnak, 
de amikor a népszaporulat következtében a kerteken is megjelennek a házak, 
az ólak és egyéb gazdasági épületek bevonulnak a lakóövezet szűkös telkeire is. 
A kezes jószág létszáma a kevesebb. Igazából a félrideg jószágtartás csaknem 
napjainkig az uralkodó állattenyésztési forma. Arra is vannak adataink, hogy 
még a múlt század végén a telet is a tiszamenti avarokon húzta k i a jószág. 
Az öregek emlékezete szerint a nagy hó alól a lábával kaparta k i az avas füvet 
a marha. „Rózingér disznai a Morotvában ettík télén is a nádcsírát". 2 0 A pász
torokat sok esetben az uraság és a falu közössége is egy teljes naptári évre 
fogadta fel, mely szintén a külterjes állattartásra utal. 2 1 A X V I I I . századi 
írások külön is említik a „szilaj méneseket és szilaj gulyákat". 2 2 

Mint láttuk, a falu határában mindig sok jószág legelt. Szükség volt tehát 
pásztorra is. Az egyházi matrikulákban 1759-ben 23, 1796-ban 21, 1854-ben 
26, 1892-ben pedig 30 személy esetében jegyezték be a pásztor foglalkozást. 2 3 

Némely családban tehát az ősök között az emlékezet nem véletlenül tart ma 
is számon 10 — 12 csikóst, gulyást, juhászt vagy kondást. Azokban a családok

ig p E T H ő Bá l in t i . m . 
1 9 Statisztikai közlemények. Ál la tszámlálás 1895., 1911 ós 1935. év . 
2 0 Kovács Gyula (81 éves) szóbeli közlése. Vö. m é g S Z A B A D F A L V I József 1968. 
2 1 C s j . 256. 282—287. 
2 2 N Y Á L cons. fasc. 12, No. 1187. (1796). 
2 3 Vö. a csegei ref. egyház 1749-től vezetett születési, házassági és halálozási anya

könyvek vona tkozó adataival. A lakók száma 1796-ban 1800, 1854-ben 2100, 1892-ben 
3500 körül vol t . 



ban, ahol e mesterség apáról fiúra öröklődött, az ezzel járó megkülönböztetésre 
is szolgáló ragadványneveket most is viselik (pl. csikós Tóthók, gulyás Szalon-
tai'ák, bacsu Molnárok, birkás Szabók, kondás Kovácsok, csürhés Kovácsok stb.).. 
Ezeknek a családoknak és az emlékezetben számon nem tartott, de az írott 
dokumentumokban fellelhető pásztoroknak a falu közösségén belül betöltött 
szerepével, helyzetével szeretnénk foglalkozni a következőkben. 

A laikus közvélemény a pásztorról azt tartja, hogy az a falusi társada
lom ranglétráján a legalacsonyabb fokon, a cselédséggel együtt következik 
soron. Ez a vélemény feltehetően abból a történeti tényből ered, hogy a pásztor 
ősök zöme a cselédséggel egyetemben valójában hosszú időn át a nincstelenek, 
a jobbágyság legszegényebb rétegeiből, a zsellérek közül toborzódott. Ez a meg
állapítás nagyrészt helytálló. Ha azonban falunk esetében tüzetesebben meg
vizsgáljuk a pásztorok társadalmi helyzetét, azt látjuk, hogy nemcsak a zsellé
rek szegődnek el állatőrzésre, hanem időlegesen, némely esetben pedig egy 
életre szólóan a telkes jobbágyok, sőt néha még az armális nemesek is. A nagy 
értékű állatvagy ont az uradalmak nem szívesen bízták nincstelen emberekre, 
hanem csakis olyanokra, akik vagyonnal és személyes szabadsággal egyaránt 
rendelkeztek. A X V I I I . és X I X . században (korábbról nincsenek adataink) 
az uradalmi és falusi konvenciós pásztorok sorában ott találjuk pl. l"742-ben 
Szőke György, Bikki Gábor, Vas István, Nagy György és később még más telkes 
jobbágyokat, 2 4 vagy 1761-ben Nemes Nagy Jánost, 1772-ben Nemes Nagy 
Istvánt, 1797-ben Nemes Reményik Jánost.25 

Vagyoni helyzet tekintetében Tiszacsegén a X V I I I . és X I X . század első 
felében nincs lényeges különbség a telkes jobbágy és az armális nemesek között, 
hiszen az armálisok is csak jobbágy telket használtak és csak a királyi dézsma, 
adózás, katonai szolgálat alól mentesültek. Kiváltságaik révén azonban 
szabadabban mozoghattak. A telkes jobbágyok közül elsősorban azok vállal
koztak a pásztoréletre, akik magukat ím. szabadmenetelúeknek nevezték. 
A csegei jobbágyság egy jelentős része ilyen „taxatii seu liberae transmigra
tions Homines".2 6 Ezek a taksás jobbágyok a telek használata után járó földes
úri szolgáltatást egy összegben róhattak le, tehát lehetőségük nyílott arra, 
hogy a földet családtagjaik műveljék, ők maguk pedig elszegődjenek konvenció 
ellenében pásztornak, vagy más munkára pl. ,, . . . az Egri és Miskolczi Szőllő 
termő Hegyek, oda is némely lakosok elszoktak szőllőmunkára menni és ottan 
napi számmal pénzt keresnek".27 Mai terminológiával élve amolyan kétlaki 
életet éltek. Egyik másik család ilyen módon a többi jobbággyal szemben 
vagyoni különbségre tehetett szert, amely a jobbágyfelszabadítás előtt első
sorban az állatállomány gyarapodásában mutatkozott meg, majd 1848 után 
pedig már a föld összevásárlásában is. Erre példák a G. (gulyás) Szabók, a B. 
(birkás), Szabók, ,,nagy" Banák, Kovácsok, Vighek és még mások. A pásztorok 
vagyoni helyzetének alakulását természetesen még számos egyéb ok is be
folyásolta, így pl. a továbbiakban figyelembe kell vennünk a pásztorok alkal
mazásának lehetőségeit. A csegei pásztorok alkalmazási helyük szerint az 
alábbi kategóriákba sorolhatók: A falu közössége, az uradalmak, Debrecen 
város, esetenkint a nagyobb gazdák, helybeli kereskedők által felfogadott 

2 4 N Y Á L consc. fasc. 43, No. 621 (1742). 
2 3 Vö. T R P L v o n a t k o z ó évi ma t r iku lá iva l . 
2 e N Y Á L consc. fasc. 17, No. 114 (1716); 39, No. 390. (1738); 21, No. 383 (1821). 
2 7 N Y Á L : Investigatio adNovem Puncta Urbarialia ex parte Possessions Gsege (1772). 



pásztorokról beszélhetünk. Ezek mellett ott találjuk még a saját juhállomány
nyal rendelkező juhászokat is. 

A falu közössége által alkalmazott pásztorok száma a lakosság állat
állományának ingadozásával függött össze. A jobbágyság legelő járandósága a 
X V I I I . század végéig nincs még elkülönítve az uradalom birtoktestétől, ezért 
az uradalmi és a falusi jószág egyazon területen legelhetett, de a falusi ménesre, 
gulyára, ökör- és tehéncsordára külön, a közösség által felfogadott pásztorok 
vigyáztak. A falu közössége által használható legelő terület 1787-ben történt 
elkülönülése után a közös úrbéri legelő a mai napig osztatlan maradt. Nagyjából 
tehát az 1787-ben rögzített 1719 kat. holdat kitevő területen legelhet ma is a 
falusi jószág. Lényegében e terület szabja meg közel kétszáz év óta a legelőre 
járó jószágok és a mellé felvehető falusi pásztorok számát is. 2 8 

A falu közössége által felfogadott pásztorok bére a X V I I I . századtól 
számítva hosszú időn át jóformán semmit sem változott. A konvenció jelentős 
hányadát a természetbeni juttatások tették k i , amely mellé némi kis „bocskor-
píz" járult még. A természetbeni juttatás szemes terményből (búza, rozs) és 
tartásból állt. A minden este hazatérő nyáj őrzői, a csürhés és a csordás naponta 
más-más gazdánál fogyasztotta el az egy napi tartás fejében neki járó ,,va-
tsorát ' ; , amely kiegészült még a kenyérrel. A szemes termény mennyisége és 
a tar tás mértéke az állatok kora és neme szerint is változott. A csordás pl. 
1752-ben 6 tehéntől 1 véka élete és minden két marha után egy napi ételt és 
fél kenyeret, ezzel szemben 1843-ban már minden tehéntől negyed véka gabo
nát és egy napi tar tást kapott, a gyenge bornyútól ,,minden héten egy fejés 
tej, vagy helyette Y4 Vk. Gabona jár t" . A csürhés esetében 1841-ben ,,Egy 
öreg Sertésért fizet a gazda fél kenyeret és egy vatsorát". A természetbeni 
jut tatás fontos tartozéka a X V I I I . században még a „Botskornak való fél 
Marha bőr", amely 1752-ben két csordás egész évi lábbeli járandósága. 
Emellett ,,minden darab Marhátúi egy-egy Garast" is kapott. A marhabőr 
járandóság később megszűnt, 1843-ban egy tehén után ,,6 Kr , egy tavalyi 
bornyiítól pedig 3 K . botskor pénz" a fizetség. 

A bérezés tekintetében némi eltérés mutatkozik azoknál a pásztoroknál, 
akik éjjel-nappal az állatok mellett vannak. I t t elmarad a napi tar tás fejében 
járó vacsora. Helyette főzeléket kap a pásztor (babot, borsót, lencsét és főleg 
köleskását). A hazajáró pásztoroknál szokásos fél kenyér adag helyett is egész 
kenyér jár. Az állandóan kintlevő pásztor szemestermény járandósága is 
magasabb volt, mint a hazajáróé. A gulyás 1752-ben négy marhátúi kapott 
egy véka búzát, míg a csordás csak hat tehén u tán kapta meg ezt az adagot. 
A juhászok szemesterményt nem kaptak, helyette a természetbeni járandóság 
a bárány. A számadó juhásznak 1841-ben 30 db anyajuhtól egy bárány, tíz 
darabtól egy kenyér és ugyan ennyitől egy garas bocskorpénz járt. Aki bárányt 
nem adott, az minden darabtól két krajcárt fizetett. 2 9 

A korabeli — X V I I I . és X I X . századi — konvenciókban nem találjuk 
nyomát annak, hogy a falusi pásztor saját állatot tarthatott-e a nyáj között. 
Az összeírásokból azonban tudjuk, hogy pl. 1734-ben a falu csordásának, 
SZUHAY E E R E N C n e k tehene, 1759-ben az ökörcsordásnak két ökre és egy tehene, 
a kondásnak egy tehene volt. 1846-ban p e d i g a csordás, ökörcsordás és a csikós 

2 8 A debreceni K i r . í t é lő t áb la 2952/1912. Urb . s z á m ú végzése is ezt erősíti meg. 
Az i ra t a szerző tu l a jdonában . 

2 9 A pász torok bérezésére vona tkozó adatokat lásd a CsJ. 256 és 282—287. 



konvenciója között szerepel még a „kaszálója is a Lapostó fenékben a kirendelt 
helyen". 3 0 Valószínűnek látszik, hogy a szabad legeltetés megengedett volt 
régebben a falusi pásztor számára is. A szabad legeltetés korlátozására csak az 
1912-ben megalakult Legeltetési Közbirtokosság vezetősége kerített sort. 
Ezt követően a pásztorok szabad legeltetése 2 db számos jószágra korlátozó
dott, ha ettől többet tartott, meg kellett vennie a legelőt. ,,Az ügyesebb pász
tor azonban ügyesen gurított, ha cédula nélküli állatot találtak ná la . " 3 1 

A Legeltetési Közbirtokosság a legelők államosításakor, 1950-ben szűnt 
meg s azóta a legeltetési ügyeket a tanácsülés által megválasztott Legeltetési 
Bizottság intézi. A pásztorokat szerződéssel havi fizetés ellenében alkalmaz
zák. Átlagos jövedelmük 1100 1500 forint. 

A falusiakkal szemben az uradalmak pásztorai lényegesen előnyösebb 
helyzetben voltak. Az uradalmak mindig nagy számban tartottak juhot, ezért 
az ott alkalmazott pásztorok többsége juhász. 1758-ban pl. az uradalmakban 
alkalmazott 11 pásztor közül 5 juhász, 2 kondás, 2 csordás, 1 gulyás és 1 csi
kós. 3 2 Az uradalmak pásztorai is rendszeres konvenciót kaptak. Az uraság még 
a pásztorok családjának hajlékairól is gondoskodott. A Vayak már a X V I I I . 
században a Kis- és Nagymajorban, a Zsemberyek pedig a múlt században 
a Cserepesen és Sarkadon külön csordás, gulyás és bacsu házakat építettek. 
A konvención felül, amely nagyjából megegyezett a falusiakéval, 1761-ben 
pl. a Vayak két kondásának két-két véka vetése, juhászának, csordásának, 
csikósának egy-egy köböl vetése, valamint „szűkebb esztendőben három vagy 
négy boglyát termő kaszálló engedtetett a gulyásnak, csikósnak, a béresek
nek . . . ezen kaszálók és szántóföldek pedig mind Dézsma nélkül hagyattak." 
Ezeket a földeket az uraság szántatta, vetette, kivéve a gulyásét, „mivel 
magának ekéje vagyon . . . " 3 3 

A konvención, a legális juttatásokon túl, a pásztor ügyességén múlott, 
hogy mit tudott még szerezni magának. A pásztor jelentősebb jövedelem
forrását az ingyen legelő jelentette, amikor is a saját jószágát is a gulya vagy 
nyáj közé csapta. Amikor 1752-ben pl. Vay Ábrahám öt nyájsertését makkol-
tatás végett a bánfalusi birtokra hajtották, négy nyáj csaknem teljesen a Vayé 
volt, „a kondásoké oly kevés benne, hogy számításba se jöhet", az ötödik 
azonban felesben a kondásé volt . 3 4 Vagy 1817-ben a Vayak kiöregedett gulyása 
Szabó Márton két ökrét az uraság már nem tartja tovább, azért azt visszaad
ják neki. 3 5 Bagdi János juhászbojtár 1853-ban, amikor bevonult katonának 
58 darab birkáját bizta sógorára. 3 6 Nagy Mihály, aki 1918-tól 1939-ig a Lich-
stim-féle balmazújvárosi bérgazdaságban volt gulyás, majd számadó, a darak-
sai tanyájára az őszi behajtáskor „annyi jószágot hajtott haza, hogy a tanya 
udvara egy valóságos karámhoz hasonlított, mivel hogy a marha nem fért 
be az ólba. A telet is ott húzta ki , ott'almoztunk alá, nem ganéztunk, hanem 
csak rátet tük a szalmát, mert az melegítette a jószágot." 3 7 

3 0 N Y Á L consc. fasc. 35, No. 21J. (1734); 68, No. 2114. (1767); valamint Csj. 
282—283. 1. 

3 1 Kovács Gyula a Legeltetési Közbi r tokosság volt elnöke közlése. 
3 2 N Y Á L consc. fasc. 68, No. 2118 (1967). 
3 3 N Y Á L act. pol. fasc. 62, Bo. 552 (1761). 
3 4 N Y Á L act. pol. fasc. 62, No. No. 552 (1762), Vay Á. 1752-ben kelt levele. 
3 5 Csj. 241. 1. 
3 6 Csj. 161. 1. 
37 Nagy Margit (40 éves ) e lmondása szerint. 



A rossz nyelvűek szerint ott 
is szaporodott a jószág, ahol a pász
torfeleség szemrevaló menyecske 
volt. Akkor hamar akadt munkája 
a kastélyban, a konyhán. A néphit 
szerint a Kurvásgát is azért kapta 
nevét, mert az intéző azon járt a 
bacsunéhoz. 

A falusi pásztorokat hosszú 
időn át a bíró fogadta fel a falu kö
zössége nevében, majd a Legeltetési 
Közbirtokosság megalakulása óta 
pedig annak elnöke. Az uradalmak
ban alkalmazott pásztorokat a ma
joros, a tiszttartó fogadta fel. 
PLATTHY IMRE majorosa Nagy 
György 1761-ben pl. a ,,maga fize-
tésébül, mely teszen 50 Ft. tartozik 
tartani, tart is mind csordást, mind 
bornyú pásztort . . . " 3 8 Több vagy 
nagy nyáj esetén a számadó, bacsu 
felelt az állatokért, a hozzá tartozó 
bojtárokért. Vay Ábrahám 1761-ben 
öt kondához három számadót alkal
mazott, egy számadó több mint ezer 
sertésért felelt a tulajdonosnak.39 

NAGY M I H Á L Y , aki 1918-tól apósa, 
E M Ő D I JÁNOS mellett bojtáros kodott, 1921-ben szinte örökségképpen kapta 
a számadóságot. Emődi János ugyanis vejét ajánlotta számadónak, amikor 
felhagyott a pásztor élettel. Nagy Mihály 18 évig volt apósa helyén a Lichstim-
féle gazdaságban csikós és gulyás számadó, majd később számadógazda, azaz a 
számadók számadója. Ez utóbbi minőségben nemcsak a számadók és bojtárok 
ellenőrzését látta el, hanem közreműködött a jószágok eladásában, a tenyész 
állatok vásárlásában, az állatok egészségvédelmének megszervezésében is. 

A hortobágyi pásztorokhoz hasonlóan a falu közössége és az uradalmak 
is csak a számadót fogadták fel, akire teljes felelősséggel bizták rá állatjaikat. 
A számadó a saját jövedelme terhére, a rábízott állatok számától függően 
fogadta fel maga mellé a bojtárokat. 

Az uradalmak és Debrecen civis parasztjai is mindig vigyáztak arra, 
hogy számadóik a kialkudott béren túl saját vagyonnal is rendelkezzenek, 
hogy az esetleges kár megtérítésére legyen fedezet. A számadók tehát már 
a vagyonos pásztorok közül kerültek k i . Emődi János pl. 50 kat. hold földdel 
rendelkezett, s amikor a számadóságot vejének átadta, 15 hold földet is leánya 
hozományaképpen a nevére Íratott a sajátjából. V É G H S Á N D O R n a k (1. kép) 
is 9 hold földje, lovai, szekere és más gazdasági felszerelése, tehene, 3 hízó 
disznaja volt, amikor 1941-ben gulyás számadó lett a Hortobágyon. A gulyás 
Szalontaiak is a módosabbak közé tartoztak már, amikor számadóvá felfogad-

3 8 N Y Á L act. pol. fasc. 62, No. 552 (1762). 
3 9 N Y Á L uo. Vay Á b r a h á m 1752-ben kelt leveléből. 

1. hé-p. Végh Sándor gu lyásbo j t á r (1920) 



t ák őket. Az egyik adatközlő ezt úgy fogalmazta meg találóan, hogy ,,ezék 
a pásztorok szarral (azaz árvaganéval) főüztik ugyan az ítélt, de egyse vóut 
szegíny ember."40 

Végh Sándor egykori gulyás számadó szerint ,,a vírbeli pásztor a Hor
tobágyon Debrecen városánál szógált, oda azonban nehéz vóut bejutni." 
A nagyszámú hortobágyi pásztorok között valójában kevés csegeit találunk. 
A teljes képet egyáltalán nem nyújtó korabeli feljegyzésekből tudjuk, hogy 
pl . 1759-ben Tóth György, 1764-ben Rajcsányi István szolgált a debreceni 
földön. 1783-ban készült hivatalos összeírás szerint a 82 hortobágyi számadó 
és bojtár közül csak 3 a csegei.41 Az 1805-ben kiadott „Hortobágy körül lévő 
Pásztorokk Conscriptioja" szerint ez évben Ohaton bojtár Kovács György 
és Kovács László; ugyancsak Ohaton a Csegéről Debrecenbe szakadt és szám
adóvá lett bátyja mellett gulyásbojtár — Szalontai István társával együtt 

Daku András; Zámon pedig kondásbojtár Rátkai György; 1848-ban 
Ohaton csikós Szabó Ferenc, s a debreceni földön szolgál még Bikki János, 
Tóth Mihály, Kovács János, Bak András és Dobi Péter.42 A Hortobágyon 
foglalkoztatott csegei pásztorok száma a későbbiek során sem haladja meg 
évenként a 6 — 8 főt. Még kevesebb az a szerencsés csegei, aki számadóvá 
lehetett, hiszen a számadóságot mint az előbbiekben láttuk — csak a vagyo
nosabbak pályázhattak meg igazán sikerrel. De még így is mindig sok volt 
a jelölt. 

A számadófogadást Végh Sándor mondta el, aki az 1915-ben a Horto
bágyon számadóskodó apja mellett 14 éves korában kezdte a pásztoréletet. 
„Apámat 1916-ban elvitték katonának és akkor rám maradt a ménes. A bátyám 
is katona volt. Apám csak újévre jött haza, de előzőleg még bement Debre
cenbe és ott újból felfogadták számadónak. Aztán ismét elvitték katonának 
és Temesvárnál bánatában meg is halt. Azon a nyáron én is munka nélkül 
maradtam. A következő évben Férge Péter bátyám, aki csikós számadó volt, 
hívott cifra csikósnak. Én aztán 1926-ig télen-nyáron oda voltam. Télen 
felelősnek, nyáron csikósnak, gulyásnak álltam. Amikor megnősültem, a 
paraszti munkával próbálkoztam, de jobban szerettem az állatokat és itthon 
sem sikerült a gazdálkodás, ezért ismét elálltam pásztornak. Számadó szerettem 
volna lenni, de az nem ment könnyen, sokáig nem is igen biztattak. Próbál
koztam én 1936-ban, de csak a velem korú Kovács Lőrincnek (2. kép) sikerült, 
és beálltam hozzá bojtárnak." 

Végh Sándornak 1941-ig kellett várnia, hogy számadónak megfogadják. 
Ennek története pedig a következő: „Még karácsony előtt vonattal elmentem 
Debrecenbe és felkerestem az első gazdát Némethy Sándor nemzetes urat. 
Elmondtam, hogy mi járatban vagyok: szeretnék egy csapat jószágot felvállani. 
ő felkérdezett, anyagilag hogy állok. Amikor elmondtam, azt válaszolta, 
»hé majd gondolok rád !« Ugyanaznap elmentem én még egy másik gazdához, 
Nyilasi Ferenchez is, de ő már úgy szólított, hogy »no öcsém, mit akarsz?« 
Ebből láttam, hogy nem fogad szívesen, van már kiszemeltje. Persze csak 
szinte lopva, egymás tudta nélkül, egyenként mentünk a gazdákhoz. Ha vélet
lenül ott talált a másik, akkor a gazda elkáromkodta magát, hogy »a jó Istenit, 

4 0 Végh József (50 éves) közlése szerint. 
4 1 B A L O G H I s t v á n 1943. 
4 2 N Y Á L consc. fasc. 68, No. 2114 (1767); B A L O G H I s t v á n 1943; H B L . Ö . 75. Rel 
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2. kép. Kovács Lőr inc (fent) és Kis Bál int gulvások a hor tobágyi c sá rda be j á r a t áná l 
(1930) 

mind hozzám jön !« Mindegyik azzal bocsájtott el, hogy írást küld majd, de 
bizony karácsonykor még akkor is bementünk, ha papír nem jött . Karácsony 
második napján volt a számadófogadás. A városháza kistanácstermében, vagy 
a gazdák olvasókörében gyűltünk össze. Ott aztán a hajdú kiabálta a neveket. 
Bent egy hosszú asztal előtt megálltunk és közölték, hogy mi leszünk a szám
adók. Mi megkérdeztük, mi lesz a bér. Amikor először gulyás számadó lettem 
(1941), 2000 pengőt és egy jószág után 10 kg búzát, 5 dkg szalonnát kaptam. 
Utána már nem mondtak semmit, mert a jó pásztornak kellett tudnia, hogy 
mi a feladata. Aztán már csak illendőképpen elköszöntünk a gazdáktól, ők 
így mondták: »Sok szerencsét, ember legyél és rendes embereket fogadj magad 
mellé !« Kezet fogtunk, és eljöttünk . . . Kint az ismerős gazdák és cimborák 
megkérdezték, hogy »no hé, akadt a tarisznya?« A frissen felfogadott szám
adók a Kisállomásnál lévő Háromzsidólányha,n (a kocsmárosnak három lánya 
volt és a pásztorok maguk között így nevezték a korcsmát) találkoztak azok
kal a társaikkal, akiknek nem akadt tarisznyájuk. Ott aztán áldomást ittak. 



A számadóságból kimaradtakat i t t fogadták fel bojtárnak. Mulatozás közben 
az idősebbek kijelentettek, hogy egymás elől a bojtárokat többet igérve nem 
szabad elvenni. Ha mégis előfordult, akkor volt egy kis szóváltás. A bojtár 
szívesen ment ahhoz, aki jól bánt vele és akitől sokat lehetett tanulni. A boj
tárok felfogadása azonban csak a téli vásár idejére (január 20) esett, bár előbb 
is lehetett felfogadni. A felfogadás ezért történt ekkor, mert a bojtárok rend
szerint felelősek voltak valamelyik gazdánál, és csak a téli vásár idején tudtak 
elszabadulni a városba, illetve ekkor a gazda köteles volt elengedni őket. Ott 
aztán szemelt az ember, hogy a neki megfelelő ott van-e már. Ha találkoztak, 
akkor oda szólt: »No hé, estére legyél a Háromzsidólánynál!« Csak a számadó 
bojtár és nagybojtárok kiszemelése történt a debreceni téli vásáron, a kis-
bojtárt és a tanyás gyereket rendszerint az otthoni rokon vagy ismerős gye
rekek közül fogadta fel a számadó. A korcsmában egy-két pohár bor mellett 
történt meg a bojtárok felfogadása. Minden egyes bojtár esetében 10 pengő 
volt a felpíz, azaz amivel a számadó lekötötte maga mellé a bojtárt. Ekkor 
állapodtak meg a bérben is. A számadóbojtár 10 q búzát, és 15 db jószág
tartást (ennyi lovat, marhát vihetett ingyen a legelőre), a bojtár 8 q búzát, 
10 tartást , a kisbojtár 6 q búzát és 6 tartást kapott. A tanyás bére megegye
zett a kisbojtáréval mert legalább annyi volt a kötelessége, mint a kisbojtár-
nak. A juttatásokon túl, valamennyi bojtár kosztolásáról a számadónak kellett 
gondoskodnia. A bojtárok megkívánták, hogy lebbencs, szalonna ételek mellett 
hetente kétszer hús is legyen. Ezért aztán a számadónak 4 — 5 disznója is 
hízott otthon, hogy legyen az asszonyoknak miből főzni a kanecetest. A szám
adó a tanyáján sok aprójószágot is tartott, abból is sikerítettünk néha a bog
rácsba. Az ingyenes jószágtartás a gazdák részéről nem volt megengedett, 
ezért az olvasásnál ügyesnek kellett lennie. Ha jött az ellenőrzés, a csikósok 
már hírül adták, hogy »büdös az eleje«, azaz jönnek a számlálók. Akkor kari
kába vágtuk a jószágot és vigyáztunk, hogy »balikot ne fogjanak.« A tinókat 
könnyebben lehetett úgy számolni, hogy a sok tar tás t észre ne vegyék. A szám
lálás nagy mestere Szalontai Sándor bátyám volt, akitől én is szívesen tanul
tam. A rajtacsípett állat után 20 pengőt kellett legelődíjként a gazdáknál be
fizetni. A bojtároknak nem volt annyi állatjuk, mint amennyit a megegyezés 
szerint tarthattak volna, ezért a tar tás t ismerőseiknek, rokonságuknak el 
is adhatták, melyért darabonként 15 — 20 pengőt kaptak. — Amikor először 
számadó lettem, 1600 darab marhára kellett vigyáznom. Volt egy számadó-
bojtárom, egy bojtárom, egy kisbojtárom és egy tanyás. Ennyi ember kellett 
a jószághoz." 

Az előbbiekben írtunk arról, hogy a pásztorok falunk társadalmának mely 
rétegeiből kerültek k i . Most azokat a családokat vesszük sorra, ahol több gene
ráción át nyomon követhető, hogy a mesterség apáról fiúra öröklődött. E csalá
dok megbecsült elemei voltak a falu társadalmának, s a felfogadók is szíveseb
ben alkalmazták a már hagyományokkal rendelkező pásztorokat. A pásztor
ságba beleszületett gyerek 8 10 éves korában már az apja mellett ismerkedik 
a mesterség titkaival. Az egyik gulyás mondta, hogy ,,azír vágyakoztam mán 
kisgyerek koromba a pusztára, mer kiszámítottam, hogy az apám akkor csinált, 
amikor az anyám libatípískor kinn járt a t anyán ." 4 3 Végh Sándor a nagy 
élményt, amely aztán az elhatározást is szülte, így mondotta el: ,,Amikor 
1915-ben kimentem az apámhoz a Hortobágyra, ott láttam egy csikóst B U J -

S. A . e lmondása szerint. 



DOSÓ J Á N O S t , aki mint a fergeteg került elénk 
szinte a semmiből és három csikót fordított be 
hirtelen a Csárda melletti karámba. Bement a 
kocsmába, majd amikor nem sok idő múlva kijött, 
a még remegő vad csikókat úgy vágta át a hídon, 
hogy a lábuk is alig érte a földet. Amilyen gyorsan 
jöttek, épp oly sebesen tűntek el a szemünk elől. 
Akkor gondoltam arra, hogy mikor tudom én azt 
megcsinálni." Bizonyos, hogy a férfias mesterség 
vonzotta az ifjakat, de természetesen nemcsak a 
gyermekkori élmény döntötte el, hogy kiből lesz 
pásztor. A jobbágykorszakban például kevés mun
kaalkalom kínálkozott. Akinek nem volt földje, 
elszegődhetett az uradalomba cselédnek, béresnek, 
a szerencsésebbek pedig pásztornak. Más választási 
lehetőség nem igen akadt. A vonzóbb, a nagyobb 
szabadságot és sok esetben nagyobb jövedelmet 
biztosító pásztorkodásra azonban egyre inkább a 
már tradíciókkal rendelkező pásztorcsaládok tar
tanak számot. Az apák fiaikat maguk mellé ve
szik s ha már kiöregedtek, a számadóságot való
sággal örökül hagyják rájuk. A P. Nagyok, Polye Tóthok, Szalontaiak, 
Szabók, Kovácsok és Simonok a legjobb példák erre. 

A falu 1751-től vezetett diáriumából, valamint a református egyház 1749-
től írott matrikuláinak adataiból kitűnik, hogy Csegén több olyan családot 
találunk, ahol a pásztorkodás családi hagyomány. Ezeket vesszük az alábbi
akban sorra. 

3. kép. P. Nagy J á n o s gu
lyás (19(37) 

Bagdicsalád (1786 1945) 
Régi juhászcsalád. Bagdi Jánost a Vayak majori birtokán alkalmazzák 

1786-tól 1835-ig juhásznak, illetve bacsunak. A mesterséget fia, János foly
tatja, akit Mihály nevű fia követ soron. A múlt század végén a család önálló 
juhászattal rendelkezett, ,,de akkoriban mindénkinek vót birkája, még a 
muzsikás cigánynak is vót harminc darab anya juha." 4 4 A család 1945-ig 
juhászkodott, de saját juhászatukat feladták már a század elején és konvenciós 
juhászokként szolgáltak a környező tanyákon és a Hortobágyon. 

P. Nagycsalád (1742-től napjainkig) 
A X V I I I . század elején Szabolcs vármegye és az egri káptalan közös 

akciója folytán Polgár hajdú lakóinak kiváltsága megszűnt. Polgár Szent-
margitával együtt — az 1715 : 95. tc. értelmében — ismét a káptalan birtoka 
lett. A hajdú lakosság jelentős része elhagyta Polgárt és közülük többen a libe
rális érzelmű, a Rákóczi vezette szabadságharcban is közreműködő Vay 
László csegei birtokán telepedtek le. Valószínűleg ekkor tájt költözött Csegére 
a Nagycsalád is. Nevük előtt a mai napig megőrizték a „polgári", azaz az 
illetőségüket jelentő jelzőt, mely már a X V I I I . században is megkülönböztetésül 
szolgált a Csegén lakó többi Nagyokkal szemben. De megőrizték korábbi ne
mesi kiváltságukat is. Ezt láthatjuk a matrikulák bejegyzéseinél, valamint 

Kovács Gyula (81 éves) szóbeli közlése. 



az 1790-ben készült nemesi összeírásban, amelyben az armális nemesek között 
szerepelnek. A P. Nagyok között — kondás kivételével — csikóst, gulyást 
és juhászt egyaránt találunk. A X V I I I . században még a helybeli földesurak 
alkalmazzák őket, később azonban ott találjuk a hortobágyi pásztorok lis
táján is. A Csegére került elődjük valószínűleg P. N A G Y GYÖRGY, aki 1742-
ben Vay Ábrahám és Platthy Imre helybeli földesurak gulyása volt. A falu 
főbírája 1764-ben „Gullyás P. Nagy János", aki 7 éven át Vay Ábrahám 
gulyás számadója volt. 4 5 Ennek leszármazottai a mai P. Nagyok is. Az utolsó 
P. Nagy János jelenleg a balmazújvárosi Haladás Tsz gulyása (3. kép). Ennek 
az apja azonos a már említett Nagy Mihállyal, akinek 35 kat. hold földje és 
tanyája volt Daraksán. A család elbeszélése szerint azonban a földet művelni 
annyira nem szerette, hogy ,,még a porát is leverte a csizmájáról". 1945 után 
az elsők között szabadult meg a földtől, melyet felajánlott az erdőgazdaság
nak, ő maga pedig beállt a bödönháti állami gazdaságba csikósnak, ahol szinte 
haláláig szolgált. 4 6 

Rózsacsalád (1758—1945) 
A faluban a X V I I I század óta csak egy Rózsacsalád lakott. Ennek 

a családnak a tagjai: Mihály, aki 1758-ban Vay Ábrahám éves juhásza. Fiai: 
István gulyás, Mihály csikós 1797-ben a debreceni földön. Még négy gulyást 
ismerünk a családból: Mihályt 1855-ben, Sándor 1892-ben és ennek fiát Mihályt 
1897-ből. A sort végül Sándor zárja, aki mesterségét 1945-ben adta fel. 

A ,,gulyás" és a ,,birkás" Szabócsalád (1758 — 1896) 
A G. és B. Szabók egy közös tőről fakadnak, s ezt a ma már távoli rokon

ságot csak gyanítják, mint tartják. Ősük Szabó Márton 1758-ban a falu közös
ségének gulyása. Fiai: Ferenc szintén gulyás, Mihály pedig juhász számadó 'ett. 
Ezek leszármazottait aztán már megkülönböztetésül gulyás és bacsu, illetve 
később birkás Szabóknak nevezték a faluban. 

A felszabadulás előtt mind a két család a falu vagyonosabb gazdái közé 
tartozott. A G. Szabók 30 — 40 holdas jól felszerelt gazdaságokkal rendelkez
tek, a B. Szabók egyik ága pedig a falu kis- és nagymalmát mondhatta magáé
nak. 1945 előtt a falu egyetlen autótulajdonosa is B. Szabó volt. A B . Szabók 
meggazdagodása a múlt század utolsó évtizedeire esik. István és János, akik 
előzőleg a Kaproson juhászkodtak, 1886 táján már saját juhnyájjal rendelkez
tek. „A birka tette gazdaggá űket, azír híjják birkás Szabóknak" — mondják 
ma is a faluban. A G. Szabók ugyancsak a múlt század végén szedik össze 
vagyonuk egy részét azoktól a kisparasztoktól, akik a jobbágyfelszabadítást 
követően előadósodtak. A G. Szabók negyedtelkes jobbágyok voltak, tehát 
már korábban is rendelkeztek földdel. Vagyonukat 1909-ben jelzálog kölcsön
nel vett újabb földdel gyarapítják és még a későbbiek során is szereznek hozzá. 

Polye Tóthcsalád (1755 — 1946) 
A Polye (Poje, Poe) Tóthok a X V I I I . század elején annak a népáramlás

nak a révén kerültek Csegére, amely a török kiűzetését követően a zsúfolt 
felvidéki országrészből megindult a felszabadított és elnéptelenedett alföldi 
tájékra. Pontosan nem tudjuk, honnét költöztek falunkba. A családi hagyo-

« C s j . 257. 1. 
4 6 A családra vona tkozó szóbeli közlések Nagy Margi t tó l eredőek. 



mány szerint: „amikor jött a vész, nyájaikat elhajtották a Felvidékre". 
Ebből gyanítjuk, hogy a család korábban is Csegén lakott és a török kiűzését 
követően oda tér t vissza. Református vallásuk is emellett szól. A faluban 
a palócosan beszélő embert pályának, polye-nek, tóinak nevezik. Lehetséges 
tehát, hogy e család palócföldön juhászkodott a török idő alatt vagy még azt 
követően is. Méginkább valószínű azonban, hogy a X V I I I . században a szom
szédos Egyek és Polgár községekbe települt palóc családok egyike a Vayak 
csegei birtokán mint juhász talál magának megélhetést. Ragadványnevük 
elevenen él ma is, hiszen a faluban lakó számos Tóth családnevű között csak 
ilyen módon lehet eligazodni.47 A család története, további sorsa azt a feltéte
lezésünket látszik igazolni, hogy őseik pásztorok, mégpedig juhászok voltak. 
A matrikulák adatai arról tanúskodnak, hogy a P. Tóthcsalád a X V I I I . 
század közepétől csaknem napjainkig kitartott ez ősi mestersége mellett. 
Az anyakönyvi adatok szerint P. Tóth János 1754-ben már juhász a Majorban. 

Gyermekei: 

János (szül. 1757) gyermekei: 

1 
\ 

János (szül. 1789) í gyermekei: 

1 
1 

János (szül. 1818) $ gyermekei: 

1 
1 

Mihály (szül 1849) gyermekei: 

1 
Mihály (szül 1882) gyermekei: 

Zsuzsanna 1754-ben született, 
-János 1757-ben született, juhász lett, 
István 1760-ban született, aki szintén 

juhász lett 

Erzsébet 1782-ben született 
István 1783-ban született, juhász lett, 
Anna 1785-ben született 
Sára 1787-ben született 
János 1789-ben született, ugyancsak 

juhász. 

Erzsébet 1815-ben született, 
János 1818-ban született, juhász lett. 
István 1826-ban született, ő is juhász. 

János 1844-ben született, juhász lett, 
István 1847-ben született, szintén juhász 
Mihály 1849-ben született, ugyancsak 

juhász 

József 1876-ban született, juhász lett, 
Mihály 1882-ben született, szintén juhás 

János 1901-ben született, juhász lett, 
Mihály 1904-ben született, az utolsó 

juhász. 

E népes családnak csak egyik ágát vizsgáltuk i t t meg a múltba visszanyúlóan, 
mégpedig azt, ahol nincs megszakadás a juhászkodást illetően. „Csegén az 
igazi juhászok rígén a Polyék vótak", tartják ma is a faluban. A családnak 

1 7 PAPP József 1970 . 



jelentősebb vagyona soha nem volt, de a „Polyé fijuk nyalka, még pízés 
legínyék vótak" . 4 8 

A felsorolást folytathatnánk még, hiszen a Kovácsok népes seregén 
belül 1759-től napjainkig 42 személyről jegyezték fel az írások, hogy vala
melyik pásztormesterséget űzték, de mert mindig sok, egymással nem rokon, 
Kovács vezetéknevű lakott a faluban, - köztük nemesek is voltak pl. a K. 
Kovács-ók., akik Keszi-hói és a Gs. Kovács-ok, akik Csát-ról kerültek Csegére 
az 1700-as évek elején mint a földesurak provisorai — lehetetlen volt a szála
kat kibogozni. Ma a Kovácsok közül csak két család viseli az egykori mesterség
re utaló ragadványnevet: a kondás és a csürhés Kovácsok. Hasonlóképpen 
nehéz megállapítani a Simonoknál is a jogfolytonosságot, mert bár az elmúlt 
két évszázadban közülük is összeszámlálhatnánk számos pásztort, biztos 
támpontot nyújtó jelzőt nevük előtt nem találunk. A Simonok is armálisták, 
akárcsak a P. Nagyok, egyik águk nagygazda lett, a másik azonban elszegé
nyedett. A pásztorok ez utóbbiak közül kerültek k i . Nem tudnánk biztonság
gal a pásztorélettel kapcsolatos kontinuitást azokról a Tóthokról sem ki 
mutatni, akik kívül esnek az előbbiekben bemutatott Polyecsaládon, pedig 
ezek között is sok a pásztor. 

A matrikulák és a falu diáriuma vezetése, tehát a X V I I I . század közepe 
óta napjainkig 110 foglalkozásra, mesterségre utaló ragadványnevet sikerült 
összegyűjteni, melyből a következők utalnak a pásztorkodásra: Gulyás Bak 
Ferenc (1773,49 csikós Bana János (1832), gulyás Bana János (1969), kondás 
Farkas Mihály (1786), kondás Férge Mihály (1940), bacsu Gál János (1773), 
bornyucsordás Hajdú Bálint (1930), csikós Hajdú János (1811), gulyás Hajdú 
János (1786), juhász Hajdú János (1773), lovas Hajdú János (1773), kondás 
Kis György (1781), kondás Kovács Gábor (1920), bacsu Kovács György (1787), 
számadó Kovács Imre (1969), csordás Kovács István (1846), juhász Kovács 
János (1787), csikós Kovács József (1859), gulyás Kovács István (1859), 
csürhés Kovács László (1969), bacsu Molnár János (1969), bikás Molnár 
Mihály (1940), bacsu Nagy István (1839), csikós Nagy István (1759), gulyás 
P. Nagy János (1963), juhász Nagy István (1752), sőrés Nagy György (1761), 
juhász Pap Mihály (1789), gulyás Pikó János (1929), csikós Rózsa Sándor 
(1940), gulyás Simon Gábor (1969), juhász Simon István (1848), birkás Szabó 
Ferenc (1950), csikós Szabó Márton (1848), csordás Szabó Márton (1848), 
gulyás Szabó Márton (1761), csordás Szemán Ferenc (1846), gulyás Szemán 
János (1969), csikós Szőke János (1788), juhász Polye Tóth János (1754), 
kondás Kis Tóth György (1782), csikós Tóth Imre (1969), sőrés Tóth János 
(1785), gulyás Vigh Mihály (1773), juhász Vigh János (1785), kondás Vigh 
Imre (1945). A számos pásztorfoglalkozást jelző ragadványnév is arra utal, 
hogy a faluban mindenkor jelentős számú család kereste és találta megélhetése 
forrását a pásztorkodásban. Az állatok igazi szakértője, gondozója, orvosa 
a pásztor volt mindig, az uradalmi és kisparaszti állattartás náluk nélkül a 
múltban elképzelhetetlen lett volna. Ilyen értelemben tehát a falu társadal
mában, gazdasági életében betöltött szerepük, viszonylagos csekély számuk 
ellenére is figyelemre méltó volt. A pásztor falunkban többnyire pásztor
családba házasodott, sőt még arra is vigyáztak, hogy a gulyás a gulyáshoz, 

4 8 V É G H Sándorné , ( 6 7 éves) közlése 
4 9 A nevek u t á n levő évszámok azt az időponto t jelzik, amikor a r a g a d v á n y n é v a 

családnévvel együ t t ismert. 



a juhász a juhászhoz adja a leányát. Például Emődi János gulyás leányát 
P. Nagy János gulyás, Tóth Lőrinc gulyás leányát Végh Sándor gulyás vette 
feleségül. A Polye Tóth lányok is juhásznék lettek csaknem kivétel nélkül. 
A Szalontaiak és a Simonok is pásztorcsaládba házasodtak. 

4. kép. E m ő d i J á n o s gulyás bo j t á r (balra) és Fü lep J á n o s gulyás s zámadó (1890) 

A pásztornemzetségek lassan az állattartás múló emlékeivé válnak. 
Sorsuk egybeolvad az átalakulóban lévő falu társadalmának egyéb rétegeivel. 
Maholnap néprajzi érdekességnek számít az az egy-két ,,rígimódi" pásztor, 
akit a külső legelőkön találunk. P. Nagy Jánoson kívül az apja mesterségét 
már csak Bay Pál juhász és Botos Imre gulyás folytatja. 5 0 
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József Papp: 

H I R T E N U N D H I R T E N G E S C H L E C H T E R I N TISZACSEGE 

Auszug 

Tiszacsege ist eines jener Dörfer der Gegend von H o r t o b á g y , die auf eine neun
hunder t j äh r ige Vergangenheit zurückbl icken und zahlreiche Traditionen der Tierzucht 
pflegen. 

I n diesem Aufsatz sind vor allem die innere Struktur und die Flurbenutzung des 
sich nach der Tierzucht richtenden Dorfes und die Ausgestaltung der Domänenmeiere ien 
geschildert. Dann werden der Umfang der Tierzucht und ihre zahlenmäßige Gestaltung 
behandelt. Es wurde z. B . 1895 in der 24 tausend Kat.-Joch ausmachenden Gemarkung 
des Dorfes vier D o m ä n e n und 31 534 S tück Großvieh i m Besitz von 736 Kleinbauern
wirtschaften konskribiert. Dazu brauchte man viele H i r t en . I m J . 1892, als die Bevöl
kerung des Dorfes sich auf 3500 Seelen belief, wurden i n den Schriften 30 Hi r t en i n Evidenz 
gehalten. Der Verf. beschäft igt sich m i t der sozialen Zugehörigkei t der H i r t en und stellt 
fest, daß unter diesen nicht nur ä r m e r e Fronbauern (sog. K ä t n e r ) , sondern auch begü te r t e 
Grundbauern, ja sogar manchmal auch Adeligen zu finden waren. E i n Tei l der hier woh
nenden Fronbauern war frei (ung. szabadmenetű); von ihnen konnte die herrschaftliche 
Lieferung nach ihrem Grunds tück in Taxe, d. h . i n Bargeld gezahlt werden; sie waren 
also durch die Fronarbeit nicht gebunden. Diese verdingten sich oft als Hi r ten , ihr 
Grunds tück wurde von ihren zu Hause gebliebenen Familienmitgliedern bebaut. Die über 
Grunds tück und einen gewissen Viehbestand verfügenden Hi r ten waren für die ihrer 
Sorgfalt anvertrauten Tiere auch m i t ihrem Vermögen verantwortl ich. V o m Verf. werden 
von der Gemeinschaft des Dorfes verdingte, von den D o m ä n e n , ferner von der Stadt 
Debrecen verdingte sowie übe r eigenen Viehbestand verfügende Hi r t en unterschieden. 
Den Hi r t en des Dorfes gegenüber waren die Hi r t en der D o m ä n e n i n einer günst igeren 
Lage. Auch in Betreff der materiellen Zuwendungen zeigten sich wesentliche Unterschiede. 
Der wi rk l ich bedeutende Unterschied bestand aber darin, daß die Domänenh i r t en das 
eigene Vieh in großer Zahl m i t Genehmigung oder geheim und versteckt gehalten haben. 
Einige Familien haben ihr spä teres , großes Vermögen auf diese Weise fundiert. Der 
echte H i r t diente i n H o r t o b á g y , bei der Stadt Debrecen. Dor th in hineinzugeraten war 
aber schwer. Die Verdingung des Sehäfermeisters ließ der Verf. vom einstigen Schäfer
meister Sándor Végh erzählen. I m übr igen Tei l des Ausatzes ist von jenen Familien 
die Rede, bei denen man durch mehrere Generationen hindurch verfolgen kann, wie 
diese Beschäf t igung vom Vater an den Sohn vererbt wurde. Diese Familien waren geachte
te Mitglieder der Dorfgesellschaft, und die Dingenden haben die über Traditionen ver
fügende H i r t en lieber aufgenommen. Diese Mannesbeschäf t igung hat auch die Kinder 
an sich gezogen. Es wurde aber nicht nur durch das Erlebnis des Kindwsalters ent
schieden, wer ein H i r t sein wi rd . I n der Fronbauernzeit gab es z.B. wenig Arbeitsgele
genheit. Wer kein G r u n d s t ü c k besaß , konnte sich als Dienstbote, Ackerknecht oder 
der Gülcklichere als H i r t verdingen. Ü b e r das eine größere Freiheit und in vielen Fäl len 
ein größeres Einkommen sichernde Hirtenleben haben aber die über eine Tradi t ion ver
fügenden Hirtenfamilien Anspruch erhoben. Die V ä t e r nahmen ihre Söhne zu sich, und 
wenn sie durch das Al ter unfähig geworden sind, wurde die Schäfermeisterschaft als 
Erbe diesen über lassen . Vom Verf. werden fünf Hirtendynastien beschrieben, deren 
Vorfahren bereits i m 18. Jh . Hi r t en waren. Schließlich w i r d zusammenfassend mitgeteilt , 
daß vom J . 1749 an bis zu unseren Tagen — auf Grund der Daten der Matr ikeln und 
anderer Konskript ionen — i m Dor f 42 Familien m i t dem Hirtenleben zusammenhän 
gende Spitznamen getragen hatten. Die Hirtengeschlechter sind allmählich zu verschwur 



denden Andenken der Viehzucht geworden. I h r Schicksal schmolz m i t den anderen 
Schichten der Dorfgesellschaft zusammen. 

Bald w i r d ein H i r t alten Schlages für ein ethnographisches Koriosum gehalten. 
Unter den Abkömml ingen der einstigen Hirtenfamilien führen nur drei den Beruf der 
Väte r weiter. 

Йожеф Паптг: 

ПАСТУХИ, ПАСТУШЕСТВО К А К РОДОВОЕ З А Н Я Т И Е В СЕЛЕ ТИСАЧЕГЕ 

(Резюме) 

Тисачеге — одна из деревень, расположенных в Хортобадьской пуште, имеющая 
более чем девятьсотлетнее прошлое и хранящая множество традиций животноводства. 

В введении автор показывает, какова внутренняя структура и пользование уго
дьями в деревне, где основное занятие составляет животноводство, каково здесь форми
рование отдельных поместий. Затем автор знакомит нас с тем, как развивалось животно
водство, причводя численные данные в хронологической последовательности. Например 
в 1895 году на 24 тысячах хольдов деревенских угодий располагалось четыре крупных 
поместья и 736 мелких крестьянских хозяйств, в которых насчитывалось всего 31 534 
головы скота. Д л я содержания такого количества скота нужно было и множество пасту
хов. В 1892 году, когда население деревни составляло 3500 человек, здесь — согласно 
письменным документам — было 30 пастухов. В работе уделяется внимание обществен
ному положению пастухов, автор устанавливает, что среди них можно найти представи
телей не только беднейших крепостных, т. н. желлеров, но и зажиточных крестьян, имев
ших земельные участки, а иногда даже и дворян по происхождению. Часть живших 
здесь крепостных крестьян была освобождена от барщины и отрабатывала положенную 
за пользование земельным участком службу помещику в форме оброка, причем оброка 
денежного. Поэтому, не связанные барщинной работой, они часто отдались в пастухи, 
а земельные участки обрабатывали оставшиеся дома члены их семей. Такие пастухи, 
которые имели земельные участки и скот, ручались за доверенный им скот со всем своим 
имуществом. Автор различает пастухов, бывших на службе у деревенских хозяев, мест
ных и окружных помещиков, самого города Дебрецена, и пастухов, имевших свой соб
ственный скот. Пастухи, пасшие скот помещиков, были в гораздо более благоприятном 
положении, чем деревенские пастухи. Значительны различия и в материальном возна
граждении их труда, но наиболее значительным было различие в том, что помещичьи 
пастухи с разрешением или без разрешения, тайком пасли и свой собственный скот. Д л я 
некоторых семей эта возможность и послужила основой для создания крупных богатств. 
Настоящие же пастухи служили в Хортобади, в Дебрецене, но попасть туда было нелегко. 
О том, как нанимали на работу хортобадьского пастуха, автор рассказывает устами 
бывшего такого пастуха Шандора Вег. Остальная часть статьи посвящена тем семьям, 
на примере которых можно проследить, как в ходе многих поколений это занятие пере
давалось от отца сыну. Автор показывает, что эти семьи были уважаемы в деревне, хозяева 
охотнее нанимали пастухов из таких семей, которые располагали традициями в этом 
деле. Это мужественное занятие привлекало молодежь, но, конечно, не только детские 
впечатления решали вопрос о том, кому быть пастухом. В период крепостничества воз
можностей для работы было немного, тот, у кого не было земли, мог поступить на службу 
к помещику: дворовым, поденным работником, а наиболее удачливые — пастухами. Это 
занятие было наиболее привлекательным, обеспечивало наибольшую свободу и во многих 
случаях и больший заработок, но привилегии на него все более сосредотачивались в 
руках семей, в которых пастушество было традиционным занятием. Отцы брали с собой 
на пастбища сыновей в помощники, а состарившись передавали им свое занятие, к а к 
наследство. Автор знакомит нас с пятью пастушескими «династиями», предки которых 
были пастухами уже в X V I I I веке. В заключение он говорит, что с 1749 года и до наших 
дней — согласно данным различных переписей — в деревне прозвища, связанные с пасту
шеством, носили члены 42 семей. Пастушеский род с его традициями становится отжи
вающим явлением в животноводстве. Судьба таких семей становится общей с судьбой 
остальных слоев деревенского населения, их также захватили общественные преобразо
вания в деревне. Пастух в его традиционном понятии не сегодня-завтра станет этногра
фической редкостью. Среди потомков семей, где пастушество было традиционным заня
тием, лишь трое в деревне продолжают дело своих отцов. 



Az Angyal Bandi-nóta történeti háttere 

Pogány Péter véleménye szerint a „Lám megmondtam Angyal Bandi, 
ne menj az Alföldre" című ma is közismert dal legrégebbi betyárballadánk.1 

Véleménye nem megalapozatlan: a nóta korai ponyvairodalmunkban is jelent
kezik és sok változata él a nép ajkán. 2 A betyárvilág kezdeteinek megismerése 
szempontjából talán ez a „ballada" a legjelentősebb, mert a legrégibbnek 
látszik. Azért is jelentősnek tartjuk, mert a. ballada a népköltészet talán leg-
realistább műfaja: az emberek cselekvésben való ábrázolása, s egyéniségüknek 
a cselekvésen keresztül való sokoldalú felfogása nemcsak a képzeletnek, hanem 
a realista emberábrázolásra, a valóság megjelenítésére is lehetőséget ad. 3 

A R A N Y János írja a Régi dán balladák című gyűjteménnyel kapcsolatban korá
ról: „Népi balladáink forrása — úgy látszik — kiapadt. Egy-két zsivány-
kaland mindössze, ami még népünket érdekli: a hitregós, a hősi a történeti 
múzsa hallgat. De a betyárrománc is süllyedő irányt látszik venni: a Sobri-
félék sehogy sem állják a versenyt az Angyal Bandi, Barna Péter históriáival, 
hogy Fehér Lászlót ne is említsem." 4 

Angyal Bandi hol feszes ritmussal, hol lassú, széles tempóban előadott 
nótáját maga Arany János is betyárrománcnsik, még hozzá művészi szempont
ból is legértékesebb rétegéhez tartozó népköltészeti alkotásnak tartotta. 
Véleményének kialakulásában nyilván szerepet játszanak gyermekkori em
lékei. ANGYAL B A N D I mint a romantikus korízlésnek legjobban megfelelő 
népi hős 1812-ben Pesten — s rövidesen az egész országban — paraszti ruhá
ban, dalolva és táncolva jelenik meg a színpadon, s nótája is ekkor kerül az 

1 P O G Á N Y P é t e r 1959. 166—167. 
2 V A R G Y A S — C S A N Á D I 1954. 309—311. (Egy debreceni vá l toza t 1933-ból és egy 

lápafői vá l toza t 1948-ból.) I t t is így szerepel: „ legrégibb be tyá rba l l adá ink egyike." 527. 
A M N Z T I V , 526—527. a 189—190. sz. jegyzetben közli a dallam első feljegyzésénél 
közölt szöveget is. A dallam első feljegyzése ( !) A L M Á S I Sándor 1834. I I , 41 . Szövege 
majdnem szó szerint egyezik E R D É L Y I J á n o s 1846.1, 192. A M N Z T I V . kö te t e 13 dallam
vá l toza to t is közöl: hely né lkül (189, 190. sz.), Beregből 1 (196. sz.), Borsodból 4 (184, 198, 
305, 346. sz.), Gömörböl 2 (209, 211. sz.), Nógrádbó l 3 (213, 214, 216. sz.) ós Bukov inábó l 
1 (191. sz.) var iáns . Vö. B A R T H A Dénes 1953. 228. sz. vers ós dallam jegyzetei 617—618. 
Csak dallama Kiskováesvágása faluból (Gömör megye) 1940-ből V A R G Y A S Lajos 1960. 
168. A R A N Y J á n o s gyermek- és i f júkorában m á r ismerhette a balladai hőskén t élő Angyal 
Bandi egykori nó tá j á t ós öreg k o r á b a n sem mulasztotta el bejegyezni jellegzetes első vers
szaká t da lgyű j t eményébe . K O D Á L Y Zol tán ós G Y U L A I Ákos 1952. 138—139. ós 75. sz. 
Sokat foglalkozik e dallal F A B Ó Bertalan 1908. 165, 168, 278. SCHRAM Ferenc 1955. 

3 B A R T A J á n o s 1953. 113—119.; D Ö M Ö T Ö R Ákos 1963. 
4 Idéz i B A R T A J á n o s 1953. 129. (Az ón kiemeléseim ! D . S.) Vö. A R A N Y J á n o s 1968. 
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érdeklődés előterébe. 5 Kalandjai évek hosszú során mint a magyarkodó giccs 
felé fejlődő népszínmű alapvető kellékei az egész országot végigjárják, és 
a mitikus színezetű betyármondáknak is alapvető bázisaiként termékenyítik 
meg népünk képzeletét. 

A szakirodalomban először SCHRAM Ferenc ismerteti ANGYAL B A N D I 
nótájának SZIRMAY Antal által 1812-ben leírt változatát. Ez azonban nem 
ballada, nem is románc, nem is giccs, hanem SCHRAM szerint is inkább helyzet
dal, amelyben nem érzékelhető az uralkodó renddel való szembenállás. A nóta 
végén csupán a megaláztatást jelentő börtön képe vetíti elénk a lázongó népi 
hősre váró büntetést. 6 O. N A G Y Gábor határozottan k i is jelenti, hogy ..nép
költési gyűjteményeink balladaként közlik ezt a szöveget, valójában azonban 
leíró költeménynek lehetne mondani."7 Tipikus helyzetdal, ma már alig érez
hető, kissé szatirikus éllel. 

0 . N A G Y Gábor a balladára vonatkozó régebbi eredetű ismereteinket 
közléseivel lényegesen bővíti. Kutatásai szerint a ballada legkorábbi ismert 
változata az a 24 soros vers, amelyet Kiss Pál 1807-ben Debrecenben írt le 
„Világi nóták" című gyűjteményében. 8 A kézirat ismerői szerint ez a gyűjte
mény szinte egyvégtében készült másolat egy előttünk nem ismert, több éven 
á t készült kéziratról. 9 A többi, általunk régebben is jól ismert kéziratos és 
a hamarosan ponyván nyomtatásban is megjelenő változat ettől az alapszöveg
től csak kevéssé különbözik. Az Angyal Bandi állítólagos balladájának kelet
kezésére vonatkozó elméleteket O. NAGY e változat bemutatásával megdönti. 
Szerinte 1804-től, Angyal Bandi állítólagos halálától 1807-ig, a róla készített 
dal legkorábbi változatának lejegyzéséig — három év alatt — a nép ajka nem 
csiszolhatott annyit a műköltő költött szövegén, hogy az lényegesen elváltozott 
volna. Közel 150 év alatt az állítólagos népballada szövege csupán módosult, 
néhány „balladaszerű" mozzanattal bővült, de lényegében nem változott 
meg, és továbbra is műköltői termék maradt. 1 0 

0 . NAGY véleménye szerint „sokkal kézenfekvőbb az az eset, hogy a vers 
közvetlenül Angyal Bandi elfogatása után abban a formájában keletkezett, 
amelyikben azt a gyűjtemények megőrizték, s amely lényegileg azonos a 
későbbi változatokkal is." Ezeket aztán formálgatták, módosítgatták a hosszú 
használat folytán, de érdekes módon a hosszú idő alatt sem eszközöltek rajta 
lényeges változtatásokat. 1 1 Szirmay Antal értesülése szerint ez a dal volt 
Angyal Bandi búcsúéneke 1804-ben a kassai fogházban. 1- Ma már tudjuk 

* P Ó R Anna 1962. 
E SCHRAM Ferenc 1959. 141—142. Ezt az ada l éko t ismeri el a J ó k a i „ E p p u r sí 

muove" (1872) c. regénye k r i t i k a i k iadásához fűzöt t jegyzet is: „ A n g y a l Bandi, igazi 
neve Ónody András , Pest megyei vagy ónos család fia, 1804-ben halt meg." I I , 396. A kéz
iratos vá l toza tok i smer te tésé t 1. S T O L L Béla 1963. 245. (452. sz.) Vé leményünk szerint a 
Szlovák T u d o m á n y o s Akadémia I roda lomtör t éne t i I n t éze t ében levő Cantillenae. Énekek. 
Pesnicki. c ímű, X V I I I . sz. 2. feléből származó gyű j t emény (Vö. M T A K M f B (1078) I . sz.) 
26b lapja, amelyen Angyal Bandi Minár ik szerint „ba l l ad i sz t ikus" n ó t á j á n a k töredékes 
szövege t a lá lha tó , később, a X I X . sz. első évt izedében ü 'ódot t . W É N József albisi k á n t o r 
korai szövegének problémáiva l külön t a n u l m á n y b a n foglalkozunk. 

7 0 . N A G Y Gábor 1942. 45. Stoll B . 1963. 297. (587. sz.). 
8 O. N A G Y 1942. 45. L . a 17. sz. jegyzetnél bővebben is. 
9 F A Z E K A S Mihály 1955. I , 256. 

1 0 Kora i p o n y v a v á l t o z a t a i n a k szellemes elemzését 1. P O G Á N Y P é t e r 1959. 95, 125. 
B É K É S I s t v á n 1966. 41. 

1 1 O. N A G Y 1942. 46. 
1 2 SCHRAM 1959. 142.; STOLL Béla 1963. 319. (633. sz.). 



azt is, hogy ez téves értesülés. Angyal Bandi Sajószentpéter mezó'városban 
(Borsod megye) az 1806. év végén 47 éves korában halt meg kelevényben, és 
azok az események, amelyeket a nóta örökít meg, majd két évtizeddel előbb 
elkövetett gaztettei.1 3 

Angyal Bandi nótájának betyárballadakónt való kezelése formájából 
és folklorizálódásából fakadt. DÁNOS Erzsébet morfológiai meghatározása 
szerint Angyal Bandi nótájának szövege ,,hosszúsoros, rímes, strófás szerke
zetű, új stílusú . . . a múlt század közepe táján — 1850 körül — keletkezhetett, 
de dallama [szövegénél jóval] régibb." 1 4 POGÁNY Péter leírása szerint a ballada 
terjedelme 1 4 versszak, 2 — 2 soros 1 4 (8-4-6) szótagos sorokkal.15 O. NAGY 
szerint e balladának minősített vers nem népköltészeti, hanem műköltői 
alkotás, amely nemcsak a tárgyválasztásban, hanem előadásában is reális 
művészi szemléletről tanúskodik és zamatos népiessége igen korai szemben
állás a X I X . század elején uralkodó rokokó ének szentimentális stílusával. 1 6 

Angyal Bandi nótája szókincs tekintetében is távol áll a kor szentimentális 
dalainak keresett, olykor erőltetett irodalmi stílusától. Egy villanásnyi pilla
natfelvételt ad a Hortobágy pusztáján lovát ugrató meggondolatlan fiatal
emberről, de öltözékének rajza oly érzékletes, hogy a leírás a hallgatóban, ül.' 
az olvasóban a motívumképződést elősegítő vizuális képzeteket kelt. Angyal 
Bandi nótája iskolás figyelmeztetéssel kezdődik, jóindulatú intéssel, mely 
a ruházat lelkendező és terjedelmes leírásába csap át. 

Ismereteink szerint Angyal Bandi nótájának legrégebbi szövege tehát 
Kiss Pál énekeskönyvének 1807-ből való változata. O. N A G Y közlése nyomán 
tesszük újra közzé, mivel mind az eredeti, mind a közlés nehezen hozzáfér
hető 1 7 , és fejtegetéseinknek a szöveg rendkívül fontos bizonyítéka. 1 8 íme: 

1 3 M I S K O L C Z Y Pé t e r Borsod megyei alszolgabíró és JEKELEALTJSSY T a m á s megyei 
főesküdt 1806. Szent A n d r á s Hava (november) 19. nap ján jelentik, hogy Onody Andrá s 
e hó 13. n a p j á n — hat nappal előbb — „e lha lá lozo t t " . M A L K ö z g y . jzk. 3444/1806. sz. — 
A sajószentpóteri r e fo rmátus egyház a n y a k ö n y v e szerint Onody Andrá s 1806. november 
13-án halt meg, és m á s n a p prédikác ióval t e m e t t é k el. A 47 éves Onody A n d r á s halálos 
nyava lyá ja az a n y a k ö n y v m ű s z a v a szerint kelevény volt . (PERJESSY László ref. lelkész 
segítségével végzet t helyszíni k u t a t á s o k azt m u t a t t á k , hogy díszes síremléke is vo l t , amely 
az elmúlt évek során semmisü l t meg.) Ada léka ink azt m u t a t j á k , hogy O N O D Y Andrá s 
1760-ban szü le te t t az igen tek in té lyes Onodyfamilia ősi kú r i á j ában . (Ebből az időből 
a n v a k ö n y v nem maradt: sa já t maga utal erre. H O M Evk . V I I I , 420.). 

1 4 D Á N O S Erzsébe t 1938. 153. 
1 5 P O G Á N Y Pé te r 1959. 166—167. 
1 8 O. N A G Y 1942. 45. 
1 7 Az eredeti kézi ra t t a n u l m á n y o z á s á r a éveken á t nem ny í l t lehetőségünk, mivel 

őrzési helyéről kikölcsönözték. Csupán 1969. ápril is 30-án ke rü l t sor t anu lmányozásá ra . 
A kézirat c ímlapja : V I L Á G I N Ó T Á K / M E L L Y E K E T E D - / G Y Ű V É S Z E D E T T / D E B -
R E C Z E N B E N N / K . P . / 1807 d ik esz tendőbenn. / — Az 1. s zámozo t t oldalon az 1. nó
t áva l kezdődik, de elébe van kö tve 9 üres lap, melyek közül a 4. lapon van a kall igrafiku
sán megrajzolt címlap, míg az 1. lapon körbélyegző II. M. Vásárhelyi *ref. iskola * könyv
tára felirattal, — felette t i n t á v a l í rva A. sz. III. p. 170. sz., efelett a jobb felső sarokban 
Pauli Kiss anno 1808 15a Apr. — Az 1—171. oldalon t i n t á v a l í r o t t vers- és dalszövegek 
(sok CSVM jellel), a 172—320. oldal üres, a 321—325. oldalon van a Mutató Tábla ( tk. a 
verskezdetek indexe), a 336—344. oldal megint üres . A 155. oldal alján o lvasha tó a szö
vegek í ró jának bejegyzése: scripsi 2a 9bris 1807. — Minden jel arra vall , hogy a tú lmé
retezett füze tbe á tmáso l t a p r ó be tűs szövegek az eredetiben sokkal nagyobb be tűkke l 
voltak leírva, s hogy az 1807. évszám nem a gyűj tés , hanem a másolás időpon t j á t jelzi. 
Alaposabb összehasonlító v izsgála t nélkül is az a benyomásunk , hogy a nó t agyű j t emóny 
eredetije a századforduló és a másolás közt i időközben készül t . 

1 8 O. N A G Y szövegközlésének ellenőrzésére a közölt foto a lap ján is lehetőség nyílik. 
A szöveget mai helyesírással és az utolsó, 3 szótagos ismétlés elé te t t kötőjellel közöljük. 



1. kép. Az „ A n g y a l Bandi n ó t á j a " c ímű füzet c ímlapja 

( 1 ) L á m m e g m o n d á m Angyal Bandi, ne menj az Alföldre 
Csikósoknak, gu lyásoknak közibe, — közibe. 

(2 ) Mert megtanulsz lovat lopni ízibe, — izibe, 
így kerülsz te a vá rmegye kézibe, — kézibe. 

(3 ) Angyal Bandi p a r i p á j á t ugratja, — ugratja, 
A H o r t o b á g y p u s z t á j á b a n harapiroztatja. 1 9 

(4 ) Cifra bunda a ké t vá l lá t nyomitja , — nyomí t ja , 
A sallangja lába fejét borí t ja , — borí t ja . 

(5) N é h a ballag H o r t o b á g y r a pányvaval, — pányvaval, 
K a n t á r t viszen, görcsös botot magáva l , — m a g á v a l . 

(6 ) Selyem kendő a n y a k á b a n bokrosán , — bokrosán , 
Magyar süveg a fejében módosan , — módosan . 

19 H'arapíroztat „f ia tal lovat a k a n t á r , zabla felvételére b e t a n í t . " A ka tonaságná l 
még a felszabadulás előtt i években is a harapj szóval b í z t a t t á k a lovakat. A szó franciás 
továbbképzése O N O D Y A N D R Á S ismereteiről is val l . Vö. apportíroz „odahoz , odavezet", 
k u t y á k n á l apporté „hozd ide". — Hasonló álfrancia szó a harangíroz „ lází t , rémít , szó
nokol, b u z d í t " (a harang félre verésé vei, ennek jelképes emlegetésével kész te t cselekvésre). 
R A D Ó András 1 9 2 1 . 13 . 76 . Idegen szavak szótára. Bp. 1 9 5 1 . 144 . 



( 7 ) Raj ta volt az aranyrojtos ga tyá j a , — ga tyá ja , 
Slézsiából 2 0 vo l t a mater iá ja , — teriája. 

( 8 ) A lovaknak csak a n y a k á t szemléli , — szemléli, 
Vagy ellopja, vagy pedig elcseréli, — cseréli. 

( 9 ) Mikor kezde Bandi lovát nyergelni, — nyergelni, 
Cifra csikós k a n t á r j á v a l fékeim, — fékelni, 

(10) Raj ta ü t e Gönc városa megfogni, — megfogni, 
A k k o r kezde A n g y a l Bandi bámuln i , — b á m u l n i . 

(11) Megkötöz ték a k é t kezét kötéllel, — kötéllel, 
í g y kísér ték el K a s s á r a fegyverrel, — fegyverrel. 

H a r m i n c h á r o m fontos vasat m i n d a ké t — l ábá ra , 
(12) Egy font k e n y é r , egy icce víz a Bandi — s z á m á r a . 

Az első két versszak emlékeztető arra az intésre, amely nyilván a való
ságban is igen nyomatékosan történt meg az alföldi csikósokkal és gulyásokkal 
való bensőséges kapcsolatok veszélyes voltáról. 2 1 Angyal Bandi azonban semmi
be vette az intést, sőt a vármegyét is, és ez tette őt rokonszenvessé a nép előtt. 
A 12 versszakból hét versszak — a 3 — 9. — Angyal Bandi jellemzését szolgáló 
leírásnak tekinthető. Ez az elég tömör leírás, melyből három (4, 6, 7) versszak 
pompás ruházatát, egy pedig lova fényűző felszerelését érzékelteti, végtelenül 
egyszerű eszközökkel mutat arra, hogy egyik sem mindennapi jelenség. 2 2 

Három versszak (3, 5, 8) Angyal Bandi néhány olyan tevékenységére utal, 
amelyek felhívják a figyelmet szenvedélyes érdeklődésére a lovak iránt. 2 3 

Ezek annyira egyéni specifikumok, hogy a szerző közelebbi személyes ismeret
ség nélkül el sem képzelhette. Az is feltűnő jelenség, hogy az Angyal Bandi 
veszélyes mesterségét eláruló tevékenységek harapiroztatás, ugratás, 
bunkósbottal 2 4 és pányvával-kaníárral való járkálás, a lovak nyakának 
feltűnő vizsgálata, a lovak cserélgetése és ellopása — a későbbiekben egyálta
lán nem, vagy töredékeiben fordulnak elő. A „ballada" változatonként inkább 
érzelmes, mint valószerű események utalásával bővül, s az alapot képező 
„nóta" inkább a történelmi mozzanatok eleven, riportszerű érzékeltetése, 
mint művészi sommázata. Az utolsó három (10—12) versszak sikerülten és 
röviden érzékelteti Angyal Bandi meghökkenését azon, hogy úgy bánnak vele, 
mint az alföldi közönséges és közismert lótolvajokkal. 2 5 

2 0 Slézsia ( 1 6 4 5 : slesia-giolcz), sziléziai gyolcs, a gyolcsos t ó tok ú t j án , osz t rák ál
lami t ámoga tá s sa l igen olcsó áron forgalomba hozott, f i nomí to t t minőségű felsőruha 
anyag, amellyel a kezdetleges felszerelésű magyar m a n u f a k t ú r á k versenyezni nem tudtak. 
Az osztrák k o r m á n y z a t a felvidéki szlovákok számára előnyös feltételekkel á t a d o t t anya
gokat egyrészt a közvet í tő kereskedelembe kapcsolta, más rész t levezette e te rü le tek 
munkanélkül i ségé t . (Ernyey József egykori szóbeli közlései a lapján.) Vö. N K I ( 1 9 5 6 ) , 
2 6 5 . 

2 1 Vö. az Ó N O D Y A n d r á s t kihal lgató V A J D A I s t v á n szolgabíró 16. kérdésében fog
lal t figyelmeztetéssel a 6 5 . jegyzetnél . Margalits E . „ B á c s k a i közmondások és szólás
m ó d o k " c. gyű j t eményében (1877_. 2 9 ) a „ L á m megmondtam Angyal Bandi ne menj az 
Alföldre" i n t é s t szólásként közli . Önálló ha szná l a t a b i zonyóra* „ne menj oda, ahol nem 
vagy ismerős az ottani s zokásokka l " * „ n e foglalkozz olyasmivel, amihez nem értesz, 
ami mások dolga" jelentéssel terjedt el. Nem tar t juk valószínűnek az Alföld elnevezés 
pe jora t ív csengését — minden közelebbi indokolás n é l k ü . 

2 2 Vö. az Ó N O D Y A n d r á s t elfogó parasztok val lomásával , — különösen az 55 . jegy
zetnél . 

2 3 A bunkósbo t fe l tűnő kedvelésére és haszná la t á ra u ta l a ponyvairat c ímlapján 
l á tha tó ábrázolás is. Vö. V A R G A J á n o s 1 9 6 8 . I , 13. 

2 4 Vö. Ó N O D Y A n d r á s maga mentségeivel , amiket k iha l lga tásakor mondott . 
2 5 Vö. Ó N O D Y A n d r á s és az őt elfogó gönci, s zsujtai emberek val lomásával , -— 

különösen a 6 0 . és a 6 2 . jegyzetnél . 



2. kép. Angyal Bandi nótájának az 1807. évi változata 

A műkőitől termékként ható versezetnek tehát két fő motívuma van: 
1. Angyal Bandi szokatlan viselkedése, az alföldi lótolvajokkal való 

nyílt barátkozása, amely ruhaviseletében is megnyilvánul, s 
2. a jóra intő figyelmeztetést semmibe vevő nemesember szokatlanul 

szigorú megbüntetése. 2 6 

-6 Külön tanulmányban is foglalkozunk majd vele. 



Feladatunknak tartjuk ennek a két fontos mozzanatnak kideríteni a 
történelmi hátterét, megvizsgálni beleszövődését a népköltészetbe, s ezzel fel
tárni a népköltészetbe való beleszövődésének egyéb mozzanatait is. 

* 

Szűkszavú utalásaink már előbb is voltak arról, hogy Angyal Bandi 
valódi neve Ónody András volt, — többek közt IPOLYI Arnold is tudott erről. 2 7 

A névhez fűzött értesülések azonban nem sokkal többet értek a kutatás során, 
mint a tündérmesék. Végre 1964-ben a miskolci levéltárban hosszas keresgélés 
után sikerült kikutatnunk, hogy Borsod megye ügyésze nemes Ónody András 
ellen 1799. február 28-án néhány erőszakoskodásért és rablásért a megyei 
törvényszék előtt pert indított, melynek során a vádlottat két évre ítélték. 2 8 

Ónody fellebbezett az igen méltányos büntetés ellen. Sikerült is elérnie, hogy 
perében a végleges döntés csak évek múlva következzék be.29 Ennek azonban 
mégsem örülhetett igazán, mert — bár csak 1804. Mindszent Hava (október) 
5. napján került sor az ítéletre — a büntetést négy évi börtönre emelték fel. 
A megye közgyűlési jegyzőkönyve így számol be erről: 

„ E l o l v a s t a t o t t Méltóságos Persorialis U r n á k Levele, mellyhez zá rva visszaküldi 
Fiscalisi Hivata lunknak Nemes Ónody A n d r á s ellen fo ly ta to t t pe ré t a felséges Cur iának 
Sentent ioná lásával együ t t , és ennek erejével Nemes Ónody A n d r á s t bilintsben k ö z m u n k a 
tételben h e t e n k é n t ké t napi böj t te l a fenyí tő H á z b a n el tö l t endő Négy Esztendei r a b s á g r a 
í té l te te t t , J á rá sbé l i Vice szolgabíró U r á l ta l minden ha ladék félre té telével el fogattatni 
rendeltetett, hogy meg h a t á r o z o t t r absága helyére lejendő száll í tása felől maga he lyén 
jelentés t é t e t h e s s e n . " 3 0 

Az ítélet az öt esztendei huzavona után jogerőre emelkedett. Ónody 
ekkor kegyelmi kérvényt adott be Bécsben. Ennek sorsáról így emlékezik meg 
a közgyűlés: „Ezen alkalmatossággal el olvastattván Nemes Ónody András
nak folyamodása, mellyben kéri, hogy az alatt míg Felséges Urunk kegyelme 
elé terjeszti, a Felséges Curiának Sententiája maradna exequalatlan. Mivel 
az Instansnak elsőben is a Felséges Királyi Kegyelemhez tett folyamodására 
az esedező ellen folytatott Per Ö Felségének Kegyelmes tekintete eleibe ter
jesztetett, onnan pedig kegyelmesen a rendes útra igazíttatott, a folyamodó
nak kérése el nem fogattathatván, Járásbéli Vice Szolgabíró Urnák az Instáns 
el fogattatása, s bé hozatása újabban is szoros kötelességévé té te te t t . " 3 1 Ez 
volt az újabb határozat. 

Ónody András azonban az ítélet végrehajtása elől újabb kibúvót kere
sett és talált a törvény paragrafusai között. A szegedi fenyítőház gondviselői 
1805-ben kérdést intéztek Borsod megyéhez, hogy miért halasztották el az el
ítélt beszállítását 3 2. A megye álláspontját ebben a kérdésben a jegyzőkönyv 
így örökítette meg: 

" I P O L Y I Arnold 1 9 2 9 . I , 2 6 0 — 2 6 1 . ; S I M O N J á n o s 1 9 0 5 . 
2 8 D Ö M Ö T Ö R Sándor. 1 9 6 4 . 3 8 9 — 4 3 6 . 
2 9 M Á L . Közgy . jzk. 1 3 0 4 / 1 8 0 6 . sz. 
3 0 MÁL. Közgv. jzk. 2 7 5 0 / 1 8 0 4 . sz. H O M É v k . 3 9 8 . 
3 1 M Á L . Közgy . jzk. 2 7 5 1 / 1 8 0 4 . sz. H O M É v k . 3 9 8 . 
3 2 M Á L . Közgy . jzk. 3 0 7 0 / 1 8 0 5 . , 2 0 6 4 / 1 8 0 6 . sz. H O M É v k . 3 9 8 . 



„Szendre i járásbél i Vice Szolgabíránk je lentvén, hogy a Szegedi F o g h á z b a n tö l t e ten
dő négy esztendei R a b s á g r a i t i l te te t t Nemes Onody A n d r á s t sehol fel nem t a l á l h a t v á n , 
el nem fogattathatta, ahoz képes t személlyes leírása fel küldése mellett Országszerte 
leendő k i h i rde t t e tése a Felséges Kirá ly i H e l y t a r t ó T a n á t s t u l k i fog ké re t t e tn i , olly hozzá 
tétellel, hogy mivel úgy jelentetne, mintha maga önkin t m á r a Szegedi fogházba bé ment 
volna, ezen esetrül b e n n ü n k e t tudosé tan i mél tóz tasson . Ezen Protocollum fel o lvasása 
a lka lmatosságáva l Szendrei Vice Szolgabíránk Ns Onody A n d r á s n a k személlyes le í r á sá t 
bé adván , az a Kirá lyi Felséges H e l y t a r t ó T a n á t s n a k fel fog k ü l d e t n i . " 3 3 

3. kép. Onody A n d r á s teljes néva lá í rása (1787) a Kassai Ál lami l evé l tá rban 

A helytartótanács irattárában Borsod megye Ónody András ügyében 
írott felterjesztése megmaradt. Az egyik irathoz csatolva Miskolczy Péter 
megyei viceszolgabíró kézírásában a 45 éves ónody András személyleírása is 
ott van. 3 4 Ez az irat kétségtelenné teszi, hogy nemes Ónody András és Angyal 
Bandi ugyanazon személy volt: 

„ A Szegedi Fog H á z b a el tö l tendő Négy Esztendei Fogságra condemná l t Ónodi 
Andrásnak , — k i is m a g á t ollykor Angyal Bandinak is nevezi — 

Személlyes le i rása : 

Magos, úgy m i n t Öt Schuchon felől m in t egy 8. Czolos, 3 5 egész tes tére nézve vastag, ú g y 
min t Vállas, Széles mej jű , Hasas, Vastag L á b ú , tiszta Kerék Szép barna piros á b r á z a t ú , 
K u r t a és r i t ká s Hajú , a homloka felől Kopasz, nagy Torzonborz bajuszú, mellyet n é h a 
k i pederve is visel, idejére nézve min t egy 45. Esz tendős . Viseletit m i nézné, Magyar 
köntösbe , n é h a csupán széles Magyar G a t y á b a , mindenkor magyar Ingbe, 3 6 széles ezüst , 

3 3 MÁL. Közgy. jzk. 2130/1805. sz. H O M É v k . 398. 
3 4 OL. He ly ta r tóság i I r a t t á r , Departamentum Publ. Pol. 1805. fons 2, nr. 187. 

melléklete. Ennek Borsod megyei száma: 21292/1805. — V ö . a Dep. Publ . Pol. 184, 185, 
188. sz. i ra tokkal is. L . még az 50. sz, jegyzetet is. 

3 5 A sukk (vö. n é m e t Schuh „cipő, saru, hosszmér ték" ) és a col főleg falusi iparosok 
ál ta l haszná l t régi hosszmórtékek. Á sukk „ a ké t ököl és az egymás felé fo rd í to t t hüve lyk
uj j együ t t e s hossza" (vö. láb „ a fórfiláb á t lagos hossza") kb. 32 cm. A col (ném. Zoli, ma
gyar hüvelyk) & láb tizenketted része, kb. 2,7 e r m É r t . Sz. I , 807. I I I . 407. V , 1289. M N y . 
L X I V , 57—59. — Mindezeket figyelembe véve Ónody A n d r á s magassága 181,6 cm vol t . 

3 6 A magyar jelzőn ebben az időben rövid derekú, hosszú uj jú vászoninget és bő 
vászonga tyá t kell é r t enünk . K R E S Z Már ia 1956. 25—26. 



de többnyi re vas Sa rkan tyús Csismába Szokott járni , a D e r e k á n hol az I n g alatt, hol 
felette Széles Nagy Réz K a p c s ú Gyűsző t 3 7 visel, felül t öbbny i r e Nagy J u h á s z jóféle 
Bunda 3 8 van rajta. Beszél Magyarul, Deákul , és keveset Nemétő l , s Tótul is. 
Miskolcz 12a J u l i i 1805." 

A hivatalos iratok közt nem maradt nyoma annak, hogy a megye Ónodi/ 
András képmását is elkészíttette, azonban az Angyal Bandiról írott színjáték 
megemlékezik arról, hogy Angyal Bandi képmása ki volt téve Kassán, a város 
házánál. 3 9 A képmásnak csupán egy példányát ismerjük, mely valamikor vétel 
útján került a Szépművészeti Múzeum metszetgyűjteményébe, innen pedig 
idők folyamán a Történelmi Arcképcsarnok (Nemzeti Múzeum) történeti doku
mentumai közé, ahol ma is őrzik. 4 0 A 21,6 X 34 cm nagyságú színezett metszet 
vándorlását a művészettörténeti anyagból a történeti gyűjteménybe aláírása 
magyarázza. A kép alján ugyanis ez olvasható: HÍRES NEVEZETES AN
GYAL B A N G Y I 1805. A kép tehát „a legrégebbi magyar betyár" hiteles 
ábrázolásának tekinthető. 4 1 Sokan nem is tudják, hogy nemcsak az Angyal 
Bandiról szóló dal részletező leírása, hanem egykorú ábrázolása is megmaradt. 
Mivel a tudományos irodalomban mind ez ideig nem szerepelt, megérdemli, 
hogy alaposabban szemügyre vegyük. 

A fekete-fehér metszet készítőjét nem ismerjük, csupán a kép aláírásá
ból következtethetünk arra, hogy valóban 1805-ben készült. Angyal Bandit 
ekkor jogerősen elítélték és börtönbüntetése letöltése végett több hatóság is 
kereste. Lehetségesnek tartjuk, hogy felkutatása megkönnyítésére készült 
a metszet, melynek példányait a megyeházak hirdető tábláira szegezték. 
Egyelőre nem tudunk arról, hogy valamilyen Angyal Bandiról szóló mű 
nyomtatott melléklete lett volna, s méretei alapján ezt valószínűtlennek tart
juk. Magáról a megmaradt metszetről megállapítható, hogy eredetileg állan
dóan félbe volt hajtva, s a kékesszürke merített papíron másféle, átmeneti 
jellegű hajtogatás nyomai is észlelhetők. 

A metszet Angyal Bandit zöld füvön álló, lábát kényesen emelő fehér 
lovon ülve ábrázolja. Angyal Bandi alakja a lóval együtt 22 cm magas, leg
nagyobb szélességük 18 cm. A ló szőrén elég sűrűen elhelyezett sárga színű 
foltok láthatók: fejének, nyakának, szügyének, hasának árnyalása nem fekete, 
hanem világoskék. Angyal Bandi a lóra nyeregként helyezett narancsszínű 
szőrös bundán ül, mely élénkpiros, széles sárga sávos, világospiros szegélyű 
nyeregtakaróra van rátéve, — mintha össze lenne hajtogatva. A nyeregtakarót 
a lóra színes szügy- és farhám erősíti, melyről igen díszes bordópiros bojtok 
lógnak le. A ló fejére szíjból készült egyszerű kantár van húzva, melynek 
mindkét szárát Angyal Bandi meghúzás nélkül kezével tartja. A ló farka 
hosszú, majdnem a földig ér: ebbe és sörényébe bordópiros vékony szalagok 

3 7 Az alföldi pász to roknak a X V I I I . sz. másod ik felében el tűnő ruhadarabja. K R E S Z 
Mária 1956. 25. Vö. É r t . Sz. V I , 866. Tüsző „cserze t t ló-v. m a r h a b ő r b ő l készí te t t , csatok
kal, erszényekkel el látot t , t e n y é r n y i széles fórfiöv." D Ö M Ö T Ö R Sándor 1968. 

3 8 L e g i n k á b b a X V I I I . sz. végén és a X I X . sz. elején kedvelt ruhadarab. K R E S Z 
Mária 1956. 38. 

3 9 P Ó R Anna 1962.; S I M O N János 1910. 
4 0 A k é p t anu lmányozása C Z E N N E R N É W I L H E L M B Gizella előzékenysége folytán, 

vál t lehetségessé. Talá lható 10.659. lelt. sz. alatt . 
4 1 B É K É S I s tván 1966. 45.; P O G Á N Y P é t e r 1959. képmellékletei közöt t is. 



/. kép. Angyal Bandi k é p m á s a 1805-ből 

vannak befonva. A ló felszerszámozása az állat nem mindennapi — legalább 
is feltűnő — és díszes voltát is mutat ja . 4 2 - 4 5 

Angyal Bandi egyszerű ruházata is díszesnek mondható. A betyár fején 
ún. magas süveg van, melybe pipája van tűzve,. Ebből csupán világossárga 
zsinóros szárának egyik része és szopókája látszik ki . Világossárga nyelű foko
sát nyakára téve tartja: acélkék vége ferdén magasodik fekete süvege fölé. 
Haja hosszú, s a vállára csigásán omló göndör fekete fürtökre bomlik. Szája 
és orcája erősen rózsaszínű, szinte rezes, tekintete merev, bajusza hegyesre 

4:>-45 Kü lönösen ezek a mozzanatok hason l í t andók össze Angya l Bandi n ó t á j á n a k 
megfelelő u ta lása iva l . 



pödört, orra egyenes.43 Csokorra kötött nyakravalója fekete, inge-gatyája 
fehér, — valószínűleg pruszlik is van rajta, mely kéztartása és nyakravalója 
végeinek esése miatt világosan nem látható. A gatya alján egymással párhuza
mosan kék -fehér—piros, fehér—sárga sávok húzódnak karikára, az alja 
pedig rövidre rojtozott. A nyeregről lógó kengyelben nyugvó hegyesorrú 
csizmája fekete színű, rajta nagy, acélkék sarkantyúval. 4 4 Angyal Bandi alak
jának és arckifejezésének tartása inkább koros, mint fiatal férfi benyomását 
kelti a szemlélőben, tehát a képmás lényegében megegyezik a személyes le
írás adataival, s kiegészíti azokat.45 

Angyal Bandi nótájának az 1807-inéi lényegesen későbbi változatai tehát 
a híres betyárt éppen olyan magyarkodó ruházatú nemesembernek mutatják 
be, mint személyleírása és képmása. Gönc városa akkor ütött rajta sikeresen, 
amikor lovát kezdte nyergelni, sárga kendős kantárral fékelni. Sléziából 
készült aranyrojtos gatya volt rajta, nyakában kunosán fátyolkendő, fejében 
kurta süveg „módosan", gondosan eligazítva, vállain zsírosbunda, lova fején 
és csizmája szárán hosszú sallang. Egyedül a gatya és az ing kifejezetten 
paraszti viselet, a díszítések részben a nemesi, részben a katonai viselet és fel
szerelés díszes darabjaira vallanak.46 A paraszti férfiviseletre ekkoriban nagy 
hatással volt a nemesi felkelések gyakorisága következtében az a lovas kato
nai egyenruha, amely az 1797., az 1800., majd az 1805. évi nemesi felkelések 
következtében országszerte elterjedt.17 Ez igen díszes volt, hogy kedvet csi
náljon a fiatal nemeseknek a katonáskodáshoz. Az abaúji csapatok egyenru
hája veres török vászonból készített nyakravaló, világoskék dolmány, zsinóros 
mente és nadrág volt. 4 8 A paraszti fiatalok divatos ruhája ezekből az irigyelt 
motívumokból táplálkozott és elsősorban az osztályhelyzet jelzésének meg
szüntetése végett tünte te t t . 4 9 

LACZKOVICS János, kora nemes emberét, MARTINOVICS röpiratához írott 
jegyzeteiben így jellemzi: 

„Ber t sény i , Rákócz i , Bezerédi nó t á i t füleket bosszantó t á roga tó sipon majd 
zöld, majd pedig a tsikós gulyásokhoz hasonló fekete ümeg ós g a t y á b a n , ü s tökben gom-
bozott vagy szerte széjjel k ó t z o d o d o t t hajakkal, ku t smában bo r í to t t fővel, hogy az esz-
telensége gyapjas bori tékja alól k i ne gőzölögjön, ós az arisztokrati gőz benne a n n á l jobban 
megsüllyön, fújja, danolya: k i a kan t sók közö t t hangos torokkal a leg jobb, böl t sebb 
fejedelmeket szidalmazza, pr ivi legyiumait nemességi t h á n n y a veti , min t meg őrül t 
d ü h ö d ö t t ember széles k a r g y á t forgattya, min t Donkisot a szé lmalmokkal v iaskodik." 5 0 

A nyugatot majmoló parókás-r izsporos főúri rend ezt a ré tege t mélységesen lenézte , 
közönséges parasztnak ta r to t ta , a nemesség söpredékeként kezelte, ku ruekodásá t meg
vetette. 

Ónody András alias Angyal Bandi — semmiben sem különbözött 
kora paraszt módra élő és viselkedő kisnemesi rétegétől, bármilyen előkelő 
családból származott. Ónody András azonban nemcsak tüntető módon visel-

4 6 A Hadi és más nevezetes Történetek c. újság 1790. évi I V . szakasza 571—572. p.-
hoz közölt képes mel lékleten l á t h a t ó , hogy „ k é t be tyá rok egy h í zo t t ökröt vezetnek." 
Ez a kép a betyár e lnevezésű f ia ta l mezőgazdasági napszámosok első, á l ta lunk ismert áb
rázolása . A betyár szónak ebben az időben nem volt * „szabadságharcos - rab ló" jelentés-
vá l toza ta . Vö. D Ö M Ö T Ö R Sándor 1968. 72—74.; ISTVÁNOVITS M á r t o n 1968. 187—216. 

4 7 K O R P O N A Y J á n o s 1866—1870. 61. 
4 8 SCHRAM 1959. 141—142. Ezek tk . S Z I R M A Y megjegyzései 1812-ből. 
4 9 K R E S Z Mária 1956. 143. A kassai polgárőrség r u h á z a t á n a k leírását 1. Hazai Tudó

sítások 1806. évf. I . fele 15—16. p. Az abauji (kassai) insurgensek ruháza t á ró l ós kék in
géről: Magyar Hírmondó 1797. X I . köt . 621—622. és 636—637. Szalagjukat többször is 
emlí t i uo. 592, 639, 672. p . 

5 0 B E N D A K á l m á n 1957. I , 152. Vö. E thn . X X V I I (1916), 239. 



kedett egyszerűen és durván, hanem valóban együtt élt a dusnoki jpuztán 
birkás jobbágyaival és fittyet hányva minden figyelmeztetésnek, szervezetten 
együtt dolgozott az alföldi csikósokkal és gulyásokkal az úri rend vagyonát 
sértő ló-és marhatolvajlási akciókban is. 5 1 Valószínű, hogy fiatalkorában sem 
anyagi gondok, hanem az állattenyésztés - különösen a lótartás — mániákus 
kedvtelései hajtották őt a csikósokkal való közeli kapcsolatok kialakítására, 
féktelen mulatozásokra és merész tolvajlásokra, lekötésekre — ahogyan a róla 
szóló nóta néhány szava oly érzékletesen megörökítette. 

A kassai levéltárban nem maradtak meg Ónody András fiatalkori bün
tetőperének iratai, melyben 1788. május 21-én hirdették k i az ítéletet. 5 2 Bár 
a 12 alkalommal elkövetett lólopásból csupán hármat talált a bíróság bizonyí
tottnak, ekkor nyolc évi közmunkával súlyosbított kemény börtönre ítélték 
a 29 éves „fiatal ur"-at, ahogyan alföldi cimborái emlegették őt. Megmaradt 
azonban néhány szolgabírói jegyzőkönyv és jelentés, amelyek pontosan leír
ják ónody András elfogatásának körülményeit. Ezek minden elméleti fejte
getésnél hűebben tükrözik az Angyal Bandi nótájában megőrzött hangulati 
elemek társadalmi szerepét a francia forradalom előtti évek feudális osztály -
harcában. 5 3 A legjellegzetesebb dokumentumokat közöljük: 

I . 

Anno 1787 die 21a Julis i n Pőone Miglecz de facto fur t i et de actu Interceptionis 
Nobilis Andreáé Onody, et Stephani Szabó, sequens est peracta Magistratualis Inquisi t io. 

De eo TJtrum? 
Környülá l ló képen vallya meg a Tanú , Nemes Ónodi A n d r á s , és vele levő Szabad

ságos Katona miképen t a l á l t a t t a k lopásban, és miképpen , s k i k á l ta l fogattattak meg? 
Primus Testis Andreas Mészáros aör 32 
Secundus Testis Johannes Hvizda aőr 37 
Tertius Testis Michael Kapala Hajdo Dnalis aör 38 Omnes Oppidani Gönezienses. 
Quartus Testis Michael Varga Incola Zsujtaens. aőr . 34. Pvie adjurat i fatent: 

M i n e k u t á n n a a fellebb i r t h á r o m Gönczi Tanuk a Köves Dombi vendégfogadó 
mellett ny i lván t a p a s z t a l t á k volna, hogy megfogattatott Onody A n d r á s négy lovat 
vezetvén tellyességessen reá juk nem nézet t , hanem h á t a t vetett volna nekik, gyanuságba 
ve t ték , de m é g nagyobb g y a n u s á g b a esett e lőt tök, hogy az Ország u t t y á b ó l k i menvén 
az Gönczi Tavaszok közzé vette m a g á t négy Lováva l . Ugyanezen okból a fellyebb i r t 
h á r o m Tanuk hozzá mentek meg szóli tván őtet , hogy miér t tenne k á r t lovaival a Tava
szokban, 5 4 kinek h ivnák és h o v á való lenne, felelt: É n — úgymond — Szepsi lakos vagyok, 
Somod inak hivnak. 

Csakhamar o t t termett lóhá ton az meg fogattatott katona is. Ezt kérdezvén a 
Tanuk, hogy honnan való lenne, és hová menne, azt felelte: É n — ú g y m o n d — Szinán 
lakom, Nyiribe megyek Hangács iné Asszonyomhoz. Már egész g y a n u s á g b a vévén őket a 
Tanuk, annyival is inkább , hogy nyargaloval, u tó l lyá ra menté jéve l , köpönyegével is 
k iná l ta őket Onody András , m i n d lovaival , 5 5 — (mikor) mind ke t tő jüke t , min t rossz 
jára tbé l i Embereket be hajtani a k a r t á k . 

5 1 L . részletesebben H O M É v k . 420—424. 
5 2 §AK. Abauj Proth. Consil. 1788. (Az ada lékok kikeresését az egyelőre rendezet

len anyagban 1967 augusz tusában F E D O R J A K O V Á Anna segítő készsége tette lehetővé.) 
5 3 Z Á K O N Y I Ferenc 1967. 34—37.; SZABÓ Ferenc 1964. 5—12.; B A L O G H I S T V Á N 

1963. 91—111. 
5 1 Tavaszok ( tk. „ t avasz i b ú z á k " ) : „o lyan föld, amelyet tavasszal vetnek be." 

MTSz. I I , 675. 
5 5 Vö. Angya l Bandi n ó t á j á n a k a paraszti r u h á z a t r a való u ta lása iva l . Nyi lvánva ló , 

hogy ha O N O D Y András elfogatásakor ilyen r u h á b a n let t volna, nem kerget ték volna 
meg a parasztok. 



De emii tet t Onody A n d r á s nála levő bankos botra 5 6 k a p v á n , csak alig alig védel
mezhe t t ék magokat a Tanuk, hogy főben nem verte őket a meg fogattatott k a t o n á v a l 
együ t t , akinek szinte ugy bankos bottya volt . Csak ugyan meg nem k a p h a t v á n Onody 
András t a Tanuk, lóra kapott , o t t h a g y v á n h á r o m lovát és egy cs ikajá t , sza ladóba vette 
m a g á t , és u t á n a az eml í te t t meg fogatott katona is Zsujta felé keresz tü l kasul az é le teken . 5 7 

A Tanuk is az o t t hagyott lovakra kapván , és még Bogdány i n e v ü Gönczi ember vélek 
együ t t lóra k a p v á n , egész Zsuj tá ig nyomon kerge t ték , a hol is meg ha lván a Tanuknk 
lá rmái t , i m i t t amott a mezőben dolgozó Zsujtai Emberek eleibe á l lo t tak , kivál t képen a 
negyedik Tanú , s meg t a r t ó z t a t t á k mind addig, mignem körü lve t t ék , de mind azoná l t a l 
sem Ónodi Andrá s , sem a katona magokat meg fogni nem engedvén , bankos botokkal 
védelmezi ék magokat. Meg sem is fogattathattak volna, ha mind egy[ik]et mind m á s [ i k a ] t 
le nem ü t ö t t é k volna. A k i k is mind ketten meg k ö t ö z t e t t e k , 5 8 ós Zsuj tá ra vitet tek. Azon 
hat lovak pedig a k ik kezébe t a l á l t a t t ak , az Gönczi Biró gondviselése alatt vannak. 
Quintus Testis Michael T ó t h Judex Zsujtaiens. aőr . 3 2 . 
Sextus Testis Joannes Palczer Incola Göncziensis aőr . 30. adjurat i fatentur: Mineku tónna 
meg fogattatott volna Onody Andrá s , és tolvaj t á r sa , az ö tödik T a n ú házához v i te tvén , 
Onody Andrá s Szájából hallotta a Tanú , ú g y m o n d : H a én t ud t am volna, hogy i l l y csúf
ságra jönn k i dolgom, egész Zsujta faluja sem fogott volna meg engem. 5 9 M i n e k u t á n n a 
pedig Migleczre Szolga Biró Uramhoz hozattatott volna, e Tanuk mind ketten s t rázsál
v á n őtet , a Migleczi Biró H á z á n á l nevezett Onody Andrá s így szóllot t a Tanuk füle halla
t á r a : Sokat j á r t a m k ő t t e m m é g ot t is ahol harmattal kenik a Csizmát , még sem esett 
rajtam semmi ü tés vagy Csúfság. De ha én ezt előre l á t h a t t a m volna, az egész Zsujtai 
Helység nyomorult semmi lakosai raj tam ezt nem t e t t ék volna. Es én azt szégyenlem 
igen, hogy i l lyen alávaló Emberek engem meg mocskoltak, és meg fogtak. 6 0 

Peraet. in Pőone Miglecz aö die menso locove u t supra per Stephanum Vajda v. Judl . 

I L 

Benevolum Examen Nobilis Andreáé Onody, propter fu r tum Equorum intercepti. 
1 . M i a neve és h o v á való? Az én nevem Onody András , ezen Ttes Abauj Vármegyébe 

helyheztetett Res té n e v ü Helységből való vagyok. 
2 . M i okból fogattatott meg? Csak azér t , hogy a Legényemmel az Lovaimat az Gönczi 

Búzák végibe e t e t v é n , 6 1 be akartak hajtani Lovaimat magunkkal együt t . De mivel én 
gyalog nem akartam be menni, és az ká ré r t meg akartam fizetni , azon Gönczi Emberek 
pedig nem a k a r t á k engedni, hogy Lovamra fel üllyek, botra kaptam és a Lovainkra 
mind ón, mind pedig L e g é n y e m felkaptunk, megszaladtunk, de csakugyan Zsu j táná l 
u to lé r tek bennünke t , a sokaság el fogott, és [ha] hat vagy h é t ember engette volna 
agyon is vertek volna, nem haszná lvám az, hogy p r o t e s t á l t a m , hogy Nemes Ember 
vagyok. 6 2 

3. Honnan gyön most? Szen tpé te r rü l . 
4 . H á n y lovat vezett? Ötö t , ós egy Csikót. 
5. Melly vá sá rban vette, vagy lopta-e ezen Lovakat? É n nem loptam, mert az egy[ ik] 

az A t y á m nevelése ós a d o m á n y a , egy pedig a Sz. póteri g a z d á m é , a több i t pedig m á r 
régen vet tem és t a r tom. 

5 6 V A R G A J á n o s 1 9 6 8 . 1 , 13 . Bunkó ~ binkó ~ bankó 1 . fa törzsök (Debrecen körny . ) , 
2 . sulyok (Borsod m.) MTSz I , 1 9 8 . Bankó ( 1 7 4 1 ) : „vas tag , súlyos feje a botnak." TEtSz 
I , 3 8 9 . Bankos bot „sokféleképpen haszná lha tó védelmi eszköz." 

57 Élet ( i t t „búzave tés , amely érőiéiben van" — 1372 , 1 5 8 4 „élelem") TEtSz I , 
7 3 6 . (Vö. PTJKY Már ton végrendele tének id . részével is a 99.. sz. jegyzetnél . (Újabban 
i n k á b b „ g a b o n a . " MTSz I , 4 7 8 . 

5 8 Ezek a részletek h a t á r o z o t t a n arra vallanak, hogy egyszerűen tolvajfogásról 
és nem a pa ra sz t ság felkeléséről van szó. A szolgabíró az urak elleni hangulatot a jegyző
könyvben^ te rmészetszerűen mel lőz te . 

5 9 Ó N O D Y András osztá lygőgét tükröző kijelentések. Megveretésének ez is egyik 
oka lehetett. 

6 0 Fel té te lezhető az is, hogy Ó N O D Y A n d r á s t felismerték, legalábbis g y a n í t o t t á k 
ki lé té t , bá r erre a jegyzőkönyv nem utal . É p p e n ezért volt oly nagy Ó N O D Y A n d r á s fel
háborodása . Vö. a 65 . jegyzetnél o lvasható kijelentésekkel is. 

6 1 Vö. az 5 4 . ós 5 7 . jegyzetekkel és az o t t rögz í te t t helyzettel. 
6 2 Vö. az 5 9 — 6 0 . jegyze teknél rögzí te t t t ényekkel . 



5. kéj). Angyal Bandi fontosabb mozgási körzete 

6. M i t tagadgya, hiszen a négy Lovat a Gagyi Vadaskert mellől lopta, a min t m á r a 
Legénye meg vallotta? 
Nem loptam biz ón, az rég tü l fogva enyim, azé r t ő hazudott. 

7. Lakása hol van most? H o l Nyir iben, hol Sz.péteren. 
8. Mikor ment Nyi r ibü l Sz.péterre? Harmadfé l h é t e lő t t . 
9. Azalatt hol mulatott? Sz.péteren legtöbbet , de R e s t é n is voltam. 

10. Micsoda Ember az, aki m a g á v a l van? Gyulay Sámuel Regementbeli Szabadságos 
Katona . 6 3 

11. Miólta van az t á r saságba magáva l? Velem egy t á r s a ságba nincs, hanem a Lova im 
mellett t a r tom kocsisul. 

12. Ugye hogy e g y ü t t rég tü l fogva tolvajoskodik? É n velem nem tolvajoskodik. 
13. M i t tagadgya, hiszen ő meg vallya? Rosszul vallya, mert én soha nem loptam. 
14. Vol t e fogva valaha, és miér t? Voltam rabságban hat hé t ig Böszörményben azér t , 

hogy Passusom nem volt , és mivel hogy a Böszörményi ménesbe sza ladván Lovaim, a 
Csikóst, a k i nem akarta k i adni, agyon akartam lőni. De m i n e k u t á n n a meg bizo-
ny i to t tam, hogy sajá t Lova im voltak, minden b ü n t e t é s nélkül k i szabadultam. 6 4 

15. Ugye hogy H o r v á t h Sámuel U r Lova i t is ezen Katona t á r s áva l lopta el? É n nem 
loptam. 

6 3 A be tyá rv i l ág k ia laku lásában az obsitos és a szabadságos k a t o n á k szabad rab-
lási tapasztalatainak is jelentős szerepe volt . A császári k o r m á n y z a t a munkanélkül i sége t 
a munka nélkül csavargó fiatalok összefogdosásával és erőszakos besorozásával vezette le. 
A ka tonaságná l ezek az edzett fiatalok megismerkedtek a ha rcásza t i alapismeretekkel 
és a tö rvényes í t e t t r ab lás gyakor l a t áva l . 

6 4 A ho r tobágy i eseményekről g y ű j t ö t t dokumentumokat és ér tékelésüket külön 
t a n u l m á n y b a n publ iká l juk . 

5 Ethnographia 1971 2. 



16. Maga ugyan mindenre t agadássa l felel, val lya meg m á r csak egyedül azt, hogy k i 
szoktatta a tolvajságra , és az A l i földön ahova szokott gyakran já rn i , és ide fel is, 
h á n y Czimbora tá rsa i v á g y n a k , és k ik? 6 3 

É n soha nem loptam, azé r t engem senki se t an í t o t t . Cz imborá im sincsenek. 
Peract. in Possione Miglecz die 20 Ju l i i 1787. 

per Stepanum Vajda v. Judl . 

I I I . 
Benevolum examen Stephani Szabó ex R é g i m . Samuele Gyulaiano Mil i t i s ablicencianti 
et cum Dno Andreáé Onody una cum equis No 4 furto ablatis preterend. Gönczien se 
fugientis, comprehensi Ao 1787. die 20a Ju l i i . 
Kinek hinak? Szabó I s t v á n n a k . 
Honnan j ö t t ö k most? Szen tpé te r rü l . 
H á t azon ha t lovakat amellyeken szaladtatok, rész szerint hagytatok, hova valók és 
honná hozzátok? Egygyet Sz. Póter rü l , az Kopaszföldi Gazdájéé Onody Uramnak, máso
dik magáé , a négye t pedig az Gagyi Vadas kertek körül fogtuk fel az ejczaka. 
Mennyi ideje hogy Nyi r ibü l k i indultatok? H á r o m hete. 
Azon idő ala t t hol mu l l a t t a tok 6 6 vagy j á r t a tok? Szentpó te ren . 
Mennyi ideje hogy szabadsággal vagy? Majd esztendeje és u to l lyá ra Váczrul j ö t t e m el a 
Regemen t tü l . 

Nota D . Petri Zsujtai 
PS. Onady U r a m azt beszólli a m i n t ex realtis hallom, hogy van tizen ké t pa j t á r sa , ha az 
vele lett volna, ezer ember sem fogta volna meg. 6 7 Sub rosa kell e complexekrü l custoskodni. 

I V . 

Anno 1787. die 30a July Cassovia Continatum et Benevolum Examen Nobilis Andreáé 
Onody per infrascriptos Deputatos exceptum. 
1. Azt a négy Lovat , mellyet a Gönczi Lakosok a kezébe kaptak, hol vette, vagy lopta? 

A Vadasker tné l Gagy mellett a magam Lovai t kapatva, ottan fogtuk fel ketteit , 
a Szürke tés egy kolomopst, a több i ke t tő pedig önkén t j ö t t u t á n u n k , mellyeket igye
keztünk visszahajtani, de a Lovak tó l el nem maradtak, azt a k e t t ő t sem olly véggel 
fogtuk fel, hogy el lopjuk, hanem hogy az eggyiken a Katona mennyen vissza, a m á 
sika pedig magamnak maradjon. 

2. H á t a Zeldmajer An ta l U r a m Csikajának az á rá t , mellyet Böszörményben Ns Somosi 
Andrásnak el adott, meg adta e m á r Somosi Andrásnak , és azon Tsikót hol vette, vagy 
honnan lopta el? 

Meg nem adtam. Azon Tsikót nem is loptam, hanem Kereszturban vettem 
egy Zsarnai ember tő l 27 vagy 28 For inton. Annak a Zsarmai Embernek a neve fel 
vagyon i rva a Fiscalis A c t á k közöt t Miskolczon. 

3. H ó t a H o r v á t h Sámuel négy Lovai t hova tette? 
É n a H o r v á t h Sámue l Uram Lovai felől semmit sem tudok. Igaz ugyan, hogy az 

i t ten raboskodó Uj Ke re sz tyén Szendrei J á n o s , amint nekem kü ldö t t , s ime subpraesen-
ta l t két czédulájából k i tetszik, azoknak el lopásával engemet insinuál , min tha Má té 
Szálkán n á l l a m l á t t a volna a kérdésben levő négy fekete Lovakat , hogy á r u l t a m volna, 
de ez nem igaz, mert én é le temben soha M á t é Szálkán sem voltam, sem a Zsidót nem 
lá t t am, sem nem e s m é r e m . 6 8 

6 5 Vö. a 21. jegyzetnél te t t észrevételekkel . 
6 6 A MTSz szerint ( I , 1489) mulat , , 1 . ( időt el)tölt , j2. időzik, marad, 3. vá r akoz ik . " 

Ese tünkben i n k á b b „ t a r t ó z k o d i k " a szó jelentése, min t Ó R I F Ü L Ö P Gábor sajószentpóter i 
születésű pa taki professzor önéle t ra jzában, hol —• többek közö t t — ezt ír ja magá ró l : 
„1748-ban bevitettetett a pa taki collegiumba s o t t mulatot t szinte július h a v á i g . " Sáros
patakai Lapok X I (1892), 497. p . 

6 7 Ez a feljegyzés á ru lkod ik csupán ar ró l , hogy O N O D Y A n d r á s n a k ebben az időben 
jól szervezett to lva jbandá ja vol t . Vannak ugyan u ta lások az egyes va l lomásokban arról , 
hogy össze ta r to t t egy csomó ügyes embert, ezek azonban á l l a tha j tók is lehettek, akikre 
feltétlenül szüksége volt . Előfordul , hogy a v á d l o t t a k esküről tesznek emlí tés t , amelyet 
azér t tettek, hogy nem áru l ják el egymás t va l la tás esetén sem, ezek azonban egy-egy-
konkré t esetre és nem folytonosságra mutatnak. Ez a vélet lenül megmaradt jegyzet mu
tatja, hogy a hivatalosan felvett j egyzőkönyvekbe szűréssel v e t t é k be az adatokat. Csak 
azt í r ták le részletesen, ami t pe rdön tő kö rü lménynek tar to t tak . 

6 8 Vö. CSOMÁR Zol tán 1968. 335, 416. (442. sz. jegyzet.) 



4. H á t a Szinai P r a e d i k á t o r és Alpáron lakó Ubrisi P á l Uram Lovaikat hova tette? 
É n Ubrisi Uramat nem ismerem, ugy Szinai P r a e d i k á t o r Uramat sem, követ

kezésképpen sem egyiknek, sem m á s i k n a k Lová t soha se l á t t a m , se sehová nem tettem. 
5. H á t Szent Pé t e r en k i k Marhái t és Sertései t v á g a t t a le a Mészárszékjóbe? 6 9 

É n senki Marhá já t lopva le nem v á g a t t a m , hanem megesett, hogy a Losonczi 
U r Sertéssel a Szűrös Kertembe szokván, bosszúságból egyet magam le vág t am, 
mellyet hogy ot t akartam hagyni, a Gazdám mondotta, hogy ne h a g y n á n k ottan el 
veszni, meg büdösödni . Kz igy lévén, a Kárér t a K o n d á s s á n a k vele meg egyezvén, 
nyolcz forintokat fizettem, melly k á r t maga a K o n d á s meg sem tudot t volna, ha magam 
neki előre meg nem mondottam volna, hogy bosszúságból egy sertéssét le v á g t a m . 
Sig. Ao. die ut supra. 

Sámuel Domonkos Refer. Sedis Jur. Assessor. 
Michael Kengyel Sedr. Fiscalis. 

V . 

Részletek az 1788. február 15-én Szendrey János Onody Andrással való szem
besítése alkalmával felvett jegyzőkönyvből. 7 0 Szendrey János ezeket vallotta: 

Azon két rendbél i Levél í r á sának nem egyéb oka, és a lka lmatossága volt , hanem a 
N y i r i Korcsmárossa l e g y ü t t r a b o s k o d v á n t ö b b együ t t va ló veszélgetései közö t t n ó g a t t a a 
Rab t a n ú t , hogy csak í rna Onody A n d r á s n é Asszonynak az H o r v á t h Sámuel ú r elveszett 
Lova i i r án t , minthogy ő minden szive t i t k á t tudja Onody Andrásnak , majd segíteni 
fogja a Felesége , 7 1 ha meg irja nekie, hogy az H o r v á t h Lova i el lopásá t be nem adja az 
Fér je ellen: 

egyéb e rán t pedig ezen levél i rásárul soha sem is tudot t volna gondolkozni, ugy osztán 
egy Ongai Rabbal i r a t t a t t á . És noha elóbbeni va l lásában azt mondotta, hogy Ónody 
A n d r á s t a Máté Szálkai vásár ra m e n v é n , a Rohody cseren l á t t a volna 4 lóval a Vásár ra 
menni , 7 2 mind az á l ta l meg t ek in tvén most személyit Ónody Andrásnak , azt bizonyossan 
nem mondhattya, hogy egyenessen ő kigyelme let t volna, hanem hogy oly forma erős 
ós magos embert l á to t t , oly forma 4 lóval menni, a m i n e m ü e k c u r r e n t á l t a t t a k Szabolcs 
Vármegyében , de valamint azokat annak előtte soha se lá t ta , ugy azt sem mondhattya, 
hogy egyenessen azok lettek volna. M i i l le t i pedig Ónody Andrássa l való esmeretségót , 
ez i rán t is azt vallja, hogy sem annak előt te , sem annak u t á n n a eml í te t t Ónody Andrássa l 
soha sem volt , s akkoron is, hogy egyenesen ő kigyelme let t volna, sem hitet , sem val lás t 
róla nem tehet. 

Ónody Andrá s a szembesítés a lka lmáva l igy va l l : 
É n életemben Szendrey J á n o s t nem l á t t am, annyival i n k á b b az fenn eml í t e t t 

Szalkay Vásár a lka lmatosságóval vele össze nem akadtam, sem pedig az H o r v á t h Sámuel 
Lova i t kezemnél nem l á t t am. 

V I . 

Az általunk ismert jegyzőkönyvek által rögzített adatok kiegészítése
ként megemlítjük, hogy 1787. július 24-én Migléczen Vajda István assessor 
előtt Demján Mihály 34 éves és Hirkó János 24 éves Szolnok [Abauj megye] 
községbeli lakos felismerte az Onody András és a katona által elhajtott lovakat. 
Igy vallottak: 

6 9 Vö. Szűcs Sándor 1957. 197. 
7 0 S A K . Abaú j Proth. 659/1788. ( X I . fasc. 12. nr.) 
7 1 Mind Res té , mind N y i r i községben megsemmisül tek a re fo rmátus egyházi anya

könyvek , amelyek Onody András házasságáról , ül . házasságairól biztos adatokat nyú j t a 
n á n a k . Fel té te lezhető , hogy Angya l l eány volt az első felesége, s az el lentét Ónodyék és 
közö t t e val lása mia t t vol t . A val lomás hangneme arra muta t , hogy i f j . Ó N O D Y Andrásné 
t ek in té lyes személyiség volt . H a pedig Nyír iben lakott , férjének szeretője ugyanott nem 
lakhatot t . A m e n d e m o n d á k e l len tmondása i t a va lóság ismerete h i á n y á b a n feloldani 
nem tudjuk. Vö. S I M O N J á n o s . 1910. 

7 2 Vö. a 68. jegyzetnél is. 



„Múl t Csötör tökön est ve k i v i t e t t e t t v é n a kérdésbeli el veszett Lovak Szállásra a 
t ö b b Helységbéli Lovakkal együ t t , m á r P é n t e k e n v i radóra sehol sem t a l á l t a t t a k , amellyek 
az Alsó Gagyi h a t á r szélitül az erdőrül , nevezetesen a Gagyi vadaskert mellyókórül vesztek 
e l . " 7 3 

Mind a lovak tulajdonosai, mind kocsisa, a szabadságos katona Ónody 
András ellen vallottak. Lopását eltussolni semmiképpen sem lehetett, amint 
ezt más vádak esetében feltételezhetjük. 

Ónody András közben rávette Szabó Istvánt, kocsisát, hogy vállalja 
magára a lopást. A bíróság azonban a tények vizsgálata alapján úgy találta, 
hogy a lopást a katona nem egyedül és nem saját hasznára követte el, hanem 
ónody Andrással szövetkezve, ennek felbujtatására és ennek hasznára. 7 4 

Ezért Szabó Istvánt, a Gyulai Sámuel váci regementjéből szabadságolt katonát 
hosszas jogi vita u tán parancsnoka, Trachperger százados átadta a megyei 
hatóságoknak. 7 5 Ügyében Borsod megye Szentpéter városában ítélkezett. 7 6 

V I I . 

A gönci eset előtt majdnem egy évvel a kiváltságos hajdú városi kerület
ben levő Polgár városában lakó Kis Tóth András és Kolosváry Sámuel kár
talanítására 1786. július 25-én Miskolcon javasolták Ónody András perbe
fogását. 7 7 Borsod megye javaslatára a kassai törvényszék 1787. augusztus 7-én 
hirdetettette k i ítéletét — először.7 8 Ez aránylag gyorsan történt, mert meg
maradt egy Miglecz községben 1787. július 21-én kelt jelentés arról, hogy „a 
lovak ellopása miatt zsujtai és gönczi lakosok katonái által elfogott nemes 
Ónody Andrást megkötözve küldöm. Hat lovat az említett gönci bírónak 
adtam át. Barso szolgabíró úr írja, hogy Alsó-Gagyban és környékén gazdát
lan lovak pusztultak e l" . 7 9 (Az aláírás nélküli irat arról vall, hogy a katonák 
nehéz kezű vezetője írta.) 

A megkötözve kifejezés nem sokat árul el a történtekből. Néhány új 
részletet tudunk meg azokból a levelekből, amelyeket id. Ónody András írt 
a kassai ítélőszék assessorainak és elnökének. 8 0 Két levelén címzés nincsen, 
de másik két levélen látható, hogy az egyik DOMONKOS Sámuelnek, 8 1 a másik 
pedig F Á Y Pálnak szól: mindketten a törvényszék assessorai voltak. Az egyik 
arra is utal, hogy írója csak harmadnapi várakozás után alkalmatlankodik 
kérelmével. Az egyik kalligrafikusán írott és gondosan fogalmazott levél így 
hangzik: 

Tellyes bizodalommal való d rága jó U r a m ! 

Az Gyermek mikor szület ik , k ivá l t ha épen születik, öröm a szüléknek. Mikor nevekedik 
pedig hol baj, hol bu, hol öröm majd minden ó rában csapdossa az Szegény Szülék
nek sziveket. Nekem ugyan most nem örömet , hanem Szomorúságot , még pedig 
halá los Szomorúságot hozott fiamnak engemet, s T á r s o m a t [ér tsd: h á z a s t á r s a m a t , 
feleségemet] i r t óz t a tó incap t ivá l t a tása , [e l fogat ta tása , fogságba vetése] a mellyben 

7 3 S A K . Abaú j Proth . Cons. 1787. L X X I L köt . 
7 4 Uo . 95. p . 319. nr. 
7 5 Uo. 296. p . 357. nr. 
7 6 Uo. 73. p . 5. nr. 
7 7 N Y Á L 20. fasc. 100. nr. 
7 8 Vö. 52. jegyzettel. 
" S A K . Abaú j X I I I . fasc. 216. nr. 
8 0 Uo. 292. sz. Cautionales. 



is ő mind meg verettetett Testtel, mind pedig ké t Sebekkel meg Sebes í t t e t e t t 
fejjel van, és vajlódik: Minthogy azér t az ő Sérelme [ér tsd: megsebesí tése] nagyon 
meg k i v á n n y a a körü lö t te való já rás t , k é r e m azér t bizodalommal az Urat , mél tóz
tassék kezességbéli k i a d a t á s á t nem sajnál lani , ón leszek ér te kezes, valamint az Urak 
fogják k ivánn i . Melly i r án t is, a midőn egész bizodalommal vónék, magamat U r i 
f avorába recomendálom, s maradok 

Tellyes bizodalommal való d rága jó Uramnak a l áza tos szolgája 
Kassa 27a J ü l y 1787. 

Onody András m p 

A négy levél tartalma között lényeges eltérés nincsen. Mindegyik ifjú 
Onody András kegyetlen körülmények között való elfogattatására, meg-
verettetésére és megsebesítésére utal, azt kérve, hogy a beteget felépüléséig 
kezesség mellett bocsássák szabadon, hogy „tudhasson maga defensiojára 
felkészülni." Állapota gondos ápolást kíván, ,,az idő pedig nem engedi, hogy 
mink, szüléi, az szorgalmatos időn (értsd: aratás idején) i t t tartóztassuk magun
kat." Az idézett jelentés szerint a delikvenst Migléczről július 21-én vitték 
el Kassára összekötve és összeverve. Szülei már 23-án meglátogatták és meg
vitatták vele a teendőket. A szabadon bocsátást kérő leveleket apja gondosan 
és szépen írta, stílusa is jól képzett főre vall. 

Abaúj megye büntető törvényszéke 1787-ben Nemes Onody Andrást, 
aki ekkor a gönci eset miatt vizsgálati fogságban volt, két nagyobb szabású 
tolvajlás miatt vonta felelősségre. Az egyik vádpont szerint a balmazújvárosi 
bérlő tíz ökrét hajtotta el titokban Kopaszföldre és 200 Rft-ért adta el. A másik 
szerint Kiss Tóth András lovát, Zeldmajer Antal úr csikaját ós egy böször
ményi örmény hat tehenét hajtotta el a birodalom külső részébe. A törvény
szék utasítást adott ki Onody András egyéb bűneinek feltárására és megfelelő 
bizonyítékok beszerzésére. A törvényszék elnöke Comáromy György, előadója 
DOMONKOS Sámuel, 8 1 assessorai SZENT-IMREY Pál és TISZTA Ferenc voltak. 8 2 

Közülük SZENT-IMREY Pál buzitai földesúr, Onodyéknak éppen birtokszom
szédja volt. A törvényszék minden tagja a család rokonságához tartozott, 
s hozzájuk mind atyai, mind anyai részről atyafiúi érzelmek is kapcsolták 
a törvényellenes üzelmeket nagystílűén folytató fiatal földesurat. 8 3 

ítélethozatalra közel egy év múlva került sor. Ónodyt addigra 12 ízben 
elkövetett lopással vádolták, a törvényszék azonban csupán három esetben 
találta vétkét bizonyítottnak. Azokban az esetekben, amelyekre a balmaz
újvárosiak megfelelő bizonyítékokat produkáltak és a gönci esetben, amikor 
botrányosan tetten érték, hamis vallomásokkal nem lehetett a vétkeket 
másokra hárítani. A büntetés így is elég súlyos volt: 8 évi másodrendű kemény 
börtön, közmunkákkal súlyosbítva. Az udvari kancellária a büntetést két 
évre mérsékelte. Özvegy anyja kérésére a törvényszék ebből 7 hónapot és 18 
napot előbb feltételesen, majd királyi kegyelem útján véglegesen elengedett.84 

8 1 D O M O N K O S Sámuel (fel. S Z I N Y E Y M E R S E Klá ra ) az I . insur rec t ióban való 
részvétele u t á n le t t megyei ügyész. CSOMA 1907. 178. 

8 2 SAK. A b a ú j Proth. Consilii L X X V I (1787), 91. p . 90. nr. 
8 3 A család genealógiai t áb lá j án minden megismert kapcsolat nem vol t fe l tün te t 

he tő ezek bonyolu l t sága mia t t . Ada léka ink a Puky család genealógiai gyű j t eményében 
nyomonk í sé rhe tők : OL P-1435. sz. 

8 4 SAK. I . h . (Az iratanyag hosszas keresés u t á n sem kerül t elő. Csupán az í té le t 
szövegét és n é h á n y ta r ta lmi u t a l á s t ismerünk.) 



V I I I . 

Az Ónody család a genealógiai szakirodalomban nemigen szerepel, 
azonban más családokkal kapcsolatban elég gyakran említik. Már ez is mutatja, 
hogy előkelő családnak számított, mert a sokszoros összeházasodás révén 
igen szilárd családközösségbe került olyan famíliákkal, amelyek a megyei köz
életben több évszázadon át vezető rétegnek számítottak. ÓNODI András 
deákkal a debreceni kollégiumban 1626-ban találkozunk. 8 5 Fiatalon a Rákóczi-
ak szolgálatában ügyködik, mert 1633-ban szerencsi számtartó. 8 6 Mivel ügyes 
ember, hamarosan kiemelkedik a jobbágyi sorból. 1635. március 20-án Bécs
ben e statu et conditione ignobili megnemesíttetvén, általa felesége, SZENT-
PÉTERY Erzsébet s testvérei, KÁNTOR Mátyás, Mihály és Erzsébet is címert 
nyertek. Nemességüket Borsod megye 1635. szeptember 5-én hirdette k i 
Szendrőn. 8 7 

Feltételezhető, hogy Ónody (Kántor) Andrást I . RÁKÓCZI György tanít
tatta, mint sok más jobbágy fiát. Valószínűnek tartjuk, hogy házassága is elő
segítette gyors emelkedését. SZENTPÉTERI István - - Ónody András apósa 
— mint a fejedelem kassai udvarházának provisora tevékenykedett. Imre nevű 
fiát (felesége PTJKY Éva) 1635-ben ónodi udvarbíróvá nevezte k i . I RÁKÓCZI. 
György birtokot is adományozott neki. 8 8 1 6 3 6-ból fennmaradt az ónodi 
vár általa készített inventáriuma. 8 9 Ónody András sorsa együttfutott ekkor 
a Szentpéteryekével. 1641-ben részt vett Felsővadász felleltározásában, majd 
1644-ben a fejedelem — mint RÁKÓCZI Pál árváinak gyámja — kinevezte 
Ónody Andrást őt ezek szerencsi és ónodi udvarbírájává. 9 0 

Sajószentpéter - a két család életének központi színtere — ekkoriban 
Borsod megye legelőkelőbb mezővárosa volt: 1689-ben 54 nemes család élt 
i t t főként a Rákócziak szolgálatában. 9 1 RÁKÓCZI György 1640-ben S E N Y É I 
Péternek adományozta a város harmadrészét, malomépítést és abban vám 
nélküli őrlést, száz kapás szőlőt, minden nyomásban 80 köblös földet, bor, 
kocsma, mészárszék, vám egyharmad részét, a sajószentpéteri kúriát, Mucsony-
ban egy fundust és Kisfalud praediumot.9 2 A sajószentpéteri possessionátus 
nemesek között találjuk ekkor Ónody Andrást, Ivocs Istvánt, Hamvay Györgyöt, 
özv. Mikhaleknét, akikkel közeli rokonságban is voltak. 9 3 Sajószentpéteren 
1648-ban ^ JÁszY Márton, 1659-ben JÁSZY János, 1680-ban DŐRY András 
alispán, Ónody András h. alispán és 1700-ban SZENPÉTERI Imre alispán az 
Ónody-rokonok közül. 9 4 Az 1600-as évek végén DŐRY András és felesége, 
PERSI Anna az ónodyak érdekkörébe tartozó Harnóc és Mucsony pusztákon 

8 5 T H U R Y Elek 1908. I I , 109. 
8 6 M A K K A I László. 1954. 670. 
8 7 O L . 1554/1898. M E D V E Zol tán ősfá jának i ra ta iná l , majd Ó N O D Y Dezső mérnök

jelölt 1899, ok tóber 28-án 1530/1899. sz. kére lmében . Az előadó szerint ,,a fo lyamodvány
ban idéze t t armalist I I . F e r d i n á n d 1635-ben ónody a [lias] Kántor Literáti Andrásnak 
adott, — le van í rva O L 1554/898., sz. a." Kempelen p ó t k ö t e t é b e n erre az i ra t ra utal , 
t ö b b e t nem t u d a családról . Vö. M Á L . Közgy . j zk . V, 279. p . 

8 8 C S T J R G A Y 1891. 45—46. Tompa Lev. I I , 586. 
8 9 O L . Urb . et Conscr. fasc. 25. nr. 37. Közl i M N y . 1908. 180. 
9 0 M A K K A I 1954. 670. 
9 1 B O R O V S Z K Y Samu. 1909. I , 245. 
9 2 Uo. I , 373. 
9 3 Uo. I , 241. 
9 4 Uo. I , 174, 185. 



I . A N D R Á S M A T Y A S M I H Á L Y ERZSEBUT 
Szentpé ter i Erzsébe t 

I . G Á S P Á R 
Persi Már ia 

I I . A N D R Á S 
Betskeház i Judi t 

I I . GASPAR 

I I I . A N D R Á S 
K a n d ó Judi t 

P A L 
Darvas 
Borbá la 

P Á L 

P Á L 

GÉZA 

J A K A B 
F á y Borbá l a 

ZSIGMOND 

T E R É Z 
Ot t l i k Sándor 

I V . A N D R Á S 
Olchváry Krisztina. 

E R Z S É B E T 
1. Ilosvay Á d á m 
2. Puky M á r t o n 

I L O S V A Y M A R I A P U K Y A N D R Á S 
F á y Mihály 

F Á Y A N D R Á S 
Máriássy Borbála 

F Á Y L Á S Z L Ó 
K á c s á n d y Erzs. 

F Á Y A N D R Á S 
író, 1786— 

F á y Ka ta l in 

P U K Y A N D R Á S 
Szemere Zsuzsa 

P U K Y LÁSZLÓ 
Abaú j m . alisp. 

P U K Y ISTVÁN 
Darvas Anna 

M A R I A 
K o m j á t i 
M á r t o n 

A N N A 
1. Hamvay Gy. 
2. Ivoes I . 

V . A N D R Á S S Á M U E L E R Z S É B E T J U D I T K R I S Z T I N A J O H A N N A G Y Ö R G Y ISTVÁN 
1760—1800. 1766. 1774. 1776. 1780. 1782. 1783. 1786. 
Angyal N.'í Kr i s ton László H o r v á t h J á n o s Vendéghy Sámuel 

K R I S Z T I N A I I I . G Á S P Á R 
B á s t h y László 

Az Ó N O D Y CSALÁD genealógiai táblája és Angyal Bandi nevezetesebb családi kapcsolatai 



szereznek jelentős birtokrészeket. 9 5 A családot még ekkor is a nagyanya, 
sajószentpéteri JÁSZY Anna személye tartja össze. 9 6 

Az Onodycsalád előkelő kapcsolatainak másik megalapítója ÓNODY 
Erzsébet, Ónody I . András unokája. Első férjétől, ILOSVAY Ádámtól származó 
leányát, ILOSVAY Máriát F Á Y Mihály vette feleségül, második férjétől, PTJKY 
Mártontól származó fiához, P U K Y Andráshoz pedig F Á Y Kata ment feleségül. 
Ez a kettős házasság volt az elindítója a Fáycsaláddal való szoros atyafiúi 
kapcsolatoknak. Ezek igen érdekesen alakultak, mert P U K Y András unokái 
és dédunokái az Onodycsalád más ágazataiból származó utódokkal is össze
házasodtak. 9 7 F Á Y András, a híres meseíró, ILOSVAY Mária dédunokája volt. 
P U K Y András unokája, P U K Y László abauji alispán KAziNCZYval barátkozott, 
akivel rokonságban is volt. 1802-ben Nagyváradon jártak és többször meg
fordultak ILOSVAY Krisztina társaságában, aki ekkoriban igen nevezetes szép
asszony volt . 9 8 P U K Y Márton — ÓNODY Erzsébet második férje — a Thököly -
harcok elől menekült Erdélybe a bujdosókkal. I t t APAPFY fejedelem kamarása 
lett, s az ő menlevelével tér t haza Alsómérára 1695. február 11-én, i t t írta 
meg végrendeletét, melyben meghatóan emlékezik meg feleségéről: 

„Tes t emnek e l t aka r í t á sá t bízom az édes feleségemre, nemzetes Onody E r s é b e t 
asszonyra . . . Minthogy beteges á l l apo t tyához képes t az édes feleségem sem ígé rhe t 
hosszú időt m a g á n a k , ha holta t ö r t énnék . . . ké rem az édes sógor Szen tpé te ry I m r e 
uramat legyen tu tora . . . ha pedig néki is baja tö r t énnék , az édes sógor uramat B á r c z a y 
J á n o s uramat." Puky Már ton gondol arra az esetre is^ ha fia halna meg v á r a t l a n u l . 
„Mivel az édes feleségemnek isten előbbi u rá tó l , Ilosvay Á d á m u r a m t ó l szép gyerekekkel 
á l d o t t a meg . . . minden néven nevezendő res mobiles, t o v á b b á kön tös , ruha, szarvas
marha, ló, őszi ós tavaszi a k á r szemtül , a k á r sza lmájában t a l á landó élet, úgy ve tés , 
hasonlóképen szőlőcskémnek fructusa . . . . feleségemé legyenek." 

A rokonság kiterjedését mutatják a végrendelet tanúi: Tolvay Márton, 
Buda György és Maróthy György előttünk nem ismert nevek, azonban F Á Y 
András, FÁY Ferenc, F Á Y Mihály és MONAKY Ferenc, a „Fájok sógora" mutat
ják, hogy P U K Y Márton a végrendelet végrehajtásának biztosítékát elsősor
ban bennük lá t ta . 9 9 

1698-ban a Jászy, Ónody és Szentpétery családok addig közösen kezelt 
vagyona szétvált: a szétválasztást a három család érdekeinek differenciálódása 
tette szükségessé. 1709-ben, Ónody I . András halála után az Ónody-vagyon 
is négyfelé oszlott, mert különféle adósságok lehetetlenné tet ték az együtt
működést . 1 0 0 Ezek az ellentétek az önállósodás u tán is folytatódtak, és nyílt 

9 5 Uo. I , 2 5 4 . 
9 6 OL. P u k y cs. l t . 10 . doboz. 
9 7 Uo. (Az egyes családok leszármazási t áb lá in levő adalékok alapján.) 
9 8 Vargha Balázs . 1 9 6 0 . 5 6 7 , 5 7 5 . 

, " P u k y Andor ; 1 8 8 5 . 4 1 3 — 4 1 5 . Vö. Magyar Családtörténeti Szemle I V . ( 1 9 3 8 ) , 
9 0 . Ó N O D Y E r z s é b e t 1 6 6 0 körül szü le the te t t , Bosvay Á d á m t ó l származó gyermekei 
p,edig 1 6 8 0 — 1 6 8 5 közö t t . Az Ilosvay család geneológusa szerint (Turul X I V , 99) I L O S V A Y 
Á d á m n a k Ó N O D Y Erzsébe t tő l gyermekei nem voltak. Ez azonban — m i n t P U K Y Már ton 
végrendelete muta t j a — olyan tévedés , amely mia t t az Ilosvay család^ l e származásá t 
he lyte lenül vezette t o v á b b . I L O S V A Y Á d á m 1 6 9 5 előt t ha lá lozo t t el és Ónody Erzsébe t 
második férje (PTJKY Márton) 1 7 0 2 körül halhatott el. Ekkor t e h á t a másod ik és nem az 
első férje halt meg, m i n t P E T B O V A Y véli. I L O S V A Y J á n o s I I . R Á K Ó C Z I Ferenc udvar i 
tisztje volt . 

1 0 0 OL. Liber Regius X X I V . kö t . 3 6 7 — 3 7 2 . p . Tévesen u ta l r e á Szendrev J . 
1 9 0 4 . I , 2 3 0 . valamint N A G Y I v á n X , 6 6 3 . 



6. kép. Az Ónodycsa lád nemesi címere 

Összetűzésekké fajultak. Ónody IV. András ezek hatása alatt elhagyta az ősi 
házat, melyet a Jászy családtól Örököltek, és felesége birtokára, Resté községbe 
költözött. Felesége, OLCSVÁRY Krisztina is régi nemes családból származott: 
nagyapja ZÁKÁNYI András volt, az ónodi vár vitéz kapitánya, Borsod megye 
történetének egyik legendás hőse. Leánya, ZÁKÁNYI Erzsébet OLCSVÁRY 
Ferenchez ment feleségül, k i szintén az ónodi vár kapitánya lett. OLCSVÁRY 
Ferencnek Abaúj megyében több falu volt a birtoka: Resté, Szina, Lánc, 
Bozsva, Kány, Györgyi és Alsóbereck. Négy leánya közül OLCSVÁRY Krisztina 
Restét és Agócspusztát kapta. 1 0 1 

Ónody IV. András Restére is magával hozta összeférhetetlenségi haj
lamait. Egymás után tette lehetetlenné a falu prédikátorait, majd jobbágyai
val is nyilt ellenségeskedésbe kezdett. Onody IV. András 1786. augusztus 
15-én írásban kéri, hogy Abaúj-Torna Egyesült Vármegye az ő „restéi engedet
len embereit engedelmességre hajtani és az kárt tételektül inhibeálni legyen 
szíves." Ónody igen szemléletesen írja le jobbágyai bűneit: 

„Már régen szenyvédem, hogy Parasztyaim vélek születvén az nagy nyakasság , 
az N . Vármegyében való fenyegetésemtül nem i r tóz tak , s nem is i r t óznak semmit is. 
E z o k á ó r t kónte len í t t e tem a Tekintetes N . Vármegyének alkalmatlankodni és őköt eszerint 
bé adni, hogy ők U r b á r i u m szerént j á rn i tellyességgel nem akarnak. Sőt amikor dolgoztak 
is m é g eddig valamellyeset, vannak ol ly nyakas emberek köztök , — nevezetesen Bál in t 
I s t v á n , Bá l in t J á n o s , Kazai és Horog, akikkel se tavaly se m é g az idén, r ovás t szolgálat 
vége t t nem c s i n á l t a t h a t t a m , és dolgoztak úgy amint akartak, s h ihe tő dolog, hogy a 
több i parasztoknak is ezektü l vagyon nyakas ságoknak á radása , meg m u t a t v á n ebben is 
n y a k a s s á g u k a t , hogy m á r is a keresztes é le teke t a r a t á s n a k közópin magok szükségekre 
amennyit akarnak minden engedelem né lkü l szabadon hozzák . In s t á lom azé r t a lázatosan 
a Ttes N . Vgyót, mé l tóz ta s sák ezeket a parasztokat rendbe véte tn i , és ő á l ta luk lö t t 
bosszuságtu l , s k á r t u l meg menteni . . . " 1 0 2 

1 0 1 M I S K O L C Z Y S I M O N J á n o s 1906. Adatok Zemplén vármegye tö r t éne téhez . V, 
71. — O L . PuJcy cs. It. 10. doboz. 

1 0 2 SAK. Abaú j Proth . Cons. 1721—1722. sz. 



Valószínű, hogy a parasztok engedetlenségeihez a fiatal Ónody gönci 
esete alaposan hozzájárult. A sorozatos kellemetlenségek hatása alatt Onody 
IV. Andrást megütötte a guta, s Ónodyné hat kiskorú gyermekkel özvegyen 
maradt. Legidősebb fia, a 28 éves András (Angyal Bandi) ekkor a kassai 
börtönben raboskodott, ezért az árvaszék testvérét, a 22 éves ÓNODY Sámuelt 
és VECSEY Pétert nevezi k i az örökségi ügyek plenipotentiariusának vagyis 
a függőben levő gazdasági elszámolások hites ügyintézőjének. 1 0 3 ÓNODY Sámuel 
hat évvel fiatalabb, mint izgága és nagystílű állatkereskedői hajlamokkal 
megáldott bátyja, azonban józan és megfontolt magaviseletű fiatalember volt 
a hagyományok szerint. A másik plenipotentarius, VÉCSEY Péter anyja 
LABANCZ Júlia — a Kassa melletti Bodoló községben született 1768-ban. 
Ekkor még 20 éves fiatalember csupán, azonban a megye bizalmából igen 
jelentős ügyben tevékenykedik. Feltehető, hogy a családot már előbb is jól 
ismerte, és éppen a személyes kapcsolat vállaltatta vele a bonyolult ügyek 
hivatalos lezárását. Elhatározásában esetleg szerepet játszhatott a fiatal 
ÓNODY Andrással való jó viszonya és Ónodyné legendás hírű családja iránti 
tisztelet is. Felsőgagyi VÉCSEY Péter ekkor már bizonyára készült a katona
tiszti életre, amely őt éppen úgy vonzotta, mint az Ónodyakat és az Olcsvárya-
kat. Kora híres lovas generálisa lett, 1801-ben hadi érdemei elismeréséül bárói 
rangot kapott. 1809. július 6-án a wagrami csatában halt meg. 1 0 4 

Ennyit tudunk a hivatalos iratokból ÓNODY Andrásról és családjáról. 
Közel két évszázad alatt a család a Rákócziak jóvoltából ragyogó karriert 
futott be. Bár nagyobb szabású birtokszerzéssel nem dicsekedhetett, a környék 
legelőkelőbb és legrégibb családjaival került igen közeli atyafiúi kapcsolatba. 
ÓNODY V . András — alias Angyal Bandi — valószínűleg kétszer nősült. Első 
házasságából egy leánya maradt, k i BÁSTHY LászkShoz ment feleségül. 1 0 5 

Második házasságából született Gáspár nevű fia, ki korán — négy éves korá
ban halt meg apja nagy bánatára . 1 0 6 Mind Nyíri, mind Resté község anya
könyvei, ahol e házasságok köttethettek, megsemmisültek, így közelebbi 
adatokat nem ismerünk. Talán ezek ismerete közelebb vinne viselkedése, tettei 
okához, így azonban egész sereg kérdést, ami a róla fennmaradt hagyományok 
és a történeti adatok csak utalásszerűén vetnek fel, egyelőre félre kellett 
tennünk. 

Mind a hiteles történeti mozzanatokban, mind a nóta azon kiemelkedő 
részeiben, amelyek a folklorizálódás lehetőségét is magukban hordják, a nemes
ség ember- és törvényellenes erőszakoskodásaival szembeszálló parasztság 
érdemli meg főként figyelmünket. Sem a hitelesen megörökített események, 
sem a versezet nem tartalmaz olyan mozzanatokat, amelyek Angyal Bandi 
betyárosan forradalmi szemléletére vagy a munka nélkül kódorgó szegénynép 
iránti rokonszenvére mutatnának. A parasztok nem politikai meggondolások 
alapján veszik fel a harcot a földesúrral (Angyal Bandival), hanem azért, 
mert lótolvaj. A versezet is a gaztettet elítélő moralitás csupán, és nem az 
osztályharc primitív módszereivel az urakat rettegtető betyár tetteit dicsőíti, 
vagy hőse börtönbe jutásán kesereg, mert nem jutott még túl a feudális
vallásos életérzésen: nem tükrözi a korszerű társadalmi tudatot, a polgári 
forradalom szükségességének tudatát , szükségszerűségének felismerését. 1 0 7 

l ó s _ 104 OL. Puky cs. It. 11. doboz. 
1 0 5 Csorna J á n o s 1 9 0 7 . 8 5 — 8 6 . 
1 0 6 A sajószentpéter i ref. egyház a n y a k ö n y v e a lap ján . 
1 0 7 D Ö M Ö T Ö R Tekla. 1 9 5 6 . 2 2 8 - 2 4 0 . és 1957 . 5 3 — 6 5 . 



Angyal Bandi nótájának hangváltását, a vallásos moralitásból az emberi 
humánumba való emelkedését új történelmi szituáció, a francia forradalom 
eseményei és eszmevilága nálunk ekkor teremtik meg. Angyal Bandi nótája 
közvetlenül a francia forradalom előtt készült moralitás, az események, ame
lyek sugallták, még nem voltak telítve forradalmisággal. A hagyományos 
dallamok, amelyekre énekelték, azonban az elbukott parasztmozgalmak törek
véseibe kapaszkodtak, és igyekeztek azoknak a munka nélküli parasztfiatalok
nak a virtusát felgyújtani, akik valamilyen magasabb rendű élet utáni vágyó
dás hatása alatt szembe mertek és szembe tudtak szállni a feudális elnyomás 
állami-hatósági gépezetével i s . 1 0 8 Ez a kétségbeesett törekvés szülte a betyár
világot: ez a harc már osztályharc volt, amelynek a francia forradalom pél
dája és ideológiája lett és volt az alapja. Hazánkban osztályjellegét szükség
szerűen a nagybirtok piacra való termelése, feudális körülmények közötti 
polgárosulása, kapitalizálódása, a mezőgazdasági munkásoknak a feudális kis
közösségekből való kiszorulása, a nagybirtokon való elégtelen foglalkoztatott
sága, a fiataloknak munka nélkül való „bujdosása", a hatóságoknak való k i 
szolgáltatottsága, a szabadságos és a kiszolgált katonák harcászati és hadi
technikai ismeretei határozzák meg. 1 0 9 

A szabadságos katonák és az európai nagyvárosokat is megjárt állat-
hajtók, a világot járt pásztorok tapasztalatból is hírt adhattak arról, hogyan 
bánt el a francia nép az uralkodó renddel. 1797 nyarán a tomaji csárdában 
Dési Mihály egy verekedés alkalmával azt találta mondani a földre tepert 
Dienes Jánosnak: „Jönne csak bé a francia világ, majd adnék én neked!" 
Emiatt a kunhegyesi bíróság beidézte, de Dési megszökött. Csak két hónap 
múlva került kézre, amikor is 30 kemény pálcát kapott fertelmes mondásáért . 1 1 0 

A francia forradalmi események hatása alatt az egyszerű nép rajongott minden 
olyan forradalminak látszó, nem mindennapi eseményért, ami az emberi 
szabadsággal és az emberi jogok kivívásával kapcsolatban volt. A züllőfélben 
levő feudális rend erőszakszervezete ahhoz még elég erős volt, hogy az ilyen 
mozgolódásokat letörje. Gérard Lacuée francia diplomata 1802-ben — Angyal 
Bandi halála előtt négy évvel — úgy számol be magyarországi tapasztalatai
ról, hogy „ha egy francia hadsereg az országba behatolna, a magyarok töme
gesen állanának zászlójuk alá . . . 1759-ben egy összeesküvésük elbukott és 
vezetőik vérpadon pusztultak el. A kivégzettek emlékét tisztelik, csak vigyá-

108 Ó N O D Y A n d r á s és családja a nemesi címer h a s z n á l a t á t k ivá l t ságkén t élvezte. 
(L . a 8 7 . jegyzetnél .) A nemesi c ímerek h a s z n á l a t á v a l külön t u d o m á n y , a heraldika 
foglalkozott. A címeresek, a címeres nemesek a középkorban a nemesi mivol to t jelző 
hivatalos jelvénnyel, a címerrel e l lá to t t személyek és csa ládok a nemesi k ivál t ságok bi r to
kosai voltak, akik kisebb-nagyobb esaládközösségeket alkottak. A polgárosodás h a t á s á r a 
a nemesi kivál tságok gunyorosan a rab lás , a henyélés és a lebzselés, az in gyen élés képzetei
vel is vegyül tek . Ennek h a t á s á r a á t v i t t ér te lemben a „k ivá lóság" jelzésére — de rosszalló
an és gúnyosan — m o n d t á k a h i t v á n y s á g b a n kiváló gazfickókra, részeges emberekre: 
akasztófa címere, falu címere, kocsma címere stb. í g y a z t á n a címeres falu nemcsak a nemesi 
te lepülés t jelenti, hanem „enyveskezű, munkake rü lő embereiről h í r h e d t község" is. A 
címeres gazember (bandit cl' honneur, blagorodnij razbojnyik) elsősorban: „ 1 . előkelő 
t á r s a d a l m i helyzetű gonosztevő, 2 . r ab l á sban kiváló, a több i rab ló t sokszorosan felül
múló gazember, 3. a h iva tásos gonosztevőket merészségben ós ta lá lékonyságban legyőző 
gazf ickó ." Vö. D Ö M Ö T Ö R Ákos. 1963 . ; ISTVÁNOVITS Már ton 1968 . 1 8 7 — 2 1 6 . ; S I M O N 
J á n o s 1 9 1 0 . ; Szűcs Sándor 1969 . 

1 0 9 SZABÓ Ferenc 1 9 6 4 . 3 0 — 3 1 . ; D Ö M Ö T Ö R S á n d o r 1 9 6 9 . 
1 1 0 SZABÓ László 1966 . 55 . ; SZÁNTÓ Imre 1 9 5 6 . 



zatlanságukat hibáztatják. A fegyveres felkelésben csupán gyengeségük tudata 
gátolja őke t . " 1 1 1 

Mindezekről részletesebben másutt esik majd szó. Adalékaink azt 
mutatják, hogy Angyal Bandi nem méltatlanul lett „a magyar lovasbetyár 
példaképe", 1 1 2 mert merész tettei, lótolvaj lássál hasonlítottak azokhoz a vir-
tusos harci cselekményekhez, amelyek később a betyár világ osztály harcát évti
zedeken át jellemzik. Angyal Bandi nem volt virtuskodó parasztlegény, hanem 
osztályhelyzetére büszke birtokos nemes úr, s tettei túllépik kora műveletlen 
kisnemeseinek otromba virtuskodásait is. Magatartását, viselkedését nyugod
tan nevezhetjük garázdaságnak, a garázdálkodás fogalmát is kimerítő, de 
a forradalmiságot meg sem közelítő társadalomellenes tevékenységnek, ame
lyet semmiféle társadalmi rend nem fogadhat el magáénak. A betyár, a feudá
lis társadalom ellen fegyverrel támadó jobbágy sem a képzelet szüleménye, 
hanem a feudális rend züllésével együtt erősödő és tudatosodó munka nélküli 
szegényparaszt jellegzetesen magyar típusa, a jobbágyság elproletárosodó 
rétegének, a mezőgazdasági proletariátusnak harcolni tudó katonája, de forra
dalmi tudattal még nem rendelkező harcosa. Ez a betyárosodó réteg az ország 
szinte minden társadalmi osztályával — még a nemesség szegényebb rétegeivel 
is — szoros kapcsolatban volt. Minden pauperizálódó család tettrekész fiatal
sága idejutott, ha nem tudott belenyugodni az elszegényedésbe és szembe
szállt a feudális közigazgatás apparátusával . 1 1 3 

Angyal Bandi ma is népszerű nótájának történeti háttere azt mutatja, 
hogy a betyárvilág korszerű értelmezésével kapcsolatban a történeti esemé
nyek még részletezőbb, még árnyaltabb feltárására és bemutatására van szük
ség, mint az általunk felkutatott adalékok ezt lehetővé teszik. Ha világosan 
akarjuk látni a nóta kialakulási folyamatát, a betyárballada és a valóság sok
rétű kapcsolatát, nem elégedhetünk meg a Kiss Pál lejegyezte változat tanul
ságaival sem: a kor divatos repertoárját is részletesen kell megismernünk. 
A szöveg folklorisztikai elemzése nem nélkülözheti a kor nótakincsének alapos 
vizsgálatát sem, mert a szöveget is viszonyítanunk kell kora éneklési gyakor
latához. Mindezek részletesebb feltárására más alkalommal kerülhet sor csupán 1 1 4 
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E L T E É v k ö n y v e 1955-re. Bp. 
1 9 5 7 . Literature and Folklóré. Problems of Research i n old H u n g á r i á n dramatic 
art. Annales Univ . Scient. Sectio Phi l . Tom. I . 

E R D É L Y I J á n o s 
1 8 4 6 — 1 8 4 8 . Népdalok és mondák. Pest. 

F A B Ó Bertalan 
1 9 0 8 . A magyar népdal zenei fejlődése. Bp. 

F A Z E K A S Mihály 
1 9 5 5 . összes művei. Sajtó alá rendezte J U L O W Vik to r és K É R Y László. Bp . 

G Y U L A Y Á r p á d 
1 9 5 2 . Arany János népdalgyűjteménye. Bp . 

I P O L Y I Arnold 
1 9 2 9 . Magyar mythologia. Bp . 

K O D Á L Y Zol tán 
1 9 5 2 . Arany János népdalgyűjteménye. Bp . 

K O R F O N A Y J á n o s 
1 8 6 6 — 1 8 7 0 . Abaúj vártnegye monographiája. Kassa. 

K R E S Z Már ia 
1 9 5 6 . Magyar parasztviselet 1820 —1867'. Bp. 

M A K K A I László 
1 9 5 4 . / . Rákóczi György birtokainak gazdasági iratai 1631 —1648. Bp . 

M A R G A L I T S Ede 
1 8 7 7 . Bácskai közmondások és szólásmondók. Baja. 

M I N Á R I K József 
1 9 6 6 . A Kollár előtti kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények költészete. Filológiai 
Köz löny (MTA) X I I . 

M I S K O L C Z Y 1. S I M O N J á n o s 
N A G Y Gábor 1. OTROKÓCSI 
OTROKÓCSI N A G Y Gábor 

1 9 4 2 . Református kollégiumi diák-irodalom a felvilágosodás korában. Ö n t u d a t l a n 
népiesség kéziratos gyű j t emény i roda lmunkban . Debrecen. 

P O G Á N Y P é t e r 
1 9 5 9 . Folklór és irodalom kölcsönhatása a régi váci nyomda működése nyomán. Bp . 

P Ó R Anna 
1 9 6 2 . Az első betyár színjáték. Pe tőf i irodalmi Múzeum É v k ö n y v e . Bp . 

P U K Y A n d r á s 
1 8 8 5 . Puky Márton végrendelete. Tör t . Tár , Bp. 
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R A D Ó Andrá s 
1 9 2 1 . Idegen szavak szótára. Bp. 

S I M O N JÁNOS 
1905 . Történetek. Miskolc 
1906 . Adatok a Zákány család történetéhez. Miskolci Nap ló 1 9 0 6 . június 3. 
1910 . A selyem betyár. Nógrád i H í r l a p X X X V I I I . évf. 4 7 . sz. 

SCHRAM Ferenc 
1 9 5 5 . Magyar népballadák. Bp. 
1959 . Balladák a budapesti könyvtárak kéziratos anyagából. N K I V , 4 . 

STOLB Béla 
1963 . A magyar kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiája 1665 
1840. Bp . 

SZABÓ Ferenc 
1 9 6 4 . A délalföldi betyárvilág. Gyula. 

SZABÓ László 
1966 . A kunhegy esi szegények és redemptusok ellentéte a XVIII — XIX. század 
fordulóján. Szolnok. 

SZÁNTÓ Imre 
1956 . Zöld Marci. Betyárvilág Heves és Külső Szolnok megyében a XIX. század 
első évtizedeiben. Egr i pedagógiai főiskola É v k ö n y v e I I . 

SZENDREY J á n O S 
1 9 0 4 . Miskolc város története és egyetemes helyirata. Miskolc. 

Szűcs Sándor 
1957 . Pusztai szabadok. Bp . 
1962 . Szól a duda, verbuválnak. Verbunkos- és obsitos-históriák a néphagyományban. 
Bp. 
1 9 6 9 . Betyárok, pandúrok es egyéb hírességek. Bp . 

THTJRY Elek 
1908 . Iskolatörténeti adattár. Pájm. 

T O M P A Mihály 
1964 . Levelezése. Sajtó alá rend. B I S Z T R A Y Gyula. Bp. 

V A R G A J á n o s 
1968 . Az ősi eszköz, a bunkó használata. I n : Nép i h a g y o m á n y o k Borsodban. Miskolc. 

VARGYAS Lajos 
1954 . Röpülj páva röpülj. Magyar népballadák és balladás dalok. Bp. 
1960 . Áj falu zenei anyaga. Bp. 

H O M : H e r m á n Ot tó Múzeum 
MÁL: Miskolci Ál lami L e v é l t á r 
N Y Á L : Nyí regyháza i Állami Levé l tá r 
OL: Országos Levél tár 
§ A K : Statny Archív Kosice (Csehszlovákia) 

Sándor Dömötör: 

D E R H I S T O R I S C H E H I N T E R G R U N D 
DES L I E D E S V O N B A N D I A N G Y A L 

Auszug 

Das Andenken der R ä u b e r (ung. betyár, sing.) ist in Volksliedern, Volksballaden 
und Volkssagen bewahrt. I m allgemeinen Bewußtse in wi rd Bandi Angyal für den ersten, 
ä l tes ten und am frühesten auftretenden reitenden R ä u b e r (ung. lovasbetyár) gehalten, 
der durch seine kühnen Taten die Anerkennung sowohl seiner Zeitgenossen wie auch 
der Nachwelt errungen hatte. Ü b e r diese Heldentaten ist aber wenig bekannt. Auch die 
Lieder enthalten nichts Konkretes. A m zähes ten knüpf t sich eine ziemlich ansprechende 
Ballade an seinen Namen an, übe r die — auf Grund einer Variante aus dem J. 1807 — 
sich die Meinung ausbildete, d a ß sie ein volkstümliches Situationslied, eine kunstdichte
rische Schöpfung sei. Der Text e n t h ä l t solche realistische Details, die darauf hindeuten, 
d a ß der Autor den von ihm besungenen Helden persönlich gut gekannt haben dürf te . 
I n der mündl i chen Überl ieferung haben sich diese Persönl ichkei tszeigenden Züge all
mähl ich abgenutzt. 



Die wirklichen Taten von Bandi Angyal sind in Vergessenheit geraten. Lange 
Zeit wuß te man auch nicht genau, wann er gelebt hatte. I m Aufsatz sind ein Steckbrief, 
der ihn genau besehreibt, und eine dazu gehörende Zeichnung veröffentl icht . Davon 
wissen wir schon, daß er seine b e r ü h m t gewordenen Pferde- und Rinderd iebs täh le , die 
seinen Namen i m öffentlichen Bewußtse in verewigten in den Jahren vor der französischen 
Revolution durchgeführ t hatte. Vom Gesichtspunkt der Genese des Be tyárenwesens aus 
ist die K l ä r u n g seiner Lebensverhäl tn isse von nicht geringer Bedeutung. Bandi Angyal 
war nämlich der erste R ä u b e r , der als Be tyá r , d . h . als ein sich gegen die feudale Staatsord
nung empörender Fronbauer anzusprechen ist. Das Andenken seiner Freveltaten ver
mischte sich m i t seinem aufrührer ischen Benehmen so stark, d a ß seine adelige Abstam
mimg vollkommen vergessen wurde. Nur durch die neueren archivarischen Forschungen 
wurde klargelegt, daß der eigentliche Name des b e r ü h m t e n R ä u b e r s Andrá s Onody 
war und d a ß er aus einer angesehenen mitteladeligen Familie stammte. E r ist 1760 i m 
Marktflecken Sajószentpéter ( K o m . Borsod) geboren. Seine ersten großen Diebs tähle 
beging er i m Sommer 1785, und 1787 geschah der auch i n der Ballade besungene F a l l 
in Gönc sowie seine Einkerkerung in Kassa (heute Kosice, CSSR). 

I m Aufsatz sind h ie rüber folgende historischen Daten und Dokumente mitgeteilt: 

I . Protokoll^ des zus tändigen Stuhlrichters über die U m s t ä n d e der Verhaftung 
A n d r á s Onodys und seines Kutschers, 

I I . Ges tändnis Andrá s Onodys, 
I I I . Ges tändnis seines Kutschers, 
I V . Aussagen über die Besitzer der gestohlenen Pferde, 

V. Konfrontat ion Andrá s Onodys m i t einem falschen Zeugen, 1788, 
V I . Daten über das Schicksal des auf Urlaub befindichen Soldaten I s tván 

Szabó, Kutscher von A n d r á s Onody, 
V I I . Br ief des Vaters von A n d r á s Ónody, worin er um Freilassung seines Sohnes gegen 

Kaut ion bit tet , 
V I I I . Daten über die adelige Abstammung, die vornehmen verwandtschaftlichen 

Verbindungen und das Alltagsleben der Familie Onody. 

Laut der erschlossenen Daten dürf te Andrá s Onody F ü h r e r einer verzweigten 
R ä u b e r b a n d e gewesen sein. Die Prozeßschrif ten trachteten ihn auf jede Weise zu retten. 
So entstehen viele Detailprobleme i m Zusammenhang m i t dieser Angelegenheit, auf die 
man heute keine Antwor t zu finden vermag. Durch die erschlossenen historischen Daten 
werden aber die Entstehung, die U m s t ä n d e der Entstehung des Be tyá renvesens i n ein 
neues Lich t gestellt, wodurch wi r der Wahrheit näher kommen. Es ist notwendig, sowohl 
die historischen wie auch die folkloristischen Untersuchungen fortzusetzen, u m die Genese 
der Be tyá renwe l t ze i tgemäß zu schildern. 

Шандор Дёмётёр: 

ИСТОРИЧЕСКИЙ ФОН ПЕСНИ Б А Н Д И А Н Д Я Л А 

(Резюме) 

В народной традиции память о венгерских разбойниках хранят народные песни, 
народные баллады и народные сказания. По традиции самым первым, раньше всех начав
шим свою деятельность верховым разбойником считают Банди Андяла, своей храбростью, 
своими отважными делами он заслужил уважение не только современников, но и потом
ков. Однако о героических деяниях его известно очень мало, немного конкретных сведе
ний сообщают и песни. Наиболее тесно с его именем связана весьма популярная баллада, 
на основе самого старого дошедшего до нас варианта ее (от 1807 года) сложилось мнение, 
что это ситуационное произведение народного характера, а не произведение устного 
народного творчества. Текст ее содержит такие реалистические части, которые указы
вают на то, что автор этой баллады лично был знаком с воспетым им героем. В ходе устной 
передачи баллады эти реалистические детали, знакомящие нас с личностью героя, посте
пенно стёрлись, исчезли. 



Действительные подвиги Банди Андяла канули в волны забвения, долгое время 
даже точно не знали когда он жил . Статья знакомит нас с розыскным письмом, в котором 
дается точное описание нашего героя, и с гравюрой, которая была изготовлена как иллю
страция к описанию. Отсюда и стало известно, что в годы, предшествовавшие француз
ской революции, он и совершал угоны огромного количества скота — коров и лошадей, 
чем и прославился у народа. С точки зрения выяснения генеза разбойничьего мира выяс
нение условий жизни этого героя не является безразличным, тем более, если учесть, что 
Банди Андял был первым таким человеком, которого называли бетяром (разбойником), 
то есть молодцом, восставшим против феодального строя. Однако память о его разбойни
чьих проделках настолько переплелась с этими сведениями, что совсем забытыми оказа
лись сведения о его дворянском происхождении. Лишь новейшие исследования архив
ных материалов показали, что настоящее имя этого известного разбойника Андраш Оноди 
и происходит он из дворянской семьи среднего достатка. Родился он в 1760 году в сель
скохозяйственном городке Шайосентпетер, в области Боршод. Летом 1785 года совершил 
первые крупные угоны скота в Хортобадьской пусте, а в 1787 году произошел известный 
и из баллады случай в Гёнц и заключение его в тюрьму в г. Кашша (сейчас — Кошице, 
Чехословакия). 

Обо всем этом в статье публикуются следующие данные и документы: 

Протокол об обстоятельствах, при которых был пойман Андраш Оноди и его кучер. 
Показания Андраша Оноди при его поимке. 
Показания кучера. 
Показания владельцев угнанных лошадей. 
Очная ставка Андраша Оноди с одним из лжесвидетелей в 1788 году. 
Данные о судьбе Иштвана Сабо — отпускного солдата, кучера Андраша Оноди. 
Письмо отца Андраша Оноди, в котором он просит под залог выпустить его сына 
на свободу. 
Данные о дворянском происхождении семьи Оноди, о высоких родственных связях 
семьи и ее повседневной жизни. 

Согласно полученным данным, Андраш Оноди, по всей вероятности, был вожаком 
крупной шайки. Документы судебного процесса отражают стремление любой ценой 
оправдать его, а потому встает множество таких частных проблем, связанных с описан
ными событиями, разрешить которые мы пока не в силах. Раскрытые же исторические 
данные по-новому освещают и зарождение разбойничьего мира, его обстоятельства, чем 
представляют возможность для раскрытия действительного положения вещей. Необ
ходимо продолжение как исторических, так и фольклористических исследований в инте
ресах современного освещения генеза мира венгерских бетяров-разбойников. 



Adatok a honfoglaló magyarság földmüveléséhez 

A honfoglaló magyarsággal foglalkozó kutatás örvendetesen megélénkült 
az utóbbi évtizedben. Összefoglaló és részletmunkák is érintették a honfoglaló 
magyarság életmódját és mezó'gazdasági kultúráját. A korábbi felfogással ellen
tétben egyre növekszik azoknak a kutatóknak a száma, akik a magyarság 
többségének vagy legalábbis egy részének földműves kultúrája mellett törnek 
lándzsát. Ezt a földműves kultúrát azonban különböző szinten képzelik el: 
letelepedőfélben levő vagy letelepedett félnomádok, esetleg paraszti közösségek. 

A szűkszavú, néha ellentétes kijelentéseket is tartalmazó közel egykorú 
írásos források adatai és a nyelvészet sajnos nem teljesen megbízható követ
keztetései mellett, a X V I I I — X I X . századi analógiák visszavetítésén alapul 
ezen koncepciók többsége. Régészeti megfigyelések, illetve feltárások publiká
cióinak felhasználására a vita eldöntésében csak a közelmúltban történtek 
kísérletek. Úgy tűnik, jogos a történészek s nyelvészek részéről hangoztatott 
szemrehányás, hogy a régészek ásója nem hoz elég, perdöntő bizonyítékul 
szolgáló anyagot a napvilágra. Az eddigi publikációk is temetők analízisei vagy 
sírokból előkerült tárgyak közlése.1 Addig sem hivatkozhatunk azonban a lelet-
anyag hiányára, míg a lassú ütemben folyó telepásatások nagyobb mennyiségű, 
összefüggéseiben is értékelhető anyagot eredményeznek. Nincsenek még telje
sen feldolgozva a múzeumokban tárolt régi, gyakran pontosabb lelőhellyel 
sem rendelkező, szórvány leletek. Ebben döntő szerepet játszik az, hogy a vas
tárgyak többsége egyéb kísérőleletek nélkül nehezen keltezhető. A környező 
államokban, elsősorban a Szovjetunióban, Lengyelországban és Csehszlovákiá
ban folytatott nagyszabású ásatások azonban lehetővé teszik, hogy több, 
korábban nehezen, vagy nem értékelhető szórványlelet az analógiák révén 
a tudomány számára felhasználhatóvá váljék. 

Éppen a szovjetunióbeli telepásatások eredményei vezették BARTHA 
Antalt arra a feltevésre, hogy az intenzívebb földművelést folytató V I I I — I X . 
századi Szaliovó — majácki kultúra peremén élő magyarság már a Kárpát
medencébe költözése előtt ismerte az ekés földművelést, mely magasabb szintű 
lehetett, mint az itt talált szláv őslakosság földműves kultúrája. Elképzelését azon
ban eddig csak egy negatív bizonyíték támasztja alá a hazánk területén elő
került leletek közül: a zalavári ásatás kisméretű, fejletlen ekepapucsa. 

1 P l . SZŐKE Béla 1962 , 22 . , 99 . , 1 0 1 . ; K R A L O V Á N S Z K Y Alán 1 9 6 2 , ; CSALOG ZSOLT 
1967 , u t ó b b i a honfoglaláskori t e m e t ő k sír jainak tájolása a lap ján igyekezett k imuta tn i , 
hogy a honfoglaló m a g y a r s á g egy része m á r ál landóan letelepült , más ik része pedig még 
t é l i—nyár i szállásokon élt . 

6 Ethnographia 1971 3. 



Az alábbiakban, négy a X. század körüli időkre keltezhető leletet kívá
nunk ismertetni és segítségükkel a honfoglaló magyarság földműves kultúrájá
ról kialakult nézeteket kiegészíteni. 

I . 

Az első leletegyüttes Zala megyében Pölöske és Zalaszentmihály falvak 
között került elő 1955-ben. A leleteket együtt elcsomagolva a Göcseji Múzeum 
régészeti gyűjteményében találtuk meg raktárrevízió során 1968-ban. A doboz 
felirata: Pölöske, 1955. XII. Sz.I. volt. SZENTMIHÁLYI Imre, a Göcseji Múzeum 
igazgatója 1955. december 16-án járt kint a helyszínen. Gyűjtőnaplójában 
a következő feljegyzést találtuk: ,,A Betonútépítő Vállalat által végzett tőzeg
kitermelés során Pölöske határában a községtől és a Szévíztől K-re kb. 30 
cm mélységben nagy kiterjedésű lelőhelyre bukkantak; egy embercsontváz 
(mellette spirális bronzhuzal volt) továbbá rengeteg őskori edény (töredékek, 
egy ép urna és egy bronztű) került elő. Vastárgyakat és csontokat is találtak 
ott . . . A vállalattól átvettem több ott talált vastárgyat és egy edényt." 2 

A lelőhelyről, mely Pölöskétől K-re mintegy 600 m-re, a Zalaszentmihályon 
át Bakra vezető műúttól (a Szévizen átvezető hídtól) pedig kb. 1 km-re É-ra 
terült el. 

Ahhoz nem férhet kétség, hogy a dobozban talált vastárgyak azonosak 
a gyűjtőnaplóban említett leletekkel, bár közelebbit nem írt róluk SZENT
MIHÁLYI Imre. Mint látni fogjuk, a darabok nem egy nagyobb lelőhelyen össze
gyűjtött szórvány le letek, hanem valószínűleg egy együtt talált depót tárgyai. 
A Göcseji Múzeumba 7 db vas került (a nagykanizsai Thury György Múzeumban 
végzett restaurálás során azonban 3 db elkallódott 1968-ban). 

1. Ekepapucs (1. kép 1). A feltűnően kis méretű (h 10,5 cm), köpüs fel
erősítésű, tömzsi ekepapucs (legn. sz.: 7,1 cm) sérült. A nyakra szinte merőle
gesen álló szárnyak (h: 4,2 cm, sz: 1,2 cm, v: 0,4 0,5 cm) egyike letörött. 
A törésfelület mutatja, hogy nem 1955-ben, hanem még a földbe kerülés előtt 
sérült meg a tárgy. Nyaka (h: 4,3 cm, sz: 6,7 cm) alig keskenyebb a penge
résznél (h: 6,2 cm) és ahhoz hasonlóan a hossztengelyre merőlegesen enyhén 
ívelt. A penge a hossztengely síkjában is ívelt kissé. Hosszú használatra mutat 
a sérült szárny mellett az élek erős kopottsága. Különösen az egyik oldalon 
(amelyiken a szárny is hiányzik) figyelhető meg jól az él elvékonyodása. I t t 
több mm hiányozhat az eredeti élből. Ha ezt a hiányt is hozzászámítjuk, jobban 
érzékelhetővé válik, hogy a lekerekített végű tárgy készülése idején a mainál 
erősebb aszimmetriával rendelkezett. Egyébként is csak az enyhe aszimmetria 
teszi érthetővé, hogy miért kopott el jobban az egyik él. 

2. Csoroszlya (1. kép 2). Ugyancsak sérült, mai állapotában rövid példány 
(h: 25,8 cm). Eredetileg hosszabb volt, mert a szár hiányos. Megsérült a hegye 
is, bár az innen hiányzó darab a penge ívéből szinte pontosan kiszámítható 
(az élrész mai h: 14,3 cm, eredeti h: kb. 17,4 cm). Ez alapján megállapítható, 
hogy a szára megközelítően 22- 25 cm hosszú volt (jelenlegi h: 10,3 cm). 
Ennél sokkal hosszabb azért sem lehetett, mert a szár keresztmetszete olyan 
kicsi (1 cm-re a törésfelülettől: 1,3 X 2,5 cm, 1 cm-re a pengetőtől 1,2 — 1,3x2,4 
cm, enyhén trapéz alakú), hogy amennyiben hosszabb száron rögzítik, stabili-

2 S Z E N T M I H Á L Y I Imre gvűj tőnaplója . 1955. 361—362. A t á r g y a k ltsz.: Göcseji 
Múzeum 70.22.1—4. 



tása túl kicsi lett volna. A szár apenge él felőli oldalán erős ívvel kiszélesedik 
és élbe megy át. Az egyenes szárhoz csatlakozó penge ívelt: az él alig, a fok 
erősebben. A hegyben végződött penge keresztmetszete egyenlőszárú hegyes
szögű háromszög (1 cm-re a pengetőtől sz: 4,8 cm, a fok v: 1,0 cm; 6 cm-re 
az eredeti hegytől sz: 3,1 cm, a fok v: 0,7 cm). 

3. Kapa (1. kép 3.). Feltehetően kapát szándékozott készíteni a kovács 
abból a vasdarabból, amelyet megközelítően trapéz alakúra alakított (h-
13,3 cm, sz: 6,7 cm, ül. 13,4 cm). A rövidebb oldalon a legvastagabb (v: 0,5 
cm), a trapéz alapját pedig éllé alakították. Az ívelt él sérült, több helyen k i 
töredezett. A vastagabb résztől az él felé fokozatosan vékonyodik a vaslap 
úgy, hogy a hátlap síkja egyenes, merőleges az alapra, az előlap pedig alig 
ívelt. A munkát a mester még nem fejezte be, mert a nyakát és a köpüt még nem 
kovácsolták rá. (A kapák készítésének nem csak az egy darabból való kiková-
csolása ismert.) 

4. Fokos (1. kép 4.). Ugyancsak be nem fejezett munka, mely készítés 
közben eltörött. A mester egy darabból akarta elkészíteni úgy, hogy a kb. 24 
cm hosszú és 0,8 — 1,0 cm vastagra kalapált, megközelítően 2,5 cm széles vas
darabot félbehajtotta és összekalapálta. A végek találkozásánál alakította k i 
az élet, mely a fokos felső oldalával hegyesszöget zárt be, és kiszélesedve 
(élh: 5,0 cm) kissé lehajlik. A másik végén, a huroknál akarta a köpüt elkészí
teni, de a nyéllyuk tágítása során a nyak és a köpü találkozásánál, illetve a fok
nál a réteges vas ( restaurálás után nagyon jól megfigyelhető volt a szerkezete) 
eltörött. Jelenlegi állapotában h: 11,8 cm, a nyak sz: 2,6 cm, legnagyobb v: 
1,7 cm. 

5. Fejsze. A restaurálás során elkallódott, így csak a restaurálás előtt 
felvett méretek és az ekkor készített rajz ismert. Tömzsi, erősen elkopottnak 
tűnő szerszám. A négyszögletes lapú, kissé ívelt fokhoz aránytalanul nagy 
(átm.: kb. 2,4 x 3,5 cm) ovális alakú nyéllyuk csatlakozik. A nyak szélessége 
és vastagsága az élrész felé fokozatosan csökken. Talán egy penge is csatlako
zott még a nyakhoz, mely letörött, csonkját pedig kalapálásra használták, 
mert restaurálatlan állapotban törésfelület még elmosódva sem látszott. E l 
képzelhetőnek tartjuk azonban, hogy ez is egy félkész állapotban levő szerszám 
volt, melynek köpüjét már elkészítették, de a pengét és az élet még nem alakí
tot ták k i . 

6 — 7. Vasdarabok. Mindkettő elveszett a restaurálás során, csak a rajzok 
és a méretek ismertek. A munkafolyamat kezdetén álltak, így nem állapítható 
meg, hogy a kovács mit szándékozott belőlük készíteni. Az egyik elnyúj
tott 13,5 cm hosszú, 2,7 cm széles és átlagban 0,9 cm vastag darab. A másik 
,,T" alakú: h: 17,0 cm, sz: kb. 2,5 cm, v: 0,9 — 1,0 cm. A ,,T" felső részének 
h: 3,8 cm, v: 1,1 cm. Meglehetősen kis darabok, nem készíthettek belőlük 
nagyobb eszközt. 

A hét tárgynak van egy közös vonása: egyik darab sem ép. Megsérült 
vagy pedig be nem fejezett készítmények. E sajátosság alapján úgy gondoljuk, 
hogy a tárgyak összetartoznak és egy depót részeiről lehet szó-. Tulajdonosuk, 
feltehetően egy kovács, a honfoglalás körüli időkben rejtette el ezt a kincset 
a tőzegben. Menekülése során elsősorban azoktól a tárgyaktól vált meg könnyeb
ben, melyeket nem értékesíthetett közvetlenül. Ezek még be nem fejezett 
munkák (3., 4., 6., 7. és talán az 5. tárgy), i l l . javításra elvállalt vagy vas 
anyaga miatt értékesebb, sérült, akkori állapotukban nem felhasználható 
darabok (1., 2. és talán az 5. tárgy) voltak. 



Az ekepapuccsal és csoroszlyával együtt előkerült vaseszközök egyike 
sem datálható, mert felismerhetetlen, hogy milyen eszközt szándékoz óztak 
belőlük készíteni, vagy olyan típusba tartoznak, mely pontosan nem keltez
hető. A pölöskei tőzegmezőből került ugyan elő honfoglaláskori sodrott bronz 
nyakperec és egy sérült csüngődísz, 3 a vasak múzeumba szállításakor a hely
színen gyűjtött kerámiatöredékek azonban nem hozhatók kapcsolatba a vas
lelettel: későbronzkori és bronzkorvége-koravaskori, a halomsíros- és urnasíros 
kultúra idejére keltezhetők valamennyien.4 

Az ekepapucsnak a párhuzamait a mai Csehszlovákia és Lengyelország 
területén találjuk meg (pl. Stare Mésto, Uherské Hradisté, Liseri, Nejdek 
stb., de hasonló a Gajarban és Nowa Hután talált példány is) valamennyi a 
I X —X. század körüli időre keltezhető. 5 Az eddig ismert egyetlen hazai I X . 
századi ekepapucs a zalavári, 6 amely ugyan nagyobb példányunknál, de szim
metrikus, csoroszlyát nem igénylő7 túróeke (ralo) alkatrésze volt. A jóval kisebb 
pölöskei ekepapucs fejlettebb példány. Ez a típus Európában már a késői vas
korban (kelták) és a római korban is ismert, sőt a Balkánon még a későközép
korban is használtak hasonló ekevasakat.8 Ekevasunk fejlettebb voltára 
mutat a vele talált csoroszlya is. A csoroszlya méretei túl nagynak tűnhetnek 
a kisméretű ekevashoz viszonyítva, és az sem bizonyítható, hogy egy ekére 
voltak felszerelve. A Radeberg—Lotzdorf-i 11 cm hosszú ekepapucs mellett 
azonban méreteikben a miénkhez hasonló nagyságú csoroszlyákat találtak. 9 

így feltételezhetjük, ha nem is ugyanazon ekére volt a két alkatrész szerelve, 
egymáshoz nagyon is hasonló ekék részeiről van szó. Pormája alapján ekevasunk 
a SACH által rendszerezett csehszlovákiai ekék ún. ötszögletű ekevasai közé 
sorolható. 1 0 Közelebbi vizsgálata azonban arra mutat, hogy felhasználása nem 
teljesen azonos azokkal az ekevasakkal. Átmenetet képez az aszimmetrikus 
gajári t ípusú ekékhez, melyeken jól megfigyelhető a jobboldalasság. A túróekék
hez hasonlóan nem horizontális helyzetben végzett munkát. Az enyhén kúpos, 
eléggé nyitott köpü és az alig ívelődő hosszmetszet alapján az is megállapít
ható, hogy talp nélküli ekére nem szerelhető fel. Akárcsak az ún. ötszögletű 
ekéket, egy rövid lapos fanyéllel, mérsékelten dűlő helyzetben erősíthették 
fel a talp élezett orrára. Az ekvas jobb élének erős kopása mutatja, hogy 
ugyanakkor jobb oldalra is megdöntötték. SACH figyelte meg, hogy szimmet
rikus ekavassal történő barázdaszántás esetén azon az oldalon kopik el jobban 
a penge, amelyik oldalra az ekét dönt ik . 1 1 Ekevasunk tehát jobb oldalra döntve 
a földfelszín felé lejtő helyzetben volt felerősítve egy olyan eke talpára, mely
nek gerendelyén csoroszlya is volt. Működése így hasonló lehetett a kerülőekéké
hez. Ha figyelembe vesszük, hogy a környéken a I X . századra datálható 
települések elsősorban a mocsaras völgyek szigetein találhatók, megállapítható, 

3 L t s z . : Göcseji M ú z e u m 56.68.21—22. 
4 L t s z . : Göcseji M ú z e u m 56.68.1—12. 
5 H A C H U X S K Y , E . 1954, 189.; SACH, F . 1961, 63—65., 81—82. és 35—36., 40/a., 

62. kép . ; K U D B N A C , J . 1963., 226.; H E N S E L , W . 1965, 26., 34. 
6 Sós Ágnes 1963, 67—68. és X C . t á b l a 
7 B A R T H A Anta l 1969/1, 21. Szerinte a za lavár i ekepapucsot csak csoroszlya nélküli 

ekéhez h a s z n á l h a t t á k . 
8 S P E H B , R. 1966. 172—174. Bőséges irodalommal. 
9 S P E H B , R. 1966, 169. 
1 0 S A C H , F . 1961, 60—66. 
1 1 S A C H , F . 1961, 94. 
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hogy szükséges is volt a szántásnak ez a módja az eredményes földműveléshez. 
A túróekék ugyanis az égetéses földművelés tipikus eszközei, gyepes terület 
szántására nem alkalmasak. A települések elhelyezkedése alapján pedig 
elsősorban magas víztartalmú, gyepes területeken folytathatott földművelést 
a I X . században i t t élő népesség. 

A honfoglaláskörüli időszakra való datálásnak nem mond ellent a kapa 
sem. Trapéz alakú kapát, mely nagyobb és válla kissé csapott, X I — X I I . 
századi jugoszláviai depothól is ismerünk. 1 2 

I I . 

GULYÁS István budapesti magángyűjtőtől kapott ajándékba a Balatoni 
Múzeum egy ekavasat, melyről csak annyit tudunk, hogy a Nógrád megyei 
Vértesen került elő. 1 3 (2. kép) Az eléggé kopott, de jó állapotban levő vállas, 
köpüs felerősítésű ekepapucs 19,5 cm hosszú. Az enyhén kúpos köpü szárnyai 
nyitottak alig befelé hajlók (a köpü h: 7,1 cm, sz: 6,4—5,9 cm). Az erősen ki
hangsúlyozott vállaknál vastag fejelés indul (a penge legnagyobb vastagsága 
középen: 0,85 cm, a fejelés legnagyobb vastagsága a csúcsnál: 1,15 cm), mely 
a jobb oldal erős kopása miatt a bal oldalon szélesebb (a fejelés szélessége a bal 
oldalon: 2 ,2—3,0 cm, a jobb oldalon: 1,75 2,7 cm). A kopás következtében 
veszítette el púposságát a jobb oldali fejelés, amely jelenlegi állapotában kissé 
homorú. A hosszú használatra mutat a jobb él erős kopása mellett a csúcs is. 
Eredetileg a mai állapotnál hegyesebb ekevas csúcsa középen lehetett, a kopás 
következtében azonban lekerekedett és a bal oldalra tolódott. A lekopott ré
szeket is beszámítva enyhén aszimmetrikus, jobb oldalas eke lehetett a darab 
készülése idején. A penge alsó oldala szinte egyenes, síkot alkot, felső fele 
enyhén ívelt, főleg a fejelés vége lehajló (penge h: 12,4 cm, sz: 9,3 cm). 

I I I . 

A* Balatoni Múzeum anyagának újraleltározása során a Darnay-gyűjte
mény maradványaiból egy nagyobb méretű ekevasat leltároztak be.1 4 Lelő
helye: Badacsony (3. kép). A zömök, szinte váll nélküli ekepapucs megközelítően 
háromszög alakú (h: 22,2 cm, legn. sz. 13,2 cm.). A széles köpü szája alig keske
nyebb a vállak szélességénél (sz: 13,0 cm), enyhén kúposodik (a köpü végének 
sz: 12,1 cm). A köpü 8,0 cm hosszú, szárnyai körív alakúan befelé íveltek, 
a jobb oldali erősebben. Jellegzetessége az erős fejelés, melyet nem lévén vállak, 
a jobb oldalon 1,9 cm, a bal oldalon pedig 1,6 cm keskeny szalaggá kalapálva 
megnyújtottak, és a köpü peremén visszahajlítva erősíettek meg. A fejelés 
nem szimmetrikus: a jobb oldalon szélesebb (a jobb oldalon sz: 4,2 — 5,4 cm, 
a bal oldalon sz: 3,5 4,6 cm). Eredetileg a két oldal fejelése azonos lehetett, 
de a hosszú használat során a .bal oldal erősebben kopott meg, mint a jobb. 
Vastagságából is többet veszített (a bal oldal v: 1,3 cm, a jobb oldal v: 1,6 cm). 
A fejelés belső csúcsa nem a hossztengely vonalában van, hanem attól balra 
helyezkedik el. Erősen lekerekített csúcsát is a bal oldalon találjuk. Ha a jobb 

1 2 BapaMKH, C. 1960, I I I . tábla. 
1 8 L t s z . : Balatoni Múzeum 70 127.1. 
1 4 L t s z . : Darnay G y ű j t e m é n y 6337., Balatoni Múzeum 64.956.1. 



oldal kopását figyelmen kívül hagyva a jobb oldali fejelés szélességével számo
lunk a bal oldalon is, még világosabbá válik, hogy ekénk a nagyon ritka bal 
oldalas ekevasak közé sorolható. Eredetileg a csúcs, mely a mostani állapotnál 
hegyesebb lehetett, még hangsúlyosabban a bal oldalon lehetett. A csúcson 
és attól balra számításaink szerint legalább 13 mm kopott el a penge hosszából 
és szélességéből. Tekintve, hogy közben a jobb oldal sem maradt meg eredeti 
állapotában, ekénk szélessége még ennél is nagyobb lehetett, vállai is erőseb
bek voltak, bár i t t kopott a penge a legkevesebbet. Hosszirányban a penge alsó 
fele egyenes, felső fele alig ívelődő, inkább a végénél a fejelt rész csapott, lefelé 
hajló. Keresztirányban mindkét oldal felé lehajló a penge, felső felén a fejelés 
miatt erősebb az ívelődés. 

A két eke vas azonos technikájú ekét tételez fel, mely a pölöskei ekéhez 
hasonló elven működött. Ezeket az ekevasakat sem rögzítették vízszintes hely
zetben az eketalpra, hanem kissé előre buktatva, ugyanakkor jobb, illetve bal 
oldalra döntve végezhettek velük eredményes szántást. Nem is voltak szimmet
rikusak, hanem azt az oldalt, amelyikre döntve használták őket jobban meg
erősítve kihangsúlyozták. A felhasználásnak ez a módja (barázdaszántás) 
ha nem is jelent feltétlen kerülőekét (kormánydeszka), feltételezi a csoroszlyát. 

A vértesi példány rokoni körét könnyű megvonni. Ez a típus ismeretlen 
a szláv emlékanyagban. A Pozsony mellett talált hasonló formájú, mindkét 
oldalán (de alul és felül is) megerősített szimmetrikus ekevas jól keltezhető 
az i . u. I . századra. Sokkal nagyobb, mint a vértesi (h: 32,3 cm) és ami lényege
sebb, más helyzetben, vízszintesen felerősítve végzett munkát . 1 5 Párhuzamait 
a Szaltovo— majácki kultúra területén találtuk meg. PLETNYEVA közöl két 
ilyen típusú ekevasat, melyek hasonlóan a vértesi darabhoz, vastagon meg
fejelt, vállas példányok, enyhe aszimmetriával. 1 6 A vértesi példány hossza 
(19,5 cm) a két idézett ekevas hossza (kb. 17,1 és 27,6 cm) között áll. BARTHA 
Antal 3 típusba osztályozza a Szaltovo majácki kultúra ekéit: nehéz, köze
pes és könnyű ekék. Darabunk az utóbbi két típus közé helyezhető (közepes 
ekevas h: 20 22 cm, könnyű ekevas h: 18 cm). 1 7 Felerősítésünk módja és 
a velük végzett szántás technikája is azonos. Ebben a kultúrkörben ismert 
a csoroszlya is. Ezt az ekevasat tehát úgy hozhatták magukkal a honfoglalók, 
vagy előző hazájukban megismert előképek mintájára már a Kárpát-medencé
ben készítették; de mindenképp a magyarsághoz köthető. 

A Badacsonyban előkerült ekepapucs értékelése lényegesen nehezebb. 
Ebben szerepet játszik kihangsúlyozott bal oldalassága, ami szinte egyedül
állóvá teszi. SACH összefoglaló munkájában az általa ismert bal oldalas példá
nyok rendeltetését nem tudta megnyugtatóan megoldani. A Dinorben Hill-i 
római kori hosszú, elnyújtott pengéjű eke vasról a nagy idő- és térbeli távolság 
ellenére feltételezi, hogy kétágú szoha eke bal oldali vasa volt , 1 8 a Cechűvky-i 
példányt pedig olyan ekevasnak képzeli, mellyel sohasem szántottak. 1 9 Nehe
zen magyarázható meg, hogy miért készítenek balra fordító ekét. Párhuzamot 
azonban a néprajzi anyagból is ismerünk. A Balatoni Múzeum egyik faekéje 
rögzített csoroszlyás, balra fordító eke, amely Balatonszentgyörgyöről került 

1 5 SACH, F. 1961, 58—59. és 31. kép . 
l f i Плетнева, С. А. 1967, 144. és 38. kép. 
1 7 B A R T H A Anta l 1969/1, 17. 
1 8 SACH, F. 1961, 86. 
1 9 SACH, F. 1961, 97—98. 



a múzeumba. 2 0 1870 körül készítették, de még a század elején is használták. 
Legutóbbi tulajdonosa azonban nem tudott magyarázatot adni arra, hogy 
miért szántott az édesapja ilyen ekével. 

Ez az ekepapucs típus nem ismert a szláv emlékanyagban. Egy hasonló 
darabot SACH az ún. háromszög alakú ekevasak közé sorolt. A Kolini példány 
biztosan keltezhető a késői vaskor idejére (i.e. I . század). Ezt a szimmetrikus 
ekevasat azonban a kopásnyomok alapján talp nélküli túróekére szerelték fel. 2 1 

Fejelés sem volt rajta. A szláv ekék között nem is szokás az ekvas fejelése. 
Ha a pengét meg akarták erősíteni, akkor a penge hossztengelyének vonalában 
az alsó vagy felső felén ormot képeztek. 2 2 Az egyetlen csehszlovákiai fejelt 
pengéjű darab szórványleletként került elő Morkűvky határában, és csak 
tipológiai alapon sorolható a I X —X. századi szláv ekék közé 2 3 A badacsonyi 
ekevasról elkészítésének módja és a hozzá szükséges eke típusa alapján fel
tételezhetjük, hogy a honfoglalás körüli időkben készült és nem köthető 
a helyi őslakossághoz. 

Mindkét ekevas későbbi századokra keltezése ellen szól, hogy az eddig 
publikált Árpád-kori ekepapucsok fejlettebb példányok. 2 4 

IV. 

A 4. lelet Keszthelyen került elő. 1967. november 20-án a szt. Miklós 
temetőben Szabó Györgyné sírjának ásása közben szemétgödörre bukkantak. 
A leletmentés eredményeképp egy meglepő formájú csoroszlya25 és 2 db kerá
miatöredék került elő. 2 6 A vaseszközt a kerámiatöredékek keltezik. A kisebbik 
darab kívül barna, belül fekete, erősen soványított, díszítetlen oldaltöredék, 
nem datálható. A másik azonban jellegzetes: kihajló peremű, rövid nyakú, 
vállán körbefutó hullámvonalköteggel díszített edény töredéke. Külső és belső 
oldalán téglaszínű, de a törésfelületeken jól látható, hogy közepe kevésbé 
kiégetett, fekete színű (4. kép 2.). Erről a kerámiafajtáról állapította meg 
legutóbb E R D É L Y I István és GUMILJOV, L . N.,'hogy a IX— X I I . században 
a nomád régészeti anyag jellegzetes darabja, mely etnikumhoz nem köthető. 2 7 

E kerámiatöredék alapján a szt. Miklós temetői települést a honfoglalás körüli 
időkre keltezhetjük, melynek lakói a sztyeppéról költöztek a Kárpát-meden
cébe, tehát szlávok nem lehettek, inkább magyarokra kell gondolnunk. 

A csoroszlya (4. kép. 1.) feltűnően erősen ívelt, nagy példány (külső 
kerületének h: 54,7 cm, a két vége közötti távolság: 48,6 cm). Az egyenes, 
négyszög keresztmetszetű szárrészhez (a szár keresztmetszete a fejnél: 3,4 X 1,8 
cm, a szár közepén: 2,7 X 2,7 cm, a pengetőnél: 3,0 X 2,0 cm) 43°-os szögben 
hajlik az egyenlőszárú hegyesszögű háromszög keresztmetszetű, hegyben vég
ződő penge (a penge szélessége 8 cm-re a hegytől: 4,0 cm, 15 cm-re: 5,2 cm, 
20 cm-re: 5,4 cm; vastagsága ui . : 0,8, 1,0 és 1,2 cm). A szár és a penge meg
közelítően azonos hosszúságú. A csoroszlya érdekessége, hogy a szár fejben 

2 0 Ltsz.: Balatoni Múzeum népr . 6 4 . 1 2 . 3 . 
2 1 SACH, F . 1 9 6 1 , 5 6 — 5 7 . és 2 9 . kép . 
2 2 SACH, F . 1 9 6 1 , 4 3 — 4 5 . és 5 3 . kép . 
2 3 SACH, F . 1 9 6 1 , 7 4 — 7 5 . és 5 4 . kép . 
2 4 K O V A L O V S Z K Y Jú l i a 1 9 6 6 , 178 . , 1 8 1 . és V I . t áb l a 
2 5 Ltsz.: Balatoni Múzeum 7 0 . 1 2 8 . 3 . 
2 6 Ltsz.: Balatoni Múzeum 7 0 . 1 2 8 . 1—2. 
2 7 E R D É L Y I I s t v á n — G U M I L J O V , L . N . 1 9 6 9 , 5 7 — 5 8 . 



5. kép. A keszthelyi csoroszlya felerősítésének rekons t rukc ió ja 

végződik. Az él síkjára merőlegesen ellapították és megnyújtották a szárat, 
egy 8,1 cm hosszú, 2,8 cm széles és 0,8 — 1,1 cm vastag, ovális alakot képezve 
így k i . 

Vaseszközünk formai párhuzamait nem ismerjük. A vele együtt talált 
kerámiatöredék mellett szláv népességhez kötése ellen vall, hogy az egykorú 
szláv csoroszlyák mindegyike kisebb 40,0 cm-nél, 2 8 csak a X I V . századi 
Semonicei lelet csoroszlyái érik el ezt a nagyságot. 2 9 A Szaltovo—majácki 
kultúra emlékanyagában azonban több hasonló méretű, bár kevésbé ívelt 
és fej nélküli darabbal találkozhatunk. 3 0 A keszthelyi csoroszlya felhasználásá
nak módja nehezen állapítható meg. Nem tartjuk valószínűnek, hogy önmagá
ban, egy gerendelyre erősítve használták. Inkább egy barázdaszántásra is 
alkalmas eke részének gondoljuk. A fej kiképzése csak a csoroszlya felerősítésé
vel lehet kapcsolatos. Úgy képzeljük, hogy a vastag gerendelybe (legalább 12 
cm átm. egy legalább 3,5 X 3,5 cm-es (a szár legnagyobb átlója) négyszög 
keresztmetszetű lyukat fúrtak, melyből a négy oldalon kb. 1,2 cm széles, 2,5 
cm hosszú szárak nyúltak k i . A menetirányba eső oldalakon a szárak vályú-
szerűek (átérnek a gerendely teljes vastagságán), míg az arra merőleges oldala
kon csak mintegy 2,0 — 2,5 cm mélységig lettek kivésve. (5. kép.) így a csorosz
lya a menetirányra merőlegesen fordítva alulról becsúsztatható a gerendelybe. 
Miután a fej felül a gerendely fölé ért, a csoroszlyát elforgatják 90°-kal úgy, 
hogy a penge éle a menetirány felé álljon, és visszaengedik. A fej két szárnya 
ekkor a másik két szárba illeszkedik. Ez a rögzítés azonban nem túl stabil, 

2 8 SACH, F . 1961, 59., 63. és 64/a—b. kép . 
2 9 SACH, F . 1961, 92. és 70/a—b. kép . 

3 0 fljieTHeBa, C. A. 1967, 145. és 38. kép; JlanyuiKHH, H. H . é. n. 117. és 10. kép . 



mert a négyszögletű lyuk nagyobb, mint a szár keresztmetszete. Valószínű, 
hogy kiékelték a csoroszlyát de az munka közben még így is némileg hátra 
billent. Talán azért ívelt annyira a penge, hogy ezt a hátrabillenést kiegyen
lítse, és megfelelő szögben álljon a talaj felé a csoroszlya. 

A fent ismertetett négy lelet közül csak a pölöskei depót párhuzamait 
találtuk meg a I X - X . századi szlávság emlékanyagában. A másik három tárgy 
(keszthelyi csoroszlya, vértesi és badacsonyi ekepapucs) formája és méretei 
alapján nem köthető a szlávsághoz, inkább a honfoglaló magyarság által 
a Kárpát-medencébe behozott típusok darabjainak véljük ezeket. Az ekevasak 
kopásnyomainak vizsgálata alapján megállapíthatjuk, hogy a helyi őslakosság 
nemcsak csoroszlya nélküli túróekéket használt, 3 1 hanem ismerte a csoroszlyás 
ekét, melynek vasa átmenetet képezett a szimmetrikus és az aszimmetrikus 
ekevas között. A szántásnak ez a módja hasonló a Szaltovo majácki kultúrá
hoz köthető ekékkel végzett földművelés színvonalához. Utóbbiak azonban 
jobb kivitelük következtében tartósabbak, és méreteik is nagyobbak, így 
az ezekkel végzett szántás hatásfoka is jobb lehetett. 

A honfoglaló magyarságot természetesen nem egy letelepült, elsősorban 
földműveléssel foglalkozó tömegnek képzeljük. Az etnikailag heterogén népes
ség életmódja és műveltségi szintje sem lehetett homogén. A folyóvölgyek
ben földművelést folytató Szaltovo— majácki népesség egyes elemei (pl. 
az alánok 3 2) kimutathatók a honfoglaló magyarságban. A földművelő népesség 
mellett a többséget alkotó „félnomádok" is ismerhették a kor színvonalán fej
lettnek mondható ekés földművelést, még ha ezt csak járulékosan végezték is. 3 3 

Összefoglalóan megállapíthatjuk, hogy a honfoglaló magyarság jó része 
olyan agrártechnika ismeretében érkezett a Kárpát-medencébe, mely az esz
közök kivitelét és a szántás módját tekintve sem volt alacsonyabb szinten 
a helyi őslakosság földművelésénél. Úgy gondoljuk tehát, hogy az a nyelvészeti 
adatokra épülő feltételezés, hogy a honfoglaló magyarság ismerte ugyan a föld
művelést, de az alacsonyabb szinten állt, mint a helyi őslakosság ekés föld
művelése 3 4, nem állja meg a helyét. 

MÜLLER RÓBERT 
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Róbert Müller: 

D A T E N Z U R L A N D W I R T S C H A F T D E R L A N D N E H M E N D E N . U N G A R N 

Auszug 

I n der letzten Zeit nahm die Forschung über die landnehmenden Ungarn zu. 
I n einem Teil der Veröffentlichungen w i r d auf Grund der in der Sowjetunion geführten 
Ausgrabungen angenommen, daß die Ungarn in intensiver Verbindung m i t der Saltowo-
K u l t u r gestanden haben. Danch sollen die Landnehmenden über einem entwickelteren 
Ackerbau verfügt haben als die slawische Urbevölkerung . Diese Voraussetzung liei3 sich 
bis jetzt durch die Bodenfunde i m Karpatenbecken nicht bes tä t igen. I n diesem Aufsatz 
werden vier solche landwirtschaftlichen Gerä te behandelt, die auf die Landnahmenzeit zu 
datieren sind. Ihre Bestimmung wurde m i t Hilfe der Ergebnisse der großangelegten Aus
grabungen in der Sowjetunion, in der Tschechoslowakei und in Polen ermöglicht . 

Das Depot von Pölöske (Kom. Zala) en thä l t unter anderen eine beschädigte 
Pflugschar (eine eiserne Verkleidung des Pfluges,' ung. ekepapucs) und ein Sech (ung. 
csoroszlya). Die Pflungschar ist zwar auffallend klein (kaum mehr als 10 cm.), doch 



dürf te sie — auf Grund des Sechs — das Gerä t einer entwickelten Landwirtschaft gweesen 
sein. Seine Parallelen sind auf den Gebieten der Slawen des 9.—10. Jh. zu finden. 

Das Sech von Keszthely (Kom. Veszprém) ist durch ein Gefäßfragment auf das 
10. Jh . datiert . A u f Grund seiner Maße ist es an das klein proportionierte slawische Mate
r i a l nicht anzuknüpfen . Interessant ist es wegen seiner starken Biegung und wegen der 
Ausbildung seiner Pflusgohle, was m i t der Befestigungsart i m Zusammenhang stehen 
dürf te . 

A u f Grund der F o r m und der A r t der Anfertigung ist die Pflugschar von Vér tes 
( K o m . Nógrád) in den bezeichnendsten Pflugver-Kleidungstyp der Saltowokuitur 
einzureihen, Ihre Maße entsprechen den kleineren S tücken i n der Sowjetunion. 

Die Datierung eines Exemplars von Badacsony ( K o m . Veszprém) ist unsicherer. 
A u f Grund seiner Ausführung , seiner auffallenden A n s t ä h l u n g ist es aber i n denselben 
Kulturkreis einzureihen und auf diese Zeit zu datieren. Sein Charakterist ikum ist, d a ß 
das leicht asymmetrische S t ü c k Bestandteil eines nach l inks wendende Pfluges sein 
dürf te . 

Durch den Fund von Pölöske wedren unsere dürf t igen Daten betreffs der Land
wirtschaft der Slawen von Transdanubien ergänzt . Die drei andere Gegens tände sind 
dagegen als Beweise des Pflugbaus der Ungarn zu betrachten. Die Ungarn sind m i t 
solcher Agrartechnik i m Karpatenbecken angekommen, die betreffs der Ausführung 
der Geräte und der A r t des Äckerns auf keinem niedrigeren Niveau gestanden haben 
dürf te als die Landwirtschaft der Urbevö lke rung . Jene auf die linguistischen Daten 
aufgebaute Annahme, d a ß die landnehmenden Ungarn die Ackerbau zwar gekannt 
hä t t en , doch auf einem niedrigeren Niveau gestanden h ä t t e als die Agrartechnik der 
hier schon ansässigen SlawTen, kann nicht standhalten. 

Роберт Мюллер: 

О З Е М Л Е Д Е Л И И У В Е Н Г Р О В В П Е Р И О Д З А В О Е В А Н И Я Р О Д И Н Ы 

(Резюме) 

В последнее время оживились исследования, связанные с тем периодом в венгер
ской истории, который ознаменовался обретением отечества. В части таких публикаций 
на основе раскопок, проведенных на территории Советского Союза, выдвигается пред
положение о том, что венгры были тесно связаны с Сальтово-маяцкой культурой. Таким 
образом в период завоевания отечества венгры располагали более высокой культурой 
земледелия, чем аборигенное славянское население. Однако это предположение доказать 
.материалом раскопок, проведенных в КарпатскОхМ бассейне, до сих пор не удалось. Дан
ная работа посвящена четырем таким орудиям земледелия, датировка которых может 
быть отнесена к эпохе завоевания венграми отечества. Возможность их определения 
представилась на основе результатов крупных раскопок, проведенных в Советском Союзе 
Чехословакии и Польше. 

При раскопках в Пёлёшке наряду с другими предметами была обнаружена по
врежденная подошва плуга и нож плуга. Размеры подошвы плуга исключительно малы 
(немногим более 10 см), а нож плуга уже был, по-видимому, орудием довольно развитого 
земледелия. Аналогии этого орудия труда мы обнаружили на территории, где жили в 
I X — X веках славяне. 

Осколок керамики помог датировать нож плуга, найденный в Кестхее: он отно
сится к X веку. На основе размеров этой находки нельзя установить связей со славянскими 
орудиями труда малых размеров. Однако эта находка очень интересна своей изогнутой 
формой и выполнением головки, особенности эти могли быть связаны с своеобразным 
способом крепления. 

Форма и способ изготовления подошвы плуга, обнаруженной в Вертеше позволяют 
отнести ее к наиболее характерному типу подошв плуга в Сальтово-маяцкой культуре. 
Размеры этой находки соответствуют размерам самых маленьких подошв плуга, обнару
женных на территории Советского Союза. 

Хронологическое определение экземпляра, найденного в Бадачони, затруднено, 
однако на основе выполнения этого орудия труда и выраженной формы головки его 
можно отнести к той же культуре, к той ж е эпохе. Эта находка интересна тем^ что эта 



несколько асимметричная деталь, очевидно, служила частью плуга, с ножом, направ
ленным влево. 

Находка, обнаруженная в Пёпёшке дополняет те скромные данные, которыми 
мы располагали до сих пор о земледелии у задунайских славян. Отельные три находки 
— служат свидетельством развитости земледелия у венгров периода завоевания отечества. 
Мы считаем, что большая часть венгров пришла на территорию Карпатского бассейна, 
обладая уже такой развитой аграрной техникой, которая была ничуть не ниже по своему 
уровню, чем уровень земледелия у местного славянского населения, об этом свидетель
ствует как исполнение орудий труда, так и метод пахоты. Опирающееся на языковые 
данные предположение о том, что пришедшие в Карпатский бассейн венгры были зна
комы с земледелием, но уровень его был ниже, чем уровень земледелия у местного славян
ского населения, не подтвердилось, а потому неверно. 



KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Népzenegyűjtés a tatárok földjén 

1970 jú l ius—augusz tusában számot
t evő anyaggal gyarapodott a közel másfél 
évt izede folyó közép-volgai népzeneku ta t á s . 
A Szovjet és a Magyar Zeneművész Szövet
ség egyezményének kere tében ez alkalom
mal a T a t á r A u t o n ó m Szocialista Köz t á r 
saságban , a Volgától nyugatra eső dél
nyugati , a V ja tká tó l keletre fekvő észak
keleti és a K á m á t ó l délre levő kerüle tekben 
j á r t u n k , részben azér t , hogy folytassuk, 
részben pedig azér t , hogy á l t a lunk eddig 
nem ismert, ú j abb te rü le tekre is kiterjesz-
szük a gyűj tés t . ( 1 9 6 8 n y a r á n , amikor 
először j á r t u n k a t a t á r o k n á l , a V ja tká tó l 
nyugatra, Baltaszi és Kukmor központok
ból ki indulva g y ű j t ö t t ü n k népda loka t . ) 
A t a t á r föld közismerten soknye lvű lakos
sága k ínál ta a lehetőségét annak, hogy az 
u t azás során az o t t élő valamennyi tö rök és 
finnugor népe t felkeressük. í g y valósul t 
meg — b á r nem azonos m é r t é k b e n — a 
t a t á r és csuvas falvak meg lá toga tá sán tú l 
a szórvány finnugorok: cseremisz, mordvin 
és vot ják közösségek zenei h a g y o m á n y á 
nak felvétele is. Min t a m ú l t b a n többny i r e , 
most is e g y ü t t végeztük e m u n k á t B E -
R E C Z K I Gáborra l . Nyelvész és népzene
k u t a t ó K O D Á L Y ál tal szorgalmazott együ t t 
működése az idegen nyelvű népda lok teljes 
é r t ékű megörökí tésének elengedhetetlen 
feltótele. A népda l zene és szöveg szerves 
egysége, egyik sem egész a más ik nélkül . 
A vendéglá tók h a t h a t ó s t á m o g a t á s á n a k , 
valamint a m á r k o r á b b a n szerzett tapasz
talatainknak köszönhet jük, hogy a k u t a t á s 
minden eddiginél szervezettebben folyt . 
Utunkon végig kísér t N Y T G M E D Z J A N O V 
Mahmud kazanyi t a t á r népzeneku ta tó , 
aki az u tazás , szállás és élelmezés minden
napos gondjait vette le ró lunk , s azon igye
kezett, hogy m i minél t ö b b időt tö l thessünk 
gyűjtéssel ós a felvételek készítésével. 
Á nagyobb távo l ságoka t ha jón vagy vona
ton t e t t ü k meg. Kazánybó l k i indulva közel 
ezer k i lométer t ha józ tunk a Volgán, le 
Tyetyusiig és a K á m á n , fel egészen Szarapu
i ig . Visszafelé pedig előbb délről, majd 
keletről, összesen ötszáz k i lométe r t utaz

tunk vonaton. E g y é b k é n t faluról falura, a 
kerület i pá r tb i zo t t s ágok vagy kolhozok 
au tó i szá l l í to t tak bennünke t a legkisebb 
fennakadás nélkül . Végleges ú t i t e r v ü n k e t 
Kazanyban, a köz tá rsaságban élő nemzeti
ségek pontos adatainak i smere tében készí
t e t t ü k el, szem előtt ta r tva a falvak meg
közelítésének lehetőségeit is. Végül egyetlen 
egy falu sem maradt k i az eltervezett 
p rogramból , sőt n é h á n y még hozzá jö t t a 
helyi h a g y o m á n y o k a t jól ismerő vezetők 
t anácsá ra . M u n k á n k minden faluban rend
kívüli eseménynek számí to t t , s é r the tő 
volt , hogy a kolhozok vezetői t ő l ü k telhe
tően mindent megtettek, hogy l á toga t á sun 
kat eredményessé és emlékezetessé tegyék . 
Az elsőt az idősebb énekesek összegyűjtésé
vel, a m á s o d i k a t a bőkezű vendéglá tássa l 
igyekeztek biz tos í tani . 

A rendelkezésre álló hat h é t fo lyamán 
az alábbi nyolc kerüle tben fordul tunk meg: 

A köz tá r saság dé lnyuga t i részén: 
Kamszkoje Usztye, Tyetyusi, Buinszk 

A köz tá r saság északkelet i részén: 
Jelabuga, Menzelinszk, Agriz 

A köz tá rsaság déli részén: 
Akszubajevo, Cseremsan. 

Összesen 4 1 faluban 2 4 1 énekes 5 2 8 
da l l amá t v e t t ü k fel magnetofonnal. A fel
vet t anyag i d ő t a r t a m a meghaladja a kilenc 
ó rá t . N é h á n y dallam kivételével az anyag 
t i sz tán vokális . A dallamokhoz t ö b b min t 
5 0 0 0 szövegsor kapcsolódik. Ezeket még 
akkor, o t t a helyszínen, s az énekes jelen
létében rögz í te t tük , mert kü lönben — 
tapasz ta la tbó l tudjuk — soha nem lett 
volna lehetséges bizonyos h i á n y o k későbbi 
pót lása . A finnugor szövegeket B E R E C Z K I 
Gábor , a t a t á r o k a t N Y I G M E D Z J A N O V Mah
mud, a csuvasokét egy-egy helybeli t an í tó 
í r t a le, gondosan ügyelve a szalagról 
visszahallgatott szöveg pon tosságára . Ott , 
ahol sajátos nyelv járás t és alkalmas sze
mé ly t t a l á l tunk , a dalok szövegén tú l 
prózai szövegeket is v e t t ü n k fel: mesét , 
elbeszélést, szokások, munkafolyamatok 



e lmondásá t az egyetemi nye lvok ta t á s cél
jaira. A felvételek nagyobb részét villany
á r a m m a l , kisebb részét a magunkkal v i t t 
á ramforrássa l kész í t e t tük UHER 4000 
Report S t ípusú géppel , 9,5/see. sebességgel, 
dupla sávon, BASF szalagra. A magneto
fonfelvételeket színes dia- és 8 mm-es 
fekete-fehér mozgófilm felvételek egészí
t i k k i . Az énekeseket á l t a lában mind le
fényképeztük , s ahol arra érdemes t ánco t 
vagy hangszer já tékot l á t t unk , azt is meg
örök í t e t tük . Gyű j tö t t anyagunk a nemzeti
ségek, a községek ós az énekesek szerint 
a köve tkezőképpen oszlik meg: 

12 csuvas faluból, 77 énekestől 200 dallam 
14 t a t á r faluból. 05 énekestől 133 dallam 

6 cseremisz f. 36 énekestől 71 dallam 
5 mordvin f. 34 énekestől 64 dallam 
4 vot ják f. 92 énekestől 60 dallam 

A gyű j tőú t eseményei t a helyi sajtó és 
a rád ió mindvégig figyelemmel kísér te . 
Munkánkró l t ö b b r ipor t és ismerte tés ké
szült . A többmill iós p é l d á n y s z á m b a n meg
jelenő központ i lapok közül a Pravda és 
a Szovjetszkaja Rosszia is közölt egy-egy 
tudós í t á s t . Miként az előző években, ez 
alkalommal is e lkész í te t tük a teljes gyűj tés 
máso la t á t , amely a T a t á r Zeneművész 
Szövetség tu l a jdonában maradt. Ez lehető

vé teszi az anyag ké to lda lú feldolgozását, 
valamint egyes, munka közben felmerülő 
kérdések, levelezés ú t j án tö r t énő megvá
laszolását . 

Csuvasok 

A t a t á r földön élő nemzetiségek közöt t 
a csuvas a legjelentősebb. Számuk mintegy 
150 000. Lakóhelyük a köz társaság déli 
ós dé lnyuga t i területe a Volga m i n d k é t 
pa r t j án . A régészek ása tása i azt bizonyít
ják, hogy őseik nagy ki ter jedésű birodal
m á n a k éppen ez a vidék lehetett a köz
pontja. A K á m a és a Volga ta lá lkozásánál 
a mai napig ál lnak Bolgári város beszédes 
romjai. Et tő l északkeletre, a K á m a part i 
Jelabngáhan pedig egy sértet len kerek to
rony őrzi a hajdani bolgárok emlékét . 

Az előző évek ku ta t á sa i során a Csuvas 
Köz tá r sa ságnak majd minden kerületében 
g y ű j t ö t t ü n k népda loka t . Ahhoz azonban, 
hogy teljes képe t nyer jünk a népzenéjük
ről, szükséges vol t a t a t á r o k n á l élő csuva
sok felkeresése is. A ná luk t a l á l t dalanyag 
— amint ez v á r h a t ó vol t — a déli, anatri 
zenei dialektushoz kapcsolódik, de annak 
mintha archaikusabb a lak já t őrizné. Kézen
fekvő, hogy a kisebbséget körülzáró idegen 
környeze t elősegítette egyes régi sajátossá
gok f e n n m a r a d á s á t . 

(1. dallam példa ) 



Ugyanez áll a viseletre is. Több helyen 
meg ta l á l tuk n á l u k a régi, sz tyeppéi népekre 
jellemző, fémmel bor í to t t , csúcsos női fej
fedőket , ugyanakkor a köz tá r saságuk t e rü 
le tén ez m á r sehol nem kerü l t elő. A t a t á r -
földi esuvas közösségek mind gazdasági lag, 
mind kul turá l i s t é ren a vidék é lvonalába 
tartoznak. Kiemelkedő termelési eredmé
n y ü k és szellemi h a g y o m á n y u k ö n t u d a t o s 
ápolása e g y a r á n t erre mutat . K ö r ü k b e n 
könnyen és e redményesen fo ly t a gyűj tés . 
Szívesen énekel tek, s mindent megtettek 
annak érdekében, hogy nemzeti hagyomá
nyaik fennmaradásához i ly módon is hozzá
já ru l janak . 

Tatárok 

A T a t á r Köz t á r sa ságban j á rva t e rmé
szetes vol t , hogy a rokonnépi falvak mellett 
a t a t á r községeket is felkerestük. T e t t ü k 
ezt annyival is i nkább , mert nem egy he
lyen t a l á lkoz tunk a magyarhoz közel álló, 
ereszkedő, lá-ötfokú dallamokkal. (2. dallam 
példa ) 

Különösen gyakori vol t ez a misar 
te lepüléseken. A z t egyébként t a t á r kollé
gánk is erősí tget te , hogy korább i gyűj tő
ú t ja in neki is fel tűnt , hogy a misar ok 
— ellentétben a többiekkel — leginkább 

moll jellegű dalokat énekelnek. Megkapott 
b e n n ü n k e t ennek a zenének r e n d k í v ü l gaz
dagon díszí te t t e lőadásmódja , melyet a 
mongóliai éneklés édes t e s tvé rének érez
t ü n k . Egyre jobban felkeltette érdeklődé
sünke t a st í lusok sokfélesége: a mohame
d á n zenétől, a hőskö l teményeken á t a nagy
ívű lírai dallamokig. A t ú l n y o m ó többség
ben m o h a m e d á n vallású t a t á r o k közöt t 
sajátos színfolt a keresztény t a t á r o k cso
portja, akiknek Őseit — a tö r ténészek 
véleménye szerint — a finnugor és m á s 
népek közösségében kereshe t jük . Ennek 
kézzelfogható nyomai mind a visele tükben, 
mind a h a g y o m á n y u k b a n meg ta l á lha tók . 
Az o la jbányásza t köve tkez tében rohamo
san iparosodó vidék ma még gazdag zenei 
h a g y o m á n y t őriz. Addig kell o t t gyűj teni , 
amíg nem késő. 

Cseremiszek 

A Mar i A u t o n ó m K ö z t á r s a s á g b a n lakó 
hegyi és mezei, valamint a baskí r ia i , keleti 
cseremiszek közö t t , a t a t á r föld északi ré
szének 15—20 községében t a l á l u n k még 
cseremiszeket. Orosz, t a t á r vagy vot ják 
környeze tben egymástó l t ávo l , elszórtan 
élnek. N y e l v ü k e t , zenéjüket mégis meg
őrizték. 1968-ban a mezeiek szomszédsága-

( 2. dallam példa) 



ban élő, 1970-ben a baskí r ia iakhoz közel 
eső cseremiszeket ke res tük fel. Dallamaik 
á t m e n e t e t képeznek a mezei és a valaha 
belőlük k ivá l t baskíriai , ufai cseremiszek 
népzenéje közöt t , mely v idékeken a kv in t -
vá l t á s teljesen ismeretlen. 

A Vja tka és a Bjelaja térségében 
l ép ten -nyomon megta lá ln i még a p o g á n y 
m ú l t emlékei t . Az idevágó szokások le
í rásán t ú l szép s z á m b a n s ikerül t össze
gyűj ten i kizárólag cseremiszeknél haszná l t 
régi férfi és női keresztneveket. Bizonyos 
a rc t ípusok , t áncok és viseletek egyezéséből 
arra k ö v e t k e z t e t h e t t ü n k , hogy a csere
miszek ezen a vidéken az északi szomszéd, 
ugyancsak finnugor v o t j a k o k k a l ke rü l tek 
közeli kapcsolatba. 

Mordvinok 

A finnugor népek ké tségkívül a nagy 
te rü le ten szétszóródot t mordvinokat é r te 
a legerősebb orosz h a t á s . Az idegen kör
nyezetben mind jobban elfakultak a nem
zeti sa já tosságok. Kü lönböző helyeken 
különféle fokozatá t f igye lhe t tük meg ennek 
a lassú, de f e l t a r t óz t a tha t a t l an folyamat
nak. A Cseremsan kerü le tben lévő Mor-
dovszkoje Afonykinonak m é g igen gazdag 

a h a g y o m á n y a . M á s u t t m á r nem l á t h a t ó 
hímzések, kendők , fejdíszek ós r uhák , vala
min t a népi epika énekel t emlékei és az al
kalomhoz kapcsolódó dalok sokasága b i 
zonyít ja ezt. Lakodalmi és ha lo t t - s i r a tó t is 
k ö n n y ű szerrel g y ű j t h e t t ü n k ot t . (3. példa) 

Á m a csoportos éneklés a lka lmáva l 
azonnal felhangzott a — finnugor népeknél 
egyébként alig t a l á lha tó — többszólamú-
ság, a sajá tos orosz népi e lőadásmód. Az 
egyszerű alapdallam ezál tal erős orosz 
koloritot kap, amit az énekesek tudatosan 
vallanak is. 

A K á m a ós a Volga to rko la tv idókén élő 
mordva -ka ra tó jok egészen egyéni helyet 
foglalnak el az á ta lakulás fo lyamatában . 
Ma m á r mind t a t á r u l beszélnek, de azér t 
mordvinnak vall ják magukat, anélkül , 
hogy ér tenék ezt a nyelvet. Dalaikban a 
t a t á r p e n t a t ó n i a többszó lamú előadással 
párosul . Ez egyedülálló jelenség, hiszen 
az ötfokúság m i n d e n ü t t az egyszólamúság-
gal, a többszó lamú zene pedig á l t a lában a 
d ia tóniá ival j á r együ t t . M á s u t t mordvinul 
énekelni t u d ó t is m á r csak nagy nehézség
gel lehetett ta lá ln i ós megszolal táni . A h o l 
mordvinul írni és olvasni nem tanulnak, s 
a hé tköznap i beszédben is el-elhagyják az 
anyanye lvüke t , o t t a zenei emlékezet is 
egyre h a l v á n y a b b lesz. 

(3. dallani példa) 



Votjákok 

Votják falvakban csak az Agriz kerü
letben j á r t u n k , amely ékkén t nyú l ik be 
az Udmur t A u t o n ó m Köz tá r sa ságba , s 
m i n t ilyen, h á r o m oldalról vo t j ák közössé
gek ál tal ha t á ro l t . I t t is m e g t a l á l t u k a bal-
taszi vo t jákokra jellemző trichord zenét, de 
jeléül a többi votjakokkal fenntartot t kap
csolatnak, m á s , anná l kevésbé archaikus 
t ípusok is előkerültek. Mindez m é g nem elég 
ahhoz, hogy — k iadványok h i á n y á b a n 
— átfogó képe t kapjunk az ő zenéjükről . 
Az 1970 n y a r á n felvett népda lok a közép-
volgai finnugor és tö rök népek zenei ha
g y o m á n y á n a k egyre szélesebb k ö r ű feltárá
s á t segítik elő. P o n t o s a b b á teszik az eddigi 
ismereteinket, de ugyanakkor eddig fel 
nem fedett jelenségekre is r á i r ány í t j ák a 
figyelmet. A t ö b b i t u d o m á n y á g a k h o z mér
ve, a népzeneku ta t á s e redményei m é g igen 
csekélyek. B á r az eddig gyű j tö t t anyag le
jegyzése és feldolgozása is hosszan t a r t ó 
m u n k á t igényel, nem nélkülözhet jük a 

t ovább i helyszíni k u t a t á s t . A legközelebbi 
á l lomás, ha erre lehetőség adódik , a votjá
kok zenei dialektusainak alapos felmérése 
lesz. Ok kulcspozíciót foglalnak el az észa
kibb finnugor népekhez vezető ú ton . Ugyan
akkor délre és keletre is egyre t ávo labb kell 
t ek in t enünk . A tö rök elemek nyomonköve
tése gazdag e r edményeke t ígér. Célszerű
nek látszik, hogy a j övőben egyes helyeken 
megvá l toz tassuk a m u n k a m ó d s z e r e i n k e t . 
A terü le t i el terjedtség v izsgála tá t mélységi 
k u t a t á s o k n a k kell fe lvál tania . Több időt , 
a k á r heteket kell t ö l t e n ü n k egy faluban, 
számolva az evvel j á ró időveszteséggel, de 
számí tva arra, hogy így a legrégebbi ada
tok is biztosabban előkerülnek. 

A Volga vidéki és a magyar népda lok 
összevetése, közben folyamatosan tar t . 
Egyedü l a Magyar Népzene T á r a V I I . kö te
téhez , a „ p á v a " da l lamcsa ládhoz , eddig 
130 cseremisz, csuvas és t a t á r vá l toza to t 
g y ű j t ö t t ü n k össze. 

V I K Á R LÁSZLÓ 

,Nyúl Győziben rámondják." 

Sok adóssága van a n é p r a j z k u t a t á s n a k 
a fo lklór témák összegyűjtésében ós értel
mezésében. Ezek közé tartozik az amer ikás 
magyarok népra jz i vizsgálata is. Pedig a 
m e g t a l á l h a t ó anyag m á r a leülepedet t , nem 
fejlődik t o v á b b . Ú g y kell k iásni a r ch ívu 
mok, amer ikás lapok, könyvek mélyéről , 
s az idős amer ikások emlékezetéből . 
Eddig leginkább dalaikat i smer tük , amely 
t ö b b forráson keresztül csordogál t vissza 
az óhazába . K u t a t á s a i m szerint az amer ikás 
magyarok folklórkincse gazdag ós sokrétű . 
A fo lk ló r t a r tomány minden t é m á j á b a n 
t a l á l h a t u n k belőle. Ezek összegyűjtése és 
köz readása legújabb kori folklorizációs kér-, 
désekre is válaszol, mechan izmusá ra rá
vi l lant . 

A folklórnak ez a rétege tö r téne t i l eg is 
megfogható , adott időpontokhoz kötődik . 
A századforduló ipari-agrárnehézségei , meg
oldatlan problémái , s ezernyi m á s szociális 
feszültség adott vándo rbo to t főként a pa
raszti sorból származó magyarjaink kezébe. 
A m i n t megérkez tek A m e r i k á b a , szinte 
egyik napró l a más ik ra é le t forma vá l t á s 
köve tkeze t t be: ipar i m u n k á s o k k á vá l t ak 
az amerikai b á n y á k b a n , v a s g y á r a k b a n és 
egyéb munkahelyeken. 

A k ivándor lás hazai irodalma szinte 
k ö n y v t á r n y i . A lényeget József A t t i l a fog
la l ta össze egyik versének n é h á n y sorában: 

,,Sok urunk nem vol t rest, se k á b a 
b i r t o k á t óvni ellenünk, 
s k i t á n t o r g o t t A m e r i k á b a 
másfél millió e m b e r ü n k . " 

N é h á n y statisztikai adattal érzékel
tetve: hazánkbó l 1880-tól kezdve 192ü-ig 
mintegy másfél millió ember vándorol t k i 
Amer ikába , 1927-től kezdve megszorí tot
t á k a k v ó t á t és évente csak 500 ember nyer
hetett bebocsá tás t Magyarországról . 

Miképpen r e k o n s t r u á l h a t n á n k vázla
tosan a folklorizálódás modell jét , amelyet 
vég igköve the tünk a 20-as évek elejéig? 
A k ivándor lók nemcsak szegényes be tyá r 
b ú t o r u k a t v i t t ék magukkal az új hazába , 
hanem emlékeiket , da lhagyománya ika t , 
szokásanyaguka t , t ö r t éne te ike t is. Ezek az 
új vi lágban, az új környeze tben újra életre 
keltek, s gazdagodtak az őke t megha tá rozó 
körü lménnyel , é lmények mo t ívuma iva l , 
majd a visszavándorlók a jkán ismét el
ju to t tak az óhazába . (Persze m á s csa torná
kon is.) M i tette lehe tővé , hogy a hazai 
h a g y o m á n y o k újraéledjenek és ú jakka l 
gazdagodjanak? A tö r t éne t i irodalom rá
világít arra, hogy a k ivándor lók igyekez
tek a m á r megtelepedettek köré gyülekezni , 
(koma h í v t a komájá t , t e s tvé r a tes tvéré t , 
k a t o n a b a j t á r s a k földijeiket stb.). Ennek 



köve tkez tében nagy magyar települések 
j ö t t e k létre az Á l l amokban (New York , 
Detroi t , Cleveland, New Jersey (Nyúl 
Győzi). A kezdeti években é le t formájukat 
az h a t á r o z t a meg, hogy a m á r k i n t meg
nősül t magyarok, akik kivétel nélkül k i n t 
élő magyarok l á n y á t ve t t ék feleségül, kvár 
t é ly t adtak az ú n . burdos házakban a még 
nőt len magyar m u n k á s o k n a k . A burdos 
gazdá t miszternek, feleségét, aki főzött , 
mosott rá juk misszisznek nevezték. Mun
kában és munka u t á n (éppen a kezdeti 
nyelvi nehézségek mia t t ) mindig e g y ü t t 
voltak, együ t t mulat tak, szórakoztak s 
így a szóbeli h a g y o m á n y o k újraéledésének, 
k ia lakulásának nagy lehetősége volt . Hazai 
irodalomhoz nehezen ju to t t ak hozzá; rend
szerint csak a legnehezebb segédmunkák
hoz, a legrosszabbul fizetett munkahelye
ken dolgozhattak. Művelődésük, a szerve
zett m u n k á s o k a t l eszámí tva leginkább csak 
az angol nyelv valamelyes megismeréséig 
terjedt. A másod ik -ha rmad ik generáció 
p rob lémái m á r m á s o k voltak. Erről i t t nem 
szólunk. 

Minden magyarlakta nagyvá rosban 
számos magyar lap, újság, folyóirat kísé
relte meg kultúrálod ásuk segítését. Ezek 
a lapok jó érzékkel ápolni k íván t ák az ó-
haza h a g y o m á n y a i t , amelyekben mindig a 
nosztalgikus érzelmek dominá l tak . E la
pok szerkesztői felkérték olvasóikat , hogy 
lakhe lyükön t ö r t é n t kisebb-nagyobb ese
ményekrő l számol janak be a lapok hasáb 
jain. Főleg a humoros tö r t éne teke t kedvel
t ék . Nem nagy dolgok ezek: félreértések, i ta
losán beköve tkeze t t t réfák, az élet minden
napi apró eseményei je len te t ték e tö r téne
tek m a g v á t . A lap összegyűj tö t te ezeket 
egy-egy vidékről való csokorba, ígérve, 
hogy , ,k i f ixol ja" azokat. K ö z r e a d t á k őket 
és a lapon á t el jutottak m á s magyarlakta 
v idékre is. í g y ke rü l t ek bele egy körfor
gásba és kicsiszolódva kerü l tek vissza a 
lapba, vagy m á s magyarlakta helyre: 
nehéz é le tükbe, m u n k á j u k b a egy kis mo
solyt lopva. 

Az idegen nyelv i környeze tben meg
figyelhető a sok angol kifejezés t é rhódí tása , 
főként a bányászok , ipar i m u n k á s o k szöve
geiben. De ez az első nemzedék h a g y o m á n y 
anyaga vizsgála tánál ez még nem zava ró 
tú lságosan, i nkább színesíti a nyelvet. Meg
lepő rá ta lása i vannak a népi e t imológiának 
egyes angol kifejezések „ m a g y a r í t á s á b a n " . 
De ez a nyelvészekre tartozik. Mára ez a 
nyelvi beha to lás szinte é r the te t lenné torzí
to t t a az amerikai magyar nyelvet, de a 
korai évt izedekben a századforduló u t á n 
m é g élvezhető. 

Ezekből , a k i n t i források szerint t éve
sen , ,szállóigék"-nek nevezett szólásmon
dásokból muta tunk be n é h á n y a t gazdag 

gyű j tésünkből , amelyet ú j a b b a n proverbiu-
moknak neveznek a k u t a t ó k . 

,,Nyúl Győzi-ben rámondják" 

Az a l á b b következő szólások a D O N G Ó c. 
clevelandi magyar lap 1903—33 évfolya
maiban t a l á lha tók — szétszór tan. 

,,Mikor vesz malacokat" 

Az egyik alphai miszter násznagy v o l t 
és úgy bedurrantott a lagziban, hogy m á s 
nap reggel a miszisze ö römmel jelentette 
neki: „ N o , apjuk, malacokat a k a r t á l venni, 
de m á r nem ke l l . " 

A k i nagyon becsiccsent A l p h á b a n , 
azó ta r á m o n d j á k : „ E z is malacot ment 
venni ." 

,,Ez a hardicsai plébános!" 

Trentonban lagzi vol t az egyik magyar 
házná l . S mive l az új p á r n a k kiterjedt ro
konsága vol t , h á t sokan is vol tak a lagzin. 
Az egyik miszter meglehetősen elkéset t ós 
ugyancsak „ m á s á l l a p o t b a n " volt , vagyis 
k e t t ő t l á t o t t egy helyett. De azér t k i akar t 
tenni m a g á é r t és bemutatkozott az új p á r 
nak, csakhogy közben a sa já t nevé t is el
felejtette, s a hardicsai p lébánoskén t m u 
tatkozot t be. 

A k i Trentonban idegen helyre megy 
ós zavartan viselkedik, r ámond ják : „Biz
tos ez a hardicsai p lébános !" 

„Boncoljuk fel, mint a burdosasszony 
a Junót!'' 

Az egyik óhájói „májnás -p lézen" (bá
nyatelepen) egy burdosasszony igencsak 
szerette k i sku tyá já t , a J u n ó t . H i á b a vo l t 
a sok gondoskodás , a ku tya egyszer csak 
beadta a kulcsot. Áz asszony megsiratta, 
majd e lha tá roz ta , hogy felboncolja, hogy 
megtudja m i baja volt . M u n k á j á n a k azon
ban nem le t t e redménye, mert nem é r t e t t 
hozzá. 

A z ó t a a plézen, ha valaki beteg, r á 
mond ják : „Boncol juk meg, m i n t burdos
asszony a J u n ó t !" 

,,Elbabozta, mint Spisz a templom pén
zét" 

A torr ingtoni magyar f iatalság el
h a t á r o z t a , hogy a farsangi bá l jövede lmét 
a templom j a v á r a fordít ják. A p é n z t á r b a 
Spisz K á l m á n t ü l t e t t ék . Be is szedte, meg 
is olvasta a pénzt , nem vol t abban semmi 
h iány . Csakhogy a rendmontoniak azt java
solták neki, hogy menjenek el „ luncsolni" . 
E l is mentek, mivel a m a g y a r n á l m á r nép i 
szokás, hogy bá l u t á n nincs pénze. Spisz 



vigasztalta őket , hogy ő állja majd a cehhet, 
hisz ná la a templom pénze. Másnap az 
ellenőrök jö t t ek a pénzér t , persze hogy 
h i ány vol t abban. Spisz így szólt: — Ura im, 
legalább a bab á r á t engedjék el. 

Azó ta Torringtonban, ha valaki el
költ i a m á s pénzé t : — r á m o n d j á k a fenti t . 

„Megette, mint Göndör Pista a patront" 

Fairporton a szalonos (kocsmáros) új 
revolvert vásáro l t és dicsekedve mutogatta 
a f iatalság előt t . Göndör Pista csak nézeget i 
és így szólt: — H á t ez is pisztoly? Ebbe 
csak egy golyó jár , ha r á m lőne kend, k i -
t á t a n á m a szám, osztán lenyelném a 
g o l y ó t ! 

Erre a szalonos elébe te t t egy t ö l t é n y t : 
— Még ezt sem tudod lenyelni! — É n 
nem? Még réz tokka l is megeszem. (Felkap
t a és lenyelte.) 

U t á n a ké t napig nem mert meleget 
enni és dohányozn i , mert a t t ó l félt, hogy 
felrobban benne a golyó. 

Azóta , ha valaki Fairporton hirtelen 
tesz valamit, amit később megbán , t a r tva 
a köve tkezményektő l , r ámond ják a fenti t . 

„Megőrizték, mint az ajkaiak Rushlandon 
a kocsonyát" 

Az Ohió ál lambeli Rushland n e v ű 
bánya te lepen kocsonyára áh í toz t ak a ma
gyar bányász bodik (komák) . A miszisz 
kijelentette, hogy főz nekik szívesen, de 
nincs ot thon disznóláb. Az egyik bodi 
vál la lkozot t rá , hogy hoz a városi bucsertŐl 
(hentes). E l is ment, de nem tudot t angolul 
így h á t a boká já t fogta meg s elkezdett rö
fögni hozzá, amelyből az t án é r t e t t a hentes. 
Felpakolt vagy 12 tucatot, de csak más 
nap é r t haza. Nagy örömmel fogadták , a 
gazdaasszony megfőzte a kocsonyá t , s k i 
t e t t é k az udvarra keményedn i ké t p u s k á s 
bodi őrizete mellett. De a kocsonya sehogy -
sem akart keményedni . E l is u n t á k az őrzé
sét, meg m u n k á b a és kellett menniük , végül 
a m ú g y hígan, kanál la l e t ték meg. 

A környéken , ha valaki nagyon őriz 
valamit, ráo lvassák a fentit . 

„Engedély nélkül fotografált, mint a toledói 
szalonos" 

K é t toledói üzle tember beszélgetet t 
a magyar negyedben. A szemközt i kocsmá
ból k inézet t a szalonos, s azt h ivén , róla 
beszélgetnek, dühösen lekapta a t a k a r ó t 
fényképezőgépéről és nekik szegezte a gépet . 
A ké t magyart úgy felbosszantotta az enge
dély nélküli fényképezés, hogy feljelentet
t ék a rendőrségen, ahol is emlékezte tőül 10 
dollár b í rságra í tél ték. 

Azóta , ha valaki különös helyzetbe 
keveredik, r á m o n d j á k a fenti t . 

„Hát a bajusz kutya?! 

Egy toledói magyar, k i szép szá rnyas 
bajuszával magyar vo l tá t mindenki e lőt t 
b á t r a n vallotta, észreveszi, hogy minden 
pénze elfogyott, Egy bará t j a , ak i tő l pénz t 
kér t , ugyan szabódot t , hogy ő nem banká r , 
de az t án jó ö t le te t á m a d t , s így szólt : — H a 
le hagyja kend bo ro tvá l t a tn i a nagy baju
szát , adok akkor 10 dol lár t és nem kell 
megadni sem. 

Ráá l l t a magyar, de azó t a nem mer 
még az u t c á r a sem kimenni, mer t rák iabá l 
nak: — H á t a bajusz kutya? ! 

„Sovány, mint a rozvágyi asszony fánkja! 

O m a h á b a n , az ún . „ p a s m a c e n " fánko t 
s ü t ö t t egyszer egy Rozvágyró l származó 
asszony. De fukar volt és sa jná l ta hozzá 
a zsírt . Majd n é h á n y a t á t v i t t kós to lóba a 
szomszédasszonynak. 

Másnap a szomszédasszony s ü t ö t t 
fánkot , s ő is v i t t kóstolót , de a tegnap 
kapottat tette a te te jébe. A rozvágy i asz-
szony le is vette a m a g a s ü t ö t t e fánkot és 
így szólt: — J ó ez, csak nagyon sovány . 
— Pedig abból való amit tegnap maga 
hozot t ! 

O m a h á b a n , ha a burdosasszony sová
nyan főz, r á m o n d j á k a fentit . 

„Nem sikerült, mint a south-bendi magyar
nak a macskacsizma." 

Disznót ölt a south-bendi magyar. 
A sok kolbászt meg oldalast felakasztotta 
a konyhában , s a macska azt megdézsmál ta . 
Sokáig nem tudta m i t tegyen ellene, végül 
dióhéjesizmát erős í te t t a macska lábára , 
majd odavitte a kolbászhoz, odaverte az 
o r r á t : — No, egyél koma ! — A macska 
végül is megunta a dicsőséget, nagyot 
szököt t és leverte a kolbászos rudat; a kol
bászok Összetörtek. — A miszisz meg a 
csizmás misztert vette, elő. 

Azóta South-Bendben, ha valaki fel
sül valamivel, r ámond ják a fenti t . 

* 

M u t a t ó b a idéz tünk n é h á n y szólás
m o n d á s t elszakadt véreinktől . De nemcsak 
az o t t születe t t , keletkezett kis tö r t éne tek
ből van gazdag gyű j t eményünk . Ú j r a éled
tek o t t a hazai tö r t éne tek is. Legközelebb 
ezekből közlünk n é h á n y a t . 

N A G Y DEZSŐ 



Adalékok a Hiedelemmonda-katalógushoz 

É l v e a bá to r í t á ssa l , 1 hadd h ív jam föl 
a figyelmet n é h á n y adatra, mely a föl
sorakoztatott gazdag t ipológiához rész in t 
vá l toza toka t , részint új ka tegór i áka t nyú j t 
hat. T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n műveiből veszem 
őket : b á r szépirodalmi a lkotások az ő el
beszélései, t á rcá i ; közismer t , hogy nép
rajzi h i te lében nincs okunk kételkedni , s 
így — kiemelve a novellisztikus kere tbő l 
— b á t r a n fogadhatjuk el pontos néprajz i 
ada tgyű j t é snek a szegedi tanya világból, 
közelebbről a mai Zákányszékről , melynek 
földjén az író — a p ó s á n a k t anyá ján t ö l t v e 
hosszú éveken á t a nyarakat — gyű j tö t t e 
őke t . 2 

„Súlyos ba jként nehezü l t még Kis-
gnczi Gergőre a beszéd, hogy a csa ládjában 
haza já ró lélek van. Ez a lélek, nem most, 
hanem m é g emberko rában , b i rká t lopni 
a juh i s tá l lóba egy lukon bemászot t , de 
észrevet te a juhász , és amint a fejét a lukon 
bedugta, nyakon szú r t a a vashoroggal, 
minélfogva az ember azonnal lélekké vá l to
zott. Ez t e h á t hazajár , mert egy b i rkáé r t 
oly f iatalon kellett k imúln ia , s mivel pa
naszain Kisguczi Gergő segíteni nem tud , a 
lélek köcsögöket vagdos a falhoz" (Far
sangi gondok.).3 ,,Belovai Menyhért m á r a 
halála e lő t t is ké tközben vol t a vagyoná
val, a z u t á n pedig még i n k á b b ké tközben 
lehetett volna, sőt vol t is, mert mondják , 
hogy a lelke haza já r t , a nagy színben n é h a 
zörgöt t , s valami h á r o m — n é g y köcsögöt 
a földhöz vert a k o n y h á b a n " (Osztály).* 

,,Kocsi János a k á r h i te l is rá , hogy 
a Gergő sógort a halóla u t á n még h á r o m 
nappal is l á t t a kapá ln i a földje s a rkán , 
csak é p p e n annyi vol t benne az eleventől 
való különbség, hogy a k a p á l á s á n a k semmi 
nyoma sem muta tkozot t " (A kuruzslók).5 

„Öreg k a p á s u n k mindig mondta, amíg csak 
el nem halt , hogy ő l á t o t t a földjében olyan 
embert kapá ln i , aki t h á r o m nappal ezelőt t 
temettek. L á t t a , hogy kapá l t , de a mun
kája nem lá t szo t t meg a fö ldben" (Fekete 
emberek a föld alatt).6 

Az előbbi ké t m o t í v u m — a halot t 
köcsögöket t ö r vagy kapá l — együt t ta lá l 

h a t ó a köve tkező idézetben: „Lehetséges , 
hogy laknak arra is, bá r ugyan onnan ide 
élő haza m é g nem jö t t vissza senki, leg
följebb az özvegy Kopaszné haza járó lelke 
kísér t néha , de az is csak az ócska köcsögö
ket verdesi a falhoz. Bá r ugyan ködös őszi 
alkonyaton néha lehet lá tn i , hogy kapá l 
a szőlőben: de m i t kapá l ősszel?" (A nép 
nem tréfál)? Ez u tóbbiból viszont h iányzik 
az a sajátos mozzanat, hogy a halot t kapá 
lásának nincs lá tszat ja . A következőből is: 
„Elvégre a p u s z t á k és a t a n y á k világa is 
tele van re j té lyes dolgokkal. Ot t az embe
rek megesküdnek rá , hogy Kisfúrús Amb
rust l á t t á k tegnap a kukoricaföldben ka
pálni , pedig aki l á t t a , harmadnapja o t t 
vol t az Ambrus t e m e t é s é n " (Pusztai 
sámánok ) . 8 

Az előbbiekben m á r uta l t az író leg
főbb ada tszo lgá l ta tó já ra , tanyai k a p á s u k r a 
is. Egy más ik í rásában , mely időben meg
előzte valamennyit, név szerint is meg
említ i : Sebők Antal vol t ő: nem csak modell
je és hőse, hanem forrása is az író számos 
í r á sának . 9 Ebben az í rásban is ő az egyik 
t anú , aki l á t t a , hogy a hétfőről keddre 
v i r radóra elhalt és szerdán eltemetett 
Faragó Benjámin szombaton — t e h á t a 
t emetés t köve tő harmadik napon — kapá l t . 
Ebben az az érdekes, hogy i t t l á t t ák , amint 
h á r o m sort m á r megkapá l t , a negyedikben 
j á r t éppen, de amikor — a h i te t lenkedők-
nek b izonyí tékul — odamentek, nyoma 
sem volt , a megkapá l t borozdáknak . , ,A 
négy ember pedig l á t t a ugyanaznap hajnal
ban, hogy maga Faragó Benjámin k a p á l t a 
a negyedik b o r o z d á t " (Benjámin halott 
kapál).10 Valószínű, hogy ez az első előfor
dulás (1898) T Ö M Ö R K É N Y alapforrása, a 
többi mind ebből t áp lá lkozo t t . 

A kapá l á s m o t í v u m a a V I I / 4 7 . sz. 
t ípus vá l t oza t ának látszik, esetleg a VI /29 . 
számúnak is fölfogható; a köcsögök csap-
dosására a közölt M u t a t v á n y b a n n m 
találok pé ldá t . Ta lán a I X / 3 9 . s zámú 
rokon vele. 

Megjegyzem még, hogy a X I I / 3 1 . sz. 
t ípus egyik vá l t oza t á r a (a tetszhalott meg-

1 V ö . K O R N E R T a m á s : Mutatvány a 
készülő Hiedelemmonda-katalógusból. Ethn. 
1970. 55. 

2 P É T E R László: Tömörkény mikro
kozmosza. — T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Munkák 
és napok a Tisza, partján. Bp . 1963. 510. 

3 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Uj bor idején. 
Bp. 1958. 28. 
4 T Ö M Ö R K É M Y I s t v á n : Hajnali sötétben. Bp . 
[1958.] 207. 

5 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Új bor idején, 
393. 

6 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Hajnali sötétben, 
464. 

7 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Barlanglakok. 
Bp. 1959. 101. 

8 T Ö M Ö R K É N Y I s t v á n : Munkák és na
pok a Tisza partján, 386. 

9 U o . 510. 
1 0 Uo. 122-123. 



r á g t a kézfejét k ínjában) tö r t éne lmi pé lda 
is van, nem csupán folklorisztikus hiede
lem. Fo r rá s ra hir te lenjében nem tudok 
hivatkozni , de emlékszem, olvastam róla, 
hogy Kempis T a m á s t , az Imitatio Christi 
szerzőjét, amikor szen t téava tás i el járása 
so rán e x h u m á l t á k , így t a l á l t ák . Vagy 
t a l á n ez is folklór? 

Végül n é h á n y technikai észrevétel . 
Helyesebb lenne, ha a t í pusonkén t közölt 
lelőhelyi adatokat a ka ta lógus készítői 
v á l t o z a t o n k é n t adnák , s a vá l t oza toka t 
nem gondolatjellel vá lasz tanák csupán el, 

hanem a), b), c) stb. jelekkel (helytaka
rékosság vége t t nem külön sorban). A mos
tan i gyakorlat szerint ugyanis nem derül 
k i — csak valamennyi lelőhely (ez olykor 
t u c a t n á l is t ö b b !) fölütése á r á n —, hogy 
egy-egy helyen melyik változat t a l á lha tó . 
Márpedig gyakran csak egy megha t á ro 
zott vá l toza t r a van szükségünk. Egyér
t e l m ű lesz a forrás-megjelölés, ha nem glo
bál isan, egy csomóban kapjuk a hivatko
zásokat , hanem vá l toza tonkén t . 

P É T E R LÁSZLÓ 

Házasodás Tardoskedden a reformkorban 

Az esztergomi Főszékesegyházi Könyv
tár Kézirattára tartalmaz jónóhány néprajz i 
t á r g y ú kéz i ra to t is. MSS II. 88. jelzet 
alat t a következő au tográ f kéz i ra to t talál
j u k : O R D Ó D Y Theodorii Conscripta Mis-
cellanea, szerzője Egyveleg c ímmel jelölte 
meg. A kor szokása szerint te tszésé t meg
nyer t dolgokat í r t és máso l t a 245 X 200 
m m nagyságú, 35 levélből álló, k ö t ö t t , 
sarkain vászonnal erős í te t t kéziratba^ Köz
m o n d á s o k a t , verseket (OROSZ Á d á m : 
Halok testvér ne könnyezz), sonkapác-készí
t é s t , statisztikai adatokat e g y a r á n t ta lá
lunk benne, az 1820 és 1863 közt i évekből . 
E g y i k legkorábbi feljegyzés a 11 külön 
levélből álló foga lmazvány (vagy fikt ív 
levél), melynek címzet t je ismeretlen, írója 
a szerző, kelte 1825. július 3. 

Mielőtt u tolsó h á r o m fóliájának anya
g á t le írnánk, a szerző személyéről kell szól
nunk. Alsó-lészkói O R D Ó D Y Tivadar 1801-
ben szüle te t t Bago t án , 1825-ben szentel ték 
p a p p á , u t á n a k á p l á n Nagykorén , 1828-tól 
Tardoskedden. T ö b b lelkészi á l lomás u t á n 
1856-tól Esztergomban székesegyházi plé
bános , kanonok, i t t hal t meg 1864-ben. 

SZENNYEI t ö b b m ű v é t tar t ja számon 
ORDÓDYnak, ez a kéz i ra ta azonban nem 
szerepel ná la . (MIrók IX. 1356.) 

Min t eml í t e t tük , a levél 1825-ben kelt, 
Nagykorén , ekkor még o t t vol t káp lán , 
m i n t leveléből k i tűnik , onné t ment á t a 
közeli Tardoskeddre a lakodalmat meg
nézni . A lánykérő tő l a vacsora első t á l ételé
nek behozásáig írja le a házasságot , azon
ban nem fejezte be, levele csonkán maradt. 
Meg kell még jegyeznünk, hogy O R D Ó D Y 
kora legtöbb falusi pap j áva l e l lentétben 
nemesi szá rmazású volt , gazdag szülők 
gyermeke, aki bizonyos fokig ku r iózumot 
is l á to t t a paraszti lakodalomban, meg
figyelései azonban elég pontosak, mind já r t 
az exogámia h i á n y á v a l kezdi ismerte tését . , 

melyben dominá lnak a vőfélyversek. He
lyesírását modern izá l t án közöljük. 

B a r á t o m ! Hosszabb lesz ezen leve
lem; a jó szán tóve tő Taroskedieknek( !) 
l á tn i v á g y t a m házasságbel i szokásaikat , 
néz tem s mula t tam a lá tással . R e m é n y lem 
fog Téged is mula tn i ; azé r t ihol közlöm. 

Igen gyéren tör ténik , hogy taroskedi 
fiú, m á s helységben keressen feleséget. 
Igaz, a szülők befolyása né lkül nem tör té 
nik a válasz tás , úgy látszik mégis e dolog
ban igen szabad i t t az ifjú, mivel majd 
mindig az lesz nője, kihez egy vagy töb 
évig j á r t nézőbe; és azt először nőül t i tkon 
maga kéri meg, — kosarat kapni r i tkán 
szokott — a z u t á n a szülők is egymás t közt 
megegyeznek, a kézfogás, eljegyzés üdéjét 
megha tá rozzák , és a felek násznagyokat 
vá lasz tanak . A h a t á r o z o t t nap estén a 
lyány szülei házukná l a k iadó vár ja a kérőt , 
k i megjelenvén így kezdi beszédjét . 

Dicsértessék a Jézus Krisztus, szeren
csés jó es té t k ívánunk . M i köve tek va
gyunk, m i dolog iránt? köve tkezendő be
szédünkből bőven megé r the t ik kegyelme
tek. 

Mindenha tó fölséges Úr i s t en teremt
vén e világot, és mindeneket, amik abban 
lá tha tók , ós l á tha t a t l anok , végtére teremte 
az embert első a t y á n k o t , Á d á m o t , Hebron 
völgyében agyagból , lelkét magából , a 
maga képére , ós hasonla tosságára ; akit is 
helyheztetett gyönyörűségnek paradicso
m á b a n . L á t v á n pedig, hogy egyedül volna 
monda az Isten: nem jó egyedül lenni az 
embernek, t e r e m t s ü n k nékie hozzá hasonló 
segítőt, aki ő előtte legyen kedves. Azér t 
mély á lmot eresztett Isten Á d á m r a , k i 
véve az Ő bal oldala csontjából egyet, és 
a lko tá azt asszonyi á l la t tá , és vivé ő te t 
Á d á m h o z ; és monda Á d á m : ez csont az én 
csontomból ós h ú s az én húsomból . Annak 
okáér t elhagyja az ember a t y j á t és any já t , 
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és ragaszkodik az ő feleségéhöz, és lesznek 
ketten egy testben. Megá ldo t t a azu tán őket 
az Isten m o n d v á n : szaporodjatok és nevel
kedjetek. 

Szent í rás t an í t j a , hogy nincs semmi 
régebb a szent házasságná l ; mert amely 
napon férfiú teremtett azon napon me
nyegzőt t a r t o t t paradicsomban. Maga 
Krisztus urunk is a házasságot nagyra bö-
csülte, és azt szentségre emelte, midőn 
galileai K á n á n b a n a menyegző t jelenlété
vel boldogí tá , ahol is szentséges Szűzanyjá
nak kérésére első csudájá t tette, vizet bor rá 
v á l t o z t a t v á n ; azó ta szentség a házasság, 
mert ó t e s t a m e n t o m b a n csak kontraktus 
volt . Szent P á l apostol is a házasságot nagy 
szentségnek nevezi. 

Való dolog: hogy a fa szép és kelleme
tes, mikor a leveleit kiterjeszti, és megvirág
zik; de jobb, és hasznosabb mikor gyümölcs
csel terhes, ú g y hasonlóképpen az ember is 
i f iúságának v i rágában szép és kellemetes; 
de jobb és boldogabb mikor magzatokkal 
körülvé te t ik , és azokat Isten neve dicsíretére 
oktatja; amint szent Dáv id is a zsol tárban 
éneköl: A te feleséged m i n t bőven t e rmő 
szőlőtő h á z a d falai közöt t , ós a te fiaid 
min t olajfák fémlenek a te asztalod körül ; 
imígyen á lda t ik meg az ember aki az Ura t 
féli. Ezekre való nézve ezen böcsületes ifiú 
legény N . N . az ő nőtelen á l lapot já t akar
ván m e g v á l t o z t a t n i b e n n ü n k e t követségben 
kü ldö t t Sógor (vagy B á t y á m ) Uramnak bö
csületes hajadon leányához N . N . hogy mink 
az ő részére megkér jük kezét ; gyűrő t és kesz
kenőt a szent ősi szokás szerint k ívánjunk. 
Annak okáé r t ha van az emié te t t leányzó
nak kedve szent házasságra lépni , és szereti 
a l egényünke t n e k ü n k választ adjon. Ez 
szóm násznagy uramhoz. 

Most a szónokot és késérői t kaláccsal 
és borral megkíná l ják , de nem nyúl hozzá 
senki, tudat lan o t rombaságnak t a r t a t n é k 
abból m é g most enni, hanem a kiadó nász
nagy így válaszol a kérő beszédjére. 

í r v a vagyon, hogy elhagyja az asz-
szony a t y j á t és any já t , és ragaszkodik az ő 
férjéhez, és lesznek ketten egy test és ké t 
lélek. Azér t , mivel t a p a s z t a l v á n tapasztal
juk ezen i f iúnak a l ányunkhoz való hajlan
dóságát , l á n y u n k n a k is az ifjúhoz való 
szívességét, egyebet nem szólhatunk, hane 
L á b á n n a l és Batuellel azt mondjuk: íme 
Rebeka előt ted vagyon, legyen feleséged 
a te urad f iának. — Ez a tisztességes 
leányzó N . légyen felesége böcsületes N N . 
ifiúnak. Ad juk össze kezeiket ós áldjuk meg. 

Á t a d j a a l eány a g y ű r ő t és keszkenőt , 
most végez te t ik a moring alku is, és el 
vannak jegyezve. E z u t á n m á r az ifjú, nem 
mind addig csak v a s á r n a p , csütör tökön 
és szombaton, hanem minden nap lá togat 
ja este jegyesét . Azonban készületek tör

t énnek mind a két részről míg a h á r o m 
szori k ih i rdetés u t á n be nem köszönt az 
óha j to t t boldog esküt tés i nap. Válasz t ta t 
nak vőfények akik a menyegzőre meghí j -
j ák a vendégeket i l l y szóval: 

B á t y á m és N é n é m asszony! (Vagy 
NN. ) É n köve t vagyok kegyelmetekhez, 
m i n t N N vőlegény u r a m t ó l , és N N meny
asszony asszonyomtól . K íván ják kegyel
meteket va sá rnap ra tisztességes vacsorára , 
ós egy ké t p o h á r borra amit az Úr is ten ő 
kegyelmek kezébe rendelt; de mégis én 
á l t a l am így szó lé ta tván kegyelmeteket: 
Hogy ha kegyelmetek életét az Úr is ten 
ha lasz taná , ő kegyelmekét i shosszabb í t aná , 
meg a k a r n á k azon atyaf i szeretet hálá ln i . 
Ez szóm kegyelmetekhez. 

I t t a menyegző napja, megjelennek az 
esküvésre . A menyasszonynak többny i r e 
csinált virágokból , r i t k á b b a n ker t iekből 
készül t koszorú ékét i fejét, de kis rozma-
r i n koszorú is amazokon kívül díszlik feje 
te te jén . Nem csak pedig a násznagyok ú g y 
m i n t bizonyságok, hanem a vendégek is 
majd mind jelen vannak akkor a szent
egyházban az o l tá r e lő t t . Menyegző vagy 
esküvés u t á n a menyasszonyt szülei házá
hoz késórik vendégei, a vőlegényt is az 
övéi tapssal, táncca l , muzs ikával . — Dél
est a vőlegény házából násznagya , vőfély 
és t ö b b férfi és asszony t á r saságában k i 
indulnak a menyasszonyér t , i t t a kérő atya 
imígy köszönt be. 

D . a J . K . etc. R e m é n y i e m emlékez
nek u r a m é k ininű követségben voltunk m i -
n a p á b a n i t t ezen böcsületes házná l , ós m i t 
végez tünk vol t akkor. Most ugyanazon 
dolognak véghezvitelére fá radoz tunk ide: 
mivel anyaszen tegyháznak rendölése sze
r é n t háromszor i k ih i rde tés u t á n mai napon 
egyházi ember ál ta l a m i ifjaink egybeadat
tak, és össze kapcsoltattak oly kötéssel, 
melyet csak a halá l oldozhat föl, m i k é p p 
szent P á l mondja: amit az Isten összefog
lal , azt ember el nem válasz tha t ja . K i r e 
való nézve amint m o n d á m mink is köve tek 
vagyunk böcsületes i f i u tu l N N . sógor uram 
leányá t m ó r az ő feleségét házához v in
nénk . 

A m i vőlegényünk N N . h á n y v á n eszét 
azon gondolkodók, m i n ű a jándékka l ta lá l 
hatja kedvé t az ő szerelmes menyasszonyá
nak; végtére azt t a l á l t a elméje legjobbnak, 
hogy mivel amint szent P á l t an í t j a : nem 
i l l ik az asszonynak béfödetlen fővel lenni, 
azér t ezen fej - és l áb t aka róva l kedveskedik. 
Tessék kedvesen elvenni. 

Ezzel á t ad j ák menyasszonynak az 
a jándékoka t , a menyasszony is viszont 
a jándékoz jegyinget és keszkenőt . A z t á n 
v á l t a n a k még egy p á r vidor szót, de midőn 
a vőfény megkocsogtatja pálcájával az 
a j tó t , búcsú kezet fognak, és a násznagy 



így híjjá meg a menyasszony vendégei t a 
vőlegény h á z á h o z : 

Ezekből áll vala a m i köve t ségünk . 
Ezen fölül még , amint k á n a á n i menyegzőre 
meghivattatott az Isten fia az ő szerelmes 
anyjáva l és apostolival, m i n k is azonkép
pen kérjük az Istent, hogy azon szent 
személyek a m i menyegzőnkön is o t t legye
nek; de még ké rve hívjuk oda kegyelmete
ket is mind öszvesén. 

Most ki indulnak nagy vég kiá l tozások 
közöt t , v í g a d n a k m i n d n y á j a n csak az egy 
menyasszony hullatja könnye i t . Midőn 
haza érkeznek be mut ta t ik a menyasszony 

A bivalytartás 

A bivaly t a r t á s n a k nevezetes hagyo
m á n y a i vannak Beregdarócon. Nemcsak az 
uradalmak, hanem a m ó d o s a b b gazdák is 
t a r t o t t á k ezt az igénytelen, szívós, ugyan
akkor nagy ere jű á l la tot . A lakóhelyemen 
végzet t k u t a t á s a i m során igyekeztem fel
t á r n i a bivaly t a r t á s mú l t j á t és annak em
lékeit . 

Az a kérdés , hogy mikor kerül t a 
bivaly Beregdarócra , a m ú l t század 80-as 
éveiben K Ö P E C Z I Domokos helyi t a n í t ó t 
is foglalkoztatta. K Ö P E C Z I Domokost 
minden érdekel te , ami Beregdaróc múl t 
jáva l , tö r t éne téve l kapcsolatos vo l t . 
Gyű j tőmunká j ába bevonta a legértelme
sebb t a n í t v á n y a i t is. Sajnos, kéziratos 
gyűjtése nem maradt fenn; szerencsénkre 
azonban a vo l t t a n í t v á n y o k emlékeztek 
K Ö P E C Z I Domokos k u t a t á s a i r a , adataira. 
A legtöbb adatot szolgá l ta t ta Szerényi Pál, 
ak i 1874-ben születet t Beregdarócon. 
T izenhárom éves ko rában az uradalomba 
szegődött el gu lyásbo j t á rnak . O t t ké t éven 
keresztül b iva lygu lyá ra is v igyázo t t . Az 
adatokat tő le , 1959-ben jegyeztem le. 
Szerényi Pál közlését megerős í te t te Barkaszi 
Károly , ak i 1874-ben; D e á k Andrá s , aki 
1878-ban ós Barkaszi József, ak i 1882-ben 
születe t t ugyancsak Beregdarócon . 

Köpeczi Domokos gyűj tésének hoz
z á m ju to t t e redménye szerint az első biva
lyok az 1700-as évek elején t ű n t e k fel 
Beregdaróc községben. A bivalyokat — 
minden valószínűség szerint — Erdé lyből 
hoz ták be. Számszerű adatokat nem isme
r ü n k . Viszont Barkaszi Károly a nagyap já 
tó l úgy hallotta, hogy a Rákóczi-féle függet
lenségi harc kezdetén Galambosi Mária, 
az akkori v á r ú r n ő — aki egyébkén t rokon
szenvezett a kurucokkal — t ö b b szekér 
élelmet szá l l í to t t a részükre . Eml í t e t t ék , 
hogy ezek közö t t ké t b ivalyszekér is vol t . 

A b i v a l y t a r t á s fokozódot t az 1800-as 
években. Deák András a n a g y a p j á t ó l hal-

a vőlegény szüleinek, és egy komoly in tés 
adatik neki a násznagyok ál tal , hogy az 
i p á t és n a p á t , ú g y m i n t sa já t szüleit tisz
telje, böcsülje, és légyen nekik engedelmes. 
Táncol az t án az ifiuság egész sötét ig, va
gyis még az asztalokat nem hord ják be a 
vőfények, nem te r í t enek ; körülül ik a z t á n 
a vendégek a m e g t e r í t e t t asztalokat a vő
fények szolgálnak; az első t á l étel behoza
t a l áva l így köszönt be az idősb vőfény. 
(A lap közepén megszakad a szöveg.) 
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lot ta , h o g y 1849-ben a szabadságharc le
verése u t á n ökör- ós bivalyfogatokkal szállí
t o t t á k Rüdiger t á b o r n o k ka toná i t , egészen 
Ki jev ig . Az ú t oda és vissza hat hóna
pig ta r to t t . 

A legtöbb b iva ly t az 1840-es ós az 
1870-es években t a r t o t t á k a Lónyai-ura-
dalomh&,n. Ebben az időben L Ó N Y A i n a k 
vol t a leghatalmasabb bir toka Beregben. 
Mivel a bivaly fontos igaerőnek számí to t t , 
így Beregdarócon, a központ i bir tokon 
nemcsak t a r t o t t á k , h a n e m tenyész te t t ék 
is. Innen b iz tos í to t t ák a rokonbirtokokon 
szükséges bivaly igaerőt . Mivel ez az egyet
len uradalom vol t Beregben, ahol b iva ly t 
t enyész te t t ek , te rmésze tes , hogy a négy
éves bivaly t i nóka t jó á ron t u d t á k adni 
a környező xiradalmakba, sőt m e g v e t t é k 
a környező községek tehe tsősebb gazdál
kodó emberei is. Szerényi Pál a bereg-
daróei Lónya i -u r ada lomba 1886 őszén 
szegődöt t el gu lyásbo j t á rnak . Ekkor a 
t öbb i cseléd — kocsisok, ökrösök, béresek 

— közö t t t i zenkét bivalyos is vol t . Minden 
egyes bivalyosra egy p á r igás b iva ly t bíz
tak. A huszonnégy darab igás b ivalyból 
tizennyolc b iva ly tehén , négy herél t bivaly, 
k e t t ő pedig bivalybika volt . É s ehhez hozzá 
kellett venni éven te a szaporulatot, ami 
t i zennégy—tizenhé t darab lehetett. Végül 
még ehhez tar toztak — egytől négy éves 
kor ig — a bivaly növendékek . 

A b ivalyt c supán a hatalmas erejéért 
t enyész te t t ék , szán táskor és száll í táskor 
vehe t t ék a legjobban haszná t . Annak elle
nére , hogy sem a te jé t , sem a h ú s á t nem 
ér tékel ték , a bivaly á ra mégis magasabb 
volt , m i n t a s za rvasmarháé . Egy négyéves 
b iva ly t inó , amit m á r j á r o m b a lehetett 
fogni, k é t — h á r o m hasonló korú ökör t inó 
á r áva l é r t fel. É p p e n ezért azoknak a 
bivalyosoknak, akiknek a fogatuk bivaly
tehénből ál lot t , nagy gondot kellett fordí
taniuk a szaporulatra. Anyagilag is érdekel-



tek voltak, ugyanis minden egészséges 
bivaly bor júér t heti t íz for intot kaptak. 
Elles irtán tíz hónap ig b í z t ák a bivalyosok 
gondjaira a bivalyborjakat. H a t ízhónapos 
k o r á b a n egészségesen adta á t a gulyásszám
adónak , az uradalom ú j a b b tíz forint ju ta l 
mat adott. É r d e m e s vo l t vigyázni a biva
lyosoknak a szaporulatra, mert akinek 
a fogata ké t b iva ly tehénből ál lot t és ez
u t á n ké t b iva lybor jú t adott le, ebből annyi 
pénz t kapott, min t az egész évi ángária 
pénze. 

A bivalyborjakat t í zhónapos korukban 
— - ok tóberben vagy november elején, 
amikor a többi gu lyá t b e h a j t o t t á k — el
vá lasz to t t ák , és a b iva lygulyához csap ták . 
A Petlen-tanyán a b iva lygu lyá t az ökör
gulyával egy nagy közös ako l -ka rámba tet
ték . A Petlenen a hatalmas akol egy része 
a bivalyoknak el vol t ke r í tve . Ar ra vigyáz
tak, hogy az ökörgulya a b iva lygulyával 
össze ne keveredjen, mer t az ál la tok köny-
nyen összeverekedtek. A magyar marha 
kö tekedő t e rmésze tű á l la t . H a bivaly 
kerü l t a közelébe, m á r i s verekszenek vele. 
Viszont, ha az egyébkén t j ámbor t e rmé
szetű bivaly feldühödik, akkor a h á r o m 
— négyéves bivaly t inó a legerősebb ökrö t , 
s í t b i k á t is le ter í thet i . 

Az akolban a j á sz l aka t köröskörül a 
falra erősí tve helyezték el. A gulya az akol
ban kö te t l enü l telelt. E t e t é s ü k , i t a tásuk , a 
velük való foglalkozás semmiben sem t é r t 
el a szarvasmarha gondozásá tó l . Téli idő
ben az 50—60 da rabbó l álló bivalygulya 
mellé egy háromnegyedkonimenciós b o j t á r t 
tettek. A b iva lybo j tá r is akkor kelt, ami
kor a gu lyásboj tá r . A gondozó első dolga 
az volt , hogy a b iva lygu lyá t kiterelje az 
akolból az akol előt t i k a r á m b a . Majd a 
t a k a r m á n y o s bivalyos segítségével meg
r a k t á k a jász la t szénával . Ez úgy tö r t én t , 
hogy a bivalyos szekérrel haj tot t be az 
akolba és körbe j á rva a jász laka t , megrakta 
ré t i szénával . Á b o j t á r n a k ú g y kellett a 
t a k a r m á n y t kiporciózni, hogy mind reggeli, 
mind estéli e te tésre minden növendék 
számára körülbelül hat kilogrammnak meg
felelő széna jusson. M i u t á n a jászolt meg
rakta, megnyitotta az akol k a p u j á t ós 
egyesévei-kettesével beengedte a biva
lyokat. Egy vagy másfél óra m ú l v a kerül t 
sor a bivalygulya i t a t á sá ra , méghozzá az 
ökörgulya i t a t á sa u t á n . Az i t a t á s t követő
en a b iva lygu lyá t az akolba tere l ték . Majd 
a bo j t á r a bivalyossal t ö r e k e t szál l í tot t a 
k a r á m b a . Gondosan szé t t e r í t e t t e , hogy 
minden jószág egyformán hozzáju thasson. 
E z u t á n a gu lyá t az akolból a k a r á m b a te
re l ték azér t , hogy az akolban a nagybo j t á r 
a napi a lmozás t el tudja végezni . Ké the t en 
kén t pedig éppen úgy, m i n t a másik gulyá
nál, saroglyáztak a bivalygulya alól a ga

néj t . Ha nem vol t túlságosan hideg, ha 
nem esett az eső vagy hó , akkor a bivaly
gulya dé lu tán i etetésóig a k a r á m b a n maradt. 
Viszont ha rossz volt az idő, akkor az almo-
zás u t á n a jószágot az akolba visszaterel ték. 
Természetesen a dé lu tán i e te tés során is 
kis időre i smét a k a r á m b a kerül tek , hogy a 
t a k a r m á n y o z á s t , az almozást a nagybo j t á r 
elvégezhesse. A dé lu tán i e te tés t szintén 
i t a t ás köve t t e . Mire beesteledett, a bivaly
gulya m á r nyugodtan feküdt az akolban. 
A bo j t á rnak éjjel az akolban kellett aludnia. 
Csak abban az esetben hagyhatta o t t a 
gulyát , ha a m á s gulyások vagy boj tá rok 
közül valamelyik vál lal ta , hogy vigyáz 
a gu lyára . 

Á bivalygulya a rét i szénán vagy a 
sásas szénán k ívül egyéb t a k a r m á n y t nem
igen kapott , ha csak azt a fé lmarék sót nem 
számít juk, amit he tenkén t egyszer szór tak 
a bivalyok és az ökrök elé. 

A b iva lygu lyá t — éppen úgy , min t a 
több i g u l y á t — Szent György nap ján , 
vagy má jus elsején h a j t o t t á k k i . A bivaly
gu lyának nem vá loga t t ák a legelő t ! Amíg 
a több i gulya számára k ivá la sz to t t ák a 
magasabban fekvő, kevésbé nedves legelő
ket, addig a b iva lygu lyának éppen olyan 
legelőt szemeltek k i , amelynek közelében 
víz is akadt. A bivalygulya legelője t e h á t 
a rét-torkánál vol t . Ez a legelő a falu keleti 
oldalán feküdt , a Kirv^, patak pa r t j án . 
Május h ó n a p b a n , amíg nem volt túlságosan 
meleg, a bivalygulya úgy legelt, min t a 
más ik gulya. 

A n y á r i nagy melegben azonban a 
bivalygulya csak délelőt t t íz óráig legelt, 
u t á n a pedig belefeküdt a vízbe. A boj tár 
nak nem kellett félni, hogy onnan elmen
nek, mert dé lu t án i h á r o m — n é g y óráig k i 
sem b í r t a volna hajtani a vízből. A bivaly
ná l a t t ó l sem kellett tar tani , hogy pókot 
kap és felfúvódik, ha a sásba megy. A bi
valy jobban szerette kakás legelőt, 
min t a m á s i k a t , ahol finomabb füvet ehe
te t t volna. A bivalyra a bogárzás nemigen 
volt veszélyes, jobban csak a vaklégy 
bo lond í to t t a meg. Elég volt , ha csak egy 
bivalyt is megcs ípe t t a légy, az elbőgte 
m a g á t , elfutott , a t öbb i pedig köve t t e . 
A bivalyt , ha fu tásnak eredt, m é g lóháton 
is nehéz vol t u to lérn i . A b iva lygulyás éppen 
ezért, hogy ennek elejét vegye, legeltetés 
közben mindig figyelte a gulyá t . H a észre
vette, hogy valamelyik bivaly megál l t , 
feltartotta a fejét, csavargatta a fa rká t , 
akkor az egész gu lyá t a víz felé terelte. 
Ezá l ta l , ha az egyik fu tn i kezdett és a t öbb i 
köve t t e , mindannyian a vízben á l l tak meg, 
ahol lecsendesedtek. 

Amikor a bivalygulya a vízben feküdt , 
a gulyásboj tá rnak^ akkor sem lehetett a 
gulyát ot thagyni . É p p e n ezért —- k iha j tó s . 



t ó i bekötésig — a há romnegyedkommenc i -
ós bivalybojtár mellé negyedkommene iós 
kisbojtárt fogadott az uradalom. A kisboj-
t á r n a k az vol t a kötelessége, hogy a nagy-
bojtárt kiszolgálja, azaz reggel, délben és 
este vigye neki az ennivalót . A bivaly
g u l y á t ko rán reggel h a j t o t t á k k i a karam
bol a legelőre. Es t é re ú j ra a k a r á m b a terel
t é k . A bivalygulya számára erősebb ka rá -
mot ép í te t tek . A k a r á m ké t részből áll t . 
Egy szabad, illetve n y i t o t t és egy fedeles 
részből. Rossz idő esetén a b ivalyt a fede
les részbe tere l ték . A t tó l függően, hogy 
milyen vol t az időjárás , a b iva lygulyá t 
ok tóbe r végén vagy november elején haj
t o t t á k be az akolba. De ok tóberben m á r a 
bivaly gulyásra b íz ták a t í zhónapos el
vá l a sz to t t bivalyborjakat. 

A b iva lynövendók tíz hónapos korá
tó l négy éves koráig vol t a gu lyában . A m i 
kor j anuár—február h ó n a p b a n b e t ö l t ö t t e 
e negyedik évét , a gulyából kiszakították 
és t r ágyahordássa l egybekötve j á r o m b a 
s z o k t a t t á k . 

A bivaly fogat mozga tásá ra ugyan
azokat a vezényszavaka t haszná l ták , ami
ket az igás ökröknél . A j á rombafogás 
műve le t e azonban valamelyest el tér t . A m í g 
az igás ökröknek k ö n n y ű fa jármot készí
tettek, addig a bivalyokra nehéz, erős vasas 
j á r m o k a t raktak. A bivalyszekér vagy a 
szánrúd vas tagsága is kétszeres vol t . E z é r t 
a bivalyosnak nehéz le t t volna a j á r m o t 
felemelni a r údda l e g y ü t t . A bivalyokat 
ú g y t a n í t o t t á k , hogy j á romba b ú v á s előt t 
térdel jenek le. A befogás a köve tkezőkép
pen t ö r t é n t : A bivalyos k ihúz ta a földön 
fekvő já romból a ké t jóromszeget , amikor 
a ké t b ivalyt a szekérhez vette. Majd han
gosan k iá l to t t : Kürbe Betyár! Kürbe Zsan
dár! Erre a ké t bivaly letérdel t , a n y a k á t 
bedugta a j á r o m b a . Ekkor a bivalyos a ké t 
j á romszege t bedugta a helyére, majd így 
szólt : Kelj fel na! Abban az esetben, ami
kor f iatal bivaly t inó t t a n í t o t t a k j á r o m b a , 
ké t j á r a t l a n t sosem fogtak be e g y m á s 
mellé. Mivel a bivaly szelíd és szófogadó 
állat , a fiatal bivaly az öregtől egy nap 
alatt megtanulta, hogy m i t kell csinálni , 
ha a bivalyos vezényel neki. E g y — k é t hé t 
alatt minden b iva ly t inó t be lehetett t an í 
t an i . Jobbra csálé, betyár!; balra Trok 
Zsandár!; Megálláskor hóha Betyár, hóha 
Zsandár!; há t r á l á skor : Hők Betyár! Hőkk 
Zsandár! szavakkal vezényelték a jószágot . 
Kifogáskor a bivalyos k ihúz ta a ké t j á rom
szeget, majd így szólt : Kürki Betyár, kürki 
Zsandár! A ké t bivaly ekkor m á r nem 
feküdt le, m in t a j á r o m b a búváskor , hanem 
oldalra lépe t t és így a nehéz j á r o m a szekér
r ú d d a l együ t t a földre esett. 

Ada tköz lő im emlékezete szerint egy 
p á r bivaly húzóereje h á r o m — négy p á r 

ökör erejével vetekedett. í g y nagy hasz
n á t ve t t ék mind az uradalmak, mind a mó
dosabb gazdák , mert a legnehezebb mun
káka t , a szán tás t és a szál l í tást velük végez
he t t ék . A bivalyoknak abban az időben 
volt nagy szerepük a szán tá sban , amikor 
még faekékkel s zán to t t ak . A beregi földre 
jellemző, hogy esős esz tendőkben a talaj 
ellágyul, szárazság idején pedig kőszikla 
kemény lesz. A faeke vei való szán tás nehéz 
dolog volt , a faekét ké t p á r ökör is nehéz
kesen h ú z t a . K é t p á r ökörrel napi ezerkét
száz négyszögölnél t ö b b e t nem szán tha t 
tak, mert az á l la toka t pihentetni is kellett. 
Ugyanakkor egyetlen p á r bival lyal napi 
ezerhatszáz—kétezer négyszögölet is meg 
lehetett szántani . A bivalyok számára 
mére ten felüli ekéket kész í te t tek . Ezzel 
jóval nagyobb rendet (ba rázdá t ) has í to t 
tak, m i n t az ökrök s zámára kész í te t t ekék
kel. Amikor a félszakeke v á l t o t t a fel a fa-
ekét, az ökörfogatok könnyebben boldogul
tak. De a bivalyok erejét akkor is jobban 
k ihaszná l ták , mivel az uradalom a bivaly
nak ke t tő s félszakekéket c s iná l t a to t t . Ez 
ál tal egy p á r bivaly naponta mégegyszer 
annyit s zán to t t , m in t ké t p á r ökör. 

Az is előnynek számí to t t , hogy amíg 
a béresek mellé kisbéreseket is, negyed-
kommenciósok&t kellett fogadni, addig 
a bivalyos szántásnál erre nem volt szük
ség, mivel a bivalyosok k ö n n y e n tudtak 
mozogni a ké t bivallyal. A bivaly amellett, 
hogy roppant erejű állat , meleg időben 
nagyon lusta. A nyá r i forróságban, ha víz 
közelében szán to t t ak , a bivalyos b á r m i t 
csinált , a fogata ekéstől mindenes tő l a 
vízbe ment. Amíg a bivaly alaposan meg 
nem fürdöt t , kihajtani semmiféleképpen 
sem lehetett. Ezé r t csak kora tavaszkor 
ós késő ősszel, vagyis h ű v ö s időben szán
to t tak vele. Ez még jó is vol t , mert bivaly -
lyal k o r á b b a n meg lehetett kezdeni a szán
tás t , ősszel pedig még akkor is s z á n t h a t t a k 
vele, amikor az ökörrel m á r nem lehetett; 
még a kicsit fagyott földdel is b í r t . 

Száll í táskor is t ö b b e t é r t a bivalyfogat, 
min t az ökörfogat. Amíg Beregszászban 
nem vol t vasútá l lomás , addig az e ladásra 
szánt t e rményeke t Debrecenbe szállítot
t á k . Akkor még az utak nagyon rosszak 
voltak. A négyes ökörfogat ra t íz- t izenöt 
mázsáná l t ö b b terhet nem rakhattak, 
ugyanakkor a bivalyfogat huszonöt — 
harminc mázsa t e r m é n y t is elbír t . Az ura
dalmi ökörfogatok soha sem indultak el 
bivalyfogatok nélkül. A bivalyra ezért is 
szükség volt , mert ha elakadtak, akkor a 
bivalyokkal könnyen k ihúz t ák , vagy k i 
h ú z a t t á k a megterhelt szekereket a ká tyú 
ból. 

A bivalyok számára ugyancsak na
gyobb m é r e t ű szekeret kész í te t tek . A bi-



valy szekér hossza, a bér ja magassága is az 
ökörszekérnek kétszerese vol t . í g y egy 
bivalyszekérre há romszor — négyszer 
annyi terhet lehetett rakni . Igaz, a szekér
nek a súlya is kétszeres vol t , mert minden 
alkatrésze eresebbre készül t . Dupla vas
tagságúak voltak a bérfacsövek, a bérfa-
zápok, a nyújtok., a kerekeken a küllők, sőt 
a szekér r ú d j a is. 

A jobb m ó d ú falusi g a z d á k szántáshoz 
és szállí táshoz szintén h a s z n á l t á k a bivaly
fogatokat. 

Az igásbivalyok t a k a r m á n y o z á s a ép
pen úgy tö r t ón t , m in t az igásökröké. Téli 
időszakban a bivalyt n a p j á b a n kétszer 
e te t ték . Ősszel ós té l elején, amíg vol t 
tengericsutka, minden reggel egy-két kévé t 
kapott minden bivaly. Majd csutka u t á n 
egy véka füllesztést kapott minden egyes 
igásbivaly. A füllesztéses széná t szecská
ból, búzatörekből , répaszeletből , őrölt forgó-
pogácsából, vagy tenger ida rábó l készítet
t ék . A füllesztéses szénának k é t hatalmas 
hombárt haszná l t ak fel. Ebbe előbb bele
szór ták a búza törekkel kevert szénaszecs
ká t , majd sós vízzel meglocsol ták. E z u t á n 
pedig l eh in te t t ék pogácsal iszt te l vagy ten
ger idaráva l . Az egyvékás adag t a k a r m á n y 
áll t : egy li ter pogácsából vagy tenger idaró-
ból és t íz li ter répaszeletből . A szénaszecs
k á t a búza törekke l fele-fele a r á n y b a n ke
ver ték . Es t é r e ugyanezt a t a k a r m á n y t kap
ta minden bivaly. Téli időben, amikorra 
m á r elfogyott a tengeri csutka, első etetés
re a bivalyok sásasszónát, vagy rendes ré t i 
szénát kaptak, nyolc kg-nak megfelelő 
porcióban. Ehhez k a p t á k m é g a füllesz
tés t . 

Az elles előtt álló bivalyteheneknek 
naponta ké t kilogramm forgópogácsával 
vagy tenger idaráva l t ö b b e t adtak. De ezt 
k a p t á k m é g elles u t á n is ké t — h á r o m hó
napon keresztül . Az igásbivalyok nyá r i 
t a k a r m á n y o z á s a is azonos vol t az igás
ökrökével. Amikor a tavaszi m u n k á t , a 
szán tás t és vetés t megkezd ték , az igás-
bivalyoknak naponta há romszo r adtak 
enni: reggel, délben és este. I lyenkor téli 
t a k a r m á n y t kaptak fű vagy csa lamádé 
kaszálásig. Amikor z ö l d t a k a r m á n y volt , 
akkor abból is kaptak naponta háromszor 
az igásbivalyok. De n a p j á b a n kétszer min
den igásb iva lynak adtak egy-egy kilo
gramm á r p á t , tengeri d a r á t is. 

A falusi gazdákná l a b iva ly ugyanazt 
a t a k a r m á n y t kapta, m in t a szarvasmarha. 
Ősszel és té l elején c s u t k á t első etetésre, 
második e te tés re sásas szénát , vagy tiszta 
ré t i szénát . Abrakot csak h e t e n k é n t egy
szer kaptak, ami á l t a l ában buzakorpábó l 
ál lot t . Ezen k ívül minden bivaly kapott 
ké t li ter k o r p á t fél m a r é k sóval . H a nem 
t isz tán k o r p á t kapott, akkor a p r ó krumpl i t 

vagdaltak erre, vagy r é p á t szeleteltek és 
erre h i n t e t t é k r á a sóskorpát . 

Bivalytehenet csak az uradalomban 
tarottak, a falusi gazdák csak heré l t biva
lyokat, azaz bivaly ökröket . 

A falusi gazdák ugyancsak a nagy 
erejükér t t a r t o t t á k a bivalyt . A tejre o t t 
vol t a magyar szürke szarvasmarha. í g y 
a beregdaróci ember nem nagyon ismerte 
a bivalytejet. Viszont az uradalomban 
a bivalyosok, azok akik nem u tá l t ák , hébe-
h ó b a megfej ték a bivaly tehenet ós te jé t 
meg i t t ák . A r r a azonban vigyáztak , hogy 
a bor júnak elegendő tejet hagyjanak. 

Az ada tköz lők , így Szerényi P á l emlé
kezete szerint egy bivalytehón naponta 
hat—nyolc l i ter tejet is adhatott volna. 
A bivalytej íze hasonló a magyar marha 
tejéhez. A különbség csak annyi, hogy a 
bivalytej nagyobb zs í r t a r t a lommal rendel
kezik, megközel í t i a juhtejet. A bivalytejet 
leginkább az ostorosbéresek, i t t ák . Az az 
ostoros, aki t íz h ó n a p o n keresztül i t t a a 
bivaly tejet, egészen meghízot t , megerősö
dö t t . E z é r t mond ják , hogy aki bivalytejet 
iszik, az éppen olyan erőssé válik, m in t a 
bivaly. 

Á b i v a l y t a r t á s megszűnését egyrészt 
az egyre tökéle tesedő ekék, a fólszakekók, 
majd a szakekék okoz ták . Az uradalom
ban ekkor m á r jobbnak l á t t á k az ökörrel 
való szán tás t , mert az ökrö t kilenc-tíz
éves k o r á b a n m é g hízóba fogha t t ák és jó 
pénzér t e l a d h a t t á k . A bivaly h ú s a u t á n 
nem volt nagy a kereslet, pedig a bivaly 
hízókony ál lat ! H a egy herél t b ivalyt meg-
hízlal tak, h ízo t t á l l apo tban elérte a tizen
nyolc m á z s á t is. E l a d á s r a sem volt é rdemes 
tar tani , mert a bivaly hosszú életű ál la t , 
nyolcvan-száz évig is elél. Mivel a kör
nyező uradalmak nem t u d t á k eladni a 
b iva lynövendékeke t , a kisebbszerű t enyé
s z e t e t m e g s z ű n t e t t é k . Az 1890-es évek köze
p é r e a b iva lyá l lomány teljesen lecsökkent . 
Összesen h á r o m p á r bivaly maradt. Eze
ket a bivalyokat m á r nem is fogták ekébe, 
hanem t a k a r m á n y s z á l l í t á s t bonyo l í to t t ak 
le velük egész évben . Bivalyfogatokkal té len 
az is tál lókba, n y á r o n pedig oda szállí tot
t á k a t a k a r m á n y t , ahol éppen az ökör és 
lófogatok dolgoztak. Birgány András 
beregdaróci lakos, aki 1893-ban szüle te t t 
és 1906-ban ke rü l t a Bárci uradalomba 
kondásbo j t á rnak , m á r csak ké t bivalyra 
emlékszik, f A bivalyos ezzel az egy p á r 
bivallyal l á t t a el az igásál la tokat téli és 
nyá r i t a k a r m á n n y a l . De a bivalynak nagy 
haszná t ve t t ék a cséplés idején is. A 
sáros dü lőu t akon ö t — hat p á r ökörnek is 
nehéz vol t a tüzes gépe t vagy a cséplőgé
pet vontatni , azonban egyetlen p á r bivaly 
könnyedén oda h ú z t a , a h o v á kellett. Még 
akkor is h a s z n á t v e t t é k a bivalyoknak, 



amikor m á r t raktorokat alkalmaztak az 
uradalmak. Ugyanis, ha a t rak tor elrom
lo t t , akkor bival lyal h ú z a t t á k be a j av í tó 
műhe lybe . 

Végezetül n é h á n y szólást szeretnék 
leírni, ami meggyőzően bizonyí t ja , hogy 
valamikor komoly b iva ly t a r t á s vol t Bereg-
darócon. Az erős emberre azt m o n d j á k : 
„ E n n e k a Lajosnak bivalyereje v a n ! " 
Vagy: „ A n d r á s p u l y a k o r á b a n b iva lyá t 
szopott, azé r t olyan erős !" Az erős, de 
ugyanakkor j á m b o r t e rmésze tű embert is a 
bivalyhoz hason l í to t t ák . H a a legényt 
javasol ták a l ánynak , így m o n d t á k : „ J ó l 
já rsz Bá l in t t a l , mert dógos ember. Olyan 
ereje van m i n t egy bivalynak, de olyan 
szelíd is, meg j á m b o r is !". A kövér ember
hez így szól tak: „Hal lod, te K á r o l y ! Ú g y 

meghíz tá l , m in t egy bivaly !" Mivel bivaly-
t e rmésze t a lus taság is, leg többször a lusta 
embert is a bivalyhoz h a s o n l í t o t t á k : „Villá
val kellene tégede t is mozgatni, m i n t a b i 
v a l y t ! " Csak J á n o s h o z ne menj férjhez, 
mert olyan lusta, m i n t a b iva ly !" A mos
dani nem szerető gyereknek m o n d t á k , ha 
a nyaka piszkos maradt: „ G y e r m e k e m ! 
Olyan a nyakad, m i n t a b iva lyé , de nem 
olyan vastag, hanem olyan fekete !" H a 
valaki nagyon szeretett n y á r i időben füröd
n i , arra azt m o n d t á k : „Nézzé tek csak, 
szalad m á n , mert vizet l á t a b iva ly" . 

1919-ben, ez az u to l só p á r bivaly is 
e lkerül t a faluból. A b iva ly Beregdarócon 
ma m á r csak az emberek emlékezetében, 
szava já rásában él. 

P A P P Z O L T Á N S Á N D O R 



VITÁK, VÉLEMÉNYEK 

A nőági öröklés kérdése 

Az a l ább iakban szeretnék L Á N G J á n o s 
A földhasználat jogának nőági kollektív 
öröklése a primitív földművelő népeknél 
c ímű t a n u l m á n y á v a l (Ethnographia 1 9 6 7 , 
5 2 3 — 5 3 2 . ) foglalkozni. 

Megfigyeléseimet ké t csoportra osz
tom. Az elsőben t á g a b b etnológiai alap
kérdésekkel foglalkozom, a "másodikban 
az á l t a la használ t módsze r t k ívánom meg
v i ta tn i . Egy rövid recenzió kere tében alig
ha t é r h e t e k k i minden — a L Á N G ál ta l 
bőségesen haszná l t — etnológiai pé ldá ra . 
A ké t é r in t e t t szempontot a fo lyamatosság 
kedvéé r t nem vá lasz tom el, de remélem ez 
nem okoz zavart. 

Csalódva vettem mindeneke lő t t tudo
másu l , hogy Magyarországon még tar t ja 
m a g á t a (meg nem oldható) vi ta , amelyet 
Mc L E N N A N és B A C H O F E N oly kímélet len 
m ó d o n az etnológus u t ó d a i k r a h á r í t o t t . 
De végül is ez nem az ő hibájuk, hanem 
azoké, akik a v i t á t nem zárják le . . . 
Hasonló a helyzet a val lás , a nyelv és az 
emberi t á r sada lom eredete kérdéseivel is, 
amint ezt D U R K H E I M , H O C K E T T és A S H E R , 
valamint W H I T E , L . S A H X I N A és SERVICE 
r ánk kényszerí t ik , ané lkül , hogy őket erre 
fe lkér tük volna. 

I l yen jellegű kérdésekkel — dokumen
t á l h a t ó tények né lkül — nem foglalkozha
tunk. F e n n m a r a d ó í rás h i á n y á b a n nincs 
b izonyí tékunk, hogy az ős tá r sada lomban 
a nőági leszármazás megelőzte volna a férfi
ági leszármazást . Milyen ,,ellenadatot" kell 
felmutatnom, hogy kétségessé tegyem az 
ál l í tás t : a nőági öröklés az ősibb? — Sem 
ál l í tására , sem t a g a d á s á r a nincsen bizonyí
t é k u n k . Ahogyan A Y E R A . J . olyan preg
n á n s a n kifejezte: , , A statement that can 
not be either varified nor falsified is an 
illegitimate one in the f irs t plaee." 

T e g y ü k fel, b i zony í tha tó , hogy a nő-
ágon való leszármazás vol t az eredeti. M i 
a t u d o m á n y o s jelentősége azon tú l , hogy 
BACHOEENt, ENGELSt és m á s o k a t igazol, 
és hogy min t t ö r t é n e t i és evolúciós jelen
ség érdekes? 

A t a n u l m á n y a l apve tő nézete, hogy 

minden t á r sada lom fejlődése azonos, s így 
a t á r s a d a l m i fejlődós igen kezdetleges 
(horda, ,,band-level") fokán ál lnak az 
ausz t rá l ia iak . , ,Mivel gazdasági lag a leg
pr imi t ívebbek , t á r sada lmi szervezetük is 
a l egpr imi t ívebb . " Utóbb i feltevés tartha
tat lan, amint az D U R K H E I M , R A D C L I F F E 
— B R O W N és mások k u t a t á s a i a l ap ján k i 
derül t . Társada lomszerveze tük bonyolult
ságára azok h í v t á k fel a figyelmet, akik 
Ausz t r á l i ában t e r e p m u n k á t végeztek. A 
szakirodalom is ezt bizonyít ja — de M O R 
GAN ezt m é g nem ismerhette . . . 

K á r , hogy nem áll m ó d o m b a n meg
ismerni L Á N G J á n o s : „Ősi közösségek 
szerkezetének kia lakulása ós fejlődése" 
c ímű m ű v é t : s zámomra ugyanis elképzel
hetetlen, m i k é n t szolgálhat a totemszerve
zet gazdaság i célokat . Akkor t a l án meg
é r t h e t n é m , hogyan lehet az öröklési elvet, 
a leszármazási elvet és végül, hogy lehet 
a t o t e m t a g s á g i és leszármazási elvet azo
nosnak tekinteni , és]váltogatva, megkülön
bözte tés né lkül alkalmazni. A t a n u l m á n y 
ban ugyanis ez többször megismét lődik , 
p l . : , ,A totemnevek átörökí tése á l ta l erede
tileg megvalós í tan i k íván t cél, a földterület 
h a s z n á l a t á n a k mind a fórfiógon, mind a 
nőiágon leszármazók részére való biztosí
t á sa t e h á t ezeknél a népeknél a l apve tően 
megvá l tozo t t : . . . ugyanekkor azonban 
a l e szá rmazásnak ké t ágon tö r t énő ny i lván
t a r t á s a t o v á b b r a is fennmaradt, csakhogy 
az öröklésre nem jogosí to t t ághoz tarto
zók közö t t i köte lék tartalma jelentősen el
sorvadt." ( 5 2 5 1.) 

Azonos m ó d o n bán ik L Á N G J á n o s az 
örökléssel és a települési renddel: , ,A kiowa-
apachokná l . . . is a nőiági öröklési jognak 
a férfiágra való á t ruházásá ró l van szó, 
anná l is i n k á b b , m i u t á n az előzőkben emlí
t e t t ü k , hogy ennél a népnél eredetileg a 
matr i loká l i s település vol t s zokásban . " 
( 5 3 0 1.) 

Az idéze t re válaszoljon M U R D O C K 
(1949: 3 8 . 1.) 

„Moreover , patrilineal inheritence 
appears i n f i ve matrilocal and six m a t r i l i 



neal tribes. The results lend support to 
the eontention of Lowie (1919) tha t matr i -
lineal and matri local customs are not ine-
v i tab ly linked i n a eonsistent complex. 
I n actuality, the complexity of inheritance 
rules is such as to make the simplc dicho-
t o m y of patri l ineal and matri l ineal highly 
fnadequate for satisfactory analysis." 

Való t ény , hogy a leszármazás ny i lván
t a r t á s a és az öröklés nem ugyanaz, mert 
ha így lenne, nem kellene a k e t t ő közöt t 
különbséget t e n n ü n k . Természetesnek tar
t a n á n k , hogy a férfiágon való öröklés 
férfiógon való leszármazás t jelent. I lyen 
á l ta lános í tás t igazoló pé ldá t a szakiroda
lomban nem t a l á l t a m . Az egyágon való 
öröklés t az a t é n y is bonyolí t ja , hogy sok 
népcsopor tná l bizonyos dolgokat nőágon, 
m á s dolgokat férfiágon örökölnek (címer, 
föld, fegyver, t á n c , személyes t á r g y a k 
stb.). 

Szerintem súlyos tévedés annak fel
tevése , hogy a matr i lokál is és mat r i l ineár i s 
föld öröklés „sz in te t e rmésze tesen" adódik 
o t t , ahol a n ő k művel ik a földet. Adataink 
ennek ellentmondanak: az örökléssel kap
csolatban semmi sem „ t e rmésze t e s " . A z t 
lá t juk , hogy a n ő k mindig dolgoznak, de 
a férfiak jogi , po l i t ika i és vallási fölény
ben vannak (főleg a „hor t i cu l tu ra l i s t " 
csopor toknál ) . Bódí tószer t r ágva , é lménye
ket mesélve tö l t i k napjaikat. A k á r m e r r e 
t ek in tünk , azt lá t juk : még a mat r i l ineár i s 
öröklési renddel bíró t á r s a d a l m a k b a n is: 
az au to r i t á s a férfiaké. 

Sajnálatos , hogy M U E D O C K ó t a (de 
ő maga sem) nem összegezték a föld örök
lés ós leszármazás összefüggéseit. (Szá
momra kétséges, érdemes-e most erről szót 
ejteni?) 

A fenti evolucionista nézet , t e h á t , hogy 
minden t á r s a d a l o m azonos fejlődési sza
kaszokon megy á t , arra a felfogásra vezet, 
hogy A t á r s a d a l o m X funkciója hasonló 
B t á r sada loméhoz , ha m i n d k é t t á r s ada lom 
azonos „ fokon" áll. A t a n u l m á n y n a k 
— szerintem — ez a lega lapve tőbb hibája . 
A bougainville-iek nori-fizetóse — ezek 
szerint — k i t ű n ő példája annak, m i k é n t 
vál ik a mat r i l ineár i s örökség patr i l ineár is-
sá — ami elég veszélyes feltevés. Milyen 
adat igazolja, hogy a fizetségforma nem 
egyszerű „megvá l t á s "? L Á N G szavai sze

r i n t : ez lehetséges ( 5 2 9 L) . — J ó l teszik az 
etnográfusok, hogy a fizetség célját nem 
feszegetik. Mindamellett az adatok eny
h é n szólva elavultak, A fizetség „ igaz i" 
cél jára csak az u tóbb i időben muta t tak 
rá , hogy csak a melanéziai anyagra hivat
kozzam: F E E E D M A N ( 1 9 6 8 ) , K A B E E R Y 
( 1 9 6 6 ) , L A W E E N C E ( 1 9 5 5 — 5 6 ) , BTXRBJDGE 
( 1 9 5 4 ) , C H O W N I N G és GODDENOTIGH ( 1 9 6 6 ) , 
POTJWER ( 1 9 6 4 ) és mások azt ál l í t ják: az 
i lyen fizetségnek az a célja, hogy meggátol
ja a lineagek ós az ilyen m ó d o n kialakuló 
csoportok (groups, factions, agnates stb.) 
u r a l m á t a földre, vagy bá rme ly m á s érték
re vona tkozóan . A jövedelem, a vagyon 
fölösleg)-elosztásáról (redistribution) van 
t e h á t szó, ami által meggáto l ják a vagyon 
felhalmozását . 

Az olyan t á r s a d a l m a k b a n t e h á t , ahol 
kevés a megműve lhe tő föld, szükséges azt 
a törzsi egységen belül igazságosan és 
egyenlően elosztani, annak ellenére, hogy 
apai vagy anyai ágon szabályozva van. 
Sem az apai, sem az anyai öröklés t e rmé
szetesen nem tökéletes , amint ezt LÉyi-
STBATJSS modelljei is b e m u t a t j á k . í g y 
szükséges, hogy valamilyen mechanizmus 
a k ivéte l t is megengedje, és mégis tö rvény
szerű maradjon. A woW-fizetség pontosan 
azt -mutatja, hogy van k iú t arra, hogy 
„én , vagy a f iam a földhöz jogot kapjak". 
Azonkívü l i l y módon kevés az alkalom 
és lehetőség arra, hogy „po l i t ika i " ellen
t é t e k kialakuljanak. 

A t a n u l m á n y ezen a t é ren nagy h ibá t 
k ö v e t el, ugyanis eklektikus. Azokat a 
— marginá l i s — pé ldáka t választ ja k i , 
amelyek az alapfel tevést l á t szanak bizo
ny í t an i . Nem hipotézisként vagy feltevés
ként , de kifejezett t é n y k é n t állí t ja: az 
anyai ágon való öröklés ősibb, m in t az 
apai, (Tehát a tézisének megfelelő, és neki 
te t sző pé ldákra való hivatkozással . ) Az 
fel sem merül , hogy a pé ldák univerzál isan 
alkalmazh a tók - e? 

B á r igyekeztem a t a n u l m á n y t komo
lyan ér tékelni és elemezni, a magam részéről, 
m i n t ant ropológus , nem é r the t ek egyet 
sem koncepciójával , sem pedig metodiká
jáva l . 

New York 
Syracuse University 
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Válasz Sozan Michaelnak 

„A nőiági öröklés kérdése" címen ,,A földhasználat jogának nőiági kollek
tív öröklése a primitív földművelő népeknél" című tanulmánnyal kapcso

latban tett megállapításaira 

SOZAN M . azt állí t ja, hogy a b í rá la t 
t á r g y á v á te t t t a n u l m á n y o m b a n t é n y k é n t 
á l l a p í t o t t a m meg, hogy a nőiági leszárma
zás ny i l ván t a r t á sa , úgysz in tén az anyai 
ágon való öröklés tör téne t i leg megelőzte 
a fórfiági leszármazás n y i l v á n t a r t á s á t , az 
anyai ágon tö r t énő öröklés pedig az apai 
ágon tö r t énő öröklést . 

SozANnak ez a megál lap í tása ér the
tetlen félreértés, hiszen — éppen ellenkező
leg — t a n u l m á n y o m első bekezdésében azt 
í r t a m , hogy a gazdasági fejlődés legalacso
nyabb fokán álló gyű j töge tő—vadászó 
népek t á r sada lmi egységeinek, a te rü le t i 
csoportoknak ,,a tagjai a t e rü le te t eredeti
leg elfoglaló előd nevé t mind férfi-, mind 
női ágon á tö rök í t e t t ék u t ó d a i k r a úgy, hogy 
minden személynek legalább ké t totem-
neve, a férfiágon öröklődő apai és a nőiágon 
öröklődő anyai totemneve vol t . I lyen mó
don minden személy egyidőben két leszár
mazási csoporthoz, egy patrilineárisan és 
egy matrilineárisan nyilvántartott csoport
hoz tartozott és legalább két lokális csoport 
területének használatára volt jogosítva." Ezt 
a megá l l ap í t á somat részletesen kifejtet
tem ,,Az ősi közösségek szerkezetének k i 
a lakulása ós fejlődése (Bp. 1961. Kand . 
ért .) és , ,A totemizmus alapjai és kialaku
l á sa " (Ethnographia, 1963. 4.sz.) c ímű 
m u n k á i m b a n , amelyek közül az elsőre a 
megbí rá l t t a n u l m á n y o m b a n is fe lh ív tam 
a figyelmet. A nőiági és férfiági leszármazá
si ny i l ván t a r t á s , illetve öröklés pr ior i tásá
nak ismeretes v i t á j ában t e h á t én az eredeti
leg kétágú n y i l v á n t a r t á s és öröklés gondo
l a t á t v i t t em bele. A z t pedig, hogy ez a 
m a g y a r á z a t téves-e, csak olyan tovább i 
k u t a t á s o k dön the t ik el, amelyek megcáfolá
sára alkalmas t é n y e k e t tudnak összegyűj
teni . 

SOZAN azonban a kérdéskomplexum
mal kapcsolatban á l t a lános megál lapí táso
kat is tesz. Nevezetesen, szerinte a vi ta 
nem is o ldha tó meg, nem is foglalkozha
tunk vele, mert egyrészt „ fennmaradó írás 
h i ányában nincs b i zony í t ékunk" , más 
részt a kérdésnek nincsen „ t u d o m á n y o s 
jelentősége azon tú l , hogy . . . m in t tör
t éne t i és evolúciós jelenség é rdekes" . 
— Az etnológia t e rü le t én az írásbeli bizo
ny í t ékok h i á n y a sajnos egészen ál ta lános, s 
ha b izonyí tóknak csak az írásbeliséget 
fogadnók el, a p r imi t ív népek t anu lmányo
zásáról szinte teljes egészében le kellene 

mondanunk. A m i pedig a kérdés t u d o m á 
nyos jelentőségét i l le t i , azon az elvi állás
ponton vagyok, hogy az etnológia minde
nek előt t t ö r t éne t i t u d o m á n y s ezért szá
m á r a az emberiség tö r téne tében oly fontos 
szerepet já t szó leszármazási n y i l v á n t a r t á s 
és öröklési rend evolúciójának t a n u l m á 
nyozása nem csak „érdekes" , de első
r endű fontosságú kérdés . 

SOZAN szerint tarthatatlan az a nézet , 
hogy a gazdasági lag legpr imit ívebb t á r 
sadalmaknak a szervezete is a legprimit í
vebb. Pl . a gazdasági fejlődés igen ala
csony fokán álló ausztrál ia i népeknek na
gyon bonyolult tá rsadalomszervezete van. 

Az ebben a kérdésben való állásfog
lalást ny i lvánva lóan a „ p r i m i t í v e b b " és 
„ b o n y o l u l t a b b " fogalmak értelmezése 
dön t i el. Kétségte len , hogy Auszt rá l ia ős
lakói t á r s a d a l m i szervezetének a l ap já t 
képező terminusrendszerek t ö b b és t öbb 
féleképpen va r i á l t relációt tartanak ny i l 
ván , m in t p l . az arizonai hopi pueblo indiá
nok vagy az á l la t tenyésztő tunguzok ter
minusrendszere. Ebben az ér te lemben 
t e h á t az auszt rá l ia i terminusrendszerek 
„ b o n y o l u l t a b b a k " , min t a hopi vagy a tun
guz rendszer. Csakhogy eme nagyobb bo
nyolul tság ellenére úgy a hopi, m i n t a tun
guz terminusrendszerek k i m u t a t h a t ó a n az 
ausztrá l ia i t ípusú , rendszerekből alakultak 
k i , mert következetesen levezethetők az 
ausztrá l ia i rendszerből . Ez a levezethető-
ség irreverzibilis, mert megfordí tva , az 
ausztrál ia i t í p u s ú terminusrendszerek a 
hopi vagy tunguz rendszerből nem vezet
he tők le. Az a körü lmény pedig, hogy a 
hopi vagy tunguz rendszer egyetlen gyűj tö
ge tő—vadászó népnél sem m u t a t h a t ó k i , 
viszont mindig növényte rmesz tő vagy 
á l la t tenyész tő népeknél fordul elő, azt 
bizonyít ja , hogy ezek a rendszerek a p r i 
mi t ív földművelő és nomád á l la t tenyész tő 
népek gazdasági rendszerének a d e k v á t tá r 
sadalmi szervezeti elemei. H a t e h á t objek
t í v ismérvek (a termelőeszközök tárgyi lag 
felismerhető jobb technikája , a gazdálko
dás magasabb termelékenysége, az archeo
lógiai egymásután-köve tkezés stb.) alap
ján a p r imi t ív földművelést vagy a n o m á d 
á l la t tenyész tés t fejlettebb gazdálkodás
nak ismerjük el a gyűj töge tő—vadászó 
gazdálkodásnál , akkor ezekkel a gazdálko
dási rendekkel egyidejűleg megjelenő t á r 
sadalomszervezeti elemeket is fejlettebbek-



nek, kell t e k i n t e n ü n k , tekintet né lkül arra, 
hogy azok „ b o n y o l u l t a b b a k " vagy „egy
sze rűbbek" az előző gazdasági fejlődési 
fokhoz t a r tozó tá rsada lomszerveze t i ele
mekné l . 

SozAxnak ama kijelentésére, hogy 
számára „elképzelhete t len, m i k é n t szol
gá lha t a totemszervezet gazdasági célo
ka t" , utalok az Ethnographia 1963. év
folyama 3. s z á m á b a n „A totemizmus alap
ja i és k ia laku lása" , valamint a Magyar 
Pszichológiai Szemle ugyancsak 1963. év
fo lyamának 2. s zámában „ T o t e m i z m u s és 
prelogikus t uda t " c ímmel megjelent tanul
m á n y a i m r a , amelyekben megkísére l tem k i 
muta tn i az ú n . „ t o t e m i z m u s " szakirodalmi 
miszt if ikációját és annak valódi gazdasági 
alapjait. 

SOZAN szerint nem é r the tő , „ h o g y a n 
lehet az öröklési elvet, a leszármazási elvet 
és végül, hogy lehet a t o t emtagság i és le
származás i elvet azonosnak tekinteni és 
vá l toga tva , megkülönböz te tés né lkül al
kalmazni" t o v á b b á „azonos m ó d o n b á n n i " 
az örökléssel és a települési renddel. 

- Mindezekkel a fogalmakkal részletesen 
foglalkoztam a m á r idézet t m u n k á i m b a n 
s megkísére l tem k imuta tn i azokat a kap
csolatokat, amelyek egy adott közösség
ben elválaszthatatlanul összekötik a leszár
mazás i ny i l ván t a r t á sának , a kol lekt ív föld-
öröklésnek és a házasság u t á n i letelepülés
nek in tézményét . Ezé r t i t t c supán annak 
megjegyzése helyénvaló , hogy te rmésze te
sen nem azonos fogalmakról van szó, ha
nem olyan in tézményekről , amelyeknek 
külön-külön, ö n m a g u k b a n tekintve csak 
spekulációk felépítésére alkalmas absztrakt 
tartalommal b í r n a k és konkré t , s egyben 
kia lakulásuk célját is felfedő tar ta lmat 
csak egymással összekötve kapnak. 

SOZAN szerint „súlyos tévedés annak 
feltevése, hogy a matr i lokál is és ma t r i l i -
neár is földöröklés szinte t e rmésze tesen 
adódik , ahol a nők művel ik a fö lde t" . 
Való jában „ a z t lá t juk, hogy a nők mindig 
dolgoznak, de a férfiak jogi, po l i t ika i és 
vallási fölényben vannak" s „ a mat r i l ineá-
lis öröklési renddel bíró t á r s a d a l m a k b a n 
is az au to r i t á s a férfiaké". 

A matr i lokál is településnek és a mat r i -
l ineáris föld öröklésnek a p r imi t ív föld
műve lő népeknél a nők m u n k a k ö r é v e l való 
m a g y a r á z a t á t azzal cáfolni, hogy az autori
tás a mat r i l ineár i s öröklési renddel bíró 
t á r s a d a l m a k b a n is a férfiaké, nem lehet. 
Nem lehet, mert súlyos tévedés ké t teljesen 
különböző és egymással össze nem függő 
dolgot egymással kapcsolatba hozni. Az 
„ a u t o r i t á s " va lóban minden p r imi t ív t á r 
sadalomban, úgy a gyűj tögető-vadászó , 
m i n t a nomád pász to r és a földművelő tá r 
sadalomban a férfiaké, ny i lvánvaló bizo

ny í t ékáu l annak, hogy a férfiak au to r i t á sa 
független a p r imi t ív t á r s a d a l m a k gazda
sági jellegétől, a település rendjé től és a 
föld öröklésétől. Ellenben nem lehet félre
ismerni azt az összefüggést, ami a közössé
get a lkotó személyek, férfiak és nők, 
munkájának természete és a föld kollekt ív 
öröklésének szabályozása közöt t fennáll . 
A gyűj tögető-vadászó t á r s a d a l m a k b a n 
a férfiak és a nők közöt t i m u n k a m e g o s z t á s 
e redménye , a férfiak vadász- és a nők 
gyűj tögetésének z s á k m á n y a egymással 
teljesen egyensúlyban van s a föld hasz
n á l a t á n a k öröklése ké t ágú . A közösség 
(helyi csoport) földjének igénybevételére 
úgy a fórfiági, min t a nőiági u t ó d o k n a k 
joga van. A n o m á d pász to r t á r s a d a l m a k b a n 
az á l la tok tenyésztésével , de mindenek
előt t az á l la tá l lomány védelmével kapcso
latos m u n k á k a t kizárólag a férfiak végzik 
s ez ideig nem ismerünk olyan pr imi t ív 
á l la t tenyész tő népet , amelyné l a föld nem 
férfi, hanem női ágon öröklődik. A pr imi 
t ív földművelő népeknél a növényte rmesz
téssel kapcsolatos folyamatos, a földdel 
n a p o n k é n t i ér intkezést és a megműve l t 
fö lddarabok alapos i smere té t feltételező 
m u n k á k a t a nők végzik s va lóban matri lo
kális te lepülést és mat r i l ineár i s földörök
lést kizárólag p r imi t ív földművelő népek
nél t a l á lunk . Nőiági földöröklés nomád-
pász to r népeknél nem fordul elő, a föld
művelő pr imi t íveknél azonban ta lá lkozunk 
fórfiági földörökléssel is. „ A földhasznála t 
j ogának nőiági kollektív öröklése a p r imi 
t í v földművelő népekné l " c ímű t a n u l m á 
nyomban éppen arra h í v t a m fel a figyel
met, hogy a helyszíni megfigyelések olyan 
esetekről adnak számot , amikor férfiági 
földörökléssel bíró földművelő népeknél 
a férfiág szolgál ta tásokat teljesít a női
ágnak s ezt a t é n y t annak b izonyí tékául 
tekintem, hogy ilyen esetekben az eredeti 
nőiági öröklési jog megváltása tö r tén ik . 
SOZAN azonban az ilyen megvá l tó szolgál
t a t á s o k cél jának m a g y a r á z a t á r a az ú j abb 
szakirodalomban elterjedt felfogást ajánlja 
nevezetesen, hogy a megvál tó-szolgál ta
t á s (Nori-iizetés) valódi célja az, hogy 
„meggá to l ja a lineagek és az ilyen m ó d o n 
kialakuló csoportok u r a l m á t a földre. 
A jövedelem, a vagyon fölösleg elosztásáról 
(redistribution) van t e b á t szó, ami által 
meggáto l ják a vagyon fe lha lmozódásá t . " 
Ennek a felfogásnak a l ap t a l ansága és 
t a r t h a t a t l a n s á g a kiviláglik a következők 
megfontolásából : 

Azokná l a közösségeknél (népeknél, 
törzseknél) , amelyeknél a megvá l t á s k i 
m u t a t h a t ó , ez a gyakorlat á l ta lános , az 
egész közösségre, az egész közösséget a lkotó 
összes kisebb csoportokra (k lánokra , sub-
k lánokra , lineageokra) kiterjed. Nőiági 



földöröklés mellett az „ A " klánhoz tar
tozó f ö l d t e r ü l e t e t azok öröklik, akik az 
, , A " k lánhoz nőiágon tartoznak, a „ B " 
klánhoz t a r tozó földterületet viszont azok, 
akik a , , B " klánhoz tartoznak nőiágon. 
A megvál tás i rendszer bevezetése u t á n 
az öröklés rendje egyszerűen megfordul. Az 
„ A " klánhoz t a r tozók a ,,P>" klánhoz 
t a r tozó földön, viszont a „ B " klánhoz 
t a r tozók az „ A " klánhoz t a r t o z ó földön 
nyernek öröklési jogot. Ez az új rend egyál
t a l án nem „gáto l ja meg a lineagok és az 
ilyen m ó d o n kialakuló csoportok u r a l m á t 
a fö ldre" és távolról sem jelenti a „vagyon-
felesleg redisz t r ibució já t" . Csupán az tör
ténik , hogy az egyik klán (vagy subklán , 
vagy lineage) te rü le tén egy m á s i k k lánhoz 
t a r t ozók telepednek meg és megfordítva. 

Végül SOZAN nagy h i b á n a k minősí t i , 
hogy a t a n u l m á n y „azoka t a — marginál is 
— p é l d á k a t választ ja k i , amelyek az alap

feltevést l á t szanak b izony í t an i " . — Példá
i m arra vonatkoztak, hogy női ági leszár
mazással és nőiági földörökléssel b í ró 
népeknél megvá l t á s el lenében férfiági örök
lés valósul meg. Ezeket a pé ldáka t kétség
telenül szándékosan k ivá loga t t o t aknak 
kellene tekinteni, hogy ha olyan pé ldák is 
felmutathatok lennének, amelyek szerint 
férfiági leszármazással ós férfiági öröklés
sel bíró népeknél az öröklési jog megvá l t á s 
ellenében a nőiágra száll á t . Húsz esz tendő 
alatt t ö b b min t 2000 olyan könyve t és 
t a n u l m á n y t dolgoztam fel, amelyek a p r i 
mi t ívek életével, t á r s a d a l m á v a l ós hiedel
meivel kapcsolatos helyszíni megfigyelése
ket tartalmaztak. Egyetlen egy ilyen 
pé ldá t sem t a l á l t am. S ha SozANnak tudo
m á s a van ilyen esetekről , nagy szolgálatot 
tenne a k u t a t á s n a k , ha azokat i smer te tné . 

L Á N G JÁNOS 

8 Ktliuographia 1971 3. 



KÖNYVSZEMLE 

Szabadfalvi József: 
Az extenzív állattenyésztés Magyarországon 

Debrecen 1 9 7 0 . (Műveltség és H a g y o m á n y X I I . ) 2 3 1 . p. , n é m e t nye lvű k ivonat ta l 

Az egymás t vál tó e tnográfus nemzedékek n é p ü n k á l l a t t a r t á sá ró l is hatalmas 
ismeretanyagot halmoztak fel az e lmúl t közel egy évszázad fo lyamán. H E R M Á N O t t ó 
indí tása u t á n az anyaggyűj tésse l és a feldolgozással szemben t á m a s z t o t t igények t ö b b 
ször vá l t oz t ak az idők során . A nagyobb szintézisek azonban v á r a t t a k magukra és az 
e redmények zöme regionális monográ f i ákban csapódot t le. K . K O V Á C S László k u t a t á s 
tö r t éne t i á t t ek in t é se és F Ö L D E S László szakbibliográfiája kellően bizonyít ja , hogy — 
egyes rész le tektő l eltekintve — bővében vagyunk a pub l iká l t anyagnak, de nélkülözzük 
a magyar á l l a t t a r t á s nagyobb sú lypont i kérdése i t tel jességükben megragadó szintéziseket . 
Az igényel t e thnográfiai összefoglalásokat nem pó to lha t j ák a magyar á l la t tenyész tés 
tö r t éne t i kérdéseiről az u t ó b b i évt izedben megjelent jeles közgazdasági , illetve mezőgazda
sági i nd í t á sú m ű v e k sem (1 . É B E R E r n ő : A magyar á l la t tenyész tés fejlődése. Budapest, 
1 9 6 1 . — G A Á L László: A magyar á l la t tenyész tés múl t ja . Budapest, 1966 . ) Kétségte len , 
hogy népra jz i k u t a t á s u n k t a r t ó s a n nem t é r h e t k i az összefoglaló m ű v e k megí rása elől. 

A m o n d o t t a k b ó l mindenki s z á m á r a é r t he tő , ha m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t figyelemmel 
fordulunk S Z A B A D F A L V I József művéhez , m i n t a v á r t szintézisek egyikéhez. Igényes 
vál la lkozásának célkitűzését az előszóban a következő megfogalmazásban ta lá l juk : , ,A 
magyar ság egykori, kül ter jes á l la t tenyész tésének egész belső rendszeré t , v i r ágzásának ' 
s t agná lásának , majd á t a l aku lá sának miér t je i t és ú t ja i t a t u d o m á n y o s s á g egyetlen aspek
tusával , a komplex szemlélettel és igénnyel p r ó b á l t a m megoldani." (6 . 1.) A feladat nagy
ságát akkor érzékelhet jük igazán, ha tudjuk, hogy á l l a t t a r t á s - k u t a t á s u n k a szűkebb 
t ema t iká jú rendszerezéseket , a kisebb t é m á k országos és t ö r t éne t i á t t ek in t é sé t is jórészt 
nélkülözi. Nem rendelkezünk tematikus monográf iákka l a t a k a r m á n y o z á s , a pász tor 
ép í tmények , a te jgazdálkodás , s a haszonvé te l többi á g á n a k tö r t éne t i rendszereiről , 
h i ányoznak az egyes haszoná l la tok tenyész tésének néprajzi monográf iá i , pedig mind
ezek szükséges lépcsőfokok lennének az ex tenz iv i t ás—intenz iv i t ás p rob lema t iká j ának 
biztos megragadásához . 

S Z A B A D F A L V I feltehetőleg szembe n é z e t t ezzel a t énnye l , amikor fe lada tá ra vállal
kozott, vá l l a lva a h iányzó összegezések egy részének legalább részleges elvégzését is. Ez 
emeli e redménye inek ér téké t , s részben menti a m ű fogyatékosságai t . 

T á r g y á t a korábbi néprajzi kérdés-feltevésekkel köze l í te t te meg, s mellőzte az 
ex tenz iv i tás—intenz iv i tás ka tegór ia p á r komplexebb, a közgazdaság tan á l ta l is meg
vi lágí tot t ér telmezését . A bevezető k u t a t á s t ö r t é n e t i á t t ek in tésben számos jogos észre
vétel t t e t t a szilaj, a rideg, a fél szilaj és a nomád terminusok helytelen haszná l a t á r a . I t t 
azonban szükséges lett volna jelezni az extenzív szó, m in t népra jz i terminus technikus 
megjelenését és ú t j á t az á l l a t t a r t á s - k u t a t á s b a n , s a fogalom speciális h a s z n á l a t á n a k 
körvona lazása is k ívána tos le t t volna m i n d j á r t bevezetőben. A tovább i fejezetekben 
zömmel az ex tenz ív á l l a t t a r t á s formai — és részben t a r t a lmi — jegyeinek vélt kr i tér iu
mok v izsgá la tá t talál juk. 

Szerzőnk először az ép í tmények és a jószágtelel tetés kapcsolata felől közelíti 
meg az ex tenz iv i t ás p rob lemat iká já t . A gazdag leíró anyag fe lsorakozta tásával megí r t 
fejezetben az ép í tmény nélkül , illetve a kezdetleges ép í tményekke l t ö r t énő telel tetési 
fo rmáka t vizsgálja, s ebben az ép í tmények morfológiai rendszere — szándékosan — alig 
órintődik. A szárnyék, karám, kosár, észtrenf/a, majd az akol t á rgya lás i sora fejlettségi 
fokozatokat is sejtet. K á r , hogy a fejezet ané lkü l ér véget , hogy az á l ta lánosí tás ig el
jutna, s mive l az ól, az istálló csak a kö te t vége felé a V I . fejezetben kerül t á rgya l á s r a 
( 1 5 7 — 1 6 1 . 1.) a kérdéskör koncen t r á l t abb kifejtése elmarad. 

Sok ú j a t tartalmaz a tél i t a k a r m á n y o z á s és a kül ter jes á l l a t t a r t á s összefüggéseit 
analizáló TTT. fejezet. S Z A B A D F A L V I a t a k a r m á n y o z á s n a k ké t a l ap - t ípusá t kü lönböz te t i 



meg: 1. a „passz ív t a k a r m á n y o z á s t " és 2. az „ a k t í v t a k a r m á n y o z á s t " . Előbbin azt ér t i , 
amikor t a k a r m á n y - g y ű j t é s helyett m a g á t a jószágot ha j t ják n á d a s b a , avas ré tbe , makkra, 
az u t ó b b i ka tegór i ába pedig a gyűj töge tő , kaszáló, illetve t a k a r m á n y t e r m e s z t ő t evékeny
séget sorolja. A gaz és az avar j e len tés tör tónetónek v izsgála tára t á m a s z k o d v a r á m u t a t 
a m a g y a r s á g honfoglalás e lőt t i „passzív t a k a r m á n y o z á s i " ismereteire. A „passzív takar
m á n y o z á s t " — teljes joggal — az extenz ív á l l a t t a r t á s legjellegzetesebb t a k a r m á n y o z á s i 
fo rmájának nevezi (69. 1.) Sok szép adatot emlí t a l o m b t a k a r m á n y és a ré t i széna fel
haszná lására , majd megál lapí t ja : „A szénafüvek felhasználása e g y a r á n t ismeretes vol t 
a kül ter jes és az istállózó á l la t tenyész tésben is ." Végül az a lábbi köve tkez te tés re j u t : 
„A g y ű j t ö t t t a k a r m á n y o k felhasználása — t e h á t — ugyancsak nem lehet a l apve tő 
k r i t é r iuma az á l la t tenyésztésben az ex tenz iv i tás és az in tenz iv i tás foga lmának . " (75. 1.) 
Meggyőző adatsorral köve t i nyomon a szántóföldi t a k a r m ó n y t e r m e s z t é s ter jedésének 
fo lyamatá t , s helyesen muta t r á annak mozga tó , illetve gát ló tényezői re . 

Szervesen illeszkedik a t a k a r m á n y o z á s r ó l í ro t t akhoz a következő, a vándor 
pász tor kod ásról í ro t t fejezet. Gazdag t é n y a n y a g o n mutat ja be a szerző azt a mére te iben 
eddig alig ismert mozgás t , amelyet közvet lenül a legelő és t a k a r m á n y h i á n y v á l t o t t k i a 
K á r p á t - m e d e n c e centrál is részein, de aminek végső okát az ex tenz ív gazdá lkodásban , a 
földművelés ós az á l l a t t a r t á s d i szharmóniá jában jelölhetjük meg. 

Az V . fejezetben a földművelés és az á l la t tenyész tés , m i n t termelési ágak össze
függéseinek, kö lcsönha tása inak elemzését ta lá l juk . A széles európa i ki tekintéssel , a 
N y u g a t - E u r ó p á b a n ú j abban megjelent ag rá r t ö r t éne t i szintézisek felhasználásával í r o t t 
részletek mé l t án kapnak nagy hangsú ly t a k ö n y v b e n . Arról győznek meg b e n n ü n k e t , hogy 
a h a t á r h a s z n á l a t i rendszerek és a földművelő technika t ek in t e t ében N y u g a t - E u r ó p a is 
esak a X V I I I . század közepén lépe t t a robbanássze rű fejlődés ú t j á r a . Ez egyben azt is 
jelenti, hogy mezőgazdaságunk viszonylagos l emarado t t sága , k o r á n t s e m olyan régi kele tű , 
min t h i t t ü k . E lgondo lkoz ta tó adatsort t a l á l u n k a pusz tásodás i folyamat sok nyugat-, 
és közép-európai országra ki ter jedő b e m u t a t á s a és a művelési rendszerek t ö r t éne t i ala
ku lásának vázolása kapcsán is. Egyet kell é r t e n ü n k SzABADFALVival abban, hogy „ a 
pász to rkodó á l l a t t a r t á s " az extenzív földműveléssel együ t t , egyidőben szorul k i Magyar -
árszágon csakúgy, min t szerte a kontinensen. Talán nem t évedünk , ha a földművelés és az 
o l l a t t a r t á s kölcsönös m e g h a t á r o z o t t s á g á n a k elemzését t ek in t jük a m ű egyik fő é rdemének . 

Ugyanakkor nem hallgathatjuk el azt sem, hogy a V I . „Az extenz ív á l la t tenvesz
tés t ö r t éne t i kérdése i" c ímű fejezetben foglaltakkal kapcsolatban bizonyos f enn ta r t á sa ink 
vannak. Kérdés formájában e lőadva: Miért kell az extenziv i tás „ k o n t i n u i t á s á t " filológiai
lag, egy nép tö r t éne téhez kapcsoltan bizonyí tani? Valóban tagadja-e t ö r t éne t í r á sunk 
a magyar á l l a t t a r t á s ex tenz iv i t á sának folytonosságát , úgy, m i n t azt S Z A B A D F A L V I 
állítja: „A t ö r t é n e t t u d o m á n y t an í t á sa i szerint a nomadizá ló népkén t , vagy ta lán fél
n o m á d k é n t a K á r p á t - m e d e n c é b e érkező m a g y a r s á g a X I — X I I . s zázadban letelepedett, 
sű rűhá lóza tú te lepülésrendszer t a l ak í to t t k i , amellyel megszűnt a szál lásvál tás és az 
extenzív állattenyésztés lehetősége." (146. 1. — kiemelés tő lem: P. K . A. ) Vajon nem túlzós-e 
azt ál l í tani , hogy a magyar á l l a t t a r t á s X X . századi extenzív sa já tságai összefüggésükben 
egészükben a honfoglalás korá ig visszavezethetők. B izony í to t t nak vehet jük-e a recens 
anyagból ismert ré t i jószágtelel tetés „ n o m á d h a g y a t é k " voltát? Hogyan í tél jük meg a 
török hódol t ság szerepét á l l a t t a r t á s u n k a lakulásában? Nincs most t e r ü n k a fejezetben 
kifejtett té te lek, ál l í tások v i t a t á sá ra . A v i t á t azonban szükségesnek lá t juk, s a szerző 
érdeme is lesz, ha a vele fo ly ta tandó vi ta előreviszi majd a k u t a t á s t . 

„Az extenzív á l la t tenyésztés i formák E u r ó p á b a n és az eurázsiai s t eppón" c. V I I . 
fejezettel kapcsolatban azt a kérdés t kell fe l tennünk, hogy származik-e haszon a noma-
dizmus, a transhumance és a k á r p á t i havasi pásztorkodás „ e x t e n z í v " vo l t ának bizonyí
tásából . Ezeknek a formációknak az extenzivitás címszó alatt t ö r t énő összemosásából 
haszon aligha szá rmazha t , ezek megismerésé t nem viszi előbbre. Nem oszthatjuk a 
n o m a d i z m u s - k u t a t á s t m e d d ő n e k ítélő s o m m á s megjegyzéseket (171. 1.), s nem t a r t j uk 
e l fogadhatónak a nomadizmus és a transhumance közöt t i különbségek vulgarizáló meg
fogalmazását sem (172. 1.). 

A záró, összegező fejezetben sűr í tve ta lá l juk a szerzőnek a kö te t előbbi fejezeteiből 
levont összes lényegesnek szánt köve tkez te tésé t . Mégegyszer sorra veszi az ép í tmények , a 
t a k a r m á n y o z á s és a vándorpósz to rkodás kérdését , a földművelés és á l l a t t a r t á s össze
függését, hogy b e n n ü k feltárja az ex tenz ív á l l a t t a r t á s k r i t é r iumai t , s eljusson egy végső 
definícióhoz. Új e lemként hangsúlyozza a te rmelékenység és a munkabefek te t é s m e g h a t á 
rozó jelentőségét . Végül a következő m e g h a t á r o z á s t adja: „Az extenz ív á l l a t t a r t á s olyan 
tenyésztési mód , amelyben az extenzív rasszok tójjlálása nem termesztett t a k a r m á n y o 
kon, hanem legeltetésen nyugszik. Köve tkezésképpen migrációval , provizór ikus , illetőleg 
egyszerű ép í tményekke l , csekély munkabefek te tésse l és alacsony termelékenységgel 



párosul . Alapja a t a k a r m á n y t e r m e s z t é s h iánya , a növény te rmesz tés és az á l la t tenyész tés 
diszharmóniája , t e h á t az ex tenz ív fö ldművelés ." (190. 1.) Ezt a definíciót b izonyára szo
rosabb kapcsolatba kell majd hozni a belterjesség-külterjesség ka tegór i ák á l t a l ánosabb 
megha tá rozása iva l . (Vö. E R D E I Ferenc: A belterjességi fogalom közgazdasági—agrár 
gazdasági ér te lmezése. E t h n . 1970. 2—4. sz.) Szükségesnek látszik az á l l a t t a r t á s haszon
vételi fo rmáinak és t e rmelékenységének vizsgála tából leszűr t jegyekkel való k ibőví tése is. 
A kérdés időszerűségének felismerése és első megközel í tésének eredményessége m a r a d a n d ó 
érdeme a szerzőnek. 

Anélkül , hogy a m ű átfogó értékelésébe bocsá tkoznánk , szükségesnek l á t u n k 
még n é h á n y megjegyzést tenni befejezésül. S Z A B A D F A L V I József igen kiterjedt anyag
ismerettel, a t á r s t u d o m á n y o k e redménye i t is felhasználva, elmélet i igénnyel közel í te t te 
meg t á r g y á t . Az extenzív á l l a t t a r t á s v izsgá la tának időszerűségét mutat ja , hogy a köz
gazdaság tan , a g r á r g a z d a s á g t a n művelő i is csak az u t ó b b i időben l á t t a k hozzá a kül ter 
jesség—belterjesség kérdésének tüze tesebb elmélet i v izsgála tához. I lyen formán t e h á t ez 
a könyv messze t ú l m u t a t s zűkebb t á r g y á n . Szerző olyan á l ta lános í tásokig j u t el, olyan 
lényeges gazdaság tö r t éne t i kérdésekben foglal ál lást , mond vé leményt , amelyek széles 
érdeklődésre tar thatnak s z á m o t . Ugyanakkor számos mego ldandó p rob lémára , h ív ja fel 
a figyelmet, t ö b b , l e zá r t nak h i t t v i t ában kezdeményez perújrafe lvéte l t . K ö n y v e komoly 
nyeresége a magyar á l l a t t a r t á s i roda lmának , anyagi k u l t ú r á n k k u t a t á s á n a k , s bizo
n y á r a felkelti majd a t á r s t u d o m á n y o k , m indeneke lő t t a gazdaság tö r t éne t műve lő inek 
figyelmét is. 

P A L Á D I - K O V Á C S A T T I L A 

Papp Géza: A X V I I . század énekelt dallamai. 

Régi Magyar Dallamok T á r a I I . 
Bp . 1970. Akadémia i K i a d ó . 733 1. 6 fakszimile. 

A Régi Magyar Dallamok Tára 1958-ban megjelent so roza tny i tó k ö t e t é t 12 évi 
késéssel köve t i a I I . k ö t e t . CSOMASZ T Ó T H K á l m á n a Nádor kódex Ave Salutis Hostia 
da l lamátó l a század végóig, pontosabban S Z I L V Á S - Ú J F A L V I A n d e r k ó Imre 1602-ben meg
jelent ónekeskönyvéig (első, 1598-i k i adásá t csak bibliográfiai u ta lásokból ismerjük) 
veszi s z á m b a a X V I . század énekei t . I n n é t folytat ja P A P P Géza k ö n y v e a köve tkező , 
X V I I . század dallamainak t á r g y a l á s á t . Meggyőzően kifej tet t okok mia t t a szerző sem 
zárha t ja a sort kronológiai szempontok szerint a század utolsó énekeskönyvével , N Á R A Y 
György Lyra Goelestisével, hanem az 1704-i k i adású lőcsei énekeskönyv dallamainak 
felvételével fejezi be az anyag számbavé te lé t ; a következő énekeskönyv , K Á J O N I Ganti-
onale Catholicumán&k. 1719-i (második) k iadása m á r nem szerepel. Ez az i dőha tá r adja a 
dallamok tö r z sanyagá t , a jegyzeteket azonban sokkal t o v á b b r a is kiterjeszti, var iánsok
ban szerepelnek a X V I I I — X I X . századi dallamok is, a szerző K O V Á C S M á r k 1842—44-ben 
megjelent gyű j t eményé t jelöli meg végső h a t á r k é n t , va ló jában azonban t o v á b b m e g y , 
ZSASSKOVSZKY, K A P O S Y , B O G I S I C H m ú l t századi m u n k á i mellett K E R S C H Sursum Gorda']& 
(1902), sőt H A R M A T H A r t ú r — S Í K Sándor ma is haszná la tos m ű v é n e k sorszámai t is meg
kapjuk, m i n d e n ü t t megeml í t i szerző az egyes dallamok jegyzeteiben. 

P A P P Géza k ö n y v é b e n 1—360 sorszámmal e l lá tva , 38 forrásból 505 dallamot ad 
közre. A rendszerezés elve a strofikus énekeknél a szótagszám, ezen belül kadenc iák 
szerint köve t ik egymás t a dallamok. Függelékbe kerü l t ek a s t rófaszerkezet a l ap ján nem 
rendezhető dallamok, melyek sorá t a Lotekizmusi ének címen ismert lakodalmi szórakoz
t a t ó ny i t j a meg, N Á R A Y da l l amáva l . 

A közlésnek nagy előnyére válik, hogy — ellentétben az 1. kö t e t dallamaival — 
a szerző violinkulcsban közli a dallamokat, f e l tün te tve az eredeti kulcsot is, a custost 
azonban elhagyja, ezzel a k ö n y v szélesebb ré tegek s z á m á r a is hozzáférhetővé vál ik . 

A k ö t e t megny i tó t a n u l m á n y nyolc fejezetben t á rgya l j a sub specie canticorum a 
X V I I . századda l kapcsolatosan felmerülő p r o b l é m á k a t , — nem egy közülük önálló tanul
m á n y k é n t is szerepelhetne, így m i n d j á r t a legelső Az ének szerepe a XVI. század magyar 
társadalmában c ímet viselő. Ebben veszi s z á m b a n é h á n y fennmaradt epikus é n e k ü n k 
közöt t a században keletkezett vitézi énekeke t is, Rákócz i Sámuel ba l ladá já t , Megölték a 
Basa Pistát, K á d á r I s t v á n énekét , melynek dallama f e n n m a r a d á s á t a hosszú folklorizá-
lódásnak köszönhe t jük (17. 1.). A bujdosó énekek, szerelmi l í ra u t á n a templomi hasz
ná l a t r a s z á n t énekekről olvasunk, majd az újévi , balázs- és gergelynapi kan tác ió ró l , 
betlehemes j á t é k o k zár ják a század énekes műfa ja inak sorát , megpróbá lva „ sze repüke t 
megmutatni a kor embe rének mindennapos é le t ében" (38. I ) . 



A következő ké t fejezet a század dallamainak, — majd énekszövegeinek forrásai t 
ismerteti. Míg az I . k ö t e t dallamainak jelentős része а X V I I . sőt X V I I I . században kerü l t 
csak megörökí tésre , a századból fennmaradt szövegek jelenthettek csak t á m p o n t o t , a 
I I . kö t e t dallamainak zömét m á r а X V I I . században megta lá l juk . A szerző ezt „a k o t t á s 
k i adványok r i t k a s á g á v a l " magyarázza (39. 1.), szer in tünk K O D Á L Y megál lap í tása , hogy a 
nép nem is igényelte a hangjegyekkel e l lá to t t énekeskönyveke t , jobban megvi lágí t ja a 
kérdés t . A dallamok lelőhelyeinek felsorolása SZENOZI M O L N Á R Alber t Psaltéri urnának 
emlí tése u t á n a Cantus öatholicivél kezdődik, a K I S D I , S Z E L E P C H É N Y I féle k iadások 
mellett a SZEGEDI Ferenc Lénár t mecénásságához fűződő ugyancsak Cantus Catholici 
c ímet viselő énekeskönyv u t á n T L L Y É S I s t v á n és N Á R A Y György műve i zár ják a század 
nyomtato t t , dallamokkal el látot t énekeskönyveinek sorá t . A Cantus Catholici mecénása i 
mellett m i n d e n ü t t ismerteti P A P P Géza a szerzőket is, rövid é le t ra jzukkal együ t t , fel
t ü n t e t v e valószínű, vagy lehetséges for rása ika t is részletesen elemezve az 1651 - i Cantus 
Catholici szerzőjének, SZŐLŐSY Benedeknek másik , szlovák nyelvű, Pysne Katholicke 
c ímű, 1655-ben megjelent művének egymássa l való kapcso la t á t . A kézi ra tos gyű j t emények 
számbavé te le , eredet, forrása, egymással való rokonsága ós a következő ké t században 
való továbbélésével fejeződik be a dallamok for rása inak ismertetése. Sokkal bővebb 
ennél — m á r csak fent eml í te t t oknál fogva is — a szövegek lelőhelyeinek felsorolása, 
melyet a szerző a dallamokhoz hasonlóan ugyanolyan mikrcfilológiai precizi tással vesz 
s z á m b a . 

Az Énekeink strófaszerkezete és ritmusa c ímű fejezet mind téziseivel, mind statisz
t ika i összegezésével sok hasznos t anu l ságo t nyú j t azoknak, akik népda la ink és népéneke
ink r i tmiká jának , izo- vagy heteropod iá jának összefüggéseit vizsgálják. 

A Dallamformák és dallamtípusok számbavé te le K O D Á L Y Zoltán és SZABOLCSI 
Bence megál lapí tása ihoz n y ú j t a n a k ú j abb pé ldáka t újs t í lusú népda la ink korai kiala
kulásához , PAPP Géza összegezésében r á m u t a t , hogy „az európai zeneku l tú r ákban m á r 
r égó ta ismert dal lamformálás i elvet — az első sornak kv in t t e l magasabban való meg
ismét lését ós végül visszatérését — főleg cseh m i n t á k a lap ján , elsősorban az egyházi 
népének , a különféle vallásfelekezetek gyülekezet i éneke közve t í t e t t e a széles népré te 
gekhez" (107. 1.). A szerzőnek t á b l á z a t b a n közölt erre vona tkozó da l lampéldá jához há rom 
összehasonl í tás t ta lá ln i m é g az Acta Ethnographica 1 959. s zámában (Tomus V I I I . fasciculi 
1—2, 132 1. — ugyanott egy hangszeres példa is). 

Megtalált dallamok c ímű fejezetében mutat r á a szerző a csak szöveges feljegyzések 
századokkal később lejegyzett dallami azonos í tásának nehézségeire, sokszor megold
h a t a t l a n s á g á r a , illetve e l fogadha ta t lanságára . Az I . köte t idevágó e redményeinek korrek
ciójával is i t t t a l á lkozunk . Ennek a résznek dal lamaiból elsősorban а Vletörisz-kódex 
t r ombi t ada l l amóbó l keletkezett Hajnal nóta, valamint a kurucköl tésze t n é h á n y darabja 
ta r tha t számot a folklór érdeklődésére. A fejezet utolsó bekezdésében a szerző összefog
lalja a folklór jelentőségét a zene tör téne t i k u t a t á s o k s zámára : ,, a régi magyar 
dallamkincs fe l tá rásában a folklórnak hézagpót ló szerepe van. A fenti adatok is arra 
mutatnak, hogy а X V I I . századi zenénkről alkotott kép sem volna teljes, ha nem vennénk 
figyelembe azokat a dallamokat, amelyek a korabeli ének- és dalszövegekhez kapcsolód
nak" (160. 1.). 

А V I . fejezet időbeli összefügésekre muta to t t rá , a következő pedig Énekelt dalla
maink idegen kapcsolatai címen a térbeli elterjedést vizsgálja, felvetve, ahol lehetséges, az 
eredet kérdését is. A gregorián mellett cseh, nagyobb számban német , szlovák és lengyel 
kapcsolatok m u t a t h a t ó k k i . (A szerző i t t szerényen elhallgatja, hogy az u tóbb i t teljes 
egészében ő t á r t a fel lengyelországi k u t a t á s a i a lkalmával . ) Számszerű összegezésében az 
eredet a század da l lamainá l így oszlik meg: 57 német e redetű , cseh és szlovák 71, lengyel 
e rede tű 8 dallam, — 12 eredete pedig még nem dön the tő el. Százalék szerinti megoszlás
ban a század da l lamaiból 46% szerepel idegen gyű j t eményekben . Ha az idegen jellegű 
dallamokat is hozzászámí t juk , 71%-ra nő ez a szám. 

Az utolsó fejezetben elemzi a szerző a poli t ikai és felekezeti harcok ha tá sá t az 
énekek vándor lásában , elterjedésében, á tvé te lében . 

Az összefoglaló általános megá l lap í tásoka t , minden énekre egyenkén t konkré t 
kidolgozás követ i a bőséges j egyze t appa rá tu sban . Nagy előnye a könyvnek , hogy eltérően 
az I . kö te t tő l , a dallamokra és szövegre vona tkozó jegyzeteket nem szé tvá lasz tva , ké t 
helyen közli, hanem A és В megkülönbözte téssel közvet lenül egymás mellett. 

A szerző gondosságából az énekek címeinek, kezdősora inak alfabetikus rendjén 
k ívü l m é g ké t m u t a t ó könnyí t i meg a tá jékozódás t . 

A kö te t végén közölt n é h á n y fakszimile a lap ján az elmélet től t á v o l a b b álló mu
zsikusok is fogalmat alkothatnak maguknak a korabeli da l lamolvasás , sokszor megfejtés, 
gyakran nem kis nehézségeiről. 



Ha P A P P Gézának a Bevezetésben megszövegezet t célkitűzését olvassuk: „ E z a 
k r i t i k a i k i adás t e h á t a speciális zene tör téne t i szempontok mellett az i roda lomtör téne t i 
és népzenei k u t a t á s szempontjait is figyelembe veszi", (5. 1.) megá l l ap í tha t juk , hogy ezt 
teljes egészében meg is va lós í to t t a . T ö b b min t negyedszázados k u t a t á s a e redményei t 
közreadva , h a t á r a i n k o n tú lnövő jelentőségű könyve t a lkotot t , melyből — R Ó H E I M Géza 
szavaival — rá jövünk , hogy „ E u r ó p a népei egyá l ta lában nem tud ják , hogy lelkileg milyen 
közel á l lnak e g y m á s h o z . " 

S C H R A M F E R E N C 

Kuusi, Matti: Ovambo Proverbs with African Parallels. 

Helsinki, 1970. Suomalainen Tiedeakatemia — Academia Scientiarum Fennica. 356 p 
(FF Communications No. 208.) 

Az ovambo a legnépesebb nyugati bantu nép , 350 000 lelke közül a zöm Délnyuga t -
Afr ikában, negyedük Ango lában él. Fo lk lór juka t egy évszázada gyűj t ik , e feljegyzések 
tek in té lyes h á n y a d a f inn vagy észak-európai misszionár iusoktól származik . 16 főbb és 
t ö b b kisebb forrásból kerü l t elő e gyű j t emény anyaga, amely a má ig összegyűj tö t t ovambo 
szólásoknak bizonnyal a zömét tartalmazza. 2483 proverbium, összesen 4631 vá l toza tban 
o lvasható a kö t e tben . Az egyes proverbiumok t a r t a lmi csoportosí tás né lkül követ ik 
egymás t . E l ő b b a bantu forma, majd annak szószerinti angol fordí tása, végül á t v i t t 
angol értelmezése o lvasha tó . Minden egyes proverbiumhoz a fellelhető afrikai pá rhuza 
mokat is idézi K ü U S i . A Z afrikai p r o v e r b i u m k u t a t á s jelenlegi he lyzeté t mutat ja , hogy 
jóllehet ugyan hatvan nép tő l gyű j t ö t t össze összehasonlí tó anyagot a szerző, mégis az 
összes p á r h u z a m u l felhozott afrikai proverbium száma sem éri el a közölt ovambo pro
verbiumok számá t . A k ö t e t végén ovambo szómuta tó o lvasha tó , aki t e h á t t u d bantuul, 
esetleg meg is t a l á lha t j a az ő t érdeklő proverbiumot a k ö t e t b e n . Egyébkén t , amilyen óriási 
eseménye a folklorisztikai a f r ikanisz t ikának e k ö t e t anyaga és a p á r h u z a m o k , annyira 
kár , hogy a beosztás és angol nyelvű index nélküli publ ikác ió szinte elrejti a n y a g á t . Úgy 
látszik, m é g mindig nem tudjuk, hogyan is lehetne proverbiumokat t u d o m á n y o s módon 
közzétenni . 

V O I G T V I L M O S 

Magy argy erömonostori nép költészet 

A szöveggyűj temény OLOSZ Kata l in , a da l l amgyű j t emény A L M Á S I I s t v á n m u n k á j a 
I roda lmi K ö n y v k i a d ó , Bukarest 1969, 392 1. I l luszt rá l t 

A m ú l t század másod ik felében k iv i rágzot t kalotaszegi népművésze t nevezetes 
szerepet t ö l t ö t t be k u l t ú r á n k b a n . AüYt , M Ó R I C Z Zsigmondot ihlette, pé ldaadó ja vol t 
K ó s K á r o l y háza inak , templomainak. A század első évt izedében neves művészek merí
tettek é lmény t színes vi lágából. Később műhe lye let t a Kolozsvár t m ű v e l t magyar ön
ismereti t u d o m á n y o k n a k . Hogyne köszöntenők az ú jabb kö te te t , mely szépen gyarap í t j a 
a különben nem szűkös, de ko rán t sem elegendő kalotaszegi ismereteinket. 

J ó n é h á n y esz tendőt visszatekintve kevés népköl tés i gyű j t emény é r t e meg, hogy 
röviddel megjelenése u t á n a magyarország i napisa j tó ké t ízben is elismerően mél tassa 
(Magyar Nemzet, 1909. dee. 7.; Népszabadság, 1969, dec. 30.) ós SZABÓ T. A t t i l a Kalota
szeg m ú l t j á n a k ma élő leg tudósabb ismerője t a n u l m á n v t e r j e d e l m ű i smer te tés t í r t róla 
(Igaz Szó, 1969. X I . 871—878). 

Magyargyerőmonos to r a legnevezetesebb kalotaszegi faluk közül való. Fontos 
része vol t Kalotaszeg, s egyben a magyar népművésze t felfedezésében. Legelőbb azér t , 
mert i t t szüle te t t és i t t n ő t t föl a pa rók ián H Ó R Y Etelka, később G Y A R M A T H Y Zsigmondné 
asszony, aki az 1880-as évektől nem sokkal az első v i lágháború kitörése e lőt t bekövet
kezett haláláig, f á r a d h a t a t l a n propagáló ja volt a v idéknek. Az ő jóvol tából l á t h a t o t t a 



közönség első ízben az 1885. évi budapesti országos kiál l í táson magya rgye rőmonos to r i 
szobát és viseletet. A k a d á l y t nem ismerve keltette életre a m á r - m á r elfelejtett varrottast, 
s jó szervezése n y o m á n Kalotaszeg h í re -neve nemcsak az országot , de a korabeli Nyugat-
E u r ó p á t is be jár ta . A századelő Ka lo taszeg-d iva t j ának a magyargye rőmonos to r i templom 
let t az egyik jelképe. Azok a művészek, akik ú ja t keresve ebben az időben a népművésze t e t 
és a nép i épí tészetet vá l a sz to t t ák pé ldaképü l gyakran lerajzolták, lefestet ték, jellegzetes 
tornysisakja többször kerül t folyóiratok c ímlapjára . 

OLOSZ Kata l in és A L M Á S I I s t v á n k ö t e t e hosszabb szünet u t á n új e r edménye Kalo
taszeg t a n u l m á n y o z á s á n a k . Egy község jelen népköl tészetéről ad számot , a bor í tó lapon 
a fa lukép fényképének h á t t e r é b e n a k o p á r hegyek alatt o t t h ú z ó d n a k a termelőszövet
kezet gazdasági épületei . 

OLOSZ Kata l in bevezető t a n u l m á n y a K ó s Káro ly t idézi a m ú l t r a tekintve, gondos 
jegyzeteiben Kalotaszeg vá loga to t t bibl iográfiájával kezdődik. A t u d o m á n y o s előzmények 
ér tékelő tudása , pontos helyismeret jellemzi a t a n u l m á n y t , melyen minduntalan érzik a 
t á r g y és a t á j megkü lönböz te te t t szeretete. Bizonyítja, hogy a mai Kalotaszegről is lehet 
szépen és lelkesülten í rni . Stí lusa a t u d o m á n y o s esszé és t a n u l m á n y í r á s köve te lménye i t 
harmonikusan egyezteti. Fontos erénye, hogy akkor sem veszíti frisseségét amikor szak
t u d o m á n y i fejtegetésekhez ér. Hiszen a k ö t e t ke t tős feladatot teljesít: ú j , é r tékes anyagot 
n y ú j t a fo lk ló r tudománynak és népszerűs í t i a népköl tészete t a nagyközönség számára . 

Való igaz, hogy Kalotaszeg ismerete viszonylag gazdag, népköl tésze te viszont 
alig ismert. V I K Á R Béla má ig kiadatlan századeleji gyűj tése , B A R T Ó K Béla rövid 1910-es 
ú t ja , K O V Á C S Ágnes kettesdi népmese-köte te i a legjelentősebb ál lomások. Pedig a román 
a k a d é m i a Kolozsvári F iók jának E tnográ f i a i és Folklór Osz tá lyának a r c h í v u m á b a n 7173 
kalotaszegi adatot tartanak nyi lván (1. a 12. jegyzetet a 10. oldalon). A köz reado t t adós
ságtör lesztés t e h á t je lentős. 

Magyargyerőmonos tor , a k á r a l eg több kalotaszegi falu, m á r évt izedek ó t a első
sorban nem földműveléssel keresi kenyeré t , hanem különféle mesterségekkel . A férfi
lakosság ács, kőműves , fafaragó, a n ő k országot-vi lágot j á r n a k be a varrottasokkal. 
Ezek a bevezetőben, ha nem is ada t sze rűen , de hangsú lyozo t t an t á r g y a l t tényezők, 
h a t á r o z o t t a n befolyásolták a község népköl tésze te mai képének k ia lakulásá t . Mégis 
szinte hihetetlen, hogy próza i epikus h a g y o m á n y a i ennyire szegényesek. Mindössze 
kilenc t é t e l képviseli ezt a ka tegór iá t , azok közt is c supán egyetlen t ü n d é r m e s e akad, a 
több i t rufa , s folklorizált á l la tmese. OLOSZ Kata l in alapos gyűj tés t végzet t , s leírása 
n y o m á n alig vi tathat juk, hogy csak a mesélés emlékéről s zámolha t be. Nem valószínű, 
hogy többszörös , hosszabb ideig t a r t ó gyűj tőú t ja in ne o ldódo t t volna föl az idegennek 
szóló g y a n a k v á s és mindvég ig tagadtak volna a mesélni t udók . Anná l különösebb ez, 
mert K O V Á C S Ágnes ké t évt izeddel előbb a közel fekvő Kettesden még eleven mesélési 
kedvet t a l á l t . OLOSZ Kata l in szerint a gyerőmonos tor iak mozgékonysága , m i n d k é t nem 
té l i -nyár i rendszeres elfoglaltsága mia t t m á r évtizedek ó t a mesélésre sem igény, sem al
kalom nem volt . Sajnos a gyűj tés a h a g y o m á n y o s magyar népköl tés i k i a d v á n y o k műfaj i 
csoportjait köve t te , s t a l á n ezért nem t a l á l u n k a kö te tben egyetlen h i ede l emmondá t sem, 
pedig ez a magyar folklórnak ma ta lán legelevenebb műfaja . De más , t ö r t éne t i vagy helyi 
m o n d ó t sem olvashatunk. E z é r t úgy tetszik, a lakosság életmódbel i sa já tosságai mellett 
m á s t á r sada lmi - tö r t éne t i okai is lehetnek a mesék h i á n y á n a k . 

A mesék gyér számáva l e l lenté tben viszonylag t ö b b a verses epika. Többsége a 
magyar balladakincs ú j abb rétegébe tar tozik, de köz tük büszkélkedik n é h á n y klasszikus 
ballada is, a , ,Kádár K a t a " , ,,Á tö röknek eladott l e á n y " vá l toza ta i , melyek ú jabb elő
kerüléséről a gyűj tők á l t a l ában m á r lemondtak. 

, ,A gyerőmonostor i epika egészében m á r halódó, passzív emlékanyag . A líra viszont 
még eleven életet é l ." — írja OLOSZ Ka ta l i n . Valóban, a gyű j t emény t ú l n y o m ó többségét 
lírai dalok teszik. Különösebb helyi sz íneze tük nincsen, de igen gazdag, kifejezésben, 
képa lko tá sban vál tozatos népköl tészet i világról t anúskodnak . A t a n u l m á n y tar ta lmi és 
formai szempontból gondosan elemzi az anyagot. Diagnózis t ad a mai falu népdal 
kincséről . Számos népies m ű d a l él a népda lok mellett. A függelékben hosszú lista sorolja 
fel kezdősoruka t , c ímüke t . A népdalok v é k o n y a b b „ rég i " és terjedelmes „ ú j a b b " rétege 
közö t t t anu lságos s t í luskülönbségeket f igyel t meg a szerző. A régi ré tegben a me ta fo rák 
voltak tú l sú lyban , az ú j a b b ré tegben sem t ű n t e k el, de megterhe l t ségük csökkent ós 
u ra lkodó stíluseszköz let t a hasonlat és a p á r h u z a m . A mesék, ba l ladák, dalok u t á n külön 
csoportban ta lá lha tók a gyermekjá tékok , a csujogtatások (a bevezető ezt a műfa j t tar t ja 
legelőbbnek) , a sírfeliratok, a közmondások és a ta lá lóskérdések. Vesztesége a gyűj te 
m é n y n e k — hogy min t OLOSZ Kata l in írja — elegendő té te l nem lóvén csak n é h á n y alcso
portra különül a lírai dalok sokasága. V i t a t h a t ó az is, hogy szerencsés volt-e a csoporto
kon belül alfabetikus rendben közzétenni a dalokat. 



A g y ű j t e m é n y t jegyzetek kísérik, melyek az egyes darabokat igyekeznek elhelyez
n i a magyar népköl tésze t egészében. OLOSZ Kata l in a község magyar lakosságának egy-
nyolcadátó l kapott közölhető anyagot. Gyűj teménye 9 meséből , 27 ba l ladából , 202 
dalból , 42 gyermekjá tékból , 106 esujogtatásból , 9 sírfeliratból, 73 közmondásból ós 47 
ta lá lóskérdésből áll, összesen 515 darabot tartalmaz. 

A L M Á S I I s t v á n OLOSZ Ka ta l i n szöveggyűjtéséhez önálló dal lamgyűjtóssel kap
csolódott . A magyargye rőmonos to r i első népzene-gyűj tés S E P R Ő D I J á n o s ösztönzésének 
e redményekén t a század legelején szüle te t t . 0 hirdetett d iák ja inak nópköl tésgyűj tő 
pá lyáza to t és az egyetlen, kü lönben érdemes p á l y a m u n k á t , B O G D Á N J á n o s é t , maga j u 
talmazta 30 koronáva l . B O G D Á N gyű j t eménye 60 dalt (felerészben műda l t ) és 2 lakodalmi 
köszöntő t tartalmaz jó dallamlejegyzéssel . Négy évvel ezu tán , 1910-ben B A R T Ó K Béla 
g y ű j t ö t t a községben 22 népda l t . A L M Á S I I s t v á n 1958 és 1968 közö t t 26 adatközlőtől 
160 da l l amt ípus 280 vá l t oza t á t jegyezte le, illetőleg rögz í t e t t e magnetofon szalagra. 
M i n t írja S Z E N D R E Y Z S I G M O N D és K O D Á L Y Zoltán közös m u n k á j á n a k pé ldá já ra (Nagy
szalontai gyűjtés, Bp . 1924.) ebből az anyagból 87 dallamot csatolt OLOSZ Kata l in gyűj
t eményéhez . Ezzel kerek egésszé tette a községről k i ra jzolódot t képe t . A dallamokat mű
faj i csoportokban: ba l ladák (24), dalok (szerelmi, katona-, t réfás dalok, keservesek, 
koldusénekek, fársangos dalok), gyermekdalok adta közre. Jegyzetekkel és zenei m u t a t ó 
val (sorvégző hangok ós szó tagszám szerint) egészí tet te k i . 

OLOSZ Ka ta l in és A L M Á S I I s t v á n m u n k á j a a magyar népköl tés i gyű j t emények 
soróban azon r i t k á k közé tartozik, melyek egyetlen falusi közösség népköl tészet i kincsét a 
teljesség igényével szándékoz tak összegyűjteni . A jegyzetekből és elsősorban az anyagból 
úgy látszik, hogy a feladatot megközel í tő pontossággal s ikerül t tel jesí teni . Kü lön dicsé
rendő öt let , hogy a kö te t i l lusztrációi a leg többet adó ada tköz lők (igaz nem a legjobb 
minőségű) fényképei . A gyerőmonos to r i emberek ki lépnek a személytelenségből, közeleim 
kerül tek az olvasóhoz, elevenséget, jó levegőt adnak a kö t e tnek . A magyargyerőmonos to r i 
népköl tészet megjelenése bizonyí t ja , hogy még bőven van népköl tési gyűj ten i való s 
érdemes dolgozni. 

K O S A LÁSZLÓ 

Dr. Kós Károly: Mihez kezdjünk a természetben 

Ifjúsági K ö n y v k i a d ó , Bukarest 1968. 172 1. I l lusz t rá l t . 

Képze l jünk el ma egy Robinsont! Valaki ö n a k a r a t á n k ívül lakatlan vidékre, 
emberi te lepülésektől t ávo l kerül ós hosszú ideig teljesen a maga ügyességére, leleményes
ségére van utalva. K o r á b b i ismereteire t ámaszkodha t ik , új lehetőségeket kutatva kell 
k ia lakí tania létének, f e n n m a r a d á s á n a k feltételeit ; de nem déli tengerek távol i kis szige
tén , hanem a mérsékel t éghaj la tú K ö z é p - E u r ó p á b a n , erdős-hegyes, dús vegetációjú 
v idéken . 

A k ö n y v szerzője gyermekéveiben gyakran képzel te m a g á t hasonló helyzetbe. 
Tes tvérével áb rándozo t t , majd a kamaszkor romantikus á lma inak idején d iák tá rsa iva l 
n é h á n y nap erejéig ízlelte is a magakész í t e t t e dolgok, a t e rmésze tben élés örömét . Ifjú
kor i te rmészet járások, i smerkedés a faluval be léo l to t ták a füvek, fák, madarak, patakok, 
erdők, mezők szereteté t , fe lkel te t ték érdeklődését a t e rmésze thez közelebb álló falusi 
ember ku l tú rá ja i r án t . Sok-sok k i rándu lás ós t ö b b évt izedes néprajz i gyűj tések gyümölcse 
ez a kis könyv . Népszerűs í tő - tan í tó fo rmában írja le, hogyan és m i t m e r í t h e t az ember a 
te rmésze tből : az ehető , vadon t e r m ő növények gyűj tögetésétől az elemek, tűz , víz, szél 
erejének hasznosí tásá ig . 

Táplá ló , vadon t e r m ő növénybő l igen sokfélét t a l á l h a t u n k az erdőben, a havasi 
kaszálókon, a folyómenti r é t eken : különféle bogyók, vadgyümölcsök, levelek, ha j tások, 
gyökerek, g o m b á k , virágok. Az egyik gyermekek csemegéje, a másik szegény emberek 
é t rendjé t gazdagí t ja , olykor ínségeledel, megint más ik fűszer vagy salátaféle. Külön 
fejezet a gyógynövényeké , egész kis ház ipa t ika sorakozik föl a sokféle , ,ezerjófűből ' \ 
De nemcsak a növények k íná lnak eledelt, hanem az ál la tvi lág is. Kevés m u n k á v a l el
készí thető csapdákka l , „ fegyverekke l" (dárdák , botok, í jak, p a r i t t y á k ) , há lókkal , hur
kokkal ós puszta kézzel folyhat a zsákmányolás , melynek e g y a r á n t célja a táplálókszerzés 
és a k á r t é k o n y vadak pusz t í t á sa , r iasz tása . A k i a t e rmésze tben jár , annak jól kell ismer
nie az időjárás vál tozásai t . Évez redek megfigyelései sű rűsöd tek a jeles napokhoz kötődő 
idő jóslásokhoz. De a v á r h a t ó időre egész sor természet i jelenségből is köve tkez te the t a 
hozzáér tő . 



A te rmésze t já rás fontos kellékei a t ehe rho rdás , közlekedés eszközei és módja i . 
A szárazföldi közlekedés kellékei a botok, fa lábak, hó t a lpak , a vízi közlekedésé a tutajok, 
csónakok, különféle ideiglenes hidak, a t ehe rhordásé a kéregből és ros tból kész í te t t tarisz
n y á k , hálók, a faág-csuszkák, szánok. A h í r a d á s n a k és je ladásnak is nagyon sok módja 
van: füst- ós fényjelek, kéregből sodrott kür tök , fűzfából vagy csontból faragott s ípok. 
Annak, hogy az ember hosszabban t a r tózkodhassak a te rmészetben feltétele az időjárás 
viszontagságai tól óvó hajlók. Ideiglenes menedéknek megfelelnek a barlangok és az odvas 
fák, de a t e rmésze tben fellelhető anyagokbó l még többféle enyhelyet, g u n y h ó t lehet épí
teni: pince- és veremlakásoka t , nádból , lombból k ö t ö t t , vagy fonott-tapasztott falu 
ház ikóka t . Ezekbe fából faragott, d u r v á n m e g m u n k á l t berendezés, ülő és fekvő alkal
matosságok j á rnak . A meleg étel, készítéséhez tűz kell . A tűzgerjesztésnek sokféle m ó d j a 
van: fúrás, dörzsölés, csiholás. Az ételek elkészítéséhez fából edényeket , mozsarakat, 
alkalmas kövekből őrlőt , sü tő lapot , ágakból n y á r s a t lehet formálni . A szabad tűzön 
való sütés-főzésnek külön szabályai vannak, a füst jellegzetes ízt ad az ételnek. Táro
lóedényeket lehet fabrikálni kéregből, kobak tökbő l , villát és kanalat nádból meg puha
fából. A tűzhe ly épü lhe t kőből vagy sárból vagy bemélyedhe t a földbe. 

A te rmésze t „ö l t öz t e t " is: háncsból , kéregből, rostból , nádból , szalmából kö tö
zéssel, fonással és kezdetleges szövéssel készülnek a véde lmet nyú j tó szőnyegek, a kosarak, 
néha pedig kiegészítő ruhadarabok. A természetből szerzett anyagok földolgozása külön 
mesterségbel i t u d á s t igényel. Nem tanul t mesterséget , de gyakorlatot és jó anyagisme
retet, különösen a fa és a kéreg megmunká l á sa , az agyagmunka, de még inkább a felszínen 
t a l á l h a t ó kőzetek és ásványok felhasználása. 

A t e r m é s z e t a d t a lehetőségek l egmagasabbrendű kihasználása az „elemek meg-
nyergelése" , a szél, a tűz ós a víz erejének az ember szolgála tába ál l í tása. K/./.el foglal
kozik a könyv utolsó fejezete. E l t é rve az előző részek „ rob inson i" nézőport t jától vízzel 
ós széllel haj tot t gépeket , főként malmokat muta t be. 

Nem sorolhatjuk föl azt a gazdag i smere t t á r a t , ami t a könyvecske n y ú j t az olvasó
nak. T á r g y á t épp csak vázo lha t tuk . A n a g y m ú l t ú erdélyi te rmészet já rás friss ha j tása , az 
erdélyi népi t e rmésze t i smere t rövid s u m m á j a K ó s K á r o l y m u n k á j a . Bőven közöl új 
adatokat, elsősorban erdélyi magyar anyagból , de m á s erdélyi népek anyagi ku l tú rá 
jából is. Ezeket az ismereteket, ha nem is rendszeresen, Erdé lyen kívül i magyar adatok
kal is kiegészíti. É s ahol lehet t engeren tú l i „ p r i m i t í v " népek hasonló ku l turá l i s jelensé
geivel állít ja p á r h u z a m b a . Ez a tö rekvés i t t - o t t nem szerencsés. Néhol ú g y tetszik egy
szerűbbnek rajzolja az „Ősi" és a „ n é p i " kapcso la tá t , minthogy azt a k ö n y v jellege meg
kívánja . A m ű egységét nem bontja meg, de szóvá kell t e n n ü n k , hogy n é h á n y komolyan 
v i t a t h a t ó megá l lap í tása is akad. Pl . a száldob ( tóka) helynevekkel való összekapcsolása 
(Száldobágy, Száldobos) ( 6 5 — 6 6 . o.), vagy amikor a r ró l ír, hogy a s ü t ő h a r a n g pé ldáu l 
szolgá lha to t t boglyakemence épí tésre ( 9 6 . o.). Erdélyi t á rgy i néprajzi ismereteinket 
mindenképpen gya rap í t j a ez a munka. Különösen ér tékesek a szerző á l t a l készí te t t , jól 
á t t e k i n t h e t ő , vonalas il lusztrációk ( 1 6 8 db ábra) , melyek jelentős része eredeti ábrázolás . 
Színvonalas , népszerű ismeret ter jesztő m ű K ó s K á r o l y könyve . Olyan í rás , mely foglal
koztatja az ezermester -haj lamú kamaszok fan táz iá já t , egyszerre nevel természetszere
tetre ós felkelt i nemcsak a serdülő ifjúság, hanem a fe lnőt tek néprajzi érdeklődését is. 

KOSA LÁSZLÓ 

Férfiszülte leány — Finn népmesék 

Budapest, 1 9 6 9 . E u r ó p a Kiadó , 2 9 1 . lap. Vá loga t t a ós a jegyzeteket í r t a : R A U S M A A , 
Pirkko-Liisa, fo rd í to t t a : N . S E B E S T Y É N I rén , az u tószó t í r t a : O R T U T A Y Gyula 

A magyar u t á n a második legnagyobb finnugor nép — a finnek — népmeséi t 
t a r t juk a kezünkbe . A neves fiatal f inn k u t a t ó RATJSMAA P. L . új és régi népmese gyűj té
sekből vá loga t t a össze ezt a 6 2 mesé t , úgy , hogy a Népek meséi sorozatban megjelenő 
k ö t e t mé l tóan reprezentá l ja a magyar közönség e lőt t a f inn népmese t í pusoka t , s a finn 
népköl tésze t prózai epikus a lko tása inak lehető legszélesebb ré tegét . 

,,E kis kö te tke , á l l í that juk, kerek, t i s z t aképe t ád a f inn népmesék világáról, 
s t í lusának sajátos vonásairól , a tmoszférájáról , meseszövésének, mo t ívumrend jének 
jellegzetességeiről ." ( 2 7 8 p.) — írja O R T U T A Y Gyula. 

A mesekö te t e t á l la tmesék ny i t j ák meg, ezu tán tündé rmesék jönnek. A finn tündér 
mesékben igen gyakran ta lá lkozunk a magyar mesekincsből is jól ismert mese-motí
vumokkal , b á r a m o t í v u m o k összefűzése ós a mesék levegője idegenszerű. Kedvelik 



f inn rokonaink az ostoba, r á szede t t ördögről szóló meséket , vagy az olyan t réfás adoma
szerű tö r t éne t eke t , amelyekben a pap és a k á n t o r furcsa kalandja i ró l esik szó. ( L d . A 
k á n t o r és a ka rácsonyra főzöt t sör, Á pap ós k á n t o r lopni mennek c. meséket . ) De van 
ebben a mesegyű j t eményben hazugság mese, élmény-elbeszélés, eredet- ós hiedelem 
monda, meg n é h á n y tanu lságos igaz t ö r t é n e t is. , , Ismerős-ismeret len egyszerre ez a mese
világ a m i számunkra , belejátszik ebbe, b izonyára a f inn-népmesék a tmoszférá já t meg
ha tá rozó északi t á j , az é le tmód eltérő formáira , a m á s gazdá lkodásra , é lest t í lusra u ta ló 
kis jelzések egész sora". ( 2 7 8 p.) 

A leggyakoribb meseépí tő elem a leleményesség ós a furfang. Úgy tűn ik , a mesék 
világa köznap ibb min t az európai t ündé rmeséké á l t a lában és a mesehős elé kitűzött cél, 
illetőleg jutalom, is reá l i sabb, m in t azokban. Az i t t közölt a lko tások ékesen bizonyí t ják, 
hogy a svéd, majd a cár i e lnyomás alat t élő f inn nép vágya i alig-alig merészkednek 
tú l a mindennapi t isztességes élet h a t á r a i n . 

Figyelemre mél tó a mesélési st í lus puritanizmusa, ami t csak néha old fel egy-egy 
t réfás mesezáró formula. Ezek a mesék va lóban mentesek minden epikus ék í tmény tő l , 
s zámunkra szokatlanul kevés színnel és kevés képpel ábrázol ják az északi t á j b a n élő 
ember életét , képzelet vi lágát . N . S E B E S T Y É N I rón ez alkalommal is kiváló m u n k á t végzet t 
fordításai hűen , vá l toz t a t á s nélkül ad ják vissza a f inn népköl tésze t imént eml í t e t t jelleg
zetességeit. 

Szólnunk kell m é g a mesegyű j t emény u tószaváró l , amely O R T U T A Y Gyula tudo
m á n y t ö r t é n e t e t , visszaemlékezéseket és szakmai p r o b l é m á k a t elegyítő m u n k á j a . Ebben 
a tanulmány- je l legű Utószóban foglalja össze a f inn n ó p m e s e k u t a t á s eddigi e redménye i t , 
s értékeli a f inn földrajz- tör ténet i iskola k u t a t á s i módszere i t , nem hallgatva el annak eré
nyeit és h ibá i t . Az összegző ér tékelő sorok közö t t azokról a — ma m á r t u d o m á n y t ö r t é n e t i 
adatoknak számí tó — élményeiről is beszámol , amelyek a magyar folkloristák ós a f inn 
iskola kapcso la t á r a der í t enek fényt . 

Igen ha t á sosak L Ó R Á N T Li l l a meseillusztrációi, amelyek a f inn kéziszőttesek színeit, 
geometrikus min tá i t , t echn iká já t kölcsönvéve jelentősen hozzá já ru lnak e kis k ö t e t tar
ta lmi gazdagí tásához . 

K Ü L L Ő S I M O L A 

Van der Poel, J . M. G.: Oude Nederlandse Ploegen. 

(A régi hollandiai ekék). Rijksmuseum voor Volkskunde ,,Net Nederlands Openlucht-
museum". Arnhem 1967 . 72 p. , 5 0 á b r a 

Az e k e k u t a t á s és az ekeku t a tók az etnológia különleges részét jelentik. Az u tóbb i 
évt izedekben dön tő többségükben egy-egy földrajzi t e rü le ten teljes tö r téne t i mélységben 
igyekeznek á t t ek in t en i az eke és szán tás t ö r t éne t é t . Ez azt jelenti, hogy a régészek 
csak r i t ka k ivé te lképpen foglalkoznak e legfontosabb földművelési eszköz kérdésével , 
a tör ténészek vagy agrá r tö r ténészek sem kísérik nyomon fejlődésót a középkor és újkor 
századaiban, de vannak szakemberek, akik a t ö b b ezredéves t ö r t éne t á t t ek in tésé re vállal
koznak. Már LESEy P . a l apve tő könyvében o t t húzódik a teljes tö r téne t i számbavevés re 
vonatkozó igény, amit h a t á r o z o t t alapokon STEENSBERG A . m u n k á s s á g á b a n t a l á lunk meg 
igazán. B R A T A N I C B . a szláv e k e k u t a t á s legjobb ismerője é p p ú g y ezt az utat já r ja , min t 
SACH Fr. ak i mérnök létére különösen a nyugat i szlávok régészeti , t ö r t éne t i ós etnológiai 
ekeku l tú rá j ának legjobb ismerője. E k u t a t á s i módszer követő i közé tartozik az angliai 
P A Y N E F. G. és F E N T O N A . éppenúgy, m i n t a fiatalabb korosztá lyból a német B E N T Z I E N U . 
A teljességre ko rán t sem tö r ekvő felsorolás azt mutatja, hogy az eke és szán tás k u t a t á s á 
nak egymás tó l lényegében függetlenül, de mégsem elszigetelve hasonló módszere alakult 
k i E u r ó p a különböző részeiben. Ennek jellemzője egyrészt az, hogy a legrégibb időtől 
kezdve napjainkig t a n u l m á n y o z z á k a kérdés t , másrész t a t ipológiai osztályozáson t ú l 
egyre i n k á b b a funkcionális, gazdasági , t á r s ada lmi p r o b l é m á k megoldására összponto
sít ják f igyelmüket . Ehhez még csak annyit lehet hozzá tenni , hogy az új diszciplína mű
velői többségükben az etnológia oldaláról indultak el. 

I lyen t ípusú ekeku ta tó j a azonban viszonylag nem sok van egy-egy országnak, 
sőt vannak országok ahol egyál ta lán nem t a l á lunk ilyet. Sajnos ennek az a köve tkez
ménye , hogy nagy te rü le tek maradnak k i , ahol az eke vagy a szántás legrégibb, de a k á r 
ú jabb t ö r t é n e t é t sem tudja az követn i , aki egy nagyobb te rü le t összefoglalását akarja 
elvégezni. Ezek közé a t e rü le t ek közé tar tozot t hosszú időn keresztül Hollandia is, úgy
hogy L E S E R P . még azt írja, hogy a holland ekéről sem adat sem ábrázolás nem ál lo t t a 
rendelkezésére (Entstehung und Verbreitung des Pfluges. Müns t e r 1 9 3 1 . 1 5 3 ) . Az u t ó b b i 



másfél évt izedben azonban Van der P O E L munkás sága révén alaposan b e l e t e k i n t h e t t ü n k 
a holland eke fe j lődéstör ténetébe m é g akkor is, ha dolgozatai á l t a l ában hollandul jelen
tek is meg. Az e lő t tünk levő t a n u l m á n y a pedig az első olyan holland összefoglalás, mely 
megkísérl i a maga egészében és tá j i részletezésében e g y a r á n t e fontos eke te rü le t fejlődés
tö r t éne t ének felvázolását . 

A n y a g á t elsősorban a m ú z e u m o k b ó l és kevésbé a terepen gyű j tö t t e ,de felhasználta 
a je lentős és korai ikonográfiái anyagot. Sokat m e r í t e t t a X V I I — X I X . század mező
gazdasági i rodalmából , mely elsősorban az új t ípusú ekék bevezetésével foglalkozik. 
Részletesen elemzi a különböző eke t ípusok és részeinek t á j a n k é n t kü lönböző terminoló
giá já t és ezzel a holland eke szókincsét is bevonja az indoeurópa i népek műszókincsének 
v izsgála tába . 

Az eke legkorábbi t ö r t éne t é t É s z a k n y u g a t - E u r ó p á b a n G L O B m u n k á j a n y o m á n 
(Ard og plov i Nordens oldid. Aarhus 1 9 5 1 ) t ek in t i á t . A t o v á b b i a k b a n megjegyzi, hogy 
a szán tás ra vonatkozó legkorábbi nyomok Hol land iában Oudemolen közeléből mutat
h a t ó k k i , ahol i.e. 4 0 0 — 3 0 0 körűiről származó s í rdomb alatt s z á n t á s t fedeztek fel. 
Az u t ó b b i időben Haamstede közelében egy ása tás során olyan kétségtelen ekenyomokat 
t a l á l t ak , melyek eredeté t a római korszakra lehet tenni. 

Csak sa jná lha t juk azt, hogy a szerző nem foglalkozott részletesen azoknak az 
ekevasaknak az elemzésével, melyeket együt tesen rajzban mutat be ( 1 6 . 1. 9. ábra) . 
Ezek ugyanis minden bizonnyal egye tmás t e lá ru lnának a Hollandia t e rü le t ének legkorábbi 
ekésku l tú rá jának tö r t éne tébő l . Kü lönös érdeklődésre t a r tha t számot a 9. á b r a 14. rajza 
(esetleg a 1 5 — 1 6 . is), mely minden valószínűség szerint Gromingen közelében kerül t elő, 
de közelebbi ko rá t nem t u d t á k megá l lap í t an i . Jelenleg a Gromingeni Város i M ú z e u m b a n 
(Ommelanden) van elhelyezve. Ez r endk ívü l hasonlít azokhoz az ekevasakhoz, melyet Ang
lia déli részén t a l á l t ak s amelyeket P p Y N E F . G . mindenképpen a ke l t ákhoz kö t (vö. The 
Plough in Ancient Br i t a in . LAndon 1 9 4 8 . I . t áb la ) . Ilyeneket a ke l t ákhoz kö the tően 
Németo r szág különböző részein is felfedeztek ( p l . GÖTZE A . : Die Steinsburg bei Rőmhild. 
Prähis tor ische Zeitschrift 12 . 7 5 — 7 6 ) . A bemutatott hollandiai p é l d á n y kelta eredete, 
anná l is i n k á b b lehetséges, mert a ke l t ák északnyuga t i h a t á r a valahol ezen a terü le ten 
h ú z ó d o t t (vö. MOEEATJ J. : Die Welt der Kelten. Stuttgart , 1 9 5 8 . ) . 

A vá l tó ekékről t ö b b helyen is megemlékezik a szerző és bemutatja azt az 1 8 0 0 
körüli időből Drenthe t a r t o m á n y b ó l . Minden valószínűség szerint ilyen k é t eké t ismertet, 
ha m á s néven is, Hollandia legdélibb t a r t o m á n y á b ó l Limburghól. Ezeken ugyan a kor
m á n y d e s z k a nincs rajta (köz tudomású , hogy a vá l toz t a tha tósága m i a t t ez milyen 
könnyen elkallódik), de megerősítési helye mind a szarv alsó részén, m i n d a köldök első 
felén jól k ivehető . Különös érdeklődésre ta r tha t számot az a korai mezőgazdasági irodalom
ból vet t megál lapí tása , hogy a vál tóekéhez két mére tű k o r m á n y d e s z k á t és alkalmaztak: 
az egyiket a mélyebb , a más ika t a sekélyebb szántáshoz . Örömmel nézzük B R U E G E E P.: 
Ikarus bukása, c ímű képén a szántóje lenete t , melyet min t a kerekes eke ábrázo lásá t mutat 
be. É r d e m e s azonban azt is megjegyezni, hogy t u d o m á s o m szerint ez a vál tó-eke leg
korábbi ismert ábrázolása a X V I . század közepéről. T u d o m á s o m szerint Brüsszelben a 
képnek csak a máso la t a van, az eredet i jé t egy New Y o r k - i m a g á n g y ű j t e m é n y őrzi . 

É rdemes a k ö n y v t a n u l m á n y o z á s a során r á m u t a t n i egy r endk ívü l érdekes és a 
magyarral p á r h u z a m o s fejlődésre is. A magyar ekeirodalomban ismert az a t ény , hogy a 
keskeny ta lpú ekékből először egy oldal r úd ágazot t k i a ko rmánydeszka és a második 
szarv megerősí tésére és ez a későbbi fejlődés során az eke t a l p á n a k részévé vá l t és így 
j ö t t lé t re az ún . debreceni eke. I lyen t endenc iá t m á r k o r á b b a n a dán ekefejlődésben is 
észreve t tem, de úgy látszik Hol l and iában is megindult i lyen vál tozás ( 3 0 — 3 1 . ábra . ) , 
amint az egy másik pé ldányon m á r sokkal h a t á r o z o t t a b b a n látszik ( 3 9 . á b r a ) . A befejező 
mozzanatra, vagyis a ké t sza rvúvá vá lás ra azonban i t t nem ta lá lunk pé ldá t . 

A könyv sok nagyszerű adata mellett t a lá lunk rövid u ta l á s t az eke szál l í tásának 
módoza t a i r a is ( 1 2 . 1.), ami pedig á l t a l ában az ekeku ta t á s mostohagyermeke szokott lenni. 
A 4 . áb rán , igaz csak modell n y o m á n , egy szánkót (csúszta tó , ekeló) mu ta t be, melyet 
akkor használnak , ha csak a falu vagy a tanya közelében akarnak szán tan i . Egyidejűleg 
azt is megjegyzi a szerző, hogy m á s te rü le ten az eke talpa a lá kis kerekeket szerelnek 
és ezen viszik az ekét . 

Ahhoz képest , hogy a négyszögletes vázú brabanti eke a mai Hollandia déli részén 
alakult k i , e kérdéssel viszonylag keveset foglalkozik a szerző és e t ípusból c supán egyetlen 
p é l d á n y t mutat , fel tehetően az t is h i ányosan . Ez a kérdés bennünke t , magyar k u t a t ó k a t 
is közelebbről ér in t , hiszen ez az ekeforma ná lunk m á r meglehetősen korán jelentkezett. 
Ezzel kapcsolatban jegyzi meg SCRWREZ J. N . hogy ezek Magyarországon m á r 1825 előtt 
is terjedtek (Landwirtschaftliche Mitteilungen 1826 . 1 6 0 — 1 6 3 . I d . P. L E S E R im. 1 5 3 ) . 
É r d e m e s lenne ku ta tn i a z u t á n vajon ez a h a t á s milyen ú t o n j u t o t t el hozzánk . H a össze-



vet jük azzal, hogy a 19. század elején az alföldi r e fo rmátus papok sokat buzgólkodtak 
éppen a brabanti eke m i n t á j a a lap ján egy jobb eke k ia lak í tásán , akkor fel tehet jük, hogy 
a hollandiai teológián t a n u l ó k h o z h a t t á k ennek ismere té t magukkal, a n n á l is inkább , 
mert hasonló technikai ú j í t á sok közvet í tésére m á s v o n a t k o z á s b a n is tudunk pé ldáka t . 
Ez esetben ezt a felvetett gondolat alapos t anu lmányozás sa l lehet csak elfogadni vagy 
esetleg elvetni . 
Van der P O E L könyve h a t á r o z o t t nyeresége az e k e k u t a t á s nemzetközi i roda lmának 
márcsak azé r t is, mert jó á t t ek in t é s t kapink az eddig alig ismert t e rü le t ekeformáiról 
és azok haszná la tá ró l . Természetesen csak örülni lehetne annak, ha a szerző egy alkalom
mal a holland ekék t a n u l m á n y o z á s a t e rén elért e redményei t könnyebben hozzáférhető 
nyelven is közreadná. 

B A L A S S A I V Á N 

Vydra Jozef: Ludova architektúra na Slovensku. 

Vydavatel 'stvo Slovenskej Akademie Vied, Bratislava 1958. 336 1. -f- 189 kép és 8 
színes t á b l a 

V Y D R A J. könyvének első k iadása 1925-ben jelent meg. Akkor is és most is — a 
munka isméte l t ós lényegesen á tdolgozot t k iadásáva l — a szerző célja az vol t , hogy techni
kai szempontból bemutassa a szlovák nép i építkezés sa já tosságai t , kiemelje népművé
szeti szempontból je lentős formái t , de ugyanakkor megvi lág í t sa a gazdasági , t á r sada lmi 
tényezők vissza tükröződését a népi épí tészetben. A szerző bevezetésében hangsúlyozza, 
hogy elsősorban saját a n y a g á t , az első kézből való gyű j tés t mutat ja be, nagy súlyt he
lyezve arra, hogy a nép ép í tőmes te r i t u d o m á n y a elénk t á ru l jon . R á m u t a t arra, hogy a 
szlovák nép körében — egészen a legújabb időkig — az a rch i t ek tu rá l i s elemekben vissza
tükröződő h a g y o m á n y i r á n y í t o t t a az épí tkezést , de annak s t r u k t ú r á j á b a lényegesen bele
szólt a t á r s ada lom élete is. Természetesen ennek is megvoltak a h a g y o m á n y a i , amelyek 
közvetve és közvet lenül t r ad í c ióka t a l a k í t o t t a k k i a népi épí tkezésben. Figyelmet érdemel 
a szerzőnek az a megál lap í tása , hogy összhang, k iegyensúlyozot tság van az épí tkezés ós a 
népi életforma egyéb megnyi la tkozása i (így a népi épí tkezés és a viselet s t í lusa, á l ta lános 
jel lemvonása) közöt t . A t rencséni Cicmany vidékén nemcsak a viselet gazdag díszít-
ményekben , hanem az épü le t ek is. 

A különböző ép í tőanyagok , a fa, sövény, anyag és a kő a lka lmazása egymás tó l 
el térő épí tészet i j e l l emvonásoka t hoz lé t re . De ugyanezt f igyelhet jük meg az egyes épí tő
anyagok különböző minőségű faj tá inak felhasználásánál is. Számta l an t anu l ságos pé ldá t 
t a lá lunk a könyvben arra vonatkozólag, hogy a k e m é n y ós a puhafa az építkezésnél 
mennyire el térő formai lehetőségeknek n y ú j t t á g teret. Szlovákia déli részén a borona-
házak épí tésénél keményfa ge rendáka t haszná lnak , s ezek egyenetlen felülete mia t t a 
falat be kell tapasztani. Trencsénben, a Szepességben, T ú r ó c b a n fenyőfából készült a 
fal , s ennek be t apasz t á sa m á r csak másodlagos . Ugyanakkor a esíírópítéshez a keményfa 
gerendák sokkal alkalmasabbak, m i n t a fenyőgerendák. A keményfa ge rendák közei 
lehetővé teszik a csűr szellőzését. A szerző r á m u t a t arra, hogy a n é p a faópítkezésnél 
n a g y m é r t é k b e n figyelembe veszi a nyersanyag, a fa te rmésze tes formájá t s ahhoz alkal
mazkodik, vagy legalább is alkalmazkodott, míg szerszámai nem voltak megfelelőek. 
A szlovák építkezés a l ap j án megá l lap í tha t juk , hogy az épí tkezés formanyelve mindig 
visszatükrözi a célszerűséget is. A népi épí tkezésben az a l k o t á s mindig a t apasz t a l a tbó l 
indul k i . Az építkezés fo rmavi lágának k ia lak í tásában a n é p természetes észjárása mellett 
szerepe van a tapasztalt nép i a u t o d i d a k t á k n a k , valamint specia l is táknak, vándor
iparosoknak. 

A munka egyik je len tékeny része a boronafalas épí tkezés t ós a te tőszerkezet for
m á i t t á rgya l j a . Ezek technikai kons t rukc ió já t nagyban befolyásolja az épüle t funkciója. 
Észak-Szlovákiában a b o r o n á k a t k a m r á k építésénél felhasznál ják bol tha j tásos t e tő 
készítésére is, és ezzel ív alakban megha j l í to t t t e tő fo rmá t hoznak létre , amely fölé egy 
e lmozdí tha tó zs inde ly te tő t helyeznek. Ez t t ű z esetén leemelhetik és az alatta levő be
tapasztott bo rona te tőben a t ű z nem tehet k á r t . 

T á g teret szentel a szerző Cicmány-környéki emeletes h á z a k épí tésének s anélkül , 
hogy h a t á r o z o t t a n ál lástfoglalna, megemlí t i , hogy ez az épí tkezés a nemzetségszervezet , 
az ottani j u h tenyésztő parasztok gazdagsága , de a n é m e t vándo r ácsok m u n k á j a révén 
is lé t re jöhe te t t . (Ezzel a kérdéssel ú j a b b a n S t ránská D . foglalkozott: K otázce zvysenyeh 
staveb na Slovensku. Slovensky Narodopis, 1966. 65—122.) Részletesen foglalkozik V Y D R A 
J. a T á t r a a l ján, a Szepességben a t ö b b család ál ta l lakot t különböző beosztású házakka l . 



Megállapítja, hogy a ház külső fo rmá jának és belső berendezésének fejlődése nem mindig 
halad p á r h u z a m o s a n . Szerinte az xij h á z a k b a n is bőven t a l á l u n k régi b ú t o r o k a t , t e h á t a 
belső berendezés lassabban fejlődik, m i n t a külső forma. Dél-Szlovákiában a puhafa bú
torok, északon a keményfa b ú t o r o k terjedtek el. Ez u t ó b b i a k az egyszerűbbek, ősibbek, 
ami azzal is m a g y a r á z h a t ó , hogy a keményfa bú to rok t a r t ó s a b b a k , m i n t a puhafából 
készül tek. A 85. ós az azt köve tő oldalakon szól a szerző egy igen ősi faldíszítési techniká
ról , az újjal való festésről. Meg szere tném jegyezni, hogy B A N N E E Benedek: Adatok 
a nyitramegyei Ság község tótjainak tárgyi ethnográ fiájához c. 1912-ben megjelent munká já 
ban ezt a t echn iká t részletesen ismerteti (vö. 39—44. 1.). 

S z á m u n k r a különösen ér tékes a sár- és vályogópítkezést i smer te tő rész. A vályog 
és m á s sá rházak egyik jellegzetes eleme a zudr vagy zudro (gádor), amely a szomszédos 
osz t r ák terü le tekkel kapcsolja össze Délnyuga t -Sz lovák ia épí tkezését . Tanulságos az 
oromfalat, a vér te lke t fejlődésében b e m u t a t ó fejezet. Az oromfal kiképzése gyakran 
védehnül is szolgál az időjárás v iszonytagságai ellen. Ezt a funkcióját még a szénáspaj ták 
esetében is megőrizte. Nagy figyelmet szentel a szerző a p á s z t o r k u n y h ó k n a k , k a m r á k n a k , 
p r é sházaknak , p incéknek és egyéb épüle teknek. A t o v á b b i a k b a n ismerteti a tűzhelyek 
vá l toza t a i t a kü r tő nélküli szobai kemencéktő l a magas ku l tú r sz in te t eláruló nyugat
szlovákiai ká lyháskemeneékig és a festett tűzhelyekig, amelyekről m á r ko rábban 
B E D N A B I K K. írt , MaVované ohnista v oblasti Malúch Karpat c. m u n k á j á b a n . (L . ennek 
ismer te tésé t : Ethnographia, L X I X . 1958. 171—172. 1.) 

A munka negyedik részében s z á m u n k r a legfontosabb az egyes szlovák házvidékek 
b e m u t a t á s a . Szlovákia te rü le tén a legkezdetlegesebb lakóépüle te t kopaniesár ház néven 
tar t ja számon a szerző, amely kétségkívül egyoszta tú , boronafa lakból készül t ház volt . 
I lyen házak még ma is t a l á lha tók a Vágtól nyugatra, a F e h é r - K á r p á t o k ha tá rv idékén . 
A faépí tkezés jellegzetes vidéke a Beszkidek, Árva. a T á t r a alja, Lipró , Zólyom. Vidé
k e n k é n t vá l toznak a sövény- és s á rházak is. A faépítkezés esztét ikai és technikai szem
pon tbó l Á r v á b a n és Trencsénben fejlődött a legmagasabb fokra. A 210. és az azt követő 
lapokon részletes i smer te tés t olvashatunk a dél-szlovákiai sárépí tkezés különböző t ípu
sairól , amely a palóc épí tkezés vizsgála tához nyúj t p á r h u z a m o t . A m ű t o v á b b i részében 
részletesen ismerteti V Y D R A J . a szlovákiai faternplomokat és a t e m e t ő k épí tészet i jellegű 
emlékei t . A zárófejezetben hangsúlyozza , hogy az épí tkezés az ember környeze tének , 
gazdasági és t á r sada lmi helyzetének, művészkedő h a j l a m á n a k megtes tes í tő je , a házban 
nemcsak bútorok vannak, hanem megnyilatkozik benne az a lkotó n é p célszerűségre 
való törekvése is. 

A könyv kiáll í tása, fénykép- és rajzanyaga, i rodalmi h iva tkozása i k i tűnőek. 
Az adatokban gazdag munka hazai k u t a t á s a i n k számára is ú t m u t a t á s t nyú j t . Elsősorban 
É s z a k - D u n á n t ú l , a Börzsöny, Mátra , B ü k k és a Zemplémi hegyek népi épí tkezésének 
vizsgálatánál forgathatjuk V Y D R A J. könyvét sok tanulsággal . 

D Á M L Á S Z L Ó 

Vancík, Frantisek: Kalendáfní obyceje z jihoceského Sobenova 

Öeskosk tvenská Akademie Véd, Ustav pro Ethnografii a Folklorist iku. Opera Ethno-
logica. 4. Praha, 1969. 78. 1. 

A ka lendár i s szokások k u t a t á s a a cseh folklórban je lentős e r edményeke t mutat . 
Elég, ha egy korai és egy ú jabb nagy összefoglaló m u n k á r a hivatkozunk. A népszokások 
k u t a t ó j a számára rendk ívü l fontos Z I B R T Géneknek szinte az egész népszokás hagyo
m á n y k ö r t felölelő évszázadunk elején és ú jabban k iadásban is megjelent összefoglalása 
(Veséié chvÜe v zivoté lidu ceského, Praha, 1909—1910, ül . 1950), valamint V Á C L Á V I K 
Antonin bőséges összehasonlí tó anyaggal megír t m u n k á j a (Vgrocni obyceje a 1 idővé 
uméni. Praha, 1959). A nagy összefoglaló köte tek mellett számos r é sz l e t t anu lmány , 
kisebb-nagyobb te rü le tek recens a n y a g á t feldolgozó munka is megjelent. Ezek sorába 
illeszkedik V A N Ó T K Frantisek t a n u l m á n y a a délcsehországi Sobénov ka lendár i s szokásai
ról. 

Az évi szokáskör h a g y o m á n y á n a k vizsgála tára t ö b b szempontból is igen jó lehe
tőséget nyú j t a k ivá lasz to t t közösség. Sobenov Dél-Csehország pe remte rü le t én fekszik. 
A lakosság idegen nemzet iségűekkel , németekke l él együ t t , ül . azokkal keveredett. Ez a 
körü lmény nagymér t ékben r á n y o m t a bélyegét a n é p h a g y o m á n y r a . A szerző a szokásokat 
időbelileg a századforduló já tó l köve t i ós ku t a t á s i szempontjai közöt t szerepel a telepítés 
t ö r t é n e t e , a lakosság vallása, foglalkozása és annak a tekintetbe vétele, hlgy Sobénov 
régi ún. egyházközösség. Mindezek mellett fontos vizsgálódási i r á n y t jelöl meg a mező-



gazdaság kollektivizálása. A h a g y o m á n y á t a l aku lá sában , vá l tozásában , az emberek 
gondolkodásmódjában , k u l t ú r á j á b a n különösen a másod ik v i l ágháború t köve tő időszak 
hozott gyors e redmény t . A szokások k u t a t ó j á n a k a legkülönbözőbb t ényezőke t kellett 
elemző vizsgálata inál tekintetbe vennie. 

A szerző a jeles napok szokásai t hat fejezetben csopor tos í tva mutat ja be. Külö
nösen részletesen foglalkozik a karácsony , a farsang és a h ú s v é t szokásaival . Egy fejezet
ben az év fontosabb napjaihoz, alkalmaihoz fűződő szokásokat , ül . hiedelmeket sorolja fel. 

A ka rác sony szokás- és hiedelemköre számos olyan p rob l émá t vet fel, amelyet a 
k u t a t ó n a k a p o g á n y és a keresz tény val lás összefüggésében kell vizsgálni . Az anyag 
elemzése ilyen szempontból nem könnyű . A k u t a t á s során a szokások á t a l aku lá sának , 
va r i á lódásának folyamatait is tekintetbe kell venni. Jelen esetben az idegen befolyások 
problémája is e lőtérben áll. V A N C Í K nem törekszik arra, hogy minden részletkérdésre 
választ nyú j t son , ez nem is va lós í tha tó meg egy lokális anyag b e m u t a t á s a során , azonban 
a legfontosabb kérdésekre felhívja a figyelmet ós megmutatja a t o v á b b i i r á n y t . A kará
csonyhoz hasonlóan a farsang szokásköre ugyancsak számos p rob l émá t vet fel. A sobénovi 
farsang egyes m o t í v u m á n a k n é m e t összefüggései vannak s így a teljes h a g y o m á n y a n y a g 
á t tek in tése rendk ívü l jó lehetőséget n y ú j t a népi ku l tú ra , a népszokások interetnikus 
kapcsolatainak a vizsgálatához. A szerző egyébként mindvég ig figyelem előt t tar t ja 
ezt a ku t a t á s i szempontot is és á l t a l ában elmondhatjuk, hogy a ka lendár i s év szokásai t 
komplex elemzéssel igyekszik bemutatni. Az egyes fejezetekhez n y ú j t o t t k o m m e n t á l ó 
részben rávi lágí t a ny i tva maradt p rob lémákra , a p á r h u z a m o k r a stb. V A N C Í K F . köny
vecskéje hasznos szempontokat és adatokat nyúj t a hasonló jellegű magyar ku ta t á shoz . 
A mintegy húsz lapnyi n é m e t nye lvű összefoglaló a munka a n y a g á n a k összehasonlí tó 
fe lhasználását n a g y m é r t é k b e n megkönnyí t i . 

Ú J V Á K Y Z O L T Á N 

Pisútová Irena: L 'udové mal'by na skle 

Národopisné zbierky Slovenskóho Národného Muzea. E thnogra f i ckóho Us t avav Mart iné 
a Muzeí na Slovensku, zvázok V I . Red.: Mruskovic S .—Krís tek I . Vydavatel 's tvo Osveta 

Mar t in , 1969 . 1 4 1 1., 2 4 4 kép . 

A mar t in i ós a bratislavai m ú z e u m rendkívül gazdag üvegfes tmény gyű j t eményé t 
2 4 4 p o m p á s képpel i l lusztrálva mutat ja be PISÚTOVÁ I . kö t e t e . Az üvegfes tményekről a 
k u t a t ó k m á r számos t a n u l m á n y b a n , könyvben ér tekez tek és azokat nemcsak néprajzi , 
hanem művésze t tö r t éne t i szempontbó l is vizsgálat a lá v o n t á k . 

A k u t a t á s n y o m ó n k i tűn ik , hogy a szlovák, cseh és a lengyel népművésze tben 
különösen fontos szerepük vol t az üvegfes tményeknek. P ISÚTOVÁ I . könyve a szlovák 
anyagot nagyszerűen dokumen tá l j a és bizonyí t ja az üvegfes tmények jelentőségét a szlo
v á k népi k u l t ú r á b a n . 

A szerző az üvegfes tmónyeket tematikailag h á r o m nagy csoportba osztva mutat ja 
be. Az első csoportba az ún . világi, a más ikba a vallásos t émá jú , és a harmadikba az ú jabb , 
a jelenlegi a lkotások at sorolja. 

Az üvegfes tmények első csopor t jának a híres szlovák be tyár ró l , J ános ík ró l ós 
társa i ról kész í te t t képek a lkot ják . A szinte népi hőssé v á l t János ík , — akinek élete, 
cselekedetei, tet tei a nép epikus és lírai h a g y o m á n y á b a n mé ly nyomot hagyott s számta
lan dalban, ba l l adában , elbeszélésben, m o n d á b a n örök í te t t ék meg a lak já t , — az üveg
festők kedvelt t émájáu l szolgált és egyben keresett, szívesen vásárol t a lko tásokká a nép 
körében. R e n d k í v ü l nagy sz impát ia ny i lvánu l t meg Jánosík i rán t , aki t az üvegfestők 
a róla elterjedt h a g y o m á n y n y o m á n ábrázo l tak . A X I X . sz. első évt izedei től kezdődő
en kerül t J ános ík alakja az üvegfes tményekre . Nyi lvánva lóan csak akkor, amikor m á r az 
ő éle tút ja folklorizálódva szélesebb körben elterjedt, megteremtve a róla festett képek 
vásá r l á sának lehetőségét is. A X V I I I . században üvegen még nem ta l á lkozunk bele, 
bá r f a ragványon m á r felbukkan az alakja. A képeken J á n o s í k t á r sa i körében középen 
áll, illetőleg a magasba ugorva a többiek fölé emelkedik s kezében tar t ja p isz tolyát , 
fokosát. Az idevonatkozzó anyag vizsgálatánál föltét lenül szükséges B O G A T Y E E V P . G. 
t a n u l m á n y á r a fe lhívnunk a figyelmet (Der slowakische Volksheld Jánosík in Volksdichtung 
und bildner Volkskunst [Hinterghesmalerei]. Deutsches J a h r b u c h f ü r Volkskunde, V I . 1960. ) 
Jánosík népszerűsége k i tűn ik M I K S Z Á T H K á l m á n regényeiből is. M I K S Z Á T H szómos ízben 
említi Jánosíkot, Beszterce ostroma c. regényében JánoHk képéről is tesz emlí tés t : „Tar -
nóczynak gyalog kellett indulnia Kr ivánká ró l , o t t hagyva a fogadott szekerest a falusi 



korcsmában , hadd bámul j a addig az ivóban felakasztott JánoSik képé t , k i i t t valamikor 
népszerű zs ivány vol t és nagy gaval lér : h é t l ikra kapcso lódo t t a hassz í ja . " 

Az üvegfes tmények jelentős csopor t já t a val lásos t émá jú fes tmények a lko t j ák . 
Már a X V I I I . században népszerűségre tesznek szert s kezdetben idegen árusok is ter
jesz te t ték . A t ü k r ö s h á t t e r ű fes tmények nagy része idegen eredetíi , elsősorban Sziléziá-
ból származik. A szerző a vallásos vona tkozású fes tményeke t te rü le t i csopor tos í tásban 
tá rgyal ja . Az ide ta r tozó üvegfes tményeke t közép-szlovákiai , valamint kelet-szlovákiai , 
i l l . nyugat -sz lovákia i e lhatárolással mutat ja be. A közép-szlovákiai és a kelet-szlovákiai 
képek bizonyos hasonlóságiba utalnak az elterjedési időponto t , s t í lus t stb. illetően, A 
nyugat -sz lovákia i csoportba t a r tozó fes tmények lényegesen fiatalabbak, A múl t század 
hetvenes éveitől datálhatok s e csoport utolsó üvegfes tménye 1950-ből származik. Mivel a 
vallásos t émá jú képek kedveltek voltak a nép körében, igen nagy s z á m b a n terjedtek el. 
A lakószoba díszéül szolgál tak ós á l t a lában nem egy, hanem t ö b b kép vol t egy-egy szoba 
falán. A képek ter jesztésében jelentős szerepük vol t a háza ló kereskedőknek is. A közép-
szlovákiai csoport képei, elsősorban azok, amelyek h á t t e r e kékes tónusú , a N o v á Rafia 
mellet t i N e m e c k á H u t á b ó l és S t a r á H u t á b ó l s zá rmaznak . Nernecká H u t á b a n t ö b b e n 
foglalkoztak üvegfestéssel. Tőlük ve t t ék á t a háza lók a képeke t és v i t t ék azokat a vásá
rokra, búcsúkra . A képeken Jézus életéből vett jelenetek, a különböző szentek, p a t r ó n u -
sok ábrázolása l á t h a t ó . Kedvel t t é m a volt Barbara, a bányászok és Vendel, a n y á j a k 
p a t r ó n u s a . 

Azok az üvegfestmónyek, amelyek a nyugat -sz lovákia i csoporthoz tartoznak 
viszonylag kis, jól kö rü lha t á ro lha tó terüle ten terjedtek el és a szlovák üvegfes tmónyek 
ú jabb ré tegé t a lkot ják . A k u t a t á s t n a g y m é r t é k b e n megkönny í t i az, hogy e csoportba 
t a r tozó fes tmények zöme S A L Z M A N N Fe rd inánd és S A L Z M A N N Alexander a lkotása . Mun
káik elsősorban Bratislava és Trnava környékén terjedtek el, de szórványosan más helyen 
is felbukkannak. A szerző m i n d k é t üvegfestő é le tú t já t , működésé t ismerteti s elemzi 
a lko t á sa ika t . 

A szlovák üvegfes tmónyek harmadik nagy csopor t jába az ú jabb , a jelenlegi 
a lkotások tartoznak. Ezek az üvegfes tmények K A M E N I K L u d v í k m u n k á i , aki T r n a v á b a n 
él ós dolgozik. Az ő techniká ja ós t émavá la sz t á sa t ö b b vona tkozásban különbözik elődei-
től. Egyház i és világi t é m á k a t egya rán t megfest. Ez u t ó b b i a k közül kiemelkednek a 
János ík h a g y o m á n y o k h o z fűződő a lkotásai , a kalendár is óv egyes hónap ja iva l kapcsolatos 
ábrázolásai stb. K A M E N Í K képei k i tűnően i l lusztrál ják a szlovák üvegfestészet t o v á b b 
élését és fejlődósének lehetőségeit . 

P i sÚTOVÁ I . m u n k á j á b a n bemutatott hatalmas anyag n a g y m é r t é k b e n megkönny í 
t i a magyarország i m ú z e u m o k b a n t a l á lha tó üvegfes tmények elemzését . A magyar nyelv
terüle ten előkerül t üvegfes tmények idegen te rü le t rő l s zá rmaznak s a lokalizálás, az 
eredet megá l lap í t ásának szempont jából a kö te t n a g y m é r t é k b e n segítséget nyúj t . E szép 
k i a d v á n y n y o m á n is szükségesnek látszik a magyarország i üvegfes tmények publ iká lása , 
amelyre m á r jó pé ldául szolgál CS. T Á B O R I Hajnalka t a n u l m á n y a a Dér i m ú z e u m üveg
festményeiről a m ú z e u m évkönyvében . 

Ű J V Á R Y Z O L T Á N 

Denio, Ondrej—Hrabalová, Olga: Zatenvé a dozinkové piesne 

Klenotnica Slovenskej L'udovej K u l t ú r v zv. 4. Vvdava te l í s tvo .Slovenskej Akadémie 
Vied, Bratislava, 1969. 291 p . 

A népi gazdá lkodás különböző ágai i rán t az érdeklődés az európai néprajzi kuta
t á s b a n az e lmúl t évek folyamán megélénkül t . A mezőgazdaság anyagi k u l t ú r á j á n a k 
beha tó vizsgála tával p á r h u z a m o s a n az agrárfolklór, a népi gazdá lkodás szokásai, hiedel
mei is előtérbe kerül tek . E m u n k á k sorában különösen kiemelkedik W E B E R - K E L L E R M A N N 
I . nagyszabású könyve (Erntebrauch in der lándliehen Arheitswelt des 19. Jahrhunderts. 
Marburg, 1965.) a n é m e t mezőgazdasági szokásokról, a lengyel S Z Y F E L B E J N - S O K O L E W I C Z 
Z . (Plon,obrzed i widoimsko. W r o e l a w — W a r s z a v a — K r a k ó w , 1967.) és az orosz PROPP V. J . 
(Busskije agrarnöje prazdniki. Leningrád , 1963.) m u n k á j a . 

É téren a magyar agrá rku l tusz k u t a t á s á b a n is ú j abb e redmények szület tek, í g y 
örvendetes , hogy a szomszédos szlovák nép mezőgazdasági h a g y o m á n y á b ó l a fenti munka 
megjelent, jó lehetőséget n y ú j t v a az összehasonlító vizsgálatokhoz, A k ö t e t lényegében 
az ara tás i h a g y o m á n y k ö r dalait foglalja m a g á b a n . A p é l d a t á r t megelőző bevezető rósz 
azonban á t t ek in t é s t n y ú j t a szlovák a ra tás i szokásokról, h iedelmekről , a k u t a t á s eddigi 
eredményeiről is. A szlovák agrá rku l tusz k u t a t á s á b a n fontos á l lomást jelentett k o r á b b a n 



SOCHÁN P. könyve (Starobylé zvyky slovenskych roVnikov pri polnej práci. Bratislava, 
1 9 3 0 . ) . Ebben a könyvben a szerző b e h a t ó a n foglalkozik az a ra tás sa l és az a r a t á s i dolgokkal 
is. M u n k á j á n a k egyik fogyatékossága, hogy a dolgokhoz nem közöl t dallamokat. D E M O és 
FÍRABALOVÁ jelen köte te az a r a t á s i h a g y o m á n y k ö r dalait dallamukkal e g y ü t t nyú j t j a . 
Valójában ez az első olyan munka a sz lovák folklórban, amely a m u n k á h o z kapcsolódó 
daloknak és dallamoknak tematikus g y ű j t e m é n y e . 

A szerzők igen jó érzékkel ve t t ék észre, hogy a szlovák a r a t á s i szokáskör dalai
nak a p á r h u z a m a i t a magyar folklór i r á n y á b a is kell keresni. Szere tném kiemelni, hogy 
ki tűnően ismerik az ide ta r tozó magyar anyagot. E té ren különösen je lentős M A N G A 
J á n o s t a n u l m á n y a (Erntebráuche und Erntelieder der Palozen. Ac ta E t h n . 1 9 5 9 . ) . A mező
gazdasági é letben a magyarok és a szlovákok közö t t megnyi lvánuló kapcsolatokra számos 
példa uta l . Szlovák te rü le tekrő l magyar t e rü le tekre egészen az első v i lágháború ig igen 
nagy számban érkeztek a r a t ó k , akiknek a h a g y o m á n y a ny i lvánva lóan nyomot hagyott 
a magyarok körében és fo rd í tva is fennál lo t t a szokásoknak, daloknak, dallamoknak az 
á tvé te le , kicserélődése. Múl t századi le í rásokból tudjuk, hogy a sz lovákok magyar te rü
leten elsősorban az a r a t á s b a n vettek részt . A r a t á s tá ján valóságos vándor lás indul t meg 
szlovák te rü le tekrő l s az egykorú le í rásokban olvashatjuk, hogy dalolva é rkeznek ós „ n e m 
egyszer dudaszó , s hegedű mellett nyi tnak be a magyar he lységekbe ." Ny i lvánva ló , 
hogy az a r a t á s időszaka e n a g y m é r v ű migrác ió köve tkez tében a ku l turá l i s elemek k i 
cserélődésének igen jó alkalma volt . Számos dal szövegéből is k i tűn ik az a r a t ó k migrá
ciója, idegen gazdáknál , fö ldesuraknál való munkavá l l a lásuk . 

A szlovák a ra tás i daloknak a magyar p á r h u z a m o k k a l való összevetésénél a be
vezető rész szerzője t a l án szügségtelenül n y ú l vissza a I X . sz.-ig ós t ú l h a l a d o t t irodalmat 
idézve emlegeti a magyarok letelepedését a szlávok közé. Az a ra t á s i dalok prob lémájá t 
semmi esetre sem nézhe t jük a honfoglaláskori letelepülés, etnikai keveredés i rányából , 
tekintve ezeknek a daloknak az újkori k ia lakulásá t , el terjedését . E g y é b k é n t maguk a 
szerzők is hangsúlyozzák, hogy az a ra tás i h a g y o m á n y k ö r szokásai e g y a r á n t megőrződtek 
a középeurópa i népeknél ós ezek n a g y m é r t é k b e n összefonódnak. Ezt a kapcsolatot a 
könyv a dalokkal példázza a szlovák, a morva és a magyar — tu la jdonképpen a palóc — 
h a g y o m á n y b a n mutatja k i . N é h á n y szép magyar a ra tás i dalnak a v a r i á n s á t is közlik 
a szerzők. í g y p l . az Arass rózsám, arass, Mit fogunk csinálni, Elvégeztük az aratást 
kezdeti! dalokat, amelyeknek meg ta l á lha tók a pontos szlovák p á r h u z a m a i is. A kapcso
latok i r á n y á t illetően figyelemre méltó , hogy p l . az Arass rózsám, arass kezdetű , a magyar 
nye lv te rü le ten széles körben elterjedt dalnak a rövidebb idegen va r i ánsokka l szemben 
közel húsz versszakos var iánsa is ismeretes. A dalok jelentős csopor t jában az á ldomással 
kapcsolatos m o t í v u m té r vissza. Az áldomás ny i lvánvalóan a magyar á ldomás á tvéte le 
és összefügg az a r a t á s befejezésekor ismeretes szokással, az a r a t ó k megvendégelésóvel , 
a gazda á ldomásadásáva l . A dalokat megelőző bevezető részben olvashatunk az á ldomás 
szokásáról és m á s ara tás i h a g y o m á n y r ó l , r í tusról , szer ta r tás ró l . Ezek közül megeml í t jük 
még a megkö té s szokását , az utolsó kévével kapcsolatos r i tust , az a r a t ó k bevonu lásá t a 
gazda u d v a r á b a . Ez u t ó b b i k i t űnő alkalma volt az éneklésnek. D E M O O., a bevezető 
rész szerzője külön fejezetben foglalkozik az éneklési alkalmakkal az a ra tás i időszakban. 
Éneklési alkalom volt a m u n k á b a menetel, a pihenő ideje, az esti közös együ t t l é tek , 
olykor t áncca l összekapcsolva. Voltak olyan közös alkalmak is, amikor munka közben az 
egyik csoport elkezdett- dalolni és a közelben a r a t ó másik csoport bekapcso lódot t az ének
lésbe. A dalok egy részének a szövege kapcsolatban áll az a ra tássa l , a m u n k á v a l , a szokások 
egyes mozzanataival. Természetesen, olyan dalokat is énekel tek az a r a t á s időszakában , 
amelyek t é m á j u k b á n nem ál lnak összefüggésben az a r a t á s hagyományköréve l . 

A k ö n y v igen szép dallamanyagot muta t be s a jegyzetek a va r iánsokra , a dalok 
fonása i r a , r i tmikai s émákra stb. részletesen utalnak. A köte thez tar tozik egy lemez is, 
amelyen t i zenhárom a r a t á s i dal van, k i tűnően i l lusztrálva a könyvben bemutatott pél
d á k a t . A részletes német nye lvű összefoglaló jól tá jékozta t ja a szlovákul nem ér tő k u t a t ó 
kat is. 

Ú J V Á R Y Z O L T Á N 

BaIIman Zygmut: Általános szociológia. 

Kossuth Könyvkiadó , Budapest. 1967. 601 p. — F o r d í t o t t a : A N D O R R A Rudolf 

A szerző jól ismert marxista teoretikus, kevésbé k u t a t ó , inkább rendszerező alkat. 
Munkásságáva l előkelő helyet foglal el az egyre szélesedő lengyel szociológiai irodalomban. 
K ö z t u d o t t , hogy az ideológiai t u d o m á n y á g a k közül Lengyelországban l eg inkább a 



szociológia gyökereze t t meg, hogy a nagyszánrú , széles l á tókörű és b á t o r k u t a t ó k m u n k á s 
sága n y o m á n ma m á r önálló lengyel szociológiai iskoláról beszé lhe tünk. K ö n n y e n é r the tő , 
hogy éppen Lengyelországban jelentkezett elsőnek az igény egy összefoglaló szociológiai 
kéz ikönyv i r án t . I lyen munka h i á n y á t m á s u t t , így ná lunk is, érezték s hogy mégsem i t t 
vagy m á s u t t , hanem éppen Lengyelországban lá to t t napvi lágo t az az e lmondo t t akbó l 
következik . Lengyelországban a k k u m u l á l ó d o t t leg inkább, a legnagyobb m é r t é k b e n a 
szociológiai k u t a t á s és hozta létre azokat az e lőmunká l a toka t és ezekkel azokat az elő
fel tételeket , amelyek nélkül egy ilyen összefoglaló rendszerezés nem készí the tő el. 

A szociológia hosszú időn á t mel lőzöt t t u d o m á n y á g volt . A mellőzés a szociológiát 
nagymór t ékben visszavetette fejlődésében. E z é r t a z t án napjaink szociológiai ku t a t á sa i 
nak á l t a l ában ke t tős feladata van; egyrészt be kell hozni a l emaradás t , fel kell zárkózni 
szempontok, összefüggések, módszer és k u t a t á s i tapasztalat t ek in te t ében esetleg bizonyos 
fokozatok á tug rásáva l is a korszerű szociológiához, másrész t előre kell v inn i a k u t a t á s t 
olyan te rü le teken, kérdésekben, amelyeken eddig nem h ó d í t o t t teret, holot t egy sereg 
kérdésben csak a szociológia adhat válasz t . 

Sokan nem t a r t j á k a szociológiát önálló t u d o m á n y n a k , hanem a tö r téne lem, a, 
statisztika, a közgazdaságtan , a pszichológia, a néprajz stb. sajátságos összekapcsolásának 
áll í t ják. Az effajta vélekedések azonban csak a szociológia egy bizonyos megjelenési for
má já r a vonatkozhatnak, a gyakorlati szociológiára, a feldolgozásokra, amelyek 
egy bizonyos közösség életét a különböző megközelí tési m ó d o k valamelyikével p róbá l j ák 
megismerni ós megmutatni . Maga a szociológia azonban, amely alapja a k o n k r é t k u t a t á s 
nak és feldolgozásnak, egy sajátságos t u d o m á n y , sem nem tör téne lem, sem nem statisz
t ika, közgazdaság tan , pszichológia vagy éppen néprajz , esetleg m á s t u d o m á n y á g , hanem 
elmélet ós módszer , a t á r s ada lomra vona tkozó t u d o m á n y egésze. 

Korunkban különösképpen megnő t t az érdeklődés a t á r sada lom i r á n t . Sok eset
ben az az érdeklődés csak a t á r sada lom formai megjelenéseinek szól, maga a t á r s a d a l o m 
a lap jában véve érdekte len marad. Ho lo t t a t á r sada lom különböző megjelenési formáinál 
ny i lván fontosabb maga a t á r sada lom, amely végeredményben nem más , min t egyéni 
és közösségi relációk megszámlá lha ta t l an tömege . Ezeknek a re lációknak az osztályozása, 
csopor tos í tása , törvényszerűségeik t i sz tázása ós végül az ezekre a műve le tek re vona tkozó 
ismeretek a lkot ják a vol taképpeni szociológiát, a t á r s a d a l o m t u d o m á n y á t . 

A szociológia ebben a megvi lág í tásban a lehető legszorosabb kapcsolatban áll a 
nép ra j z tudománnya l . Mondhatni, hogy kölcsönös segéd tudománya i egymásnak . É p p e n 
ezért kell ö römmel üdvözölnünk , n é k ü n k népra jzosoknak, B A U M A N összefoglalását, amely 
rendszerezésével nemcsak fogalmi t i sz tázásoka t végez, hanem m u n k á n k a t , a sajátos 
néprajzi k u t a t ó - és fe ldolgozómunkát is megha tá rozza , rendszerbe helyezi, feltárja kap
csolatait és ezáltal m u n k á n k a t az eddiginél koncepciózusabbá, elvibbé és m a g á n a sa já tos 
m u n k a t e r ü l e t e n is e redményesebbé teszi. 

BATTMAN m u n k á j a négy nagy fejezetre oszlik. A fejezetek részekre t ago lódnak , 
a részek viszont c ikkekből á l lanak. Az egész m u n k á t a szigorú logikai rend, az össze
függések következe tes egymásu tán i ságának törvényszerűségei jellemzik. Az első fejezet a 
társadalmi léttel foglalkozik. Ennek a fejezetnek négy része van. Az első rész a társadalmi 
környezetet ha t á rozza meg a kultúra, a társadalmi struktúra, a javak, a konfliktus és a 
társadalmi-gazdasági alakulat definiálásával . A második rész az osztályokról szól, bemu
tatva az osztály struktúrát, az osztály viszonyokat, a hatalmat. A harmadik rész a tudással 
foglalkozik, éspedig a tudás funkcióival, a tudománnyal és az ideológiával. A negyedik rész 
az előzőekben m e g h a t á r o z o t t fogalmakra t á m a s z k o d v a a társadalmi fejlődés foga lmát 
t isz tázza. A második fejezet csak h á r o m részre oszlik. Az első részben a gazdaságot t á r 
gyalja mégpedig az ősközösség keretei közö t t , a zu t án az osztálytársadalom kialakulását 
foglalja össze, majd a feudalizmussal foglalkozik. Vizsgálja a kapitalizmus kialakulásának 
fo lyamatá t , majd bemutatja a kapitalizmust. Kü lön szól az ipari civilizációról és a kapi
talizmus jelenkori szakaszáról. Erőtel jesen felvázolja a szocializmus viszonyait is. A m á -
dik rész a politikáról szól. Elsőnek az állam keletkezésével és funkcióival foglalkozik, majd az 
uralom és a kormányzás formáit ismerteti. Kü lön szól a tőkés állam intézményeiről ós be
mutatja a szocialista állam intézményeit is. A harmadik rész az ideológiának szán t . Igen 
széleskörűen foglalkozik a világnézet struktúrájával, az ideológia és az osztályok viszonyával, 
az ideológiai uralom kérdéseivel . Nagy gonddal ismerteti az uralkodó osztályok ideológiáját, 
a kommunista ideológiát, az erkölcsit, m i n t ideológiát és a vallást, m in t ideológiát . A har
madik fejezet h á r o m részre tagolódik. Az előző, inkább elvi kérdéseket t i sz tázó és rend
szerező fejezet utón, az egyéni és közösségi relációk megha tá rozásáva l ós rendszerezésével 
foglalkozik. Erre utal a fejezet címe is: A csoport, a szervezet, az egyén. Az első rész a 
csoport foga lmát t isz tázza. Bemutatja a csoportok funkcióit, megha tá rozza a családot, a 
helyi közösséget és a szektát. A második részt a szervezetnek szenteli és a struktúra és a funk-

9 Ethuographia 1971 3. 



ció kapcsolatairól beszél. Ismerteti a gyár, a politikai párt, a szakszervezet és végül a had
sereg szervezeti formái t . A harmadik rész az egyén megha t á rozásáva l foglalkozik. Ismer
t e t i az egyén és az osztálystruktúra, az egyén és a csoport, az egyén és a szervezet v iszonyát . 
Bemutatja az egyén és a társadalmi pluralizmus kapcso la tá t , a társadalmasítás mechaniz
musát, az egyén társadalmi viselkedését. Mindezt egy záró cikkben összegzi, m e g h a t á r o z v a 
az ember és a társadalom kapcso la t á t . A negyedik fejezet m a g á r ó l a szociológiáról szól, 
h á r o m részre tagolódik . Az első rész a funkciókat mutat ja be azá l t a l , hogy körvonalazza a 
szociológiát, mint ideológiát és szociotechnikát. I t t szól a szociológiának a kapitalizmusban 
betöltött szerepéről és i t t h a t á r o z z a meg feladatait a szocializmusban. A másod ik rész a 
különböző szociológiai irányzatokat ismerteti. Szól az analitikus, a neopozitivista és a 
marxista szociológiáról. A harmadik részben a szociológia módszereiről van szó. Elsőnek az 
empirikus módszereket osztá lyozza; bemutatja a megfigyelést, a kísérletet, az indukciós 
eljárást és végül a problémák és a módszerek összefüggéseit vi lágít ja meg. 

I smer t e t é sünke t nem fejezhetnénk be megfelelőbben, m i n t B A U M A N sa já t szavaival, 
amiket könyvérő l mondott: „ezzel a könyvve l igyekeztem a marxista t á r sada lomelmé
letet lehetőleg teljes, kerek rendszerbe foglalni, melyben az ú j t é n y e k , a modern t u d o m á n y 
elméleti megál lapí tása i ós módsze r t an i eszközei nem mesterséges to lda lékok, hanem egy 
összefüggő tá rsada lomszemlé le t szerves a lkotórészei ." A k ö n y v nagy erénye a következe tes 
rendszeresség, amelyben a szociológia napjainkban legaktuá l i sabb kérdései is, fontossá
guknak megfelelő helyet kapnak. 

BATTMAN könyvé t haszonnal forgathatjuk, egyrészt , mert eligazító az eléggé kuszá l t 
szociológiai kérdésekben, másrész t , mert t á r g y a a lehető legszorosabban kapcsolódik 
s z a k t u d o m á n y u n k h o z . 

D A N K Ó I M R E 

Szabó-András Endre: A televízió elterjedése falun 

Magyar R á d i ó és Televízió T a n u l m á n y o k . Budapest, 1970. I I . évfolyam, 4. szám. Magyar 
Ráfíió és Televízió Tömegkommunikác iós K u t a t ó k ö z p o n t . 71 lap. 

Meg kell szoknunk, hogy a néprajzi , illetve folklorisztikai k u t a t á s h o z olyan t e rü 
letekről is új fo r r á smunkák jelentkeznek, amelyek eleddig ismeretlenek vol tak. Ezek 
közöt t k iemelkedő szerepet já t sz ik az M R T Tömegkommunikác iós K u t a t ó k ö z p o n t j a , 
amelynek tevékenységé t figyelemmel kísérni felér egy folklorisztikai modernizá ló-kurzus-
sal. Á r endk ívü l sokré tű , és vo l taképpen mindig gyakorlat i i r ányu l t ságú , ugyanakkor 
azonban rendszerint elméleti igényű munka egyik legújabb t e rméke e kö te t , amelynek 
adatai belső haszná l a t r a készül tek, nem is pub l iká lha tók minden engedély nélkül . É p p e n 
ezért csupán ké t szempontra h í v n á m fel a figyelmet. Egyrész t nagyon valószínűnek 
látszik, hogy n é p ü n k művelődés i fo r r ada lmának (a kötelező iskolázta tás u t án ) legnagyobb 
jelentőségű eseménye az, hogy 1957-től kezdődően az 1971-es óv végéig majdnem egy 
millió televíziós készülék kerü l t falura. Tu la jdonképpen majdminden családhoz el jutot t . 
Tradicionális folklórunk továbbélése , egyszersmind a közösségi k u l t ú r a új fo rmáinak 
k ibontakozása szempont jából kard iná l i s je lentőségű t é n y ez. Másrészt viszont az elterjedés 
és az eloszlás ü t e m e k o r á n t s e m egyenletes. H e l y e n k é n t és t á j a n k é n t nagy különbségek 
figyelhetők meg. A televízió és a belkereskedelem szakemberei b izonyára megvizsgál ják 
ezt a maguk oldaláról . Nem volna-e azonban arra is szükség, vagy a k á r lehetőség is, 
hogy a h a g y o m á n y o s k u l t ú r a k u t a t ó i a maguk szempont ja iból is foglalkozzanak e prob
lémával? 

V O I G T V I L M O S 

Kerbelyté, Bronislava: Lietuviu liaudies padavimai 

(L i tván m o n d á k ) 

Vilinus, 1970. Lietuvos TSR Mokshi Akademija — Lie tuvh i Kalbos ir L i t e ra tü ros 
Insti tutas. 269 p. 

É r d e k e s tény , hogy a mil l iószámra m e n ő l i tván folklór feljegyzések közöt t milyen 
kevés a tu la jdonképpen i ilyen monda. A vilniusi akadémia i Nyelv- és I r o d a l o m t u d o m á n y i 
In téze t folklór a r c h í v u m á b a n mintegy 1200 szöveget dolgoztak fel, zömmel a szerző 
maga, többéves gyűj tő és rendszerező m u n k á j a során. A l i t ván m o n d á k i r án t i érdeklődés 



csupán a legújabb időben vá l t jel lemzővé, és ennek a t e r m é k e a jelen műfaj i monográf ia 
is, amely az európai összehasonlí tó k u t a t á s o k szempont jából olyan fontos l i tván folklór
nak e szeletét meggyőzően, megb ízha tóan és kellő részletességgel t á rgya l j a . 

A bevezető t u d o m á n y t ö r t é n e t i , terminológiai és klasszifikációs á t t ek in t é s t ad. 
Ez u t á n nagyobb t a r t a lmi csoportok szerint mutatja be a l i tván m o n d á k a t . Kü lön kate
gó r i ának veszi a „természeti jelenségekkel foglalkozó" m o n d á k a t , ezen belül h á r o m cso
por to t kü lönböz te t meg: az óriások és ép í tményeik , az úgyneveze t t ö rdögkövek (tulaj
d o n k é p p e n morénakövek) , valamint a „ v á n d o r l ó tavak" m o n d á i n a k csopor t já t . A második 
főcsoport a „történeti jelenségekkel foglalkozó" mondáké . Ezen belül a főbb alfajok a köve t 
kezők: fö ldvárak, sáncok és háborúságok — települések és elnevezéseik eredete — épí tő
á ldoza tok — elsüllyedt városok, kas té lyok , templomok — föld alat t a lvó harcosok — 
elsül lyedt harangok. 

Önál ló fejezet foglalja össze mindezek u t á n a l i tván m o n d á k műfaj i je l lemvonása i t : 
t a r t a lmi , szerkesztésbeli , formai sa já tosságai t . Rövid zárszó, a fe lhasznál t gazdag iroda
lom jegyzéke, orosz á t t ek in t é s , n é v m u t a t ó o lvasható a k ö t e t végén. 

A k ö t e t szolid munka, jó bevezetés a l i tván folklór egyik t é m á j á b a . Szívesebben 
olvastuk volna (akár többszörös terjedelemben is) e m o n d á k gondosabb tö r t éne t i vagy 
lokális analízisét , az összehasonlí tó szempontok t á g a b b fe lhasználását (különösen a le t t 
anyagra való h iva tkozás lehetne bőségesebb) , vagy a m o n d a h a g y o m á n y o z á s mikén t 
jéről í r o t t t o v á b b i e szmefu t t a t á soka t is. Talán egyszer, egy későbbi m u n k á b a n ezt is 
megkapjuk. 

Legvégül még egy p rob l émára kel l k i t é rnünk . A k ö t e t a lapka tegór iá ja ( l i tván 
padavimai szószerint ' á t adások ' , ' h agyományok ' ) ugyanis nem egyezik az európa i fol
k lo r i sz t ikában meghonosodott ,monda' terminussal. (A monda l i t vánu l sakmé néven 
ismert.) A hagyományos , h á b o r ú előt t i l i t ván folklorisztika á l t a l ában is a sakmé elneve
zést haszná l t a . Az u t ó b b i évt izedekben azonban g y a k o r l a t t á vá l t a k é t elnevezés egy
m á s t ó l megkülönbözte tése , bizonyos egyeztetéssel az orosz monda te rmino lóg iához . 
(Ahol sakmé = сказ, сказание padavimas = предание.) Ez t a ke t t évá l a sz t á s t képvi 
seli a l i tván folklór ú j , r ep rezen t a t í v antológiá ja is, ahol egyébkén t a jelen kö te tben t á r 
gyalt m o n d á k szövegei o lvasha tók . (Padavimai. I n : Lietuviy, tautosaka. I V . Tomas. 
Pasakos - sakmés — pasakojimai — oracijos. Vyr . red.: K O R S A K A S K . , tomo red.: 
S A U K A L . Vilnius, 1967. 591—664, 774—783.) K E R B E L I T E m ű v é b e n t ö b b helyen is meg
kísérli, hogy rendet teremtsen a terminológia i zű rzavarban , de ez aligha sikerül, és külö
nösen az a m ú g y is teljesen összezavart orosz monda te rmino lóg ia aligha alkalmas a tisz
t ázá s r a . Á l t a l ában a l i t ván folklorisztika a hiedelemfunkciót be tö l tő m o n d á k a t sakmé, 
a tö r téne t i - t e rmésze t i információt n y ú j t ó m o n d á k a t a padavimas néven nevezi, és ú j abb , 
harmadik kategóriaként,pasakojimai néven említ i az a n e k d o t á k h o z közelál ló tö r t éne teke t . 
I lyen é r te lemben az európa i folklór műfa j i e lha tárolása szempont jából is érdekes t é m á v a l 
foglalkozik e munka. A szerző ugyan ismeri és idézi mind a szovjet, mind az európa i 
folklorisztika számos idevágó m u n k á j á t , éppen e ponton azonban nem á r t o t t volna 
szélesebb körül tekin tés , i l letve h a t á r o z o t t a b b okfejtés. E h í ján a műfaj i beosztás egyik 
lehetséges ö t le teként ta r tha t juk számon a m o n d á k ilyen k e t t é b o n t á s á t . 

V O I G T V I L M O S 

Фольклор и литература народов Африки — Сборник статей 

(Afrika népeinek folklórja és irodalma — T a n u l m á n y o k ) 

Москва, Издательство " Н а у к а " — Главная редакциа восточной литературы. 1970. 399 стп. 

N é g y t a g ú szerkesztőbizot tság, amelynek vezetője a vi lághírű leningrádi afrikanista, 
OLDEROGGE akadémikus vol t , á l l í to t ta össze e köte te t , amely nem csupán a szovjet afri-
k a n i s t á k egyébként k ö z t u d o t t a n egyre nagyobb m é r v ű tevékenységének b iz ta tó ered
m é n y e , hanem egyál ta lán e t e m a t i k á b a n v i lágmére tekben is az egyik első t a n u l m á n y 
gyű j t emény . A rövid beveze tő u t á n h á r o m nagy tá j i - t emat ika i csoportba osztva köve t i 
egymás t 26 t a n u l m á n y , amelyek többsége vagy közvet lenül folklór t á r g y ú , vagy olyan 
i roda lomtör t éne t i kérdésekkel foglalkozik, amelyek a folklor is tá t is m é l t á n érdekelhet ik . 

Az Észak-Afr ikának szentelt részben ö t hosszabb t a n u l m á n y a modern egyiptomi, 
marokkó i , tuniszi, algériai , és á l t a lában a Maghreb i r o d a l m á n a k szentelődik. Á folklór 
i t t kéz i ra tos alkotások, folklorizmus, források révén kerü l t elő. É r d e k e s az óegyiptomi , a 
p ú n és kopt i rodalomról adott h á r o m röv id összegezés is, e t é ren főként a szerzőség kér
dése ke rü l t előtérbe. 



Észak-Kelet-Afrika külön részt kapott , négy t a n u l m á n n y a l . Ezek E t ióp ia fol- " 
k lór jának és i r oda lmának a kapcsolatait különböző oldalakról vi lágít ják meg. 

Természetesen a harmadik főrész („Tropikus és Dél-Afrika") a legterjedelmesebb. 
Az i t t o lvasha tó 14 t a n u l m á n y mintegy felerészben folklór é rdekű . A folklór t a n u l m á n y o k 
á t t e k i n t ő képet kísérelnek adni a dogon, fülbe, akan, eve népek folklórjáról, a haussza 
mesékről . Az irodalmi cikkek a haussza, szuahél i , zulu, nigériai , angolai, á l t a lában a 
nyugat-szudáni, valamint a dél-afrikai i roda lmakró l adnak ismereteket. B e n n ü k a folklór 
leg inkább a folklorizmus révén kerü l elő. A cikkek rendszerint a nemze tköz i k u t a t á s 
m á r pub l iká l t e redményei re épí tenek, zömmel jó t á jékozo t t ságra vallanak. Ál ta lánosí tó 
készségük dicsérendő, h iányz ik azonban a bővebb helyismeret, egyá l ta lán a szovjet 
afrikanisztika legnagyobb paradoxona az, hogy jelentős mére te i és ambíciói ellenére sem 
épülhe t t e r e p m u n k á r a . Ez a k ö r ü l m é n y viszont másrész t kedvez az á l t a l ános í tó , összegezd 
szemléletn ek. 

É p p e n emiatt külön is meg kell eml í t enünk a t a n u l m á n y k ö t e t k é t dolgozatá t . 
A m á s m ű v e i a lap ján is jó t u d ó s n a k ismert P O T Y E H I N A G. I . nyugat-afrikai anyagon 
ve t i össze (289—300 lapokon) a francia és az angol g y a r m a t o s í t á s h a t á s á t a helyi ku l tú
r á k fejlődésére. Á r n y a l t a b b képe t ad, m i n t a mindent e lve temül t k izsákmányolásnak 
fe l tün te tő hajdani b rosúrák . Még érdekesebb o lvasmány az egyik legkiválóbb szovjet 
folklor is ta-afr ikanis tának (használ juk e szót szűkebb ér te lmében ! ) , KoTLJARnak a ta
n u l m á n y a (167—183 lapokon), amelyben a Szahará tó l délre eső egész afrikai folklórról 
k íván á t t ek in t é s t adni. E lőbb a t e r ü l e t folklórjának h iányos i smere té t eml í t i , majd mégis 
megkísérl i , hogy n é h á n y szempont a l ap ján jellemezze ezt. A mitológia t ip izá lása u t á n a 
különböző epikus műfa joka t (vo l taképpen a t á g a n é r te lmeze t t mesei h a g y o m á n y külön
böző műfajai t ) jellemzi n é h á n y szóval . Szolid b e m u t a t á s a a M E L E T Y I N S Z K I J á l ta l adott 
epikafej lődéstör ténet i v i l ágsémáka t veszi alapul, jóllehet mindvégig a t é n y e k a lap ján áll. 
Igaz ugyan, hogy első összefoglalási kísérlet még csak e dolgozat, mégis m á r ma is az 
afrikai folklorisztika egyik ki induló p o n t j á n a k t ek in the t jük . 

A kö t e tnek egyénkén t is ez a legfontosabb t anu l sága . Mihely t megszüle tnek a 
tehetőségek arra, hogy egy szocialista ország afr ikanis tá i összeműködhessenek, meg-
leremnek a m ű v e k is. 

V O I G T V I L M O S 

Фольклор балтских народов 
Рига 1968. — Издательтво "Зинатне", 397 стр. 

A Le t t ós a L i t v á n Szocialista Szovje tköztársaságok T u d o m á n y o s A k a d é m i á i Nyelv-
és I r o d a l o m t u d o m á n y i In t éze t e inek gondozásában , A M B A I N I S , J O N Y N A S és K O K A K E 
szerkesztésében ér tékes , közel 400 lap te r jede lmű kö te t hagyta el a n y o m d á t 1968-ban, 
R i g á b a n : A balti népek folklórja, amelyben először a szerkesztők t i sz tázzák, hogy a kötet
ben csak a rokon letteket és l i t v á n o k a t nevezik bal t i n épeknek (балтские напо-ды) 
s a Baltikum régi vagy mai lakóiról mindig а балтийские народы terminussal emlékeznek 
meg. A kö te t t a r t a l m á n a k rövid i smer te tése u t á n K O R S A K A S a k a d é m i k u s mé l t a t j a az 
1967. ápril is 14—16-én Vilniusban összeült folklorista kongresszus m u n k á j á t , amelynek 
a jelen kö te t is köszönhető . A t o v á b b i a k b a n 12 t a n u l m á n y t olvashatunk: 

J O N Y N A S (Vilnius) A le t t és l i tván folklór kapcsolatainak ku t a t á s tö r t éne t ébő l 
c. t a n u l m á n y á b a n ismerteti az eleinte a „ba l t i egység" romantikus eszméjének befolyása 
alatt, később egyre gazdagabb anyag a lap ján , egyre módszeresebben végze t t összehason
lító fo lk lórkuta tásoka t , s r á m u t a t , hogy azok főleg a (mitológiai) dalok, t o v á b b á a kis-
műfajok (a ta lá lóskérdések és „brachi logizmusok") v izsgála tára i r á n y u l t a k és elhanya
gol ták az elbeszélő műfa joka t . T ö b b műfa j ra (illetve a folklór egészére) ki ter jedő össze
foglalás csak egy készül t : L A Ü T E N B A H ké tkö te te s (1896-ban és 1915-ben megjelent) 
orosz nye lvű m u n k á j a . 

Áz eddigi k u t a t á s o k h ibá jául r ó h a t ó fel, hogy csak az azonosságok fel tárásót 
5zorgalmazzták, az eltérések okait és törvényszerűségei t nem vizsgál ták. A nemzetközi 
ki tekintésű, marxista—leninista módszerekkel végzendő l e t t—l i tván összehasonlító 
fo lklórkuta tásoknak t o v á b b r a is az érdeklődés homlok te rében kell ál laniok. (pp. 9—25.) 

A kö te t t o v á b b i t a n u l m á n y a i éppen ezt a célt k íván ják megvalós í tan i és különféle 
anyagcsoportokban (legtöbbször megdöbben tően gazdag a d a t t ö m e g a lapján) végzett 
vizsgálatok e redményei t t á r j ák az olvasók elé. Pl . B A R A U S K I E N E (Vilnius) A le t t és l i tván 
munkadalok közös elemei c. t a n u l m á n y a a ku ta tás tö r té r te t i e lőzmények ismerte tése u t á n 
(ahol utal L A Ü T E N B A H — 6000 l i tván és 18 000 let t szöveg a lap ján fe l tár t — 74 párhuza
mos szövegére) anyagcsopo r tonkén t (szántódalok, a s z é n a m u n k á k dalai, a ra tóda lok 
cséplődalok, l ennyűvő dalok, komlótermelő és sörkészítési dalok, őrlődalok, a fonás dalai, 



a szövés dalai, pász torda lok , vadász- és halászfialok) muta t r á a ma ismert l i tván anyag 
(350 000 feljegyzés !) és az eddig fe l tá r t le t t anyag (1 500 000 feljegyzett szöveg ! ! ! !) 
sajá tosságaira , a hasonlóságokra és el térésekre, amelyek közül a l eg inkább szembetűnő , 
hogy a l i t vánok hosszabb megfogalmazása ival szemben a lettek a röv idebb formát , a 
négysorosokat részesít ik e lőnyben. Fe lh ív ja a figyelmet a földrajzi el ter jedés vizsgálatá
nak fon tosságára is. (pp. 27-—52.) 

J O K I M A I T E N E (Vilnius) A let t és l i tván bölcsődalok te rén végze t t az előbbihez 
hasonló elemzést , (pp. 53—67.) 

DRIZTJLE (Riga) Az á r v á k esküvői dalaiban szereplő hasonló t í pusok és m o t í v u m o k 
a le t t és a l i tván folklórban c ímmel először n é h á n y jellemző t ípus t (mostohaanya, kakukk, 
a megszemélyes í te t t nap és m á s égi testek) , majd n é h á n y közös fordulatot vizsgál: a 
menyasszony kikérésének m o t í v u m a i , a menyecske új életének m o t í v u m a i . A közös 
vonások fe l tá rása mellett a szerző u ta l e h a g y o m á n y a n y a g régi fehérorosz és nagyorosz 
kapcsolataira is. (pp. 69—104.) 

D A R B I N I E C E (Riga) a le t t dalköl tészet orosz kapcsolatait veszi vizsgálat a lá a 
hábo rús dalok közös m o t í v u m a i a lap ján , (pp. 105—135.) 

R O Z E N B E R G (Riga) Poroszok a le t t n é p dalaiban cím alatt é rdekes kísérletet tesz 
ennek a lettekkel és l i t vánokka l rokon, napjainkra azonban egyrészt kihal t , más r é sz t 
pedig assz imilá lódot t népességnek megragadásá r a . 

Vizsgálóra veszi azokat a le t t dalokat, amelyekben emlí tés esik poroszokról , 
megnézi e l ter jedésüket és viszonylagos gyakor i ságuka t , előfordulási a r á n y u k a t , hogy 
ebből köve tkez tessen a régi poroszokra, te rmészetesen úgy, hogy gondosan kiszűr i 
azokat a szövegeket , amelyekben a szó je lentésvál tozáson ment á t és a nómet „Porosz
ország" mai lakói t , vagy pedig m á s nép f ia i t jelenti. A szövegek lelőhelyeinek térképezése 
ö n m a g á b a n nem ad felvilágosítást a régi porosz lakóhelyekre nézve , azonban a porosz 
összetételű földrajzi nevekkel és a t ö r t éne t i adatokkal együ t t ez az anyag is s zámí t á sba 
vehe tő forrás, maguk a szövegek pedig t a n ú s k o d n a k (hiszen l e t ű n t korok valóságát t ü k 
rözik művész ien !) az ősi poroszoknak hajdani ku l turá l i s kapcsola ta i ró l a m á i g fennmaradt 
bal t i népekkel , amely kapcsolatokat a folklór anvaga a lapján is t a n u l m á n y o z n i kel l . (pp. 
137—175.) 

K E R B E L Y T E (Vilnus) A l i tván tündérmese - repe r toá r kérdéseiről í r t t a n u l m á n y t . 
Ka ta lógusok a lap ján elemzi ós hasonl í t ja össze a l i tván anyagot a let t , orosz és n ó m e t 
anyaggal. A l i t ván meseka ta lógus a va rázsmeséknek .173 t í p u s á t ismeri, ezek közül 
146 megvan a szomszédos népeknél is. Az egyes Aarne-Thopson ka ta lógusszámokka l 
megha t á rozo t t t ípusok elterjedését , gyakor i ságá t tanulságos megjegyzésekkel kíséri és 
magya rázza , (pp. 177—185.) 

A J I B Y K I S (Riga): Az okos válaszok meséi a le t t és a l i tván folklórban. — 
A t a n u l m á n y az AaTh 921 ós 922 mese t ípusok bal t i adatait veszi vizsgálat a lá , 

ugyanis A N D E R S O N és V R I E S monográf iá i (FFC 42, FFC 73) u t á n is T H O M P S O N az A A R N E 
ka ta lógus 1961-es á tdo lgozásában (bár e t ípusok 1364 vá l toza t á t sorolja fel) mindössze 
60 l i tván adatot tud adni, lettet pedig egyet sem. — A szerző 83 l i tván és 98 lett vá l toza t 
bevonásáva l ú j r a vizsgálat a lá veszi az elmés feleletek meséi t , s megál lap í t ja , hogy a k é t 
nép folklórjában e mesék vá l toza ta i alig kü lönböznek egymástó l , viszont jól e lha tá ro l 
h a t ó k a nemze tköz i anyag tó l , (pp. 187—218.) 

VISCTNIS (Vilnius) a l i t ván nép i a n e k d o t á k műfa j i m e g h a t á r o z o t t s á g á n a k és 
önál lóságának kérdéseiről í r t rövid (pp. 219—226.), de gondolatokban gazdag t a n u l m á n y t , 
amelyben p é l d á k k a l i l lusztrálja, milyen gyakori a l i tván folklórban, hogy m e s e m o t í v u m o k 
és epizódok önálló életre kelnek, s m i n i a n e k d o t á k kerü lnek elénk. Az a n e k d o t á k struk
turá l i s analízise, t í pusa inak fe l tárása szükséges ahhoz, hogy m a g á t a műfa j t is pontosab
ban megha tá rozhas suk , e lha tá ro lhassuk . 

K O K A R E (Riga) P á r h u z a m o s lett , l i tván és orosz közmondások ós szólások e. 
t a n u l m á n y a 150 000 lett , 23 000 l i tván és 54 000 orosz szöveg feldolgozására épül, vagyis a 
vá l toza tok tó l eltekintve n é p e n k é n t körülbelül mintegy 7000—10 000 adat kerül össze
vetésre . 

A le t t anyagbó l 1600 szöveg vol t azonos (vagy nagyon hasonló) az orosz adatok
kal , 1400 a l i tvánokka l . M i n d h á r o m népnél közösnek 480 közmondás ós szólás bizonyult , 
ez a mennyiség a let t t í p u s o k n a k mintegy 7%-a. A t o v á b b i a k b a n a szerző t é m a k ö r ö n k é n t 
ismerteti (hat fejezetben) az azonosságokat és hasonlóságokat , foglalkozik a szinonim 
közmondások ós szólások egy csopor t jával , a ba l t i special i tásokkal , a csak lett—orosz, 
vagy csak le t t—li tván p á r h u z a m o k tanu lsága iva l . Befejezésül a szerző hangsúlyozza , 
hogy a parömiológia i k u t a t á s o k h o z e lengedhete t lenül szükséges egy nemzetköz i kata
lógus összeáll í tása. A h á r o m n é p közmondása iban ós szólásaiban á l t a la fe l tár t azonos
ságok és hasonlóságok (mint m á s népek tő l vet t összehasonlí tó anyaggal u ta l t is r á 



K O K A R E ) je lentős része széles körben elterjedt, nemzetköz i ré tegbe tartozik, vagy a lett , 
l i tván és orosz nép analóg gazdaság i - t á r sada lmi ós ku l turá l i s fejlődésében gyökerezik 
azonos logikai ós művész i a lko tás tö r vényeken alapszik, (pp. 2 2 7 — 2 7 8 . ) 

GRIGAS (Vilnius) ós A N C E L A N E (Riga) az 1 9 6 4 — 6 5 . években fo ly ta to t t folklór
gyűj tésekről számol be (pp. 2 7 9 — 2 8 9 ós 2 9 1 — 3 2 2 . ) . A k ö t e t t é rképmel lék le ten is bemu
tat ja (a 2 7 8 — 9 . lapok közöt t ) a l e t t - l i t tván h a t á r t , amelynek a Rigai öböl alat t húzódó 
részén f o l y t a t t á k m u n k á j u k a t a ké t n é p folkloristái . 

A szerzők nemcsak felsorolják az expedíc iókat , hanem vázol ják is a folklór hely
ze té t a vizsgált t e rü le teken , és a g y ű j t ő m u n k a tapasztalatai a lap ján jól megvi lágí t ják 
az egyes műfa jok súlyát , gyűj the tőségé t , é le té t és funkcióját a let t és l i tván falvak mai 
lakóinak körében . A szerzők i t t is utalnak a kö lcsönha tásokra és a megvá l tozo t t , szoci
alista é le t forma okozta á t a l aku lásokra . 

A k ö t e t e t egy bibliográfia, G R E B L E (Riga) összeáll í tása zárja, amely felsorolja 
a világ népe inek elbeszélő folklór a lkotásaiból m á s nyelveken megjelent k i a d v á n y o k a t . 
A 3 2 3 — 3 9 5 . lapokon t a l á lha tó , a n n o t á l t összeáll í tás első része közel 8 0 0 ( 7 7 4 ) , másod ik 
része pedig 7 0 c ímet tartalmaz, s elárulja, hogy északi kol légáink milyen gondosan vizs
gál ják a h a t á s o k n a k ezt a k ö z v e t e t t ú t j á t is. 

Az ízléses, gondos kiv i te lű kö te t e t rövid í tés- és t a r t a lomjegyzék zárja. B izonyára 
m i n d e n ü t t sokan és haszonnal fogják forgatni. 

M Á N D O K I L Á S Z L Ó 

Pavel, Emília; Portul popular din zona Iasului 
(Iasi v idékének nép viselete) 

Iasi, 1 9 6 9 . 126 1. + 1 t é r k é p . I l lusz t rá l t 
A t a n u l m á n y a Moldvai Alföld egy részének, a Suceavai Fe nns ík délkeleti v idéke 

ós a Moldvai Közópfennsík falvai népvise le té t mutat ja be monografikus igénnyel . A 
vizsgált t e rü le t kö rü lha t á ro l á sában azonban nem a földrajzi szempontok, hanem a cigája 
j u h gyapjú jából készült szövet e viseletre jellegzetes fe lhasználása vo l t az i r á n y a d ó . 
A szerző, a Moldvai Népra jz i Múzeum e tnográfusa h i ánypó t ló m u n k á t végzet t , amikor 
le í r ta a vidék népvisele té t , mert a kü lönben gazdag r o m á n népvisele t i szaki roda lomból 
ez mindmá ig h i ányzo t t . Pedig sok mai település m á r a X I V . századi for rásokban szerepel 
ós a X V I . századtó l egyre t ö b b k rón ika í rónak ós u t a z ó n a k fe l tűnik az „ízléses", „ h a r m o 
nikus" Tasi kö rnyék i népvisele t . 

A t a n u l m á n y h á r o m részre oszlik, ahogy a szerző megnevezi: a h a g y o m á n y o s , a 
ma i népviselet ós a Iasi v idéki házbelső leírása. 

A férfi viselet b e m u t a t á s a az inggel (camasa) kezdődik. A legrégibb férfiing cigája 
j u h gyapjából ikészült , csak a századforduló körül kezd ték viselni a fiatalok a vékony 
gyapotszá lból sző t t inget, melynek szabásmódja megegyezett a gyapjúingével . 

A X X . század elején terjedt el a selyemfonallal szőt t (borangicul) levél és virág
m i n t á v a l d í sz í te t t ünnep i ing. De h é t k ö z n a p ós m u n k á r a t o v á b b r a is kenderből szőt t 
inget viseltek. A szerző részletesen ismerteti a fejlődós kü lönböző fázisainak megfelelő 
anyagot, szövósteehnikát , s z a b á s m i n t á t ós v a r r á s m ó d o t . Végigkíséri a díszítés fejlődó
sé t az egyszerű fehér ingtől a X X . század elején megjelenő piros-fekete fejtős m i n t á k o n 
keresz tü l az ú j a b b sárga, fekete és kék st i l izál t v i rágmin ták ig . 

A férfiviselet más ik fontos darabja a har inon ikaszerűen ránco l t p a r a s z t n a d r á g , a 
harisnya (itari, ipari lungi). A régiek cigája j u h gyapjából és gyapotszá lból sző t t ék az 
ü n n e p i h a r i s n y á t . N y á r o n vastagabb gyapotszá lbó l , m u n k á r a pedig kender és gyapot
szálból szőt t h a r i s n y á t hordtak. A szerző szerint a h a r m o n i k a s z á r ú harisnya ősi d á k 
h a g y o m á n y , ennek emlékét őrzi az Adam Clissi-i emlékmű. ( 1 4 . lap.) 

A férfi viselet elengedhetetlen t a r t o z é k a vol t az inget de rékban leszorító öv. 
Ez h á r o m féle lehetett: a négy m é t e r hosszú, egyik végén szedetten szőt t , vörös sz ínű öv 
(briul), a díszí te t len vörös öv, melyre díszes sző t tes övet (brinet) vagy keskeny, sárga
gombos bőrderéksz í ja t (curele de piele inguste) tekertek, és harmadszor a dísztelen 
szŐttes-öv né lkül viselt díszes szőt tes öv (brínete). 

H é t k ö z n a p o n széles ka r imá jú kalapot hordtak (pálarii de cordun), ü n n e p n a p o n 
pedig üveggyönggyel és v i rággal díszí te t t , úgyneveze t t dobozkalapot (pálarii de cutie). 
Hegyes tél i kucsmá juk deres színű vagy fekete bá r ánybő rbő l készül t . (cáciuli negre, 
tuguiate). Lábbe l i jük rakot t , r áncos bőrbocskor (opinci) vol t , ami t fekete gyapjúzs inór
ra l k ö t ö t t e k fel, hozzá fehér abaposz tó k a p e á t viseltek. 

A női viselet leírása a hajviselettel kezdődik . A l ányok n y á r o n hajadonfővel j á r t a k , 
té len fekete há rá szkendő t , (bariz), az asszonyok h á t u l k ö t ö t t se lyemkendőt (fisie de 



borangic) ós színes gyap júkendő t (casinca) kö tö t t ek . A női ing a férfiingekhez hason lóan 
cigájajuh gyapjából , később szedetten szőt t vászonból készült . A mennyasszonyi inget 
cigája gyap júbó l és fehér gyapotszá lból szőt ték; sokszínű v i r ágmin táva l d ísz í te t ték . A 
t a n u l m á n y végigkíséri azokat a vá l tozásoka t , melyek az ing szabásában , v a r r á s á b a n és a 
d í sz í tés technikában jelentkeztek a gyapot megjelenése n y o m á n . A szoknya (fusta) 
fehér vászonból készül t , anyaga megegyezett az ing anyagáva l . N é h a pirossal vagy sok
színű v i r ágmin t áva l szedve szőt ték. A bal felén csukódó szoknyán k ívül , á l ta lánosan el
terjedt meleg viselet volt , a katrinca (cairinpa), ami t háziszőt tes , majd színes gyá r i 
gyapjúszöve tből varr tak. Felül a szoknya anyagábó l var r t ködmön (polca, polcupe) j á r t a . 
A női övek ha son l í t o t t ak a férfi övekre . Bonyolul t szövéstechnikájuk, és főleg ornamen
t iká juk miat t , a r o m á n népviselet legszebb darabjai közé tartoznak. A d í sz í tőmot ívumok 
közül a legjellegzetesebbek a geometrikus m o t í v u m o k (amit a szerző nemzeti m o t í v u m 
nak nevez), a svasztika és az antropomorf m i n t á k . 

A b u n d á k (cojoaeele) b e m u t a t á s a k o r szó esik a X I X . századi iasi-i szűcscéhekről is. 
A szűcsök keze alól a legvál toza tosabb b u n d a t í p u s o k kerü l tek k i . A p r é m nélküli ujjas 
b u n d á t (cojocul scurt) h á r o m darab bá ránybőrbő l v a r r t á k , míg a t é rd ig érő suba (cojoc 
genunchier) anyaga h á r o m j u h ós egy kecskebőr. Ö t darab b á r án y b ő rb ő i készül t a fekete 
p r émm el szegett r áncos aljú bunda (cojoc cu poala eret) A p r é m nélkül i , elől gombolódó , 
uj jat lan mel lények neve: bonzile. B u n d á j á v a l kifele ford í tva visel ték a hosszú szőrű 
s u b á t (tuhoarca). Díszí tésük u t á n hí resek az uj jat lan, derékon alul érő , virágos mel lények 
(cheptare inflorate). Díszí tésüket , szín és forma vá l toza ta ika t , valamint v idékek szerinti 
elnevezéseiket részletesen t á rgya l j a a t a n u l m á n y . Legfontosabb m o t í v u m o k n a k tar t ja a 
szerző a hajnalcsillagot (luceferi), a teljes és fél kereket (roate) és az á l ta la r o m á n n a k 
t a r t o t t m o t í v u m o t , a rombuszt, (rombul). A v á n d o r szűcsök jóvol tából egész Neamt-ig 
terjedt e díszí tések h a t á s a . Ez t a b u n d á t a másod ik vi lágháborúig h o r d t á k , ma nemzeti 
ünnepeken és ku l tú rve r senyeken szerepelnek benne. 

Az aba vagy darócposztóból készül t s z o k m á n y t (suman) m á r a X V — X V I . századi 
í rásos emlékek is emlí t ik . A készítését részletesen ismerteti a t a n u l m á n y , majd a külön
böző s z o k m á n y o k a t osztályozza. Igen részletes le í rás t n y ú j t i t t is a díszí tő m o t í v u m o k r ó l 
ós elnevezéseikről. A szokmányokka l rokon ruhadarabok ugyanolyan a n y a g b ó l készül tek 
min t a szokmányok , de va r r é smód jukon érződik a városi , papi vagy nemesi (boier) h a t á s . 
Ilyenek a k ö d m ö n (zábunul); az u j j nélkül i mel lény (vesta fára nnneci); az un . „clupca", — 
a fekete súj tassá l d ísz í te t t férfimellény; a prémes kön tös (contasul); a rókap rémes kaca-
bajka (capanecia) és az esős időben haszná l t csuklya (gluga). 

A másod ik rész a mai, á l t a l ában m á r csak nemzeti ünnepeken és ku l tú rve r senye-
ken hordott , népvise le te t mutat ja be. Elemei a h a g y o m á n y o s viseletre emlékez te tnek , a 
katrinca a nőkön , a ráncos , h a r m o n i k a s z á r ú harisnya a fórfiakon. A díszí tőelemek közt ma 
is u ra lkodó a geometrikus m o t í v u m és a stilizált v i r ágmin ta . Derekukon o t t van a sok
színű, vagy piros-sárga-kék szőt tesöv. A viseletet a férfiak fekete, p rémes v i rágos , 
b u n d á j a egészíti k i . 

Az u to lsó részben a X I X . századi Iasi vidéki h a g y o m á n y o s házbelsővel ismerked
h e t ü n k meg. A n á d vagy sza lmate tős ház egyetlen helységből állt , k éménye nem vol t , a 
tűzhe lyen (vatra) é j je l -nappal ége t t a tűz , a füst a padláson t á v o z o t t . Az egyszerű 
berendezésből a vizsgálódó szerző s z á m á r a legfontosabbak a házbelső t díszítő szebbnél 
szebb szőttesek. A faliszőnyegek (prostilire de perete), r ú d r a való k e n d ő k (prostirile 
de culme), ágy t e r í t ők (prostirile de pat), a tü rü lköző kendők (stergare), az asz ta l t e r í tők 
(fepele de mese), függönyök (perdele), l óca taka rók (laicere) anyaga mind cigája gyap jú . 
A t a n u l m á n y részletesen foglalkozik a szőt tesek elhelyezési és a lka lmazás i mód jáva l , 
o rnamen t iká jáva l , a különböző fonalfelvetési módokka l , majd a legjelentősebb mo t ívu 
mok felsorolásával záródik a fejezet. 

A hangsú lyozo t t an leíró jellegű monográf ia nagy érdeme az a laposság és a rész
letesség. Egy v idék népvisele tének ismerte téséhez szükséges minden mozzanatra, jelen
ségre igyekszik k i té rn i ós azokat logikus összefüggéseikben tá rgya ln i . Tör t éne t i vagy össze
hasonl í tó népra jz i megál lap í tás r i t k á n szerepel a t a n u l m á n y b a n , b á r egyes viseletelemek 
t á rgya lá sakor a szerző egészen a g e t o d á k törzsekig megy vissza. (Pé ldául a bőr feldolgo
zása, 25. lap, a h a r m o n i k á s szárú harisnya eredete, 14. lap.) 

A monográf ia nagy ér téke az igen-igen részletes és bő k é p a n y a g . A szövegközt 
is számos szabás min ta és fénykép ta lá lha tó , a szöveges t a n u l m á n y azonban csak min t 
egy 1/3-át teszi a köte tnek. A f ennmaradó rész a viselet tu la jdonképpen i illusztrációs 
b e m u t a t á s a részletes, hosszabb-rövidebb magya ráza tokka l e l lá to t t f ényképanyag . 

P A V E L Emi l ia figyelemre mé l tó mnkója bibliográfiával és a v idék t é rképéve l 
zárul . 

S A L A M O N A N I K Ó 



NÉPRAJZI HÍREK 

Az 1969. évi közgyűlés 

I . 

J E G Y Z Ő K Ö N Y V 

A Magyar Néprajz i Tá r saság 1969. jún . 25-ón, szerdán d é l u t á n 5 órakor a Magyar 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a n a g y t e r m é b e n (Bp. V . Roosevelt t é r 9.) megtartott 81. évi, 
jubi leumi közgyűléséről . 

Or tutay Gyula elnöklete alatt jelen vannak: Balassa I v á n ügyveze tő alelnök, 
Tálasi I s t v á n alelnök, Fö ldes László fő t i tkár , Füzes Endre t i t k á r , Katona Imre , Morvay 
Péter , T a k á c s Lajos szakosztályelnök, Ha lász Pé te r , Voigt Vilmos szakosz tá ly t i tkár , 
Balogh I s t v á n , B a r a b á s J e n ő , Barbarits Lajos, Csalog Zsolt, Csilléry K lá ra , Csordás 
I s t ván , Dobozy Elemérné , D ö m ö t ö r Tekla, F á b i á n Margit , Filep An ta l , F lór ián Mária , 
F ü s t i Molnár Bál in t , Gémes Balázs , H a g y m á s y Sándor , H a t h á z y Lajosné, Hofer T a m á s , 
Hoffmami T a m á s , Hoppal Mihály , H o r v á t h Terézia, Igaz Már ia , Kara Tiborné, Kecskés 
Pé te r , Korompay Bertalan, K . K o v á c s László, K . Kovács Pé t e r , P. Kovács A t t i l a , S. 
Kovács A t t i l a , Kresz Már ia , Kr i s tó Nagy I s t v á n , Kr iza I ld ikó , Küllős Imola, Manga 
J á n o s , M á n d o k y I s t ván , Matolesi J á n o s , Mészáros Johanna, Moldován Domokos, Molnár 
Balázs, Molnár Balázsné, N é m e t h Lmre, Olsvai Imre , Po lyák Ferenc, Rajeczky Benjámin , 
Sárai Szabó Gáborné , S á r k á n y Mihály, Schram Ferenc, S. Szacsvay É v a , Szemerkényi 
Ágnes, Szentes J ánosné , Szolnoky Lajos, T a g á n y i Zoltán, Takács Gizella, Tá t r a i Zsuzsanna, 
Varga Zsuzsa, Varga László, Vargyas Lajos, Vincze í s t v á n , Wellmann Imre tá r saság i 
tagok és vendégek, t o v á b b á Görcsös Mihály csehszlovákiai magyar nép ra j zku t a tó , 
Bozena Magda léna Liberska és Bozena Wróblewska a lodzi Múzeum Archeológiczne-
Etnograficzne t u d o m á n y o s k u t a t ó i . 

1. Or tu tay Gyula e lnök a közgyűlést megnyitja, megál lap í t ja ha tá roza tképességé t 
s a jegyzőkönyv hi telesí tésére felkéri K . K o v á c s László ós Rajeczky Benjámin t a g t á r s a t . 

2. E l n ö k mie lő t t az ülés t á r g y s o r o z a t á t megny i tná , melegen köszönt i Görcsös 
Mihály vendégünke t . Kiemel i Görcsös Mihá lynak a csehszlovákiai magyar népra jz i 
t á r saság mega lak í t á sában , a csehszlovákiai m a g y a r s á g népra jz i k u t a t á s á n a k szervezésé
ben be tö l t ö t t kiemelkedő szerepét . 

3. E l n ö k a 80 éves jubi leum a lka lmából visszatekint a Tár saság m ú l t j á r a . Jel
zésszerűen kiemel n é h á n y fontosabb, ha l adó m o t í v u m o t , azokat a gondolatokat, amelyek
kel nagy elődeink, köz tük Hunfa lvy P á l az első elnök és J ó k a i Mór az első védnök az 
alakuló közgyűlésen a Tá r saságo t ú t j á r a i n d í t o t t á k . U t a l arra, hogy nem óhaj t rendszeres 
á t t ek in t é s t adni a Társaság tö r téne té rő l , hiszen t íz évvel ezelőt t , a 70. közgyűlésünkön 
részben m e g t ö r t é n t , részben pedig ez év őszén Debrecenben jubi leumi vándorgyű lés t 
fog rendezni a Társaság , és ezen mind a t ávo l abb i múl t , mind pedig az utolsó t íz év ese
ményei , köz tük e redménye ink is, rendszeres meg tá rgya lá s r a kerü lnek . Bizonyos kiemelkedő 
e redménye inkre ezú t ta l is r á lehet muta tn i : a k u t a t á s o k b a n különböző te rü le teken t ö r t é n t 
á l ta lános fejlődésen t ú l je lentős szervezeti e seménynek számí t a M T A Néprajzi K u t a t ó 
Csopor t jának lé t re jö t te , amelynek in téze t té a lakulása e lőre lá tha tó lag rövid időn belül 
bekövetkez ik . 

Nagy léptekkel haladnak előre a Magyar Népra jz i Atlasz m u n k á l a t a i , és nagysza
bású, jól rendszerezett folklór és néph i t a r c h í v u m van k iépülőben. Je len tős események 
t ö r t é n t e k a Népra jz i M ú z e u m b a n is és haladnak a F a l u m ú z e u m a lap í tó m u n k á l a t a i . 
A N é p z e n e k u t a t ó csoport eddig is nemzetköz i je lentőségű e redményeke t muta to t t fel, 
most ismét t á v l a t i á tgondolással , a n é p r a j z t u d o m á n y egészéhez való szerves kapcsolatban 
jó pe r spek t íváva l nézhe t a t o v á b b i feladatok elé. Ezen ünnep i a lka lomból nem részletez
zük a n é p r a j z t u d o m á n y gondjait és nem k íván beszólni azokról a munka t e rü l e t ek rő l 
amelyekre nézve nem l e h e t ü n k oly elégedet tek, m i n t n é p r a j z t u d o m á n y u n k h a l a d á s á v a l 
m á s te rü le teken , ül . á l t a l ában . Mindamellett bizakodva n é z h e t ü n k a jövőbe és szerény, 
de nyugodt ö n t u d a t t a l adhatjuk á t he lyünke t majd az u t ó d j a i n k n a k . 



Megnyi tván a t á rgysoroza to t , felkéri a fő t i tkár t , hogy évi jelentését terjessze a 
közgyűlés elé. 

4. Földes László fő t i tká r felolvassa évi jelentését . E l n ö k megköszöni a fő t i tká r 
ak t í v m u n k á j á t , közgyűlés a fő t i tkár i beszámolót egyhangúlag elfogadja. 

5. Hofer T a m á s a számvizsgáló b izot t ság je lentését terjeszti a közgyűlés elé. 
Közgyűlés a jelentést elfogadja és a szokásos f enn ta r t á sokka l a f e lmen tvény t megadja. 

6. Csalog Zsolt p é n z t á r o s ismerteti a Társaság pénzügyi he lyzeté t , 1968. évi 
bevéte le i t és kiadásai t . E g y ú t t a l kéri , hogy pénztáros i funkciójától , amelyet ügyvivői 
fe ladatkörével , i l l . á l lásával kapcsolatban viselt, a közgyűlés felmenteni szíveskedjék. 
E lnök j ava s l a t á r a a közgyűlés t u d o m á s u l veszi a p é n z t á r o s n a k mind a jelentését , mind a 
l emondásá t és köszönete t mond Csalog Zsoltnak m u n k á j á é r t . 

7. E lnök — m é l t a t v a Kara T ibornénak a Társaság ügyvi te lében m á r eddig k i 
fejtett gondos, e redményes m u n k á j á t , — javasolja a közgyűlésnek, hogy min t a Társaság 
t ag já t , pénz tá rosnak válassza meg. 

Közgyűlés egyhangú lag megválasz t ja Kara Tibornó t t á r saság i pénz tá rosnak . 
8. Balassa I v á n megtartja , ,A magyar földművelés kezdetei" c. e lőadását , amit 

a közgyűlés elismerően fogad. 
9. E lnök üdvözli a közgyűlés vendégei közt helyet foglaló ké t t o v á b b i külföldi 

vendégünke t : a lodzi M ú z e u m Archeologaczne-Etnograficzne t u d o m á n y o s ku ta tó i t : 
Bozena Magdaléna Liberska és Bozena Wróblewska kol leganőket . 

Zárszó közben szót ké r e lnöktől Tá las i I s t v á n a le lnök: ö römmel adja hírül a köz
gyűlésnek, hogy a F inn T u d o m á n y o s A k a d é m i a Ortutay Gyulá t tiszteletbeli t ag jává 
vá l a sz to t t a . Melegen m é l t a t v a Ortutay G y u l á n a k a nemze tköz i t u d o m á n y á l ta l ez alka
lommal is elismert m u n k á s s á g á t , nem utolsósorban a finn—magyar t u d o m á n y o s és 
ku l tu rá l i s kapcsolatok fejlesztésében kiemelkedő szerepét , a k i tün te t é shez a Társaság 
nevében g ra tu lá l . 

Közgyűlés a beje lentés t tapssal fogadja. 
10. Minthogy egyéb i n d í t v á n y nem érkezet t , elnök köszöne te t mond a rész tvevők

nek megjelenésükér t , Balassa I v á n n a k e lőadásáér t , és a Tá r saság 81. jubi leumi közgyű
lését bezár ja . 

K m f . 
K A R A T I B O R N É s. k . O R T U T A Y G Y U L A s. k. 
j egyzőkönyvveze tő elnök 

K . K O V Á O S L Á S Z L Ó s. k . 
j egyzőkönyvhi te les í tő 

I I . 

Főtitkári jelentés 

Tisztelt Közgyűlés ! 

Tá r sa ságunk a 80. és 81. közgyűlés közöt t i időszakban is a h a g y o m á n y o s keretek 
közö t t fo lyta t ta m ű k ö d é s é t s t evékenységének közpon t j ában ny i lvános előadóülések 
szervezése ál lot t . Ü g y t ű n i k , Tá r saságunk m i n d m á i g az ország ethnographusainak jelentős 
előadó fó ruma, ahol a különböző néprajz i in tézményekné l vagy m á s munkahelyen dolgozó 
szakemberek k u t a t á s a i k e redményei t , p rob lémá i t szélesebb vagy szűkebb szakközönség 
előt t ismertethetik, s azok i t t demokratikus módon m e g v i t a t á s t nyerhetnek. Vé leményünk 
szerint a beszámolási időszakban mind a teljes ülések, mind a szakosztályülések programja 
kiegyensúlyozot t , ugyanakkor sokoldalú vol t . P lenár is üléseinken t ö b b egyetemes, ku l 
t ú r t ö r t é n e t i jelentőségű kérdés szerepelt (mint p l . a n ö v é n y e k és á l la tok domeszt ikáció-
j á n a k problémái) , megvi ta t tunk egy, a magyar népi k u l t ú r a és é le tmód egésze t ö r t éne t i 
a laku lása szempont jából fontos t e m a t i k á j ú új m ű v e t , s ennek a közös é rdekű t é m á n a k 
vi tá ján a t á r s t u d o m á n y o k képviselői is rész t vettek — e lőadókkén t vagy korreferensek
kén t . T ö b b k u t a t ó s z á m o l h a t o t t be külföldi t a n u l m á n y ú t j a eredményeiről , s külföldi 
s z a k t á r s u n k előadásából t á j é k o z ó d h a t t u n k az egyik rokon n é p országában folyó néprajzi 
ku ta tó tevékenységrő l , s hal lhat tuk a V I I I . nemzetközi an thropológia i és ethnológiai 
kongresszuson T á r s a s á g u n k a t is képviselő e lnökünk beszámolójá t . 

R A J E C Z K Y B E N J Á M I N S. k. 
j egy ző könyvhi te les í tő 



H ó t p lenár is ü lés t t a r to t tunk: 

1. 1968. szeptember 24. 
Szabó István: , ,A falurendszer k ia lakulása Magyarországon ( X — X V . század )" c. 
k ö n y v m e g v i t a t á s a . 
V i t a vezető : Tálas i I s t v á n . 
Fe lké r t hozzászólók: B a r a b á s J e n ő , Csalog Zsolt, Györffy György, Hofer T a m á s , 
Kovalovszky Jú l i a , Major J e n ő , Méri I s t v á n . 

2. 1968. ok tóbe r 30. 
Bökönyi Sándor: A domeszt ikáció kezdetei a legújabb k u t a t á s o k t ü k r é b e n . 

3. 1968. november 13. 
Ortutay Gyula: Beszámoló a V I I I . nemzetköz i ant ropológia i és et imológiai kongresszus
ról (Tokió, 1968. I X . ) . 

4. 1969. má rc iu s 26. 
Gunda Béla: Az E u r ó p á b a n termesztett újvilági e rede tű növények az indián ku l 
t ú r á k b a n . 

5. 1969. ápril is 30. 
Andrásfalvy Bertalan: A magyar nép és művel t ség emlékei Besza ráb iában (beszámoló a 
Moldovai SzSzK-ban te t t t a n u l m á n v ú t r ó l ) . 

6. 1969. má jus 28. 
A n k é t a l y u k k á r t y á s dokumentác ió ró l (ve t í t e t t képekkel) . 
Andrásjalvy András: A l y u k k á r t y a felhasználása a k u t a t ó i gyakorlatban; 
Csalog Zsolt: Múzeumi fényképek l y u k k á r t y á s n y i l v á n t a r t á s a ; 
Veress Eva: Levé l t á r i források n y i l v á n t a r t á s a ag rá r tö r t éne t i s zempontbó l a Mező
gazdasági M ú z e u m b a n ; 
Salamon Ágnes: A l y u k k á r t y a h a s z n á l a t á n a k t u d o m á n y o s jelentősége a régészetben; 
Hoppal Mihály: L y u k k á r t y a r e n d s z e r e k a lka lmazása a népra jzban . 

7. 1969. jún ius 25. 
Balassa Iván: A magyar földművelés kezdetei. 

Az Anyagi Kultúra Szakosztály hat előadó- és v i taü lés t rendezett: 

1. 1968. ok tóber 2. 
Ants Viires (Ti l l inn) : Die ethnographische Forschungs tá t igke i t in Est land. 

2. 1968. november 20. 
Paládi-Kovács Attila: Az anyagi k u l t ú r a a lakulása n ó h á n v délalföldi községben. 

3. 1968. december 4. 
Szabó László: Paraszti munkaszervezetek. 

4. 1969. márc ius 19. 
Gáborján Alice: Szlavóniai magyar falvak női viseletének n é h á n y sajá tossága. 

5. 1969. ápril is 23. 
Kósa László: A paraszti bu rgonya te rme lés n ó h á n v fő vonása . 

6. 1969. má jus 21. 
Filep Antal: A Kisalföld nép i épí tkezése 

A Folklór Szakosztály szintén hat előadó- és v i taü lés t rendezett: 

1. 1968. szeptember 19. 
Vig Rudolf: Népzene gyűj tŐúton I n d i á b a n (A Magyar Unesco Bizot t sággal közös 
rendezvény) . 

2. 1968. december 11. 
Bereczky Gábor—Vikár László: A volgai népek folklórja (A Magyar Zeneművészek 
Szövetségével közös rendezvény) . 

3. 1969. j a n u á r 15. 
Németh Imre: Népra jz i és szociológiai módszerek a s zokásku ta t á sban . 

4. 1969. február 12. 
Magyar népköl tésze t i a lko tások tex to lógia i s zabá lyza t ának m e g v i t a t á s a . 

5. 1969. márc ius 12. 
Olsvai Imre: Egy d u n á n t ú l i dallam világa (A mo lná r ós k u t y á i ) . 

6. 1969. ápril is 9. 
Mándoki László: A m a g y a r s á g ú j nép ra j zának egyik fontos fejezete: a ta lá lós kérdés . 



T ö b b éves szüne t u t á n folytat ta m ű k ö d é s é t az Etimológiai Szakosztály is, amely ké t ü lés t 
t a r to t t : ' 

1. 1968. december 18. 
Ecsedy Csaba: Magyar László emlékülés . 

2. 1969. m á r c i u s 4. 
Bolgár Lajos: Az őserdő urai (fi lmvetítéssel) . 

Az önkéntes Gyűjtő Szakosztály ülései: 

1. 1968. november 27. 
Csiszár Árpád: A beregi m a k k o l t a t á s . 

2. 1969. m á r c i u s 5. 
Jarábik János: A Pest megyei D á n y község népi épí tészete . 

3. 1969. m á j u s 14. 
Makra Sándor: A népmesék ka ta log izá lásának és elemzésének gépi feldolgozásra alkal
mas új módszere . 

Az 1968. évi önkéntes gyű j tőpá lyáza t ny i lvános e redményhi rde tésé t a Hazafias 
Népf ron t e lőadóte rmében 1968. december 11-én t a r to t tuk . A p á l y a d í j a k a t á t a d t a Ortutay 
Gyula akadémikus , a Társaság elnöke. 

I t t eml í t jük meg, hogy az 1968. évi p á l y á z a t r a 252 p á l y a m u n k a érkezet t , ebből 
ifjúsági 98, fe lnőt t 154. 

Az előadóülésekhez kapcso lódva eml í the t jük meg, hogy T á r s a s á g u n k t e v é k e n y 
közreműködésével kerü l t megrendezésre 1968. aug. 16—18-án a Népra jz i és Nyelv já rás i 
Gyű j tők V . Országos Találkozója K a p o s v á r o n , ahol Sebestyén Gyula emlékérmet kaptak 
Nagy Géza, Berényi Andrásné, Zöldy Pál és dr. Várkonyi Imre. 

A kaposvá r i Önkén tes Népra jz i ós Nyelv já rás i Gyűj tők V . Országos Talá lkozóján 
felhangzott e lőadások: 

1968. augusztus 16. 
Papp László: Földra jz i neveink továbbélése . 
Takács Lajos: A régi gazdá lkodás emlékei földrajzi neveinkben. 
Balassa Iván: A t u d o m á n y o s feldolgozás és önkén tes néprajzi gyűj tés . 
Morvay Péter: Egy év mérlege. 
Szolnoky Lajos: A magyarország i szabad té r i m ú z e u m o k . 
Barabás nenő: A magyarország i népra jz i atlaszok. 
Németh Elek: A hajdúböszürményd i-zés és a nyí rcsaholy i i-zés összehasonlí tása. 

Fe lké r t hozzászóló: Deme László. 
A m u n k a ü l é s t vezette: Lőrincze Lajos. 

Papp Zoltán Sándor: Kondásé le t a régi Beregdarócon . 
Berényi Andrásné: E v i m u n k a m e g o s z t á s egy szegényparasz t c sa ládban . 

F e l k é r t hozzászóló: Morvay Judit. 
A m u n k a ü l é s t vezette: Kardos László. 

1968. augusztus 17. 
Horváth Károly: Népda lgyű j tés a lent i j á rá sban . 

Fe lké r t hozzászóló: Olsvai Imre. 
Sebestyén Ádám: A bukovinai András fa lva népszokásai . 

Fe lké r t hozzászóló: Andrásfalvy Bertalan. 
Berkes Eszter: A szlavóniai magyar népsziget t á n c h a g y o m á n y a . 

Fe lké r t hozzászóló: Martin György. 
A m u n k a ü l é s t vezette: Vargyas Lajos. 

Répay Lajos: K a d a r k ú t újratelepülése és népi épí tkezése. 
Fe lké r t hozzászóló: Hofer Tamás. 

Marton László: A sár ré t i juhászok gyógyí tó t u d o m á n y a . 
Fe lké r t hozzászóló: Paládi-Kovács Attila. 

Szivák Piroska: A R á b a ha lásza ta Soboron. 
Fe lké r t hozzászóló: Bárdosi János. 
A m u n k a ü l é s t vezette: Tálasi István. 

Népra jz i f i l m b e m u t a t ó : „ P á s z t o r m ű v é s z e t " 
„Öreg malmok" 
„Bocskoromon van egy t á k " 



1968. augusztus 18. 
Szabad fó rum: beszámolók, javaslatok, v i t a Morvay Péter és Végh József vezetésével . 
A ta lá lkozón záróbeszédet mondot t : Földes László. 
T a n u l m á n y i k i r ándu lás Szennára Knézy Judit vezetésével . 

1969. ápril is 19—20-án szintén K a p o s v á r o n kerü l t sor a Vikár E m l é k ü n n e p s é g 
megrendezésére , amelyen T á r s a s á g u n k tagjai nagy számban , t ö b b e n e lőadókként vettek 
részt . 

K i a d v á n y a i n k közül az Ethnographia ú j a b b számai rendben napv i l ágo t l á t t a k ; 
az Akadémia t á m o g a t á s a a szokásos terjedelemben való megjelenést zavartalanul bizto
sítja. Ezen ü n n e p i a lka lomból legyen szabad emlékez te tn i arra, hogy fo lyó i ra tunk az 
a lapí tás évé tő l e sz tendőnkén t pontosan ú j a b b kö t e t t e l gyarapodott, s e h i á t u s nélkül i , 
egyetlen éve t k i nem hagyott megjelenésre ö n m a g á b a n is büszke lehet T á r s a s á g u n k s 
á l t a lában a magyar n é p r a j z t u d o m á n y . Kevés n a g y m ú l t ú külföldi , de főképp közép-kele t 
európai népra jz i folyóirat a lkot i l y tö re t len sorozatot. 

Őszinte sa jná la t t a l ke l l i t t és ez alkalommal is megemlékeznünk Vértes László, 
Józsa András és Sulán Béla t a g t á r s a i n k m ú l t évben beköve tkeze t t ha lá láró l . A kiváló 
t udós és a Tá r saság ülésén elmaradhatatlan idős pedagógus T a g t á r s a i n k emléké t kegye
lettel őr izzük. 

T á r s a s á g u n k nem feledkezett meg a n é p r a j z t u d o m á n y je lentős halottainak év
fordulóiról sem; a Magyar László emlékülésről , a Vikár Emlékünnepségekrő l m á r szó l tunk ; 
Gönczi Ferenc ha l á l ának 20. évfordulója a lka lmából T á r s a s á g u n k nevében Kodolányi 
János v á l a s z t m á n y i t a g t á r s u n k emlék táb l á t helyezett el és emlékbeszódet t a r to t t R á d ó n . 

T á r s a s á g u n k t ag l é t száma az u tóbb i években jelentősen emelkedett, s e tendencia 
a m ú l t évben is fo ly ta tódo t t . Jelenleg 337 t a g t á r s u n k van. 

A beszámolás i időszakban ö t vá l a sz tmány i ülést t a r to t tunk . 
A T á r s a s á g m u n k á j á r ó l fentiekben adott k é p e t ö römmel egészí thetem k i azzal a 

bejelentéssel, hogy az adminisz t rác iós-ügyvi te l i p rob l émá ink mego ldód tak , Kara Tiborné 
személyében a Társaság új ügyvivő je k inevezést nyert . J a v a r é s z t az ő szorgalmas m u n k á 
j á n a k e r edményeképp — az á t m e n e t i időszak e lmaradása i ós a növekvő igények ellenére 
— Tá r sa ságunk pénzügyi- , kész le tny i lván ta r t á sa i — az e lőí rásoknak megfelelően — 
elkészültek, az ügyvi te l rendezett. K i a d v á n y a i n k forgalma fel lendült s míg a k o r á b b i 
évvégi zá rásokkor gyakran k ü z d ö t t ü n k deficittel, jelenleg évi bevétel i t e r v ü n k is bizto
s í tva van. 

Beszámolóma t azzal a meggyőződéssel fejezem be, hogy — ha egyes vona tkozás 
ban az e r e d m é n y e k szerényebbek is, m i n t s ze re t tük volna — Tár sa ságunk az e lmúl t 
évben jó m u n k á t végzet t , s tevékenysége a magyar n é p r a j z t u d o m á n y és a magyar nép 
tovább i h a l a d á s á n a k ü g y é t poz i t ívan szolgálja. 

K é r e m beszámolóm szíves t u d o m á s u l vé te lé t . 
F Ö L D E S L Á S Z L Ó S. k. 

fő t i tkár 

r 

I I I . 

A Számvizsgáló Bizottság jelentése 

Alul í ro t tak , m in t a Magyar Népra jz i Társaság L X X X I . évi rendes közgyűlése 
ál tal k i k ü l d ö t t számvizsgálók és ellenőr tisztelettel je lent jük, hogy a Magyar Népra jz i 
Társaság p é n z t á r i ügyvi te lé t a mai napon megvizsgál tuk , és m i u t á n azt rendben t a l á l t uk , 
javasoljuk, hogy a pónz tá rosonak a fe lmen tvény a szokásos fenntar tássa l megadassák 
és neki lelkiismeretes m u n k á j á é r t köszönet szavaztassák. 

Budapest, 1969. jún . 25. 

H O F E R T A M Á S s. k. 
számvizsgáló 

CSIPKA L Á S Z L Ó s. k. 
ellenőr 

.WÁRfc'Y JÓZSEF B. k . 
számvizsgáló 



Az 1970. évi közgyűlés 
I . 

J E G Y Z Ő K Ö N Y V 
felvéve 1970. júl ius 9-én, Szentendre Város Tanács V B . nagy t e rmében , a Magyar Népra jz i 
Tá r saság 82. közgyűlésén. 

Jelen vannak: Ortutay Gyula elnök, Balassa I v á n ügyveze tő alelnök, Bodrogi Tibor, 
Gunda Béla, Tálasi I s t v á n alelnökök, Földes László fő t i tkár , Füzes Endre t i t k á r , Anka 
Már ia , Bakó Ferenc, Balassa M . I v á n , Balogh I s t ván , Balogh László, Bánh id i Zol tánné , 
B a r a b á s J e n ő , B á r t h J á n o s , Bellon Tibor, Bi ró Friderika, Bodgá l Ferenc, Bodó Sándor , 
Csilléry K l á r a , Csizmadia Alajos, D a n k ó Imre , Diószegi Vilmos, Dobos Ilona, Dobozy 
E lemérnó , Dorogi Már ton , Dömötö r Tekla, Ecsedy Csaba, É g e t ő Melinda, Erdé ly i Zol tán , 
Erdélyi Zol tánné , Erdész Sándor , Farkas Ferencné , Filep An ta l , F lór ián Mária , Gábor ján 
Alice, Gaudi Á r p á d n é , Gergely Pá l , özv. Györffy I s t v á n n é , Györffy I s t v á n , Györffy 
György, Györffy Györgyné , Györgyi Erzsébe t , H a j d ú Mihály . Halász Pé te r , H a t h á z y 
Lajosnó, Hoffmann T a m á s , Hofer T a m á s , Hoppal Mihály, H o r v á t h Terézia, I k v a i 
Nándor , I s t v á n Erzsébe t , Janek É v a , J a n ó Ákos , Ká lmánf i Béla, Kapros Már ta , Kaposvá r , 
Gyula, K a r a Tiborné , Katona Imre, Kecskés Pé te r , Kerecsónyi Edi t , K e r é k g y á r t ó 
Adrianne, Kékes i Béla, i f j . Kékes i Béla, K i s b á n Eszter, K n é z y Judit , Kodo lány i J á n o s , 
Kósa László, K . K o v á c s László, K . K o v á c s Pé te r , P. K o v á c s A t t i l a , K o v á c s Margit , 
Kresz Mária , Kr i za I ld ikó, Küllős Imola, L é t a y Miklós, Makra Sándor, Manga J á n o s , 
Marosán Lajosnó, Medgyes É v a , Molnár Balázs , Mohiár László, Morvay Judit , Muraközi 
Ágo ta , Muszka Erzsébe t , Nagy Dezső, Nagy Géza, Nagy Zol tán, Nagy Ilona, N á n á s i 
Mihály, N é m e t h Imre, N é m e t h y Endre, Olsvai Imre, Onody Béláné, Pá l F . J á n o s , Papp 
Zol tán Sándor , Papp Zol tán Sándorné , P la t ty I v á n , P o g á n y Péter , Pusztai J ánosnó , 
Rassy Tibor, S á r k á n y Mihály, Szacsvay É v a , Szemerkónyi Ágnes , Szentes Jánosnó , 
Szépe György, Szilágyi Miklós, Szolnoky Lajos, Szokoly Gyula, Tagány i Zol tán , Takács 
Lajos, T ó t h J á n o s , T ó t h Margit , Török Ka ta l in , Török Zol tánné , Vajkai Zsófia, Varga 
H a j d ú I s t v á n , Varga Marianne, Veres Pé t e r , Vincze I s t v á n , Vitális Ilona, Voigt Vilmos, 
Vol ly I s t v á n , Vorák József, Winkler Gyulánó, Zentai J á n o s , Zólyomi József, Zsoldos 
I s t v á n t á r saság i tagok ós vendégek, t o v á b b á Szentendre Város képviseletében dr. Berta
lan Ferenc a Városi Tanács V B . t i t ká ra . 

1. Balassa Iván a közgyűlés elnöke megnyitja a Magyar Néprajzi Társaság 82. 
közgyűlését , a Tá r saság ké tnapos e lőadássorozatá t . Üdvözl i a megjelenteket, megálla
pí t ja a szabályszerűen összehívot t közgyűlés ha tá roza tképességé t . Köszöne te t mond 
Szentendre Város Tanács Végrehaj tó B izo t t ságának , hogy Tá r saságunk közgyűlését és 
vándorgyű lésé t megh ív t a , vendégül lá t ja . 
A jegyzőkönyv hitelesí tésére felkéri Bakó Ferencet és Hoffmann Tamást. 

2. Első napirendi p o n t k é n t elnök bejelenti a „Györffy I s t v á n E m l é k é r e m " ala
p í t á s á t ( I I . ) . F ő t i t k á r felolvassa az a l a p í t ó o k m á n y szövegét . Közgyűlés a bejelentést 
nagy tetszéssel, tapssal fogadja. 

E l n ö k köszönt i a közgyűlésen rész tvevő özv. Györffy I s t v á n n ó t ós a Györffy -
esalád t o v á b b i jelenlevő tagjait, s a vá l a sz tmány h a t á r o z a t á r a az emlékérem egy példá
n y á t á t n y ú j t j a özv. Györffy I s t v á n n é n a k . 

E l n ö k bejelenti, hogy az emlékérmet első alkalommal Ortutay Gyu lának ós Tálasi 
I s t v á n n a k 60. szüle tésnapjuk a lka lmából í té l te oda a v á l a s z t m á n y ( I I I . ) . 

F ő t i t k á r felolvassa az Ortutay G y u l á n a k t ö r t ó n t odaí télés indoklásá t , elnök a 
közgyűlés tapsa közben á tnyú j t j a az emlékérmet . 

F ő t i t k á r felöl Tálasi I s t v á n n a k t ö r tón t odaí télés indoklását , elnök a köz
gyűlés tapsa közben á t n y ú j t j a az emlékérmet . 

Tálasi Istvánnak az Ethnographia ünnep i s zámá t K. Kovács László n y ú j t o t t a á t . 
Balassa I v á n felkérésére Ortutay Gyula á tveszi az elnöklést , majd köszönete t mond 

Tálas i I s t v á n nevében is. Meleg szavakkal emlékezik nagy elődeinkre, köz tük Györffy Ist
ván ra , akiknek m u n k á j á t igyekszünk t o v á b b v i n n i . 

3. Dr . Bertalan Ferenc Szentendre Város T a n á c s á n a k V B . t i t k á r a kér szót : köszönt i 
a város nevében a Tár saság közgyűlését , az ünnepe l t k i t ü n t e t e t t e k e t , akiknek 60. szüle
t é s n a p j u k a lka lmából a Városi Tanács nevében a jándéko t n y ú j t á t . 

4. Földes László felolvassa a fő t i tkár i je lentést ( I V . ) . Közgyűlés a je lentés t egy
h a n g ú l a g elfogadja. E l n ö k megköszöni a fő t i tkár odaadó m u n k á j á t . 

5. Hofer Tamás a közgyűlés elé terjeszti a számvizsgáló bizot tság je lentését (V.); 
közgyűlés elfogadja és a fe lmentvónyt megadja. 



6. E l n ö k meleg szavakkal köszöni meg — a tisztikar és v á l a s z t m á n y nevében is, 
— a bizalmat, kér i a közgyűlést , hogy a most leköszönő tisztikar és v á l a s z t m á n y lemon
d á s á t fogadja el. Fe lkér i Manga Jánost, hogy m i n t korelnök, vezesse le az új t isztikar 
m e g v á l a s z t á s á t . 

Manga J á n o s elfoglalja az elnöki széket s a közgyűlés elé terjeszti a vá l a sz tmány
nak az új t isztségviselőkre te t t j avas l a t á t . A közgyűlés szavazással elfogadja a választ-
E l n ö k : Ortutay Gyula 
Ügyveze tő a le lnök: Balassa I v á n 
Alelnökök: Bodrogi Tibor, Gunda Béla, Tálasi I s t v á n 
F ő t i t k á r : Fö ldes László 
T i tká r : Kecskés P é t e r 
Pénz t á ros : F ü z e s Endre 

Szakosztá lyok: 

Anyagi K u l t ú r a Szakosztály e lnöke: Takács Lajos, t i t k á r a : Filep A n t a l 
Folklór Szakosztá ly elnöke: Katona Imre , t i t k á r a : Voigt Vilmos 
Önkéntes Gyűj tő Szakosztály e lnöke: Morvay Pé te r , t i t k á r a : Halász P é t e r 

V á l a s z t m á n y tagjai: 

Kovács Ágnes 
K . K o v á c s László 
K . Kovács P é t e r 
Kresz Már ia 
Manga J á n o s 
Morvay Judi t 
N é m e t h y Endre 
P é t e r László (Szőreg) 
Szolnoky Lajos 
Vargha László 
Vargyas Lajos 
Vincze I s t v á n 

Szerkesztő (1 évre) : K . Kovács László 
Szerkesztőbizot tság tagjai: 

Balassa I v á n , D ö m ö t ö r Tekla, Gunda Béla, Katona I m r e , T a k á c s Lajos, Vincze I s t v á n , 
Voigt Vilmos 

V á l a s z t m á n y p ó t t a g j a i : 

I k v a i N á n d o r , K ó s a László, Kr iza I ld ikó, Mar t in György, Pócs É v a , Szabadfalvi József 
Szómvizsgáló b izo t t ság tagjai: Anka Mária , Hegyi Imre 
El lenőr : Csipka László 

Ortutay Gyula, m in t a Tár saság ú j r avá l a sz to t t elnöke, megköszöni a t agság 
b iza lmát , kéri , hogy a közgyűlés ha t á roza t i l ag adjon fe lhata lmazás t , hogy a h á r o m éven
kén t i vá lasz tásokná l a vá l a sz tmány tagjainak egyharmada i'ij tagokkal frissítessék fel. 
E g y h a n g ú l a g elfogadva. 

7. E l n ö k felkérésére Földes László fő t i tkár ismerteti a módos í to t t a l apszabá ly t 
( V I . ) . E l n ö k javasolja, hogy a 11. § egészít tessék k i a fenti — a vá l a sz tmány egyha rmadá
nak h á r o m évenkén t i felfrissítését előíró — h a t á r o z a t t a l . Az a lapszabá lymódos í tás t a 
közgyűlés egyhangúlag elfogadja, t o v á b b á h a t á r o z a t k é n t mondja k i , hogy az n y o m t a t á s 
ban jelenjék meg és k a p j á k meg Tá r sa ságunk tagjai. 

8. A v á l a s z t m á n y n a k a t á r saság i tagdí j 20,—Ft-ra való emelésére te t t j a v a s l a t á t 
terjeszti az elnök a közgyűlés elé. Mintegy el lenszolgál tatást a Társaság életéről az Ethnog-
r a p h i á b a n közöl t h í r eke t külön füzetben kap j ák meg Társaságunk tagjai. E g y h a n g ú l a g 
elfogadva, helyeslés. E lnök felhívja a t i t k á r s á g f igyelmét a Társasági H í r ek megjelen
te tésére . 

9. Csordás I s t v á n szentesi t a g t á r s u n k tagsági k á r t y a rendszeresí tésére te t t javas
latot . Közgyűlés 1971-es ha tá l lya l elfogadja a javaslatot. 

András fa lvy Bertalan (Pécs) 
B a r a b á s J e n ő 
Bál in t Sándor (Szeged) 
Csilléry K l á r a 
D a n k ó Imre (Debrecen) 
Diószegi Vilmos 
Dömötö r Tekla 
Hofer T a m á s 
Hoffmann T a m á s 
I s t v á n o v i t s Már ton 
K i sbán Eszter 
Kodo lány i J á n o s 

Ethnographia szerkesztősége: 



T ö b b napirendi pont nem lévén, e lnök a közgyűlés t bezárja . Záróbeszédében u t a l 
a felszabadulás ó t a eltelt 25 év néprajzi e redményei re , melyből T á r s a s ág u n k is kivette 
részét . A marxista—leninista eszmék a lap ján , t a n í t v á n y a i n k k a l , m u n k a t á r s a i n k k a l 
összefogva szándékozunk t o v á b b szolgálni T á r s a s á g u n k a t , s z a k t u d o m á n y u n k a t , népün
ket. 

A közgyűléshez kapcsolódva a következő előadások hangzottak el: 
jú l ius 9-én: 

Dömötör Tekla: Ortutay Gyula a folklorista 
Barabás Jenő: Tálas i I s t v á n az e thnográfus 
Bodrogi Tibor: Egy p r imi t ív vallási r i tus val lásethnológiai h á t t e r e ( temetés ós lélekhit 

Eszak-Melanéziában) 
Filep Antal: A középmagyar ház t í pus fő kérdései 

júl ius 10-én: 
Katona Imre: Virágének — magyar n ó t a — népda l (pá rhuzamos szógyakorisági vizs

gá la tok) 
Voigt Vilmos: Műfajhierarchia a folklórban 
Hoffmann Tamás: A magyar agrárfejlődés te lepülés tör téne t i köve tkezménye i 
Földes László: Migrációk és te lepülésré tegek az É s z a k i - K á r p á t o k b a n 

A k é t n a p o s ülésszakot t a n u l m á n y i k i r ándu lás zá r t a : I k v a i N á n d o r vezetésével Duna-
b o g d á n y b a l á t o g a t t a k el nagy számban a közgyűlés rész tvevői . 

K m f . 
• O R T U T A Y G Y U L A s. k. 

elnök 
K A R A T I B O R N É S. k. 
j egyzőkönyvveze tő 

H O F F M A N N T A M Á S s. k . 
j egy zőkön y vhi telesí tő 

I I . 

A Györffy István Emlékérem alapító okirata 

A Magyar Néprajzi Társaság 1970-től a nagy magyar népra jz tudós , Györffy István 
(1884—1939) nevével emlékérmet a lap í t . 

Az emléké rme t Szabó Iván k iváló művész kész í te t te . Az egyik oldalán Györffy 
I s t v á n 1884—1939 felirat és prof i l p o r t r é , a más ik o lda lán stilizált pávaábrázo lá s , felül 
felirat: Magyar Néprajzi Társaság . A l u l k iemelkedő hely az a d o m á n y o z o t t nevének 
bevésésére. Áz érem á tmérője 9 cm, anyaga bronz. 

Az emlékérem odaítéléséről a Tá r saság v á l a s z t m á n y a az elnökség j avas la tó ra 
egyszerű szótöbbséggel dön t . Egy évben 1—2 emlékérem á t a d á s á r a a Társaság köz
gyűlésén kerü l sor. É t t ő l csak évfordulók a lka lmáva l lehet eltekinteni. 

Az emlékérmet a Magyar Néprajz i Társaság tagjai k a p h a t j á k egy-egy kiemelkedő 
t e l j e s í tményükér t vagy egész eddigi m u n k á s s á g u k é r t . 

A Magyar Néprajzi Társaság v á l a s z t m á n y a az odaí télést indokolja. Ezt a közgyű
lésen fel kel l olvasni és a Társaság fo lyói ra tában, az E t h n o g r a p h i á b a n közölni kell. 

Az emlékérmek sorszámot viselnek ós ezzel a „Györffy I s t v á n E m l é k é r e m tu la j 
donosai" keménykö té sű könyvbe az indokolással e g y ü t t bevezetésre kerü lnek . A k ö n y v 
őrzése ós kezelése a mindenkori fő t i tkár feladata. 
Szentendre, 1970. júl ius 9. 

B A K Ó F E R E N C S. k. 
j egy zőkön y vhi telesí tő 

F Ö L D E S L Á S Z L Ó s. k. 
fő t i tká r 

B A L A S S A I V Á N s. k . 
ügyvezető alelnök 



I I I . 

A Györffy István Emlékérem odaítélése 

Dr. Ortutay Gyula a Magyar Népra jz i Tá r sa ságnak 25 éve elnöke, akadémikus 
egyetemi t a n á r , a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a Népra jz i K u t a t ó Csopor t jának igaz, 
ga tó ja a magyar szövegfolklór törvényszerűségeinek, belső és külső kapcsolatainak kuta
t á sa t e r én é r t el k imagas ló e redményeke t . A népi a lko t á sokban az egyéniség k u t a t á s á n a k 
bevezetésével európai r a n g ú iskolát a l a p í t o t t . N a g y s z á m ú t a n í t v á n y a i sikerrel viszik 
t o v á b b megá l lap í tása i t . M i n t széleslátókörű ku l tú rpo l i t ikus sokat te t t a magyar néprajz
t u d o m á n y e redménye inek belföldi és külföldi e l ismerte tésóér t . 

Mindezek a l ap j án a Magyar Népra jz i Társaság v á l a s z t m á n y a az 1970-ben alapí
t o t t Györffy István Emlékérmet első alkalommal Ortutay Gyulának 60. szü le tésnapjára 
ítéli oda. 

Szentendre, 1970. júl ius 9. 
F Ö L D E S L Á S Z L Ó S. k., B A L A S S A I V Á N S. k. 

fő t i tká r ügyveze tő alelnök 

Dr. Tálasi István a Magyar Népra jz i Tá r sa ságnak 26 éve alelnöke, egyetemi t a n á r , 
a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a Népra jz i B izo t t s ágának elnöke a magyar nép i anyagi 
k u l t ú r a t ö r t éne t i mélységű néprajzi fe l tá rása te rü le tén végze t t kiemelkedő k u t a t á s o k a t . 
Min t k ivá ló pedagógus szóleskörű és nagy mélységű ismereteit t a n í t v á n y a i n a k adja á t ós 
ma a Tá la s i - t an í tványok képezik az anyagi k u l t ú r a v izsgá la tának d e r é k h a d á t . M i n t 
tudománysze rvező t ö b b m i n t ké t évt izeden á t vezető szerepet tö l t be a népra jz i tervek 
kidolgozásában és megva lós í t ásában . 

Mindezek a lap ján a Magyar Népra jz i Társaság v á l a s z t m á n y a az 1970-ben a l ap í to t t 
Györffy István Emlékérmet első alkalommal Tálasi Istvánnak 60. szü le tésnapjára ítéli 
oda. 

Szentendre, 1970. júl ius 9. 

F Ö L D E S L Á S Z L Ó S. k. B A L A S S A I V Á N S. k. 
fő t i tká r ügyveze tő alelnök 

I V . 

Főtitkári jelentés 

Tisztelt Közgyűlés ! 

Tá r saságunk működésének jellege ós keretei a beszámolási időszakban lényegesen nem 
vá l toz tak a korább iakhoz képest . Tevékenységének legfontosabb ága vol t az előadóülések 
szervezése. Tagadhatatlan annak gyakorlat i jelentősége a s zakmában , hogy a k u t a t á s i 
e redmények közrebocsá j tására van egy i lyen, m u n k a h e l y e k t ő l független és azok fölött 
álló lehetőség. A Társaság a hazai n é p r a j z t u d o m á n y legszélesebb kö rű szaktes tü le te vol t 
mindig, s jelenleg is az. K o r á b b a n min t i lyen a még meg nem alakult néprajzi in tézménye
ket pó to l t a , majd kiegészí te t te azok t énykedésé t , a jelenben — amikor a népra jz művelői 
mind t ö b b és különféle in t ézményben fe j t ik k i m u n k á j u k a t , — összefogó szerepe növek
vőben van. A Társaság rendezvényei b iz tos í t ják legrendszeresebben az ethnographusok 
számára a ta lá lkozási , eszmecserélési lehetőségeket , t u d o m á n y o s p rob lémák feszélyezetlen 
és szabad légkörben való megv i t a t á s á t . Hason ló elvi fontosságuk van és volt a Társaság 
k i adványa inak , amelyek újbóli folyamatos megjelente tésére lehetőségeinkhez igazodó, 
de szívós tö rekvés t f e j t e t t ü n k k i . 

Tá r sa ságunk a beszámolási időszakban jelentős évfordulóhoz é rkeze t t : 1969. 
október 29-én ü n n e p e l t ü k Tár saságunk fennál lásának 80. évét . 

Rajeczky Benjámin „ A Néprajzi Tá r saság és az új n é p z e n e k u t a t á s " c. e lőadása u t á n 
igazi szakmai é lményt jelentett ba l l adáknak és tö r t éne t i énekeknek az igali Máté Józsefné, 
a mekényes i Simon F . Józsefné és a sásdi Demse Dáv idné á l ta l való előadása. Hangulatos 
művészi m ű s o r zá r t a az ünnep i megemlékezést , melyen köz reműköd tek Gosztonyi Eszter, 
Kis tó tónyi Melinda, L é t a y K l á r a művészek . 



Ezenk ívü l még h á r o m plenáris ülést t a r to t tunk : 

1969. dec. 17. Ortutay Gyula: Szovjet—magyar néprajzi konferencia c. beszámoló a 
moszkvai konferenciáról (1969). 

1970. febr. 25. Balassa Iván: Népra jz i gyű j tőú ton Egyiptomban (ve t í t e t t képekkel) . 
1970. ápr . 22. Hultkrantz Áke svéd professzor e lőadása: „ K u t a t á s i módszerek a modern 

skand ináv fo lk lor i sz t ikában" c. 

Az Anyagi Kultúra Szakosztályban a következő előadások hangzottak el: 

1969. nov. 26. Kecskés Péter: Gazdasági és t á r s a d a l m i t ényezők a népi sző lőkul túrában . 
1969. dec. 10. Flórián Mária: Öl tözetek vál tozása Nógrád megye p a r a s z t k u l t ú r á j á b a n . 
1970. febr. 8. Vargha László: Tá r sada lmi és gazdasági tényezők a nagykunság i t a n y á k 

építészeti v izsgá la tában (ve t í t e t t képekkel) . 
1970. ápr . 29. Kresz Mária: Egy fazekasműhely termelése (1904—1912). 
1970. má j . 27. Gáborján Alice: Adalékok a szűr k ia lakulásához (ve t í t e t t képekkel) . 

A Folklór Szakosztály az a lábbi előadó-, vi taüléseket ós beszámolóka t rendezte: 

1969. nov. 19. Kovács Ágnes—Voigt Vilmos: Beszámoló az elbeszélő folklór k u t a t ó i n a k 
bukaresti kongresszusáról (1968). 

1970. jan. 14. Martin György—Sztanó Pál: Beszámoló erdélyi g y ű j t ő u t u n k r ó l (hangos
f i lm és magnófelvételek b e m u t a t á s á v a l ) . 

1970. febr. 11. ErdélyiZsuzsanna: Archaikus ós középkori elemek apokrif népi szövegeink
ben (hangfelvételekkel) . 
Fe lkér t hozzászólók: Pais Dezső, Mezey László, Holl Béla 

1970. márc . 11. ,,A magyar népi líra műfaji osz tá lyozása" címmel vi taülés . 
Bevezető r e fe rá tumok: 
Katona Imre: Népi l í ránk tar talmi-tematikai tagolódása 
Küllős Imola: Szerelmi népköl tésze tünk műfaj i rendszere. 
Fe lké r t hozzászólók: Stoll Béla, Pogány Péter, 01 svai Imre 

1 970. má j . 20. Erdélyi Zsuzsanna: Apokr i f népi szövegeink irodalmi és folklór p á r h u z a m a i 
e. v i taülés . 

Az Önkéntes Gyűjtő Szakosztályunk közreműködésével épp e napokban tartanak a kö 
zép- és á l ta lános iskolai t a n á r o k honismereti szakkörvezető-képző tanfolyamot Keszt
helyen (1970. júl . 1—10.). A beszámolási időszakban a következő e lőadásokat t a r to t ta a 
szakosztá ly: 

1969. okt. 19. Dobáson a Pest megyei gyűj tő ta lá lkozó kere tében ke rü l t sor a Pest megyei 
Néprajzi és Nyelvjárás i Gyűj tőpá lyáza t e redményhi rde tésé re , majd a köve tkező 
e lőadásokra : 
Ikvai Nándor: A he ly tö r t éne t i gyűj tés és a fa lumúzeumok kérdései 
Vöő Imre: A szigetszentmiklósi t e m e t ő szívalakú sírkövei 
Györe Pál—Készei Gyulai A népi á l la tgyógyí tás múl t j a Abonyban. 
T a n u l m á n y i k i r ándu lás Ocsára és Alsónémedire . 

1970. m á r c . 4. Besenczi Sándor: R o n t ó ós gyógyí tó szövegek a Kalocsa környéki nép
h a g y o m á n y b a n . 
Fe lké r t hozzászóló: Erdélyi Zsuzsanna 

1970. ápr . 8. Fehér Zoltán: B á t y a települése és gazdálkodása a X V I I I . századtól a X X . 
elejéig (ve t í t e t t képekkel ) . 

1970. m á j . 13.: Szűcs István—Sebestyén Ádám: A komasággal kapcsolatos nér>szokások 
a bodrogközi Vajdácskán , i l l . a bukovinai andrásfa lvi székelyeknél. 
Fe lké r t hozzászóló: Morvay Judit 

1970. jón. 3. Szentes Jánosné: A kiböjtölés szokása a bukovinai székelyeknél. 
Fe lké r t hozzászóló: Diószegi Vilmos 

* 
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Legjelentősebb k i a d v á n y u n k az Ethnographia ú jabb számai rendre megjelentek. 
1969-ben a 80. évfolyam 640 lapos terjedelemben l á t o t t napv i l ágo t . 

Az Ethnographia Füze te i t , annak 16. száma u t á n (Kósa László t a n u l m á n y a ) új 
sorozatc ímmel folyta t tuk, s a beszámolás i időszakban a Studia Ethnographica 1—5. 
száma ke rü l t k i az A k a d é m i a i N y o m d á b ó l . 

Sa jná la t t a l kell megemlékeznünk i t t is Csatkai Endre (Sopron), Thurzó Gerö 
(Székesfehérvár) és Trencsényi Waldapfel Imre t ag t á r s a ink m ú l t évben beköve tkeze t t 
ha lá láról . 

Nagy Czirok László t emetésén T á r s a s á g u n k is képv ise l t e t t e m a g á t , k o s z o r ú n k a t 
Tálasi István alelnök K. Kovács Péter v á l a sz tmány i tag kísére tében helyezte el a nagy-
néprajz i gyű j tő sírján. 

A Társaság 80. évi fennál lásáról emlékezve, nem fe ledkez tünk meg a magyar 
n é p r a j z t u d o m á n y jelentős ha lo t ta i ró l , k ö z t ü k Tár saságunk a lap í tó tag ja i ró l ; Qyörffy 
István, Honti János, Hunfalvy Pál, Katona Lajos, Kodály Zoltán, Solymossy Sándor és 
Viski Károly s ír jára a Tá r saság kü ldöt t sége i 1969. okt. 29-én koszorúka t helyeztek el. 

Választmányi ülést 6 alkalommal ta r to t tunk . 
Alapszabá lya ink módos í t á sá ra j avas l a t t evő b izot t ságot k ü l d ö t t k i a vá l a sz tmány , amely 
Kodo lány i J á n o s elnökletével kidolgozta és a jelen közgyűlés elé terjeszti új a lapszabály-
t e rveze t é t . 

Tá r sa ságunk tagjainak száma az e lmúl t évben is emelkedett, 18 új tag nyert fel
véte l t , s a jelenlegi t ag ló t szám 356. 

Anyagi he lyze tünk t o v á b b r a is szerény, de ak t í v mérleggel z á r t u k az 1969. éve t : 
36 640 F t vol t a k iadásunk , p é n z m a r a d v á n y u n k összege 27 900 F t , aminek egy részét 
füze tsoroza tunk előál l í tására fo rd í to t t unk . Áz 1970. évi kö l t ségve tésünk összege azonos 
a m ú l t évivel (40 000 F t ) , az A k a d é m i a t á m o g a t á s a 33 000 F t , a kü lönböze te t t agd í j akbó l 
ós k i a d v á n y o k eladásából ke l l fedeznünk. 

Nem lenne teljes ügyvi te l i beszámolónk, ha nem eml í tenénk meg, hogy a Népra jz i 
Múzeum vezetősége újból b iz tos í to t t kü lön irodahelyiséget épüle tében, s ez m u n k á n k 
z a v a r t a l a n s á g á t elősegíti. 

K é r e m a T. Közgyűlés tő l beszámolóm szíves tudomásu lvé te l é t . 

Szentendre, 1970. júl . 9. 
F Ö L D E S L Á S Z L Ó s. k . 

fő t i tkár 

V . 

A számvizsgáló Bizottság jelentése 

Alulü-ottak, m i n t a Magyar Népra jz i Társaság L X X X I I . évi rendes közgyűlése 
á l ta l k ikü ldö t t számvizsgálók és ellenőrök je lent jük, hogy a Magyar Népraz j i Társaság 
p é n z t á r i ügyv i te lé t a mai napon megvizsgá l tuk , és m i u t á n azt rendben t a l á l t uk , javasol
j u k , hogy a pénz t á rosnak a fe lmentvény a szokásos fenn ta r tássa l megadassák és neki 
lelkiismeretes m u n k á j á é r t köszönet szavaz tassák . 

Szentendre, 1970. július 9. 

M Á R F Y JÓZSEF s. k . 
számvizsgáló 

C S I P K A L Á S Z L Ó s. k . 
ellenőr 

H O F E E T A M Á S s. k. 
számvizsgáló 



V I . 

A Magyar Néprajzi Társaság alapszabályai 

1- § 

A Társaság címe, székhelye, működési területe, hivatalos nyelve, pecsétje 

A Társaság címe: Magyar Néprajzi Társaság , — székhelye: Budapest, — működés i 
te rü le te : Magyarország, — hivatalos nyelve: magyar, — pecsét je : „Magyar Népra jz i 
Tá r sa ság" kör i ra t , közepén 1889 évszám. 

2- § 
A Társaság jelügyelete 

A Társaság felett a főfelügyeletet a Magyar Tudományos Akadémia , a közve t len 
felügyeletet a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a központ i H i v a t a l á n a k Tá r sada lomtudo
mány i Főosz tá lya gyakorolja. 

3- § 

A Társaság célja és feladatai 
A Tár saság célja és feladata: a néprajz mindenkori feladatainak t ámoga tá sa , végre, 

h a j t á s u k b a n való részvétel , a néprajz e redményeinek terjesztése, a néprajz művelő inek , 
pár to ló inak és a néprajz i r án t é rdeklődőknek tömör í tése . 

4. § 
A társasági cél elérésére szolgáló eszközök 

A Társaság célja érdekében 
a) szókhelyén és v idéken nyi lvános felolvasó üléseket tar t , 
b) s z a k m u n k á k a t ós folyóiratot ad k i ; a folyóirat a Tár saság működésérő l is 

rendszeres jelentéseket közöl, 
c) helyi szervezeteket létesí thet , 
d) szakosz tá lyokat , munkaközösségeke t szervezhet, 
e) m á s egyesületekkel , in tézményekke l és szervezetekkel kapcsolatot létesí t , 
f) külföldi kapcsolatokat létesít és ta r t fenn. 

5. § 
Rendelkezések a társasági vagyonról és jövedelemről 

a) A Társaság vagyona: készpénz, k i a d v á n y o k készlete és felszerelési t á r g y a k . 
A készpénzvagyont b e t é t k ö n y v b e n vagy folyószámlán kell elhelyezni. 

b) A Társaság jövedelme: a felügyeleti ha tóság köl tségvetésében b iz tos í to t t 
t ámoga tá s , tagdí jak, a k i adványok eladásából befolyó összeg, a b e t é t k ö n y v b e n vagy folyó
számlán elhelyezett készpénz kamatai, önkén tes a d o m á n y o k és hivatalos segélyek. 

6- § 
A Társaság tagjai 

A Társaság tagjai: a) rendes tagok, b) é rdemes tagok, c) tiszteleti tagok. 
a) Rendes taggá, vá l a sz tha tó minden, a Társaság céljait elfogadó személy (jogi 

személy is); 
b) érdemes taggá vá lasz tha tók a néprajz művelésében je lentős e redményeke t elért 

ku t a tók , vagy a Társaság céljai é rdekében hosszabb ideje e redményesen m ű k ö d ő rendes 
tagok; 

c) tiszteleti taggá vá l a sz tha tók a néprajz kiváló művelői . 
Külföldiek a felügyelő ha tósággal egye tér tésben bá rme ly csoportba vá l a sz tha tók . 



7. § 
A társasági tagok felvétele 

A Társaság a tagjait vá lasz tás ú t j án veszi fel. 
a) A k i rendes taggá k íván ja m a g á t vá lasz tani , ebbeli szándóká t a Társaság t i tká r 

ságának vagy egyik t ag j ának ajánlás véget t í r á sban bejelenti. Az a jánlo t t ró l a t i tká r ság a 
vá lasz tmányi ülés elé vé leményes jelentést terjeszt, ennek a l ap j án a vá l a sz tmány az 
a ján lo t ta t egyszerű szavaza t többséggel taggá vá lasz tha t ja . 

b) Az érdemes tagokat a t i tká rság írásbeli a ján lására a v á l a s z t mán y egyszerű 
szótöbbséggel választ ja . 

c) A tiszteleti tagokat a vá l a sz tmány előterjesztésére a közgyűlés választ ja . 

8- § 
A társasági tagok jogai és kötelezettségei 

Minden tagnak joga van a nyi lvános felolvasó üléseken, közgyűlésen részt venni 
új tagokat a ján lan i és t isztséget viselni, valamint szavazni. 

A tiszteleti és érdemes tagok a vá la sz tmány i ülésen tanácskozás i joggal vehetnek 
részt . 

A tagok kötelesek a Társaság érdekei t e lőmozdí tani , ezenkívül a rendes ós é rdemes 
tagok kötelesek évenk in t a közgyűlés ál tal megá l l ap í to t t tagsági dí ja t fizetni. 

9. § 

A társasági tagság megszűnése 
A társaság i tagság megszűnhe t : 1. halál {jogi személyeknél megszűnés) ; 2. kilépés; 

3. törlés; 4. k izárás á l ta l . 
A k i a Társaságból k i akar lépni, tartozik ebbeli s zándéká t a fő t i tká rnak í rásban 

bejelenteni; ebben az esetben a tagsági kötelezet tség mindenkor a bejelentés évének 
végéig áll fenn. 

Törölhető az a tag, aki t agd í já t felszólítás ellenére sem fizeti meg. 
Kizá rha tó az a tag, aki t a magyar b ü n t e t ő h a t ó s á g jogerősen elítélt, t ovábbá , ak i 

a Társaságot vagy annak céljait megsér te t t e . 

10. § 

A közgyűlés 

A közgyűlés a tagok összességének képviselete és a Társaság egyetemes legfőbb 
szerve. 

A rendes közgyűlés évenk in t egyszer — lehetőleg az óv első felében — kell össze
hívni . A közgyűlést az elnök h ív ja össze. A tagokat a közgyűlés e lőt t legalább 15 nappal 
külön meghívóva l kell meghívni , a megh ívónak tartalmaznia kell a közgyűlés he lyé t , 
idejét és napi rendjé t . A közgyűlésen minden tag jogosult rész tvenni . 

Az elnök vagy a v á l a s z t m á n y sürgős vagy fontos ügyek elintézésére a fenti m ó d o n 
bá rmikor rendkívül i közgyűlést h í v h a t össze. Rendk ívü l i közgyűlés t akkor is össze kell 
h ívni , ha azt 20 tag megindokolt írásbeli kérésben k ívánja . 

A közgyűlés t a Társaság elnöke vezeti. 
A közgyűlésen minden tagnak tanácskozás i és szavazati joga van. A szavazás 

nyi lvános, de h á r o m tag k ívánságá ra az elnök t i tkos szavazás t rendel el. 
A közgyűlés ha tároza tképességéhez a tagok felének jelenléte szükséges. H a az 

egyébként szabályszerűen összehívot t közgyűlésen a tagok nem jelennek meg a ha t á ro 
zatképességhez szükséges számban , az elnök ugyanazon t á rgyso roza t t a l 14 nap m ú l v a 
t a r t a n d ó ú jabb közgyűlés t h ív egybe, amely a megjelentek számára való tekintet né lkül 
h a tá roza tképes . 

A közgyűlés egyszerű szótöbbséggel ha t á roz . 
Dön tő kérdésekben, a lapszabá lymódos í tás , a Társaság működésének felfüggesz

tése vagy a Társaság feloszlatása, m á s egyesületbe való beo lvadása és ez esetekben a 
Társaság v a g y o n á n a k hovaford í tása kérdésében hozott h a t á r o z a t o k h o z minős í te t t t ö b b 
ség, a közgyűlésen jelenlevő tagok k é t h a r m a d á n a k hozzájárulása szükséges. 



A közgyűlés ha t á skörébe tartozik: 

a) a főt i tkár beszámolója a Társaság működéséről , a pénztáros ós számvizsgáló 
bizot tság beszámolója a Társaság gazdasági helyzetéről, tevékenységéről , vagyoni 
á l lapotáról ; 

b) a vá lasz tmány , a tisztségviselők és a számvizsgáló b izo t t ság tagjainak meg
válasz tása a vá lasz tmány előterjesztésére, a vá la sz tmány á l ta l kiküldöt t , h á r o m t a g ú 
jelölőbizottság javaslata szerint. Tisztségviselő a jelölőbizottság tagja nem lehet. A jelölő
b izot t ságot a t isztújí tó közgyűlés előtt legalább há rom h ó n a p p a l meg kell vá lasz tani . 

Tiszteleti tagok válasz tása , az év közben megvá lasz to t t rendes és érdemes tagok 
bejelentése; 

c j a költségvetés ós a zárszámadás megtá rgya lása , a felelős s zámadók részére a 
felment vény megadása és á l t a l ában a vagyoni kérdések végső fokú intézése; 

rl) a vá la sz tmány ha t á skö ré t megha ladó fontosabb szerződések és különösen a 
Társaság v agyonál lagát é r in tő jogügyletek elhatározása, illetőleg jóváhagyása ; 

ej a vá lasz tmány megfellebbezett ha t á roza t a inak felülbírálása; 
f) i nd í tványok tá rgya lása ; 
g) szakosztályok és helyi szervezetek létesítése és működésének jóváhagyása ; 
h) az a lapszabályok módosí tása ; 
i) m á s társasággal egyesülés (fúzió) e lhatározása; 
j) t udományos e lőadás t a r t á sa ; 
A közgyűlés elé ter jesztendő m i n d e n n e m ű ind í tvány t a közgyűlés legalább egy 

hét tel megelőzőleg, a t i t ká r s ág ú t ján a vá l a sz tmánynak í rásban be kell jelenteni; a választ
m á n y n a k be nem jelentett ind í tványok t á rgya lása a köve tkező közgyűlés napirendjére 
tűzhe tő . 

A közgyűlésről j egyzőkönyve t kell felvenni, ennek a közgyűlés lényeges mozzana
tai t tartalmaznia kell, a közgyűlésen részt vett tagok névsoráva l . A jegyzőkönyve t az 
elnök, a jegyzőkönyv vezetője és az elnök á l ta l erre a célra felkért ké t tag a lá í rásáva l 
hi telesí teni kell . 

H. § 
A választmány 

A vá l a sz tmány a Társaság ál landó jellegű tanácskozó és ügyintéző szerve. 12, de 
legfeljebb 24 vá lasz to t t tagja és 6 pó t t ag j a van, ezenkívül tagjai a tisztségviselők, t o v á b b á 
tanácskozás i joggal — szavazati jog nélkül — a belföldi tiszteleti tagok. A v á l a s z t m á n y 
tagjainak 1/3 része t i sz túj í táskor sorsolás ú t j án kiesik, az így kiesettek a közvet len követ
kező időszakra (három év) nem jelölhetők. 

A vá l a sz tmány a Társaság ügyeinek intézésére ügy rende t alkothat. 
H a t á r o z az elnök és a t i tkárság á l ta l elébe terjesztett, a vá l a sz tmány ha t á skörébe 

ta r tozó kérdésekben: megvá lasz t ja a rendes és az érdemes tagokat, megvá lasz t ja a kiad
ványai szerkesztői t ós szerkesztő bizot tsági tagjait, dön t a tagok kilépése, törlése ós k i 
zárása t á r g y á b a n , el lenőrizteti a vagyonkezelést , előkészíti a közgyűlés elé t a r tozó elő
ter jesztéseket , kiküldi a jelölő bizot tságot . 

A vá la sz tmány szükség szerint b izo t t ságoka t kü ldhe t k i , munkaközösségeke t 
szervezhet. Ezek a v á l a s z t m á n y n a k felelősséggel tartoznak. 

A vá l a sz tmány ellenőrzi a szakosztá lyok és a munkaközösségek m u n k á j á t . 
A vá lasz tmány a szükséghez képest a Társaság működésének e lőmozdí tása céljá

ból, ahol a működés feltételei adottak, v idéki csoportot szervezhet. A vidéki csoportot a 
vá l a sz tmány ál tal vá la sz to t t csoportelnök és csopor t t i tká r vezeti. A vidéki csoport 
a Társaság a lapszabá lya inak ér te lemszerű a lka lmazásával m ű k ö d h e t . T u d o m á n y o s 
vagy közérdekű felolvasóüléseket tarthat . Külön költésgvetése ós ügyintézése nincs, 
k iadása i t a Társaság fedezi, ügyei t a Társaság intézi. 

A vá l a sz tmány t az elnök a t i tká rság ú t ján meghívóval h ívja össze. A v á l a s z t m á n y 
szükség szerint, lehetőleg havonta ülést tar t , júniustól szeptemberig azonban csak rend
kívül indokolt esetben. 

A vá l a sz tmány ha tá roza tképességéhez a tagok felének, az e lnöknek vagy az 
egyik a le lnöknek és a fő t i tká rnak vagy a t i t k á r n a k a je lenlé te szükséges. 

A vá l a sz tmány ha t á roza t a i ellen a ha t á roza thoza ta l a lap já t köve tő naptó l szá
m í t o t t 15 napon belül a közgyűléshez lehet fellebbezni. 

Az ülésekről j egyzőkönyvet kell vezetni, ezt az elnök, a jegyzőkönyv vezetője és az 
elnök á l t a l e célra felkért ké t tag alá í rásával hitelesíti . A vá lasz tmányi ülésen az előző 
ülés jegyzőkönyvét ismertetni kell. 



12. § 

A tisztségviselők 

A Társaság közgyűlése a vá l a sz tmán y előterjesztésére választ egy elnököt, alel
nököket , egy fő t i tká r t , egy t i t k á r t , egy pénz tá ros t , egy pénz tá r i el lenőrt , szakosztály
elnököket és s zakosz t á ly t i t ká roka t . 

A Társaság t isztségviselőit a t isztúj í tó közgyűlés 3 évre nyí l t vagy ti tkos szavazás
sal választja, s ha az u tóbb i esetben á l ta lános szavaza t többsége egyik je löl tnek sem volna, 
a másod ik vá lasz tás csak a leg több szavazatot nyert ké t jelölt közö t t tö r t én ik . 

Minden tag válasz tó és vá lasz tha tó t isz tségekre . 
A t i sz tségek va lame ly ikének a közgyűlés e lőt t t ö r t é n t megüresedése esetén a leg

közelebbi közgyűlésig a v á l a s z t m á n y ad helyettesre megbízás t . 

13. § 
A védnök 

A Társaság közgyűlése a v á l a s z t m á n y előterjesztésére védnökö t ké rhe t fel. A 
Társsság védnökévé a magyar t u d o m á n y o s élet valamely kiemelkedő egyénisége választ
h a t ó . 

14. § 

Az elnök 
Az elnök képviseli a Társaságot a ha tóságok és m á s hivatalos in t ézmények előt t . 

I r ány í t j a a Tár saság működésé t . A fő t i tkár ra l együ t t aláír ja a Társaság nevében a köte
lezet tségvál la lásokat . A kifizetéseket u ta lványozza , ezt a jogát az a le lnökökre és fő t i tkár ra 
kiterjesztheti. A köl t ségve tésben nem szereplő cé lokra csak vá l a sz tmány i h a t á r o z a t 
a lap ján u t a l v á n y o z h a t . B á r m i k o r jogosult a pénz tá rkeze lés t ellenőrizni, az ügyvi te l i 
iratokba és s z á m a d á s o k b a b á r m i k o r betekinthet. E ldön t i , hogy melyik szervnek kell 
el járnia olyan esetekben, amelyekrő l az a lapszabály nem rendelkezik. A közgyűlésen, 
a vá lasz tmány i és felolvasó üléseken elnököl. A közgyűlés t és a v á l a s z t m á n y i üléseket 
összehívja. El lenőrz i a v á l a s z t m á n y h a t á r o z a t a i n a k végreha j tásá t . Szavazategyenlőség 
esetén az ő szavazata dön t . 

Az e lnököt a k a d á l y o z t a t á s a esetén elsősorban az ügyveze tő alelnök, vagy bármely ik 
alelnök, az ő a k a d á l y o z t a t á s u k esetén a fő t i tkár he lyet tes í t i . 

15. § 

Az alelnökök 
Az ale lnökök az e lnököt a k a d á l y o z t a t á s a esetén mindenben he lye t tes í t ik és vele 

egyetér tésben minden olyan ügye t intéznek, amely az a lapszabá lyok szerint nem tarto
zik a Társaság m á s szervének ha t á skö rébe . 

A közgyűlés az egyik a le lnököt ügyveze tő a le lnökké vá lasz tha t ja . Ebben az eset
ben az ügyveze tő alelnök he lye t tes í t i elsősorban az e lnököt . Az ügyveze tő alelnök he
lyettesí tési joga a teljes elnöki jogkörre kiterjed. 

16. § 

A titkárság 
A főtitkár az elnök i r ány í t á sáva l vezeti a Társaság ügyei t , a vá l a sz tmány i ülések 

előadója. U ta lványozás i joggal rendelkezik, aminek nagyságrendjé t az elnök ha tá rozza 
meg. In tézkedése iben az elnökkel egyetér tésben jár el, az a le lnököket a k a d á l y o z t a t á s u k 
ese tén helyet tes í t i . A közgyűlésen a Társaság működésérő l beszámol . 

A titkár a fő t i tkár i r ány í t á sáva l a Társaság működéséve l kapcsolatos szervezési 
m u n k á k a t végzi, előkészíti a felolvasó üléseket, vándorgyűléseke t . Vezeti a közgyűlések 
és a vá lasz tmányi ülések jegyzőkönyvét . 

A t i t ká r ság intézi a levelezést. A tagok mindenkori l é t számát ny i lván ta r t j a . 



17. § 

A pénztáros 
Állandóan figyelemmel kíséri és ellenőrzi a Tá r saság gazdasági ügyei t , a pénz 

kezeléséért anyagilag felelős. 

18. § 

A számvizsgáló bizottság 

A közgyűlés 3 év i d ő t a r t a m á r a 3 rendes és 1 p ó t t a g b ó l álló számvizsgáló b izot t ságot 
vá lasz tha t , ez megb íza t á sa ideje alat t a pénzkezelést b á r m i k o r megvizsgálhat ja , a szám
adási év lezár táva l pedig az évi zá r számadás t és egyéb i ratokat részletesen megvizsgálni 
ós vizsgálata e redményérő l a v á l a s z t m á n y n a k í rásban je lentést tenni tartozik. Tagjai 
megbízásuk alat t sem a v á l a s z t m á n y n a k tagjai nem lehetnek, sem m á s t isztséget nem 
viselhetnek. 

19. § 

A szakosztályelnök és a szakosztálytitkár 

A szakosz tá lye lnökök és szakosz tá ly t i tká rok gondoskodnak az i l lető szakosztá ly 
működéséről ; elkészí t ik és j ó v á h a g y á s r a a v á l a s z t m á n y elé terjesztik a szakosztá ly 
m u n k a t e r v é t ; felolvasó- ós v i taü léseke t h í v n a k össze. Tisztségviselő t agokkén t rószt-
vesznek a v á l a s z t m á n y m u n k á j á b a n . 

20. § 

Az ügyintéző 

A Társaság nem vá lasz to t t , munkaviszonyban levő ügyvi te l i dolgozója. A tiszt
ségviselőkkel e g y ü t t rósztvesz a szervező m u n k á b a n , ezenkívül intézi az admin isz t rác ió t 
(levelezés, tagdí jbeszedés, megh ívók szótküldése stb.). Őrzi és kezeli a Társaság iratai t , 
pecsétjót. Felelősséggel kezeli a Társaság vagyoná t , pénzügyi i ratai t , a bevételekről ós 
kiadásokról a ha t á lyos pénzügyi előírások szerint könyve lés t vezet, a pénz tá rossa l e g y ü t t 
je lentést tesz a közgyűlésen és a vá l a sz tmány i üléseken. Minden pénz t á r i bevéte l t nyug
tázni köteles, kif izetéseket u t a l v á n y o z á s r a folyósí that . Munká já t közvet lenül a fő t i tkár 
i rányí t ja . 

21. § 

Alapszabály módosítás, fúzió, feloszlás és a vagyon hovaforditására irányuló határozatok 

Az a lapszabá ly módos í tása , a Tár saságnak m á s egyesületbe o lvadása (fúzió), 
nemkü lönben a Társaság esetleges feloszlatása t á r g y á b a n hozott közgyűlési h a t á r o z a t o k a t 
fogana tos í tásuk e lőt t j óváhagyás vége t t a Magyar T u d o m á n y o s Akadémiához fel kel l 
terjeszteni. H a a közgyűlés a Társaság megszün te t é sé t mondja k i , a vagyon hovafordí
tásáról a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a dönt . 

22. § 

Hivatalos záradék 

A Társaság megszűnik , ha feloszlatását a közgyűlés kimondja, ha annak h a t á r o z a t a 
a lap ján m á s egyesület te l egyesül, vagy ha a felügyeleti ha tóság a feloszlatását elrendeli. 
Budapest, 1970. júl ius 9. 

F Ö L D E S LÁSZLÓ S. k., O R T U T A Y G Y U L A s. k. , 
főt i tkár e lnök 

A Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a Közpon t i Hiva ta la — m i u t á n az előírt jogszabályi 
fel tételeknek megfelel — központ i n y i l v á n t a r t á s á b a felvette. 331.101/1970. sz. 
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e г н \ о t . в \ p и I \ 
A M A G Y A R N É P R A J Z I TÁRSASÁG FOLYÓIRATA 
L X X X I I . * B U D A P E S T 1 9 7 1 * 3. S Z Á M 

P a r a s z t t á r s a d a l o m és indusz tra l i zác ió* 

Tudományunk művelői körében egyre gyakrabban merül fel a kérdés, 
mit tartogat az etlmográfia számára a jövő, hiszen a jelenkori társadalmi és 
kulturális átalakulások eredményeként az anyagát képező hagyományos 
népi kultúra emlékei napról napra fogynak, szűkül kutatási anyagbázisa. 
BURSZTA József egy igen meglepő című cikkéből (Az etlmográfia krízise?) olyan 
jellegű következtetéseket vonhat le az olvasó, hogy az ethnogenetikai és atlasz 
kutatások továbbra is tudományunk autonóm kutatási területeit képezik, 
azonban a jelen pillanatban már nem volna célszerű krízis jelenségekről be
szólni a lengyel néprajzban, mivel az utóbbi tíz évben a történeti szemléletből 
kisarjadó szociológiai és jelenkori átalakulási vizsgálatok átsegítették tudo
mányunkat a bizonytalanság és gondolati merevség korszakán. 1 Ugyan a falu 
jelenkori társadalmi átalakulási problémáival foglalkozó kutatások mind a 
lengyel néprajzban, mind pedig a szociológiában egyaránt a kezdeti fázisban 
vannak, azonban már nagyon jól felmérhető, hogy milyen változásokat és 
szellemi felfrissülést idéztek elő. A lengyel néprajzi érdeklődésben bekövet
kező ilyen jellegű fordulat azonban egyáltalában nem tekinthető a véletlen 
művének, ugyanis ilyen jellegű kutatások aránylag elég nagy hagyományokra 
tekintenek vissza a lengyel tudományban. így érdemes megjegyezni, hogy 
már a két háború közötti időkben működött egy agrárökonómiai és falu
szociológiai vizsgálatokat végző Instytut Ekonomii Rolnej nevű intézet, úgy
szintén létezett már a két háború közötti időszakban egy Roczniki Socjologii 
Wsi című folyóirat, mely azonban a háború kitörése miatt csak negyedik 
évfolyamáig jutott el. A falu társadalmi kérdései iránti érdeklődés megújho
dásának egyik legjobb bizonyítéka a felszabadulás után a varsói Közgazdaság
tani Egyetem keretein belül újjászerveződő Instytut Ekonomii Rolnej, vala
mint a Tudományos Akadémia kötelékein belül megalakuló Faluszociológiai 
Munkaközösség. Az utóbbi intézetek gondozásában jelenik meg 1964 óta 
nevében a régi hagyományokat idéző Roczniki Socjologii Wsi című folyóirat 
és egy külön faluszociológiai monográfia sorozat. A falu jelenkori társadalmi 
és urbanizációs kérdéseivel a Studia Socjologiczne című lap tanúsága szerint 

* Jelen beszámolónk az MTA Népra jz i K u t a t ó c s o p o r t j a T á r s a d a l m i Osztálya 
1 9 6 9 . december 21-i ülésén elhangzott e lőadásunk je lentősen á tdo lgozot t vá l toza ta . 
Megfigyeléseink elsősorban a közép-európai , illetve a lengyelországi viszonyokra vonat
koznak, azonban a c ímben szereplő á l t a lános í tó p a r a s z t t á r s a d a l o m kifejezés is jelzi, 
hogy a felvázolt fejlődési folyamat n é h á n y szélesebb, eu rópa i é rvényű elemet is m a g á b a 
rejt . Ezt elsősorban a lábjegyzetekben megadott anyag és u ta lások révén igyekez tünk 
érzékel te tn i . Megjegyezni k íván juk még , hogy dolgozatunkban végső soron nem egy 
fejlődési folyamat abszolút leírását , hanem egy nagyon jellegzetes k u t a t ó i m a g a t a r t á s 
ós ér telmezési mód demons t r á l á sá t t ű z t ü k céhd magunk elé. 

1 B U R S Z T A J . Poznan 1 9 6 5 . 9 1 — 1 0 5 . 

1 Etlmographia 1971/3. 



az átlag szociológusok is nagyon szívesen foglalkoznak. Érdemes külön meg
jegyezni, hogy a Wies Wspólczesna című folyóirat az ilyen jellegű kérdések 
iránt érdeklődő vagy munkásságuk folyamán ilyen jellegű problémákba 
ütköző társadalmi és kulturális aktivistáknak is nyilvános fórumot biztosít. 
A fentebbi körülményeket is figyelembe véve nem csodálható, hogy a falu 
társadalmának jelenkori átalakulásait megfigyelő szociológia és annak is 
egyre inkább elkülönülő ága, a faluszociológia, a néprajz tudományának is 
új lendületet adott. Mielőtt azonban a szociológiai gondolkodási mód elemzé
séhez hozzáfognánk — meg kell jegyeznünk, hogy a lengyel néprajznak is 
vannak olyan hagyományai, melyekből kiindulva szintén eljuthattak, és el 
is jutottak, a szociológiai szemlélethez. Elsősorban BYSTRON Jan Stanislaw és 
főleg DOBROWOLSKI Kazimierz munkássága teremtette meg azt a gondolati 
alapot, mely a lengyel néprajzot társadalmi problémák iránt fogékonnyá tette. 
Ennek következtében megszülető munkákat, noha csak a szociológiai orientá
ció jellemzi, a vizsgált problémák ugyanis nem jelentkeznek teljes egészükben 
a szociológia fogalmi köntösében, de indító gondolataik következetes végig
vezetésével eljuthatunk a társadalom és kultúra legáltalánosabb, vagyis az 
általános szociológia és kulturális anthropológia alapvető elméleti kérdéseinek 
körébe. 

A X I X . század közepén BERWINSKI Ryszard a folklór anyag vizsgála
tával kapcsolatban olyan eredményekre jutott, hogy majdnem az egész 
ős-szlávnak tartott népi anyag lényegében az egyházi oktatás közvetítő szere
pének eredményeként került át a középkori irodalomból a népi szájhagyomány
ba. Alapvető munkájában — ,,Studia о literaturze ludowej ze stanowiska histo-
rycznej i naukowej rky tyk i " - nem egy helyén hangoztatja, hogy a nép kul
túrája és irodalma mindig a felsőbb társadalmi osztályokkal való kapcsola
tainak megfelelően alakult. Teljes öntudattal állítja, hogy az uralkodó tár
sadalmi osztályok olyan módon formálták és alakították a nép kultúráját, 
ahogyan akarták, mivel ehhez a feudalizmus társadalmi viszonyai között 
minden hatalmuk megvolt.2 BERWINSKI Ryszard gondolati továbbfejlesztett 
formában, de jóval később BYSTRON Jan Stanislaw és DOBROWOLSKI Kazimierz 
munkáiban jelennek meg. BYSTRON Jan Stanislaw „Népi kul túra" című 
alapvető művéből a paraszti kultúra következő elméleti, a francia pozitiviz
mus egyes vonásait felidéző megközelítési módja bontható k i . A kultúra alap
vető építőelemekből vagy ahogyan BYSTRON nevezi , kulturális tartal
makból tevődik össze, melyek az egyes társadalmi osztályok jellegétől teljesen 
függetlenek, vagyis nehéz volna külön népi, polgári vagy nemesi kulturális 
tartalmakról beszélni. Ezek az alapvető tartalmak az egyes társadalmi osz
tályok és rétegek között állandó mozgás, csereakció folyamatában vannak, 
azonban a társadalmi osztályok és rétegek közötti kulturális érintkezési 
lehetőségek korlátozott volta, illetve azok megszűnése következtében ezek 
az alapvető alkotóegységek az adott osztályra jellemző konfigurációkat hoz
hatnak létre. így tehát elképzelései szerint a nemesség, polgárság és paraszt
ság kultúráját ugyanazok az elemek alkotják, az egyes osztályok között meg
figyelhető különbségek csak látszólagosak, csakis a feudalizmus partikuláris 
társadalmi és gazdasági törvényei következtében alakultak k i bizonyos osz
tályjelleget felmutató kulturális konfigurációk. Az alkotási folyamatról 
vallott nézeteiben ugyan nem tagadja az önálló alkotási folyamat meglétét, 

2 B E R W I N S K I W . R . Poznan 1 8 5 4 . 



azonban a fenntebbi megfontolások eredményeként nagyobb jelentőséget 
tulajdonít a kulturális átvétel, az azt megelőző szelekció és az átvett javak 
átalakítása jelenségének. 3 A társadalmi érintkezés során átkerülő kulturális 
javak átalakítása előtt szelekció figyelhető meg, melyet a falu társadalmát 
irányító tekintélyek: idős emberek, pap, földesúr és tanító hajtanak végre. 4 

A BERWINSKI és BYSTRON-féle elgondolások egyes vonatkozásaikban még 
sokkal rendszeresebb formában jelentkeznek az utóbbi tíz esztendőben tudo
mányos pályájának újabb csúcsait elérő DOBROWOLSKI Kazimierz munkái
ban. A hagyományos népi kultúráról írott cikkében megjegyzi, hogy a falu 
kultúráját és társadalmát a feudalizmus gazdasági törvényei hatásaként az 
izolációra való hajima jellemzi és ennek eredményeként megőrizhet olyan 
alapvető ősi elemeket, melyek párhuzamai csak a primitív, törzsi társadalmak 
kultúrájában lelhetők fel. 5 A falu izolációján elsősorban a középkori várossal 
fenntartott gyér számú, valamint a feudális uralkodó osztálytól való függő 
helyzet következtében kialakult kapcsolatok lazíthatnak. 6 Az elzárt, izolált 
falu kultúrájának ősi elemeire rakódtak rá konkrét történeti szituációkban 
így pl. a feuadalizmusban az ún. megkésett átvétel eredményeként a felsőbb 
társadalmi osztályok és rétegek kultúrájának egyes elemei.7 A paraszti kultúra 
legtöbb eleme ilyen jellegű eredetének tudata azonban kiveszett,8 mivel 
a felülről á tvi t t ós átvett javak erős átalakításon estek át — primitivizálódtak 9 

a kulturális átvétel korlátozott anyagi és technikai feltételei következtében. 1 0 

Elsősorban a kulturális érintkezésben levő feudális társadalmi osztályok közötti 
nagy anyagi távolság következtében nyílt csak lehetőség az átvett javak 
önálló, a paraszti alkotó fantázia segítségével történő átalakítására. 1 1 Az át
vett javak szelekciója, valamint azoknak a paraszti kultúra egészében való 
beillesztése nem egyszer a törzsi társadalmak kultúrája hordozóinak, valamint 

3 B Y S T R O Í Í J . St. W-wa 1 9 4 7 . 1 7 — 2 7 . 
4 B Y S T R O N J . St. W-wa 1 9 4 7 . 1 7 — 2 7 . J o b b á r a az E u r ó p á n kívül i p a r a s z t t á r s a 

dalmakat vizsgálva R E D F I E L D R . felhívja a figyelmet, hogy ezekben léteznek egyének, 
külön foglalkozási ka tegór iák , melyek a falu t á r s a d a l m a s z á m á r a a l apve tő , létfontosságú 
ismeretanyagot közvet í tenek . R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 8 9 . 1. uő . Chicago 1 9 5 6 . 7 6 , 
8 6 , 93 ód 9 7 . 

5 D O B E O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 8 0 . ; R E D F I E L D a falu k u l t ú r á j á n a k önálló gyökereiről 
(kis t radíció) tesz emlí tést , melyek a felsőbb t á r s ada lmi ré tegek ku l tú rá j ába (nagy tra
díció) is fe lsz ívódhatnak. 

G D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 1 0 5 — 1 0 7 . Az izolált ku l turá l i s és t á r sada lmi rendszerek 
k u t a t á s a ü r ü g y é n ford í to t ta f igyelmét a ku l turá l i s an thropológ ia a paraszti közösség 
felé, azonban az idevágó k u t a t á s o k is beb izony í to t t ák , hogy ezek ny i lvánva lóan z á r t 
kul turá l i s és t á r s a d a l m i egysége ellenére szoros admin i sz t r a t ív és kereskedelmi szálakkal 
kapcso lódnak ahhoz a ku l tú rához , i l l . t á r sada lomhoz (lásd t o v á b b i t á r sada lmi ré tegek; 
polgárság, nemesség) , melynek részét képezik. R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 , 1 2 1 — 1 2 5 1. 
uő. Chicago 1 9 5 6 . 6 0 — 6 4 . 

7 A k u l t ú r a elemeinek jelzett mozgása csak úgy képzelhető el, hogyha ez a t á r sa 
dalom szerkezete ál tal a lkotot t edényrendszer m e n t é n bonyolódik le. Ezek az alapelgondo
lások képezik B E R W I N S K I , B Y S T R O N és D O B R O W O L S K I e lméletének h á t t e r é t . 

8 D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . I I I . 
9 A falvak felé közve t í t e t t Iaicizált i smere tanyagró l beszél R E D F I E L D R . Chicago 

1 9 5 6 . 7 1 — 7 6 . 
1 0 D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 1 1 3 — 1 1 6 . 
1 1 D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 1 3 3 . 1. Az E u r ó p á n kívüli t á r s a d a l m a k esetében is meg

figyelhető az á t v e t t javaknak a falu ku l tú rá ja a l apve tő ré tegébe való beillesztése, azzal 
való összeolvadása. Az á t v e t t javak szelekciója is a paraszti k u l t ú r a követe lményeinek 
megfelelően tö r t én ik . R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 6 . 94 . 



egy középkorban kialakult pszichikai alkatnak az idegen kultúrákkal szembeni 
viselkedési módját juttatja eszünkbe. 1 2 Nagyon érdekes körülmény, hogy az i t t 
csak nagy vonalakban vázolt megfontolások mind BYSTRONL, mind pedig 
DoBROWOLSKit a szociológiai érdeklődés irányába terelték. így pl. BYSTRON 
a két háború közötti időszakban egy szociológiai kézikönyv megírásával 
kísérletezik, úgyszintén DOBROWOLSKI a falu és város történeti kapcsolatainak 
elméleti alapjaiból kiindulva tanítványaival egyetemben már a két háború 
közötti időszakban szociológiai kutatásokba kezdett, melyeket a háború utáni 
időszakokban is tovább folytatott. 

A BYSTRON, DoBROWOLSKi-féle irányvonal elméleti tendenciái révén, noha 
csak csíraformában, olyan gondolati elemek jelentek meg a lengyel néprajz
ban, melyek megfelelői az általános szociológiai és kulturális anthropológia 
irodalmában is megtalálhatók. így felmerül munkáikban a kultúra fogalmának 
absztrakciója, vagyis a kultúra egységes és oszthatatlan jelenségként fogható 
fel . 1 3 Igyekeznek elkerülni a paraszti kultúrának az anyagi, folklór és társa
dalmi kultúra részére való feldarabolását, ugyanakkor a népi kultúra minden 
egyes területén otthonosan mozognak. Az egy és oszthatatlan társadalmi és 
kulturális valóság tényéből kiindulva teljesen szabadon lépik át az egyes 
társtudományok határait, sőt mi több, elsősorban DOBROWOLSKI révén tel
jesen tudatosan hirdetve a tudományok integrációjának elvét. 1 4 Tanulmányaik
ban szintén érződik a kultúra kumulatív megközelítési módja, vagyis a pa
raszti kultúrát a vívmányok és találmányok egymásra rétegződése, 1 5 felhal
mozódása eredményeként fogják fel. E gondolatok megfelelői az evolucioniz
mus tanai között is megtalálhatók. 1 6 Noha nem tudatosított formában, de pl. 
már BERWINSKinéi jelentkezik a kultúra törvényszerűségeinek folyamatszerű 
érzékelése, 1 7 úgyszintén BYSTRON munkájának befejező fejezetében — noha 
csak költői képben, de egészen határozottan utal arra, hogy a kultúra jelen
ségei nem zárhatók merev gondolati kategóriák határai közé, mivel azok 
tendenciák, folyamatok formájában jelentkeznek.38 A BYSTRON-féle tekin-

1 2 D O B R O W O L S K I К . 1 9 6 6 . 104 , 1 3 3 . 
1 3 E gondolati tendencia lényegében abban nyi lvánul meg, hogy a k u l t ú r a egyes 

részjelenségei, aspectusai az á l ta lánosí tó k u l t ú r a kifejezés alatt jelennek meg. B E N E T T 

John W . 1 9 5 4 . 1 7 2 — 7 3 . szerint ez a gondolati tendencia a ku l turá l i s an thropológia mú l t 
j á t jel lemezné csak, viszont hasonló tö rekvések a lengyel népra jzban , i l l . szociológiában 
a mai napig is megfigyelhetők. É r d e m e s megjegyezni, hogy azonban m á r i t t is megfigyel
he tő bizonyos elégedetlenség (lásd p l . J A S I E W I C Z Z. i smer te tésé t G O £ E B I O W S K I B . mun
kájáról Wroclaw 1968 . 6 2 5 . ) az ilyen jellegű á l ta lánosí tással szemben, de ugyanakkor 
nem szabad emlí tés nélkül hagynunk: a k u l t ú r a fogalmának ilyen fo rmában való kezelése 
nagy e lőrehaladás t jelent a h a g y o m á n y o s néprajz pa r t iku lá r i s szemléle tmódjához képes t 
és így ez az in tegrá l t szemléleti mód egyik kezdeti megny i l a tkozásakén t is felfogható. 

1 4 D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 6 4 — 6 5 . A t u d o m á n y o k in tegrác ió jára vona tkozó elvek 
nemcsak az egyes t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k izolációját előidéző h a t á r f a l a k l ebon tásá t , 
hanem azokat összekötő, egységbe kapcsoló gondolati s t r u k t ú r a és közös fogalmirend
szer k ia lak í t á sá t is megkövete l i . K L T J C K H O N C. Chicago 1954 . 5 0 7 . ; R E N E T T J . W . 1 9 5 4 , 
1 6 9 — 1 7 0 . 

1 5 Ez a szemlélet B Y S T R O N J . St. Poznan 1947 . ós D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 7 6 — 
1 9 6 . m u n k á i b a n is érződik. 

1 6 A k u l t ú r a fejlődése min t a ku l turá l i s v ívmányok és t a l á l m á n y o k mechanikus 
egymásraré tegződése , kumulác ió ja a X I X . századi evolucionizmus egyik a lap té te le . 
Ennek t ávo labb i elméleti köve tkezménye i t p l . lásd MooRE-nál 1 9 5 4 . 3 4 7 — 3 5 6 . 

1 7 B E R W I N S K I R . Poznan 1 8 5 4 . 167 . , valamint szakdolgozatom Poznan 1 9 6 8 . 
8 6 — 8 7 . kézi ra t . 

1 8 B Y S T R O N J. St. W-wa 1 9 4 7 . 4 4 0 — 4 4 1 . 



télyek rendszere, valamint a falu közösségétől független egyének (vándor 
kereskedők, énekesek, tutajosok, obsitos katonák stb.) 1 9 kultúraközvetítő 
és -formáló erejének hangoztatása mögött ott rejtőzik a személyiség, és a sze
mélyiség kultúraalakító szerepének felismerése, mely lényegében filozófiai jel
legű probléma mind a szociológia, mind a kulturális anthropológia probléma
megközelítési és elméleti asecptusaiban jelentkezik. 

Továbbiakban a jelzett irányvonal egyik legalapvetőbb eredménye az, 
hogy támpontot nyújt a falu és város kultúrája közötti kapcsolatok mind 
történeti, mind pedig jelenkori vizsgálataihoz. A történeti időkben lezajló át-
rétegződési jelenségek (a városba való „szökés", az „álnemesítések"), 2 0 a város 
és felsőbb társadalmi osztályok kultúrájával való érintkezés eredményeként 
már a középkori és a X I X . századi falun is megfigyelhető urbanizációs folya
matok jelensége szolgáltatott analógiát a néprajz számára a jelenkori társadal
mi átrétegződés, illetve a falun lezajló urbanizáció megfigyeléséhez. Mond
hatnók úgy is, hogy a BYSTRON, DoBROWOLSKi-féle elgondolások eredménye
ként a jelenkori átalakulási folyamatok, mintegy a hasonló középkori tenden
ciák meghosszabításaként foghatók fel. 

BYSTRON és DOBROWOLSKI nem tagadható hatása eredményeként a 
lengyel néprajzban nem egy tanulmány és monográfia született meg, mely 
elsősorban a hagyományos népi kultúra történeti mozgását, annak a város 
kultúrájával való kapcsolatait kutatja, így elsősorban a népi lakáskultúra, 
építészet, viselet és folklór területeire vonatkoztatva. 

Tehát az elmondottak értelmében a lengyel néprajz belső fejlődés ere-
ményeként is képes volt bizonyos társadalmi jelenségeket érzékelni, ugyan
akkor a mélyén rejlő gondolati tendenciák révén fogékonyságot mutatott 
az általános szociológia egyes problémái iránt is. A néprajz belső eseményeivel 
egyidőben ismét felfejlődő szociológia, illetve annak egyre jobban kibontakozó 
külön kutatási ága, a faluszociológia, a következő módon fogalmazza meg 
kutatási problémáit. Milyen kulturális és társadalmi folyamatokat idéz elő 
a paraszttársadalomban az iparosítás és a vele együttjáró urbanizáció folya
mata? Arra a kérdésre igyekszik feleletet kapni, milyen utakon és módon 
hatolnak be a városi kultúra elemei a paraszti társadalom kultúrájába, milyen 
módon feszítik szét a hagyományos életforma kereteit, milyen irányban halad
nak ezek az átalakulási folyamatok? Ezzel egyidőben igyekszik a falu eljö
vendő társadalmi és kulturális képét is előre jelezni. Különös figyelmet szentel 
az átmeneti formák vizsgálatának, melyek a hagyomány és az új életforma 
keveredésének eredményeként jelennek meg a parasztság társadalmában és 
annak kultúrájában. 

Közismert tény, hogy a szocialista iparosítás végső eredményeként alap
vetően megváltoznak a mezőgazdasági termelés üzemszervezeti feltételei is, 
továbbá a parasztság számára megnyíló, mezőgazdaságon kívüli foglalkoz
tatás lehetőségei és így a falu lakóinak a városba való tömeges emigrációja 

1 9 B Y S T R O N J . St. Poznan 1 9 4 7 . 2 5 — 2 6 . ; D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 8 3 . említ nagyobb 
a lko tó egyéniségeket és azok kisugárzási te rü le te i t . 

2 0 B Y S T R O N J . St. W-wa 1 9 4 7 . 1 9 7 — 3 2 9 . ; D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 1 2 3 . 
2 1 E v izsgála tok i smer te tése külön t a n u l m á n y t igényelne. Egye lőre csak annyi t 

j egyezhe tünk meg, hogy a t ö r t é n e t i szemléletű k u t a t á s o k o n nagyot l end í te t t ek B U R S Z T A -

nak a népi épí tkezésről és te lepülésről , PiwocKinak a lengyel népművésze t geneziséről és 
J . KRZYZANOwsKinak a lengyel népi i rodalomról í ro t t t a n u l m á n y a i . 



a falu társadalmi struktúrája gyökeres átalakulásának irányában hat.2 2 A falu 
társadalmának mobillá válása következtében a korábban teljesen ismeretlen 
új kulturális vívmányok és urbánus minták jelennek meg a falun. 2 3 E vizsgála
tokból is nagyon világosan kiderül, hogy a falu lényegében csak a szocialista 
iparosítás korszakában szakít véglegesen az izoláció irányába ható natural -
gazdálkodás hagyományaival és csak most győzedelmeskednek végérvényesen 
azok az árutermelési viszonyok, melyek csíraformában a középkori falun is 
jelentkeztek.24 

A falu társadalmára vonatkozó kutatások és vizsgálatok kimerítő is
mertetésére i t t most nem keríthetünk sort arra való tekintettel, hogy az ide
vágó hatalmas irodalom áttekintése majdnem hogy lehetetlen. így jelen 
beszámolónkban csak a faluszociológia egyes kiválasztott területeit, a lokális 
faluközösség, a falu társadalmi struktúrája, valamint a paraszti család át
alakulására vonatkozó vizsgálatokat kívánjuk bemutatni, érzékeltetve a prob
lémafelvetés színvonalát, valamint megkísérelve az eddigi eredmények össze
foglalását is. Végül pedig néhány módszertani kérdést is érinteni kívánunk. 

A hagyományos lokális paraszti közösség átalakulásaira vonatkozó 
kutatások esetében is a lengyel kutatók igyekeznek a szociológia hagyományos 
ideális típusait, így a ToENiss-féle Gemeinschaft-Gesellschaft, vagy lényegében 
ugyanerre a beosztásra támaszkodó REDFIELD-féle folk és urban society 
rendszerezést alkalmazni.2 5 A jelzett elgondolások eredményeként a lengyel 
faluszociológiában is találkozunk olyan elképzelésekkel, melyek szerint a 
hagyományos lokális közösség előbb vagy utóbb tisztán városi típusú, atomi
zált egységekre bomló társadalommá alakul át. Az empirikus kutatások 
azonban ezt a lengyel szociológiai irodalomban gondolati tendencia formájában 
állandóan felbukkanó elképzelést nem igazolták egyértelműen. 2 6 Ugyan a 
kutatók mindannyian megegyeznek abban, hogy a hagyományos faluközösség 
széthullása, dezintegrációja minden kétséget kizáróan bizonyítható tény, 
azonban a bekövetkezett állapot megítélésére vonatkozóan a vélemények 
között már jelentős eltérések figyelhetők meg. A nézetek egy csoportja a hagyo
mányos szervezeti formák megingása következtében beállott dezorganizált 
állapotot végső formának tekinti és tagadja egy új fajta társadalmi integráció 

2 2 G A L E S K I B . W-wa 1 9 6 3 . 2 9 — 4 2 . uő. 1 9 6 7 . 3 7 — 6 1 . ; S Z C Z E P A N S K I J . 1 9 6 4 . 5 — 5 1 . 
G A L E S K I B . 1 9 6 3 . 3 5 — 6 7 . ; T U E O W S K I J . 1 9 6 6 . 7 4 . A t á r sada lmi migráció p rob lémá inak 
legkimer í tőbb le í rását lásd MAKARCZYKnál. 1 9 6 4 . 

2 3 A D A M S K I W l . 1 9 6 5 . 1 8 1 — 1 9 0 . ; M A E K O W S H D . 1 9 6 7 . 9 2 — 9 3 . ; B L A N C K E N B U R G 

P . Stuttgart 1 9 6 2 . 1 4 8 . megjegyzése szerint az ingázók ka tegór iá ja még a falu t á r s ad a l 
m á n a k t ag ja ikén t foghatók fel, de kul turá l i s szempontbó l m á r a városhoz kapcso lódva 
jelennek meg v iszonycsopor tként , a technikai civilizációt képviselve a falu közössége 
szemében. 

2 4 G A K E S K I B . W-wa 1 9 6 3 . 2 1 . uő . 1963 . 4 6 . Különösen B A Ï Ï M A N N Z . hangsúlyozza , 
hogy a középkorban meg figyeli í etŐ paraszti á ru te rmelés jelensége még nem t e k i n t h e t ő 
áru termelés i viszonynak. Ezek végérvényesen csak a m u n k a e r ő á l ta lánosan á r u v á válása 
e r edményekén t győzedelmeskednek. B A T J M A N N Z . W-wa 1 9 6 6 . 3 7 4 — 4 0 4 . 

2 5 R E D F I E E D R . Chicago 1 9 5 6 . 7 0 — 7 2 . 
2 6 Az i t t megfigyelhető b izony ta lanság nemcsak a jelzett elgondolás problemati

kus mivol tábó l fakad, hanem abból a körü lményből is, hogy a tá j i lag r endk ívü l tagolt 
országban az á ta laku lás i folyamatok nagyon el térő ü t e m b e n és ennek köve tkez tében 
nehezen kielemezhető f o r m á k b a n zajlanak le. Lásd erre v o n a tk o zó an még az 5 9 . sz. 
jegyzetet. 



folyamatának lehetőségét. 2 7 Ezzel szemben a kutatók másik csoportja — külö
nösen TUROWSKI Jannal az élen hangoztatja, hogy a falu közösségének 
dezintegrációja csak átmeneti állapot. Kialakulhatnak a falu társadalmának 
új szervezeti formái, azonban a mezőgazdasági bővített újratermelés jellegé
nél fogva soha sem azonosulnak teljes mértékben az urbánus mintákkal, 
bizonyos fokú autonóm jellegüket a városiakkal szemben megőrzik. 2 8 Tehát 
nemcsak a társadalmi és gazdasági átalakulások menete és az eddigi kutatások 
eredményei, hanem a rendszerezés szubjektív értékítéleti elemeit is figyelembe 
véve elméleti szempontból is a Gemeinschaft Gesellschaft beosztás 
jogosan megkérdőjelezhető. 2 9 A jelezhető ellenvetések ellenére mégis a rend
szerezés dichotomiája, a tézissel szemben felállított antitézis gyakorlati szem
pontból nagyon hasznos rendszerező eszközt ad kezünkbe, 3 0 sőt mi több a dicho-
tómia belső differenciálódása segítségével a vizsgált formák kontinuus egymás
utánja vázolható fel. 3 1 A jelzett rendszerezési elvek alapján bemutatásra kerülő 

2 7 Ez egyrészt azzal m a g y a r á z h a t ó , hogy az urbanizác ió i t t megfigyelhető kezdeti 
foka köve tkez tében csak a t á r s a d a l m i rendszer meg ingásának jelensége figyelhető meg 
(lásd az 5 9 sz. jegyzetet) és így a h a g y o m á n y o s fo rmákka l szemben kia lakuló , ellentézis
k é n t felfogható ú jabb képződmények sem alakultak m é g k i . G A L E S K I B . 1966 . 9 — 1 4 . 

2 8 A falu t á r s a d a l m a és k u l t ú r á j a a h a g y o m á n y révén t ö r t é n ő de t e rminá l t s ágá t 
hangsú lyozzák a lengyel irodalomban Z A W I S T O W I C Z — A D A M S K A K . 1 9 6 6 . 4 5 — 5 2 . ; 
T R A W I N S K A M . 1 9 6 6 . 6 7 — 8 0 . ; T U E O W S K I J . 1 9 6 6 . 1 7 — 4 1 . uő . W - w a 1966 . 6 5 — 7 7 . 
I l yen jellegű t u d o m á n y o s programot igyekezett B U R S Z T A J . Poznan 1 9 6 4 . m u n k a t á r s a i 
val a Koszalin környéki falvakban végze t t k u t a t á s o k k a l igazolni. A falun ura lkodó sa já tos 
életfel tételek de te rminá ló erejére hivatkozik még B L A N C K E N B U R G P. is Stuttgart 1 9 6 2 . 
75 . A W u R Z B A C H E R - f é l e gyű j t eményes k iadás is az t u b á n u s és ru rá l i s kul turá l i s jegyek 
keveredését egyrészt a falu tö r t éne t i de te rminá l t ságáva l , másrész t a falu t á r s a d a l m á n a k 
t o v á b b r a is m e g m a r a d ó lokális jellegével magyarázza . W U R Z B A C H E R G. Stuttgart 1 9 6 1 . 
2 8 6 , 2 8 9 , 2 9 0 , 2 9 4 és 1 1 2 — 1 4 7 . ; K U L C S Á R K . 1 9 6 9 . B p . 1 2 9 . Lásd m é g az 59 sz. lábjegy
zetet. 

2 9 B L A N C K E N B U R G P. Stuttgart 1962 . 73 . megjegyzi, hogy az iparos í tás előt t ezek 
a különbségek inkább szembeöt lők voltak, t e h á t e beosztás nem nélkülöz némi gyakorlat i 
alapot, azonban a vele szemben t á m a s z t o t t elméleti kifogások mind gyakoribbak. í g y 
K O T T E R megjegyzi, hogy a Gemeinschaft—Gesellschaft t ípusú t á r s a d a l m a k , ül. az azokat 
jellemző elemek éles szembeál l í tása nem fogadható el. Nincsenek k imondot t agrár vagy 
ipari t á r s ada lmak , a t ö r t éne t i fejlődés folyamán a jelzett fo rmáka t a lko tó elemek csak 
egymásnak megfelelő sz in tű fejlettségi fokáról lehet beszélni. Ezt azzal indokolja, hogy 
az ipari forradalmat megelőzően m a g á n a k a földművelésnek a megszületése , az ag rá r 
forradalom egy megfelelő technikai és technológiai szintet követe l t meg. Uta l arra a 
t é n y r e is, hogy a mezőgazdasági te rmelés növekedésének leggyorsabb ü teme a fejlett 
ipar i t á r s a d a l m a k b a n figyelhető meg. Gondolatai t o v á b b i mene tében az irracionális és 
racionális szervezeti formák elkülöní tését és egymással való éles szembevetésé t is fel
veti , így a feudalizmusban kialakul t szervezeti fo rmák: telekrendszer és faluszervezet 
minden agrár jellege ellenére sem t e k i n t h e t ő i r racionál isnak, mivel a feudalizmus körü l 
ménye i t figyelembe véve a legteljesebb mér tékben racionál is szervezeti fo rmáknak fog
h a t ó k fel. K O T T E R H . Düsse ldorf—Köln 1958 . 35 , 4 2 , 4 4 , 46., R E D F I E L D R . 1955 . 1 4 6 . , 
és Z I Ó L K O W S K I J . W - w a 1965 . 1 3 2 — 2 0 2 . is felhívják a figyelmet, hogy a városokban fel
lelhetők olyan nem formális csoportok, melyek a falu közösségét jellemzik. 

3 0 B A U M A N N Z . W - w a 1 9 6 6 . 2 4 2 . és R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 1 2 7 — 1 4 4 . is 
jelzik, hogy az emberi elme egyik sajátossága a dichotomikus, a l t e r n a t í v gondolkodásra 
való hajlam. 

3 1 A kontinuus formák felvázolása segítségével a vizsgált jelenségek tu la jdonságai t 
fokozott vagy kevésbé fokozott meglé té t é rzékel te the t jük . E l j á r á s u n k e redményeként 
a falu és város nem kezelhető merev e l l en té tpá rkén t : u r b á n u s jegyek megfigyelhetők 
a falun, de ugyanakkor rurál is jegyek jelentkeznek a városban (lásd erre vona tkozóan 
az egész Stadt-Land kont inuum prob lémájá t K O T T E R H . Düsse ldorf—Köln 1958 . 2 8 — 2 9 , 
5 4 , 3 5 — 7 , 8 3 , 8 7 . és B L A C K E N B U R G P . 8 9 . ) ugyanakkor ilyen formán időbeli folytonosságát , 
t ö r t éne t i egymásu tán i ságo t is ki fe jezhetünk (ez u t ó b b i r a vona tkozóan lásd B A U M A N N Z . 
W - w a 1 9 6 6 . 241 . , R E D F I E L D R . 1 9 5 5 . 100 , 1 3 7 — 1 4 4 . és a 2 8 — 2 9 . sz. láb jegyzeteket ) . 



faluközösségi, illetve falu modellek az ideális típusokhoz hasonlóan tudomá
nyos absztrakció eredményeként foghatók fel, vagyis a valóságban tiszta 
formában sehol sem lépnek fel, azonban az ilyen jellegű absztrakciós eszközök 
segítséget nyújtanak az objektív valóság rendszeres feltárásához és megismeré
séhez. 3 2 

A hagyományos faluközösség szervezetét és intézményeit azok a gazda
sági és főleg művelési rendszerek keltették életre, melyeknek eredete a feuda
lizmus kialakulásának korszakába vezethetők vissza. A hagyományos lokális 
közösség 3 3 legfontosabb funkciója a háromnyomásos rendszer, valamint az 
ezzel járó legeltetési és határhasználati rend fenntartása. 3 4 A jelzett gazdasági 
rend a falu belső szerkezetét alakító kölcsönös szolgáltatások és elkötelezettsé
gek (kölcsönös gazdasági segítség, szántó közösségek, kalákák) egész rendszerét 
is létrehozta. A jelzett gazdasági és művelési rend lényegében a jobbágyfel
szabadítás koráig töretlenül fennmaradt, azonban a hagyományos faluközös
séggel együtt kialakuló intézmények maradványai még ma is, az indusztriah-
záció korszakában is megtalálhatók. 3 5 

A külvilágtól elszigetelt, izolált faluközösségekben a társadalmi kötelé
kek és kapcsolatok közvetlen személyi jellegűek. Ezek a közvetlen társadalmi 
kötelékek képezik a hagyományos faluközösségben oly fontos, nem formális 
- szomszédsági és rokonsági-intézmények alapjait. A szomszédsági és vérségi 

(családközösségi) kötelékek egymásba fonódó rendszere alkotja a falu belső 
struktúráját, és így pl. a kölcsönös gazdasági segítség és elkötelezettség rend
szere e szervezeti formák és belső struktúra segítségével valósul meg.36 

A falu közössége azonban nemcsak a gazdasági, hanem alapvető kultu
rális és társadalmi funkciókat is betölt. így biztosítja tagjai pszichikai biz
tonságérzetét, a viselkedési normák meghatározásával, valamint a normáktól 
való eltérés esetében közvélemény formáló szankciók (pl. elmarasztaló ítéle-

3 2 A fogalmirendszer m i n t eszköz a jelenségek lényeges vonása i t jelzik olyan hang
súlyozot t fo rmában , melyek a valóságban 100%-osan sehol sem fordulnak elő. A fogalmi
rendszer absz t rakciós segédeszköz, melynek segítségével összehasonl í tások végezhetők, 
de ugyanakkor a terminusokat ideális t í p u s k é n t ér te lmezve gondolati t endenc i áka t k i 
fejező eszközként is felfoghatjuk. K O T T E R H .Düsse ldor f—Köln 1 9 5 8 . 37 , 2 8 . , R E D F I E L D R . 
1 9 5 5 . 146 , 1 6 3 — 1 6 4 , 145 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 6 . 9 — 1 6 . 

3 3 À faluközösség loka l i t ása lényegében egy szubjekt ív , érzelmi tu la jdonság , mely 
a paraszti családok több generác ió során ugyanazon te rü le ten (falun vagy p o r t á n ) való 
megte lepedet t sége köve tkez tében alakult k i . W T T R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 8 2 . 1. 
B L A N C K E N B U R G P . 1962 . 9 3 . ; Z A W I S T O W I C Z — A D A M S K A K . 1 9 6 6 . 4 1 — 5 2 . ; M A R K O W S K A D . 

1 9 6 5 . 6 0 . 
3 4 A faluközösség jellemzésénél k i indulás i p o n t k é n t a közösségi h á r o m n y o m á s o s 

rendszert v e t t ü k fel, noha teljes egészében t i s z t á n vagyunk azzal hogy ez nem az egyedüli 
művelési és faluszervezeti rendszer. Azonban hogyha a paraszti é le t formát és annak meg
nyi la tkozása i t a legtipikusabbnak t e k i n t h e t ő formájában akarjuk megismerni, akkor 
elsősorban mégis erre a műve lés i ós települési formára kell a f igyelmünket fordí tani . 
Beszámolónkban még azér t is a jelzett megoldáshoz folyamodtunk, mivel a faluközösség 
te lepülés tör téne t i és ökológiai t ipologizálására vona tkozóan t ö r t é n t e k m á r kísérletek, 
azonban a szociológiai s z e m p o n t ú rendszerezés v á r a t még m a g á r a a mai napig is. Lásd 
erre vona tkozóan B L A C K E N B U R G P . Stut tgart 1 9 6 1 . 155. ; S I A N K O A . — T U R S K I R . 1966 . 
1 1 0 — 1 1 8 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 5 . 1 4 7 — 4 8 . és u ő . 1 9 6 6 . 9 — 1 7 . 

3 5 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 1 8 — 2 3 . 
3 6 T U E O W S E I J . 1 9 6 6 . 1 8 — 2 3 . uő . W - w a 1966 . 68 . E kö te l ék fo rmának a mezőgaz

dasági üzemszer vezettet való kapcsolataira W U R Z B A C H E R G . Stut tgart 1 9 6 1 . 7 9 . és 118. 
is r á m u t a t . 



tek, gúnynevek) segítségével alakítja k i az egész falu közösségét átfogó tár
sadalmi (nem institucionális) kontrol eszközeit. 3 7 A falu társadalmának belső 
rendje felett továbbiakban még a hagyományt őrző egyének és tekintélyek 
őrködnek idősebb emberek, pap, tanító, földesúr, akik elsősorban a hagyo
mány eszközeinek segítségével igyekeznek a falu társadalmi és kulturális 
stabilitását és belső egyensúlyát biztosítani. 3 8 A szabadidő formái is meghatá
rozottak a hagyományos lokális közösségben. Ilyen jellegű igényeket a mese
mondás, a kovácsműhely és a templom előtti beszélgetés alkalmai elégíthet
nek ki , azonban meg kell jegyeznünk, hogy a hagyományos paraszti gazdaság 
üzemszervezetének jellege következtében a szabadidő nem jelentkezhet 
olyan élesen elkülönült formában a hagyományos falun, mint a városi típusú 
közösségekben és éppen ezért a kulturális és társadalmi érintkezési igények 
kielégítése a gazdasági tevékenység menetébe beillesztett játékos szórakoz
tató elemek segítségével történik. 3 9 

A modellszerűen felfogott hagyományos közösség zártnak és egységesnek 
tekinthető: ennek ellenére megfigyelhetők a társadalmi rétegződés tendenciái, 
azonban ezek még nem hatnak a falu közössége dezintegrációja irányában, 
mivel az egyes társadalmi rétegek között kialakuló elkötelezettségi rendszer 
még csak jobban erősíti a falu társadalmának belső integrációját. Az eset
leges belső széthúzó erők ellenére is a falu tagjai öntudatában kulturálisan és 
társadalmilag zárt egységként jelenik meg, melynek egyik legjobb bizonyítéka 
pl. az idegenekkel szemben tanúsított antagonisztikus viselkedései mód. 4 0 

A hagyományos faluközösség felbomlása a X I X . század második felé
ben a falu árutermelésbe való egyre nagyobb méretű bekapcsolódásának kor
szakában élénkült meg, amikor is a paraszti gazdaságban megjelenő technikai 
újítások, valamint a hagyományos művelési struktúra felbomlása következ
tében (elsősorban a kapás és ipari növények egyre fokozódó szántóföldi művelé
se révén) szükségtelenné válnak, vagy pedig módosulnak mind azok a funkciók, 
melyeket az eddigi faluközösség betöltött . 4 1 így pl. a kölcsönös gazdasági 
segítség eddigi formái háttérbe szorulnak, helyette korábban nem ismert 
munkatársulási formák jönnek létre (cséplőgépközösségek, burgonyaszedésnél 
kialakult munkatársulási formák). 4 2 

Az árutermelési viszonyok fokozott kiépülésével — így a munkaerőnek 
falun is áruvá válása következtében az eddigi közvetlen személyi társa
dalmi kötelékformák egyre inkább közvetetté, tárgyi kapcsolatokká alakulnak 

3 7 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 1—23.; Z A W I S T O W I C Z — A D A M S K A K . 1966 . 4 1 — 5 1 . ; W Ü E Z -

B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 1 3 5 — 3 6 . A közösségi no rmák és kontrol még gazdasági t e rü
leten is megakad ál vozh at j ák egyéniségek kifejlődését. B L A C K E N B U R G P. 1 9 6 2 . 57 . és 
118. 

3 8 T U R O W S K I . 1 . 1 9 6 6 . 1 8 — 2 3 . lásd m é g a 4 — 6 és 9. sz. lábjegyzeteket . 
3 9 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 1 8 — 2 3 . uő. W-wa 1 9 6 6 . 68 . ; D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 2 1 8 — 

220 . ; A D A M S K I W . 1967 . 1 1 7 — 1 2 6 . A t á r sada lmi összejövetelek és érintkezési f o n n á k nem 
csak min t kommunikác iós , hanem mint t á r s a d a l m i kontrol eszközökként is felfoghatók. 
W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 125. 

4 0 A fa lu t á r s a d a l m a lényegében kifelé egységesnek tűn ik , azonban fel tételezet t 
belső idill je csak illúzió, m ive l megfigyelhetők benne jócskán széthúzó és differenciálódás 
i r ányába h a t ó erők. D O B R O W O L S K I K . 1966 . 9 3 — 9 6 . ; T U R O W S K I J . 1966 . 2 1 — 2 3 , 3 4 — 3 5 . ; 
C Z A R N O W S K I St. W-wa 1 9 5 6 . 1 7 0 — 1 7 5 . ; B U R S Z T A ,7. 1 9 4 8 . 4 4 . ; W U R Z B A C H E R G . Stutt
gart 1 9 6 1 . 6 2 . ; K O T T E R H . Düsseldorf—Köln 1 9 5 8 . 96 . ; K U L C S Á R K . 1 9 6 9 . 1 3 3 . 

4 1 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 2 3 — 3 4 . ; T U R O W S K I J . W-wa 7 0 . 
4 2 Z A W I S T O W I C Z — A D A M S K A K . Lódz 1 9 4 8 . 1—154. ; M I O D U C H O W S K A A . Wroclaw 

1958 . 2 4 — 7 3 . 



át. Noha az új társadalmi kötelékforma egyeduralma még nem következett 
be, de az eddigi szervezeti formákat, szomszédság és rokonság intézmény-
megjelenési formáját erősen befolyásolják. A mezőgazdasági üzemszervezet 
követelményei révén még mindig, de új formában továbbélő szomszédság 
intézménye az eddigi elkötelezettségek és szolgáltatások csak egy részét 
ölelik fel, az érintkező felek közvetlen, a falu közösségével szemben önállósí
tot t érdekeit képviselve. A szomszédi kapcsolatok felvételénél új kritériumok 
jelenhetnek meg pl. barátság, közös szakma, szakmai érdeklődés vagy pedig 
ugyan azon társadalmi szervezethez való tartozás. A kötelékek megválasztási 
területe is kiszélesedhet, esetenként szomszédi kapcsolatok alakulhatnak k i 
más faluba tartozó személyekkel is. 4 3 

A közvetett, tárgyi társadalmi kötelékformák megjelenése eredménye
ként a családközösségek által kialakított rokonsági hálózat rendszere is fel
bomlik, illetve szerepe csökken a falu életében. Az állami beavatkozás és belső 
igények eredményeként a falun is megjelenő formális intézmények a kölcsönös 
gazdasági segítség révén csak esetlegesen nyújtott szolgáltatásokat igyekeznek 
rendszeres formában biztosítani. 4 4 

Mindezek a tényezők az eddigi faluközösség széthullását idézik elő, 
a közvéleményformáló kontrol ugyan még továbbra is fenntartja magát, de 
a közösség képtelen már ennek alapján szankciókat alkalmazni.4 5 A változások 
egyik leginkább szembetűnő jegye, hogy felbomlik az eddigi tekintélyek hatalmi 
rendszere és különösen politikailag és kulturálisan aktivizálódó falusi fiatalság 
egyre élesebb ellenállást tanúsít a hagyományt képviselő öregekkel szemben.46 

A szabadidő elkülönült formában jelentkezik, melyet egyre inkább a tömeg
kultúra tölt k i . 4 7 

Mondhatnók úgy is, hogy mind ezen változások eredményeként, a vérségi 
és szomszédsági kötelékek meggyengülésével bekövetkezik a hagyományos 
faluközösség dezintegrációja, 4 8 a családközösségi szervezet felbomlásával pedig 
egymástól független kiscsaládi egységek alakulnak k i , 4 9 a falu lényegében 
homogénnak tekinthető társadalmi szerkezete differenciálódik, megfigyelhető 
foglalkozásbeli összetételének heterogenizációja. 5 0 A hagyományos lokális 
közösség minden kétséget kizáró dezintegrációja, az atomizálódás tendenciái 
azonban lényegüket tekintve az izolált faluközösségnek az egész társadalom 
szerkezete felé történő felnyílásaként is értelmezhető, vagyis a társadalmi 
integráció egy új irányú, magasabb szintjeként fogható fel. 5 1 Az adminisztratív 

4 3 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 2 3 — 3 4 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 1 1 4 , 117. és 149 . ; 
B L A N C K E N B U R G P . Stut tgart 1 9 6 2 . 158 . 

4 4 Az eddigi ad hoc jellegű kölcsönös segítségi f o n n á k formális szervezetű in tézmé-
nvekké alakulnak á t . T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 2 7 , 31 . ; W U R Z B A C H E R G . Stut tgar t 1 9 6 1 , 1 1 7 — 
122, 1 2 8 — 2 9 . 

" T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 33 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 1 3 8 — 1 4 0 . 
« T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . W - w a 74. , uő . 1966 . 2 6 , 2 8 , 3 1 ós 35 . 
4 7 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 3 3 — 3 6 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 , 125 , 1 3 3 — 1 3 5 . 
4 8 T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 2 7 — 2 8 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 6 2 , 8 1 , 1 4 7 . A 

dezintegráció jelenségét előidéző tényezők közé sorolha tó még a komaszáció is. R E D -
E I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 1 0 8 — 1 0 9 . ; T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 2 7 — 2 8 . ; B L A N C K E N B U R G P . Stutt
gart 1 9 6 2 . 

4 9 M A R K O W S K A D . 1 9 6 5 . 5 9 — 6 6 , 6 7 — 6 8 , 6 9 — 7 0 . ; G A L E S K I В . 1965 . 2 1 , 2 3 . ; 
W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 2 . 8 1 , 9 9 , 1 0 3 — 1 0 4 , 1 1 1 , 2 8 3 . ; T U R O W S K I J . 1966 . 3 1 . 

5 0 Lásd a 4 0 . sz. lábjegyzete t . 
5 1 Lásd még a 2 6 — 2 8 . sz. láb jegyzeteket . Az in tegráció formái és fokozatai a köve t 

kezőkben sommázha tók . Az á ta laku lások kezde tén a hirtelen vagy tú l zo t t m é r t é k ű 



hálózat kiépülésével, a kiscsaládi egységek megnövekvő falun kívüli kapcso
latai révén a falu lakossága bekapcsolódik az egész nemzet gazdasági, társa
dalmi és kulturális vérkeringésébe; 5 2 ami a falu lakossága ön tuda ta szférájában, 
pl. a nemzethez való tartozás tudatában is, jelentkezik.53 

A falu társadalmi szerkezetének átalakulásaiban is nagyon jól nyomon 
követhetők azok a változások, melyeket a faluközösséggel kapcsolatban is 
jeleztünk. I t t is megfigyelhető különböző struktúraalkotó elemek és formák 
történeti egymásutánja, illetve egymással való keveredése. A középkori és 
a majorsági korszak faluján is jelentkeznek noha lényegesen ritkábban 

azok a társadalmi struktúraalkotó elemek, melyek a későbbiekben általá
nosan megfigyelhetők, 5 4 azonban ennek ellenére a jelzett időszakokban a falu 
társadalma lényegében homogénnak tekinthető, a hangsúly nem a paraszt
ság belső társadalmi differenciálódására, hanem a parasztság és a feudális 
uralkodó osztály közötti viszonyra, a feudális alapstruktúrára helyezhető. 5 5 

így jelentkezik a paraszti birtok nagyság szerinti differenciálódása, azonban ez 
ekkor még nem tekinthető társadalmi struktúraalkotó tényezőnek. 5 6 Ugyanis 
a jelzett korszakokban a paraszti gazdasági piaccal való kapcsolatai ellenére 
a munkaerő még nem jelentkezik általánosan áruként, mely a parasztság 
csoportjai között a tudatszférában általánosan jelentkező alapvető ellentéte
ket szült volna. 5 7 Ügy szintén K U L A W. a majorsági gazdálkodás korszakára 

urbanizáció köve tkez tében a h a g y o m á n y o s szervezeti formák és n o r m á k megingása r évén 
előidézett t á r s a d a l m i anémia jelenségéről beszélhetünk. K U L C S Á R K . Bp. 1 9 6 9 . 1 3 3 . 
('•s W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 2 8 7 . A meg ingás ellenére je lezhetők m á r re in tegrá -
ciós folyamatok ( W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 2 8 2 . ; R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 1 1 1 . ) , 
azonban elsősorban a mezőgazdasági üzemszervezet követe lményei köve tkez tében igen 
gyakran a h a g y o m á n y o s integráló erők jelennek meg xij formában (lásd p l . W U R Z B A C H E R 

G . Stuttgart 1 9 6 1 . 8 1 , 290 , 2 9 4 . ) . A formális szervezeti formák és in tézmények révén 
megjelenhet a falu közösségében az integráció teljesen új és legfejlettebbnek t e k i n t h e t ő 
formája a hor izontá l i s in tegráció . W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 76 . és G A L E S K I B . 
1 9 6 7 . 9 — 1 7 . Végül pedig az a tomizáció , i l l . a hor izontá l is integráció r évén az egész nemzet 
kul turá l i s és gazdasági vérker ingésébe való bekapcsolódás jelensége vert ikál is i r á n y ú 
in tegrácókén t ér te lmezhető . T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 3 3 — 3 4 . ; G A L E S K I B . 1967 . 9—1*7.; 
C I I O L A J EL W - w a 1966. 162., H E G E D Ű S A N D R Á S 1 9 7 0 . 162 . 

5 2 R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 6 . 4 0 , 4 6 . Chicago 1955 . 129. ; G A L E S K I B . 1 9 6 7 . 9 — 1 7 . ; 
T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 3 2 — 3 3 . 

5 3 A h a g y o m á n y o s néprajz nemzeti vonásoka t keres a falu ősinek ta r to t t ku l tú rá j á 
ban, azonban ebből a tételből is ki te tszően a nemzeti ön tuda t megjelenése a falun meg
lehetősen késői időpont ra he lyezhető . G R A B S K I W . 1 9 3 7 — 3 8 . Meg kell még jegyeznünk , 
hogy a régi lokális közösséghez való érzelmi kapocs tudata (lásd a 3 3 . sz. lábjegyzete t ) 
kivész, helyette viszont megjelenik egy szélesebb körű lokális, admin i sz t r a t ív egységhez 
való t a r t o z á s tudata. R E F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 121 . ; T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 39 . 

5 4 Lásd a 4 0 . sz. jegyzetet. 
5 5 K U L C S Á R K . Bp. 1 9 6 9 . 8 3 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 3 . 4 3 — 4 4 . ; S Z A B Ó I . 1965 . 14 , 2 3 — 5 . 

is ugyan emlí tés t tesz egy feudalizmuskori ag rá rp ro le t á r rétegről , de m á s helyén viszont 
megjegyzi, hogy ebben az időben mégis a feudális a l a p s t r u k t ú r a a d ö n t ő (földesúr — j o b b á g y 
e l lenté t ) . 

5 6 K U L A W . arra is felhívja a figyelmet, hogy a tör ténészek á l ta l feláll í tott b i r tok
ka tegór iák révén kimondott t á r s ada lmi s t r u k t ú r a , t á r sada lmi ré tegződés lényegét te
kintve a szociológiai i rodalomból is jól ismert formális , statisztikai manipulác ió e redmé
nyének t e k i n t h e t ő . 

5 7 A feudalizmus ko r szakában a mezőgazdasági b é r m u n k á s o k még nem alkotnak 
külön t á r s a d a l m i ré teget , mivel ekkor még nem beszélhetünk e csoportot olyan f o r m á b a n 
átfogó ö n t u d a t i és szervezeti formákról , melyek p l . a X I X . század másod ik felében meg
figyelhetők. Sőt m i t ö b b a mezőgazdasági b é r m u n k a e r ő egymástó l elszigetelt falvakban 
jelentkezik, ahol az esetleges e l lenté tek m á r a p a t r ó n u s —kliens viszony mia t t sem jelent-



vonatkoztatva megjegyzi, hogy a jobbágyi gazdaság által kézbentartott föld, 
mint élelmezési parcella jött számításba, a jobbágyi gazdaságoknak nagyság, 
valamint igás és gyalogos robotszolgáltatás szerinti megkülönböztetése még 
nem fogható fel társadalmi rétegződésnek, hanem megfelelő mennyiségű és 
minőségű munkaerőt biztosítani kívánó földesúri beavatkozás eredménye. 5 8 

A jövedelmek nagysága szerinti tagolódás tényezője is megjelenik csíra for
májában: így létezett — noha nem általánosan és elsősorban meghatározott 
területeken (pl. Pomeránia) — egy vagyonosabb, a piaccal kapcsolatokat fenn
tar tó árutermelő paraszti réteg, mely mezőgazdasági bérmunkaerőt is foglal
koztatott. A középkori falun is megfigyelhetők nagyjövedelmű, nem földműves 
foglalkozási kategóriák (kézművesek, kocsmárosok stb.), azonban ezek mini
mális szerepet játszanak a falu társadalmi életében és mintegy annak peremén 
élnek. 5 9 

A hagyományos falu társadalmában az egyes gazdaságok helyét — stá
tusát — a birtokolt földek nagysága határozta meg, de lényegében ez is csak 
közvetve, ugyanis a rendelkezésre álló földek mennyisége a munkaerő mennyi
ségétől, a nagycsalád, illetve családközösség pillanatnyi dinamikai egyensúlyi 
állapotától függött és így a falu társadalmában elfoglalt pozíciót a rokoni 
kötelékek száma határozta meg. így a hagyományos falun a jó gazda sztereo
tipjét nem a mezőgazdasági termelésre való felkészültség, hanem a kézben
tartott föld nagyságán túlmenően a rokoni kötelékek száma határozta meg.6 0 

A falu tulajdonképpeni társadalmi differenciálódása a korai kapitalizmus 
korszakában indul meg, amikoris a termelő eszközök és munkerő szétválásá
nak eredményeként általánosan megjelenik egy nincstelen, munkaerejét áruba
bocsátó agrárproletár réteg, 6 1 és a falu gazdasági és társadalmi életében egy
aránt domináló gazdagparaszti réteg. 6 2 Az ipari foglalkoztatás ekkor még nem 
domináns jellege következtében, az agrárproletár réteg a nagybirtokon túl
menően a kapitalista üzem jegyeit magára öltő gazdagparaszti gazdaságok
ban keres magának munkaalkalmat, azonban a korai kapitalizmus korszaká
ban, sőt mi több majdnem még a két háború közötti időkben sem, jelentkezik 
a munkaerő nyílt adás—vétel formájában, hanem a feudális alapstruktúrára is 
(földesúr—jobbágy viszony) jellemző patrónus —kliensi viszony köntösében. 
Ez utóbbi patrónus—kliens kötelékek rendszere (különösképp a kliensek száma) 
biztosította a vagyonos gazdák számára a falu társadalmi struktúrájában és 
presztízsrendszerében elfoglalt helyüket. 6 3 

A felszabadulás után, egyrészt a földreform, másrészt a szocialista ipa
rosítás eredményeként a következő alapvető változások mentek végbe a 
lengyel falun. Az iparban való foglalkoztatás növekvő lehetőségei következtében, 
majdnem teljesen eltűnik a nincstelen agrárproletár réteg és így a gazdag-

kezhettek nyí l t fo rmában . K O T T E R H . Düsseldorf—Köln 1958, 95—90. 1. B L A N C K E N 

B U R G P . Stuttgart 1 9 6 2 . 1 4 . ; S Z A B Ó 1965 ; 14, 2 4 — 2 5 . ; C Z A R N O W S K I St. W - w a 1 9 5 6 . 1 7 2 — 
3.; T U R O W S K I J . W - w a 1966 . 6 7 . 

5 8 K U L A W . 1 9 6 2 . 7 0 — 8 5 . 
5 9 D O B R O W O L S K I K . 1 9 6 6 . 9 3 — 9 5 . , 2 0 4 — 2 0 8 . 
6 0 B L A N C K E N B U R G P . Stut tgart 1962 . 1 1 7 . ; D O B R O W O L S K I K . 1966 . 2 0 4 — 2 0 8 . ; 

M A R K O W S K A D . 1 9 6 5 . 61 . ; A D A M S K I W . 1 9 6 5 . 1 7 1 — 1 7 4 . 
6 1 L E S K I E W I C Z J . W - w a 1 9 6 4 . 350 . ; T U R O W S K I J . 1 9 6 6 . 6 8 . , 78 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 3 . 

4 5 — 5 3 . ; A D A M S K I W . 1 9 6 5 . 1 7 1 — 7 2 . 
6 2 G A L E S K I B . 1 9 6 3 . 4 2 — 4 3 , 4 5 — 5 3 . A D A M S K I W . 1 9 6 5 . 1 7 1 — 7 2 . 
6 3 B L A N C K E N B U R G P . Stut tgart 1 9 6 2 . 1 3 3 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 3 . 4 5 — 5 3 . ; A D A M S K I 

1 9 6 5 . 1 7 2 — 4 . ; C Z A R N O W S K I St. W - w a 1956 . 1 7 1 — 1 7 3 . 



paraszti birtok művelési területe is összezsugorodik a mezőgazdasági bérmunka
erő hiánya következtében. 6 4 Természetszerűleg a régi kliens—patrónus függési 
viszony is eltűnik. 6 5 Az egykori vagyonos gazdagparaszti réteg mellett a falu 
közösségében és tekintélyrendszerében az állami támogatással megerősödő, 
kulturálisan és politikailag aktivizálódó középparaszti réteg is elfoglalja a 
maga helyét. 6 6 Megfigyelhető még a falu társadalmának további, nemcsak 
a birtokolt földek nagysága, hanem a tanult mesterségek, vagyis foglal
kozási kategóriák szerinti heterogenizációja. 6 7 Maga a földművelés is mint 
foglalkozási kategória jelenik meg, és így a földművelést továbbűző rétegeknél 
a társadalmi tekintély alapjait a birtokolt föld nagyságán túlmenően a mező
gazdasági termelésre való felkészültség is meghatározza, megjelenik a ,,jó 
földműves'" sztereotipje.68 A strukturális átalakulások egyik nagyon jellegzetes 
mozzanata, hogy kialakult egy nagyon jellegzetes falusi munkásréteg, a kétlaki 
ingázók kategóriája, mely kis parcellák művelése mellett a mezőgazdaságon 
kívüli munkaalkalmakat keresi. A várossal való kapcsolatai és főleg technikai 
kultúrája к öv et к ezt ében, ez a réteg nagyon fontos szerepet játszik az urbánus 
minták falun való elterjesztésében. 6 9 A falu társadalmi szerkezetében bekövet
kező változások eredményeként a régi lokális tekintélyek falusi értelmiség -
helyzete is meginog. A falusi értelmiség helyzetének megingásában több 
tényező is közrejátszik. így elsősorban a szocializmus viszonyai között meg
szűnik a tudás monopóliuma és a falusi értelmiség kiváltságos helyzete is, 
továbbiakban a falu társadalmának legkisebb jövedelmű kategóriájává alakul 
át, ami társadalmi aktivitása csökkenése irányában hat, ugyanakkor a tár
sadalmi visszarétegződéstől való félelmében is a falu közösségével szemben 
negatív viszonycsopoittá alakul á t . 7 0 

A jelenlegi falu jövedelmi és főleg foglalkozási kategóriák szerinti diffe
renciálódása, illetve heterogenizációja (különösen előkelő szerepet játszanak 
a mezőgazdaságon kívüli foglalkozási kategóriák) való tény, azonban ennek 
ellenére még tovább élnek a hagyományos értékítéletet és presztizsrendet 
alkotó elemek. így pl. MARKOWSKI D . megfigyeléséből az derül ki , hogy az 
általa vizsgált falu esetében a jövedelmek nagysága szerinti differenciálódás 
tény, azonban ezt a falu közössége értékítéleteiben nem minden esetben ak
ceptálja, ugyanis a legmagasabb jövedelmi kategória (zöldségtermelők) tekin
télye igen csekéky a falu közössége előtt, nem tartják földművelőknek, mivel 
nem a hagyományos szemteimeléssel foglalkoznak.71 

A paraszti család szerkezetére vonatkozó vizsgálatok is nagyon jól tük
rözik az eddigi átalakulásokat és főleg a mai falut jellemző ambíciókat. Ugyanis 

6 4 A falu t á r s a d a l m á b a n lezajló kiegyenlí tődési folyamatokra vona tkozóan : 
G A L E S K I B . 1963. 53—63.; A D A M S K I W . 1965. 174—183.; M A R K O W S K A D . 1967. 77—79.; 
H E G E D Ű S A . Bp. 1970. 64. 

6 5 Az eddigi személyi jellegű kapcsolatok t i s z t án a m u n k a e r ő adásvétel i f o rmá ivá 
alakulnak á t . A D A M S K I W. 1965. 178—181.; B L A N C K E N B U R G P. Stut tgar t 1962. 133. 

6 6 G A L E S K I В . 1963. 53—66.; A D A M S K I W . 179, 185. 
6 7 Lásd a 40. sz. jegyzetet. 
6 8 M A R K O W S K I D . 1967. 92—93.; A D A M S K I W . 1965. 188—90. Lényegében i t t is 

többféle s t r u k t ú r a a l k o t ó elem egymás ra r akodása figyelhető meg. 
6 9 G A L E S K I B . 1963. 53—66.; M A R K O W S K I D . 1967. 85—86. lásd még erre vonat

kozóan a 23. sz. lábjegyzete t . 
7 0 M A R K O W S K I D . 1967. 83. 
7 1 M A R K O W S K I D . W-wa 1967. 77. 80—81. Lásd még a 68. sz. jegyzetet. 



a falusi család modelljeire vonatkozó kutatások nem arányosak, sokkal több 
adattal rendelkezünk pl. az ingázó réteg családszerkezetében bekövetkező 
változásokra vonatkozóan, mint pl. a tisztán földműveléssel foglalkozó kate
góriák esetében, 7 2 azonban az eddigi vizsgálatokból is nagyon jól kiviláglik, 
hogy a hagyományos háromnemzedékes, patriarchális szervezetű paraszti 
család visszaszorulóban van és helyét lassan a kétnemzedékes városi mintára 
elterjedő — egalitáris alapokon nyugvó kiscsalád foglalja el. Azonban meg 
kell jegyeznünk, hogy az egalitáris kötelékeken nyugvó család jobbára csak 
normatív tendenciaként jelenik meg, és rendszerint a régi mintákkal össze
fonódva. 

A hagyományos paraszti család alapvető jellemvonásai közé tartozik, 
hogy a család, a mezőgazdasági termelőüzem és a saját igényeket kielégítő 
házi gazdaság egymással szorosan összefonódva jelennek meg.7 3 A hagyományos 
paraszti faluközösségekben a paraszti család tekintélyét — státusát - első
sorban a rendelkezésre álló munkaerő mennyisége határozza meg,74 ugyanis 
az alacsony technológiai szint következtében ez tette lehetővé nagyobb birtok
testek megművelését és kézben tartását. Ennek eredményeként legalább három 
nemzedéket foglal magába, nagy-családi, családközösségi szervezetű, melynek 
élén családja tagjai felett korlátlan hatalommal rendelkező családfő áll. 
A nagycsalád patriarchális szerkezete folytán a gazdaság irányítása, a gazdasági 
döntések teljes egészükben a család fejének kezébe vannak letéve. 7 5 Megfigyel
hető a gazdasági szerepkörök nagyon szigorú felosztása, a férfi és női munkaerő 
közötti munkamegosztás, melyben a szemtermelésre alapozott művelési 
struktúra eredményeként a férfi munkaerőnek jut a legfontosabb szerep, amit 
egyébként a női munkaerővel kapcsolatos negatív ítéletek is kifejeznek.76 

A hagyományos paraszti családban minden alá van rendelve a mezőgazdasági 
üzem érdekeinek, a művelés alacsony technológiai szintje következtében a mű
velt terület állandó növelését célzó befektetés dominál a fogyasztás felett. 7 7 

A házassági kötelék a paraszti családban nem érzelmi kapocs, hanem gazdasági 
szerződés, a házastárs megválasztása a társadalmi presztízs követelményei és 
a birtokolt föld nagyságának megfelelően történik. 7 8 A gyermek nevelése is 
alá van rendelve a mezőgazdasági üzem érdekeinek, a hagyományos paraszti 
családban a nevelési funkciók a gazdasági tevékenység menetébe beágyazottan 
jelennek meg.7 9 

Az iparosodás eredményeként a paraszti családban bekövetkező válto
zások a következő módon jellemezhetők. A hozzá tapadó gazdasági és kulturá
lis funkciók leválnak róla, elsősorban a mezőgazdaságon kívüli foglalkoztatás 
és a mezőgazdasági termelés gépesítése következtében. A mezőgazdasági 

7 2 M A K K O W S K I D . 1 9 6 5 . 5 8 . 
7 3 T U R O W S K I J . 1 9 6 5 . 3 3 — 3 9 . ; M A R K O W S K A D . 1965. 5 9 — 6 0 . ; G A L E S K I B . 1 9 6 5 . 

13.; B L A N C K E N B U R G P . Stut tgart 1962 . 26 . , 9 3 . A ház tá j i és feles ledolgozási módszerekre 
vonatkozóan lásd H E G E D Ű S A N D R Á S 1970 . 7 8 , 7 9 , 112 . 

7 4 G A L E S K I B . 1965 . 13 . : M A R K O W S K A D . 1965 . 7 1 — 7 2 . ; W U R Z B A C H E R G . 1 9 6 1 . 

Stuttgart 9 2 , 9 4 , 2 8 0 — 2 8 1 . 
7 5 M A R K O W S K A D . 1 9 6 5 . 5 9 — 6 6 . ; G A L E S K I B . 1965. 1 2 — 1 3 . ; 17.; T U R O W S K I J . 

1 9 6 5 . 3 7 — 3 9 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 1 9 6 1 . 9 1 . 
7 6 T U R O W S K I J . 1965 . 3 3 — 3 6 , 4 1 — 4 7 . 
7 7 T U R O W S K I J . 1965 . 3 7 — 3 9 . 
7 8 G A L E S K I B . 1965 . 1 4 — 1 5 . 
7 9 G A L E S K I B . 1965 . 1 2 — 1 3 , 1 8 — 1 9 . 



üzem és a saját igényeket kielégítő házi gazdaság egymástól elkülönülnek, 8 0 

most már nem a paraszti család van a mezőgazdasági üzem, hanem a mező
gazdasági üzem lesz a család érdekeinek alávetve. így ennek eredményeként 
megnövekszenek a mezőgazdasági üzemmel szemben támasztott fogyasztási 
követelmények is. 8 1 Az átalakulások további jellemzője, hogy a patriarchális 
nagycsalád felbomlik kétnemzedékes kiscsaládokra, melyek teljesen önálló
sítják magukat a falu közösségétől és közvéleményének kontrolja alól is fel
szabadulnak a falun kívüli ismerettségi kör hálózatára támaszkodva. Első
sorban a várossal való kapcsolatok eredményeként megjelenik a felek közötti 
egalitáris házassági kötelék, mellyel még az érzelmi élet nagyfokú — korábban 
ismeretlen intimitása is együttjár. 8 2 Az új jellegű kiscsaládban a női munkaerő 
helyzete is megerősödik, a gazdasági döntések, valamint a gazdasági ügyvi
tel szféráiban is elfoglalja pozícióit. A női munkaerőt igénylő kapás és ipari 
növények előtérbe kerülése, a férfi munkaerőnek az iparba való elvándorlása 
szintén a nő pozícióit erősíti a paraszti családban és gazdaságban. Különösen 
az ingázók kategóriájánál nagyon feltűnő jelenség, hogy a hagyományos 
munkamegosztás teljesen felborul, a gazdaság vezetését és irányítását, valamint 
érdekeinek képviseletét a nő veszi kézbe, úgy szintén kimondottan férfi 
szerepköröket a gazdaasszony tölti be. A férfi munkaerő szerepe ilyen esetek
ben teljesen kisegítő jellegű lesz, sőt mi több még a régi női szerepköröket is 
kénytelen elfoglalni, vagyis megfigyelhető a férfi munkaerő feminizációja. 8 3 

A hagyományos nevelési rendszer felbomlik, a paraszti családról mintegy 
leválnak az eddigi nevelési funkciók és a közoktatási rendszer révén teljes 
autonómiára tesznek szert.84 

Természetesen nagyon sok akadály állja útját az új családmodell elter
jedésének. Ugyan mindenütt fellép az egalitáris érzelmi alapokon nyugvó 
család iránti vágy, azonban ez csak normatív formában jelentkezik, mivel 
a mezőgazdasági termelés körülményei nem engedik meg ennek következetes 
érvényesülését. A mechanizált és árutermelésre berendezkedő paraszti gazda
ságok esetében is megfigyelhetők ilyen tendenciák, azonban az ilyen jellegű 
családmodellel együttjáró fogyasztási igények és a mezőgazdasági üzem fenn
tartását célzó beruházások egymással való konfliktusa következtében ez a 
minta nemigen érvényesülhet. 8 5 Úgy szintén az ingázó paraszti családok eseté
ben is csak kívánalom formájában jelentkezik az egalitáris családi kötelék 
mintája, azonban nagyon gyakran a férfi elsősorban a régi patriarchális min
tákhoz ragaszkodva — nem akceptálja az új jellegű munkamegosztást, mely 
végeredményben a női munkaerő túlterheléséhez vezet.80 

A paraszti társadalommal kapcsolatos vizsgálati területek áttekintése 
arra az eredményre vezethet bennünket, hogy az iparosítás eredményeként a 

8 0 T U R O W S K I J . 1965 . 3 3 — 3 9 . ; B L A N C K E N B U R G P . Stuttgart 1 9 6 2 . 2 6 , 95 . ; K O T T E R 

H . Düsseldorf—Köln 1958 . 1 6 0 . Ez a jelenség te rmészetesen csak tendenciaszerűen jelent
kezik és elsősorban a racionális, kalkulációs elemek fokozott megjelenésében mérhe tő 
fel, melynek e redményekén t a paraszti család egyre jobban családi vállalkozássá alakul á t . 

8 1 T U R O W S K I J . 1965 . 3 3 — 3 9 . ; M A R K O W S K A D . 1965 . 7 1 — 7 2 . 
8 2 Lásd a 4 9 sz. jegyzetet. 
8 3 G A L E S K I B . 1965 . 2 4 — 2 5 . ; T U R O W S K I J . 1 9 6 5 . 4 1 — 4 9 . ; W U R Z B A C H E R G . 1 9 6 1 . 

105 . ; B L A N C K E N B U R G P . Stut tgart 1962 . 102 . 
8 4 M A R K O W S K A D . 1 9 6 5 . 74 . ; T U R O W S K I J . 1 9 6 5 . 46 . ; W U R Z B A C H E R G . Stuttgart 

1 9 6 1 . 9 5 . 
8 5 M A R K O W S K A D . 1965 . 9 5 . 
8 6 T U R O W S K I J . 1 9 6 5 . 4 6 . 



falu hagyományos társadalmi és kulturális rendszere megtört, egészen határo
zottan megfigyelhetők a falu társadalmában új integrációs folyamatok, új 
családmodell kialakulása, azonban ez távolról sem jelenti azt, hogy a történe
t i fejlődés révén kialakított formák nyom nélkül eltűnnek. Egyes esetekben az 
indusztrializáció technikai vívmányai konfliktus nélkül épülnek be a hagyo
mányos formák keretei közé, 8 7 azonban szinte általános jellegű a régi és új 
minták egymással való keveredésének jelensége. 

Befejezésként csak néhány módszertani problémát szeretnénk érinteni. 
Fel kell hívnunk a figyelmet arra, hogy a módszer fogalmának tartalma is 
nehezen határozható meg, mivel ez mindig elméleti problémákkal karöltve, 
annak meghosszabbításaként jelentkezik.8 8 Dolgozatunk korlátozott terje
delme miatt azonban az elkövetkezőkben csak jelezni fogjuk az ilyen jellegű 
összefüggéseket. Továbbiakban szintén le kell mondanunk, a szociológiai iro
dalom eljárásaihoz híven, a módszerek leírásáról és azok rendszerezéséről 
vagy annak az 1960-as évek elején a lengyel szociológiában lezajlott vita 
ismertetéséről, amely minden zsurnalisztikái íze ellenére is, megvilágítja azt 
az igazságot, hogy nincs egyedüli megváltó módszer, azok együttes, egymást 
kölcsönösen kiegészítő és kontroláló alkalmazására van szükség. 8 9 Ezzel szem
ben a kérdőívekre adott válaszok helyességét illető módszertani megfigyelések 
ismertetése nem lesz teljesen érdektelen az ethnográfusnak. A kérdőívekre 
adott válasz helyessége elsősorban attól függ, hogy a kérdezett egyén milyen 
előzetes tapasztalatokkal rendelkezik a kérdésfeltevés szituációját illetően, 
továbbiakban a vizsgálatokat végző szociológus, illetve etnológus milyen 
társadalmi szerepkört alakított k i a kutatott közösségen belül. 9 0 A kérdő
ívekre és az ankétokra adott válaszok helyességének problémája elméleti 
megfontolásokkal is kapcsolatos. A kapott válaszok mennyire tükrözik az 
adott csoporton belüli valóságos viszonyokat, áz egyrészt a normák és társa
dalmi elvárások hatóerejétől függ, másrészt attól, hogy a valóságos helyzetnek 
a normáktól való eltérése milyen élességgel jelentkezik a vizsgált csoport 
tagjainak öntudatában. így természetszerűleg a normatív tendenciák és az 
öntudatosított valóság közötti eltérések következtében nem mindig derülhet 
fény az adott közösségen belül uralkodó valóságos helyzetre, sőt mi több, elő
fordulhatnak olyan helyzetek is, amikor a kérdezett egyén normatív követel
ményeknek megfelelően fog nyilatkozni még akkor is, hogyha az azoktól való 
eltérésekkel a legteljesebb mértékben tisztában van. 9 1 

8 7 O L S Z E W S K A — K R U K O W A A . felhívja a figyelmet 1 9 6 7 . 61 : —75. , hogy előfordul
hatnak olyan esetek, amikor ipari objektum jelenléte a falun nem idézi elő a falu közös
ségének dezintegrációját , ső t m i t ö b b az üzem közösségén belül is faluközösségi n o r m á k 
érvényesülnek. 

8 8 G O S T O W S K I 1966 . 1.1.; R E D F I E L D R . 1.955. 1 5 1 — 5 2 . A módszerre l kapcsolatos 
elméleti megfontolásokat R E D F I E L D R . a ,,prearengement" kifejezéssel i l le t i . R E D F I E L D R . 
1 9 5 5 . 153 . 
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9 0 G O S T O W S K I Z . 1 9 6 6 . 3 6 . A kérdésfeltevésre és a részvétel i módszer megalapozott
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jellegét R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 3 3 — 4 6 . és a személyiség vizsgálatok is erre vetnek 
fényt R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 7 9 — 8 0 . A t á r s ada lomban va lóban meglevő, de tagjai 
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Továbbiakban még néhány kiválasztott módszerről szeretnénk meg
emlékezni, így a lengyel szociológia sajátos színfoltját képező személyi doku
mentumok módszeréről, valamint az utóbbi időkben nagyobb figyelemmel és 
reménykedéssel nyomon követett monográfiái módszerről. 

A személyi dokumentumok módszere THOMAS és ZNANIECKI közös fel
lépésének eredményeként vált közismertté, azonban magában az Egyesült 
Államokban egyrészt a psichologizmus szabott gátat fejlődésének, másrészt 
a szociológiával szemben támasztott gyakorlati követelmények következté
ben egyszerű adatfeldolgozó ,,case study" módszerré alakult á t . 9 2 A lengyel 
szociológiában viszont ez a módszer a két háború közötti hagyományok foly
tatásaként - főleg C H A I Í A S I N K S I és tanítványai tevékenysége eredményeként— 
jelenleg második virágkorát éli. E kutatási irányzat alaptétele, hogy az objek
tív valóság tárdsadalmi és kulturális tényei elsődlegesek, melyek az egyén 
szubjektív tudatán keresztül is megközelíthetők. A ZNANIECKI által kezde
ményezett, C H A I Í A S I N S K I révén továbbfejlesztett elgondolások nem tagadják 
az objektív társadalmi és kulturális valóság és az azt formáló törvényszerű
ségek elsődlegességét, a jelenségeknek az egyén tudatán keresztüli megköze
lítése nem tekinthető szubjektív pszichologizmusnak, mivel végső törekvésük 
általános társadalmi törvényszerűségek feltárása, de ugyanakkor hangsúlyoz
zák, hogy a valóság csak úgy fogható meg a maga teljes egészében, hogyha 
a társadalom és kultúra egésze hátterében megjelenő egyén tudatán, illetve 
öntudatára rakódó normatív elvárások rendszerén keresztül közelítjük azt meg. 
CHALASINSKI szerint mind azok az anyagok, melyek az objektív valóság és az 
egész társadalomra érvényes általános törvényszerűségek feltárását teszik 
lehetővé az egyén szubjektív tudatán keresztül közelítve, személyi dokumen
tumoknak nevezhetők. 9 3 Ugyan a jelenlegi lengyel szociológia nem állítja e 
módszer egyedüliségét, ahogy annak idején ZNANIECKI tette, de minden 
esetre hangsúlyozza előnyeit a kérdőívvel és az ankéttal szemben, melyek az 
íróasztal mellett elképzelt valóságra vonatkozóan feltett kérdésekkel a társa
dalom és kultúra egészéből kiszakított ismeretanyagot magába foglaló felele
teket erőszakolnak ki a vizsgálati alanyból. 9 4 E módszer nyilvánvaló előnyei 
mellett némi bizonytalanság figyelhető meg az általános törvényszerűségek 
kielemzésére vonatkozó eszközök kiválasztását illetően: a mind gyakoribb 
statisztikai feldolgozási javaslatok ellenére azonban még a mai napig is a 
CHAbASiNSKi-féle intuitív eljárás az elfogadott, amely lényegében a humanisz-
tika hagyományos eszközei segítségével elvégzett analízis és tipológia felállí
tását javasolja.95 

A lengyel tudományban régi hagyományokra visszatekintő monografikus 
módszer iránt elsősorban a kulturális anthropológia és az általános szociológia 
hatásaként az érdeklődés az utóbbi időkben megélénkült. A monográfus kuta-

használ ja , mely egyben a t á r s ada lmon belül végbemenő á ta lakulás i folyamatokat is 
előre jelezni képes . R E D F I E L D R . Chicago 1 9 5 5 . 3 3 — 4 6 . Hasonló p r o b l é m á k r a utal m é g 
B L A N C K E N B U R G P . is. Stuttgart 1962 . 3 2 — 3 4 . 
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1 9 6 2 . 5 6 3 — 5 6 4 . 

2 EÜmogr;iphia 1971/3. 



tások nem kimondottan leíró, ideografikus célzatúak, hanem elméleti követ
keztetések levonásának követelményét maguk elé tűzve, a reprezentáció 
elve alapján feltételezik, hogy a társadalom egészének felépítése, valamint 
az ebben lezajló általános társadalmi és kulturális folyamatok megközelítése 
a legcélravezetőbb módon kiválasztott faluközösségek vizsgálata révén lehet
séges. 9 8 A falu közössége valóban ezernyi szállal kapcsolódik az adott társa
dalom és kultúra egészéhez, 9 7 azonban a reprezentáció elvének hatáskörét 
szűkíti az a körülmény, hogy ez a kapcsolati rendszer egyben minőségileg 
eltérő szintek alárendeltségi viszonya, az önmagukban zárt egységként fel
fogható falu kulturális és társadalmi rendszere olyan sajátos jegyeket mutathat 
fel, amelyekkel az adott társadalom egészében nem biztos, hogy találkozunk. 9 8 

A lengyel néprajztudományban már a két háború közötti időszakban 
a monográfiái kutatásoktól elvárt igazság, mely szerint a falu gazdaságilag, 
kulturálisan és társadalmilag zárt rendszerében a jelenségek ok-okozati, 
funkcionális összefüggései léteznek — nem igazolódott. Ugyanis a közelebbi 
vizsgálatok nem erősítették meg az agrárökonómiai kutatások alapját képező 
elgondolásokat, melyek szerint kiválasztott elemek tudatos megválasztásával, 
adott falvak egész gazdasági és kulturális rendszere átalakítható az ok-okozati 
összefüggések révén előidézhető láncreakció szerű folyamatok révén. 9 9 Tehát 
az eddigiekből kitetszően a monografikus módszer keresi az ideográfiából 
kivezető utakat, de egyelőre még képtelen a helyes irányt megjelölni. 

Az eddigi áttekintés is minden kétséget kizáróan meggyőzhetett arról, 
hogy a nem várt irányba továbbfejlődő néprajz és a szociológia ugyan azokon 
a problématerületeken találkoztak. A hagyományos népi kultúra víziójának 
szugessziója alatt levő ethnográfus a jelenkor problémáira bukkanva a hagyo
mány egy új fajta megjelenési formájának megfigyelésével erősítette meg 
alapjaiban ingadozó tudományának pozícióit, ugyanakkor a kimondottan a 
jelenkorral foglalkozó szociológus kénytelen azokat a történeti törvényszerű
ségeket tanulmányozni, melyek a jelenkori falu társadalmi és kulturális képét 
kialakították. Ugyan mind a két területen folyó vizsgálatok még csak a kezdeti 
fázisban vannak, és bizonyos kételyek elsősorban terminológiai kérdésekben 
figyelhetők meg, úgy szintén nem szabad figyelmen kívül hagyni, hogy a 
vizsgált területen az átalakulási folyamatok más jellegű üteme észlelhető, 
azonban az eddigi megoldási javaslatok és probléma-megközelítési módok 
figyelemre és talán követésre is méltók. 
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Золтан Таганъи 

К Р Е С Т Ь Я Н С К О Е ОБЩЕСТВО И И Н Д У С Т Р И А Л И З А Ц И Я 

(Резюме) 

В своей статье автор делает попытку изобразить некоторые явления развития 
польской этнографии, и параллельно с изображением этого развития показать не
которые результаты польской социологии деревни, и наконец показывает некоторые 
методы социологии, наиболее интересующих специалистов по этнографии. 

В первой части своей статьи автор желает показать главные направления раз
вития польской этнографии, желает ответить на вопрос, каким образом удалось одолеть 



временные затруднения этой дисциплины при помощи использованием методов социо-
логическогии. Обращает внимание на тот факт, что уже в трудах Я. С. БЫСТРОН-а зани
мающихся с проблематикой народной культуры можем обнаруживать некоторые эле
менты, характерные для социологии, вкратце излагает существенные элементы важней
ших теорий К. ДОБРОВОЛЬСКОго, который в процессе развития собственной трудовой 
деятельности, исходя из принцыпов исторической этнографии, со временем перешёл в 
область социологии. 

Во второй основной части своей статьи автор показывает отдельные области поль
ской социологии деревни, демонстрирует деревенскую общину, общественную структуру 
деревни, крестьянскую семью, и научные результаты, достигнутые в области изучения 
этих явлений народной культуры. При изображении польских результатов и отношений 
в данной области народной культуры даёт характерный пример развития этих явлений 
в Центральной Европе, и одновременно стремится определить историческую последова
тельность деревенской общины, общественного устройства, крестьянской семьи, и отдель
ные моделлярные формы их. 

В третьей части статьи, автор показывает более известные методы польской социо-, 
логической науки, личные документации, и демонстрирует методы исследований моно-е 
графического характера. 

Основная сущность статьи можем вкратце изложить в следующем: для расшире
ния материальных оснований и укрепления теоретическо-методологической базы своей-
традициональная этнография обращается за помощью к социологической науке, но в то же 
самое время и социологи, рассматривающие различные аспекты современной общественной 
жизни должны прибегать к помощи рассматривания и истолкования различных общест
венных явлений, происходящих из исторического времени. Между прочим эта статья 
демонстрирует необходимость интеграции и нового типа взаимоотношений обществен 
ных наук. 

Zoltán Tagányi 

B A U E R N G E S E L L S C H A F T U N D I N D U S T R I A L I S I E R U N G 

Der Verfasser versucht i n dieser Arbei t gewisse Momente der Entwicklung der 
polnischen Volkskunde klarzustellen und die Ergebnisse der sich parallel m i t dieser Ent
wicklung ausgestalteten polnischen Dorfsoziologie zu umfassen und macht uns m i t den 
soziologischen Methoden bekannt, die für die Ethnographen von besonderem Interesse 
sein können . 

I m ersten Teil der Arbei t ist er bestrebt, die Frage zu beantworten, wie die pol
nische Volkskunde ihre Übergangschwier igkei ten m i t Verwendung der Methoden der 
Soziologie übe rwand . Er betont, daß i n den Anschauungen von Jan Stanislaw B Y S T R O N 

ü b e r die Volkskultur mehrere soziologischen Elemente zu beobachten sind. E r bespricht 
weiterhin die grundlegenden Gedanken der Theorie von K . D O B R O W O L S K I , dessen Tät ig
kei t aus dem Gebiet der historischen Volkskunde schließlich auf den Bereich der Sozio
logie führ te . 

I m zweiten Kapi te l des Aufsatzes gibt der Verfasser über die Forschungsgebiete 
der polnischen Dorfsoziologie eine Übers ich t , vor allem übe r die Probleme der Dorf
gemeinschaft, der Gesellschaftsstruktur und der Bauernfamilie sowie auch über die auf 
diesem Gebiet erzielten Forschungsergebnisse. Die Studie veranschaulicht die mit te l 
europäische Entwicklung durch Darstellung der polnischen Verhäl tnisse und versucht 
einige modellierten Formen der Dorfgemeinschaft, der Gesellschaftsstruktur und der 
Bauernfamilie sowie deren historischen Nacheinander zu bestimmen. 

I m dr i t ten Teil werden die bedeutendsten Methoden der polnischen Soziologie 
erör te r t , vor allem die persönlichen Dokumente und die monographischen Untersuchungen. 

Die Grundgedanken des Aufsatzes kann man folgendermaßen zusammenfassen. 
Die herkömmliche Volkskunde wendet sich hilfesuchend an die Soziologie um ihre Mate
r i a l zu erweitern und ihre theoretischen und methodischen Unterlagen zu festigen. Der 
Soziologe dagegen, der die Manifestationen der gegenwärt igen Gesellschaft untersucht, 
m u ß sich oft auch zur Beobachtung und E r k l ä r u n g solcher Erscheinungen bereitmachen, 
die aus ä l teren Perioden der Geschichte he r rühren . So bietet auch diese Arbei t für die 
Notwendigkeit einer neuartigen Zusammenarbeit der Gesellschaftswissenschaften, für 
ihre Integrierung Beweise. 



Archaikus és középkor i elemek népi s z ö v e g e k b e n * 

1968 decemberében egy 98 éves, világos szellemű és kitűnő emlékező
tehetségű adatközlőm: Babos Jánosné, Ruzics Rozália (Nagyberény, Somogy 
m.) énekeiből kifogyott. Együttlétünket nyújtani akarván, ismeretlen ,,hosszi" 
szövegbe fogott. Még kicsi gyermekkorában tanulta édesanyjától, s ,,imá"-nak 
nevezte. 

Názáretbeli Jézus, zsidóknak királa . . . (Függelék I I . ) 

Megdöbbentett, amit elmondott s ahogy elmondta. Semmihez sem 
hasonlítható, sehová nem sorolható szöveget rögzített a gép. 

Áprilisban még egyszer lementünk hozzá, s megismételtük a felvételt. 
Ezután hónapokon át könyvtári munkát végeztem: a folklór-, az egyházi és a 
régi magyar irodalomban kerestem nyomát. 

Az indító részt megtaláltam : BERZE NAGYnál1 mint hegyhátszentmártoni 
kolduséneket s ugyanőrá hivatkozással DÖMÖTÖR Teklánál, 2 majd a „Te lucis 
ante terminum" kezdetű esti himnusz egyes sorai megfelelőjeként.3 

A régi magyar irodalomban sem bukkantam azonosságra vagy párhuza
mokra, legfeljebb tematikai, motivikai hasonlóságra, mint pl. az Ómagyar 
Máriasiralom, BORNEMISZA bájoló imádságai, kódexeink, ima- és énekes
könyveink azon részeivel, melyek az adott téma: kínszenvedés, kereszthalál, 
siralom tárgyi egyezéseiből eredtek. Mivel elfogadható írásbeliségnek nyomára 
nem akadtam, bizonyosnak tűnt , hogy valamely orális hagyományelemmel 
állok szemben. 

Eldöntendőnek véltem legelőször is, hogy: Babosné imája egyedi-helyi 
jelenség-e, vagy eleddig ismeretlen, felszínre nem került anyag üzenete, s az 
egész magyar nyelvterületre érvényes ? 

Továbbá: kizárólag katholikumhoz kötött vagy felekezettől függetlenül 
élt a népi gyakorlatban? 

Végül: történeti liturgikus hagyománynak valamilyen folklorizált, eset
leg torzult jelentkezése-e, elegyítve titkos csatornákon messziről jövő ősvallási 

* E lőadás a Néprajz i Társaság Folklór Szakosz tá lyának ülésén 1 9 7 0 . február 11-én. 
Ugyani t t V . 2 0 - á n szerző a bemutatott műfaj folklór pá rhuzamai ró l szólott . Mindké t 
esetben magnetofonfelvótelekkel és v e t í t e t t képekkel i l lusztrált . A tö r t éne t i anyag to l 
mácsolásá t J A N C S Ó Adrienne előadóművész vá l la l ta . 

1 B E R Z E N A G Y 1940 . I I I . 2 9 1 - 2 9 2 . 
2 D Ö M Ö T Ö R 1 9 6 4 . 248 . 
3 Liber Officii 1937 , 2 2 8 — 2 3 0 . — Aranykorona 1842 . 4 4 . 



nyomokkal vagy apokrif szövegek, s az etimológia gyűjtőmedencéjébe 
helyezhető ? 

Munkámnak és törekvésemnek két tényező adott lendületet. Egyik a 
jelen, másik a múlt bátorítása volt. A véletlen folytán tudomásomra jutott, 
hogy FETTICH Nándor is SZLÁVIK Andor vasi plébános és BESENCZI Sándor or-
dasi önkéntes gyűjtő bevonásával foglalkozik hasonló imák gyűjtésével. 

Pócs Éva a ráolvasó-bájoló imaanyag műfaji vonzásaként találkozott e 
téinaval, s UJVÁRY Lajos festőművész meg gyimesi gyűjtése során bukkant 
ilyen jellegű imákra. 

Mindez már önmagában elegendő annak bizonyítására, hogy Babosné 
imája nem egyedi jelenség, hanem feltehetően általános hagyomány. 

TÁLASI István átadott nekem egy X V I I I . sz.-i ún. ,,Memorialis"-t, me
lyet a harmincas években kapott Kunszentmiklóson Баку Lajos akkori posta
mestertől, k i családi levelesládájában régi iratok között találta. A „Memoria-
lis", amint neve is mutatja: „Emlékeztető". (Vö. Függelék I.) 

A nyolcadrét lap első és negyedik oldalán két különböző írással leírt 
ugyanazon vallásos szöveget láthatunk. Az első oldalé kuszált, javítgatott , 
kezdetlegesebb írású. A negyedik oldalé összeszedettebb, szabályos, való
színűleg az eredeti nehezen olvashatóságát akarta könnyíteni. Témája szerint 
tulajdonképpen vízió, mennyekbe vetített Mária Siralom. Nyelvi anyaga egye
zést mutat az Ómagyar Máriasiraloméval, egyes motívumai BORNEMISZA 
bájoló imáit idézik emlékezetünkbe, de a mi nagyberényi imánkban is meg
jelennek. Maga a „Memorialis" elnevezés is arra utal, hogy a szöveg élőszóban 
hagyományozódott. Ellenkező esetben nem lett volna szükség a kézírásos 
rögzítésre. 4 

Ilyen előzmények után, 1969 augusztusától, fent vázolt célkitűzéseimet 
helyszínen vizsgálandó, szúrópróbaszerű felméréseket végeztem Sopron, Tolna, 
Baranya, Somogy, Heves, Nógrád, Borsod s a Jászság egyes községeiben, 
majd ismerőseim közvetítésével a Felvidéken és Erdélyben. Jelenleg az 
UJVÁRY Lajostól kapott s 1969 nyarán már a megadott szempontok szerint 
folytatott gyűjtésével mintegy 500 szöveggel rendelkezem, annak ellenére, 
hogy még csak a munka kezdetén vagyok, a problémák tisztázására végzett 
első szemrevételezés után. 

Annyit az eddigiek alapján is megállapíthatok, hogy ki tudja, napjainkig 
miért szunnyadó, fel nem tárt , távoli időkbe nyúló, sokrétű, több eredet-
vonalat sejtető hagyományanyaggal van dolgunk. Bizonyos archaikus mű
fajjal, mely az egész magyar nyelvterületen s tételes valláshoz nem kötötten 
mindenhol élt vagy él. Fő jellemzője az írásbeli nyilvántartásnak (írásbeliség) 
hiánya s ebből eredően az oralitás. Ez a műfaj szájhagyomány útján terjed, s 
ha elvétve tapasztalható is valamiféle írásbeli rögzítés, csak perifériális hely
zetben, népi ponyvairodalomban jelentkező szükséglet kielégítéseként, de 
bújtatva: szerző, évszám, kiadó feltüntetése s ami a legfontosabb: egyházi 
jóváhagyás nélkül. Már ez is mutatja — s i t t eljutottunk a műfaji kérdéshez: 
mi a műfaja, hol a helye? —, hogy jóllehet ez az anyag jellegénél fogva teoló
giai-liturgikus elemeivel a vallási tudathoz kapcsolódik, nem tartozik az egy-

4 A szakirodalom a hasonló imádságok gyűjtésére, v izsgála tára csak e lvé tve ter
jeszkedik k i : A R A N Y G Y U L A I 1872 , I . 3 4 9 . — B Á L I N T 1 9 3 7 , 20 . , 4 3 - 4 6 . — B E R Z E 

N A G Y 1940 , T. 8 0 1 - 8 0 2 . — I S T V Á N F F Y 1 8 9 6 , 4 4 9 . - K Á L M Á N Y 1 8 9 1 , I I I . 1 4 5 - 1 4 8 , 

2 9 9 - 3 0 0 . — L A J T H A 1947 , 98 — 99 . — M A K K A I — N A G Y 1939 , 4 3 - 4 4 , 53 , 132 , 1 6 5 - 1 6 8 , 
1 8 9 - 1 9 1 . - Ősz 1902 . 89 — 9 0 . - S Á N D O R 1 9 3 8 . 2 7 4 . 



házi irodalom körébe, annak ellenére, hogy a szövegrészek között történeti 
liturgikus maradványokat is találunk, nemegyszer az 1629-es esztergomi 
zsinat, tehát a pázmányi reform előtti szertartásrend gyakorlatából. 

Funkciója, mondanivalója, alaki jegyei és belső áhítatereje alapján a 
hivatalos egyházi irodalomba utalnánk, mégsem i t t a helye. Ezt az eszmei 
differenciáltságot, ha úgy tetszik, ellentmondást a népi nyilatkozatokban is 
tapasztaltam, amelyek szerint ezeket az imákat templomban soha nem imád
kozzák. Imakönyvből vagy hittanórákon tanult imák mellett, manifesztált 
hitgyakorlatokon, nagy kollektivitásban helyük nincs. Csak otthon, a család
ban, kis közösségben. Viszont szorosabb, személyesebb kapcsolatuk e szöve
gekkel, mint a hivatalos imákéval. Az adatszolgáltatók a tudati lét ébredése 
idején szüleiktől, nagyszüleiktől tanulták őket. Ezért sokkal jobban lelkükhöz 
nőtt, mint a harangzúgásos, szolemnitások szertartásos imádságai. 

Nem tartozik e szövegcsoport — hogy folytassuk a műfaji meghatározás 
kérdését — a műköltészet kategóriájába, jóllehet tematikailag önkéntelenül az; 
irodalomtörténet „kolostori irodalom" című fejezetéhez kötnénk. Nem rendel
kezik ugyanis a műköltészet szükségszerű kritériumaival, mint az írásbeli 
rögzítés, individualizmus, tudatosság, szövegkötöttség stb. Nem sorolható 
továbbá az ún. szakrális néprajz területére, mert bár kollektív népi vallásos 
gyakorlat eleme, az imákat mégis egyénileg végzik, s nincs kiemelkedő ese
ményhez, jeles naphoz fűzve. Nincs megszabott rendje, rítusa, mint az ide 
sorjáztatható szokásoknak. 

Mivel helyét mégis ki kell jelölni, leginkább a népköltészet archaikus 
vallásos műfajaként említeném, mely mind a világi lírával, mind a középkori 
vallásos költészettel mutat közös vonásokat. Szerzője ismeretlen, minden 
variáns messzemenően kollektív alkotás. Közvetlen hangvétel, nagyfokú spon
taneitás jellemzi, továbbá a vándorló szövegrészek variálódása, a kontaminá-
ciós s affinitáskészség,5 s eddig a rögzítésben talán csak a gyerekjátékoknál 
tapasztalt automatizmus. Ez utóbbit bizonnyal az iskoláskor előtti elsajátítás 
értelem nélküli verbalizmusa magyarázza. 

A hivatalos egyháznak ez imákról, szövegekről általában nem volt 
tudomása, de ha mégis, több-kevesebb indulattal tiltotta. Részint az ima
záradékokban kifejezésre juttatott s terjesztett és az egyház törvényeivel 
ellenkező — mondhatni öntevékeny vallási funkció önfeloldozás lehetősége 
miatt, részint meg megsejtett benne valami pogány szellemiséget vagy leg
alábbis elítélte „teologice, liturgice abszurd" voltát, ahogy egy lelkes fiatal 
pap ismerősünk jellemezte sápadtan, első dermedtségében verejtékező homlok
kal, kegyes öregasszonyai soha nem hallott imáit. 

Bizonyos, hogy ha jobban szemügyre vesszük ezeket a szövegeket, lazán 
összefüggő képsorokat látunk; a vallási ismeretanyag töredékeinek látomás
szerű kivetülését. Ügy hat egyik-másik imádság, mint valamely modern 
művészi alkotás: merész szürrealizmus, szimbolizmus, irracionalitás, rímes-
rímtelen szabad verselés, közvetlen hang jellemzi, a középkori látomásirodalom 
folklorizált lírai változatának tetszik. 

A fentiekből következik, hogy bár a műfaj többarcú, két jellegzetessége 
máris szembeszökő, s egyúttal az eredetének meghatározása szempontjából is 
jelentős. 

5 O B T U T A Y 1959, 233 kk. 
6 M U N K Á C S I 1893. 49. 



1. Témája révén mintegy koncentráltan tükrözi a történetileg alakuló, 
korszakonként változó magasműveltség vallási anyagát. Évszázadokra vissza
menően egymást váltó irodalmi, képzőművészeti irányok, rétegek hatását ész
lelhetjük szövegeinkben: egykori ismeretanyag és szellemiség töredékeiből 
összeálló mozaik gyanánt. 

2. Közege folytán szorosan kötődik a mozgásba nehezen lendülő paraszti 
létformához és a konzervatív népi kultúrához. Éppen ez teszi lehetővé, hogy 
az egykori hiedelemvilág ma már elhomályosult tudatelemeire, szakrális moz
zanataira vethessen fényt. Kifejezései — MUNKÁCSI Bernát szavaival élve 6 -
mitikus apercepcióknak megfelelő ős vallási residuumokat rejthetnek. 

Olyan korra utalhatnak, melynek egyrészt központi gondja a rontástól, 
rossz szellemektől való védekezés, másrészt valamiféle támaszkeresés, bizton
ságszerzés az egykori kiszolgáltatottságban, elemi védtelenségben: háborúk, 
dúlások, járványok, tűzvészek, árvizek stb. idején. Ebben a háttérben kap 
értelmet egy-egy ilyenféle könyörgés: 

Én őröző szent angyalom (Vö. Függelék I I I . ) 

Ezek az imák alaki és tartalmi tekintetben nemcsak a jámborság, az 
istenfélelem megnyilatkozásai, hanem ugyanakkor a múlt idők messzeségébe 
alig követhető elvek, defenzív praktikák, exorciumok lenyomatai is. Ilyen 
vonatkozásban már átcsapnak a bájoló imák, ráolvasások területére. Affinitá
suk a közös eredet lehetőségét veti fel. 7 Differenciálódásuk történelmi fejlődés 
eredményeként létrejött funkcióváltás keretében zajlott le. Ez nálunk a jelek 
szerint a kereszténység fölvétele után fokozatosan ment végbe, de nyugodtan 
állíthatjuk, hogy ma sem zárult le teljesen. 

„Hittünk benne", mondta három megye leghíresebb énekesasszonya, az 
adácsi (Heves m.) Turi Andrásné (1910), k i Szt. Antal tüzit, arcának kiütését 
ráolvasással gyógyíttatta. 

I ly jellegében az írásbeliség nyomán BORNEMISZA s a Peer codex bájoló, 
illetve ráolvasó imáiig, a Pagonyai ráolvasásokig (1578, 1526 1488 8 ) , sőt Hunyadi 
János kormányzósági esküjét körüllengő szellemiségig követhető útja, népünk 
múltjában. 9 

Már maga BORNEMISZA is észrevette imái kettős arculatát, s ezzel rá
tapintott az annyira izgató eredetkérdésre. Szerinte az inkriminált tardoskeddi 
asszony „az ördög nevébe minemű imatsagval mielte az baiolast, k i t ő veit, 
hogv Isten nevébe mielt. Kiket nagy anvatul es egy Misemondó Paptul tanult 
vo l t " . 1 0 

A „nagy anya" jelen esetünkben is fennáll: „anyókámtól, öreg szülémtől, 
nagyanyámtul stb. tanultam" — felelik kérdésünkre az adatközlők. A „Mise
mondó Pap" úgyszintén, bár közvetve — mint a keresztény tudásanyag át
adója s az egyház tételes és alaki (szertartások) rendje összességének hivatali 
képviselője. 

Tehát a lélek igényének megfelelő szubjektív komponenst, az ima sza
vainak rontást, gonosz elleni védekezést nyújtó bűvös erejében való hitet s e hit 

7 P ó c s 1968 , 2 6 3 . 
8 B O L G Á R 1934 , 7 - 1 0 , 1 5 - 1 7 . 
9 D Ö B R E N T E I 1 8 4 0 , 3 5 5 . 

1 0 B A R N A 1872, 9 0 . 



igényelte gyakorlatot, a nagyanya hordozta ethnopsyche szülte és élteti. 
A vallás, a vallásosság objektív elemeit mint tematika, terminológia, formai 
jegyek, a papság reprezentálta egyház ismeret- és szertartásanyaga biztosítja. 
Az egyház érzékeny füle a még olyan ájtatos szövegek mögött s a középkori 
székesegyházak falaira kívánkozó érzékletes imaképek hátterében is kiérezte 
a nagyanya közvetítette ősi szellemiséget, s pogányságba hajlónak ítélte. 

A mi öregasszonyaink is érezték, hogy „egyházilag nem jóváhagyottan" 
cselekszenek, mert lelki vezetőjükkel sohasem tudatták szüléik távoli időkből 
hagyományozott imáit. A távoli idők, évszázadok messzesége nem eltúlzott 
vélem зпу. 

Vannak ugyanis hazai protestáns, továbbá görögkeleti adatközlőink, dél
nyugat-európai, skandináv stb. párhuzamaink is. 1 1 Megkockáztathatjuk a fel
tevést, hogy általános európai örökségként nyert olyan archaikus műfajjal van 
dolgunk, mely egy-egy nép kora-kereszténységének heterogén, kialakulatlan 
szellemiségére, előretaszító—visszahúzó állapotára utal. 

A fent említett nemzetközi párhuzamok motivikai és kronológiai korre
lációja nemcsak egyház- és művelődéstörténeti, de folkorisztikai s ethno-
pszichológiai vizsgálódásoknak is tárgya lehet, sőt mindezeket nem is nélkü
lözheti. Különben nem közeledhetünk sem az eredet-, sem a kormeghatározás 
kérdéseinek megoldásához. 

Meg kell állapítani, hogy a jelek szerint joggal feltételezhető, s sporadikus 
terjedésre utaló archetípusoknak mikor s hol volt gócuk, s mi volt szórási 
területük ? Mennyire maradt egy-egy elem nemzetközi s mennyire vált specifi
kussá a honi hagyományoknak, népi karakternek megfelelően ? Továbbá föl
tétlen vizsgálandó, s i t t egyháztörténeti kutatásokra van szükség — hogy e 
terjedés szervezetekhez vagy személyekhez volt-e kötve? Egy-egy népszerű, 
illetve a nép hétköznapi életébe különösen beépülő rendhez, mint pl. bizonyítot
tan a ferencesekhez egy dániai olasz eredetű ima esetén, 1 2 vagy nagy egyházi 
egyéniségekhez, mint pl. Szent Bernát, Szent Bonaventura, Szent Anzelm, 
vagy a nagy magyar salvatorianus ferences, Pelbárt, esetleg Laskai Osvát ? 
Köztudott, hogy mennyire hatott tevékenységük a magyar kolostori irodalom 
egyes műfajainak a l a k u l á s á r a . 1 3 - 1 4 - 1 5 

Vizsgálandó az a kérdés is, hogy vajon bizonyos korszakokban nem lépett -
e fel népünknél személyes közreműködés nélkül, pusztán immanensen ható 
erők érvényesülésére e műfaj igénye? E műfaj ui . — úgy vélem — funkciójában 
az ,,ó" és az , ,új" , a pogány és a keresztény világ lélekben nehezen feloldható 
ellentmondásainak kiegyenlítését szolgálta, a szinkretizmus szellemét leheli az 
,,ó" szorításából kiszakadni még nem tudó, de az ,,új"-at már befogadni kész 
lélek számára. Szája már énekelte az égig kúszó gergelyi dallamokat, de szíve 
még szorongott az éjszaka sötétjében körülötte ólálkodó, talán bosszuló 
szellemektől. Keresztje erejéhez és ősi igéihez együtt s egyszerre fordult, hogy 
távoltartsa őket fekhelyétől. Időbe telt, míg a feloldás kora bekövetkezett, s a 
Lumen Christi már felvehette a harcot a sötétség erőivel. Teljes fegyverzeté
ben: kereszt, ereklyék, szenteltvíz s mennyei testőrei kíséretében: apostolok, 

1 1 C A R N O Y H . 1878, 188-189. - K Ö H L E R R . 1900, I I I . 3 2 0 - 3 5 1 . — P I T R E G . 1881, 
337, 392, 396, 424-425 . - S Z Ö V É R F F Y J . 1957, 43 — 45. - Vuj ics ics D . 

1 2 K Ö H L E R R . 1900, I I I . 350. 
1 3 V A R G A 1899. 152 kk. 
" H O R V Á T H С. 1891. 416 kk . 
1 5 H O R V Á T H J á n o s 1944. 5 7 - 6 3 , 122-123. 



szentek, angyalok, viszonylagos védelmet nyújthatott a meg-megrettenő 
kereszténynek, ki az átkeresztelt Rontás, immár a „Gonosz", a „Sátán" ellen 
csak úgy érezte magát biztonságban, ha fölsorakoztatta maga mellé egyháza 
nyújtotta védelmi apparátusát, élén természetesen a Fény Urával: Krisztussal. 
Imáinknak e bajelhárító, védő funkcióját hadd szemléltesse két következő 
szövegünk : 

Halld fülem, halld, angyalok zengését .. . (Függelék IV.) 

Négy evangélista álljon a házam négy szögletére . . . (Függelék V.) 

Hangsúlyoznunk kell, hogy az imaszövegek számos alkalommal nem 
tartják magukat szorosan az ima műfaji jegyeihez. Imádság funkcióban élnek 
tovább a középkor s az újkor első századainak népszerű vallásos műfajai: 
himnuszok, vallásos epikumok, legendák, látomások, passiók s Maria-siralom-
részletek, töredékek stb. Mégis feltűnő, hogy e változatos műfaji keretben 
mennyire egységesen központi vezértéma a középkori tudatra nehezedő 
krisztusi tragikum érzékeltetése. A Kálvária-jelenet verista ábrázolása, Mária 
„epec-ség"-ének költői láttatása a gyakori Máriasiralom-víziókban, valamint 
az erősen emócionált, sokszor sírásba törő előadásmód, éppen úgy tükrözi a 
középkori szemlélet Mária—Krisztus alakja összefonódását s az egyén rész
vételét, szenvedéseikkel való érzelmi azonosulását, mint a kolostori irodalom 
himnuszai, passiórészletei, Mária-siralmai stb. 

E szemléletben Mária előtérbe kerül, mert nem annyira az Istenfiú atyai 
küldetésre, önként vállalt s passzíve elviselt szenvedésére, hanem inkább a 
földi ember, az anya szubjektív lírájú panaszára, heves fájdalomkitöréseire 
rezonál a kor embere.16 A fájdalom közvetlen kiváltója a Kálvárián vállalt 
mártírium, melynek jelképe a lehulló piros vér lett. így a megváltás miszté
riuma etnológiai vonatkozásban az ősi véráldozat eszmei tartalmát idézi. 
Imaszövegeinkben ezen az alapon válik centrális jelentőségűvé a szentvér 
motívuma, amely a középkor szellemiségének s irodalmi tudatának meg
felelően társít bennünk művelődéstörténeti elemeket. 

Csak gazdag anyagunk révén valószínűsíthető pl. a magyar Grál monda, 
regény egykori megléte, sőt általános elterjedtsége népünk körében. 1 7 A szöve
gek gyakori Gárdelom, Gárdilom, Gárdijom, Gádelom, majd torzulásokkal — 
melyeket az auditív úton nyert benyomás hibás rögzítése, elhallása magyaráz
hat — Glorittom, Gloriom, Oritom, Horium, Áristom, Ária stb. szava is — úgy 
vélem — igazolja s mutatja a legendás helynevet, ahová az angyalok a lehulló 
és különféleképpen elképzelt edényekben fölfogott krisztusi vért viszik (arany 
medence, ólomtábla, óntányér, ólomtál, kehely, pohár, aranytányér, arany
csésze, cintányér, liliomlevél stb.). 

Ezekben a torzult szóalakokban mindenképpen a középkori latinság 
„gradalis": grál kifejezését ismerjük fel. A legenda valószínűleg az Anjouk 
korában került át hozzánk, mivel a Chrétien de Troyes összefoglalta grál monda
kör francia változatában a grál királyok Anjou-házból származtak. A Mont 
Sauvage sziklavárában elhelyezett Szent Grál első őrzője az Anjou Titurel volt. 
Az idegen dinasztia i t t keleten kialakítandó hatalmi pozíciójának biztosításá-

1 B W E C H S S L E R E. 1893. 3 2 . 
1 7 Erre az összefüggésre M E Z E Y László h í v t a fel figyelmemet. 



hoz a vallásos, misztikus régióba kivetített háttér: a Szent Grál legendájához 
való kapcsolódás jelentősen hozzájárult. 

Szólnunk kell továbbá az imák figyelmet érdemlő jelképrendszeréről is, 
melyben a fény kiemelt jelentőséget kap. Mintha az ősi, szoláris szemlélet bele
olvadna a keresztény fényszimbolika hajnal— advent —Mária . . . Nap 
karácsony —Krisztus, majd Krisztus Fény — Egyház jelképkörébe. 1 8 Az utóbbi 
a tenger fenekén, partján, mellett, majd Sinai, Zsidai, Karancs hegyen, meg
nyílt égben, falu szélén, város végén, Betlehemben, Názáretben stb. levő 
arany templom, kápolna, oltár, mostor, mustárfa, ébenfa stb. képekben nyer 
kifejezést. E szimbólumok számtalan ,,arany" jelzője hangsúlyosan utal e 
gondolatkör-jelképkör központjában elhelyezkedő Nap fogalom elsődleges 
jelkép jegyére, az arany színre, de jelzi azt is, hogy a szoláris hagyományokban 
fogant keresztény fénykultusz az ősi jelképeket s attribútumaikat is átörö
kítette. 

E jelrendszer értelmében Mária, ki Jesse ágából származott — a héber 
Jes szó tüzet, Napot, istenséget jelent1 9 — , imáinkban a középkori himnuszok 
Stella matutina, aurora lucidissima magyar megfelelőjeként, a hajnal, piros 
hajnal képéhez csatoltan jelenik meg.2 0 A népi képzelet logikusan kapcsolja a 
kakassal, mely valójában szintén ősi fényjelkép: maszkulin képzetű Nap-jegy. 
Ennek a kor tudatában mintha kettős vetülete volna: nemcsak a sötétség utáni 
világosságot, a fénykezdetet jelzi, hanem bizonyos lelkiismeretébresztő remi-
niscenciákat is kelt, talán a kakasszóhoz fűződő péteri árulás terheként. 

Gyakori jegye Máriának a ,,fehér rózsa" jel is, mely érdekes kontaminá
ciókban, szövegeinkben eddig még meg nem fejtett képzeteket ébresztő kon
textusban, imaindító helyzetben fordul elő. Pl.: „szent igével igézi, arany
gyűrűvel pecsétli" vagy „szent vérével megszentelt, szent igéjével megfenyí
tett", vagy: „szent szívével megszeretett, szent kézivel megfenyített" stb. 
szövegkapcsolásokban. 

VIKÁR szerint az a r a n y g y ű r ű egykori, keletről származott mágikus gya
korlat, bűvös erő jegye.21 De szerepet nyert a fényszimbolikában is mint a 
nappálya jelképe. 2 2 A „szent igével igézi" szófűzésben viszont a pogány — 
keresztény világ konfrontálása, ha úgy tetszik összeolvadása mutatkozik. 
(BoRNEMiszÁnál is ígv olvasható: „Bűnös szájamból szent igéket rea mondot
tam.") 2 3 

Ugyanilyen típusú imában sokszor fordul elő: „kerüljetek keresztek, 
forogjatok keresztek" formula, továbbá Mária, Jézus, apostolok, szentek elhe
lyezése ház, szoba sarkában, szögletében, ajtókban, ablakokban stb. mint de
fenzív mágiák, exorciumok emlékei. 

Anyagunkban ma már imafunkcióban szerepel több középkori témájú 
vallásos epikum, úgyszintén számtalan imafüzér, mely külön vizsgálódást igé
nyel. Megállapítandó lenne, hogy a vonzásnak, kontaminálódásnak milyen elve. 
törvénye szerint láncolódnak sokszor a pázmányi liturgiát elfogadó 1629-es 
esztergomi zsinat előtt használt szövegeknek már csak a nép körében élő 

1 8 A sz imbol ika-kuta tás terüle téről vona tkozása inkban haszonnal fo rga tha tó : 
B A Y A R D J . P . 1958 , — D A N I É L O U J . 1 9 6 1 , — F E T T I C H (kézirat) — F O R S T N E R G. 1 9 6 1 . 

1 9 B A Y A R D J . P . 1958 , 83 . 
2 0 D O M O K O S 1 9 6 1 , 2 4 7 . 
2 1 V I K Á R 1 9 0 1 . 102. 

- B A Y A R D J . P . 1958, 100 . 
2 3 B O L G Á R 1 9 3 4 . 2 4 . 



maradványai, az egyházilag jóvá nem hagyott imákhoz vagy a hivatalos 
imákhoz ? 

Imaszövegeink felépítése általában hármas tagolású. Rendszerint i t t is 
természeti kezdőkép indít, melyet drámai fűtésű epikus rész követ, majd szűk
szavú racionális hangú záradék, mely az ima elmondójának különböző üdvös 
előnyöket helyez — jutalmul kilátásba. Az imák előadásmódját szinte 
énekbe átcsapó recitálás, beszéddallam lejtése jellemzi, s mind ez — ahogy 
mondtam a rímes, rímtelen, kötetlen, szabadverselés parttalan áradásában. 
Feltűnő az első személyű megnyilatkozás szubjektív hangvétele, a gyakori 
dialógus, s különösen az imafunkciójú régi epikumoknál a szaggatott, ballada
szerű tömörítés. 

E jellegzetességek, továbbá a nagy heti eseményekhez való kötődés s 
bizonyos mutatkozó népének-párhuzamok misztériumjátékoknak esemény
sorait tükröző jelenetei s némely igen sokat eláruló motívumok egykori litur
gikus színjátszás lehetséges forrásszerepére utal. 2 4 Ez a kérdéskör is még további 
vizsgálódást igényel. 

Imáink rendezésénél mind ez ideig nem alkalmazhattam valamilyen 
irányító elvet, de hogy jelen beszámolóm ne nélkülözze a logikai alapot, talán 
a történeti szemléletet érvényesíteném, s az archaikumból kiindulva vettetnék 
átfogó pillantást az anyagra, érzékeltetni igyekezvén a pogány —keresztény 
képzet- és tudattartalom keveredését, a szinkretizmus szellemének alakulását 
s az ősi hagyományokban eredezett, de a magasműveltség elemeit25 is befogadó 
s magába olvasztó népi kultúra arculatát. 
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F ü g g e l é k 

I . M E M O P v I A L I S 

I . Szent Nevedben J á r o k en Istenem 2. Názáre tbe l i Jesus legy Mellettem 3. legy 
fellettem 4. legy a la t tam 5. legy e lö tem 6. erős k ü b á s t y á m énnekem en Istenem 7. E n 
agyambul fel keltem 8. aldot vizben meg mosdottam 9. aldot kendövei meg kendőz t em 
10. en ha/.ambul kilejotem 11. küszöbömre fel á l l o t t a m 12. magas Menyben feltekintettem 
13. magas menynek a j ta já t ny i tva l á t t a m 14. aban l á t t a m egy arany sik széket 15. aban 
üldöget boldogságos Szűz Maria 16. aldot Jesus Qistusnak dicsőséges Szent anya 17. iha 
meg alivan 18. Szive szomorodván 19. vig kedve meg szegven 20. szent fülé meg fügeszt-
ven 21. haja meg eresztven 22. kezeben vagyon o l tá r i olvasója 23. ugy olvassa az v i lágnak 
bösegeer t es szaporasagáér t 24. onné t lata fényes Jesust 25. fel vivek Sinai högyre 26. 
magos kereszfan meg feszitettek 27. Piros vere k i csordu lván 28. Maria Magdolna lábához 
borula ugy sira 29. ha j áva l lába i t tö rüge t i ugy Monda 30. о én Fiam Fényes Jesus 31. l am 
meg m o n d á m teneked 32. te leszesz az én bu latot f i am 33. en leszek a te keseredet a n y á d 
34. О en Aszszony a n y á m 35. nekeseredel en é r e t t e m 36. keseregjenek azok akik az fekete 
felden laknak 37. k i k A t y u k a t Anyuka t nem tisztelik 38. valaki ezeket minden nap 
háromszor meg szamlalhattya 39. se Pokolra se Purgatoriumra nem vitetem 40. az ö rök 
dicsőségben vi te tem. 

* 

E szöveg r i t m u s á t és sorait m á s ana lógiák valószínűsít ik. — Kap tam Tálasi 
I s t v á n t ó l 1969 n y a r á n archaikus népi imagyű j t é sem anyagához . Tálasi megjegyzése a 
bor í tó lap belső o lda lán : ..A 'Memorialis'-t kaptam, min t régi í rás t Баку Lajos kunszent
miklósi pos tames te r tő l 1934-ben, családi leveles ládájában ta lá l t a X V I I I . sz.-i iratok közt . 
Há t t e r é rő l semmit sem tudott , s zámára je lentékte len vo l t . " 

* 

I I . 1. Názáre tbe l i Jézus , zs idóknak királa, 2. Veszedelembe' forgóknak lévő Istene. 
3. Megtestesült szent Iste(n), 4. Szent erős lste(n) 5. Szent és halhatatlan Uriste(n)/ 6! 
Könyörü j j m i r a j t u n k / 7. H é t köröszt alatt lefekszem, 8. H é t köröszt alatt fölkelek, 9. 
Őrizz angyalom éjfélig, 10. Boldogságos szűz Már i ám vér ra t t ig . 11. J ézus Krisztus 
mindét ig . 12. Hogy gyarló testem nyugoggyék, 13. De szivem el ne aluggyék. 14. Hogy 
t éged mindenkor lásso(n), 15. Minden gonoszt távoztasso(n) , 16. Sá t ányok megjöt tesse-
nek, 17. Testembe' ne förtözzenek, 18. Engedd ezt nekem kegyese(n), 19. A t y a F i u 
fölségese(n), 20. E l v é n örök dicsőségbe(n), 21. Most és mind ö rökkön örökké, ámen . 22. 
Ma vala p é n t e k n e k napja vala, 23. Mént a Jézus Krisztus kinnak kinhelyére, 24. Meglá t t ák 
a zsidók 25. Fölfeszí te t ték a magos keresztfára. 26. Fo l a szent vére, 27. Hervad a szent 
szinte, 28. Szomorodik a szent lelke. 29. Szól a boldogságos Szűz Anya, Mária : 30. ,,— Óh 
fiam! fiam! 31. Szerelmes szent F i a m / 32. É n azt gondu'tam te lészen bus, 33. Lá tom, f iam, 
én leszek bus. 34. A k i ezt az imáccságot este-reggel elmongya. megüdvözül . 35. N á z á r e t b e ' 
van egy mustromfa, 36. Kívü l aranyos, belül kegyelmes. 37. Abba ' mondottak héccer hé t 
szent misét . 38. É n o t t hallgattam szerelmes szent fiammal, az á r t a t l a n J ézusommal . 39. 
Eccer e lkapták mellőlem a kegyetlen zsidók, 40. Keresem uccákru ' uccákra , 41. Sehun 
nem talá lom. 42. E lő ta lá lom szent Lukács evangél i s tá t , 43. K é r d e m tőle : — ,,Nern 
l á t t a d e szerelmes szent fiamat, az á r t a t l an J é z u s o m a t ? " 44. ,,— Óh anyám, a n y á m , 
szép szűz M á r i á m / 45. Menny el, menny el a magos Kálvár ia h e g y é r e / 46. Ot t vagyon 
egy szent keresztfa, 47. Arra vagyon fölfeszítve, 48. Vasdárdáva l ny i t oga t t yák , 49. A r c u l 
verik, vérrel verőtékezik , 50. Eczettel, epével i t a t t y á k , 51. Tövissel koronázzák, 52. 
Marokvesszővel csapkodják, 53. H é t cső vére e lcsöppent , 54. Az angyalok fölszették, 55. 
Szent Aty ja elejbe vi t ték , 56. Óh anyám, a n y á m , szép Szűz M á r i á m / 57. Menny el, 
menny el a fekete föld szine a l á / 58. Az Á d á m m a r a d v á n y a i közé. 59. Kiálcsd, hirdesd, 



60. Lefektekre, fölkeltekre: 61. „Bizon, bizon velem lészen a paradicsomba". 62. É n 
mondom, a Te remtő , 63. A k i t i teket az ő szent véréve(l) és haláláva(l) megvá l to t t , á m e n . " 

Nagyberény (Somogy m.), 1969. április 23. Babos Jánosné , Ruzics Rozália, 1871. 
Magyarkoszi. Az első (1968. dec. 17 — 18.) felvétel megismétlése. Édesany já tó l tanulta. 

* 

I I I . 1. E n őröző szent angyalom, 2. Isten t ő ' rendelt gyámolom, 3. Őröjz. ol tal-
majz, I . Minden jókra igazgass/ 5. Őröjzél meg tüz tő ' , v iz tő ' , hirtelen haláltól , gonosz 
embernek szándékjá tó ' , 6. Az ördögnek csa lárdságjá tó ' , 7. P o g á n n a k kézitől, kötel i től , 
kéccségbe' e sés tő . / 8. Mindenféle veszedelmes betegségektő ' . 9. Mert én ajánlom ezt a 
kevés imáccságomat az őrző szent angyalom tisztelet ty ét, é rdemét , szen' nevé t . 10. 
Hallgassa meg az én könyörgésemet , k iá j t ása imat , 11. Jussonak a J ézus Krisztus elejibe, 
á m e n t . 12. É n őröző szent angyalom és Istennek minden szentéi, 13. Esedejzetek é r e t t e m , 
hogy a testnek, vi lágnak, ördögnek incselkedéseit ittegyen meggyőzhessem. 14. É n és 
valaha veletek imádhassam a mennyei szent A n y á m a t , ámen t . 

Megkérdeztem, m i t jelent: ittegyen? Nem tudja megmondani, csak unoká ja s 
unokaveje, hogy: i t ten. De közben ellestem e szóval kapcsolatos kifejezéseket, min t p l . : 
,,ittegyen nagyon meleg van" vagy: .,ittegyen e 'mén a hangom". 

Mekényes (Baranya m.), 1970. jan . 19. Simon Ferenc Józsefnó Fazekas Ilona, 
1894. Lészped (Moldova). Édesany já tó l : Fazekas Póternó Bilibók Verontól — 1952-ben 
halt meg 82 éves ko rában — és nagyany já tó l : , ,Bilibók Józsiné Ka t a l i n " - t ó l — 1910-ben 
halt meg. k o r á t nem tudjuk — tanulta. 

* 

I V . Haldokló mellett 

1. Halld fülem, halld angyalok zengését, 2. Mert eljött az óra, 3. H i v a t az Úrjézus 
lelki mennyegzőre . 4. Tisztics, Uram, utat, 5. Vi te thessünk mennybe, 6. Isten eleibe/ 7, 
Számlá l t a thas sunk meg mennyei sereggel. 8. О te gonosz Sá tán , 9. Ne kísérgess engem, 
10. Mert van nekem fejem, 11. Fejem az Úrjézus Krisztus, 12. Menny el eleibe, 13. Meg
felel képibe ' , 14. Szentlélek, Szentlélek, 15. Szájj be szivembe, 16. Krősicsd meg hitemet, 
17. Szenteld meg lelkemet. 18. Mert mellettem van egy Isten, 19. E l ő t t e m Boldog
asszony, 20. Fejem fölött há rom Mária, 21. K ö r ü l ö t t e m 1000 angyal, 22. A kezembe' 
szent kereszt, 23. A szá jamba ' szent kenet, 24. A szivembe' szent ostya, 25. Az ár thasson , 
s védhessen 26. É j c a k á n a k idején, 27. Nekem m á s senkise, 28. A k i elveszen előlem egy 
Istent, 29. Mellőlem Boldogasszonyt, 30. Fejem fölül há rom Máriát , 31. K ö r ü l ö t t e m 1000 
angyalt, 32. A kezemből szent keresztet, 33. A szájamból szent kenetet, 34. A szivemből 
szent os tyá t , á m e n . 

„Többször is, de leginkább haldokló mellet t ." 
Kakasd, 1969. nov. 3. 1970. febr. 1. Má tyás Sándorné Sebestyén Gizella, 1940. 

Andrásfa lva (Bukovina). Nagyany já tó l : Kelemen Ferencné Dobondi Máriától tanulta, 
k i 1955-ben halt meg, 74 éves korában . 

* 

V. 1. Négy évengélista álljon a h á z a m négy szögletére, 2. Jézus szent keresztfája 
legyen a h á z a m teteje, födele, 3. Szűz Mária pa l á s tya ablakom teri tője, 4. Jézus h á r o m 
vasszöge h á r o m a j t óm kilincsei. 5. Hogy ide semmi fertőzőt be ne jöhessen, 6. A szent 
angyalok lakjanak ezen hajlékba' , ámen . 

, ,Este szoktuk imádkozny i . " — Adács, 1969. dec. 30. Győri Józsefné, János Mária, 
1891. Édesany já tó l : J á n o s I s tvánná Gulyás Máriá tól tanulta, k i 1926-ban halt meg 76 
éves korában . 

* 

V I . Szent A n t a l tüze 
1. El indula bódogságos szép Szűz Mária, 2. Az ő á ldo t t szent fiávol. 3. Bémene 

szent t emp lomába , 4. Bóüle arany karszékébe. 5. Mongya az ő szent f ia : 6. ,,— Eressz 
k i , eressz k i bódugságos Szent A n y á m / 7. Szen(t) F ó k á m b ó l szen(t) kezemet, 8. Vegyek le 
h á r o m szál g y e r t y á t 9. Olvassak ennek a (mondja a nevit) ennek a I-nek, az Y-nak 10. 
A fejire és az egész testyire, 11. Hetvenhét- fé le Szent An ta l tüzitől , 12. Hetvenhét fé le 
pokoleredet tü l , 13. Hetvenhétfé le tüzes orbáncoktu l , 14. Eszi nagy fájdalom szálkás 
húsá t , 15. Issza piros vé ré t . " — 16. „Merre mész, merre mész hetvenhétfóle SzentAntal 

3 Ethnographia 1970/2--4. 



t ü z ? 17. Hetvenhét fó le pokoleredet? 18. Hetvenhé t fé le tüzes o r b á n c o k ? " — 19. ,,— Me
nyek, menyek ennek az Eksz Ipszilonnak 20. Szépsége lá toga tására , 21. Csontya hasoga-
tására , 22. Piros vére megi v á s á r a . " — 23. ,,— Térj vissza, térj vissza hetvenhétfé le Szent 
An ta l t ü z e / 24. Hetvenhét fé le pokoleredet/ 25. Hetvenhét fé le t ü z e s o r b á n c o k / 26. 
Menny el, menny e l / 27. Kér lek a Mária hót fá jda lmáér ' , 28. Ké r l ek a Jézus ö t mélységes 
sebeiéi ' , 29. Menny el, menny e l / 30. Hegyeknek, vőgyeknek, kőszikláknak h á t a m e l l é / 
31. H o l fekete k u t y á k nem ugatnak, 32. H o l kovászos kenyérre l nem élnek, 33. H o l fekete 
kakasszó nem hallszik. 34. Est i harangszókor meg ne ta lá l tassál , vagy déli harangszókor , 
35. Abba a csontba, s abba az izekbe, ahova beszal lo t tá l , 36. Mer t ha megta lá l to t l ak , 37. 
E lvágom a késvei a nyakadon, 38. Agyonüt lek a J é z u s feszüle t ty ive ' ámen. 

„ N á l u n k mikor oszt fáj a feje." — S a z t á n használ ez a Szent An ta l - t üz? — Ez a 
Szent Anta l - tüz hasznos. Minden testbe. H a egyebb testye fáj es mert oda a hülés rekett 
belé, s akkor azt nevezik Szent Anta l - tüz inek. N á l u n k Szent A n t a l tüz inek nevezik a 
hülés t . . . — S maga szokott erre ráolvasni , s akkor . . . S akkor mindgyá r megcsendese
dik. Ezt le is lehet i rn i . Tanu j j ák meg többen, mert igen-igen r ig i . — Akkor orvos nem is 
kell? — Akkor orvos nem kell, ezt igen-igen rigi asszonyoktól hallottam én. Lássák e Sándor 
es, mikor fejit fájtassa, h á t akkor muszáj olvassak, akárhol legyek. S akkor m i n g y á r meg
csendesedik. — . . . Higgye meg, hogy ez igaz. (Nehezen hal lható . ) 

Ú J V Á R I Lajos gyűjtése, 1969. nyár , Gyimesvölgyhen. P ó r a Györgyné Prezsmár 
Vilma, 1891. R a k o t t y á s . 

* 

V I I . 1. U r a m Jézus , U r a m Jézus Krisztusom, 2. A k i világ válcságáér ' 3. hat ó rakor 
keresztfára füg'gösztöttól 4. ós halállal tusakodá l , 5. Szentséges szent lelki t é r e t t ü n k 
kiadás(d), 6. Oh el tökéllet t szándékkal Ígérvén 7. oh keserves kinaidról el ne feledkez
z ü n k / 8. Óh magos keresztfa alat t álló, kesergő, Szűz A n y á m , Már iának 9. a jánlom lelke
met. 10. Kerü j j kereszt h á z a m a t , 11. Orozz angyal lelkemet/ 12. Ablakomban apostol, 
13. A j tómban az Úrjézus. 14. H o l ül, hol ül az Úrjézus? 15. Paradicsom kertyibe' , 16. 
Szent arany székibe ' , 17. Szent fejét lehajcsa, 18. Szent könyvé t hullassa, 19. Odamegy az 
U r angyala kérd i ő te t : 20. ,, — M(i)ét sir, m(i)ót sir az Ú r j é z u s ? " 21. ,,— Hogyne s i rnék 
U r angyala, 22. Büdös nyá lvol töpdösnek, 23. Vas ostorval ostoroznak, 24. Töviskoroná
val koronáznak, 25. Kivisznek Uj-hegyre, 26. Felfeszitnek magos keresztre, 27. K é t 
szent l ábam esszeszegezik, 28. K é t szent karom kétfelé feszitik, 29. Hirdesd, hirdesd U r 
angyala: 30. A k i ezt elmongya 31. Este lefektibe 32. Reggel felkőtt ibe 33. F ő k é p p e n 
nap jába háromszor , 34. Ha l á l óráján a pokol kapuja bézá ra t l an bezáródik, 35. Menny
ország ajtaja k izára t lan kizáródik, 36. Mennyei harangok megkondulnak, 37. Ol tárgyer-
tyák_ fellobannak, 38. Hogy az Atya , Fiu, Szent lé leknek szent á ldása szálljon mi reánk . 
39. Es maraggyon mirajtunk, 40. Hogy a h i t bé tőtés ivel néki szolgálhassunk, 41. Tökéle
tes szívvel, most és mindenkor és mindörökkön , örökké, á m e n . 

„ E s t e is, reggel is. Délbe elmondom munka közöt t , ugye." 
Lengyel, 1970. j anuá r 20. Sebestyén J á n o s n é Fábián Teréz (Andrásfalva), 1907. 

1945 ó ta i t t . Édesap já tó l , F á b i á n András tó l tanulta, aki 1929-ben halt meg 63 éves 
korában . 

V I I I . Reggeli ima 

1. Hegyet hágék, lő tő t lépek, 2. K ő káplonicská t lá ték . 3. Bellől aranyos, 4. Küe l 
irgalmas. 5. Szent Világ U r Jézus Krisztus benne lakik vala. 6. Aran hajával leeresztvel, 
Aran könyveive l kicsordulval, 8. És aran szekál lával k i tépvel . 9. El jőve Szent Világ 
Úris ten ós megké rdez t em 10. ,, — Mó't ülsz i t t Szent Világ U r Jézus Krisztus 11. Aran 
hajadval leeresztvel, 12. A r a n könyveidvei kicsordulval, 13. É s aran szekál ladval k i tép
vel?" — 14. „— Azér t ü lök i t t Szent Világ Úr i s ten , 15. V á r o m a harangokat megkondul
janak, 16. Bűnösök ide folyamoggyanak, 17. B ű n b á n a t o t tarcsanak, 18. Szent asz ta lomról 
t áp lá lkoggyanak , 19. Hogy örök életet é l jenek," — 20. A k i észtet elmongya eszte lefekti
be, 21. Reggel felkeltibe, 22. Testye beteg, 23. Lelke készül, 24. Boldog mennyország 
ajtaja ny i t u l , ámen t . 

1969. nov. 2.: 1. Hegyet hágék, lő tő t lépek, 2. E ' kő káplonecskát lá ték . 3. Küe l 
aranyos, 4. Belül irgalmas . . . Vál t : Szent Világos Úrjézus Krisztus, Szent Világos Úr i s t en 
. . . is. 

„Kics ike gyermek vol tam, akkor reggel i m á d k o z t a m . " „Mikor kicsike l e á n y k a 
v ó t a m onnat hazu ' ró l . " 



Szárász, 1969. nov. 2. 1970. jan. 21. — Benke Józsefné Benedek Rozália, 1906. 
Diószén (Moldova). Tanulta édesanyjá tó l : Benedek Jánosnó M á t y á s I lonától , k i n é h á n y 
éve halt meg odahaza, 74 éves korában . 

* 

I X . 1. E n felkelek jó regvei hajnalba', 2. K i m o s d ó d á m minden b ü n e i m b ő ' , 3. 
Megkendőzém arany kendőcskémvel , 4. K i m é n e k a j t óm elejibe, 5. Feltekintek nagy 
magos mennyégbe . 6. Ot t l á t ék egy kápo lná t , 7. Küjel irgalmas, 8. Belül kegyelmes, 9. 
Közepibe ül vala 10. Szent A n y á n k , Szűz Mária . 11. Odamene Szent Lukács évangyél is ta , 
kérd i : 12. ,,— Oh m i t sirc, oh m i t sirc Szent Anyánk , Süz M á r i a ? " — 13. ,,— Hogyne 
sirjak Szent Lukács évangyél is ta , 14. Mikor h á r o m nap tó l szent fiamat nem l á t t a m . " — 
15. ,,— Ereggy k i bó 'dugságos Szűz Mária a j tód elejibe 16. Meglá tod a szent fiadat té rgyig 
vérbe , 17. Könyök ig k ö n n y ű b e , 18. Szen' szemed sirc, 19. A szen' lelked örvend . 20. ,,— 
Oh hol vótá l , oh hol vótá l , óh á ldo t t Szent F iam?" — 21. ,,— Oh én édes a n y á m , 22. K é t 
nap a zsidók kergettek, 23. Harmadik n a p j á n megfogtak, 24. Vas láncokval kö töz tek , 25. 
Vas d á r d á k v a l liggattak, 26. Vas kesz tyükve l csabbottak, 27. Ondok nyá lakva l töpdös tek , 
Csipkével koronáz tak . 29. Keresz t fá ra feszitettek, 30. Felemeltek, 31. Szent oldalam fel
n y i t o t t á k , 32. Piros vé rem k ion to t t ák , 33. K i eszket e kénszenvedés imáccsága imat el
mongya 34. Este lefektyibe, 35. Regvei felköltyibe 36. De k ivá l tképpen pén teken , szom
baton, 37. H á r o m nap e lő t t ha l á l á t megjelentem, 38. Ha l á l a ó rá ján fe lkoronádzom 39. 
úgy k ú d ö m az én A t y á m n a k 40. Országába, ámen t . 

,,Este is reggel is. É n elmondom mindenkor." 
Mekényes (Baranya m.) , 1969. nov. 2. 1970. jan. 19. Simon Ferenc Józsefné 

Fazakas Ilona, 1894. Lészped (Moldva). 1951 ó t a i t t . ,,51 fogya tékán j ö t t ü n k ide." Édes 
any já tó l : Fazakas Póte rné Bil ibók Vérontól — 1870 — 1952 — és nagyanyjá tó l , Bil ibók 
Józs iné Ka ta l in tó l tanulta, aki 1910-ben hal t meg, nem tudja, h á n y éves vol t akkor. 

• 
X . 1. Fölkelek á g y a m b u l , 2. Ki lépek házambul , 3. Krisztus Jézus n y o m á b a n . 4. 

Ot t ta lá lok egy a ranyága t , 5. Az alatt van zsölleszék, 6. Ot t ül a boldogságos Szűz Mária, 
7. E l ő t t e van kis oltárja, 8. Kezében van könyvecskéje , 9. N y a k á b a n van jeruzsá lemi 
olvasója. 10. Ar ra mène Izsa iás próféta, 11. Kérd i tőle: 12. Mér t sirsz, m é r t keseregsz? 
13. Hogyne sirnók, keseregnék, 14. Mikor megfogták szerelmes szent fiamot, 15. D á r d á v a l 
dá rdáz t ák , 16. Koronáva l koronáz ták , 17. É g y csöpp vére e lcsöppent , 18. Az angyalok 
felszették, 19. A r a n y t á n y é r b a t e t t ék , 20. J é z u s elejbe v i t ték , 21. Krisztus J ézus azt 
mondotta, 22. A k i ezt az imáccságot 23. Minden reggel e l imádkozza, 24. H é t b ű n e bo-
csáj ta t ik Jézus előt t . 

,,Reggel montuk ." 
Balatonszemes (Somogy m.), 1969. okt , 17. Balogh Mihá lyné Papp Mária 1893, 

Zamárd i . Tanulta édesanyjá tó l : Papp I s t v á n n é Szegedi Rozál iá tó l , k i 19Í8-ban hal t meg 
56 éves korában . 

* 

X I . Részle t imafüzérből 

1. É n kimének én a j tómon , 2. Fö l t ek in t ek magos mennybe. 3. M i t l á tnék? 4. A z t 
l á tnék : 5. Héccer szentelt szent kápolná t , 6. K ivü l aranyos, belül irgalmas, 7. Benne 
vagyon Krisztus Urunk, 8. Keresz t fá ra van feszítve, 9. Arra mené Szent Lukács evangél is ta , 
10. Köszön t néki : 11. ,,— Isten eggyon jó napot, én L Tram T e r e m t ő m / 12. Ha lehetne, ö t 
méjséges sebeidet terenyemmel b e h ú z n á m . " — 13. ,,— Fogaggy Isten, Szent L u k á c s 
evangé l i s t a / 14. Mennyi szentek elmentek m á m a mellőlem, 15. Mégis ilyen angyali 
üdvöz le t t e l meg nem üdvözöl tek , min t Te megüdvözö l t é l / 16. Ereggy a fekete földnek 
sz ín i re / 17. Hirdesd Á d á m bűnös fiaidnak és É v a leányodnak, 18. Hogy aki ezt az imáccsá
got este lefektyibe, reggel fölköl tyibe elmongya, 19. Velem lesz a párad icsomkerbe , á m e n . 
20. Fehé r rózsa, Mária, 21. Engem Isten megszeret, 22. Szent vérével megszentelt, 23. 
Szen t igé j ive l megfenyí te t t . 24. Krisztus Urunkot feszitik, 25. H á r o m Mária sirat tya: 26. 
,,— Óh f iam, fiam, szerelmes szent f i a m / " — 27. Egy csepp vére eleseppent, 28. Az 
angyalok felszették, 29. A kehélbe ön tö t t ék , 30. Krisztus Urunk azt mondotta: 31. „Ak i 
ezt az imáccságot este, reggel elmongya, 32. H é t halálos vétkei megbocsá j tá t ik á l t a la . . . " 

Nógrádmegyer, 1969. nov. 16. Térjék Gáborné Géczi Borbála, 1886. Tanulta öreg 
n a g y a n y j á t ó l (dédanyja) : Géczi J ánosné Priszka Rozál iától , k i 1904-ben haltmeg 86 éves 
korában . 



* 

X I I . 1. M á m a pén t ek , szent aranyos pén tek . 2. Krisztus mené k i n n y á r a , 3 .Kinnyán 
eseti esete. \. Ol mélységes sebeje, 5. Kiből k i lb ly i d rága lá tos szent vére. 6. Oh én I n a m . 
Teremtőm, 7. K i engemet te remté l . 8. Szent véreddel megvál tá l , 9. Jö j j el J é z u s / 10. 
Vetkeztess le b ű n n e k ruhájából , 11. Öltöztess fel boldogoknak ruhá jába . 12. Óh te Sá tán , 
m i t késérsz engem? 13. Van nekem fejem, 14. Fejem az Úrjézus, megfelel képembe, 15. 
Szentlélek Úris ten , jö j j , szájj szivembe', 16. Tares meg az igaz hitbe. 17. I n d u l á n a k magos-
sága. 18. Magos mennynek hangossága , 19. Nyitcs kaput arkangyal/ 20. Nyujcs kezet 
Mária / 21. Mert most m e g y ü n t Ursz in lá tn i , 22. Örökvendógfogadni , 23. Békességszerzeni, 
24. Mert most csináj ják az a r a n y h á z a t , 25. K i küjjel aranyos, 26. Belől irgalmas, 27. Négy 
szegibe négy kereszt, 28. Közepibe aranyszék. 29. Azon ül a m i Asszonyunk, szép Szűz 
Mária, 30. Szine szomorodván , 31. K ö n n y e hu l lván , 32. K i ezt az imáccságot minden 
p é n t e k e n el imádkozza, 33. Ugy üdvözül , mint Krisztus Urunk a keresztfa ál tal , ámen . 

,,S azó t a is mondom. Van, amikor ugy kifelejtem, vagy pinteken de legtöbbször ." 
Kakasd, 1969. nov. 3. 1970. Sebestyén Györgyné Mátyás Mária, 1913. András fid ni 

(Bukovina). Omböli Ferencné tő l tanulta 10-12 éves korában . 

X I I I . 1. Piros szinű szép hajnal, (néha , , szénű"-nek hangzik) 2. Kibe Mária 
nyugvékol , 3.* Tülö szüle te t t , 4. Világ tü lö terjedett. 5. Pokol tü lö meg tö re t e t t , 6. Neked 
adom lölkömet , 7. Tülöd várom lölköm örök dicsőségét, örök boldogságát , 8. Mert J ézus 
Krisztust megfogták, 9. Kőoszlophoz megkötöz ték . 10. Ar ra m e n é Szent Mária, 11. É s 
monda: 12. ,,— Fiam, f iam, szerelmes szent fiam / 13. É s az anya nem tud a Fiuér meg
halni" , — 14. Azér monda Kereszte lő Szent J á n o s n a k : 15. „— Menny el a fekete főd 
szinire, 16. Hirdesd a Boldogasszon szájáról s z á r m a z o t t szent i g é k e t / 17. Higgye meg, 
aki ezt az imáccságot este-reggel elmongya, 18. Mennyország a j t a já t megnyittatom, 19. 
É s velem e g y ü t t vig nélkül örvendezik , á m e n . " — 20. Gyüjj el A t y a / 21, Gyüjj el F i u / 
22. Gyüjj el Szent lélekuris ten / 23. Hallgasd meg kérésemet , k iá l t á somat , 24. Hozzád föl
fohászkodásomat , 25. É s ne haggy b e n n ü n k e t szencség nélkül e vi lágból kimúlni , á m e n . 

, ,Mikor b e l e m e n t ü n k az ágyba , akkor montuk . " 
*Több v á l t o z a t á b a n : , ,Ur tőle s zü l e t e t t " van. i t t ny i lvánvaló kopás áll t be. 
Kapuvár, 1969. nov. 22. Cseipes Gézáné Tobler Erzsébet, 1905. Édesany já tó l : 

Tobler J ánosné Varga Anná tó l tanulta, k i 1938-ban halt meg 62 éves korában . 
* 

X I V . 1. Éj fé l tá jba szól a kakas, k á t t y a : 2. ., - Boldogságos Szűz Már i a / 3. K e l ' fel 
édesanyám, Már iám, 4. Most fogják meg szent fiadat, 5. Most viszik feszíteni, 6. Magas 
Ká lvá r i a hegyére fölfeszíteni, 7. U t á n a mennek a zsidók, 8. Befödik szen(t) tes té t szen(t) 
fe jé t :" — 9. Kérd i a boldogságos Szűz Mária: 10. ,,— Óh fiam, f iam, szerelmes, szent 
f i a m / 11. Mér t fol a szen(t) v é r e d ? " — 12. ,,— Óh a n y á m , boldogságos Szűz Máriám! 13. 
Folna, folna szegényekér, á rvákér , özvegyekér, velem jót iévőkér. 14. Krisztus Urunknak 
egy csöpp vére lecsöppen(t) , 15. Szent angyalok fölszették, 16. L i l i o m levélbe t a k a r t á k , 
17. Krisztus Urunk elejbe v i t t ék . 18. Krisztus U r u n k azt mondta: 19. ,,— A k i ezt az 
imáccságot este-reggel elmongya 20. H á r o m lölköt szabadit. 21. Egyiket ap tyáér , egyiket 
annyáé r , 22. Harmadikat m a g á é r . " — 23. É n lefekszem én á g y a m b a , 24. Minden testi 
koporsómba . 25. Légy velem boldogságos Szűz M á r i a / 26. Angyal őrizz b e n n ü n k e t ezen 
é jcakának üdejón, 27. Most és mindörökön , ö rökkén ámen. 

,E ' v u ó t este, igy ezt el szoktuk b ü ő t ö n mindig mondanyi ." ,,Engem a n y á m u t á n 
neveztek e l ." Anyja később Ézsöl Pá lné lett . — Erősen diftongizál: kiét , vuót , kiérgy i 
(kiérdi), viére, ién stb. 

Kapuvár, 1969. nov. 22. F ű z i Józsefné Bársony Teréz, 1892. Édesany já tó l : Bá r sony 
Ka ta l in tó l tanulta, k i 1946-ban hal t meg 86 éves korában . 

* 

X V . 1. Fehé r rózsa, Mária, 2. Engem Jézus t aná la , 3. Szent igével igézi, 4. Arany 
gyűrűve l pöcsét l i . 5. Jézus az a j tómba , 6. Szűz Már ia az ablakomba. 7. K e j j föl m á r Szűz 
M á r i á m / 8. Mer megfogták szent Fiad, 9. A keresztfához v i t t ék , 10. Föl is feszi tet ték, 
11. H á r o m csöpp vér i t elej tet ték, 12. Az angyalok fölszették, 13. Krisztus Urunk elejbe 
v i t t ék . 14. Krisztus Urunk azt monta: 15. „Aki ezt a kis imáccságot 16. H á r o m s z o r 
n a p j á b a elmongya, 17. Héccer h é t halálos b ű n i t megbocsássa . " — Í8 . A m o t t van egy 
kápo lna , 19. Abba meg héccer meg héccer van felszentelve, 20. K ivü belü aranyos, 21. 



Abba mond Szen' P á l Szen' Pé te r ujmisét , 22. Á t v i v é k a/.ok a pogány zsidók (á tv ivék, 
á tv i t t ék , á t v e r t é k ? alig ér the tő) . 23. E lkap j ák mellőle (igen megrendül ten , folytonos 
sírással küzdve mondja), 24. Keresik uceákru uccákra , 25. e lő ta lá l ják Szent Lukácsot , 
26. ,,— Szent Lukács evangél is ta / Nem e l á t t ad az én szerelmes fiamat, az á r t a t l a n Jézus -
k á m a t ? " — 28. ,,— Hanem eriggy a K á l v á r i a hegyin, 29. Szent testit szurkál ják, 30. 
Szent o ldalá t nyiggassák, 31. Szent ha já t vasgereblyével gereblyézik," 32. ,,— Oh f iam, 
finyes csillagom, 33. Lehetetlen az az anya, 34. A k i ez ő szerelmes fiáér az á r t a t l a n J é z u s -
káér 35. Héccer hé t halá l la l neg nem ha l . " — 36. Óh édes Jézusom, - 37. Szent kezedbe 
ajánlom, 38. Lelkemet, testemet, é le temet , ha lá lomat . 39. Ezt a kis imáccságomat , 40. 
Edesapámér , Édesanyáméi ' , édes őrző angyalkáméi ' , 41. Szerelmes pá t rónusomér . 42. H é t 
megepedései. 43. Hél szívbéli fájdalmai. 41. Keserves kínszenvedései. 45. Ajánlom Uram 
Istenem szegény meg té rő bűnösnek, 46. Dicsértessék a J é z u s Krisztus/ 

,, . . . mindennap . . . este-reggel lefektyibe, fö lke l ty ibe . " 
Magyargéc (Nógrád m.), 1969. nov. 16. Szita Józsefné Oláh Erzsébet, 1911. Nógrád -

sipek. Tanulta édesany já tó l : Oláh Balázsné Matuszka Borbálá tól , k i 25 éve halt meg 
63 évesen. 

* 

X V I . 1. Fehé r rózsa Mária. 2. H á z a m n a k négy szögi 3. Négy őrző angyala. 4. Őrizz 
angyal, őr izz / 5. K e l j fel, Mária, kel fel, 6. Mert e l lop ták a te szencséges szent fiadat. 7. 
H á r o m csepp véré t e lcseppente t ték , 8. Az angyalok felszet ték, 9. A kehelybe ö n t ö t t ék . 
10. A tenger parton van egy aranytemplom. 11. Abba vagyon Krisztus U r u n k leborulva. 
12. Ar ra megyén Szent Pá l , Szent P é t e r szánakozva, b á n a k o z v a . 13. M i t szánakocc, m i t 
bánakocc Szent Pá l , Szent Pé t e r ? 14. V i d d el ezt a kis imáccságot a fekete földre, a 
Je ruzsá lem földre. 15. A k i ezt az imáccságot he tenkén t há romszor elmondja: 16. P é n t e k e n 
hajnalban, Szombaton vacsorakor, 18. V a s á r n a p szentmisekor, 19. A hé t halálos b ű n b ő l 
k i fogom szabad í t an i . 

,,Ezt az imáccságo t az édesanyámtó l tanultam, T a r n ó c Mária vót leánykor i neve." 
(Férje u t á n ) : , ,Koós H u t á s Lászlóné. . . . 90 éves volt , 6 évvel ezelőtt hal t meg. Igen sok 
imáccságot tanul tam tőle, népdalokat , dalokat, mert mind ig ilyen imáccságos és dallos 
v ó t . " 

Kisterenye, 1969. dec. 30. Agasvár i Sándorné Koós Piroska, 1901. 

X V I I . 1. É n lefekszek. én á g y a m b a . 2. Mint Ur J ézus , koporsóba, 3. Nehéz á l o m 
el ne nyomjon, 4. Az ellenség meg ne csa'jon. 5. S z á m b a szent malaszt, 6. Fejem fölöt t 
szent kereszt, 7. Őrizzenek az angyalok éjfélig, 8. Már i a vi r ra t t ig , 9. Krisztus J é z u s 
mindét ig , 10. Fehé r rózsa, Mária, 11. Isten engem szeressen, 12. Szent szivével meg
szeretett, 13. Szent igével megfenyí te t t , 14. Az a j t ó m o n egy apostol, 15. A h á z a m b a 
Úrjézus, 16. K e j j föl, kej j föl, szép Szűz Már i a / 17. Megszüle te t t kisded Jézus , 18. Egy 
csöpp vére elcsöppent , 19. Az angyalok fölszették, 20. Gárd i jómba bev i t t ék , 21. Krisztus 
Urunk azt h a t t á , 22. A k i ezt a imáccságot reggel este elmongya, 23. Száz napi bucsut 
nyer, ámen . 

,,Reggel este szoktuk." 
Nógrádmegyer, 1969. nov. 16. K i r á ly Józsefné Géczi Teréz, 1923. Édesany já tó l : 

Géczi Zsigmondné Balázs Máriától tanulta, k i 85 éves k o r á b a n halt meg ,,ez évben" . 

X V I I I . „Szűz leán Szen' Margit imáccsága" 
1. Elindula szűz leán Szen' Margit . 2. H ó n y a alat t viszi arany medencé i t . 3. Arany 

medencéibe Krisztus J é z u s n a k harminchat csepp vér i t , 4. Bódugságos Szűz Már iának 
fá tyolá t , 5. Szen' Benedeknek szárnyá t , szárnyékjá t , 6. Szent Antalnak kötel i t , hét sing 
olvasóját , (a) 7. Megtalálkozók sá t ányokva l , s á rkányokva l , 8. Kérd ik a sá tányok , sár
k á n y o k : 9. ,,— M i dolog legyen szűz L e á n Szen' Margit hézád nem k ö z e l e d h e t ü n k ? " -
10. Felelén a Szen' Szűz: 11. ,,— H é z á m nem es köze ledhet tek , ha tiszta lelkek nem 
vat tok. 12. Mert én h ó n y o m alatt viszem arany medencé imet , 13. Arany m e d e n c é m b e 
Krisztus J é z u s n a k harminchat csepp vér i t , 14. A bódugságos Szűz Már iának fá tyolá t , 
15. Szen' Benedeknek szá rnyá t , szárnyékjá t , 16. Szent Antalnak köteli t , hét, sing olvasó
j á t . " — (a) 17. K i eszket az imáccságokat elmongya 18. Este lefektyibe, regvei fe lköt tyibe 
19. Mennyország kapuja k iny i t t a t ik , 20. Embernek lelke bévi t te t ik , á m e n t . . 



Mekényes, 1969. nov. 2. 1970. jan. 19. Simon Ferenc Józsefné Fazakas Margit, 
1894. Lészped (Moldva). Édesany já tó l : Fazakas Pé te rné Bil ibók Vérontól tanulta, k i 
1952-ben halt meg 82 éves k o r á b a n odahaza. 

X I X . 1. V a s á r n a p hajnalba, 2. Ha rma t száll a földre 3. Azon megy k é t lélek, 4. 
Harmagyik a bűnös . 5. Egyenest mennek mennyeknek a j ta já ra , 6. Kopognak az a j tón: 
7. ..Jaj, ja j , senki nem szól . " 8. ,,— Ereggy Péter , ereggy / 9. Nézd meg, k i kopog az 
a j t ó n ? " — 10. ,,— Ot t vagyon két lélek, 11. Harmagyik a b ű n ö s . " — 12. ,,— Igazidd a 
b ű n ö s t 13. Pokolnak u t t y á r a , 14. Ott van annak ágya, 15. Éles b o r o t v á b u , 16. Éles 
bi l l incsekbü' 17. Megvetve, megrakva." — 18. Boldogságos Szűz Mária : 19. ,,— Ne 
igazidd a b ű n ö s t pokolnak u t t y á r a , 20. Sokat t e t t a' teér ted , 21. Böj tö l t h á r o m pinteket, 
22. H á r o m csöpp vizén, 23. H á r o m szem tiszta búzán . 24. Egyiket böj tö l te keserve kin-
szenvedésedér . 25. Másodikat böj tö l te szent f iad kinszenvedéseiér(t) . 26. ,,— Oh anyám, 
szent a n y á m / 27. H a neked az a bűnös oljan kedves, 28. Védd kezedbe, szoricsd kebledre, 
29. Ugy v idd föl az egekbe, 30. Paradicsom kertyibe. 31. F e h é r rózsa, Mária , 32. Isten 
engem taná l jon , 33. Szent vére szenteljen, 34. Szent lelke pcniccsen, 35. Az á g y a m b a 
Úrjézus, 36. Fejem fölött apostol, 37. A kakas is megszólal : 38. ,,— Kel j föl szép Szűz 
Mária. ' 39. Ma szüle te t t Isten Fia, 40. Egy csepp vére lecseppent, 41. Az angyalok fel
szet ték, 42. A kehéijbe ön tö t t ék , 43. Krisztus Urunk azt h a t t á : 44. A k i ezt a kis imáccságot 
este-reggel elmongya, 45. H é t halálos b ű n e megbocsájt atik, 46. Ugy megy föl a mennyek
be, 47. Min t a ma szüle te t t kisded gyermek, á m e n . 

„Es te- reggel . . . mindennap." 
Nógrádmegyer, 1969. nov. 16. Özv. Sálek Ferencné Géczi Ilona, 1914. Etes. „ E z t 

még a n a g y s z ü l é m t ü " : Verbói Mihályné Sunyóczky Erzsébe t , k i 62 éves k o r á b a n halt 
meg, 1935 — 36 körül . 

* 

X X . 1. Vasá rnap hajnalba, 2. Fe l sü t a napocska, 3. Boldogságos Szűz Mária 4. 
Sétál a meny országba ' . 5. K a r j á r a veszi az ő szent fiát , 6. Hurcolja éfélrü é'félre, 7. 
Hajna ' ru hajna'ra. 8. A harangok megszóla lnak és a g y e r t y á k meggyulladnak. 9. Maga 
mongya az Úr jézus : 10. Ke' jetek fel bűnös lelkek az ó 'da lam á t van verve, 11. Piros vérrel 
be van festve. 12. A k i ezt az imáccságot naponta háromszor elmongya, 13. Ugy fog mennyi 
mennyországra , min t egy mai szüle te t t kisded a világra. Ámen . 

„ E s t e is, reggel is ." 
Kisterenye, 1969. dec. 30. Márkus Sándorné Szőke Mária, Zagyvapál fa l va, 1903. 

N a g y a n y j á t ó l : U j j J ánosné Gyüre Rózá i tó l tanulta, aki az első v i lágháború u t á n halt 
meg 90 éves korában . Nógrádmegyer i szü le tésű volt . 

* 

X X I . „Már ia a l t a t ó j á t akarom elénekelni ." 
1. F ö ' s z á n t a t á m cintorom elejit, 2. Bevettettem Á d á m n a k magjávol . 3. Elboronál -

t a t á m anyai jajszókval . 4. K i m é n e k én a j t ó m elejibe, 5. Fö l t ekén ték nagy magos menny
égbe. 6. N y i t v a l á t á m mennyország k a p u j á t . 7. Azon belül mennyország a j t a j á t . 8. Azon 
belül egy ter i te t t asztalt. 9. Ázon vala e' r engü bücsücske. 10. Ül vala mellett a n y á n k Szűz 
Mária . 11. A lábáva l rengetgeti vala, 12. A szájával fúdogájja vala. 13. Aluggyá l el Isten
nek b á r á n n v o . 14. Szeretetből jö t té l erre j a világra, 

Mekényes, 1969. nov. 2. 1970. I . 19.. illetve jelenleg az 1970. jan. 19-i felvétel 
a lap ján , amikor is sorismétléssel énekel te . Nov. 2-án i m á n a k mondta s csak az utolsó 
sort i sméte l te . D O M O K O S P á l Pé t e r is é n e k k é n t gyű j tö t t e 1954-ben. Simon Ferenc Jó 
zsefné Fazakas Ilona, 1894. Lészped (Moldva). „51-nek fogya tékán j ö t t ü n k ide ." (dec. vé
gén.) Édesany j á tó l : Fazakas Pé te rné Bi l ibók Vérontól tanulta, k i 1952-ben hal t meg 82 
éves k o r á b a n „ A n y ó k á m t ó l tanul tam." 

E R D É L Y I Z S U Z S A N N A 



Жужанна Ердельи 

А Р Х А И Ч Е С К И Е И С Р Е Д Н Е В Е К О В Ы Е Э Л Е М Е Н Т Ы В Н А Р О Д Н Ы Х Т Е К С Т А Х 

(Резюме) 

Автор статьи докладывает о том, что в течении 1968 г. во время своей полевой 
собирательской работы в области исследования народной музыки, в селе Надьберень 
(область Шомодь), ей довелось работать с престарелой — 98-и лет — женщиной-инфор
матором: Розалией Рузич (по мужу Бабош Йаношне). Вопреки своему престарелому 
возрасту, старая женщина обладала всеми своими умственными способностями и рас
полагала исключительной памятью. После того, к а к исчерпались её воспоминания му
зыкального характера, начала рецитацию неизвестного, в следующем показывалось — 
длинного текста, который она слышала в детстве от своей матери. Текст она называла 
молитвой. 

Эта молиттва была исполнена в ритме, до сих пор полностью неизвестном, причём 
и текст был совершенно незнаком. Исполнение её, полное внутреннего переживания, 
временами изменялась волнением рассказной мелодии, и казалось очень архаичным 
со своими рифмованными и порой нерифмованными свободными стихами. Молитва пере
давала представления давно прошедших времён, мировоззрение, мир-верований и дух 
давнего прошлого. 

Запись текста молитвы автор сделала и второй раз, в апреле 1969 г. После этого 
вынуждена была провести сложную кабинетную, потом напряжённую полевую работу 
для выяснения возникнутых бесчисленных проблем. В богатой литературе не обнаружи
лось даже следа этого текста, за исключением его литургической вводной части. Дальней
шая полевая работа, однако выяснила, что кроме этого текста существует неисчисляемое 
количество молитвенных текстов среди народа, которые и по содержанию и по форме 
своей могут считаться народно-поэтического характера и происхождения. Никакого от
ношения они к церковьным молитвенным текстам не имеют. 

В данной своей статьи автор желает излагать характерные черты, функции, жан
ровую принадлежность, роль и происхождение, показывающейся новой отрасли народ
ного поэтического творчества, на основе изложения проблем, возникавших в течении 
проведённых до сих пор кабинетной и полевой работы. Учёные высказывали своё мнение 
об отношениях данного явления к лингвистике, литературоведческим и народно-музы
кальным областям, подчёркивали ценность текстов, как нового источника, определили 
возможности его использования в областях родственных научных дисциплинах. В связи 
с этим надо упомянуть об именах Дэжэ Паиш, Ласло Мезеи, Бела Холл и Дюла Ортутаи. 
На основе всего этого, автор сделает следующее заключение: молитва, сообщённая Ба-
бошне, привела нас к неизвестной до сих пор области фольклора, которую пока даже 
теоретически не способны охватывать. Подтверждается это и новейшими результатами 
остальных полевых работ. Главные характерные черты материала можем коротко изла
гать в следующем: жанр является весьма архаическим, авторы отдельных произведений 
неизвестны, они передаются из уста в уст. Жанр существует, вернее существовала на всей 
территории, где известен венгерский язык. 

Сохранение его определялось народной силой, сохраняющей местные традиции. 
Произведение и его исполнение являются коллективными, но исполнение происходит 
всегда в маленьких, замкнутых группах, чаще всего в семьях. Молитвы исполняются 
по утрам и вечерам, по пятницам, в отдельных случаях при оплакивании умершего. 
В церкви никогда. Сильный вербальный автоматизм усвоения его ещё в дошкольном 
возрасте закрепляет и сохраняет текст в памяти отдельных лиц до глубокой старости. 
Дети учатся этим молитвам у своих родителей и прародителей, поэто.му гораздо больше 
с ними связаны эмоционально чем с текстами, выученными в процессе обучения к вере 
Носит стилярные и формальные знаки народной лирики, демонстрирует её лексические 
особенности. Показывает сходные черты и с религиозной и со светской поэзией средне
вековья. Эти тексты никогда не записывались. В научной литературе упоминаются очень 
редко, и тогда в другом аспекте, в других функциях. Об образовании жанра автор до сих 
пор имеет лишь предположения. Линия происхождения во всяком случае двойная, по
скольку содержит следы архаичной религии, и одновременно элементы образования, 
сообщённые церковью столетиями. Этот материал народных познаний и представлений 
характера сплава языческих и христианских элементов выражается в нетесно связанных 
картинных цепьях, создавая представление о понятии некоторой средневековой проро
ческой литературы на основании символических и сюрреалистических — иррационали-
стических средств выражения. 



Пути развития различных его мотивов можем проследить по материалам одной 
молитвы апокрифного характера, записанной в X V I I I в., и носящей заглавие «Мемориа-
лис»; разных молитв заклинательного характера из материалов Борнемисса (1578 г.), 
до самой древней венгерской молитвы т. н. старовенгерская плачь Марии (Ómagyar Már ia 
Siralom) — X I I I в.; но элементы мифологического характера ссылаются ещё на более 
старые времена, предполагая связи с некогда существовавшими молитвами-заклина
ниями, распространяя дух дефензивной магии и различных практик народных верований. 
Эти молитвы никогда не были утверждены церквью. Официальная церковь в большин
стве случаев не знала о их существовании, а в случае, если они стали ей известными, под
вергались даже преследованию. Поведение церкви понятно с точки зрения официальных 
догм: не только потому что по литургическим нормам богословия тексты этих молитв 
носили абсурдный, перепутанный характер, — как высказался некогда провинциальный 
священник первый раз услушав такого рода молитвы из уст своих крестьян, — но и по
тому, как эти тексты распространяли религиозную практику автономного характера, 
давая милость и отпущение грехов при их произношении. Понятно, что церковь боролась 
против них, считая и утверждая, что всё это может быть совершено исключительно при 
содействии священника, действительного члена церковного аппарата. Поэтому, народ, 
хотя практиковала произношение этих молитвенных текстов даже открыто, однако ни
когда о них священнику не говорили, и в церкви эти тексты не произносили. Отсутствие 
письменности в большей части объясняется как раз этим запретом, перифериальным 
характером её распространение, в случае надобности её спрятание: только очень редко 
обнаруживаются такого рода тексты, и тогда без указания автора, года написания и из
дателя в позжие времена на ярмарочных листовках. 

Тексты не связаны исключительно с католицизмом. Имеются информаторы, испо
ведующие другие толки христианской религии. Об этом же свидетельствует небольшое 
количество существующей информации интернациональных параллелей из протестант
ских стран. Последние доказывают, что здесь уже повлияла и позднесредневековая кле
рикальная культура при формировании этих текстов. Всё это происходило главным 
образом в ра.мках литургических представлений драматических сюжетов, в центре кото
рых стояли фигуры в первую очередь Святой Марии и Исуса Христа. Всё это передава
лось при помощи изобразительных средств развитой средневековой церковной симво
лики. Эта символика появляется в первую очередь в форме культа света, перенятого у 
солярных традиций древности. Обнаруживается это в начальных природных картинах 
этих молитв, в цикле понятий о Солнце-рождестве-Христосе и Церкви. 

Структура этих молитв, как правило состоит из трёх частей: 
а) начальная картина лирического характера, часто содержающая природную 

картину, соответственно характерным естетическим нормам венгерской народной поэзии. 
б) эпическая средняя часть, имеющая часто драматический характер. Первая по 

частоте тема этой части сцена на Гольгофе и крестный путь, подчёркивая мистерии кров
ной жертвы Христоса, и роль его как спасителя. Пролитая красная кровь чуть не во 
всех случаях присутствует почти в натуральном, картинном изображении. По некоторым 
постоянным местам в тексте, и средневековому искажению названия местности «Града-
лис», который может иметь своё происхождение от сказания (романа) о святом Гралье, и 
многочисленные его варианты сделают весьма вероятным существование этого цикла 
верований и в венгерском народном творчестве религиозно-литературного характера. 
Другая существенная часть явления, происходящего на Гольгофе — страдания матери, 
которые нашли своё литературное выражение в модных те временах мотивах изображения 
страданий Святой Марии — Богородици. 

в) заключение объективного характера, в котором исполнителю молитвы обе
щается отпущение его грехов и другие пользы священного характера. 

Среди обнаруженных текстов часто встречаются старые эпические памятники рели
гиозного типа и средневековые церковные гимны, которые давно уже потеряли некогда 
существовавшую при них мелодию. Эти молитвы часто появляются в виде цепей, соот
ветственно закономерностям контаминации и аффинальности. В этом материале собраны 
тексты молитв народного происхождения и апокрифного характера, официально приня
тые молитвенные тексты и такие тексты исторической литургии, которые в данный мо
мент уже жили только среди народа. Эти последние входили в литургический порядок 
католического порядка религиозных обрядов, который существовал перед принятием 
эстергомским синодом в 1629-м году литургии Пазманья. 

При выборе сообщённых здесь текстов не было ещё возможности принимать во 
внимание какого бы то ни было принципа систематизации. Главной целью пока было 
демонстрация обнаруженных до сих пор прототипов, с другой ж е стороны подчёркивание 
известной историчности. Автор группирует и систематизирует свой материал отправляясь 



от самых архаических форм, желая демонстратировать в первую очередь перемешивание 
элементов верований и народного сознания языческого и христианского характера. 
Только после этого, показывая изменения духа синкретизма определяется направление 
развития и состояние народной культуры, происходящей от старинных традиций, но п то 
же время способной воспринимать и элементы высокой культуры. 

Zsuzsanna Erdélyi 

A R C H A I S C H E U N D M I T T E L A L T E R L I C H E E L E M E N T E I N D E N F O L K L O R E 
T E X T E N 

Die Verfasserin lernte im Dezember 19(38 in Nagybe rény (Komita t Somogy) auf 
ihrem volksmusikalischen Sammelweg eine sehr alte — 98jährige — Berichterstatterin, 
Frau J á n o s Babos geborene Rozál ia Ruzics kennen. Trotz ihres hohen Alters war sie noch 
geistig frisch, und ihr Gedächtnis war außerordent l ich gut. Nachdem sie ihre Melodien
kenntnisse erschöpft hatte, versuchte sie das Beisammensein m i t der Verfasserin irgend
wie zu verlängern und fing an, einen langen, unbekannten Text herzusagen, den sie noch 
als ganz kleines K i n d von ihrer Mutter erlernte. Sie nannte den Text ein Gebet. 

Dieses Gebet bestand aus einem noch nie gehör ten Text m i t einem nie gehör ten 
Rhythmus. Die Rezitation des Gebets wurde durch die Innigkei t des Erlebens belebt, 
wurde manchmal durch die na tür l iche Sprachmelodie abgelöst und hatte infolge der unge
bundenen Versform einmal mi t , ein anderes Mal ohne Reime einen sehr a l t e r tüml ichen 
Charakter. Das Gebet vermittelte uns die Worte alter Zeiten, die Vorstellungen vergan
gener Perioden der Geschichte, den Geist einer ehemaligen Glaubenswelt. 

Die Tonbandaufnahme wurde i m A p r i l 1969 wiederholt, dann beschäft igte sich 
die Verfasserin m i t der Fachliteratur und setzte die Sammlung alter Gebete m i t gestei
gertem Interesse fort . Der Gebettext von Frau Babos tauchte in der Fachliteratur nicht 
auf, nur die liturgische Herkunft des einleitenden Textteiles wurde klargelegt. Durch 
die Sammelarbeit zeigte sich aber, d a ß es außer dem Gebet von Frau Babos i m Volks
mund unzählige Gebettexte vom inoffiziellen Gepräge zu finden sind, die in bezug auf 
Gehalt und Form die E igen tüml ichke i ten der Volksdichtung besitzen und als Produkte 
der Dichtkunst des Volkes zu bewerten sind. Mit den offiziellen Gebeten der Kirchen haben 
diese Texte eigentlich nichts zu tun . 

I n dieser Abhandlung bietet die Verfasserin eine Analyse des neuentdeckten Volks
dichtungzweiges, der Kategorie dieser Kunstgattung der archaisch-apokryphen Volks
gebete, ihrer Eigenschaften und ihrer Funkt ion sowie ihrer Herkunft . I n einer Diskussion 
sprachen Prof. Dezső Pais, László Mezey und Béla Hol l über die Beziehungen der Volks
gebete zur Linguist ik, zur Literaturgeschichte und zur Volksmusikforschung und beton-
ten den Uuellenwert des Materials für die Gesellschaftswissenschaften im allgemeinen. 

A u f Grund der bisherigen Forschungen stellt die Verfasserin i n diesem Aufsatz 
fest, Avas auch anderweitige Sammelarbeiten zú un t e r s tü t zen scheinen, daß das Gebet 
von Frau Babos uns auf ein bisher unbekanntes und heute noch unübersehbares Gebiet 
der Folklore führ te . 

Die wichtigsten Züge des Materials kann man folgenderweise zusammenfassen. 
Es handelt sich um eine archaische Volksdichtungsgattung, deren Verfasser unbekannte 
Leute sind, derer Werke durch münd l i che Volksüberlieferung aufrechterhalten blieben. 
Diese Werke waren bzw. sind auf dem ganzen ungarischen Sprachgebiet bekannt, ihr 
Weiterleben sicherten die verschiedenen Landesgebiete m i t verschiedener Lebendigkeit, 
g e m ä ß der In t ens i t ä t ihrer Traditionstreue. Sie entstanden durch kollektives Schaffen 
und durch kollektive Übung , wurden aber nur von kleinen Gemeinschaften, von Familien 
gebraucht, und zwar vor allem moi'gens und abends, Freitags und bei Sterbenden; i n der 
Kirche aber nie. Der starke mündl iche Automatismus der Aneignung in der frühen K i n d 
heit, bevor man das Al ter der Schulkinder erreichte, festigte die Texte in der Erinnerung 
und bewahrte sie bis ins hohe Alter i m Gedächtnis . Da man diese Gebete von den El tern 
oder Großel tern lernt, h ä n g t man m i t mehr Gefühl an den Texten als an denen, die in 
der Schule unterrichtet werden. 

Die Texte haben die stilistischen und Kons t ruk t ionse igen tüml ichke i ten der Volks
l y r i k und Volksepik und weisen gemeinsame Züge mi t der weltlichen sowie m i t der mi t te l 
alterlich-religiösen Dichtung auf. Sie leben ohne Schrift, in der Fachliteratur tauchen sie 
selten auf und auch dann in einer anderen Folklorefunktion. I n Bezug auf ihre Ausgestal
tung müssen wir uns vorläufig m i t Hypothesen begnügen. Die Gebete spiegeln die Über 
reste der Urreligion wie auch die durch die Kirche Jahrhunderte lang vermittelten Ele-



mente der K u l t u r und weisen somit auf zwei verschiedene Quellengebiete h in . Heidnisches 
und Christliches meldet sich verschmolzen in der Vorstellungswelt der locker verbun
denen Bilderreihen, i n der Symbolik der surrealistisch-irrationalen Visionen, die uns 
irgendwie an die volkstümlichen Produkte der mittelalterlichen Visionsliteratur erin
nern. Die Gebetsmotive führen uns über eine Handschrift aus dem 18. Jahrhundert, die 
unter dem Tite l »Memorialis« einen apokryphen Text en thä l t , sowie über die Zaubergebete 
von Peter Bornemissza (1578) bis zur Altungarischen Marienklage (13. Jh.) zurück, die 
mythischen Textteile aber deuten auf noch äl tere Zeiten hin und lassen den Zusammen
hang mi t den ehemaligen Zaubersprüchen ahnen: sie lassen uns die A t h m o s p h ä r e der 
defensiven Magie, der Prak t ik der Exorzismen fühlen. 

Die Gebete benutzte das Volk ohne Genehmigung der Kirche. I n der Kirche blieben 
diese Texte unbekannt; lernte sie aber diese kennen, so nahm sie gegen die Gebete Stellung 
und verhäng te Sanktionen über ihren Gebrauch. Dieses Verfahren ist dogmatisch gewiß 
begründe t : nicht nur wei l die Texte uns »einen Wir rwar r von theologischen und l i tu rg i 
schen Unmöglichkei ten« darbieten, wie ein Landpfarrer sie charakterisierte, als er diese 
Gebete verblüfft von seinen Gläubigen hersagen h ö r t e ; — sondern auch weil die Schluß
sä tze der Gebete denjenigen, die diese Gebete hersagen, Ablaß und zusätzl ich auch andere 
Seelen vorteile versprechen, also eine selbst tä t ige religiöse Praxis verbreiten. Die Kirche 
stellte sich se lbs tvers tändl ich dieser Praxis entgegen, nach ihren Gesetzten und Ver
ordnungen können nur ihre gesalbten Priester unter bestimmten Vorbedingungen den 
Sündern die Absolution geben. Darum sprach das Volk vor seinen Seelsorgern von diesen 
Gebeten nicht, brachte diese nicht i n die Kirche, verheimlichte aber den Gebrauch dieser 
Texte auch nicht. Zum großen Tei l h ä n g t die Tatsache m i t diesem Verbot zusammen, 
d a ß die Gebete ihr Leben ohne Schrift, aber den Ansprüchen des Volkes entsprechend, 
nötigenfalls in peripherialer Lage versteckt führen; nur ganz selten findet man sie auf 
billigen, fhigblattartigen Druckschriften, die ohne den Namen des Verfassers, ohne Jahres
zahl und Druckort erschienen und auf dem Jahrmarkt verkauft wurden. 

Die Gebete knüpfen sich nicht ausschießlich an den Katolizismus, unter den 
Berichterstattern kommen auch Leute anderer Konfessionen vor. Die ve rhä l tn i smäß ig 
wenigen internationalen Parallelen tauchen oft bei protestantischen Völkern auf und 
beweisen, d a ß sich in der Bildung der Texte der Einf luß der spätmit te la l ter l ich-kler ikalen 
K u l t u r geltend machte, und zwar infolge der gestaltenden Funkt ion allgemeingültiger 
kulturgeschichtlicher Erscheinungen. Liturgische Schauspiele, religiöse Zeremonien zu 
Weihnachten und w ä h r e n d der Karwoche bedeuten für das Volk ein tiefes Erlebnis: sie 
.stellen die Gestalt Christi und Maria in den Mi t t a lpunk t des menschlichen Bewußs te ins 
und bedienen sich dazu der Symbolik der mittelalterlichen Kirche. Diese Symbolik mel
det sich z.B. in den Naturbildern am Anfang der Gebete und hat sich auf Grund des Licht
kultes, der solaren Überl ieferungen antiker Religionen ausgestaltet. I n dieser Beziehung 
sind vor allem Begriffskreise wie Tagesanbruch, Advent , Maria—Sonne, Weihnachten, 
Christus und Kirche von besonderer Wichtigkeit , 

Der Aufbau der Gebete ist i n der Regel dreigliedrig. 
1. Zur Einlei tung dient ein lyrisch gestimmtes B i ld , oft aus dem Bereich der 

Natur , ähnlich wie in den Erzeugnissen der ungarischen Volksdichtung im allgemeinen 
Diese Erscheinung entspricht also vollkommen der äs the t i schen Eigenart der Volkspoesie 
des Landes. 

2. Der mit t lere Teil t r ä g t ein episches, manchmal sogar dramatisches Gepräge. 
Seinen Hauptgegestand bildet die Szene auf dem Kalvarienberg und die Passion und diese 
betont das Mysterium der E r lö sung durch das Blutopfer Christi. Das trojafende rote Blut 
als Symbol dieses Mysteriums ist i n faß t allen Fassungen der Gebete zu finden und beweist 
einerseits auf Grund s tändiger Assoziation gewisser Textteile, anderseits durch die viel
fach entstellten Benennungen für den mittelalterlichen Begriff ,gradalis', ,Gral' — das 
Vorhandensein der Gralsage oder sogar des Gralromans in der einstigen ungarischen 
Literatur , Avas bis jetzt nicht angenommen werden konnte. 

Einen anderen charakteristischen Teil der Kalvarienszene bildet die Darstellung 
der leidenden Mutter . I n den Gebeten lebt eine einst sehr verbreitete Kunstgat tung der 
mittelalterlichen religiösen Dichtung, die Marienklage m i t ihren eigentümlichen Motiven 
weiter und ebenso sind gewisse Textelemente der einstigen liturgischen Spiele vorhan
den. 

3. Ein objekt iv-bündiger Schlußsatz verspricht endlich jedem, der das Gebet her
sagt, den Ablaß und andere Gnaden. 

Unter den Texten findet man oft auch in der Gebetsfunktion gebrauchte alte 
epische Gedichte religiösen Inhalts sowie auch mittelalterliche Hymnen, derer Melodien 
aber verloren gingen. Die Gebete erscheinen meistens verknüpf t , gemäß den Gesetz-



mäßigke i t en der Aff ini tä t kontaminiert. Apokryphe Gebete des Volkes, officielle Kirchen
gebete, geschichtlichliturgische Texte, welche heute nur noch beim Volk üblich sind und 
bei den Kirchenzeremonien nur bis zum Jahre 1629 gebraucht wurden, bevor die Synode 
von Esztergom die erneute liturgische Ordnung des Kardinals Peter P á z m á n y angenom
men hat, leben i m Volksmund nebeneinander. 

Bei der Auswahl unserer Texte waren wir bestrebt, die hervorstechendsten Proto
typen vorzuführen und dabei auch die Gesichtspunkte der geschichtliehen Entwicklung 
geltend zu machen. 

W i r gehen darum von den archaischen Texten aus und möch ten die Verschmelzung 
von heidnischen und christlichen Vorstellungen, die Bildung des Sinnes für den Synkretis
mus, die Entwicklungsrichtungen der Volkskultur veranschaulichen, die aus sehr alten 
Überl ieferungen stammen, aber auch die Elemente der neueren und höheren Bi ldung 
leicht in sich aufnehmen. 



H o z z á s z ó l á s Erdé ly i Zsuzsanna e l ő a d á s á h o z 

(Archaikus és középkori elemek népi szövegekben) 

1. Melegen köszöntöm az előadót munkássága új termékének a bemuta
tása alkalmából. Valóban nagy és rendkívül gazdag terra incognita vagy inkább 
így fogalmazhatjuk meg: spiritualia incognita felfedezője lett. Amit végzett, 
annak részletező értékelésébe nem kívánok belebocsátkozni. Elismerésemet 
ú g y tudom talán legmegfelelőbben tömöríteni, ha kinyilvánítom, hogy méltó 
unokáját láthatjuk benne E R D É L Y I JÁNOSnak. 

Természetesen én főképpen nyelvi vonatkozású észrevételeimmel állok 
elő. Részben mivel ez a tárgykör újabban közelebb van hozzám, de azért is, 
mivel hozzászóló társaim valószínűleg inkább más oldalakról fognak nyilat
kozni. 

2. A TÁLASi-féle Memorialistól fenntartott emlék egyik részletét veszem 
elsőnek; nemcsak a régisége miatt, hanem mert meglepő példája annak, hogy 
az ilyen jellegű megnyilvánulások miképpen kapcsolódnak hozzá a korai 
magyar vallásosságból megmaradt emlékeinkhez. Ebben a reggeli imádság
félében olvassuk: „magos menynek ajtaját nyitva láttam ottan láttam egy 
aran sik széket aban üldöget boldogságos Szűz Maria aldot Jesus Qistusnak 
dicsőséges anya iha megalivan szive szomorodván v ig ked[ve] meg szegven 
szen[t] füle meg fugesztven." 

A) egy aran sik széket: Egy 1594-i oklevélből idézhetjük: „Egy sykos ki г 
vthi oltár . . . Sykos seccel zek (OklSz.). MA. 1621., PP. pedig ilyen adatot 
tartalmaznak: ,,Sik: Aluta inaurata,'': az „Aluta" MA. 1611. szerint: „Gyár
tott bor, Lagy Irha, bor.", az „inaurata" meg „aranyozott". A Tsz. 1838. a 
Marcal mellékéről közöl egy ilyen adatot: sík 'arany-, ezüst- vagy réz-paszo-
mánt ' . A sík etimologizálásába nem bocsátkozom bele. 

B) Az idézett részletben levő „vig kedve megszegvén" kifejezésben a 
megszegvén át nem ható ige igeneve, olyané, amilyennel Aranynál „A walesi 
bárdok"-ban találkozunk: „Szó bennszakad, hang fennakad, / Lehellet meg
szegik" Vagy amilyen az ilyen kifejezésekben szerepel: nyaka szegik, illetőleg 
nyaka-szegett, szárnya-szegett. 

C) Az iha megalivan magyarázatát adom. Az iha 3. személyú birtokos 
személy ragozott alakja az ih testrésznévnek, amely korábbi joh-пак vagy juh
nak az elváltozása, ezek meg előző jonh vagy junh folytatásai. Az utóbbi 
nyelvelem SZLTSTNYEI (NyH. 7 57) megfejtése szerint az ugorságból kimutatható 
io 'bel, bél' és kon ~ yon 'has' szókból való johon vagy juhun alakú összetétel, 
s ez szerinte így értelmezendő: 'bei-has', azaz 'has belseje'. Az értelmezést én 
módosítandónak vélem, így: 'bél + has' — összefoglaló összetételként —, 
mely a gyomorra és a gyomortájék szerveire vonatkozott. Ez a testtájék a 
szervlélekkel kapcsolatos ősi lélekképzetek egyik fajtájánál fogva a léleknek, 
közelebbről az érzelemnek a székhelye. A mi jonh ~ junh kifejezésünk meg
előzte ilyen értelemben a szív szót. A szív szó tudniillik — leginkább a latin cor 
megfelelőjeként csak később lép fel ilyen alkalmazásban, mégpedig nyugati, 
közelebbről la t in művelődési hatás következményeképpen. Tehát bizonyos 
mértékben tükörszónak számíthat, amely az eredetibb szót ilyen jelentésben 
azután ki is szorította. — A Memorialis-beli alivan elem olvasása alíván, s 
annyi mint alélván, amennyiben a régi és a népnyelvben előforduló г-ző alil 
forma határozói igeiieve, amelyben a v előtti hosszú í-be beleolvadt az l. 



És most költészetünk legkorábbi emlékéből, a legelső magyar nyelvű 
versből, az Ómagyar Mária-siralomból idézünk: ,,the werud hullothya en 
iunhum olelothya" : 'a te véred hullása az én lelkem alélása', vagyis 'amikor a 
te véred hull, engem elhagy a lélek'. Nem ez visszahangzik-e a . W i l l , századi 
Mária fájdalma-imádságban ? — íme költészetünk folytonosságának egyik 
megkapó példája. 

3. A régi vallásos nyelvvel vagy stílussal való kapcsolatok egyik meg
nyilatkozása, hogy az E R D É L Y I Zsuzsannától feltárt anyagban gyakran fordul
nak elő Mária fájdalmának a megjelölőjeként az eped ige és ennek családjához 
tartozó kifejezések, mint Magyargéc: Szűz Máriának meg epedé seért és Magyar-
géc, más közlőtől: hét megepedései, Bükkszék: megepecségei és ,,nagy epecségedért". 
Már az ÓMS.-ban megjelenik: „buol ozulc epedek"'. P P . 1708.: Búval epedni és 
Elaszni a' sok búban, KASSAinál meg: Búval eped. A búval aszik kifejezésre 
emlékeztet egy mostani, nem éppen ízléses szólás is. (PAIS, Eped, epeszt, 
epekedik: M Ny. X L 1 I . 72.) 

Lécpedről való — vagyis déli-csángó közlésben: „templomban 
imádzik" az im<M-nak régi — a HB.-bői is adatolható „vimággyomuk éret te" — 
át nem ható jelentését őrzi; az imádzik formabeli z bizonyára egy imádoz 
gyakorítóra mutat; a moldvai északi-csángóban imâtkâzik-ot ismer WICHMANN. 

Lécpedről való reggeli imában: „Dicsőség legyen Istennek, / Atya, Fiú, 
Szentléleknek j Egyenlő mint három személnek, / Egy állat örök Istenségnek / 
Áment," Vö. ErclyK. 583, 663: „Az wr isten zemeelben három[,] állatban egy". 
A bukovinai Istensegítsből való felvételben „Atya Fiu és Szentlélek / Szent
háromság egyistennek" van. 

4. Az alél egyébként az alszik és álom al -~ ol alapszavának a származéka. 
Hogy közük van egymáshoz, összefügg az álom és az ájulás, azaz a természetes 
vagy mesterséges, mágikus kábulat jelenségei rokonságának a felfogásával. 

Az alszik családjának egy másik tagjára is találunk érdekes adatokat az 
anyagban. A gyimesvölgyi Sötétpatakról való esti imádság részlete: „Isten 
adott nekem három igaz angyalt, Egy őrijzen, / Második aliccson, j Harmadik 
vigasztaljon." Mária altatójának a moldvai Lécpedről való előadója az altató
hoz fűzött magyarázatában ötször mondja az alította — alítsd igét. A régiségben 
az altat műveltető megfelelőjeként ezek jelentkeznek: olot ~ alot ~ alulV; 
belőlük lett hangtani változatul az olt, a -t képző megismétlésével pedig az 
altat. Mellettük keletkezett az alél visszahatónak egyik causatív, műveltető 
párjaként alít, amelynek *alaht ~ *aloht-ból lett olajt ~ alojt > al'ejt volt az 
előzménye. Voltaképpen ezzel egyeztethető a 'sejt, vél' jelentésű alojt : alít, 
de hogy miképpen, annak a fejtegetését most mellőzöm. Az 'altat' értelemben 
használt alít-va a népnyelvből csekély számú adatot közölnek: Gyergyóditró-
ról, a Hegyaljáról, a Nyitra megyei Tardoskeddről, Göcsejből és a Fejér megyei 
Rácalmásról. Szívesen látott gyarapodás, ami a jelenlegi gyűjtésben kerül elő. 

5. A Kapuvárról gyűjtött Mária-imádság így kezdődik: „Piros szinú 
szép hajnal, kibe Mária nyugvékol". A nyugszik e különös tartozékának egye
lőre nem tudom magyarázatát adni. 

A moldvai Diószénről való nyitul a mennyország ajtajával kapcsolatban 
szintén érdekes képződmény mint a nyit ige visszahatója. A moldvai Lécpeden 
kinyittatik a megfelelője, a moldvai északi-csángóban meg nyitódik van 
(WICHMANN). 

A Nógrád megyei Magyargécről való közlésben: „Szent testét szurkálják, 
/ Szent oldalát nyiggassák". Egy másik ottani közlő így mondja: „Szent oldalát 



vas dárdával luggattyák". A Somogy megyei Nagyberényből való közlésben 
nyitogattyáh van. És nyilván az utóbbi alakból lett *nyitgattyák, belőle pedig 
nyiggattyák, majd ennek a helyébe lépett a felszólító módú nyiggassák. A léc-
pedi reggeli imában ,,Vasdárdák vol liggattaJc" és „Két ódalam fel nyitották'" 
jelentkezik. A Székelyföldről közölnek nyiggat igét, de ez bizonyára a nyikkan
nál függ össze, 

6. A moldvai Lécpedről való Szent Margit imádságában fordul elő: 
„Felelén a szent szűz". A moldvai Diószénről való „Hegyet hágék . . . " kezdetű 
— a szenvedő Úr Jézusról szóló — imádságban pedig ezt találjuk: „Eljőve 
Szent Világ Úristen és megkérdeztén" : az utóbbi a három felvétel közül a máso
dikban és a harmadikban; az elsőben és kérdezé van. Igen érdemleges adalék 
mind a kettő annak a jelenségnek a megvilágításához, hogy egyes 3. személyű 
tárgyas igealakok némelykor még egy -n végződést is vesznek fel. Az 1515-i 
konstantinápolyi rovásfelirat egyik elemének irtán (ezt) olvasatával kapcso
latban hoztam napirendre a kérdést (NÉMETH, A m. rovásírás [ 1934 . ] , 9 -10) . 
Később SZABÓ T. Attila és én két ízben (MNy. LIV, 333 5 és LV, 273 — 9) 
foglalkoztunk az ilyen n végű igealakokkal. 

7. Lécpedről való közlésben kerül elő kétszer „Szent Benedeknek szár
nyát, szárnyékját". CALEPINUS 47 és 419, MA., PP., PPB.: ,,8zarnyéc: Alaris, е. | 
Szárnyékos: Fimbriatus." Az utóbbi latin szó jelentése 'göndör, bodorított, 
csipkézett'. A szárnyék, amely a kicsinyítő -ék képzős származéka a szárny
nak, újabban eléggé elszigetelt használatú: 1. Csallóközben 'szárnyszerű széle 
valaminek'; 2. 'a vejszének a szárnya'.; 3. 'kötözött falazat, mely a jószágot a 
széltől oltalmazza'. 

Diószénből való újévi köszöntő: „Paradicsom kőkertében / Arany szénye 
leterítve / . . . " A szénye, mint szőnyeg - BesztSzj., SchlSz.: zeneg, 1448: zenek 
(OklSz.) — szavunk is a sző igéből etimologizálható (vö. LAZICITJS: MNy. 
X X X V , 22 — 6) . Valószínűleg köze van hozzájuk a Székelyföldről: Háromszék
ről és Udvarhelyről adatolt szőnye 'szürkés fehér (juh, berbécs)' szónak (MTsz.), 
de nem úgy, ahogy HORGER: MNy. X X X I V , 247—8) véli. 

8. A moldvai Diószénből való reggeli imádság kezdete: „Hegyet hágék, 
lőtőt lépek, / Kő káplonecskát láték." KUNOS Ignác (Nyr. I X , 504) Gyimes 
nyelvjárásából közli, hogy ott lejtő helyett lőtő (löjtő) van. Különben a Székely
föld több vidékén jelentkezik a lejtő-nek. löjtő ~ lőj tő ~ lőtő ~ lüjtő ~ lütő, a 
moldvai csángóban pedig lőte vagy lötyő változata (MTsz.). Az idézett imádság
kezdet egyébként a benne levő alliterációkkal bizonyára a világi tárgyú nép
költészet fordulataiból jutott át a vallásos jellegű megnyilvánulásokba. Erre 
a gyűjtött anyagban másutt is számos példát látunk. 

Ebben az imádságban előfordul: „Szent Világ Úrjézus Krisztus" kétszer, 
„Szent Világ Úrjézus Isten" és „Szent Világ Úristen" egyszer-egyszer. Megint 
a nagyon korai vallásos stílusmozzanatokra való visszahajlás. Már a Mária
siralomban idevágnak „Walasth vyiagumtul : Orbat orbem radio", továbbá a 
,,Vylag uilaga". János Ev. 8 : 12.: „Ego sum lux mundi": MünchK. 186: „Enva-
goc è vilagnac világa", továbbá János Ev. 9 : 5. : „quandiu sum in mundo, lux sum 
mundi" : uo. 1 8 8 - - 9 : „mene idèiglèn è világban vágok, è világnak vagoc világa". 

9. A Szécsénytől keletre fekvő Nógrádmegyerről való — Máriáról és a 
bűnös lélekről szóló — közlésben: „Isten engem tanájjon, / Szent vére szentel
jen, / Szent lelke peniccsen." A szintén Nógrádmegyerről való esti imádságban: 
„Isten engem szeressen, / Szent szívvel megszeretett, / Szent igével megfenyített." 
Ismét Nógrádmegyerről való esti imádságban: „Isten megtanájja, / Szent 



lelkével megszereti, / Szent igével megfediti." A szomszédos Magyargécről való 
közlésben: ,,Szent szivével megszeretett, / Szent kézivel megfenyített." — Az 
idézett részletekben a fenyít-tel és a fed(d) -ít képzős származékával lehet 
dolgunk. A peniccsen a maga szóeleji p-jóvel meglehetősen furcsa alak. A meg-
fenyít-nék, valamint a megfedít-nek a Szent igé-wéí való összekapcsolásához a 
régiségből hivatkozhatunk a következő adatra: BpGL: ,,si redarguis megfeged. 
megigézed" (SermDom. I I , 281) és BpGl.: ,,Quos reprehendens meg igezuen 
dicit" (SermDom. I , 18). A fegy tudniillik a fed(d)-nek valószínűleg eredetibb 
formája. 

10. E R D É L Y I Zsuzsanna sikeres gyűjtő tevékenységének lényeges elő
mozdítója, hogy szerencsésen és jól válogatja ki közlőit. Ugy látszik, leginkább 
kiválik közülük az 1894-ben született Simon Ferenc Józsefné Fazakas Hona, 
aki a moldvai (déli-csángó) Lécpedről való, és 1951 óta él a Baranya megyei 
Mekényesen. Az a meglepő, hogy analfabéta, akit az apja nem engedett isko
lába, bármennyire vágyódott a tanulásra. A felvett vallásos tárgyú emlékeken 
kívül E R D É L Y I Zsuzsanna tőle nyelvi adatokat is felszedett, mint a moldvai 
(déli-csángó) Klézséről való — 1942 óta Magyarországon, három éve a Baranya 
megyei Sásdon élő — Demse Dávidné Antal Luciától is. — Simonne egyik 
nyelvi adata gyivókos asszony 'jövendőmondó cigányasszony': valószínűleg a 
régen átvett diákos 'garaboncás' szónak az elváltozása (a nyelvjárásban meg
van a deák 'kántor' jelentésben). Demsénének a magyarok magyariak, Erdély 
meg Erdő. A múltjukról pedig így tudja: „Erdőben nem is vót semmi nemzet
ségünk. Akik Erdőből jöttek bé oda a faluba, azok kiváltak, csak vaj egy vót, 
vaj egy, külön." 

11. Gondolom, ennyi elegendő annak az igazolására, hogy nyelvi szem
pontból is mennyire komolyan számba veendő — tárgykörénél fogva egészen 
különleges természetű — anyagot tartalmaz az E R D É L Y I Zsuzsanna-féle 
gyűjtés. 

Befejezésül még azt a véleményemet, illetőleg kívánságomat nyilvání
tom, hogy egyebek közt a nyelvi vizsgálatok lehetősége érdekében is kiadás 
révén minél hamarabb megközelíthetővé kell tenni a gyűjtést. 

PAIS DEZSŐ 

Korreferátum Erdélyi Zsuzsanna előadásához 
(Archaikus és középkori elemek népi szövegekben) 

Dobozyné E R D É L Y I Zsuzsanna felkérése, hogy előadásához korreferens
ként szóljak hozzá, kedves és megtisztelő elismerés és figyelem volt, de zavarba 
is hozott. Ennek oka nyilvánvaló, hiszen eddigi munkásságomban a régi 
magyar műveltség nagy területeit kellett bejárnom, de a folklór tájaira még 
nem jutottam el. Ez nem jelenti azt, hogy ne lettem volna teljes tudatában 
annak, hogy a nép műveltsége nélkül sohasem lehetett e nemzet kultúrájáról 
beszélni. De mégis, ha régi műveltjeink dolgaival foglalkoztam, deákjaink 
litteraturájának belső, az európai latinitás által elsősorban meghatározott 
struktúrája volt vizsgálódásaim tárgya. Azonban a gyér és nehezen kezelhető 
forrásanyagot vallatóra fogva újra és újra felébredt bennem a gondolat, hogy 



e deákos magyarság hatása nem állhatott meg a schola és chorus neveltjei, az 
országlakosok egészéhez képest mégis csak szűk körének réteghatáránál. Amit 
tudtak, azt részben bizonyára továbbadták az illiterátusok, a deáktalanok 
nagy tömegének. S ez a tudás jól-rosszul megértve, de inkább félreértve meg
őrződött - a szóbeli hagyományozás viszontagságainak kitéve — népünk 
szellemi örökségében. így vált bennem lassanként bizonyossággá a kezdeti 
gyanú, hogy ugyanis népünk még tudhat olyan művelődési tényekről (helye
sebben élhet benne az ezekre való torz emlékezés), melyek az amúgy is roncs-
szerúen ránk maradt irodalmi műveltségi anyagban konkrét, filológiailag biz
tosan kezelhető, szövegszerű megjelenést már nem kapnak. 

ERDÉLYI Zsuzsanna tiszteletre méltó kitartással, sőt áldozatos után
járással egybegyűjtötte és most ismertetett hatalmas anyagának átnézése 
során lassan az a gondolat alakult k i bennem, hogy a gyűjtött példák vizsgálata 
hasonlatos lesz ahhoz a munkához, amivel a régész a sokszorosan bolygatott 
vagy épület maradványt, nagyobb tárgyi emléket nem ígérő talajrészt vizsgál
ja. A csont, kő, cserép, fémdarab — az lesz a föld vallomása a táj történetéről. 
Nem is töredékes anyag az, ami így vizsgálható, hanem sokszor csak törmelék. 
De a fontossága éppen nem kisebb amazénál. Ügy éreztem, ezek a zavaros, 
logikátlan, néha bántóan zagyva kontaminációk, hajdani magyar literátusok 
egykor tiszta szólásának immár alig érthető darabkáit, mondatroncsait és el
keveredett szótagjait fogják tudtunkra adni. így kezdtem hozzá néhány 
törmelék vizsgálatához. 

A szövegkörnyezet, a példák sokaságában, egységes hátteret ad a kisze
melt törmelékanyaghoz. Általában népies esti imádságok vannak előttünk. 
Ezek az esti fohászkodások a leszálló éj, a rontás és a sötétség hatalmával 
szemben elhárító, apotropikus jellegű, legtöbbször babonás kontaminációk 
lesznek. Ha most a kontamináció elemeit kutatjuk, elsőnek a liturgikus esti 
imádság, a completorium, régies magyar elnevezéssel: kompieta darabkái 
kerülnek a szemünk elé. Leghatározottabban egy kapuvári gyűjtésben (1969. 
nov. 22.) láthatjuk: „Mivel már besötétedett, Kérünk teremtőnk Tégedet . . .". 
Az első három strófa a „Te lucis ante terminum" himnusz fordítása, a csatla
kozó Nunc dimittis antifónával (Salva nos domine vigilantes), majd egy szép 
reflexió az (esti) 90. zsoltárra: Scuto circumdabit te veritas eius stb. (Szent 
neved pajzsa, Fényes sisakja páncélja . . .). Egy nagyberényi szöveg (1969. 
ápr. 23.) még arra is lehetőséget ad, hogy a kontaminálódást bizonyos időrendi 
elemmel tegyük pontosabban követhetővé. Ez ugyanis így kezdődik: „Názáret
beli Jézus, zsidóknak királya ! Veszedelemben forgóknak lévő Istene, Megtes
tesült szent Isten, Szent erős Isten, Szent és halhatatlan Úristen, Könyörülj 
mirajtunk !" A szövegrész a „Media vita in morte sumus" antifonára vezethető 
vissza, melyben a „Hagios ho theos, hagios ischyros . . ."; „Sanctus Deus, 
sanctus fortis . . ." mint záradék szerepel. Rögtön meg kell jegyezni, hogy ez az 
antifóna böjti időben volt használatban, de soha a római breviáriumban. Az 
esztergomi breviáriumok viszont — PÁZMÁNYig — mind tartalmazzák, mint a 
böjti kompléta egy elemét. A népi esti imádság vezérmotívuma (az említett 
változatban) így még a X V I I . század eleje előtt lett. így kezd feltünedezni a 
régi klerikus-kultúra egykori közvetítője — még természetesen a mai adatközlő 
ősei irányában — a liturgikus kultúrának is részese, a literátus. Es ha már vele 
találkozunk, hadd említsem meg egykori művelődési szókincsünk egy kis 
darabkáját, ami írástudó rétegünk szokás- és szókincshagyományaira utalna, 
Gyimesközéplakon a múlt év nyarán gyűjtöttek egy imádságot. így kezdődik: 



,,De hol imádkozik szent Úristen? Aranyos kertjébe, siralmas székébe. Jobb 
kezében van a hét sing olvasója. Bal kezében van a kicsi irott könyve . . ." 
A ,,kicsi irott könyv" így, az olvasóval együtt említve, talán mégsem kézzel 
írott könyv értelmezést kíván, hanem a díszített, képekkel illuminait, festett, 
,,írt" (ilyen értelemben) horáskönyvet érthetnénk alatta. Ez ugyanis a közép
korvégi vallásosság tárgyi kellékei között az olvasóval együtt szerepel. 

„Názáretben van egy mustromfa. Kivül aranyos, belül kegyelmes. 
Abban mondottak hétszer hét szent misét . . . " (szintén az említett nagyberényi 
gyűjtésből: 1969. ápr. 23.). A kép nehezen érthetőségét két dolog okozza, az 
egyik a „mustromfa" szó, a másik hogy a fában (ha fáról lehet beszélni) mint 
valami épületben misét mondanak. Első gyanúm éppen ezért az volt, hogy a 
mustrom, mustromfa valamiképpen a monostor, monasterium szóval állna 
etimológiai kapcsolatban, mindenesetre az ecclesia per modum monasterii 
extructa értelemben. Ezt a feltevést PAIS prof. úr nem tartotta elfogadhatónak, 
mert a szó a mustárfa értelmezés felé mutat, A mustárfa viszont az egyház 
parabolája (Mt. 13.) elsősorban persze dogmatikai-spirituális értelemben. De 
mert a szöveg más változataiban aranyos kápolnáról van szó, a mustromfa -
kápolna behelyettesítés elvezet a mustárfa — egyház — kőegyház - templom 
azonosításához, persze csak az evangéliumi hasonlat szerint. Mármost, hogy a 
példabeszéd maga formált-e egy ilyen gondolat- és képtársítást, vagy a növényi 
szimbolika vonzó ereje állította a hasonlatot a konkrét megjelölés (egyház, 
kápolna) helyére, ezúttal eldönteni nem tudom, de meg ez inkább a folkloristák 
finomabb eszközeivel megoldható kérdésnek látszik. 

Ezzel a problémával azonban már az ERDÉLYT Zsuzsanna által elénk 
adott hatalmas leletanyag szimbolikus értelmezhetőségének területére léptünk. 
A szövegösszefüggések háttere marad a népi esti imádság sajátságos mondani
valója: az éj és a halál, baj, betegség zűrzavarától való félelem legyőzése. Ez a 
győzelem egyet jelent a fény uralmával a sötétség felett. „Deus qui illuminas 
noctem et lucem post tenebras splendescere facis . . . " imádkoztak az eszter
gomi könyvek szerint a régi Magyarország papjai és deákjai este, és utánuk 
mondotta a nép. Ez a fényszimbolika szövegeinkben az arany színébe öltöz
tetve jelenik meg, s az arany ragyogása három dolgot von be: arany a kápolna, 
oltár és tál. A tény maga megjegyezni és hangsúlyozni méltó. A fényszimbólum 
érzékeltetésére törekvés beérhette volna egyszerűbb és közvetlenebb eszközök
kel: gyertya, hold, napvilág. Igaz, ezek említésével is találkozunk, de az arany 
kápolna, arany oltár, arany tál hármasa a gyakoriságot és az említés fontossá
gát tekintve az élen áll. E hármason belül is a kápolna (mustromfa), mely kívül 
aranyos, tehát kifelé tündöklő, a legfigyelemreméltóbb ugyan, mindazonáltal 
önmagát nem magyarázza meg. Ugyanez mondható az oltárról is, hiszen a 
templombelső megszokott velejárója lévén, a képalkotást, mely a kápolna 
(templom) épület felidézésével indult meg, természetesen vitte tovább. 
Marad mint a kettőtől függetleníthető kép a Krisztus vérét összegyűjtögető 
angyalokról. Ez a, szinte minden szövegünkben fellelhető fordulat vagy cin
tányért , vagy aranytálat, vagy kelyhet említ mint olyan edényt, amibe 
Krisztus vércseppjeit az angyalok összegyűjtik. 

A motívum természetesen nem bibliai, hanem apokrif eredetű. Ehhez 
hasonlóan mondja el a Nikodemus-evangélium ! azt, hogy Arimatheai József 

' S T E R Z E N B A C H Th . : Ursprung und Entwicklung der Sage von heiligen (Irai -
Forschungen und Funde (Joster) 1/2', Müns te r /W. I HOS, 2—8. 

4 Ethnographie 1970/2- i. 



megszerezte a tálat, amit Jézus és a tanítványok az utolsó vacsoránál használ
tak, és ebbe gyűjtötte, amikor a holttestet megmosták, Krisztus felfakadó 
sebeiből kifolyó vért. Ez az edény eredetileg agyagból volt, de Krisztus szavára 
smaragddá változott. Ezt a szent edényt vitte magával József, mikor hatvanöt 
keresztény kíséretében a brit tengerpart egy szigetére menekült. De ez már a 
Nikodemus-evangéliumból kinőtt Grál-regény kezdete. Nem lehet célom ez 
alkalommal fejtegetéseimet ezen a vonalon tovább vinni. De azt meg kell álla
pítanom, hogy a magyar nép babonás esti imádságának említett fő motívumai 
sem biblikus, sem liturgikus szövegekből nem eredeztethet ők. Ha — ami két
ségtelen — irodalmi eredetű motívumról van szó, véleményem szerint ennek 
forrása csak a Grál-regények valamelyike (Chrétien de TROYES: Perceval; 
Robert de BORROTT: Estoire dou Oraal; Wolfram von ESCHENBACH: Parzival) 
lehetett.2 A mustromfa — egyház — kápolna — kép szintén csak ilyen inter
pretálást tesz lehetővé, ha H E L E N Adolf vonatkozó eredményeit 3 elfogadjuk. 
Ami pedig az aranyos oltárt illeti, lehetséges, hogy ez is azonos a Grálnak 
nevezett szent tárggyal 4 még akkor is, ha ez ún. altare portatile lenne. A Grál
szimbolika központjában mégis a grál mint edény áll, mint Emma JTJNG és 
M. L . von FRANZ megállapította. 5 A nagy Grál processzióban a szent edényt a 
halászkirály lánya hordozza. Egyik esti imádságunk Szűz Szent Margitot 
(természetesen az antiochiait) szólítja meg: ő az, aki hóna alatt viszi az arany 
tálat Krisztus vérével. A fériyszimbolika végül is a Grálban teljesedik k i . 
Chrétien de TROYES elmondja, hogy amikor a szent edényt behozták a vár 
termébe, a gyertyák fénye elhalványodott, de az edény fényesebben tündökölt, 
mint a nap. 

Egyáltalán: a Grálban csodatevő erő lakik, fényt támaszt, elűzi a sötét
séget.6 Es talán ez volt az a gondolat, ami a Grál-regény bizonyos (és nem 
lényegtelen) elemeinek átvételét a nép használatába lehetővé tette, s a Grál
szimbolika fő vonásait népszerűsítette. 

Jól tudom, hogy ezek a most előadott gondolatok még csak elindítanak 
a magyar Grál keresésének útján — és vajon teljes bizonyossággal valaha is 
megtaláljuk-e azt? —, de annyit mégis már elmondhatunk, hogy a lehetőség 
puszta feltevése, de talán annál valamivel mégis több: valószínűsítése, E R D É L Y I 
Zsuzsanna oly mélyről hozott törmelékeinek köszönhető. Es ez már önmagában 
is eleget mond arról, hogy vállalkozásának irodalmi műveltségünk kutatása 
mit köszönhet, 

MEZEY LÁSZLÓ 

2 B U R D A C H K . : Der Gral. Forschungen über seinen Ursprung und seinen Zusammen
hang mit der Longinuslegende. Stuttgart 1938, 415 560; F I O E P F F N E R M . E. es F O U R Q U E T J.: 
Les romans du Graal dans la littérature des XU? et XIIle siècles; Colloques internat, du 
Centre nat. de la recherche scientif. — I I I . Paris 1956, 93—106 és 189 — 212. 

3 Visio pacis. Holy city and Grail, Pennsylvania 1960; szerinte a Grál-miszt ika a 
I I I . ke resz teshadjára t k u d a r c á n a k lenne a köve tkezménye : az aranyos szentély a béke 
l á tomása : Jeroh-shalam, a kehely maga a ló tuszvirág-sz imbol ikába tartozik. 156 — 173. 

4 S T E R Z E N B A C H i . m . 21 — 25. 
5 Die Graalslegende in psychologischer Sicht, Zürich und Stuttgart 1960, 121 —148. 
6 S T E R Z E N B A C H i . m. 8. 



Hozzászólás Dobozyné Erdélyi Zsuzsanna „Archaikus és közép
kori elemek népi szövegekben" című előadásához 

Feladatomul kaptam, hogy az előadó által bemutatott népi imádság
anyagnak elsősorban a népénekekkel és a magyar nyelvű imádságoskönyvek 
szövegeivel való kapcsolatát keressem. Az átnézett rendkívül gazdag szöveg
gyűjtésben való tájékozódásban B Á L I N T Sándor „Népünk imádságai" című 
alapvető tanulmányára támaszkodtam (Regnum 1937, 19 —47). Megfigyelései
met nem a véglegesség igényével teszem. A teljes összehasonlításhoz egyfelől 
a nagyszámú és a további gyűjtés során bizonyára egyre gyarapodó, alakuló 
szövegeknek filológiailag megbízható rendszerezésére, másfelől az összehason
lítás alapjául szolgáló vallásos szövegeknek teljesebb feltárására és áttekinté
sére volna szükségünk. Vizsgálódásomban felhasználtam a magyar nép
énekekről a középkori kezdetektől a X I X . század elejéig vezetett incipit-
mutatómat és ugyanebből a korszakból az imádságoskönyvekről és hagio-
grafikus művekről készített bibliográfiámat. Tapasztalataimat a következők
ben foglalhatom össze. 

1. A megtalált szövegegyezések közül a legegyszerűbbnek, de tipikusnak 
találom a „Szent Antal imája" címmel szereplő szöveget, amelyet E R D É L Y I 
Zsuzsanna — nagyon helyesen — előadásában már nem említett. A „Csodákat 
kik látni vágytok" kezdetű verset, amely a „Si quaeris miracula" kezdetű 
középkori ferences kantilénának múlt században készült fordítása (és amely a 
legutóbbi időkig számtalan kiadásban jelent meg), Gáspár Simon Antal, egy 
Bukovinából áttelepült 75 éves csángó férfi mondotta fel teljesen hibátlanul. 
A versnek nyelvi, stílusbeli fordulatai („Tenger enged, bilincs törik . . .") első 
hallásra elárulják annak korát; de így is jó példája annak, hogy a felmondók 
mennyire nincsenek tisztában szövegük eredetével. A kutatót tehát a stílus
kritikai érzékén kívül a népszerű vallásos kiadványok részletes ismerete 
mentheti csak meg a tévedéstől ilyen esetben. 

2. Régebbi eredetű a gyűjtemény két másik darabja, a verses Rókus- és 
Rozália-imádság. Mindkettő búcsús imádságnak készült. Szövegük két év
századon át az imádságoskönyvekben szerepelt. A két szöveget összekapcsolja, 
hogy a két szentnek a pestisjárványokkal jött szokásba a kultusza, Mindkettőt 
ugyanaz a Dunántúlra települt 76 éves bukovinai csángó asszony, Simon 
Ferencné Fazakas Ilona mondotta el. A Rozália-ének szövege a „Cantus 
catholici" Kassán 1674-ben megjelent SZEGEDI Lénárd-féle kiadására (523. 
lapon) vezethető vissza. Az i t t található szövegnek egy lényegesen átformált, 
más strófaképlethez alakított változata T E L E K József egyik búcsúi beszédének 
mellékleteként bukkan fel (Tavaszi rózsa, az az: Fanormi Szűz Szent Rosalia 
életének sommája. Kassa 1757). A felmondott szöveg azonban leginkább a 
„Lelki fegyverház" című, 1693-tól a múlt század végéig sok kiadást ért nép
szerű imádságoskönyvből kerülhetett a szóbeli hagyományozás útjára. A fel
mondott vers erősen megrövidült és átalakult: 32 sorából csak 17-et látunk 
viszont, a sorok és szavak is összekeveredtek; idegen elem azonban nem talál
ható a szövegben. Ennél a darabnál majdnem teljesen biztosan következtethe
tünk az orális hagyományozásra. Egyben megfigyelhetjük annak formáló, át
alakító hatását: egyes szavak értelmüket, jelentésüket is elveszítik, és a fel
mondás több helyen csupán verbális, majdnem hangutánzó tükröztetése az 
eredeti szövegnek. Példaként csak az első versszakot idézzük: 

Lelki fegyverház (Nagyszombat 1770, 136): 



Simon Ferencné: 

Tövis nélkül nőtt szép rózsa, Tövis nélkül megnyílt rózsák. 
Mirigyesek uj orvosa, Mirigyeknek így olvassák, 
Hercegeknek unokája. H ersekeknek onokái, 
Üdvözlégy szent Rozália. Idvezlégy szent Rózsália! 

A Rókus-ének legkorábban B Á R Á N Y I Pálnak 1700-ban megjelent ,,Lelki para-
dicsom"-ában (Bb l b lapon) található. Újabb énekeskönyvekbe nem nagyon 
került át. Feltehetően ponyván terjedt. Ennek egy példáját a X V I I I . század 
utolsó negyedéből ismerjük. Vácott, a Rókus-tiszteletnek egyik jeles hazai 
helyén, évszám nélkül Ambró Ferenc betűivel (tehát 1772 és 1793 között) a 
„Szent Rochus confessor életének rövid summája" című kétleveles nyomtat
ványban találjuk meg ezt az éneket. A felmondott szöveg nagy mértékben 
követi ugyan a nyomtatott mintát; idegen elem nem keveredett hozzá. Az el
térések ismét az orális hagyományozást sejtetik, és a verbalizmus előbb tapasz
talt vonásait mutatják. Példának a 2 4. strófáját idézzük: 

A nyomtatott szövegben: Simon Ferencné: 

2. De orvosságot ód Isten Orvosságot ad az Isten 
Hamar néki csuda-képpen Jobb oldalán kifoly szent vére 
Meggyógyítja hirtelen. Megrontó a kígyó fejét 

3. Az oldalán kereszt jelét, E lén néki orvossága 
Krisztus leírván fegyverét, Pestis ellen vigassága 
Kirontó kígyó fejét. Eloszlék a nyavalyája 

л Ez lön néki orvossága, 
Pestis ellen vigassága, 
Eloszlik nyavalyája. 

3. Harmadik fokon az énekek, verses szövegek felmondásának azt a 
típusát figyelhetjük meg, amikor a szövegmondó nemcsak alakítja, torzítja, 
de a legkülönfélébb szövegekkel összeolvasztja, egybemondja az irodalmi for
rásból is ismert szöveget. így az esti imádságokba szőve több helyen szerepel 
a „Mivel már besötétedett" kezdetű esti ének, a „Te lucis ante terminum" 
kezdetű breviáriumi himnusz fordítása. Ezt a X V I I . század első felében 
DRASKOVICH János horvát bán fordította és 1643-ban Pozsonyban az „Offi
cium Beatae Mariae Virginia" című magyar nyelvű imádságoskönyvben közre
adta (vö. Magyar Könyvszemle 1957: 59 — 61). Ugyancsak tőle való az „Isten
nek hiv szent angyala" kezdetű, esti éneknek használt strófa fordítása is. Az 
orális szöveghagyományozás természetesen aligha nyúlik vissza a X V I 1 . 
századi forrásig. A szövegek ugyanis megtalálhatók a következő emberöltők 
egyik legkedveltebb tizenöt kiadást megért imádságoskönyvében, 
PONGRÁCZ Eszter „Arany Korona"-jában, amelynek első kiadása Nagy
szombatban 1719-ben, az utolsó Budapesten 1902-ben jelent meg. A fel
mondott szövegnek az „Arany Koroná"-ból való eredeztetése mellett nemcsak 
az a tény szól, hogy a felmondók olykor forrásukként jelölik meg, de a szövege
ken megfigyelhető sajátosságok is. Az esti ének doxológiája, záró strófája után 



például rendszerint versbe formálva felmondják még az ,,Arany Koroná"-ban 
olvasható versiculusokat és reponsoriumokat is, amit a közös imádkozásnál a 
pap vagy az előimádkozó és a nép váltakozva mondott. így: 

Tarts meg Uram bennünket virrasztásunkban 
Őrizz meg alvásunkban, 
Hogy Krisztussal virrasszunk, 
Békességben nyugodjunk. 

Sőt arra is van példa a kapuvári Fűzi Józsefné által felmondott változatban, 
hogy a verses imádsághoz még hozzámondják az „Arany Koroná"-ban a 
következő lapon levő ,,Dicséret"-nek egy közbeeső szakaszát is: 

Hogy gyarló testem nyugodjék. 
De lölköm el ne aludjék, 
Csak teveled gyönyörködjék. 
Veled bátran nyájaskodjék. 

A szövegek között a „Te lucis ante terminum"-nak egy másik, „A fényes nap 
tőlünk eltávozik" kezdetű fordítása is szerepel. Ennek forrását nem ismerem. 
Nyelvi, stílusbeli fordulatai alapján újabb keletűnek tartom. Ugyancsak isme
retlen „Az éj után megvirradván" kezdetű verses reggeli imádság, amely a 
„Jam lucis orto sydere" kezdetű breviáriumi himnusz fordítása. Ez nem egye
zik az általam ismert hét X V I — X V I I I . századi fordítás egyikével sem. Ujabb 
keletűnek tartom ezt is, valamint sok más egy-két soros közbeszőtt fohászt 
vagy imádságtöredéket, amelyek más szövegrészekkel keverednek, össze
fonódnak. Megfejtésükhöz, azonosításukhoz alaposan át kellene kutatni az 
újabbkori vallásos kiadványokat, elsősorban az elemi fokú iskolai katekizmu
sokat és a ponyvákat. 

4. Az írott emlékekkel való kapcsolatokat kutatva a következő típust ott 
próbáltam keresni, ahol a felmondott vers, ének vagy prózai szöveg színes 
szövevényéből nemcsak írott, de a hagyómányozásnak egyéb fontos tényezőire 
utaló összefüggéseket lehet felfedezni. A bemutatott gyűjtésnek kétségtelenül 
egyik legérdekesebb és a hozzászólók által előttem is részletesen vizsgált 
darabja a „Szűz leány Szent Margit imádsága" című szöveg. A vérre, sátánra 
való utalásból benne Antiochiai Szent Margitra ismerünk. A középkor egyik 
legnépszerűbb szentje volt; tisztelete Franciaországból terjedt el egész Európá
im, hazánkba is. Neve latinul gyöngyöt jelent, Gyöngykoszorúval is ábrázolták, 
amint kereszt jelével a lábainál heverő sárkányt meghátrálásra kényszeríti. 
A gyöngynek a középkorban vérzéscsillapító erőt tulajdonítottak, ezért Szent 
.Margit a vérzésben szenvedő asszonyoknak patrónája lett (vö. R É A U , Louis: 
Iconographie de Vart chrétien. H I / 2 . Paris 1958, 877 — 882). Jacobus a Voragine 
erre így utal: „Margarita est lapis pretiosa . . . Virtus autem huius lapidis 
dicitur esse contra sanguinis effusionem" (Sermo 88. De sancta Margarita). 
Általánosan elterjedt magyarországi tisztelete a X I I I . századtól kimutatható. 
RADÓ Polikárp himnusz-repertóriuma három himnuszát és hét szekvenciáját 
idézi esztergomi, soproni, nagyváradi eredetű kéziratokból (Répertoire hymno-
logique. Bp. 1945. 72., 276., 394., 406., 407., 430., 4 4 1 . és 529. szám). Ezenkívül 
G. M. DRÉVES egy XV. századi pozsonyi ferences breviáriumból közölte az 
„Adest triumphus nobilis" kezdetű himnuszát (Analecta Hymnica Medii Aevi. 



I V . Leipzig 1888, 192- 3) . TEMESVÁRI Pelbártnál két beszéd is szól róla, az 
elsőben a legendáját is beleszőtte (Pomerium Sermonum de Sanctis). Tisztele
tére készült magyar éneket ugyan nem ismerünk, de a barokk hagiografikus 
irodalomban ILLYÉS András gyűjteménye részletes életrajzot tartalmaz 
(Keresztyéni életnek példája. I V . Nagyszombat 1707, 23 — 27) . Mindezzel 
persze még nem magyaráztuk a szövegnek egyéb, a legendával összefüggésbe 
nem hozható részleteit, mint „Szűz Mária fátyolát", ,,Szent Benedek szár
nyékát", „Szent Antal kötelét, hét sing olvasóját". Feltevésünk szerint i t t 
egyéb, elsősorban képzőművészeti vonatkozásokra kell gondolnunk: valamely 
szobrokkal gazdagon ellátott korai barokk oltárretablóra egy olyan templom
ban, ahol a középkortól folytonosságban élhetett Antiochiai Szent Margit 
tisztelete, búcsúja, Anélkül, hogy részletekbe menő művészettörténeti kutatá
sokba akarnánk bocsátkozni, csak példaként említjük, hogy az évenként haza
járó bukovinai csángók leginkább látogatott megyéiben, Háromszékben és 
Udvarhely megyében három helyen, Gelencén, Homoródszentmártonban és 
Székelydályán volt olyan középkori templom, ahol X I V - X V I . századi 
falfestmények Antiochiai Szent Margit legendáját részletesen ábrázolták (vö. 
RADOCSAY Dénes: A középkori Magyarország falképei. Bp. 1954. 1 4 0 — 1 , 148, 
215) . Csak ilyen helyen tartjuk lehetségesnek, hogy a magjában középkorra 
emlékeztető, egészében pedig ráolvasó jellegű — minden bizonnyal szegyeivé 
titkolt betegségekben a vérző Krisztusra is utaló és gyógyító erejűnek hitt 
szövegek fennmaradjanak. 

Az ilyen ráolvasó jellegű szövegek és a BoRNEMiszA-féle bájoló imádságok 
X V I I I . században lejegyzett variánsai, a „Memoriális" szövegei egy másfajta, 
európai analógiára is felhívják a szakrális néprajz kutatóinak figyelmét. Adolf 
WAAS a koráközépkori német parasztság keresztény vallásosságának eredetét, 
kialakulását keresve (Der Mensch in deutschen Mittelalter. Graz- Köln 1964, 
65—68) idézi Nagy Szent Gergely pápának a német misszióban munkálkodó 
bencés Augustinus püspökhöz írt levelét, amelyben a pogány templomoknak, 
ünnepeknek, bálványoknak keresztény jelentéssel, tartalommal való behelyet
tesítését írja elő (vö. Migne, Patrologia Latina, torn. 95, col. 70—71) . Említi 
WAAS egyúttal ennek a behelyettesít ési folyamatnak egyik írott példáját is, a 
I X . századból való ófelnémet nyelvemléket, a „Lorscher Bienensegen"-t (vö. 
BRAUNE, Wilhelm: Althochdeutsches Lesebuch. Halle/Saale 1928), ahol a mének
ről való pogány ráolvasás szövegében a germán istenségek nevét Jézus és Mária 
nevével helyettesítették és az imádságot keresztény szövegként tovább hasz
nálták. Nagyon valószínűnek tartjuk, hogy ugyanez a behelyettesítő folyamat 
a krisztianizálódás kezdetén magyar földön is lejátszódott. Néhány középkori 
nyelvemlékünk és az i t t említett szövegek ennek fennmaradt nyomait őrzik. 
Ennek a feltevésnek bizonyítását azonban további filológiai igényű szöveg
összehasonlító munkával kell kidolgozni, aminek első feltétele, hogy E R D É L Y I 
Zsuzsanna eddigi gazdag gyűjtését kiegészítse és rendszerezve közreadja. 

H O L L B É L A 



Kornádi 

(Vázlat települési és építkezési kérdésekhez) 

Településeink és bennük népünk építkezésének, életmódjának, életfor
májának stb. részletes vizsgálatára a viszonylag nagyszámú kutatás és azok 
igen hasznos, jó eredménye ellenére ma is változatlanul szükség van. 

Szükség van azért, mert kutatóink egy része nem is gondolt sok fontos 
tényező vizsgálatára vagy egyidejű vizsgálatára. PL a településrészek elneve
zésének, kialakulásának, történeti fejlődésének, változásának a kutatására és 
azok későbbi jelentőségére. Mások meg ha gondoltak is az ilyenekre, sok eset
ben csak a település külső képére jellemzőnek ítélt jelenségeket fogták egybe, 
nem keresték a vizsgálat tárgyául választott településen belül ezeknek a jel
lemző jelenségeknek az okait, telekről telekre, házról házra, családról családra 
stb. haladó részletességgel. 

Pedig az ilyen irányú vizsgálat egyrészt hitelesíti a jellemzőként válasz
tott jelenséget, másrészt általánosítja is, hogy kikre, hányra, mikortól meddig, 
miért stb. jellemző az a településen belül. 

Alábbi vázlatomban egyrészt nagy vonásokban ismertetni szeretném 
terület- és témaválasztásomat, ott és azon belül évek óta folytatott kutatási 
módszerem körvonalait, másrészt — a közlésre nyíló mód és hely szabta lehe
tőségek miatt is — valóban csak felvázolom módszeremet, illusztrálandó a 
Bihar megyei Kornádi község belső magja településképének két jellemző jelen
ségcsoportját: a település- és építkezéskép vázlatát. 

Kornádi (határa 28 419 kh, lakosa 10 557 fő, lakóháza 2440 az 1944-es 
Helységnévtár alapján) a Kárpát-medence, a Tiszántúl, Bihar megye azon 
települése, 1 amelynek tengerszint feletti magassága 90 — 92 m között váltako
zik. Belterületét és határát egyaránt keresztül-kasul szeldelik az egykori víz
folyások, erek elhalt medrei.2 

1 Év t i z edek ó ta gyűj töm a tö r t éne t i Bihar tö r t éne t i népra jzához az adatokat, hogy 
a terü le ten lezajlott életrajzi jelenségeket (a magya r - r o m á n együt té lés kö lcsönhatásán 
tú l figyelembe véve a terüle ten élő, s zámban jelentéktelen m á s nemzet iségeket is) atlasz 
formájában bemutassam. Közben az Eszak-Magyarország- i Középhegység (Sajó-völgye) 
hasonló te rmésze t i adot t ságú , m á s tö r t éne t i m ú l t ú te rü le tén is végeztem ada tgyűj tés t , 
amely hasznos összehasonlí tásul szolgál a bihar i t émához . 

Bihar i t ö r t éne t i néprajzi v izsgála ta im kere tén belül egyes települések — így 
Kornádi — éle t ra jzá t részletesebben is megvizsgálom és bemutatom. 

A t é m a m e g k í v á n t a volna, hogy részletesebb bevezetésben ismertessem módszer i 
tö rekvésemet minél teljesebb szakirodalmi h iva tkozássa l . A cikknek célja az, hogy a 
település bel terüle t i s t r u k t ú r á j á t vázolja fel és amikor a település építkezése részletes 
b e m u t a t á s á v a l foglalkozom — következő cikkemben — , a település teljes településképe 
v á z l a t á n a k b e m u t a t á s a k o r foglalkozom módszer i kérdésekkel . 

A ha tá ré l e t r e lásd M O L N Á R Balázs 1 9 5 2 . 3 7 1 — 4 0 7 . 
- Csak részletes szintvonalas t é rkép készítésével volna szemlél te thető . 



Ma és a m ú l t b a n nagyságáná l , gazdasági vonzerejénél fogva v idékének 
nagyobb és je lentősebb helységei közé sorol ták. H a t á r a a mindenkori Bihar 
megye települései közö t t a legnagyobb vol t . A mai H a j d ú - B i h a r megye te rmelő
szövetkezet i községei közöt t , h a t á r a ki ter jedésében a m á s o d i k 3 (1 . t é rkép 
váz la t ) . Bel te rü le te u t cá s , fésűsfogas te lekbeépí tésű . A település szerkezete, 
mint minden településé, é l e t tö r t éne te fo lyamán alakult, vá l tozo t t , fej lődött . 
Jogilag élt mezőváros , község (falu), nagyközség igazgatás formájában . 

A település szerkezetének a laku lásá t a szokásos vizsgálódástól e l térően 
nap ja ink tó l kísérem addig, ameddig az írásos feljegyzések, publ iká l t források 
és a s zá jhagyomány lehetővé teszi 4 (2. t é rképváz la t ) . Törekvésem az, hogy a 
település t ö r t éne t é t , földrajzi szemléletű v izsgála ta kere tében a mindenkori 
te lepüléskép minden családját meghallgatva az élet a laku lásá ra megszólal tas
sam. A források és a s zá jhagyomány ezt m e g n y u g t a t ó a n a X V I I . század har
madik negyedéig, mintegy 9—10 generáción keresz tül teszik lehe tővé . 5 I lyen 
i r ányú vizsgálódásomhoz az adatokat a t ö r t éne t i Bihar minden településére 
g y ű j t ö t t e m , s végső célom a közigazgatási egység te lepülésképe vá l t ozá sában 
a nép életrajzát nyú j t an i . Alkalmas t e rü le tnek ígérkezet t összetet t kérdés meg
vizsgálására (mind Bihar, mind néhány települése külön-külön) , mivel a t e r m é 
szeti és tö r t éne t i ado t t s ágok s népe a t e rü le te t vá lasz tó és kapcsoló t ényezővé 
avatta. 

Amikor Kornád i te lepülésképe felvázolását megkísér lem, cselekszem 
azér t , hogy a te lepüléskép szerkezeti vá l tozásai t megér tessem, a vá l tozásban 
élő te lepülésképbe berajzolhassam telekrendszerét.6 A mindenkori te lepüléskép 
minden te lkén bemutathassam ép í tménye i t és azok felszereltségét. Az ingatlan
érdekel tségek le l tá rán élő családok zajló eseményein keresz tül megvi lágosodik 
e lő t tünk e település népe életrajza, amely némi kiegészítéssel bep i l l an tás t 
enged e vidék jellemző tu la jdonsága iba . 7 

Ez alkalommal Kornádi zári településképét (belterületét) olyan részletes
séggel vázolom fel, hogy a váz la t segítségével é r the tően r ekons t ruá lha tó legyen 
a te lepülés építkezése. Csak a te lepülés és épí tkezés váz l a t a teszi lehe tővé a 
családok megszóla l ta tásá t és a helyi jellegzetességek b e m u t a t á s á t . 8 

A település mai képe a felszabadulást (1945) köve tő negyedszázadban 
alakult k i : a települést félkörívben övező legelő rovásá ra . 1946-ban a te lepülés t 
védő körgá t ig telkeket osztottak k i , amelyek napjainkig mintegy 90%-ban 
beépül tek , fésűsfogas, nyereg te tős , tégla lap alaprajzú beépítéssel . É p ü l e t 
megjelenési és elrendezési fo rmában csak néhány telken alkalmaztak m á s be
épí tés t . Az eredeti épí tkezés később , különösen a mezőgazdaság szocializálása 
ó ta , módosul t , 

A parcellázó földmérnök „Balázs-telep" felirattal h a g y o m á n y o z t a az 
u t ó k o r r a a legújabb bel terület i települési-észt. Aliért l Az 1945-ös helybeli 
földosztó b izot t ság egyik tagja, Marty in Balázs vol t . 

3 Csak a N á d u d v a r i Tsz. előzi meg; a település élete többféle - elsősorban gazda
sági — ok mia t t vál tozik: Kornádi jeleni őségénél fogva mindenkor a megye 1 0 legjelentő
sebb helysége közöt t szerepelt, L . N A G Y 1828 . I . 82 — 102 . 

4 Öregek adatközlésén túl , levéltári összeírásokon kívül a helybeli r e fo rmátus 
egyház anyakönyvei b iz tos í tanak gazdag adatot a pontos feldolgozáshoz. 

5 M E Z Ő S I Káro ly 1943 , és a Refo rmá tus Kgyház anyakönyve i . 
U L A B O D A Zsigmond és dr. M A J O R J e n ő 1956 . 55 — 74. F É L Ed i t 1937 . 353 — 3 6 6 . 
7 Vö. a 4 . sz. jegyzettel. 

8 J A K Ó Zsigmond 1940 . 1 1 . ( 4 0 — 4 1 . jegyzete), valamint G Y Ö R F F Y György 1 9 6 3 . 5 7 1 . 



2, térkép. Kornádi Lelepülés-fejlődée vázlala 



7. térkép. Kornádi mai u tcaváz la ta ; a számok a közölt fényképek sorszámai 



/. kép. F ő utca részlete: Tanácsház —Hősök 1ère, a Falu-
vég felé vezető főútvonal (1963) 

к kép. Á rpád utca, egykori Víz utca részlet а X I X . 
század másod ik felében épül t ház t ípusokka l (1967) 

2. kép. F ő utca részlel : A Pernyésvég felé vezető főútvo
nal (1963) 

4. kép. Petőf i 8. u. 8. sz. А X I X . század második fele 
és а X X . század elején épü l t ház t ípusokka l (1962) 



Az első világháború után földjuttatási akció keretében osztott telkeken 
(OFB), Újtelep néven vált ismertté két településrész neve. 

A település északnyugati részében, ahol szórványosan már a X I X . 
század második felében is voltak épületek, beépült fokozatosan az egész 
településrész. E településrészt a ,,kórház" melletti néven ismerte és nevezte a 
nép. (Azért, mert a településrész északkeleti sarkában az 1890-es években köz
egészségügyi, járványépületet építettek, amely a nép nyelvében ,,kórház" 
néven vált általánossá. ,,Hol lakik?" — érdeklődésre ,,Az új településen, a 
kórháznál" — volt a válasz.) A terület korábbi megnevezése temetőlapos" 
néven volt ismeretes és emlegeti a nép egy része még ma is. 

A település délkeleti sarkánál kialakult új település: Újtelep néven vált 
általánossá. 1940 előtt lakói közül többen emlegették, hogy ,,kakasfalva", 
mivel földnélküli, illetve OFB földhözjuttatott agrárproletárok ülték meg, akik 
mezőgazdasági munkák idején ,,kakaskukorékolás"-kor (pirkadatkor) ásóval, 
kapával, villával a vállukon indultak munkába. Az elnevezés nem vált álta
lánossá. 

1908-ban a belső legelő és Hercegföld határán megvásárolt földterületét 
Bleyer Mihály helybeli kereskedő kiparcellázta. Nincstelenek vásárolták meg 
részletre és építkeztek a telkeken, akik közül többen alkalmazási viszonyba 
kerültek életük végéig a parcellázó val. Mihály-telep néven került a térképre, s 
vált településrész elnevezéssé. 

A századfordulóig létesült településkép, évtizedeken és generációkon 
keresztül, a településmagot környező belső legelő rovására fokozatosan és 
folyamatosan alakult k i . Ez a fejlődésmenet általános jelenség volt alföldi 
településeink életében. Mégis településkutatásunk nagyon ritkán és csak érintő-
leg foglalkozott ezzel a fontos témakörrel. 

A századfordulóra kialakult egységes, szinte minden telket betöltő 
településkép formálásához két és fél évszázadra volt szükség. A századfordulóig 
létrejött településkép fő ütőere a kelet-nyugati irányú főutcája, ahogyan 
korábban nevezték, gátja volt. 1890 —1900 között kövezték k i , korábban 
agyagtöltés volt, s illett rá a Mária Terézia korában földmérnök szájából el
hangzó szólásmondás: ,,lutum luto adponunt, et hoc vocant töltés" (vagyis s árt 
sárra halmoznak, s azt nevezik töltésnek, gátnak). 

A magyar agrárkapitalizmus hatása csak az 1890-es évek után jelentke
zett legtöbb falunk életében: új igazgatási központ, közút, artézi kutak stb. 
létesítésével és a tehetősebb lakosok építkezésével. 

Az említett töltéseknek, gátaknak a jelentősége nagyon nagy volt, külö
nösen a víz járta, vizes-rétes vidékek, települések életében. Ezek a gátak lendí
tették fel a pénzgazdálkodással járó árukereskedelmet Kornádi és vidéke 
életében is. A gátak mint fő közlekedési utak kialakulása Kornádi vidékén is 
mintegy másfélszázados múltra tekint. A tehetősek, különösen az igaerővel 
rendelkezők a gát (főútvonal) mellé törekedtek. Ezen törekvésnek a jobbágy
felszabadítás, illetve az azt követő telekrendelet gazdasági következménye 
adott lökést, ami a X I X . század második felén a társadalmi rétegződés új, 
jellegzetes formáját indította el (gazdák útjává, utcájává vált). 

Területileg a települést a szokás két (illetve korábban három) részre 
osztotta: 1. Pernyésvég a település nyugati fele, 2. Faluvég a település keleti fele. 
Felezővonaluk, a furtai gát mellett észak—déli irányba húzódó út. A két részre 
osztást a X I X . század második felében kialakult kántori (rektori) állás szer
vezése és az azzal járó szokásrend, temetési szolgálat vezette be. 



5. kép. Fur ta i ú t menti sárgödör c igányput r ikka l (1967) 

7. kép. Á r p á d ú t — M a g y a r h o m o r o g i ú t m e n t i sá rgödör sar
káná l épül t c igány (1 — 3. sz.) és magyar h á z a k (1967) 

6. kép. Magyarhomorogi ú t m e n t i sárgödör c igányput
r ikka l (1967) 

8. kép. Soós s iká tor végi sárgödör m e n t é n épü l t szegény
ember-ház (1967) 



A korábban három részre tagozódott településrészek: 1. Pernyésvég, 
2. Derék és 3. Faluvég. 

Pernyésvég. A református templomtól nyugatra és részben keletre eső 
településrész neve, amely a település története folyamán többször leégett. 

Derék. A Pernyésvégtől keletre a Soós sikátorig terjedt és attól keletre 
terül el a: 

Faluvég, amely a Soós sikátortói a település széléig tartott. 
Különböző források alapján a területrészek térben és időben pontosan 

elhatárolhatók egymástól, mégis bizonyos fedések adódnak, ennek a forrása a 
népi emlékezet bizonytalansága. A két településrész (Pernyésvég, Faluvég) 
emléke napjainkig él. A három részre tagozódás a századfordulóig, illetve 
1904 — 1906-ig tartott, az első világháborúval végleg kihalt. 

Ennek a mai napig, illetve a közelmúltig élő településrész-elnevezésnek a 
gyökere a település történeti múltjába nyúlik vissza. 

A települést a történeti források a vidék vízmenti, egyutcás települése 
tipikus példájaként említik. 9 

Már a X V I I I . században — amikor a források bizonyos hírt adnak a 
településről tulajdonképpen két utcája volt. Az említett töltés ( = későbbi 
Fő utca) és az attól délre, vele párhuzamosan futó Víz utca. Ez utóbbi utca 
szintén fontos közlekedési útja volt és léte befolyásolta a településrész elne
vezését is. 

Források többször idézik, hogy a komádiak hajóval közlekednek (a tele
pülés belterületén is !), még halottaikat is hajóval viszik a temetőbe. 1 0 Hogy 
miért és hogyan ? Arra elsősorban a település és építkezés története ad választ. 

Mielőtt azonban a településkép X V I I I . század előtti állapotát felvázol
nám, választ kell adnom arra, hogy a mai és korábbi utcaelnevezések mikor 
és hogyan születtek. 

Az első világháborúig a hatóságok numerusok ( = növekvő számsorrend) 
szerint tar tot ták nyilván a legkisebb településrészen a telken lakó csalá
dokat. Bár a településrészek személy és köznyelvi elnevezése is élt népünk 
nyelvadományozása és gyakorlata folytán. 

Az első világháború utáni gazdasági stabilizációval vált általános szokás
sá az egyes települések utcaelnevezése. A politikai, gazdasági és kulturális élet 
elhalt és élő egyéniségeinek személyneve alapján nevezték el az egyes utcákat. 
Ezen utcanevek a felszabadulás után módosultak, lényegesen változtak. 

Nagyon sok utcanév természeti adottság után született. Pl. Komádibari 
Sugár út, Napsugár itt, olyan településrész neve volt, amely fekvésénél fogva 
napkeltétől napnyugtáig megvilágított volt. 

A legkisebb településrész a telek és azon belül a legkisebb gazdasági
társadalmi egység a család és lakóházak kapcsolata életrajzának vizsgálatára 
írott forrásaink a X V I I . század végétől nyújtanak lehetőséget. 1 1 

Történészek gyakran hivatkoznak a törökkori pusztulásra, amely legtöbb 
érintett település életében valóban megvolt. Vizsgált településünk természeti 
adottsága miatt (rétes, mocsaras terület) korántsem pusztult úgy, mint sok 
más település. De ha a törökkori időszak a település lakossága folytonosságát 
nem is, de életútja formáját erősen befolyásolta, Feljegyzett időszaki források 

9 V ö . a 8. sz. jegyzettel. 
1 0 O ' S V Á T H Pá l 1 8 7 5 . 4 3 4 - 4 3 5 . 
1 1 M E Z Ő S I Károly 1 9 4 3 . 



9. kép. Kóti dombon épült ház, (1967) 

11. kép. Fő utca 16. sz. Az első vi lágháború előt t épüli 
gaz d ahá z - t ípus (1967) 

10. kép. Hajnal u. 60. sz. (korábban Legelőszél): toldott 
ereszű szoba-konyhás (szabadkéményes ház (19(57) 

12. kéj). Fő utca 44— 46. sz. A X I X . század második 
felében és a századfordulón épült gazdaház- t ípus (1964) 



jelzik a lakosság pusztulását, elmenekülését, ami nem jelenti a családi tűzhely, 
a lakóház, az élet pusztulását, mivel rendszerint néhány éven belül vissza
tértek lakóházaikba és a megrongálódott vagy elpusztult lakóházat kijavították 
vagy újra építették. Szájhagyományból és írott forrásokból tudjuk, hogy több 
család Torontál megye Ittebe nevű helységében telepedett le. 1 2 Mind ez ideig 
azonban kibogozhatatlan volt az elvándorló családok neve, száma és elvándor
lásuk oka. Az is ismert és a település népe története folyamán napjainkig elő
fordult, hogy egyes családok új településhelyre vándoroltak, ahol korábbi 
közösségi hagyományaikat generációkon keresztül fenntartották; elszármazá-
suk emléke hagyományainkban napjainkig él. Nemcsak az említett helységbe, 
hanem az ország más településébe is vándoroltak el családok Komádiból, mint 
ahogyan oda is vándoroltak mások, akik korábbi településhelyeik hagyomá
nyaiból átültettek annyit, amennyit tudtak. 

Ezek a kisebb-nagyobb vissza-, illetve kivándorlások a X V I I . század 
második felétől, a X V I I I . század második feléig történtek. Hatásuk a település 
életében, ha nem is jelentéktelen, de észrevétlen volt. 

A X V I . század második felétől a X V I I I . század második feléig alakult ki 
a település egységes képe. A X V I . században halványult el a korábbi Kis
komádi, Nagykomádi elnevezés és az azt fedő településrész. 1 3 

Kiskomádi a mai Varsánykerttől nyugatra eső településrészen feküdt. 
Lakosai jobbágyok és zsellérek voltak. Lakosságszáma évszázadokon keresztül 
meghaladta a szomszédos Nagykomádi lakosságáét. 

Nagykomádi a mai református templomtól nyugatra fekvő településrész 
volt: a nemesek fészke.11 

A két település közötti felezőpont körüli magaslatot (tengerszint feletti 
magasságkülönbsége kb. 2—3 m között változott) nevezték Kóti dombnak. 
Ezen a dombon volt a kornádi Kóti család ősi pákásztanyája, amelynek emléke 
még a második világháború idejében is élt (9. sz. fénykép). 1 5 

Nagykomádi nemes családai településhelyüktől keletre, északkeletre ter
jeszkedtek, és úgy nőtt, fejlődött egy településsé a két településrész. 

Nagykomádi nyugati csücskében és attól északkeletre található porongo-
kon ( = szárazulatokon) voltak az állattartó kertek, aklok, amelyek csökevé
nyeikben a X I X . század második feléig éltek. Ezeknek az o7aknak, Perieknek 
az emlékét a még néhány évtizeddel ezelőtt élő adatközlők határozottan idéz
ték. 1938 40-ig elhalt adatközlőim ezen ólakban folyó jószággondozásról, 
esti, éjszakai társas alkalmakról beszéltek. 

1 2 O ' S V Á T H Pá l 1875 4 4 0 és B E N K Ő L o r á n d 1967 . 4 5 9 . „ M a g y a r i t t e b e lakosai a 
Be re t t yó alsó folyásának vidékéről s z á r m a z n a k . " 

1 3 SZABÓ I s t v á n 1967 . 123 . részletesen ír a Nagy és Kis jelzős településekről . Arró l 
azonban ő sem ír, s egyéb te lepüléskuta tások sem érzékeltet ik, hogy a különböző település
részek időben mikor és hogyan olvadnak össze. 

1 4 J A K Ó Zsigmond 1940 . 92 . Kornádi és környéki falvak a Körös melléki közép
nemesség fészke a X I V . században . 

1 5 A K ó t i domb helyét a mai településtől légvonalban is 1 0 — 1 2 km-re he lyez ték 
D Ny-ra I ráz (a mai Körösújfalu) és K ó t p u s z t a h a t á r á b a pedig K i s k o m á d i és N a g y k o m á d i 
közö t t feküdt ( 1 . sz. t é rképváz la t ) . A 9. sz. fényképen is l á tha tó , hogy dombon, magas
laton épül t a ház . A telken t ö b b ház , ól vol t , ahol a Kó t i család tagjai éltek. K ö z ü l ü k 
többen nem a l a p í t o t t a k családot — úgy él ték le é le tüket . A férfiak halász, pákász élet
módban . — Középkor i forrásból közli G Y Ö R F F Y György 1963 . 5 7 1 . : , ,A Sárrét iek szigetei 
apró ha lászfa lvaknak adtak otthont, s rétségei a szilaj á l l a t t a r t á snak nyvijtottak legelő t ." 



15. kép. Dózsa u. 67 — 71. sz. Utcarész le t (1961) 

11. kép. A lko tmány u. 1. sz. A X I X . század második felé
ben [épült} k isgazda-házt ípus (az utca hossztengelyében 

épül t egykori gazdasági é p ü l e t y a k ó h á z let t ) . (1967) 

16. kép. Dózsa u. 67 — 71. sz. Utcarész le t (1967) 

13. kép. Dózsa u. 35. sz. А] X I X . század közepén épül t 
gazdaház t ípus (1967) 



A t e lepüléskép jelenlegi formájában még a szakavatott t e l epü lésku ta tó 
nak sem árulkodik , hogy egykor két -bel te lkes , ó las-ker tes település vol t 
Kornád i . 

Nagykomádi nemesi telkei közöt t mindenkor volt j obbágypor t a is. 
A jobbágyok száma ezen a településrészen egy időben fokozatosan csökkent , 
de sohasem szűn t meg. 1 0 

A nemesek kisnemesi közösségszervezete a X I X . század közepéig élt, b á r 
jelentősége m á r a X V I I I . s zázadban is erősen csökkent a korább i időszakhoz 
képest. 1 7 Bi r tokuk e laprózódása és fokozatos elvesztése r évén nagyon sok 
korábban nemes család a X I X . században a zsellérek ka tegór iá jába sül lyedt és 
annak jellegzetes é le tmódjá t é l te . (Nemes Nemzetes Nagy Imre , aki nemes 
ember vol t és mégis alkalmi m u n k á b ó l él t . Az 1910-es években Csökmoről 
K o m á d i b a te lepül t Reiner Alber t tollas és bőrös zsidó kereskedő be j á rómunkása 
vol t haláláig.) Tör téne t i adatok b i r t o k á b a n egyes családok életmódja az 
utolsó évt izedekig nyomon kísérhe tő . 

í ro t t forrásokban szó rványosan , te repgyűj tése im a lka lmáva l gyakrabban 
ta lá lkoz tam „hathaz", ,,hatrongyos", „hantház" településrész elnevezéssel, 
amely településrész és elnevezés rendszerint olyan te lepüléseknél fordult elő, 
ahol a település egy részét nemesi ré teg alkotta, lakta. Hatház, hatrongyos 
településrész n é h á n y házból á l lo t t , s rendszerint a nemesi településrész á r n y é 
k á b a n húzódo t t meg. Zsellér lakói a nemesi p o r t á k kiszolgálói voltak. A nők 
rendszerint ház körüli , a férfiak kert i m u n k á t végeztek. I lyen településrész élt 
a n agykomád iak azon te rü le tén , ahol később az aklok, kertek alakultak k i . Az 
emlékezet a temetőlapos dombosabb partjaira helyezi ezt, bá r a forrásokból az 
se j the tő , hogy N a g y k o m á d i nyugati s a r k á b a n vol t . 

Néprajzi szempontbó l igen fontos volna ennek és az i lyen, teljesen el
hanyagolt településrészek m ú l t j á n a k a felderítése és az egykor ott lakó n é p 
é le tmódjának t i sz t ázása . 1 8 

1 B Je l lemző gazdaság tör téne t i - t á r sada lmi jelenség, hogy a nemesek tudtak terjesz
kedni, mert telkeik, földjeik voltak. A kiskomádiak szűk helyen sokáig halmaz jellegű 
te lepülésformában éltek. X V I I I . századi jelenség,Komádiban a nemes és jobbágy családok 
közöt t i házasságkötés , majd a jobbágyság megszűnésével min t gazdák ezek a családok 
törekedtek a <_rát. töltés mellé, 

1 7 Anyakönyvi bejegyzéseken keresztül figyelemmel kísér tem a nemesi m a g a t a r t á s 
utolsó fellobbanását a X I X . század második negyedében. (Lásd helybeli egyházi anya
könyvek 1 8 3 0 — 1 8 4 8 közöt t i bejegyzéseit .) 

1 8 , , h a n t h á z " kifejezés az építési anyagra és technikára , , . h a tház" . ..hatrongyos" 
a település struktúrájára és t á r sada lmi kapcsolataira vonatkozik. H a n t h á z épí tkezésről 
JUHÁSZ Anta l 1969 . 5 — 1 9 . ír t . Terepbejárásom alkalmával g y ű j t ö t t adatok a lap ján 
alakult k i közölt vé leményem. (A t é m a részletes b e m u t a t á s a országos mére tben k ívána
tos.) Különböző alkalommal to lmácsol t írások h a t á r o z o t t a n utalnak a kérdésre: M A N G A 
J á n o s 1969 . ; B A L O G H László 1968. 600 . ; B A K Ó Ferenc 1965 . 1 8 1 — 2 4 3 . ; E R D E I Ferenc 

I 035 . 2 4 4 — 252 . , aki nyolc kü lön funkciót be tö l tő néprétegről és terüle t i egységről ír. 
Lásd még МАКЖА1 László 1966 . 1 4 — 1 5 . Hatrongyos helynévvel t a lá lkozunk pl . a M Á V 
1968 — 69 . menetrendkönyvében 6 6 8 . — Hatház he lynév tudatos m a g y a r á z a t á v a l csak 
BOROVSZKY Samuná l É . n. 146 . t a lá lkoz tam, ahol Sátoral jaújhely leírásánál érdekes 
magyarázatát olvashatjuk: ,,A vasú t tó l jövet , a baloldalon, a Hecske alján, ott , ahol az 
utolsó tíz év alatt egészen új városrész keletkezett, az i t t épült ú jabb lakóházak helyén, 
az építkezés, illetőleg a fö ldmunká la tok a lka lmával , egész urnatemetőket ta lá l tak, ami 
azt bizonyít ja, hogy Ujhely te rü le te m á r a város keletkezése előtt , az őskorban is megül t 
telep volt. Ezt a részt kü lönben máskén t H a t h á z n a k is nevezik, a budapesti Százház 
min tá já ra , amennyiben legelőbb hat egyenlő nagyságú és a lakú ház épül t i t t , s ezek köré 
csoportosultak azu tán a több i h á z a k . " 



17. kép. B a r t ó k Béla ú t 20. sz. ( = egykori Patikazug) 
X I X . század első felében épül t ház (1962) 

19. kép. F ő utca 70. sz. Gazdaház t ípus , épül t а X I X . 
század második felében (1964) 

20. kép. F ő utca 70. sz. É p ü l t új ház (1967) 

la. kcp. ba r tok pela u t zu. sz. ( — egykori Jratikazug) 
É p ü l t új h áz t í p us (1967) 



A településrész életrajzához hozzátartozik minden település temetőjének 
a története is. Komádiban jelenleg két temető van: a Major- (Új-) és az öreg-
vagy Faluvégesi temető. 

A Major- (Új-) temető nevét onnan nyerte, hogy a ,,város"-nak (Kornádi 
mezőváros, hajdútelepülés volt) a gazdasági központja volt, a jelenlegi Új-, 
Major-temető mellett, Szájhagyomány szerint 1877-ben nyitották és Tóth 
Dánielt temették elsőnek oda (a helybeli ref. egyház halotti anyakönyvi be
jegyzése szerint). 

A jelenlegi Faluvégesi temető Öregtemető néven ma is temetkezési helyül 
szolgál. Valamikor a X I X . század elején nyithatták. Keletkezése idejéről 
nincsen adatunk. Elsősorban a faluvégesi lakosság temetkezett ebbe a temetőbe. 

Korábban, amikor még két település (Kis- és Nagykomádi) élte a maga 
életét, szintén két temető volt. Az egyik a mai központi 1. számú általános 
iskola udvara helyén. Ez a temető valamikor a X V I I I . század végén szűnhetett 
meg. Elsősorban a kiskomádiak temetkezőhelye volt. A másik temető a mai 
Pernyésvég nyugati szélén fekvő dombon, az egykori nemesek kedvelt temet-
kezőhelye volt. Korhadó fejfáit idős adatközlőim még emlegették. A dombra, 
porladó csontdarabjaira még én is jól emlékszem. Természeti tényezők pusztí
tásain túl erőszakos kezek tették a földdel egyenlővé a dombot. Az első világ
háború előtt bíráskodó Nagy P. István községfejlesztési terve keretében köz
munkával „szekeres" gazdákkal hordatta szét a dombot. A Nagy-, Főutcát 
töltögettette velük. A gazdák duzzogva tettek eleget e rendelkezésnek, mivel 
azt tar tot ták, hogy „minek háborgatják őseik nyugalmát, — nyugodjanak 
békességben". A megjegyzésekből nyugtalanságot keltő nyílt perpatvar 
támadt . Akkor abba is hagyták a temetődomb széthordását — csak 1938-ban 
számolták fel véglegesen. 

A településkép vázlatához — különösen akkor, ha a helybeli építkezés 
különböző szempontjaira gondolunk — meg kell emlékezni a mindenkori tele
pülés közvetlen szomszédságában fekvő mélyedések, árkok, árokrendszerek, 
gödrök, úgynevezett sárgödrök múltjáról is. A mai település területén, illetve 
közvetlen határában négy helyen található árkolt mélyedés, gödör, ahonnan 
az agyagot az építkezéshez kitermelték; ezeket a gödröket egész éven át vagy 
csak időszakosan víz borítja. A Vermeskert melletti gödör évtizedeken át 
kenderáztató volt. 

A furtai út, magyarhomorogi út melletti és a Soós-sikátorvégi gödör 
hosszú időn keresztül cigányok telephelyéül szolgált. A felszabadulás után a 
cigányság életkörülményeit tisztázni kívánó rendeletek, társadalmi segítség, a 
furtai út melletti cigánytelepet végleg felszámolta (5. sz. fénykép), A Soós-
sikátorvégi cigánytelep még a múlt század végén megszűnt. Az egykori cigány
telep helyén az utóbbi esztendőben épült egyetlen ház egy szegény emberé és 
nem cigányház (8. sz. fénykép). A magyarhomorogi út melletti agyaggödör 
végében, az Újtelep szomszédságában létesült cigánytelep évtizedekkel ezelőtt 
keletkezett és ma is él (6 — 7. sz. fénykép). 

Az a kutató, érdeklődő, aki ma Kornádi belterületi térképvázlatára 
tekint, tapasztalhatja, hogy az utóbbi évtizedekben területileg mennyire k i 
terjedt. A vázlat eddigi magyarázása közben már érthetővé válhatott az egyes 
településrészek és azok egy településbe olvadásának a története. Kiegészítésül 
még a következőket: az utak, utcák évszázadokkal korábban kialakultak a 
mindenkori települések életében, de korántsem voltak olyan határozott veze-
tésűek, rendezettek, mint a maiak. Sokkal kanyargósabbak, részletekre dara-



21. kép. Bajcsy-Zsilinszky u . 17. sz. X I X . század másod ik 
felében épül t ház t ípus ( ta tarozás előt t , 1960) 

23. kép. Makarenko u . 27 — 31. sz. Utcarészle t , az első ház 
szekeres kisgazda h á z a (1960) 

22. ké]>. Bajcsy-Zsilinszky u. 17. sz. Ugyanaz a ház ( 
ta rozás u t á n (1964) 

24. kép. Makarenko u . 27. sz. Ugyanazon utcarészle t , ua 
ház helyén épü l t új ház (1967) 



boltak, összefüggéstelenebbek voltak. A történeti múlton túl a település föld
rajzi adottsága indokolja a korábbi és későbbi településkép kialakulását. A tel
kek a X V I I I . század előtt nem voltak olyan lezártak, elkerítettek, mint később, 
különösen a X V I I I . században. Formailag, ha a település telekszelvényeit 
vennénk fontolóra, a református templomtól nyugatra, a főútvonaltól balra 
(délre) elterülő telkek a többi telkekhez viszonyítva sokkal keskenyebbek. 
(A nemesi réteg eredeti települése.) Amikor az egyes telkek beépítését és a 
népélet hozzá fűződő jelenségeit kísérjük figyelemmel, tapasztalhatjuk, hogy 
a jelenlegi fésûsfogas utcai beépítést halmaz jellegű beépítés előzte meg. Még 
néhány generációval ezelőtt is tapasztalható volt a lakóházak, általában az 
épületek különböző tájolása. 

Az állattartás korszakában általános gyakorlat volt a gazdasági épületek 
út mentére, utcához közelebb építése és a lakóháznak a gazdasági épületek 
mögötti elhelyezése. Topográfiailag a telek adottságain belül a magasabb, 
dombosabb részt keresték. Ha nem volt vagy a tengerszint feletti magasság 
a tapasztalat szerint kevésnek bizonyult; aki megtehette, mesterségesen 
hordott dombot, fundamentumot és arra építkezett. 

A természetes térszíni adottságok mellett a mesterséges beavatkozás 
sokszor fokozta a térszíni különbségeket, amelyek a település mai képében is 
nyomon követhetők. Bemutatásuk részletes rétegvonalas felvétel hiánya miatt 
nehézségekbe ütközik — csak magyarázható. 

Bővebb csapadék idején egyes településrészeket ,,a víz veti fel". Két 
szomszédos utca összefutó telekvégein egykori vízfolyások, erek nyomai, az 
egykori vízi világ életére utalnak; zöldellő nádfiókjaikkal, víz tetején úszó 
békalencsével, hínárral és kuruttyoló békákkal. 

Miután a település vázlatos történetét megismertük, emlékezzünk meg a 
település nevéről is. Személynévből keletkezett helynév, mivel tudjuk, hogy 
Kornádi nevű család volt a birtokosa. A család leányágon csak a X I X . század
ban halt k i . A település nevéről a vidék historikusa, népének és szokásainak 
bemutatója, O'SVÁTH Pál, a következő eredethagyományt jegyezte fel: 

,,Midőn Kornádi puszta helyét megülni kezdették, egy — a vidék birto
kosai és idegenekből állott — vadásztársaság tévedt ide, s egy az idegenek 
közül, a néhány új épületre mutatva — egyik közel lakótól ezt kérdezte: kié 
ez a falu? mire az azt válaszolta, Komádé, t i . a kérdező a falu birtokosának 
komája volt. E beszélgetést egy távolabb állott társ úgy értette, mintha a 
kérdésre, hogy hívják ezt a falut? adatott volna felelet. Ebből nevetség lett, s 
a dolog a tulajdonost meglátogatott társaság által több ízben előhozván, az új 
telepen a Komádé név rajta veszett, s később Kornádivá változott ," 1 9 

Nem feledkezhettem meg az építési anyagot szolgáltató agyag-, sár
gödrökről, téglaégető agyaggödrökről sem. A téglaégető agyaggödrök jelentő
sége csekély volt a nép építkezésében, mivel téglából a X X . század elejéig 
csaknem kizárólag középületet, főként egyházi épületet emeltek. Csak nemesi, 
főként köznemesi kúriák épültek téglából, de Komádiban ilyen épület nincs, 
még az emlékezet sem tud róla. 2 0 

1 9 O ' S V Á T H P á l 1 8 7 5 . 4 3 4 — 4 3 5 . és J A K Ó Zsigmond 1 9 4 0 . 2 7 1 . ír a K o m á d y családról. 
2 0 Különböző a n y a k ö n y v i bejegyzések az egyházi épí tkezésről p l . 1 8 3 9 . május 

11-ón 8 0 0 0 0 tégla égetésére felfogadják Rácz József szeghalmi c igányt . A helybeli tégla
égetés t ö r t éne t e külön részletes felderítést k íván , amelyet a helybeli épí tkezés részletes 
b e m u t a t á s a k o r próbálok t isz tázni . 



Kornádi 389 

Az épületek fala paticsból, földből, vályogból, a tető nádból, ritkán 
zsúpból, szalmából, zsindelyből, cserépből és bádogból készült. 

A település vázlathoz hasonlóan bemutatom az építkezés néhány sajátos
ságát. A történeti fejlődés szemmeltartása mellett utalok a társadalmi rétege-
ződés szerepére és néhány technikai szempontra. 

Mint már írtam, a X V I I I . század végétől napjainkig a telek fésűsfogas 
beépítése a jellemző. Téglalap alaprajzú falon nyeregtetős megoldást alkalmaz
tak. Az épületek utcafrontjánál ritkán maradt el az előkert, illetve annak helye. 

A X I X . század második feléig gyakori, szinte általánosnak tar tható a 
mindkét végén csonkakontyos tetőszerkezet készítése. A csonkakonty elmara
dása a tető udvar felőli végén volt gyakori. A tűzfal lezárása dorong-, vessző-, 
léc-, naprafоrgókóró-fallal és tapasztassál történt. Egyéb megoldások csak a 
X I X . század második felében jelentkeztek. Az utcai tűzfalon sárkoszorúba 
foglalt datálással az 1836. évtől találkoztam, ami nem jelenti azt, hogy az 
épületek nem lehettek korábbiak. Mindenesetre 1830 1860 között nagy épít
kezési láz uralkodott, amelyet gazdasági tényezők inspiráltak. Az abban az 
időben készült épületek szerkezetükben alig különböztek a korábbiaktól, 
pusztán méreteikben módosultak. Mellékelt fényképfelvételeimmel а X I X . 
század közepétől vezethetem napjainkig az érdeklődőt. 

А X I X . század közepére alakult k i a nádfedelű, nyeregtetős utcai 
csonkakontyos tornácos gazdaház-típus (13. sz. fénykép). A századforduló 
után módosult ez az épülettípus a szabadkémény eltüntetésével és a tornácfal 
építésével. 

Az 1870-es évek után készültek a nádfedelű, nyeregtetős, deszkatűzfalú, 
tornácos gazdaházak s velük szemben az utca hossztengelyében a gazdasági 
épületek (ólak, istállók, górék stb.). A gazdasági épületek később termény
tárolókká, lakóházakká alakultak (14. sz. fénykép). 

Az 1860 — 70-es aszályos években Gyoma, Öcsöd, Túrkeve környékéről 
több család költözött Komádiba. Ezek a családok elhagyott helyükön eladták 
néhány hold földjüket és Komádiban (szórványosan a környéken is) ugyan
ezért a pénzért több földet vettek, s néhány évi gazdálkodás után építkeztek. 
Az említett helyekről, elsősorban Gyoma környékéről hozták a sároszlopos, 
,,körültornácos" lakóházformákat. A körültornácos házaknak csak az utcai és 
udvari homlokzata előtt volt tornáca (4. sz. fénykép). 

1890 körül jelentek meg az L alakú, görbe házak, gazdaház-típusok. 
A 12. sz. fénykép egymás mellett levő gazdaház-típusa jól illusztrálja a vál
tozást, fejlődést. 

Az 1896 után beköszöntött általános változás és az 1906-i jó gabonatermés, 
valamint szakképzett, a fejlődés iránt fogékony építőmesterek megjelenése, 
fokozatosan ugyan, de nagy változást jelentettek a kornádi építkezésben is. 

Az 1893-ban Gyomáról Komádiba települt „Szabó-fiúk" {ahogyan 
közölték adatközlőim: Szabó László képesített kőműves és ácsmester, testvére 
Gergely építésvállalkozó), akik Budapesten szakmai továbbképzőn is részt 
vettek és már szakrajz alapján terveztek, építettek, „átépítették Komádit" . 

Adatközlőim egybehangzóan jelezték, hogy melyik volt az első ház, 
amelyet „átépítettek, modernizáltak". Már működésük kezdetén megjelentek 
azonban a konkurrens vállalkozók is (pl. mezőberényi építők). Az első világ
háború kitöréséig — befejezéséig — épült gazdaházak jellegzetes típusát mu
tatja be a 11. sz. fénykép. Ez a gazdaház-típus uralkodott a második világ
háború befejezéséig, a felszabadulásig. 



A földnélküli szegény emberek szoba-konyhából álló, nádfedelű, csonka
kontyos vagy anélküli és tornác nélküli lakóházat építettek. A konyhaajtó fölé 
gádor tetőt nyújtottak, s később, aki tehette, ereszét tornáccal megtoldotta (10. sz. 
fénykép). Ennek egyik változata: a nyújtott ereszé, féltornácos lakóháztípus 
alakult k i már igen korán és élt napjainkig (17. sz. fénykép). 

Minden település életében több tényező — elsősorban gazdaságiak 
(a X I X . század közepétől napjainkig) befolyásolták az épületek megjelenési 
formáját. De nagyobb tatarozások, tetőcserék stb. is lényegesen megváltoz
ta t ták az épületek térbeni megjelenését. 

A X I X . század második felében épült nádfedelű, nyeregtetős lakóházakat 
néhány évvel ezelőtt tatarozták (21. sz. fénykép). Tatarozás előtt az épületen 
mindössze annyi változás történt, hogy „lebótolták", szabadkéményét lebon
tották és téglakéményt raktak helyette. 

A tatarozásra váró (21. sz. fényképen látható) épület nagyon sok építési 
technikáról árulkodik: utcai tűzfal építésanyagáról és a veréb-, vízvetődeszka 
alátámasztásáról, az egykor nyitott tornácvég ajtóval való lezárásáról, a 
vályogfalról. 

A 22. sz. fényképen látható házon a nádtetőt cserépre vették, az ereszt 
toldották, a tornácvéget fűrészelt fenyődeszkával lezárták. Az utca kétszár-
nyas kis ablakát háromszárnyú, új ablakkal cserélték fel. Az ablak harmadik 
szárnnyal megtoldva (méretében lényegében csak a toldással változott !), 
megmaradt eredeti helyén (a sarkos megoldású bútorzat miatt !), nem került 
az oromfal geometriai középpontjába. 

Tanulságul láthatjuk mindkét épületnél: a változás lépésről lépésre 
haladt; a forma megmaradt, csak a szerkezet módosult valamit. Ezekkel a 
példákkal a felszabadulás előtti változás egyik, jellegzetes formájára hívtam 
fel a figyelmet. 

Továbbra is kívül maradunk a telken, az épületeken és több példán azt 
a fejlődést, illetve a fejlődés azon fő motívumait kísérjük figyelemmel, ami az 
utolsó 25 esztendőben történt, 

A 15. sz. fényképen látható utcarészlet első épülete a múlt század 
70 —80-as éveiben készült. Gyoma környéki hatásra kerek, sároszlopos fél-
tornácú lakóház (egykori szabadkéményét 1920 előtt labótolták), helyette a 
felszabadulás után kialakult építkezési lázban sátortetős (kis nyeregtetős szem
öldökkel) új ház épült (16. sz. fénykép). 

Idéztem már a X I X . század első felére általánossá vált háztípust (17. sz. 
fénykép), amelyik helyett az utóbbi esztendőkben általánossá lett „kocka 
alakú, sátortetős" új ház készült (18. sz. fénykép). 

A X I X . század második felében jellegzetessé vált gazdaház-típust (19. 
sz. fénykép) új háztípus váltotta fel (20. sz. fénykép), amelyet már a 16. sz. 
fénykép is bemutatott, 

A 23. sz. fényképen a telekbeépítés jellegzetes példáit szemlélhetjük. Az 
utcarészlet első épülete a X I X . század második felében épült kisgazdaház 
emlékét őrzi. Helyette épült új ház (24. sz. fénykép) már megtörte a felszaba
dulás után kialakult kocka és téglaházak sematikus formáját. Esztétikai hatása 
az egyszerű emberek szemében is a megnyugvás érzését váltja k i . 

A felszabadulás után megváltozott az anyagi felhalmozódás formája. 
Az új felhalmozódási forma, valamint az anyagi ösztönző erők, elsősorban az 
építkezés külső megjelenésében és a lakásberendezés nyújtotta kényelmesebb 
életmódban jelentkezik. 



Erről, valamint a különböző anyagokról, alkalmazásukról, az építők és 
építtetők viszonyáról s egyéb építkezéssel kapcsolatos jellegzetességekről, 
többek között a nép életmódbeli változásáról részletesen más alkalommal 
számolok be. 
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Балаж Мольнар 

КОМАДИ 

(Очерк по вопросам поселения и строительства) 
(Резюме) 

Статья извещает нас о ходе полевых этнографических работ, происходящих уже 
в течении нескольких десятилетий в поселениях на территории исторической области 
Бихар , которая является самостоятельным регионом Карпатского бассейна, и одновремен
но сообщает о способах обработки собранного уже материала. Автор рассматривает изме
нения края в процессе исторического развития, и развивающейся в данной области на
родной жизни различные аспекты, демонстрирует при помощи изображения изменений, 
происходящих в жизни, на землях и в области строительства наименьшей экономической 
и общественной единицы — семьи. Собирание и зафиксирована данных, истолкование 
различных явлений жизни, — напротив практики исследований, происходящих до сих 
пор, которые рассматривали ход событий с наиболее ранних пор до нашего времени при 
помощи исторических данных — ведётся в данном случае в обратное направление, с 
наших дней в прошлое, и выясняется всё это до тех пор, пока это возможно, опираясь 
на достоверные исторические источники. 

Автор желает демонстрировать историческую этнографию населения области Бихар 
в форме этнографического атласа, снабжённого объяснениями и истолкованиями изобра
жённых явлений. Прежде чем подвести итоги, автор составляет атлас о народной жизни 
отдельных поселений данной области. 

В данной статье автор, при сообщении очерка поселения Комади, описывает про
исхождение отдельных частей села, обращает внимание на изменения, происшедших в 
жизни того, и выясняет, из каких именно частей села и каким путём образовалась тепе
решняя разбивка. Упомянутые события можем проследить при помощи приложенных 
двух карт. Следующие приложенные 24 фотографии свидетельствуют о том, какие типы 
построек свидетельствуют о жизни определённых общественных прослоек различных 
исторических периодов. Эти ж е фотографии свидетельствуют и о том, что изменения 
народного вкуса, основанные на общественно-экономических причинах, какие конкрет
ные изменения вызывали в жизни отдельных зданий какие новые типы зданий приходят 
на смену старых форм. 

Изменения структуры посёлка, автор статьи желает демонстраторовать при по
мощи изображения развития общественных явлений. 

Balázs Molnár 

K O M Á D I 

(En twur f zur Frage von Siedlung und Archi tektur) 

Die Abhandlung berichtet über die auf dem Gebiet des ehemaligen Komitats Bihar 
seit Jahrzehnten vorgehende volkskundliche Sammelarbeit des Verfassers und legt die 
Gesichtspunkte der Bearbeitung seiner Forschungsergebnisse auf dieser Region des 
Karpatenbeckens klar. Er betrachtet diese Landschaft i n ihrer geschichtlichen Entwick
lung und ist bestrebt, die hier ausgestalteten Lebensverhäl tn isse i m Rahmen der klein
sten wirtschaftlich-gesellschaftlichen Einheit , der Familie, ihres Grunds tückes , ihrer 
Bauten historisch darzustellen. 

A u f Grund des gesammelten Materials und der festgestellten Tatsachen führ t uns 
der Verfasser — früheren Forschungen gegenüber, welche die Ereignisse und Wandlungen 
von den frühesten Zeiten bis zur Gegenwart begleiteten — vom heutigen Zustand in die 
Vergangenheit zurück, soweit das die beglaubigten Quellen ermöglichen. 

Sein Plan ist, die geschichtliche Volkskunde der Bevölkerung des ehemaligen 
Komita ts Bihar i n Atlasform darzustellen. Der Zusammenfassung geht die Vorführung 
der Lebensverhäl tn isse einzelner Siedlungen des Komita ts — ebenfalls m i t kartographi
schen Mit te ln — voran. 



Kornádi 

Diese Arbei t beleuchtet i n einer Siedlungsskizze die Geburt der einzelnen Siedlungs
teile der Gemeinde Kornád i , bietet einen U m r i ß von ihrem Entwicklungsgang und zeigt 
vor, wie das heutige Siedlungsbild aus den Teilsiedlungen zustande kam. Die Ereignisse 
werden auf zwei beigefügten kartographischen E n t w ü r f e n veranschaulicht. 

Die 24 Photographien, die die Arbei t ergänzen, weisen auf die Bautypen h in , die 
uns die Lebensverhäl tn isse gewisser Gesellschaftsschichten i n verschiedenen Zeiten 
veranchaulichen. Überd ies beweisen diese Aufnahmen, wie die wirtschaftlich-gesell
schaftlichen Gründe , die Umwandlungen des Geschmacks i m Leben der einzelnen Bauten 
bestimmte Umwandlungen herbeiführen, wie die einzelnen Bautypen durch neuere Typen 
abgelöst werden. 

Die Verände rungen der Siedlungsstruktur m ö c h t e der Verfasser ebenfalls m i 
Rahmen der Entwicklung der gesellschaftlichen P h ä n o m e n e darstellen. 



A zűrjének családi-közösségi improvizációs lírai költészete 

A komi-zürjéneknél, mint Észak többi finnugor és szamojéd népénél is, 
a családi élettel és az életmóddal kapcsolatos improvizált lírának nagyszámú 
műfaja ismeretes. 

A legrégebbiek azok a rögtönzések, amelyek az emberek alkotótevékeny
ségének folyamatában születtek — a vadászok, réntartók énekeinek, a nuranki-
knak különféle fajtái, amelyeket előző cikkünkben tárgyaltunk. 1 

Bizonyára nemkevésbé archaikusak a családi élettel, az életmóddal 
kapcsolatos rögtönzések sem. Ide tartoznak a temetési siratok, a regruta-dalok, 
a menyasszonybúcsúztatók és részben az önéletrajzi rögtönzések. Feltételez
hetjük, hogy a rögtönzött lírai alkotások e fajtáinak felvirágzása a monogám 
család fejlődéstörténetével függ össze. 

A családi-közösségi költészet alkotásainak gyűjtése és tanulmányozása 
egyenetlenül történt . 2 Leginkább „sikeresnek" mondható a menyasszony
búcsúztatók gyűjtése, a temetési siratóké már kevésbé volt „sikeres", a regruta-
siratók és az önéletrajzi rögtönzések gyűjtése pedig egyáltalán nem „sikerült", 
jóllehet a komi rögtönzés genezisének feltárásában a családi-közösségi költé
szet mindezen műfajainak fontos szerepe van. 

Ebben a tanulmányunkban kutatásunk középpontjába a temetési sira-
tókat állítottuk, de szükség szerint hivatkozunk a menyasszonybúcsúztatók 
és a regrutasiratók anyagára is. Ami az önéletrajzi rögtönzéseket illeti, inten
zív gyűjtésük csak az 1960-as években kezdődött el, és ahhoz, hogy e téren 
többé-kevésbé átfogóan általánosíthassunk, további gyűjtésekre, további 
folklór-expedíciókra van szükség, különösen az északi komi településeken, 
mert főleg i t t őrződtek meg azok a dalok, amelyek szerkezeti típusaik szerint 
közelállnak a lapp és karjalai joikukhoz, a chanti-manysi sorsé^e^ekhez, 
a nyenyec jarabc-okhoz. 

A néprajzi irodalomban a komi temetkezési szokásokról és a siratókról 
töredékes feljegyzések vannak. Ilyen Popovnak, a történetírónak а Вологод
ские губернские ведомости oldalain 3 a múlt század közepén megjelent cikke, 
valamint a szociológus SZOROKIN P. cikke, amely 1911-ben jelent meg az 

1 M I K U S E V 1 9 7 1 . 1 8 8 - 3 0 0 . 
- N A D E Z S D I N 1839 . — S Z A W A T O V 1850 . — L I T K I N G . SZ. 1889 .— K E O H N J . 1892 . 

- W I C H M A N N 1 9 1 6 . — PLESZOVSZKIJ 1969 . 
3 POPOV 1 8 5 9 . 2 8 - 4 5 . 



Известия Архангельского общества изучения русского Севера с. lapban.4 

Az 1920-as évek közepén SZIDOROV A. Sz. komi tuclós terjedelmes munkát 
készített elő kiadásra a komi temetkezésről, de ez a tanulmány — sajnos -
kiadatlan maradt.5 1958-ban BELICER V. N Y . etnográfus doktori diszszertáció-
jában a szertartás rövid néprajzi elemzését adta.6 

1916-ban a „Syrjänische Volksdichtung" című gyűjteményben W I C H -
MANN Yrjö finn professzor két temetési siratót adott közre, 7 negyedszázad 
múlva a komi folklorista, OSZIPOV, I . közölt ugyancsak két siratót a „Viser 
vozsa silankivjas da mojdkivjas" c. gyűjteményben. 8 A ,,Komi narodnije 
peszni" két kötetében 1 2 sirató látott napvilágot. 0 Ilymódon mindössze 1 6 
megjelent műalkotást vehetünk számításba. Holott a Szovjet Tudományos 
Akadémia Komi Filiáléjának archívumában és a Komi Köztársasági Hely
történeti Múzeum gyűjteményében — az előzetes számítások szerint — több 
mint 100 temetési sirató található, mintegy 50 szerzői ív terjedelemben. 

Ha a komi temetkezésről nincs nagy szakirodalom, akkor a temetési 
sirat ókról még ezt sem mondhatjuk el. Ezek csaknem teljesen kívül estek 
mind az etnográfusok, mind a folkloristák látókörén, hacsak nem vesszük 
figyelembe a finn tudósnak, HAAVionak a komi házassági szokásokról írt 
művében található futólagos megjegyzéseit. 1 0 

A komik temetkezési szokásai sok vonásukban emlékeztetnek a szom
szédos finnugor és szláv népek hasonló szokásaira. A temetési szertartás 
a halott lemosásából, felravatalozásából, a koporsónál és a sírnál való (gu 
vilin) elbúcsúztatásából, valamint a halotti tor(ok)ból áll. Miként SZIDOROV 
A. Sz. megjegyezte, a komi-zürjéneknél a halálra való készülődés jóval az 
ember halála előtt kezdődött. ZSAKOV K . F. elbeszélésének hőse, a PU'-Van 
nevű paraszt 1 4 éven át őrizte magánál saját koporsóját, és közben gazdasági 
célokra használta. CSISZTALJOV V. T. komi költő közlése szerint egy felső-
vicsegdai óhitű vadász éjszakánként erdei kunyhójában felakasztott kopor
sójában aludt. 1 1 

Az Alsó-Vicsegda mentén a haldokló (nő) lánytestvérei elmentek hozzá 
és elsiratták, az Udora vidékén a szomszédok kérték, adja át üdvözletüket 
a ,,szülők"-nek (így nevezték az elhalt rokonokat), elsiratták és mélyen meg
hajoltak a halott (férfi) előtt. 

Amikor a beteg sokáig küszködött a halállal, kinyitották az ajtókat, a 
kémény kürtőt, a tornác deszkáit a tető közelében kihúzkodták, a beteg fejé
hez vízzel telt csészét raktak. Ugyancsak vízzel teli csészét állítottak az asz
talra is 40 napon át, hogy a lélek meg tudjon mosakodni. Törülközőt akasz
tottak fel, melyet senki nem használhatott. 

A test lemosásához állványt — a pad és a támlátlan szék közé keresztbe 
deszkát — állítottak, a padlót pedig felszórták szalmával. Valaki visszakézből 
cuman-ból, nyírkéreg-edényből leöntötte vízzel, valaki más vizet öntött 
a halott fejére. Lenvászon-ronggyal letörölték. A megmosás után a kidema 

4 S Z O R O K I N 1 9 1 1 . 2 2 - 2 4 . 
5 SZIDOROV, Archiv. 
6 B E L I C E R 1958 . 
7 W I C H M A N N 1916 . 
Я OSZIPOV 1 9 4 1 . 1 0 1 — 1 1 8 . 
9 MIKTJSEV — CSISZTALJOV 1966, 2 4 1 — 2 4 5 . — Uő . 1 9 6 8 . 68 — 82 . 

1 0 H A A V I O 1930 . 
1 1 CSISZTALJOV, Arch iv . 



miskem majteg-öt. a szappanmaradékot megőrizték mint szerencsétlenség és 
betegség ellen (Vim) mint szemmelverés ellen (Vaska) való szert. 

A megmosott és felöltöztetett halottat kiterítették az asztalra 
vagy a lócára, ritkán a padlóra, szalmát szórva alája. 

A koporsó mindenütt deszkából készült, ritkábban egész fatörzsből. 
A koporsónak mint közönséges parasztháznak az elképzelése mind a siratók-
ban, mind pedig abban a szokásban tükröződött, miszerint a koporsó falába 
ablakot vágtak (Udora). Később kezdtek megelégedni a nap alakú rárajzolás-
sal. 

Hasonlítsuk össze az obi-ugor temetkezéssel, a %alávsl. Hasonló temet
kezést volt alkalmunk megfigyelni az Ob mentén, Kusevat nevű chanti falu
ban. A %ala cédrussal benőtt és erdei patakokkal kétoldalról körülmosott 
magas dombon, hegyfokon volt. A föld felett néhány parasztház tetejére 
emlékeztető, deszkából készült sír (emlék) emelkedett. A sírok félkörívben 
helyezkedtek el, és egy pont felé fordultak, mégpedig a nemzetségi tűz felé, 
ahol az áldozati eledel készült. Minden egyes sír (emlék) teteje alatt a homlok
zaton kicsi, ablak alakú metszett nyílás volt. A szemtanúk szavai szerint az 
ablakocskán át a tor napjain kupica pálinkát és áldozati ételt „nyújtottak 
be" a halottnak. 

Megnéztük a yalát egy chanti asszony temetésének másnapján. Jól
lehetett látni a nemzetségi lakomának, a tűznek a nyomait. A sír kis ablaka 
jobb oldalról be volt kenve az áldozati szarvas vérével. 

A komik úgy gondolták, hogy az az anyag, amelyet a koporsóra fel
használnak, az a halottnak saját tulajdona, és még a forgácsokat sem illett 
szétszórni, nehogy a halott lelke ne tudja összeszedni őket. A forgácsokat fel
tétlenül utána kellett küldeni a halottnak, vagyis el kellett helyezni a kopor
sóban (Kolva), vagy elégetni a mezőn, de nem a mezsgyén (Szíszola), vagy 
elvinni a folyóra (Vim). 

A koporsót behozták a szobába, a padlóra tet ték (mégpedig szigorúan fa
tönkre), a házból való kihozatala előtt pedig a szoba közepére állították. 
Mellette megterítették az asztalt édes rizskásával, lepénnyel, halas piroggal. 
A koporsót a tornácon át (mindenütt), néha az udvaron át (Vaska-mente) 
vitték ki , és háromszor(osan) bezárták az ajtót, hogy megakadályozzák az 
újabb szerencsétlenséget a házban. Ha fiatal lány halt meg, elhangzott: 
sokate-nile l'ubej nile, prest'i 'Pénzes pér-leány, 1 2 kedves leány, isten veled' 
(Udora). (Vö. a komi dalok népszerű kifejezésével: cozmer-nilej cabanej 'her-
melin-lány, teltkeblű'.) 

Amikor kiértek a halottal a temetőbe, ráültek a koporsóra és elsiratták. 
A koporsót oldal nélküli parasztszánon vitték, az izsmaiak és a kolvaiak rén
szarvasszánon. A szánokat a temetőben hagyták. 

A koporsót a sírba hosszú törülközőn, vásznon, néha kötélen engedték 
le. Előzőleg már kiásták a földet és rézpénzt szórtak a sírba. A törülközőt 
led'fian efera-nak, 'koporsóleeresztő vászon'-nak vagy kulan íZgra-nak, 'temetési 
vászonnak' nevezték. A led'gan dera-t feltétlenül a koporsókészítőnek kellett 
adni emlékbe, és kellett adni mindazoknak is, akik részt vettek a temetésen. 
A Vim vidékén a törülközőt három részre vágták és a szegényeknek adták : 
kodi zebgika ole 'aki szegényebben él', a kie kölni oz poz, med kulié has 'de a 

Pénzes pér 



kézben nem szabad hagyni, mert akkor új halott lesz' - közölték velünk 
Seski faluban a Vim mentén. 

A szertartást nemcsak azért rendezték, hogy a halottnak jó jövőt biz
tosítsanak a másvilágon és ezzel rászolgáljanak a pártfogására, hanem azért 
is, hogy elaltassák az elhunyt előtt érzett félelmüket is. Ezt a félelmet az 
oszlásnak induló testből származó reális veszély szülte. Fertőzőnek tar tot ták 
a megboldogult ruháját, cipőjét, ruházatát. Ezzel magyarázható az az el
terjedt szokás, hogy széttépték, elégették és kiszórták a holmiját. 

A komi-zürjéneknél ismeretes volt néhány módszer, amellyel a halott 
előtt érzett félelemtől megszabadulhattak: a kéménybe néztek vagy a kemen
cébe, simogatták a halott sarkát, ültek a farönkökön, amelyeken éppencsak 
hogy állt a koporsó, a sírról hozott földdel bedörzsölték a mellüket, átsza
ladtak a koporsó alatt, amikor kihozták a házból, vagy amikor eresztették 
le a sírba. A Kolva vidékén viszont — éppen ellenkezőleg — ügyeltek arra, 
nehogy a kisgyerekek a koporsó alá essenek. A félős gyermekről mondták: 
sia gort ule veskavlis 'koporsó alá került'. 

A halottakról való megemlékezéseknek két típusa volt. Az egyik fajtát 
az egyes ember halála utáni harmadik, kilencedik, huszadik és negyvenedik 
napon tartották, a másikat az év meghatározott napjain, a régebben megholtak 
tiszteletére rendezték. Ha a temetés szertartását a halott előtt érzett félelem 
határozta meg, akkor az év bizonyos napjain tartott halotti torokhoz, meg
emlékezésekhez — éppen ellenkezőleg — egészen más fajta kapcsolat fűzte 
őket: az elhunytakról való gondoskodás, az igyekezet megnyerni őket, bizto
sítani őket az élők tiszteletéről. 

Egyes vidékeken ezeket a megemlékezéseket hol lov kcUedem 'a lélek 
elvezetése', hol pamet' lun 'az emlékezés napja', kodralem, karizna vagy egé
szen oroszul ebedna, panifida névvel nevezik. A tor kezdete előtt kinyitották 
a gerd esin-t, a 'vörös ablakot', 1 3 és kiakasztották azt a törülközőt, amelyet 
annak a halottnak a halála napján tettek félre, amelynek tiszteletére a tort 
ülték. Úgy vélték, hogy a lélek a törülközőn távozik a házból. 

A tor végén kimentek a tornácra, tálon ceri-папЛ 'halas pirogot' és nan-t, 
'kenyeret' hoztak k i , a másik kezükben edényt tartottak, amelyben sur 'sör' 
volt. Megkóstolták a halas pirogot, ittak egy korty sört, és meghajoltak az 
ott álló pap előtt, akivel együtt — állítólag — a lov, az 'emberi lélek' elhagyta 
a házat. Azután ki-ki hazatért. Visszatérni a torra még egyszer nem il let t . 1 4 

A felettébb szegényes írásos források alapján arra lehet következtetni, 
hogy hajdan a komi-zürjéneknél a szertartás meghatározott részeihez meghatá
rozott tartalmú siratok fűződtek. Ma majdnem minden etnográfiai csoportnál 
a szájhagyományban ez a kapcsolat észrevehetően meggyöngült. Sőt, a század 
elején WICHMANN Yrjö csak olyan siratókat tudott lejegyezni, amelyek gya
korlatilag elszakadtak a szertartás cselekményétől. Ilyen pl. a Klage der 
Frau beim Tode ihres Mannes (Az asszony siratja férjét) vagy a Klage des 
Mädchen beim Tode der Mutter (A lány siratja édesanyját) с. sirató. 1 5 Ilyen 
az utóbbi években a folkloristák által feljegyzett siratok zöme. 

Némi különbség észrevehető a sajátosan temetési és a halotti toron el
hangzó siratok között, noha mindezek, mind pedig azok egységes ideológiai-

1 4 Archiv A n SzSzSzR. f. 135, op. 2 . No. 252 , 1 . 1 2 - 1 3 ; f. 849 , op. 5. ed. ehr. 5 3 , 1 . 9 5 . 
1 5 W I C H M A N N 1 9 1 6 . 2 7 5 - 2 8 7 . 



művészeti forrásból táplálkoznak. A megemlékezéseken elhangzó siratókban 
és a temetési siratókban egyaránt megtaláljuk a gontem-et, az elhunyt csele
kedeteinek a felmagasztalását, az életnek és a halálnak, a boldogságnak és 
a keserűségnek, a virágzásnak és a rothadásnak a szembeállítását, a halott 
közbenjárásáért könyörgő kérést. Igaz, az egyes siratok költői részletei némi
leg különböznek egymástól. 

A megemlékezéseken elhangzó siratókban megerősödik a halott ,,vendég" 
v a r a s á n a k a motívuma. Az apa tiszteletére az év folyamán tartott megemléke
zéseken elhangzó siratókban, amelyet 1966-ban, a Vaska mentén jegyeztünk le, 
a siratóasszony (az elhunyt lánya), tudtunkra adja, hogy lun-d'enskej 'egész 
nap' várta kedves szülőjét, készített neki mindenféle halakat, ételt-italt: 

sevodesneje da deneje-lune 
utrem ranesenek vesprebudiócili, 
svezeje vedickien lice beléje umivajtlisti, 
beléje ke da pelefencien lice belejes vidrajtisti-a, 
éakaja ribase zaritisti 
gespedarjee da bafuskee kuza, 
lun-denskej ze me ved, ezidajtisti perednejem da 

ugeleckiam. 

A mai napon 
reggel k o r á n felébredtem, 
Friss v izecskével fehér arcom 

megmostam. 
Fehé r tö rü lközővel fehér arcom 

meg tö rü l t em, 
Mindenféle halakat s ü t ö t t e m 
Egész nap a p i tvar s a rkában v á r t a m . 

A halotti tor siratóénekeit átszövi a meghalt iránt egykori rokonairól 
való gondoskodása miatt érzett hála. A Pomozdino faluban, a komi költő, 
CSISZTALJOV V. T. lány test vérétől feljegyzett siratóban a siratóasszony — 
bátyjára emlékezve, aki 30 évvel azelőtt halt meg — így beszél bátyja jó 
szívéről: 

mi ved veli te orde loktam da, Hiszen gyakran j ö t t ü n k hozzád vendégségbe, 
mijanes ved veli bura primitan, Te minket mindig jósággal fogadtál , 
en bara tejej sajlasli da jebéaéli, Nem búj tá l , nem re j tőzté l el, 
samevarte veli luktan da puktan. A szamovárbó l kiszedted a hamut és felál l í tot tad. 

Mind a temetések, mind a megemlékezések siratóiban nagy szerepet 
játszik a szembeállítás. Csak a jellegük változik. A megemlékezéseken elmon
dott siratókban először a szeretett vagy kedves ember ,,halál u táni" képét 
kapjuk, és csak ezután következik a múltra való emlékezés. A temetések 
siratóiban — ellenkezőleg — először az együttes, közös boldogságról hallunk, 
ezt követik az árvaságról festett képek. Ha az első esetben a séma ez: ,,a halál 
u tán" és ,,a halál előtt', akkor a másodikban: ,,a halál előtt" és a ,.halál után". 

A temetési siratóknak magával a szertartással egykor megvolt szerves 
kapcsolatát könnyebb nyomon követni azokon a vidékeken, ahol az elsiratás 
hagyománya a legutóbbi időkig megőrződött. Ebből a szempontból két helyi 
hagyomány különül el: a vicsegdai-viserai és a vaskai-mezenyi. 

A vicsegdai-viserai hagyományt OSZIPOV I . jegyezte föl 1939-ben. 
A Mam kuza, 'Az anyáról' szóló sirató, amelyet Keros falvában Mikuseva K. P. 
siratóasszonytól hallott, az elemzett műfaj legteljesebb fennmaradt példája. 
A gyűjtő helyesen jegyezte meg, hogy a sirató tartalmában tükröződik maga 
a szertartás. Mikuseva siratója három részből áll: az első kor mamis kujle 
pizan vilin 'Amikor anyám kiterítve feküdt (az asztalon)', a második gort 
petkedigen i tuj vilin gu doreg A koporsó kihozásakor és úton a temetőbe', 
a harmadik pedig gu vilin 'A sírnál ' . 1 6 

1 6 OSZIPOV 1 9 4 1 . 1 0 1 - 1 0 8 . 



A vaskai-mezenyi hagyományt mi magunk tanulmányoztuk az 1966-os 
folklórexpedíció idején. A vaskai-mezenyi siratok, csakúgy mint a vicsegdaiak-
viseraiak, teljesen megfelelnek a szertartás konkrét részleteinek. Ugyancsak 
három fő szertartási egységhez fűződnek: búcsúzás a koporsónál a házban, 
úton a temetőbe és a koporsó sírbatétele. 

Ugyanakkor, függetlenül a komi sirató kétféle fajtájának közös vonásai
tól, közöttük nem kevés, szemmel látható különbség van. A vicsegdai-viserai 
siratok a vaskaiaktól-mezenyiektől eltérően, a jellegzetes komi népköltészeti 
szemléletességre irányulnak, bennük viszonylag nem nagy helyet foglal el 
az északi orosz lexikai réteg. Ebben az értelemben a vicsegdai-viserai siratókat 
úgy lehetne meghatározni, mint őskomi temetési siratok a maguk ősrégi 
formájában. 

koli ved, koli, matuskaj-mamej daj, H á t bizony, bizony, a n y á m - é d e s a n y á m , 
irgen sigera vevt ulid, ezüst t e tőd megroggyant, 
koli ved, koli, matuskaj-mamej daj, H á t bizony, bizony, a n y á m - é d e s a n y á m , 
zarhi nicka stin ulid. A r a n y m o h á s csűröd leomlott. 

Egészen mások a vaskai-mezenyi siratok — egészében, és a temetési 
siratok — részben. Az északi orosz és a nyugati (udorai) komi folklórhagyo
mányok eredeti és szerves ötvözetei. Ezek a siratok teli vannak orosz kép
szerűséggel, orosz lexikával, komira átformálva. íme például Koptuga falu
ból (Vaska) egy sirató, amelyet a tematőben tar tó úton rögtönöztek: 

gospodarju da batuskeeju, pepreSéajcci ze A p á m u r a m , búcsúzz el 
a beléje ke da velnej svetisked, A fehér szabad világtól, 
a nemerjaneje óistej poleked, A végtelen fehér mezőtől , 
a nescitaneje cerneje lesked. A számta l an sö té t erdőtől . 

Mint látjuk, i t t nincs egyetlen komi szó sem, jóllehet minden orosz szó 
komi hangalakot és nyelvtani formát kapott (pl. az orosz s elöljáró felváltása 
a komi ked névutóval, a sc, с affrikáták használata az orosz r-nek megfelelően). 

A komi siratok értékes művészi alkotások. Kitűnnek eszmei meghatá
rozottságukkal és poétikai tökéletességükkel. Mindezekről a siratok közép
pontjában álló személyek tanúskodnak. Legyen szó akár az elhunyt anyáról, 
apáról, fiúról, lányról vagy unokaöccsről, a középpontban mindig az örökké 
munkálkodó férfi vagy asszony áll, kivéve az északi-orosz típusú siratókat 
,,a részeges fickóról". 1 7 A fáradhatatlanul tevékenykedőt ábrázolva, megraj
zolva külső és belső arculatát, a siratóasszonyok szerették fokozni a kifejező 
erőt a hasonlatok és a jelzők segítségével. Az Izsma vidékén a meghalt apát 
így siratták el: 

bur zivefe nin bur aj seraminej, 
tiyeje nin da smirneje, 
tiyejlun serti da smirnejlun serti 
jag viv dozmer kojde, 
va viv ram utka kojde, 
vij ser turunéis lazmijik kojde, 
ti dor vaèis lenézik kojde. 

Kenyérkeresőnk, könyörü le tes jó a p á n k 
jó és szelíd, 
Jóságod és szelíd séged 
Min t az erdei süket fa jdé , 
Min t a folyón úszó vadkacsáé , 
Mélyebb a mező füvénél , 
Halkabb a t ó vizénél. 

1 7 Arch iv K o m i Fi l ia la A N SzSzSzR. f. 1, op. 12, ed. chr. 36, 1. 24. 



A paraszt minden alakjában, megjelenési formájában erő, bátorság és 
szépség van: termete finomvonalú (tecitema miéa miger), széles válla öles, 
melle pedig félrőfnyi (arsinnej paékid ota pelpoma, pelarsinnej ota moresa). 
Ha vadászról van szó, akkor feltétlenül megjegyzik, hogy az erdőben siker 
követte. Elmaradhatatlanul „első nagy vadász"-nak, pervej i%id oyotnik-ïiëik 
magasztalták: 

pervej nin te velin da i%id oyotnik, E l ső nagy vadász vol tá l , 
verêis nin vain nopjalemajen, E r d ő b ő l teli zsákot hoz tá l , 
vaéis nin katin cepsalemajen, A folyóról nagy fogással jö t té l , 
letucej nin menüm vajin ceskid petkase, R ö p t é b e n lőt t ízletes vadmadarat hoztá l , 
aráoo nin vajin kiz nazetkase. Ősszel gazdag fizetést hoztá l . 

A vadászt másként nem is nevezik: ő az erdei vadat a fák csúcsáról 
leengedő, gazdag fogást a folyó fenekéről felemelő. Minden gazdagság, a Család 
egész boldogulása mind az ő kezemunkája. 

Elfelejtve, hogy a vadász milyen nyomorúságosan tengette életét, a 
siratóasszony okvetlenül megemlékezett a senki által nem látott gazdagságáról: 

kik peles da kujim peles da 
tenad jajid veli: 
eíi peles jaj veli da — 
teej ver pu jilié kejan, 
med peles jaj veli da — 
kapkanen kutem, 
kojmed peles jaj veli da — 
menam da skeïina jaj. 

Kétféle, háromféle 
h ú s mindig vol t ná l ad , 
az elsőt szerezted 
az erdei fa csúcsáról, 
a másikféle h ú s t 
csapdáva l fogtad, 
a harmadik féle h ú s vol t 
n á l u n k a háziá l la t húsa . 

A néphagyomány parasztjának megéneklésére a szemléletes kifejezések 
széles körét dolgozták ld. Néha, mint a fenti esetben is, a munkás ember ügyes-
bajos dolgairól meséltek. Máskor — az igéből -ej képzővel képzett általános 
alanyú főnevek segítségével — tipikus jellemeket teremtettak: led'id kesaen 
ickedisej 'éles kaszával szénakaszáláson felszerelt', kokni kuranen kurtedisej' 
'könnyű gerebIvével szénakaszáláson felszerelt', i lecid carlaen vundedisej 'és 
szénakaszáláson éles sarlóval ellátott', i ver pu jilié le^iéej 'az erdei fák csúcsáról 
a vadat ki leereszti'. 

A grammatikailag általános alakú formák segítségével tipizált alak, 
amely a népköltészet archaikus műfajaira jellemző, az új dal-műfajokban is 
gyakori volt. így a lírai dalokban, a csasztuska-tipuru dalokban és a négy
soros csasztuskákban ugyanazt a poétikai formát használják a fiatal férfi 
vagy leány ábrázolásában. Tipikusak ebben az értelemben a zonjasej pe, 
zonjasej 'Hej, legények, legények', nivjasej pe nivjasej 'Hej, leányok, leányok' 
című dalok: 

Százszor aranyos kedvesem, te, 
A k i m i a t t csizmasarkam kopik, 
A k i ebéd nélkül elcsigázol, 
A k i t ízóra i nélkül kimerí tesz , 
A k i vacsora nélkül aludni kényszerí tesz. 

so zeletej musukej da, 
sapeg peéva kiétiéej da, 
ebedteg ujediéej da, 
pazunteg lunjediéej da, 
u&integ uztedliéej da. 



A siratok központi alakja a Bánat. Ilyenek a Bogorodszk falvából sirató
asszonyok siratói: 

Az özvegy vagy árva szenvedését, végtelen bánatát a bánatnak a meg
keményedett kővel, az avas szurokkal való összehasonlításával érzékeltetik: 
iz coridis corzis, nem kezle puksis gors vile 'kőkeménnyé keményedett, örökre 
a torkon akadt', sir kuridis jumlivlitem vile kurdis 'kátránykeserű ízzé örökre 
megavasodott', sir kuridis moz mi kurdalmn, iz coridis moz mi cordalam 'mint 
kátrányfüst keserű nekünk, mint kemény föld kemény nekünk'. 

A vaskai-mezenyi siratókban pedig a bánat bilinai méreteket ölt, az 
orosz bilinai szemléletességet idézi föl. Ezekben a bánat az anyamedve alakját 
juttatja eszünkbe, a 'vörös sarokban' üldögélőét, a halál szimbolikus hírnöké
nek sajátos fajtáját. Az orosz siratókban, Barszov szerint, ilyen hírnökök a 
varjú, a héja, a bagoly, a fülesbagoly — olyan alakok, amelyek a komi temetési 
siratókra nem jellemzők. 1 8 Igaz ugyan, hogy a varjú és a héja a komi epikus 
énekekben és balladákban szerepel a halál hírnökeként. 1 9 

Az ilyen alakok elbeszélő szerepe távolról sem véletlen. HAAVionak 
igaza volt akkor, amikor a komi siratok alakjainak epikus voltában az északi 
orosz hagyományokkal való rokonságra mutatott rá. A balti-finn siratókat 
elemezve, ugyanazokat az elemeket találta meg bennük, mint az olonyeci 
orosz siratókban. Ez a rokonság a széles elbeszélésben, a dialógusokban, 
a természeti képeknek és a népszokásoknak a részletezésében nyilvánult meg.20 

Tulajdonképpen, az orosz folklórban a temetési siratónak két alaptípusa 
ismeretes. Az egyik a szó szoros értelmében lírai mű, az elbeszélés és a dal ha
tárán áll. Ilyenek az AZADOVSZKIJ M. által vizsgált ukrán és fehérorosz siratok.2 1 

Egészen más típusú siratok találhatók az orosz Északon. Megkülönböztető 
jegyük az alakok epikus volta. BARSZOV szavai szerint, az északi orosz siratók
ban „figyelemre méltó teljességgel megőrződött az epikus felépítés sok vonása". 

A komi siratókban a környező világ ösztönös-realista szemlélete fejező
dött k i . A népi világnézetnek idegen volt a miszticizmus. A siratok alakjai 
következetesen materialisták. A másvilágot egyáltalán nem burkolja misztika. 
A koporsó és a sír — közönséges parasztház, csak néhány sajátosságban tér 
el tőle (nem véletlen, hogy a komi nyelvben a 'koporsó'-t ós a 'ház'-at ugyanaz 
a gort szó jelenti): 

e, kamenneje ke bur pelatasid-e medilistin ze. E l indu l tá l h á t jó kőpalo tádból , 
e, demte taj tenid cupemaeé da pelestemejes, Ácsoltak neked sarok nélkül h á z a t , 
a komnatate taj vecemaeé da esintemejes. Kész í te t t ek neked ablak né lkül szobát 

1 8 BARSZOV 1 8 7 2 . X I . 
1 9 M I K U S E V 1 9 6 9 . 2 7 5 - 2 7 7 . 

2 0 H A A V I O , 1 9 3 0 . 
2 1 A Z A D O V S Z K I J 1922 . 1 3 0 - 1 3 1 . 
- B A R S Z O V 1872 . I V . 

selemej ke pe ved menam da 
iz ke veli, zarisla ji?nbirsis, 
kert ke pe menam veli daj, 
simisla cegjaéis, 
pu ke pe menam veli daj, 
sisisla kiééis. 

H a az én szívem kő lett volna, 
a hőségtől meghasadt volna, 
H a vasból let t volna, 
a rozsdától szé tese t t volna, 
H a fából lett volna, 
elkorhadt volna. 

6 Etlmographiu 1970/2-4. 



Nemkevésbé materialista annak a helynek a leírása, ahová a halottak 
indulnak. Ez mindig muislen mu pides 'a földes föld feneke', vaislen va pides 
'a vizes víz mélye', muisli mu pidesefris 'a földes föld mélye', vaisli va pidesegis 
'a vizes víz alja', bur puisli sevmes pid'd'i 'hatalmas fának a bele helyébe', 
bur muisli kujed pid'd'i 'termékeny földbe trágya helyett', muisli kujed vile 
'földnek trágyául', vaisli poced vile 'víznek torlaszul'. 

pu igednas ke ignalisni, Faretesszel bezá r t ák , 
nemeckej tomannas tommalisni N é m e t zár ra l becsuktak 
vekevecnej mestaas. Örökös helyedre. 

így sirattak a Latugá-ból (Udora) való siratóasszonyok. Az Izsma vidékén az 
örök nyugalomnak más vonásait húzták alá ellentétes párhuzammal: 

sira zemla puktam matúra ule, 
biéernej lia ule, kitié og vicéié juer-veéti, 
piéme kitié og vicéié gramotnejes, 
gumaga kitié og vicéié gizemaes, 
krutej kitié og vicéié pestevej telegrammaes. 

A száraz földbe helyeznek, a gyöngyöző homokba, 
ahonnan semmiféle üzenet nem v á r h a t ó , 
í ro t t levelet onnan ne vá r j , 
í ro t t p a p í r t onnan ne vá r j , 
gyors postai t á v i r a t o t onnan ne vá r j . 

Az örök nyugalmat a felső-vicsegdai siratóasszonyok hasonlóan ábrá
zolják: kiz mue suji muli kujed vile, vez turun cepesjas, ezsalas daj vuzjalas 
'mélyen a trágyás földbe temetlek, a zöld fű kikel, betakar, gyökeret ver'. 

A siratókban nem változik a hosszú út képe. Az udorai siratókban 'bol
dogtalan út '-nak nevezik, amely nincs cukorral leöntve, sem mézzel bekenve. 
Ezt a „hosszú utat" az elhunytnak meg kell rövidítenie, a „szűk utat" pedig 
k i kell szélesítenie. 

A hosszú és szűk út variálódik más komi területek siratóiban is. Az izs-
mai ráolvasásokban, amelyeket a poloskának a parasztházból vagy a gyomnak 
a gabonaföldekről való kiűzése céljából mondanak, ezt halljuk: bere nin mi 
mededam votem vile, kuz tuj nin mededam ot't'emsitem vile 'oda indítunk, ahonnan 
nincs visszatérés, ahol a hosszú út nem szűkül össze'. Kissé másként mondják 
a vicsegdai-viserai siratókban: kuz tuj mededam pendítem vile, paskid tuj me
dedam veknedlitem vile 'nem rövidülő hosszú útra küldünk, nem keskenyedő 
széles útra küldünk'. Ilyenek a regruta-búcsúztatók is: 

kuz tűje nin medeëcin jenditem vile, A nem rövidülő hosszú ú t r a felkészültél, 
paékid nin tűje medeccin te da otteméitem vile. A nem szűkülő széles ú t r a felkészültél. 

A hosszú végtelen út a kései csasztuska-költészet rögtönzéseiből, a 
vadászokról szóló dalokkal lett — részben — átvéve. Ennek során alig észre
vehető szövegtranszformáció ment végbe: 

konerej daj Vankaej, Szerencsétlen Vanyka, 
kicce ne te mededcin? H o v á készülődsz ? 
kuz tuj pomse talavni Hosszú u ta t végig taposni, 
veknid tujse paékedni. Keskeny utat kiszélesíteni. 



A siratókkal végigkísérték az utat, azt hive, hogy szóval hatni lehet 
a természetre, meg lehet könnyíteni az elhunyt átjutását a holtak országába. 
Ennek a hiedelemnek a visszhangjai azokból a siratókból hallhatók, amelyek
ben az improvizálás pillanatában történt eseményekről van szó (hátam ' v i 
szünk', zasipajtam 'beszórunk', leftam 'leengedünk'): 

jage nin katam pemidine, A fenyvesbe söté t helyre viszünk, 
vere nin katam cekidine, Az erdőbe a sűrűbe viszünk, 
zolkid nin katam pozem jage, Hangulatos fenyőerdőbe viszünk, 
sira zemla nin katam matúra ule, A száraz fö ldanyának viszünk, 
zeltíma pesok nin zasipajtam, Sárga homokkal beszórunk, 
grobi nin lejema dubevajaen. A tö lgykoporsót leengedjük. 

— így sirattak az izsmai siratóasszonyok. A Vicsegda középső folyása mentén 
a siratóasszonyok szintén részletesen elősorolták a végrehajtott cselekedete
ket: 
i med-berjase eni mi ved gaza ulica vilas petkedam. U to l j á ra hozunk k i a 

Vessük össze az izsmai munkadalokkal, amelyekkel végigkísérik az északi 
parasztasszonyok munkáját, például a szénagyűjtőkét, akik áteveznek a 
Pecsorán az állatokna való gallytakarmánnyal: 

sira nin vara mi munam gilid piznas nin, Beká t r ányozo t t , szurkos gyors járású csó
nakkal m e g y ü n k , 

koz pu nin koknid sinistam, epasnej poméis, K ö n n y ű tűleveles evező lapá t t a l 
k o r m á n y o z u n k , 

moj lap nin koknid kuristam pelisis pomié. H ó d m a n c s - k ö n n y ű evezővel evezünk . 

A komi temetési siratok feltehetően nem egy történelmi korszakban, 
nem egyidejűleg keletkeztek. Közülük a legrégebbiek azok, amelyek a halott
hoz forduló, folyamatos felkiáltásokból állnak: pl . Jaj, anyám, jaj, anyám! 

Az ilyen rögtönzések nyomai azokban a siratókban lelhetők fel, amelyek 
tele vannak felkiáltásokkal, megszólításokkal, bonyolult jelzőkkel és hason
latokkal: 

Ilyen az anya fiát sirató éneke: jedineutrebneje pies berdeda 'vér szerinti 
fiamat elsiratom'. Ez egészében jelzőkkel kísért többszöri megszólításból áll: 
t'iyej pi 'csendes fiam', smirnej pi 'békés fiam', pocetnej pi 'tisztelt fiam', 
poót'ennej pi 'megbecsült fiam', arsinnevej pelpoma 'szélesvállú', pelarsinnej 
ota moresa 'félarasznyi szélesmellű', ju dor verba kojd 'mint folyóparti fűzfa', 
va dor saifis kojd 'mint vízparti horgászbot'. 

i mames-matuskaes kuz ulicaed mi eni kiskam. 
napfényes u t cá ra , 

A hosszú ú t o n a fö ldanyának 
elviszünk. 

zarme menam,, 
kiz bur stinje, 
ezise menam 
kiz bur vejte, 
irgene menam 
sojteme poske, 
zeleznej menam, 
topid krisae, 
serdecnej menam 
bur éerdebele. 

Aranyom 
jó erős csűr, 
e züs töm 
jó erős fedél, 
rezem 
pad lópadoza t , 
vasam 
ácsol t t e t ő , 
szívem 
szánakozó. 



Hasonló kompozíció nemritkán lerögzíthető. De sokkal gyakrabban 
fordul elő a kérdő intonáció, vagyis az olyan szerkesztéstípus, amely a fejlett 
népek rögtönzéseire volt jellemző. W I E D E M A N N F . „Aus innern und ausser 
Leben der Esten" című munkájában példaként említi az észt siratókat, 
amelyekben a „Miért halt meg?" kérdés variálódik. Pontosan ezt a kérdést 
adják föl a lett és litván halotti siratok is: „Jaj , jaj, jaj, miért haltál meg? 
Vagy nem volt mit enned-innod ? Miért mentél el a föld alatti birodalomba ? 
Jaj, jaj, jaj, gondoltál-e szépséges szép feleségedre? Miért mentél el?" 2 3 

Különfélék a kérdések, amelyeket a komi siratókban feltesznek, de a 
lényegük változatlan marad: miért ment el, és hová ment el, kit hagyott el? 
íme néhány példa a siratókban kifejtett kérdésekből: mamej daj matuskaej 
daj, kicce bara da meded'éemid, kicce bara da kemasemid daj, kicce bara da pas-
tasemid'l 'Anyám, édesanyám, hová indultál, miért vettél föl cipőt, miért 
öltöztél fel?' mij ne pe tavim taje lovema da? 'mi történt vele ma?', zeletej pe 
da menam kezajinej, kicce ne te munni pondin ? 'arany gazdám, hová akarsz 
menni?, bur aj seramine, mené, koneres, mil'a nin kcl'in? 'gondviselő jó apám. 
engem szegényt, miért hagytál el?' kodi zepetaóce mizged'cerna daj labié kuzmes 
nog is ? 'hát ki ez i t t elnyúlva a padon egész hosszában?', sondibanej musa 
matuskaej, kodi ne mené kutas kemedni da pastedni? 'egyetlen édesanyám, k i 
fogja cipőmet rámhúzni, ruhámat rámadni?' , sondibanej muzikej, mijla pe 
te kulin? 'egyetlen férjem, miért haltál meg?', El'eksandra Ivanonvae, neuzel'i 
te gortsid etpirje medin ? 'Alekszandra Ivanonva, hát csakugyan, egyszerre 
csak elmész házadból?'. 

A kérdő intonációt félbeszakítja az özvegy- vagy árvasorsról való pa
naszkodás: 
aja nin bur zivete, kicce ine nin te medeécin dal Gondviselő jó a p á n k , h o v á indul tá l . 
кисет tuj vile te leseccin? milyen ú t r a fordul tál , 
кисет put vile te medeécin? milyen ú t r a indu l tá l , 
mij vile nadejaen mijante te kolalin? miben r e m é n y k e d v e h a g y t á l el 

A komi siratok szerkezetét kivételes állandóság és konzervativizmus 
jellemzi. Minden egyes sirató határozottan kezdetre, az alapvető elbeszélő 
részre és befejezésre osztható. 

Általában a bevezetésben konstatálják a családot ért bánatot: red'ima 
mat'i, ceskid jela mam, kolin nin mijante üsan vile $is nin kipedtemjases 'szülő
anyánk, édestejű anyánk, itthagytál bennünket, anélkül, hogy fölneveltél 
volna', bur zivete nin bur aj éeramine kujim pela nin kujle t'epla gaza gornicain 
'jó gondviselőnk, jó apánk fekszik a meleg, világos szobában', kija kutema 
nin dona tevariste 'az én drága társam a kezét mellére tette', bescennej min 
menam bur tevarisej birema 'megszűnt létezni az én felbecsülhetetlen értékű, 
drága társam', lunis nin kujlan medber nin lunli 'napjaid közül az utolsón fek-

vesn id na mijan zej jaj kizanum, 
b e n n ü n k e t ? 

k i t b í z t á l még , hogy felneveljen 
b e n n ü n k e t ? 

genid na mijan li kuzanum, 
kodi ne mijante kucas üsan kipedni vil égis? 

hiszen még kicsik vagyunk, 
hiszen m é g os tobák vagyunk, 
t e s t ü n k még gyenge, 
hiszen csontunk m é g törékeny, 
k i nevel föl b e n n ü n k e t , 

gye rmekbő l felnőtté? 

2 3 W I E D E M A N N 1 8 7 8 . 3 1 0 . 



szel', a verdan verdisej daj bur jur sondie, estatki nin taj daj te talmi tan 'felne
velve minket, gondviselőnk, ez az utolsó napod velünk'. 

A siratok sora kezdődik a családnak a halottól való búcsúzásával, amely
ben kifejeződik az életében tett jócselekedeteiért érzett hála: presti-blaslevit, 
Polisovja Remanevna matuska 'Isten veled, isten áldjon, Poliszovja Romanovna 
édesanyánk', El'eksandrae Ivanovnae, medberjase te prestitli ze, prestitli 'Alek-
szandra Ivanovna, utoljára isten veled isten veled', prest'i daj blageslevit, 
so musa daj vokej 'Isten veled, isten áldjon, igen kedves bátyám', roc oka-
nej da monej, prest'i da blageslevit 'orosz bábu(hoz hasonló) menyem, isten veled, 
isten áldjon', spasibe ze, spasibe, musa igide redeje-vuzje 'köszönjük, köszönjük, 
kedves nagy nemzetségünk', pasibe da, pasibe kekjamisdas areg te urálin mu 
vilin da kolhozin 'köszönjük, köszönjük, hogy 80 évig a kolhoz földjén dol
goztál', pasibe, matuskaejli, tenid ceskid'ika mijanes verdéméj-juktalemej vile 
'köszönjük, édesanyánk, a jóízű enni-innivalót'. 

Végül, vannak siratok, amelyeknek az elején kibontakozik a halotthoz 
közelálló, őt elsirató siratóasszony képe: cas ze mejej puksila musa pijej da, 
ezis pijej dine 'csak leülök az én kedves fiamhoz, az én ezüst fiamhoz', vosjila 
ke berdedni red'ima mames 'kezdem hát elsiratni az én szülőanyámat', jed'i-
neutrebnejes pijes, tomsa pijes berdeda 'egyszülött fiamat, fiatal fiamat kezdem 
elsiratni'. 

A bevezetés után kezdődik az elhunythoz intézett szónoki kérdések 
láncolata: 
од-em kuce öni jezli jez êeram vile? nem válunk-e az emberek ne vétsége t á r g y á v á 
од-em pe mi kuce óni bur vojtirisli basni vile? nem válunk-e a n é p ple t y k á j a t á rgyavá? 

A siratok túlnyomó része feltárja a hozzátartozójukat elvesztett em
berek fájdalmát, széleskörűen felhasználja a variációs párhuzamok különféle 
formáit. Éppen ennek segítségével éri el azt az érzelmi izzást, a tragédia kul-
minációját, amely nélkül a sirató nem sirató. Ezzel kapcsolatban nagyon 
szívósnak, maradandónak tűnik a következő modell: A siratónak minden 
egyes sora két részből áll. Az egyik rész változatlan marad, pl. kesji ze me ti-
jonde da 'én akartalak téged', a másik rész minden következő sorban variáló-
dik: viccilistni 'megvárni', éivjen kutcislini 'erősen átölelni'. 

kesji ze me tijande daj viccilistai, É n akartalak megvárn i , 
kesji щ те tijande daj sivjen kuccislini, É n akartalak megölelni , 
kesji ze те tijande pizan sajas puksivlini, É n akartam asztalodhoz ülni, 
kesji ze те tijande da rit etpiris beéedujtlini. É n akartam veled este — hacsak 

egyszer is — beszélgetni. 

A terjedelmes mondat-periódus lakonikus antitézisben, a rezümé sajá
tos formájában kulminál: 'nem sikerült nekem, ahogy akartam, tündökleni 
előtted'. 

A siratok tetőpontja, a sírnál való búcsúzás, az éppencsak hogy fel
épített szoba ábrázolása volt. 

A bánat érzését, amely tombolásba, érzelmi kitörésbe csap át, ellentétes 
párhuzam húzza alá a Muzikli 'A Férjnek' című izsmai siratóban: 

É n téged, d r á g a emberem, 
Nem paraszti m u n k á r a küldelek, 
Nem havi f izetésér t küldelek, 
Nem évi j á r andóságé r t külde lek , 
Nem napszámosbé ré r t kü lde lek . 

og ved nin tene, cenatem morte, 
'/reésanskej meded rebeta vile, 
meéecnej og meded zalovanne vile, 
voéa og meded nazetka vile, 
lunisja og meded pedensina vilè. 



A tagadással emelkedő intonáció megszakad, új intonáció kezdődik, az 
előzővel ellentétes tartalmú új periódust állító intonáció jellemzi: 

kuz tuj mededa ^enditemine, Hosszú ú t ra , végnélkülire küldelek, 
ota tuj mededa ottemsitemine. Széles ú t ra , nem keskenyedőre küldelek. 

Mindkét párhuzamos sor igei mag körül szerveződik: ugyanaz az ige 
ismétlődik minden soron végig. Az eleje az og meded 'nem indítalak' ige körül 
csoportosul, a másik a mededa 'küldelek' ige körül. Ezzel aláhúzódik a szembe
állítás mondanivalója. 

A periódusnak egy ige körül való szerveződése — a siratok tipikus 
vonása. Ugyanakkor a periódus központja nemcsak ige lehet, hanem elmélet
ben bármilyen jelentésű szó: 

etateni menam I t t é n n á l a m (marad) 
stav ceskidej da, minden íz, 
stav nebidej daj, minden gyöngédség, 
stav jumovis. minden édesség. 

A tetőpont ábrázolására néha azonos nyelvtani alakú szavak használa
tosak, de ezek különféle oldaláról tárják fel a jelenséget: 

koli ved, koli menam daj 
kermilica mamej-natuskaej, 
te dinin óukraéemej daj, 
te dinin veznaéemej, 
te dinin izdalemej daj paéjalemej, 
koli ved, koli kermiliéaej, 
peé пап dore óeccemej. 

Nincs m á r nékem, nincsen m á r , 
Gondviselő a n y á m - é d e s a n y á m , 
temelletted kényeskedésem, 
te melletted nyafogásom, 
te melletted lus tá lkodásom, 
nincsen már , gondviselőm, 
friss kenyérre felkelésem. 

Mint látjuk, az értelmileg és nyelvtani formájukat tekintve egymáshoz 
közelálló szavak (óukraéemej, veznaéemej, óeccemej) az adott esetben megint-
csak összefűződik a hatás fokozásának elve alapján. Figyelemre méltó az 1939-
ből, a Visera mentéről származó férj-sirató. Az özvegy fájdalma három szi
nonima-szókapcsolat segítségével fejeződik ki, pontosan tükrözve az asszony 
lelkiállapotát : med og ze povzi 'hogy ne rémüljek meg', med og zesuma sojdit 
'hogy eszemet ne vesszem', med og ze pegibe bo 'hogy el ne pusztuljak': 

asjase aénid ke on estéj da 
me dine volini vidlini, 
ditfajasnidte óuksalej da, 
тепе da vidlini mededlej, 
med eéke eta izda sognad 
meej, konerej, og zo-j povzi. 
ritjase ti aénid estedcej da, 
aénid volej vidlinis, 
med eéke meej, konerej da, 
og ze s urna sojdit, 
med eéke meej, konerej da, 
og ze da tacce pegibe vo. 

H a reggel magatok nem tud tok 
hozzám jönni l á toga tóba , 
küldjé tek a kisgyerekeket, 
engem meglá toga tn i kü ld jé tek őket, 
hogy az oly nagy fá jdalomtól 
én, szerencsétlen, ne ijedjek meg. 
Este pedig igyekezzetek t i magatok jönni 
hogy én, szerencsétlen, 
eszemet ne vesszem. 
hogy én, szerencsétlen, 
i t t el ne pusztuljak. 

Sok siratónak a kompozíciója a párhuzamokon, a periódusok váltako-
zásán-váltásán alapul. Ilyenek az Ajli 'Az apáról', a Muzikli 'A férjről', a 
Pili 'A fiúról' című izsmai, a Pili 'A fiúról', a Muzikli ' Aférjől' című pecsorai, 
a Mamii 'Az anyáról' című vimi siratok stb. 



A férjéről szóló sirató, amelyet 1960-ban jegyeztünk fel Uszty-Lizs falu
ban Nyemcsinovától, öt, szigorúan tagolt periódusra bomlik. A kérdés-kezdés 
után következik az első periódus, a felmagasztaló, jellemábrázoló megszólí
tás sajátos formája: 

mica nimae da nin lesid gorae, Szép nevű és kellemes hangú , 
ivan nimae da federevice, neve szerint I v á n az én Fjodorovicsom, 
artejevSóina nin da dona morte, az artejevi nemzetségből való d r á g a emberem. 

A második és a harmadik periódust a kérdő intonálás hatja át. De a 
kérdések, amelyekből állnak, különféleképpen hangzanak, az átmenet köztük 
jól megfigyelhető. Az egyik periódusban a következő kérdések követik egymást: 

kuji ne те киса te buridtegja öni? Hogy éljek jóságod nélkül? 
kuji ne те киса te ^onidtegja vini? Hogy legyek gyöngédséged nélkül? 
posnijases kuj те киса bidtöni? Hogy neveljem kis gyermekeinket? 

A harmadik periódus kérdései már nem a halotthoz, hanem magához 
a siratóasszonyhoz szólnak: 

jurám nin kucaséem sujni jure-sajde? Elég-e fejemben az ér telem, 
girkam nin kucas-em sujni mile-kide, umerazume? Elég-e a bölcsesség, az ész, az 

é r t e l em bennem? 

A negyedik periódus - szakadatlan panasz a boldogtalan sorsra: 

utka nin Zugedin mica kotires, Kacsa te t ö n k r e t e t t e d a szép családot , 
dozmer ved zugedin mada poz-tires. Süketfajd te elrontottad a kedves fészket. 

Az elbeszélő rész szerkezete általában ilyen minden komi siratóban. 
És végül, a befejezésben a határtalan asszonyi fájdalom, az árva vagy 

özvegy keserű sorsa fejeződik k i : 

eni ved nin me, koner, киса te burid É n most, szegény, el kezdlek siratni 
pomlaé da te jonid pomlas téged, te jó, te kedves, 
cernej voron moz da reskricitni, (Kezdek) m i n t fekete var jú károgni , 
éed ver sersa kejinis moz da vurzöni, Min t erdei farkas üvöl teni , 
zar-íicais moz tolko vospevajtni, Min t t ű z m a d á r énekelni, 
сапа velis moz tolko gerdlini, Min t ellett kanca nyer í teni , 
kukja meskis moz tolko baksini. Min t megborjazott tehén bőgni . 

Ilyen tehát a siratok három fő szerkezeti egysége. 
Emellett csaknem minden siratóban a kompozíció megteremtésének leg

népszerűbb eszközei a variált párhuzamok különféle formái. 
A párhuzamok hatását szembeállításokkal lehet megerősíteni. A hasz

nálat gyakorisága szerint első helyen állnak azok a képek, amelyek a lánynak 
árvaságáig gondtalan életét szembeállítják az árva keserves sorsával. A lány
nak anyjáról szóló siratójában kifejeződik az a lélektani mozzanat, amely 
az egymáshoz közelálló emberek érzéseinek melegségét, őszinteségét tükrözi: 

Ez a lélektanilag kifejező kép egyike a legállandóbb képeknek nemcsak 
a temetési siratókban, de a menyasszonybúcsúztatókban is. Másképpen, de 



szintén a variált párhuzamok segítségével rajzolódik meg az idegeneknek 
az árvához való viszonya: 

te pe ved veli, kerynilicaej, 
mamej da matuskaej, da, 
etóid te mené cukestan daj, 
pijes vija sebredan. 
medis ved mené cukestan daj, 
mores inja sebredan.. 
kojmedié red тепе cukestan daj, 
jur viv-tir sebredam: 
ceccan kad pe ved, d'it'aj, vovis da, 
cecci ze pe teej, 
cecci ze pe te, roc akanej. 

Te gondviselőm, 
A n y á m , édesanyám, 
Először k iá l to t t á l nekem reggel, 
De magad t a k a r t á l be térdig t a k a r ó v a l , 
Másodszor k i á l to t t á l nekem reggel, 
De magad t a k a r t á l be mellig t a k a r ó v a l , 
Harmadszor k iá l to t t á l nekem reggel, 
De magad t a k a r t á l be fejig t aka róva l , 
, , I t t az ideje, k is lányom, hogy felébredj . 
Ke l j csak föl, 
Kel j föl orosz b a b á c s k á m !" 

jez aj-татЫ ved, kermilicaj da, 
pervoj ceccas da, 
aslas kizem sinas cuksalas da 
тещ, korieres, 
medis ved sija cuksalas daj 
ej es sinas, 
kojmedis ved sija cuksalas da 
рас lontem sinas 
vetis ved sija, kermilicaej daj, 
gélès éetas: 
,,Nopja nanen pe mej seccç te daj 
teej i;odinV 

Az idegen szülők, gondviselőm, 
ahogy felkelnek, 
köhögésükkel felkeltenek 
engem, szegényt . 
Másodszor keltenek a j tónyikorgássa l , 
harmadszor keltenek 
a kemencénél dobogással . 
Akkor a z t á n , gondviselőm. 
hangot is hallatnak: 

, ,Mi t fekszel i t t 
min t tel i zsák gabona?" 

Ez a kép is a legállandóbbakhoz tartozik a temetési siratok képrendsze
rében. Éppen ezekben az összehasonlításokban tárul fel a megsemmisült 
boldogság, az árva lányok, a menyasszonyok beteljesületlen reménye. 

Hasonlítsuk csak egybe a regruta-siratókkal: 

me pe eéke tene bidti 
armijae medenem vile, 
teej pe, áelemserej 
menam, je ule vodin. 

Hisz én téged fölneveltelek, 
Hogy a hadseregbe vigyenek, 
Te pedig, szívem, 
A szép sarok 2 4 alá feküdtél . 

Az összehasonlításnak és a párhuzamnak sajátos kapcsolatát képezi 
a háromtagú tagadó párhuzam, amely a komi-zürjéneknél részben, a finnugor 
dalok poétikájára általában jellemző. Háromtagú párhuzam-formában, 
tehát olyan párhuzamban, amely három periódusból áll, és amelyben a máso
dik tagadja az előzőt, épül föl a ,,Gu dórin" 'A sírnál' c. sirató. Az első periódus 
a szándékot fejezi k i : 

med taj ne, konerej da, 
Veten taja cajti, 
zven si pe menim, konereli. 
zven si kite, 
me ze taj cajti taja 
niv-zon gudek sien. 

É n , szegény, 
gondoltam, ez álom, 
harangszó nekem, szegénynek, 
harangszó hallatszik, 
gondoltam, ez a 
f iatalság harmonika-szava. 

A párhuzam második része tagadja a fent rajzolt képet: taja pe taj menam, 
konerejlen, da as sognam naoborot hivzisema 'de úgy tűnik, nekem szegénynek, 
saját bánatom hallatszott'. 

2 4 Az ikonsarok, ahol az ikonok vannak. 



A befejező periódusban új kép tárul elénk, a kiinduló gondolattal ellen
tétes kép: 

kvaticci ke meej, konerej da, 
pokojnikli kod zven siis, 
kvaticci ke meej, konerej da, 
vickois nin petkedeni. 

Ráeszmél tem, én szegény, 
hogy ez harangszó a h a l o t t é r t , 
Ész reve t t em, én szegény, 
A t emplomból m á r k i is hoztak. 

A komi sirató, a finnugor népek népköltészeti improvizáció-inak sajátos 
műfaja, struktúrája alapján közel áll az északi orosz siratókhoz. A két szom
szédnép improvizációs kultúrájának kölcsönhatása — objektív, de nem tör
vényszerű tény. Jóllehet ez nem jelenti azt, és mi nem is igyekszünk azt 
bizonyítani, hogy a komi sirató a sirató egész költői világát teljes egészében 
a szomszéd népek folklórából kölcsönözte volna. Ellenkezőleg, miként a 
finn kutató, L . Honko helyesen állapította meg25 a karjalai, az izsór és az 
északi-orosz anyag összehasonlítása alapján, hogy az erősen fejlett orosz si-
rató-kultúrának a léte elősegítette a finnugor népek siratóinak megőrzését és 
felvirágzását.- 6 
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А. К. Микушев 

СЕМЕЙНО-ОБЩИННАЯ ИМПРОВИЗАЦИОННАЯ Л И Р И К А К О М И - З Ы Р Я Н 

(Резюме) 

В фольклоре коми выделяются четыре вида импровизационной лирики, связанные 
с древним семейно-общинным укладом — обрядовые похоронные, свадебные, рекрутские, 
а также необрядовые причитания автобиографического характера. Основным объектом 
исследования в данной статье являются похоронные причитания, которые рассматри
ваются вместе с самим похоронным обрядом. На основе экспедиционных материалов, 
собранных самим автором из различных поселений коми сделан вывод, что былая тесная 
связь обряда и причитания постепенно утратилась. 

В статье характеризуются такие циклы причитаний, которые сопутствовали опла
киванию покойного в избе, прощанию односельчан с ним за околицей и на кладбище. 
Устанавливаются своеобразные типы похоронных причитаний у двух этнических групп 
коми, наиболее отличающихся друг от друга, — вашко-мезенских (западных) и выче-
годско-сысольских (южных). Различия между двумя типами причитаний коми объясня
ются особенностями исторического пути разных этнических групп. 

В статье анализируются черты поэтической структуры причитаний коми, в которой 
органически слились древнейшие элементы с более поздними. Подробно рассмотрены 
такие поэтические элементы, как разного рода вариационные параллелизмы, трёхчлен
ные отрицательные параллелизмы, импровизационные стихотворные периоды, типизация 
явлений при помощи отглагольных, обобщённо-личных существительных на ой, и т. д. 

Характерной особенностью коми-зырян семейно-общинной поэзии вообще, и по
хоронных причитаний в частности, является эпический характер её центральных образов, 
слияние эпического и лирического начал. В этом отношении семейно-общинная поэзия 
коми-зырян обнаруживает явное родство с севернорусской былинной епической тради
цией. Это родство проявляется в развёрнутых эпического характера описаниях природы 
и обычаев народа, в диалоге, в общих, текстологически близких художественных образах. 

Похоронные причитания народа коми неразрывно связаны со всеми другими раз
новидностями семейно-общинной поэзии, и опираются т а к ж е на единый художественно 
поэтический арсенал. 

А. К. Mikuschew 

I M P R O V I S I E R T E G E M E I N S C H A F T S L Y R I K I M G E B R A U C H D E R F A M I L I E 
B E I D E N K O M I ( S Y R J Ä N E N ) 

I n der Folklore der K o m i können w i r vier Kunstgattungen der althergebrachten, 
sich zur Familienordnung knüpfenden Stegreiflyrik unterscheiden: — rituelle Gesänge 
bei der Leichenbestattung, bei der Hochzeit sowie im Gebrauch der assentierten Jungen — 
und nichtrituelle Lieder vom autobiographischen Gepräge. Die Abhandlung beschäftig 
sich vor allem m i t den Bes ta t tungsgesängen , und zwar i m Rahinen der Schilderung einer 
vollständigen Bestattungszeremonie. Aus den Materialien des Verfassers, die er bei den 
K o m i persönlich sammelte, können wir den Schluß ziehen, d a ß die ehemalige enge Ver
bindung zwischen dem Ri tus und dem dazugehörenden Gesang m i t der Zeit langsam ver
b l aß t ist. 

Der Verfasser charakterisiert in der Abhandlung den Zyklus der Zauberlieder, die 
im Rahmen des Begräbnisses gesungen werden, und zwar zuerst in der H ü t t e des Verstor
benen, dann bei der Umfriedung des Dorfes, wo ihn seine Landsleute beweinen und end
lich auf dem Friedhof, beim letzten Abschied. Man konnte zwei besonders charakteris
tische Typen dieser Leichengesänge bei zwei ethnographischen Gruppen der K o m i — i n 
Wasko-Mesensk (im Westen) und in Witschegod-Sisolsk ( im Süden) — beobachten. Diese 
Gruppen weichen voneinander am meisten ab und die Verschiedenheit der Typen ihrer 
Klagelieder ist auf die Verschiedenheit ihrer geschichtlichen Entwicklung zurückzu
führen. 

Der Verfasser bietet eine Analyse des Systems der E igen tüml ichke i t en , die für die 
syrjänischen Klagelieder besonders charakteristisch sind: uralte Züge verschmelzen hier 



organisch m i t neueren Elementen. Erscheinungen wie verschiedene variierte Parallelismen 
dreigliedrige oder antithetische Parallelismen, improvisierte Textteile, durch H a u p w ö r t e r 
verbaler Herkunft m i t der Endung — oj erzielte typisierende Tendenzen usw. werden 
genau untersucht und besprochen. 

F ü r die i m Familienleben gebrauchte Gemeinschaftsdichtimg, vor allem für die 
Klagelieder der K o m i , ist das epische Gepräge der Darstellung des Helden charakteris
tisch, epische und lyrische Elemente sind i n den Klageliedern verschmolzen. I n dieser 
Beziehung kann man eine Verwandtschaft dieser Dichtung m i t der epischen Tradit ion der 
nordrussischen Bylinen feststellen. Diese Verwandtschaft kommt z. B . i n der ausführli
chen Schilderung der Naturbilder und des Brauchtums, i n den Dialogen und i n der Dar
stellung textologisch einander nahestehender Gestalten usw. zum Ausdruck. 

Die Klagelieder in der Folklore der K o m i stehen m i t den anderen Kunstgattungen 
der Gemeinschaftsdichtung der Familie i n organischen Zusammenhang, weil dieselben 
künst ler ischen Mi t te l benutzt wurden. 



K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 
Vikár Béla mint folklorista 

A tudósról , költőről t ö b b e n szól tak 
halála 25. évfordulóján, 1970. szeptem
berében, de alig eml í te t ték ké t legfőbb 
m u n k a t e r ü l e t é t : a gyorsírói t és népdal
gyűjtői t . Somogy megye f ia volt , 1859. 
ápr . 1-én szü le te t t , mikor a fecskék haza
jöt tek, s akkor t á v o z o t t 1945-ben, ősszel, 
midőn e l t ávoz tak . . . V idám éle tkedvét 
apjától , Vikár János ref. lelkész- és taní
tótól örökölte , aki több somogyi község
ben t a n í t ó s k o d o t t s így egyetlen életben 
maradt f ia: Bé la is szüleivel együt t jár
hatta szülőföldjét, amelynek dalaira és 
meséire édesany ja : Szomjú Veronika taní t 
gatta. Ezé r t mondogatta V I K Á R Béla, hogy 
„gye rmekkoromtó l szomjúhoztam a régi 
nó t áka t , é d e s a n y á m révén lettem folk
lorista." — Kutason végezte 3 év alatt a 
négy elemit, de anyai nagyapja m á r ötéves 
korában t a n í t o t t a falujában, Eddén, lúd
tollal írni . 1871-től a pécsi á l l ami főreálban 
t a n í t t a t t á k s ezt is összevontan, hat év 
alatt végezte el, k i tűnő ére t t ség ive l . 1 

Trebischer n e v ű szoba tá r sá tó l magán
ú ton tanult l a t inu l és görögül , majd az 
ua. „ k o s z t o s h á z b a n " lakó Scherfel jogász
tól gyorsírási leckéket vet t (emlékezete 
szerint t á n hatot mindössze) , de észre
véve, hogy csak arra taní t ja , amit a Mar-
kovics-tankönyvhől böngész, h á t ezu tán 
egészen egyedül tanult t o v á b b , a felső 
fokig j u t v á n egy év alatt. Carus á lnéven, 
„ D e á k p á l y á m " címmel í r t a meg, hogy egy 
kertész h á z á b a n lakott, s f iá t t an í tva , 
ebédet és v a c s o r á t is adtak neki, de hogy 
milyen szűkösen élhet tek, így emlékszik 
erre: „Egysze r félév múlva , r émüle temre 
azon kaptam raj ta ö n m a g a m a t , hogy a 

sok zöldségtől gágogni kezdek, min t a 
h i d . " 2 —Harmadikos korá tó l fogva gyors
írással jegyezte tanárai magyarázatát, s 
m é g versikéit is így í r ta ; hetedikes volt , 
amikor igazgatója megbíz ta önkén t jelent
kező d i ák tá r sa inak s tenográf ia-okta tásá
v a l . 3 

Az ifjú V I K Á R Arany-ra jongó is vol t , 
ö tödikes k o r á b a n szavalta a város ünnep
ségén a nagy köl tő , ,Dante" -versé t , majd 
éret tségije e lőt t húszkoronás aranyat 
kapot t A R A N Y „Rodos tó i T e m e t ő " c. 
verséről í ro t t t a n u l m á n y á é r t . Jeles ére t t 
ségivel s 750 f r t m e g t a k a r í t o t t pénzével 
zsebében, 1877. őszén Pestre j ö t t és a 
parlamenti gyorsiroda meghirdetett ver
senyén dí ja t nyert, és ál lást is kaj^ott egy 
kis újságnál : a Budapesti Napilap-тш.. 
B e m u t a t t á k B U D E N Z Józsefnek, így let t 
az egyetem rendkívül i hal lgatója , minthogy 
a kenyérkerese t e lzár ta előle a nappali 
egy e temre- járás t . K é t év alat t úgy meg
tanul ta BuDENZtől a f inn nyelvet, hogy 
1879-ben d iák tá r sa inak kol lokvál ta tásáva l 
b í z t ák meg. Mekkora esemény volt ez 
akkor? Egy falusi diák, méghozzá rend 
kívüli ha l lgató , szinte tanársegédi poszt on! 
C s a k ú g y „mel lékesen" hozzá lá to t t a Kale
vala-fordításhoz is. Bejár t G Y U L A I Pá l 
és GREGUSS Ágost óráira is, s e lőadása ika t 
s tenografálva — engedélyükkel — heten
k é n t kinyomatta, így is némi mellékkere
sethez ju tva . Ez évben nyerte el a parla
menti iroda versenyén a fogalmazói karba 
felvételét ; o t t a magyar gyorsírás pápájá
va l : M A R K O V I T S I v á n n a l megismerkedvén, 
ennek haláláig a legbensőbb b a r á t s á g á t 
é lvezte . 

1 S Z I L Á R D Leó igazgató emlékezései a Főreáliskola Evkönyvében (Pécs, 1938). 
2 V I K Á R Béla cikke „Az í r á s " c. fo lyói ra tban (Bp. 1931. évi 1 — 2. sz.). 
3 Hogy milyen könnyebbsége t jelent a t a n u l á s b a n a m a g y a r á z a t o k n a k gyors

írással való jegyzése, magam is tapasztaltam. Negyedik gimnazista vol tam a kolozsvári 
Uni tár ius Kol lég iumban , m i d ő n á ldo t t emlékű i roda lomtaná rom: dr. K I S S E r n ő kezembe 
adta F O R R A I és V I K Á R — D E N G L gyorsíró t a n k ö n y v é t , majd a városi Gyorsíró Körben 
tovább j u t o t t a m egy év alatt a vita-fokozatig. Bezzeg akkor nem sejthettem, hogy ezek 
a „szárnyas b e t í í k " — ahogyan Vikár mondta kis könyvében — valamikor, a Tudományos 
Akadémián kenyeret adnak nekem . . . 



Komoly á l lására megnősül t , Krekács 
Juliéit vette el, s gyakori vendégük let t a 
nagy M A R K O V I T S , akinek a ján lására 1886-
ban őt h í v t á k meg a Gyorsírászati Lapok 
főszerkesztőjének; majd 1887-ben H E I N 
R I C H Gusztáv , az egyetemi bölcsészkar 
dékánja b íz ta meg a gyors í rás magán
taní tó i á l lásával . — í m e , így lépe t t egyre 
feljebb a s tenográf ia segélyével, amivel 
m á r Somogyban minden nyá ron , vakáció
ján sok száz dalt és ba l ladá t jegyezgetett. 
Gyors í rás- tör ténet i fölfedezése révén kerü l t 
kapcsolatba m á r ifjan a M. Tudományos 
Akadémiával is. G Á T I I s t v á n ugyanis 1820-
ban. t e h á t jóval GABELSBERGER és M A R -
KOVITS előtt , a lkotta meg az első magyar 
gyorsírást , a régi la t in és francia , , je lények" 
segítségével. Elveszettnek h i t t t anu lmá
nyához vélet lenül j u t o t t V I K Á R : ugyanis 
f inn t a n u l m á n y a i közben ismerkedett meg 
az egye temünkön j á r t S E T Ä L Ä nyelvésszel, 
aki később a k a d é m i á n k tagja s hazája 
pesti nagyköve t e let t . S E T Ä L Ä 1888-ban 
ViKÁRT kérte a hazánk megismerésére 
hónapokra tervezett ú t j a to lmácsául , s 
először Sza tmárnéme t ibe h í v t a őt Vikár, 
mert a re formátus kollégium egyik t a n á r a 
és könyv tá rosa : F Ü L Ö P Áron (Vikárnak 
egyetemi d iák tá r sa ) régóta emlegette, hogy 
a szál mari kollégium k ö n y v t á r á b a n mázsá
nyi i ratcsomó van G Á T I hagya tékábó l , 
közte a F Ü L Ö P előtt ismeretlen sten-
ogramokkal. Er rő l a „Szapora í r á smód
r ó l " azonban S C H E L L p lébános m á r írt a 
gyorsírási szaklapban, s V I K Á R ezt is 
ismerte, ú g y h o g y ez kétszeresen serkentette 
a távoli sza tmár i ú t r a . k ivá l tképpen , hogy 
út iköl tségét a finnek f izet ték. Ot t va lóban 
meg ta l á l t a G Á T I kéz i ra tá t , s erről írt tanul
m á n y á t az A k a d é m i á n 1 8 8 9 . jan. 7-én 
vendégkén t felolvasta, majd G Y U L A I Pá l 
k i is adta az Osztá lyér tekezések soroza
t á b a n . 

Kalevala--fordításával annyira haladt, 
hogy 1889-ben finnországi t a n u l m á n y ú t r a 
küldték, s így L Ö N R O T gyű j tőmódszeré t és 
a különféle f inn tá jszólásokat hetekig 
t a n u l m á n y o z h a t t a . Tökéle tes í te t te eddigi 
fordí tását , mégpedig a székelyföldi gyűj 
tőút ja in jegyzett zamatos és a f inn ész
j á rá s t megközel í tő tájszók, mondókák , 
kifejezések segítségével, t e h á t a népköltés 
őseredeti elemeinek Kaleva la - ford í tásában 
való a lka lmazásáva l . í g y is adta k i a 
T u d o m á n y o s Akadémia , majd később 
A K S E L I - G A L L E N Kalela rajzaival 1936-
ban s ikerül t ViKÁRnak újból kinyomat
nia, minthogy az Akadémia semmit sem 
ad k i másod ik k i adásban . — Finn ú t j án 
megtanulta C H O R I A N D E R könyvébő l a 
f inn gyors í rás t is! Ezenk ívü l (még diák
korában) „ r e á r a g a d t " a német gyorsírás 
is, egy n é m e t t á r sá tó l ellesett jegyzetből . 

amit a z t á n később, a parlamenti gyors -
i r odában annyira tökéletesí te t t , hogy az 
osz t rák — magyar „közös-delegációk" ülé
seinek jegyzőkönyvei t is ő vezette, szerény 
9. fiz. osz tá lyú (évi 600 fr t ) bérér t , holot t 
m á r 1894-ben. M A R K O V I T S ha lá la u t á n , 
ő t v á l a s z t o t t á k meg a Gyorsíró Egylet 
elnökévé. E z u t á n nevez ték k i a 8. f iz . 
osz tá lyba , majd 1900-ban a gyorsiroda 
főnökhelyet tesévé, a 6. fiz. osz tá lyba , s 
1904-ben főnökké. Csak a Tanácsköz tá r 
saság kezde tén kapja 5. fiz. osztályú, parla
menti tanácsosi kinevezését s p á r év m ú l v a 
a főtanácsosi c ímmel való nyugd í j az ta 
t á sá t . 

Gyors író -vi lágunk múl t század végi 
c ivakodása iban nem vett részt, mégis sok 
irigye volt! K i emlékszik m á r a STOLCZE, 
vagy GYURMÁN-fé le vég nélküli i n t r ikák™, 
egyéni t a l á l m á n y ú rendszereik r ek lámo
zására ? ViKÁRtól azonban a szakegyletek
ben sok m u n k a ó r á t raboltak el, m é g a 
6 — 8 órás országgyűlési munka u t á n is. -
E négy évtizedes h iva tásos gyorsírói mun
kája közben nemcsak a vezető poli t ikusok 
s külföldi vendégeik é le té t l á t ha t t a , néme
ly ikke l t a r t ó s ba rá t s ágo t is kötve , hanem 
hűségesen j á r t a szabad idejében az egész 
országot : szinte minden megyénkben gyűjt -
vén fonográfjával és gyorsírófüzetével a 
régi magyar dalokat, meséket . Mellesleg 
a nagyobb vá rosokban helyi gyors í ró
egyleteket szervezett, s m i n d e n ü t t b iz ta t ta 
az ifjúságot a s tenográf iára . Ú t k ö z b e n a 
vonaton még verseket is írt , lapot szerkesz
tet t , s m é g a híres pol i t ika i pletykalap, a 
Borsszem Jankó bökverse inek í r á sá ra is 
t a lá l t időt . 

A szerkesztésében kiadott Gyorsírászati 
Lapok 1890. évi 3. s z á m á b a n megjelent 
R Ó N A Y Káro ly e lőadása: „ E D I S O N fonog
ráfja és a gyorsírás jövő je" c ímmel , s 
ebben vigasztalta a „beszélőgép" mia t t 
aggódó kol legákat , hogy a gép nem kon-
k u r r á l h a t a s tenográf iával! A gyors í ró 
ugyanis segédeszköze, a súlyos masina 
nélkül, a puszta ceruzájával örökít i meg a 
bármi ly hosszú beszédeket , és nem kellenek 
drága viaszhengerek a szöveg megörö
kí téséhez. V I K Á R ekkor még nem gondolt 
rá, hogy népdal t is lehetne fölvenni e 
hengerekre, de később újból e lővéve 
R Ó N A Y cikkét elismerte — mint nekem 
is mondta 50 év m ú l v a — : ez a „v igasz ta ló 
cikk „ d u g o t t bolhá t a fülébe", s így négy 
év m ú l v a maga is c s iná l t a to t t egy E D I S O N -
féle gépet egyik pesti műszerésznél , és 
1895 őszén első ú t j a Borsodba v i t t e : 
Gsincsén vette fel első hengerére Fehér 
László balladáját, majd 1896 elején Mező-
csáton a Szűcs Marcsát. 

A csincsei ő s -ada t r a csak később 
akadtam rá, min t ahogy a V I K Á R ha lá l a 



első évfordulójakor tar to t t emlékbeszé
dem megjelent; kü lönben is ez a közlés 
rengeteg sa j tóhibával , sok mondatom k i 
hagyásáva l jelent meg az ún . „pap í r - t aka 
r ékosság" idején. 4 — Ma m á r köz tudo
m á s ú , hogy a vi lágon először ő fogta be 
E D I S O N gépét a népdal-rögzí tésre . Ezt ő 
maga is emlegette e lőadásaiban. De a 
gyorsírásos gyűj tések első i smer te tése m á r 
1891-ben, éppen Néprajzi Tá r saságunk
ban, a Somogy megyei ifjúkori ú t ja i ról 
szólo t t , 5 s 1897-ben számolt be a Kisfaludy-
Társaságban az ú jabb és i m m á r fonog
ráffal is a l á t á m a s z t o t t gyűj tőút ja i ró l . 
(Nagy kár , hogy ez u tóbb i cikke nem 
jelent meg!) A pesti egyetem gyorsíró
körében t a r to t t e lőadása a „Népkö l t é s és 
gyors í rás kapcso la t á ró l " szólt , 6 de közben 
a p r ó b b cikkeinek se szeri, se s záma a 
különféle pesti és vidéki lapokban. 

A párizsi világkiállításon, 1900-ban 
szenzációként ha to t t V I K Á R fonográfja 
és ország-térképe, a népda l -váz la tok ván
dor lásának fel tüntetésével . K E R E S Z T H Y 
I s t v á n muzeológus, zenetör ténész k o t t á z t a 
le V I K Á R hengereit, s í r ta a t é r k é p szélére a 
megfelelő va r i ánsoka t . T u d o m á n y u n k nagy 
k á r á r a azonban e té rkép t ö n k r e m e n t , a 
Népra jz i Múzeum sok ezer m á s kincsével 
együ t t , az első v i lágháborút k ö v e t ő nyo
morúság idején: beázot t . A millennnium-
mámoros , d íszmagyaros korszakban azon
ban hasonló közöny fogadta V I K Á R folk
lorista m u n k á j á t : 1899-ben ugyanis a 
parlamentben ké r t e gr. CSÁKY A l b i n kul
tuszminisztert, segítse országjárásában, 
mire a gőgös gróf h a h o t á r a fakadva így 
fór ráz ta le: „Mágá azt k ívánná tő lem, hogy 
én p a h a s z t - n ó t á k a t is g y ű j t e s s e k ? . " 
Népra jz i Társaságunk veze tő inek csak 
nagy sokára s ikerül t segélyt szerezniük 
viaszhengerekre és út iköl tségre, a szerény 
kra jcáros nap id í j ra : így indu l t V I K Á R 
1905/1906. te lén erdélyi gyűjtö-útjára. Ek
kor m á r országos híre vol t a Kisfaludy-
Társaság á l t a l a M . N . Gy.-sorozatban 
kiadot t „Somogymegye Népkö l t é sze t e " c. 
k o t t á s köte téve l . 

Erdély i ú t já ró l egy tréfás t ö r t é n e t e t 
mondott nekem: Csík megye egyik isten-
h á t a - m e g e t t i falujáról h í reszte l ték a „nagy
fe jű" megyei ha tóságok, hogy igazi nó ta fák 
csak a havasi pász torok közt le lhetők -
nem is gondoltak a falusi, öreg, igazi 
énekesekre . . . í g y h á t V I K Á R a félmázsás 
fonográfjának s hengereinek c igányhordár t 
fogadva, felbaktatott az esz tenákhoz , a 

4 Ethnographia, 1947. 82 — 84. 
5 Uo. az 1891. évi I I . s z á m b a n . 
6 Gyorsírászati Lapok, 1904. évi 4. sz. 
'Ethn. 1908. 43 kk. 

pász to rok közé, és i t t é r te a cifra meglepe
tés! Egyszerre ké t legény is dúdoln i kezdte 
az „ószékely" népba l l adá t : „Uj jé a liget
ben nagysze rű" — ahogyan a brassói 
cirkuszban t a n u l t á k . Hasonl í t ez ahhoz 
— mondotta Vikár —, hogy amikor 1926-
ban R A B I N D R A N A T H Tagore j ö t t Ind iábó l 
először Pestre, igazi „népi c s á r d á s t " l á tn i , 
akkor vol t okunk igazán szégyenkezni a 
p rodukc ión . . . 

A magyar fo lk lór - tudomány tö r t é 
n e t é b e n 1905 tö r t éne t i év: ekkor t a n í t g a t t a 
V I K Á R a fonográf-kezelésére B A R T Ó K Bé lá t 
és K O D Á L Y Zol tán t , sőt még az énekesek 
„szó lás ra" -b í rásának módoza t a i r a is ren
geteg példával segí te t te őket . ViKÁRt 
ugyanis aranyos humora és a parasztokkal 
való komázása is p redesz t iná l t a a faluzásra, 
de olykor 1 — 2 korona és a bor is lelkesí
tette a nó tá soka t — h á t még a fonográf 
gép el indítása és sa já t hangjuk vissza
já tszása! E lőbb KoDÁLYt l á t t a el ú t i 
t anácsokka l , majd m á r BARTÓKot közösen 
o k t a t t á k k i : hogyan öltözzék a messzi 
hegyekbe, s miféle falusi é te lekre vigyáz
zon, hogy a g y o m r á t el ne rontsa stb. 
Ezekné l a gyakorlat i t anácsokná l is fon-
tosabb volt, hogy V I K Á R nem irigyelte 
t ő lük a legjobb, legöregebb énekeseinek címét 
sem, s e l lá t ta Őket ú t juk e lőt t a faluk és 
énekesek pontos adataival. No és m é g 1920-
ban is megte téz te korább i b a r á t i gesztusait, 
a m i d ő n a ké t nagy zeneszerzőt 1919-es 
közélet i szereplésük mia t t t á m a d t á k a 
jobboldali, főleg klerikális lapok, sőt B A R 
T Ó K Bélá t még külön is (a Magyar Kultú-
?'ában) ún . „ o l á h - b a r á t s á g a " mia t t ; ekkor 
is V I K Á R védelmezte őket leghangosabban, 
m é g a La Fontaine Társaság, majd a 
Goethe. Társaság és sok m á s egylet elnöki, 
előadói székéből! 

B A R T Ó K legelső beszámolójában erdé
l y i ú t járól 1908-ban éppen Csík megyei 
b a l l a d á k a t közöl , 7 de nagy kompozíciói 
közben sem feledkezett meg publ iká ln i 
i t t - o t t , e fonográfos felvételeiből, s gyakran 
dicsér te a ViKÁRtól kapott ú t m u t a t á s t . 
K O D Á L Y közléseivel szinte versengve, aki 
1917-ben szinte váteszi érzékkel fejtette 
k i : mié r t érzéket len a honpolgárok zöme 
az ősi magyar zene i rán t : „Ak i meg tud 
szabadulni a nyugati , főképp a néme t 
zenétől való elfogultságtól, az ezekben a 
legnagyobb zenei gyönyörűséget szerzi. 
Még az iskolázat lan énekesek e lőadásában 
is nagy leszűrtség, ére t tség s tökéletesség, 
egyszóval: zárt stílus b e n y o m á s á t k e l t i . " 

1 5 - 1 6 . 



H á r o m év m ú l v a pedig BARTÓKkal közösen 
a d t á k k i százötven erdélyi dallam s szöveg 
köte té t , amelynek henger-anyaga 2/3 ré
szét éppen V I K Á R gyűj téséből ve t t ék á t , 
B A R T Ó K k o t t á z á s á b a n . 8 

Később a z t á n B A R T Ó K szinte kodifi
ká l t a a gyű j t é smódoka t , kiemelve V I K Á R 
nyomán , hogy „falvakon kel l gyűj teni , 
mert a vá rosba kerü l t cselédek, munkások , 
házalók szövegei megb ízha ta t l anok , 
még ha a dallamot ősi t i sz taságában , gyer-
rekkoruktó l meg is ő r i z t ék . " 9 Elmondja e 
t a n u l m á n y á b a n az ap róbb mes terkedéseket 
is, amikkel meg lehet nyerni az énekeseket, 
í m e , újból V I K Á R a l a p o k t a t á s á n a k vissz
hangja! Az ún . „ m a g a s - h a t ó s á g o k " még 
1930-ban is gyanakodva, ső t olykor ellen
séges szemmel nézték a „pa rasz t - zene" 
gyűjtését , s csak 1935 őszétől tör ik meg a 
jég a min isz té r iumokban , m i d ő n az Aka
démia nagy t ek in té lyű fő t i t ká ra : B A L O G H 
J enő jogtudós és n é p b a r á t l é t rehoz ta a 
Népzenei Bizottságot, és munkahelyet adott 
a sváb-vezetésű Zeneakadémiáró l elüldö
zö t t BARTÓKnak, mégpedig az Akadémia 
ún. „pa tkós - t e rmében" , szemben a Halász
bás tyáva l . 

B A R T Ó K h é t éven á t i t t , a p a t k ó alakú 
nagy asz ta lná l dolgozott fonográfjával, s 
Amer ikába t ávozása u t á n is i t t fo ly ta t t ák 
m u n k a t á r s a i a sok száz fonográf-henger 
(köztük ViKÁRéinak is) l eko t tázásá t , immár 
K O D Á L Y i rány í t ásáva l . Ebben a teremben 
ma is hatalmas d o m b o r m ű hirdet i , B A R T Ó K 
remekül s ikerül t a rcmásáva l , P Á T Z A Y Pá l 
karrarai m á r v á n y b a vése t t szövegével, 
hogj- B A R T Ó K o t t dolgozott. Közben , 1935-
ben akadémia i taggá vá l a sz to t t ák , s 
1936 t a v a s z á n ta r to t t székfoglalójában 
L I S Z T Ferenc téves „c igányzene = magyar 
zene" elmélete megcáfolásával alaposan 
kioktat ta az ún . „ ú r i " országot . — Egyéb
kén t nekem is többször eml í t e t t e B A R T Ó K 
hogy a 750 Vikár-henger [kb . háromszor 
ennyi dallal] 2/3 részében pó to lha t a t l an , 
legrégibb magyar zenei kincsünk! 

V I K Á R gyakran mondta e lőadásaiban, 
hogy hétezernél több dal és ballada szövegét 
gyorsír ta , de a később á l t a l a m megta lá l t 
19 füzetéből „ c s u p á n " ötezerszázat s ikerült 
k ibányászni . Világos t ehá t , hogy ez csak 
töredéke az egész életében k a p t á r b a gyűj
t ö t t d rága kincsnek . . . Gyors í rása nagy 
előnye volt , hogy nem kellett félbeszakí
tania a mesélőt , énekest, m i n t a viaszhen
gerek cseréjénél, lassí tásánál , s így az elő
adás fo lyamatosabbá vál t , a z u t á n , hogy 
az első s t rófá t hengerre vette da l lamával . 
V I K Á R az egyes t á j ak kifejezéseit, nyelvi 

sa já tságai t kü lön , maga-k i t a l á l t a jelekkel 
rögz í te t t e s t enogrammjában . (Ez okozott 
nekem a z t á n a legtöbb fejtörést!) — 
Akadémiai taggá 1910-ben éppen főleg 
folklorista m u n k á s s á g á é r t vá l a sz to t t ák 
meg, székfoglalója a „Székely népköl tés
r ő l " 1912-ben jelent meg az Akadémia i 
Ér tes í tőben , majd 1915-ben ú j abb cikke 
a „Versközi hangkép le tek" - rő l , végül 
ugyancsak az A k a d é m i a fo lyóira tában, 
1916-ban terjedelmes je lentés t közölt a 
katonai fogolytáborokban, a rokon-nye lvű 
ós georgiai k a t o n á k k a l fo ly ta to t t beszél
getéseiről. Ez e g y ú t t a l nye lv tanu lás i gya
korlat is vo l t számára , mert k o r á b b a n 
elkezdte a georgiai leckéket, a 800 éves grúz 
eposz: RTTSTAVELLI „Tariel l ovag" - j ának 
magyarra fordí tása céljából. Később azu t án 
k i is a d t á k Z I C H Y Mihály rajzaival. 

Népköltési jegyzeteinek Odysseiájáról 
szólunk most m á r a köve tkezőkben : amikor 
1905-ben fe l tűn t Somogy megyei köte téve l 
a Kisfaludy-Társaságb&n, az akkori veze
tőség tovább i köte te inek k i adásá t is 
tervbe vette, és megbíz ták ViKÁRt gyors
írásos jegyzeteinek folyó-írásba való á t t é 
telével , nyomdai előkészítésével is. V I K Á R 
p á r év alatt maga körmöl te le szép gyöngy
be tű ive l a gyű j t eménye nagyobbik részét, 
s 1916-ban á t a d t a a Társaság akkori fő
t i t ká r ának , V A R G H A Gyulának előzetes 
lektorálásra . Vesztére azonban V A R G H A 
egyú t t a l á l l a m t i t k á r és orsz. képviselő 
is vol t . s valamelyik kor tesú t ján az egész 
p a k s a m é t á t elvesztette. Evekig kuta t tak 
u t á n a a vasutakon — de h iába . 

Az A k a d é m i a népzenei b izo t t sága 
1940 őszén megb íz t a ViKÁRt, hogy füze
teiből a fonográfos felvételek szöveg
fo ly ta tása i t írja le; ehhez 1941-ben hozzá 
is l á to t t , s 4 éven á t összesen 1200 pengőt 
„előlegezve" k i is fizettek neki. Á m d e 
gyöngülő, s a m ú g y is igen röv id lá tó szemé
vel csak igen lassan haladt, ezért — t u d v á n 
ró l am gyors í rás- ismeretemet — behozta 
egyik Vas megyei füzetét egyik akadémia i 
ülésre s megmutatta, h á t h a kettesben 
t ö b b r e m e g y ü n k ? Segí te t tem is egy da
rabig neki, de 1942 t avaszán beh ív t ak 
k a t o n á n a k , s ez lehetet lenné tette az 
engem egyre jobban érdeklő megfejtés 
fo ly ta tásá t , és így csak pá r oldalnyi ceruzás 
váz la tom maradt azokról a lapokról , ame
lyeket V I K Á R u tó lagos jav í tása iva l próbál
t a m rendes í r á sba á t t enn i . A z u t á n jö t t 
az 1944—45-ös pokol, V I K Á R ha lá la pedig 
1945 őszén, és va lóban csodával ha t á ros 
véletlennek kellett közbejönnie, hogy a 
füzetek újból felbukkanjanak: az ócska-

8 K O D Á L Y Zol tán: ötfokú hangsor a magyar népzenében (Temesvár, 1917) és Erdélyi 
Népdalok (1921. Bp . 210 1. — a Népies Irodalmi Társaság k i adásában) . 

4 B A R T Ó K Béla: Miért és hogyan gyűjtsünk népzenéit (Bp. 1936). 



piacon, a régi Teleki téren! — F A R A G Ó 
József akadémia i könyv tá r i kol legám szól t 
ugyanis. 1946 nyarán , hogy egyik antik
vár iusnál V I K Á R könyvei köz t böngészve, 
valami gyorsírásos csomagot is l á t o t t . 
Azonnal kimentem a Teleki térre , s kilós 
pap í rkén t , p á r for intér t megvettem az 
elárvult ViKÁR-lakásból (a Ho ld u tcából ) 
az ócskapiacra kerül t d r á g a kincset: sok-
ezer n é p d a l u n k a t hacsak kopot tan 
s gyors í rásban is. Emlékezve az ö t év 
előtt i ViKÁR-instrukciókra, h o z z á l á t t a m 
megfej tésükhöz, de közben a tá jszólásokat 
kellett kinyomoznom megfelelő szakköny
vek segélyével. E lőbb csak magán -k íván 
csiság ha j to t t szabad időmben a le í rásra 
(gépelésre), majd 1948 őszétől O R T Ü T A Y 
Gyula, akkor a Múzeumok Orsz. Központja 
elnöke, s nemsokára kultuszminiszter 
segítet t anyagilag, ami né lkül t á n sohasem 
végezhe t tem volna el e m u n k á t . A roppant 
anyagot azonban csak úgy s ikerül t közel 
ké t év alat t letisztázni, hogy segí tségemre 
fölkérte O R T Ü T A Y professzor a parlamenti 
gyorsiroda akkori főnökét : dr. P A P P Sán
dort (még ama kevesek közül valót , akik a 
M A R K O V I T S — VIKÁR-fé l e rendszert ismer-
tük) . hogy nemcsak az én addigi o lvasásom 
helyességét ellenőrizze, hanem maga is 
segítsen á t t e n n i . E g y ü t t e s e n végül t ö b b 
min t 2800 gépelt oldalt s zá l l í t o t t unk 
megbízóinkhoz, melynek kb. negyedré
szét Papj) dr. tette á t gépí rásba ; egymás 
t i sz táza ta i t revideálva, alig t a l á l t unk egy
ké t h ibás olvasatot. Az anyag első gépel t 
pé ldányá t az Egyetemi Néprajzi Intézet. 
másikat a K O D Á L Y Zol tán á l ta l vezetett 
akadémia i Népzenekutató Csoport vette 
á t és haszná l ja mai napig is. Különösen az 
u tóbb iakná l fontos, hogy folyamatos pub
l ikációiknál a ViKÁR-gyűjtötte 750 fonog
ráf-hengeren levő dallamok első versszaká
nak a folytatásait is közölhessék a nagy
mére tű , i m m á r nyolc vaskos k ö t e t b e n 
megjelent népzenei Corpus-sorozatban, 
amint ezt K O D Á L Y nemcsak szemembemon
dotta el ismerésként , de m é g rádióelőadá-
saiban is emlegette . . . 

Ta l án a szöveg-megfejtés műhelytitkai 
sem érdekte lenek? E z é r t b á t o r k o d o m el
mondani: minő szerencsés vélet lenek ta lá l 
koztak é le temben, hogy e feladat m a r a d é k 
talan teljesítéséig ju tha t tam. [ L . 3. 
j egyze tünke t . ] Minthogy d i á k k o r o m b a n 
e gyorsírási rendszert tanultam, s egy évig 
egyik kolozsvári nap i l apná l riporteresked-
tem, majd 1928-ban a Magyar T u d o m á n y o s 
Akadémia égisze alatt rendezett első Finn
ugor-Kongresszus i rodáján dolgoztam 
Z S I R A I professzor mellett, i t t is sokat gyors

í r tam, s i t t l á t t a meg először m u n k á m a t 
V I K Á R ; t á r saságukban nem kisebbekkel 
ismerkedtem meg, mint a p o m p á s magyar -
beszédű S E T Ä L Ä f inn köve t t e l , K E O H N , 
A K S E L I - G A L L E N Kalela vi lághírű festővel. 
L I I P O L A Yr jö szobrásszal stb. — P á r hé t 
mú lva az akadémiai e lnökségben alkal
maztak, s nemsokára az ülési jegyzőköny
vek váz l a t a i t gyors í r t am. í g y é rkez tem 
el 1941-ig, midőn a fent eml í t e t t Vas megyei 
gyűj tőfüzete rejtelmeibe kezdett benevelni 
V I K Á R Béla ; végül pedig s ikerül t 1946-ban 
a becses ,,leletanyagra" bukkannom, meg
szereznem és á t t ennem, amelynek műhe ly
t i tka i ró l a köve tkezőkben szólok. 

V I K Á R rövidítéseire s pap í r - t aka rékos 
ságára jellemző adalék, hogy olykor 2 — 3 
versszakot vont össze f inom ceruzájával , 
akkora terüle t re , min t egy közepes levél
bélyeg. V O L L Y I s t v á n n a k muta t tam ilye
neket, és 1 970. szept. végén a Televízióban 
ta r to t t e lőadásában be is mutat ta , de 
(sajnos) megfeledkezett a dolog lényegéről: 
a szövegmegfejtés nehézségeiről, és hogy a 
több m i n t Ötezer dalt, ba l l adá t hogyan 
gépel tük á t , t e t t ü k h a s z n á l h a t ó v á a fen
tebb eml í t e t t módon. Eleinte 1949-ben 
he tenként 50 — 60 darabbal b í r t a m meg
birkózni, hiszen idegen kézzel í r t stenog-
r a m m n á l még a folyó beszéd olvasása is 
gondot okoz, há t még az ezernyi tájszóval 
telitűzdelt népköltési szöveg ? — Az Í895 — 
1900-as évekből való füzetei sok helyen 
kifakultak, és az 1944—45-ös télen ablak 
nélkül maradt, romos ViKÁR-lakásban 
némelyik á tpenészede t t . í g y csak hosszas 
böngészéssel sikerült ezeket visszaolvasni. 
További gondot okozott egyes szé thul lo t t 
füzeteknek összeillesztése, a gyűj tés ide
jének és a közel kétszáz község sorrendjének 
megá l l ap í t á sa . 1 0 Csak i lyen rendezés u t á n 
adhattam á t néhány füzetet dr. P A P P 
Sándornak , közölve vele a tájszó-rövidí
tések ku lcsá t is. Pl . nagy sokára j ö t t e m rá : 
miért nem írja k i V I K Á R a stereotip mon
dásoka t , és egyes szavakat miér t jelez 
egyetlen betűvel? P l . nagy S-sel a sárga 
színt, mely egyarán t jelzője a népné l a 
b á n a t n a k , kaszá rnyának , megyei bö r tön 
nek stb. Az alföldi gyűj téseiben s ű r ű n 
szereplő neveket (Ferencjóska, Garibaldi, 
Kossuth stb.) csak első és utolsó b e t ű v e l 
jelez; az újmódi ruhadarabok közül azon
ban a kaputrokot, lájbit , m idé r t stb. be tű 
híven í r t a le, s csupán a megszokottakat 
röv id í t e t t e super-vita gyorsírással . 

Tá jszava i t el lenőriztem a nagy Czu-
czoR — F O G A R A S I szó tá ron kívül a Táj-
szótárh&n is. Legkönnyebben boldogultam 
erdélyi tá jszavaival — egyrészt szülő-

1 0 A falvak felsorolását közöl tem az Ethn. 1947. 83 — 84. lapjain. 



földem élményeiből , másfelől a K R I Z A 
János-féle kis tá j szógyűj temény nyomán . 
Sok ezernyi tájszó-anyagából — V I K Á R betű
h ív gyorsí rásából - m u t a t ó b a közlünk 
most n é h á n y a t : messze = meszely, mast — 
most, házasíjj = házasodj , rogyog — ra
gyog, sérál — sétál, kérgyi = kérdi , mel-
lásd = meglásd, jé = fél [Nógrád magye]; 
essirkü = egy sírkő, gyió = dió, pöndöl = 
pendely, menne unja = meg ne unja, 
csiríny = eserény, éléskomra = é léskamara, 
ződ, főd stb., küszög = küszöb, gordovány 
= ko rdován [Heves in..]; kocul = kopog
tat, ólma, öveg — alma, üveg, gácsa = 
kacsa, egyebogya — korhely, pineg = peng 
(a s a rkan tyú ) , furugla = furulya, mandola, 
szórna — mandula, szalma, bagla = boglya. 
szomorí — szomorít , vüdd = v idd , funt = 
font, innejd = innét , folka = falka, nyá-
kog — nyávog , böcsü = bölcső, kalinkó — 
kelt t ész ta [Zala m.) ; gyüvő — jövő; szög-
fű, rúzsa, viloja stb., párgya = pár ja , essem, 
kell = ez sem kell, assem = az sem, 

Újabb adatok Borbás 

Az Ethnographia L X X X T T . (1971) 
kö te t ében t a n u l m á n y t í r t am BORBÁS Vince 
ethnobotanikai munkásságáró l (1 — 13. 1.). 
A t a n u l m á n y írása során sajnos elkerülte 
a figyelmemet néhány olyan botanikai 
t a n u l m á n y , amelyek adatai néprajzi szem
pon tbó l is figyelmet érdemelnek. A Bota
nikai Közlemények X X I I . kö te t ében 
( 1924 —1925) B Á R Á N Y László BORBÁS Vince 
egri d iákéve i t ismerteti (1 — 4.1.), s ennek 
során is kiderül BORBÁS Vince sokoldalú 
érdeklődése. Még verseket is ír. В . Soó 
Rezső Dokumentumok Borbás Vince ifjú
korából c. t a n u l m á n y á b a n ( Botanikai Köz
lemények, X L I . Budapest, 1944. 91 — 95. 1.) 
közli is BORBÁS Vince néhány vei-sót. B . 
Soó Rezső elmondja , ,kuta tó ideál já ró l" , 
hogy 1944 t avaszán az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum . Növénytárának, bo tan ika i - tö r té 
neti gyű j t eményében diákkor i feljegyzé
seit és verseinek kéz i ra tá t is k iá l l í to t ták . 
Kiemeli k i tűnő botanikusunk, hogy BOR
BÁS Vince a folklór i ránt is é rdeklődöt t , s 
egy kézira tos népdalgyűj tése Falusi nóták 
jegyzőkönyvecskéje címen fenn is maradt. 
(Ennek a kéz i ra tnak a jelenlegi sorsáról 
azonban nem tudunk.) F o r d í t BORBÁS 
Vince magyar nyelvre lat inból , görögből, 
nemeiből , franciából. V Ö R Ö S M A R T Y Mihály 
Utóhang G serhalomhoz c. versé t pedig 
latinra költ i á t . Gazdag la t in közmondás-
gyű j t emény t is összeállí tott . Kísér le tezet t 
BORBÁS Vince novellaírással , s í r t dalt, 
románco t , ba l ladá t . BORBÁS Vincének ezek 
a f iatalkori irodalmi kísérletezései éppen 
olyan heves b í rá la to t v á l t o t t a k k i , min t 

lehajulik = lehajol [Tolna m . ] ; görhe — 
gírhes, fősü = fésíi, csolk = csók, túsu — 
túlsó, kordí = kordé j , varrú = var jú, jő 
fassang = jövő farsang, szomjitott = szom
jazott, csoláng = csalán, patlan = paplan, 
pamuk = pamut, mazzag = madzag, 
reguta = regruta, putty an — pukkan, 
puzsér = rokonság, csapa = kerékcsapás , 
rang = ring, üngő, ümög = ing, pityer = 
pin ty madár , tengű = tengely, de esztergát 
is jelent néhol; meghegedüli a felesígit = 
megveri, tikok innya ménének = t y ú k o k 
inn i mentek, réf = rőf, sűrö — sűrű , arany-
szőrö — a ranyszőrű , szölke = szőke, fi = 
félj, [Vas megye]. 

Az erdélyi ú t ja in , kilenc megyében 
összeírt ezernyi furcsa kifejezés és a kalota
szegi székelyföldi tá jszavak egész kis 
füzetre mennének . Elég t e h á t emiyi a 
bemutatott, nehezen olvasható gyorsírásos 
szavak közül. 

G E R G E L Y P Á L 

Vince munkásságához 

későbbi botanikai m u n k á i . Igen elismerően 
szól röviden BORBÁS Vince ku l tú rbo ta -
nikai , a népi b o t a n i k á b a n megnyilat kozó 
, ,néprajzi -néplélektani" érdeklődéséről B . 
Soó R ezaő egy más ik t a n u l m á n y á b a n is 
(Boi^bás Vince, a legmagyarabb botanikus, 
Botanikai Közlemények, X L V I . 1956. 
171—175. 1.). BOROS Á d á m kiemeli, hogy 
,,a balatoni f ló raműben és e lő tanulmá
nyaiban nyi lyánul meg BORBÁS nagy sze
retete és r á t e rme t t sége a magyar néprajz 
i rán t . A népi nyelvkincs, a növény tan i 
műnye lv fejlesztésében e g y a r á n t nagy-
érdemeket szerzett. A Pallas Lexikonban 
megjelent cikkeit a botanikusok ma éppen 
olyan buzgalommal t anu lmányozzák , 
m in t a magyar néprajz k u t a t ó i " (BOROS 
Ádám, Megemlékezés Borbás Vincéről . . . 
Botanikai Közieménvek, X L I . 1944. 88. 
I . ) . BORBÁS Vince ethnobotanikai munkás 
ságáról írt t a n u l m á n y o m felkeltette a 
Matica Slovenská irodalmi a r c h í v u m á n a k 
figyelmét. Dr. K O C Á K Michal, az a rch ívum 
vezetője az Ethnographia szerkesztőségé
hez levelet írt , amelyben közli, hogy BOR
BÁS Vincének a r c h í v u m u k b a n 21 levele 
van. Ezeket K M E T ' Andrej sz lovák bota
nikusnak ír ta . A Matica Slovenská az 
i r án t érdeklődik, hogy vannak-e a magyar 
boi múkai a r c h í v u m o k b a n HOLCJBY Jozef 
és K M E T ' Andrej levelek. A Matica Slo
venská levele így hangzik: , , G U N D A Béla 
professzor az Ethnographia ez évi első 
számában a , Borbás Vince és a magyar 
ethnobotanika' című t a n u l m á n y á b a n 
emlí tést tesz arról , hogy Borbás Vince, 

7 Ethnographia 1970/2-4. 



a k i tűnő botanikus, levelezett Holuby 
Jozef szlovák botanikussal. A Matica 
Slovenská irodalmi levél tára Mart inban 
tisztelettel kéri annak közlését; hol van 
elhelyezve Borbás Vince irodalmi hagya
téka, s vajon a h a g y a t é k b a n vannak-e 
Holuby Jozef és Andrej Kmet ' levelek. 
Ha igen, tisztelettel kér jük ezen levelek 
mikrofilmjének megküldésé t . A mikro-
ilmet revanzsá ínánk Borbás Vince levelei

nek mikrofilmjével, melyeket annak idején 
Borbás professzor í r t K m e t ' Andrej szlo
vák botanikusnak. A Borbás levelek s z á m a 
21. K é r e l m ü n k e t m é g egyszer ismételve 
maradunk t i sz te le tünk nyi lvání tásáva l — 
Dr . Michal Kocák Cs, a Matica Slovenská 
i rodalmi l evé l t á rának vezető je ." 

A Matica Slovenská levelét ez ú t o n is 
t o v á b b í t j u k botanikus kollégáinkhoz. 

GTJNDA B É L A 

A juhászkutya 

H o l volt , hol nem volt , vol t egyszer 
egy gazdálkodó ember. Nem áll í tom, hogy 
gazdag volt , de azt sem foghatom rá, hogy 
nem tudot t volna tisztességesen megélni . 
Vol t neki egy szép felesége, k i szegény 
lány volt , de úgy gondolkodott a szegény 
ember: gazdag az Isten, adhat ő n e k ü n k 
bőven, ha magunk is iparkodunk. 

Több évig él tek m á r együ t t , s hogy 
nem volt gyermekük, egy szegény, apá t l an-
a n y á t l a n kis lányt fogtak fel, k i t úgy is 
szól í to t tak : Ju l i skám leányom, őke t pedig 
édesapámnak , é d e s a n y á m n a k nevezte a 
csöppség. 

Szép békességben él tek h á r m a c s k á n 
mindaddig, míg a faluba nem v e t ő d ö t t 
egy hatalmas t e r m e t ű és szép fiatal nő t len 
mészáros. Az asszony ez u t á n vetette 
m a g á t . Elhanyagolta dolgát , s minden 
m u n k á t a még csak 10 éves Ju l i skáva l 
végez te te t t oly ügyesen, hogy a férj m i t 
sem vet t észre. 

Egy reggel így szólt az ember a fele
ségéhez: Úgy pakolj a ta r i sznyába, hogy 
elég legyen holnap délig, mert ma nem 
tudom elvégezni a s zán tá s t , s mivel a föld 
messze van, nem jövök haza éjjelre. Nem 
akarom mászkálással tö l teni az időt s 
fárasztani a jószágot. 

A gazdasszony te l jes í te t te férje kíván
ságát , s alig fordult k i a szekér az udvar ró l , 
hozzáfogott a sütéshez, főzéshez. Ke r í t e t t 
bort is, s má r dé lu tán e g y ü t t evett, i vo t t a 
mészárossal . 

Éjfél felé j á r t az idő, mikor beszólt a 
férj: Feleségem nyisd k i az a j t ó t ! Meg
segí te t t az Isten: k i s zán to t t am. 

Megijedt az asszony, de biztat ta a 
legény: Ne félj ! Gyúj t s világot ! Bocsásd 
be ! Elteszem láb alól, a z u t á n é lünk egy
mássa l boldogan. Az asszony hallgatott 
a szóra: a j tó t ny i to t t . De alig l épe t t be a 
gazda, mellette termett a mészáros legény, 
és r ác sapo t t a vállpálcával e szavakkal. 
Légy juhász kutya ! É s csudák csudája, 
a gazda abban a szempi l lan tásban e l tűn t , 
s egy szép juhász ku tya ál lot t a helyén. 

Majd kapta m a g á t és kiszaladt nemcsak a 
szobából, hanem az u d v a r b ó l is. 

Fu to t t , futot t egész reggelig. A k k o r 
egy j u h n y á j a t p i l lan to t t meg. Ar ra vette 
ú t j á t s a nyá j közelében lefeküdt. K é t 
juhászlegény v igyázot t a nyáj ra . Azt mond
ja az egyik: Nézd m á n milyen szép juhász
kutya. De jó volna n e k ü n k ! Elverné ez 
még a farkast is. 

H á t h a veszett? 
Dobok neki egy falat húst , ha meg

eszi, nem az. Ú g y te t t : a kutya felállt, és 
a húshoz ment. Egy ik lábával felvette, 
más ikka l megtörü l te a por tó l , . a z u t á n 
elkezdett enni. 

Nézd már , milyen tiszta állat, a port 
is lesepri a húsról . 

Csakugyan. 
Ú g y látszik nem veszett: eszik. 
Dobok neki sül t h ú s t . 
Mikor a sült hús a ku tyához esett, az 

letette a nyerset. 
Valami finom ku tya ez ! 
Dobok neki kenyeret is. 
A ku tya az tán vegyesen ette a kenye

ret a hússa l . Egykor az egyikbe, másko r a 
más ikba harapott, amin a juhászok nem 
győztek eléggé csodálkozni . 

Igen értelmes ku tya ez. Csak i t t 
maradna. 

Magyam is azt gondolom. Csaljuk ide. 
É s csalogat ták, a juhász lába e lő t t 

hevert csakhamar. Egyszer észrevet ték, 
hogy a nyáj . a ve tésbe ment. 

Öcsém, szólt az idősebb, vetésben a 
nyá j , tereM k i . 

Hej , h a tyám, most rajtad a sor. 
Ú g y szeretek nézni erre a k u t y á r a . 

Olyan okos szeme van. Állj m á r fel a 
kedvemér t . 

É n is úgy vagyok vele. Nem sajnál
n á m tőle az ételt , ha i t t maradna. 

Ekkor a kutya felállott és futot t a 
vetés felé s kihaj tot ta abból a juhokat. 
A legények csak néz tek . 

Te, szólt az egyik — csak a mesében 
hal lot tam ilyen okos ál la t ról . Ez megér t i 



az embernek szavá t . Ismeri t á n a gondo
latunkat is. M i l y ügyesen b á n i k a jószág-
g a l ! 

Ezalatt vissza is t é r t a kutya, s lefe
k ü d t előbbi helyére, de úgy, hogy a ji iho-
kat is figyelhette, és t ü s t én t felkelt, mihelyt 
közel t é v e d e t t valamelyik j u h a tiloshoz. 
Kapot t ezért jó ebédet , vacsorá t h eteken á t . 

Mivel a juhászoknak nem vol t dolguk, 
m e g u n t á k magukat, így szólt az idősebb: 
Öcsém ! J ó lenne m á r mula tn i egyet. R é g 
l á t t a m a Betekints belsejét. A l ábam is 
k ívánja m á r a t ánco t . Új n ó t á t is szeret
nék hallani. 

Meg Julcsa is a szemed előt t lebeg. 
Nem tagadom öcsém. 
H á t menj be a városba . Dolgozik 

helyetted a kutya . 
De én veled akarok mula tn i . Tudod, 

hogy ökör iszik m a g á b a n . 
H á t a n y á j ? 
A nyá j ? — I t t lesz a kutya . 
E lőbb jó lenne kipróbálni . 
Másnap reggel a ku tya elébe tettek 

ké t edény é te l t és beszéltek: Ez az ebéded, 
ez meg a vacsorád . A kutya in te t t a fejével, 
hogy ért i . A pász torok pedig elmentek a 
domb túlsó oldalára , és onnan lestek egész 
nap, hogy m i t csinál a kutya . Mivel pedig 
teljesen meg voltak elégedve annak mun
kájával , harmadnap bementek a városba, 
hogy cs inál janak egy görbe napot. 

Csakhamar híre futott , hogy a juhá
szok m a g á r a h a g y t á k a nyá ja t , s mulatnak. 
Besúgták ezt az u raságnak is. Ez kapta 
m a g á t — min tha mi t sem tudna, beállí
t o t t a Betekintsbe. 

H á t f i a im — kérdé, m i t csinál tok i t t ? 
Mulatunk nagyságos ú r / 
É s m i van a nyáj ja l? 
A nyá j legel. 
Legel ? Magában ? ? H i h e t ő ez ? ? 
Nem hazudtunk-mi még senki ember

f iának sem, s jól tudjuk, hogy a rossz cse
lédnek minden percben tel ik az esztendeje, 
í g y h á t gondolhatja Nagyságos úr, hogy 
nem szívesen vá lnánk meg a biztos jó ke
nyér tő l . 

É p p e n azon csodálkozom fiaim, hogy 
most mindketten i t t vagytok, holott 
máskor egyikötöke t is r i t k á n lehet a 
vá rosban l á tn i . 

H á t Nagyságos úr — van egy k i tűnő 
ku tyánk , jobban megőrzi a n y á j a t egyedül, 
min t m i ketten. 

De f ia im a kutya csak kutya . H á t h a 
ellopnak a nyá jbó l egy-két darabot? 

Megtér í t jük a kart . 
H á t h a ellopnak tizet? 
Próbá l ja meg valaki ! 
Jó l van f iaim, de azér t csak azt tanács

lom, hogy menjen valamelyiktek a 
nyájhoz. 

Nagyságos úr , m i most mula tn i aka
runk juhász m ó d r a . Azér t mulatunk, mert 
oly jó ku tyánk , bo j t á runk kerü l t . 

Mulassatok, csak meg ne bán já tok ! 
beszélt az úr , a z t á n magukra hagyta a 
juhászokat . Hazament, befogott s kihaj
t a to t t a békében, jó helyen legelésző 
nyájhoz. 

Na Jancsi — monda i t t a kocsisnak, 
szállj le. H á r o m juhot haza viszünk. 

Jancsi engedelmeskedett. H á r o m 
juhnak összekötö t te a l á b á t / a z t á n beve
tette azokat a kocsiba. A ku tya nyugodtan 
néz te a m u n k á t , de mikor a kocsis felszállt 
a kocsira, o t t termett a ku tya a kocsi 
mellett. Majd egy ugrással felvetette m a g á t 
az ülésre, lehaj igál ta a juhokat. A z t á n a 
gal léránál fogott kocsist leszállásra s a 
köte lek k io ldására kényszer í te t te , csak 
akkor engedte t o v á b b a kocsit, mikor a 
h á r o m juh tá rsa i közö t t legelészett . 

Az ú r egyenesen a kocsma elé haj
t a to t t s az ivóba belépve k i á l t o t t : F iúk , 
derék k u t y á t o k van ! Mennyiér t ad já tok 
nekem ? 

Nem eladó, Nagyságos úr . 
Nektek adom a nyá ja t , ami t őriztek. 
M i t ér a nyá j legelő né lkül? 
Adok azt is meg r á a d á s u l egy zsák 

aranyat. 
A juhászok összenéztek. N y á j , legelő, 

pénz . . . Ezeken meg is osztozkodhatunk, 
de a k u t y á t . . . Az idősebbnek pedig 
eszébe ju to t t Julcsa is . . . H á t m e g k ö t ö t t é k 
az alkut, i t t ak r á á ldomás t is. 

N é h á n y l i ter bor felhörpintése u t á n 
felültek a kocsira mind a h á r m a n s kihaj
to t tak a nyájhoz . Ot t az ú r egy csomó 
b a n k ó t adott előlegül. A ku tya eleinte 
szomorúan hallgatta a beszédet , majd 
gondolt egyet: hej mégis csak jobb lesz 
úri , min t juhász k u t y á n a k lenni. I t t ázom-
fázom: o t t ha m á r egy nyá ja t , földet meg 
pénz t is adnak é r t em — úr i dolgom lesz 
bizonyosan. Oda dörzsölődöt t a juhászok
hoz s felült a bakra. 

* 

A nagyságos ú rná l jól élt a kutya. 
A többi k u t y á k k a l nem is t á r sa lkodo t t , 
nem marakodott, t öbbny i re bent ü l t a 
szobában, bent is há l t . 

Egyszer egy gyönyörű l ány szüle te t t a 
háznál , s a cselédek a k a s t é l y t ' m i n d e n é j 
szaka körü lve t ték , úgy v igyáz tak , mert 
m á r ké t kis f iút loptak el a nagyságos-
úr tól . Egy szobában há l t a kis gyermekkel, 
a p á v a l , anyáva l a kutya is, mégis arra 
é b r e d t e k a szülők egyszer, hogy üres a 
bölcső. 

Sopánkod tak a szülők, mikor észre
ve t ték , hogy véres a padló . 



Bizonyára a kutya ette meg a gyer
meket — mondta az úr . 

A ku tya intett , hogy nem. 
H á t mi tő l véres a pad ló? 
A ku tya a d ívány alól k ihúzot t egy 

hatalmas combot, a z u t á n megint egyet, 
majd 7 fejet e g y m á s u t á n — sárkány feje
ket. 

A s á r k á n y ette meg a gyermeket — 
jajgatott az asszony. 

A ku tya tagadólag in te t t a fejével 
mintha mondta volna: nem. 

H o l van h á t a gyermek? 
A ku tya az asztal a lá ment s dobban

to t t egyet a lábával . Kopogott a pad ló . 
Az uraság behivatta cselédeit s felszedette 
a pad ló t : hatalmas üreg t á t ongo t t az 
asztal alatt . 

K i mer lemenni ? kérdé az uraság . 
Senki sem felelt. 
Majd lemegyek én, s készült leszállni. 

De a ku tya megelőzte. Csakhamar egy 
négy év körül i kis fiút n y ú j t o t t fel, a z u t á n 
egy két év körül i t , majd hozta a kis lányt is. 
Megörül tek a nagyságos i'irék. Hogyne 
örül tek volna, hiszen mind a h á r m a t 
sa já t juknak ismerték. 

Vol t a z t á n öröm! Heted napig még a 
cigány gyerekek is tejben, vajban fürödtek, 
h á t még a kutya, az okos, bátor , a világ
hírű kutya! 

Telt az idő. El te l t 10 év. A ku tya 
egyszer szomorú lett, nem evett, nem ivo t t , 
nem aludt, nem ta lá l t a helyét . 

A k u t y á n a k valami baja van, mondta 
a nagyságos asszony a férjének. 

É n is észreve t tem m á r . Orvost hiva
tok hozzá. 

Beteg vagy? 
A ku tya intet t , hogy nem az. 
Éheze l? Más koszt kellene? B á n t o t t 

valaki. ? 
A ku tya tagadólag r á z t a a fejét. 
Vágyói valahova ? 
A ku tya igent in te t t . 
A pász torokhoz ? 
Nem, in te t t az eb. 
Régi l akásodra? 
A ku tya előre-hátra haj tot ta a fejét. 
De nem jössz vissza? 
A ku tya szomorúan néze t t az u r á r a . 
Hal lod feleségem, a kutya vágyik a 

régi l akásá ra . E lbocsássuk? 
Bocsássuk el, nézd, egészen összeesett 

m á r , el t a lá l pusztulni. 
A ku tya a nagyságos asszonyhoz ment, 

s úgy megnyalta kezeit, hogy csókolásnak 
is beillett volna. A z t á n evett, majd elbú
csúzot t mindenki tő l , és ú t n a k indult . 

Söté t este volt, mikor házához ér t . 
Pislogott bent a mécses . Benézet t az 
ablakon: egy szép lány szomorúan font az 
asz ta lnál magánosan . A ku tya megkaparta 

az ablakot. K inéze t t s megörü l t a leány . 
Megismerte apját. Hiszen nem aludt akkor, 
mikor k u t y á v á v á l t o z t a t t a a mészáros . 
K i n y i t o t t a az aj tót , s megölel te a rég nem 
l á t o t t k u t y á t , és s ír t keservesen. 

K ö n n y e z e t t a ku tya is, de vélet lenül 
felnézett a mes te rgerendára , o t t vo l t a 
vál lpálca. Megörült . I n t e t t a l ánynak . 
Ez levette a pá lcá t , s a k u t y á r a csapott 
вг szavakkal: Légy azzá, ami voltál! — 
É s ot t ál l t a régi gazdá lkodó éppen olyan 
fiatalon, m i n t 10 év előt t , azon az emlé
kezetes é jszakán. 

Vol t nagy öröm mindké t részen. 
A leány elbeszélte a 10 év alatt t ö r t én teke t , 
s így megtudta a gazda, hogy a gazda
asszony a mészárossal él, és most is a ven
déglőben vannak, s \\ogy e l ad ták a lovakat, 
a föld sincs meg mind. 

J a v á b a n beszélget tek, mikor egy 
rekedt hang hallatszott be a szobába. Heh, 
nyisd k i az a j tó t ! Ész r e se veszed, hogy 
meg jö t tünk! Még nem is világitol? No, 
megál l j : csak bemenjek! 

A l eány megijedt, de a gazda meg
nyugtat ta: ne félj; nyiss aj tót! A leány 
engedelmeskedett. A l i g lép tek be, a gazda 
ot t termett mel le t tük s e lőbb a r á rohann i 
akaró mészáros t , majd az asszonyt érin
tette a vál lpálcával , és kétszer e g y m á s u t á n 
mondta: légy szamár rá , légy szamár rá ! 
A z t á n b e k ö t ö t t e a szamarakat a lovak 
helyére, rakot t elibök iziket. 

Visszatérve a szobába így szólt a 
leányhoz: én nem vagyok a te apád, csak 
felfogtalak. H a nem hiszed szavaimat, 
tudakozód j , tudakozódj a faluban s a z u t á n , 
ha akarod, feleségül veszlek. 

Meg is t ö r t é n t a lakodalom nemsokára , 
és él tek boldogan sok éven á t . Vol tak 
gyermekeik, fiúk, lányok, ba rnák , szőkék 
s elevenek min t a csík. 

Egyszer meghallotta az ember, hog\" 
az uraság, akinél ő ku tya volt , házas í t ja 
a legidősebb fiát, és p a l o t á t épí t te t annak. 
Továbbá , hogy jó bé r t fognak keresni ná l a 
azok a fuvarosok, akik, köve t , téglát , fát , 
földet és egyéb építő anyagot szál l í tanak 
majd a kasté lyhoz. Gondolt egyet, oda 
á l l í to t t ő is ké t szamaráva l , és hordot t 
annyi terhet, amennyit egy lovas gazda 
sem, pedig hej, nem kaptak, egyebet mint: 
górót reggel, délben, este. 

Mikor össze volt m á r hordva az anyag, 
kifizette az uraság a fuvarosokat, különö
sen megdicsér te a szamaras embert, de 
nem helyeselte, hogy oly szűkösen takar -
m á n y o z t a jószágait . 

No nagyságos úr , monda a szamaras, 
van még i t t egy gödör, abba hozok egy 
szekér földet, s azzal elhajtott. Megrakta a 
szekeret úgy, hogy elég le t t volna hat 
lóra is. De azér t húz t ák a szamarak. H ú z t á k 



egész a gödörig. Ot t b e s ü p p e d t a ké t első 
kerék s nem mozdult az sem előre, sem 
h á t r a . A gazda elővett egy karó t és csihi-
puhi , verte jószágait mindaddig, míg élet 
vol t bennük . 

Az uraság ezt az á l la tk ínzás t m á r nem 
tudta elnézni. Elfogatta az embert, s fel
jelentette a törvényszéken, hol el í tél ték 
hosszú évekre . 

Mikor felolvasták az í téletet , így szólt 
az elí télt a nagyságos ú rhoz : 

Emlékszik-e a nagyságos ú r arra 
a k u t y á r a , amelyik e lő te remte t te gyer
mekeit? 

Ta lán tudsz róla valamit? 
Tudok. 
Mondd el, m i t tudsz ? 
H a fölmentenek, elmondom. 
A törvényszók az ú r kérésére szaba

don b o c s á t o t t a a bűnös t , akit a z u t á n a 
nagyságos úr a l akásá ra vezetett. 

Feleségem, szólt a nagyságos ú r szo
bá jába lépve, ez az ember tud a m i el
bocsá to t t ku tyánkró l , a z t á n a szegény 
ember felé fordult: Mondd már , hol van 
a kutya? 

I t t van nagyságos úr! 
H o l ? 
I t t . 
I t t ? H o l ? Hiszen i t t csak én vagyok 

meg a feleségem és te! 
Igen, i t t van a ku tya a nagyságos ú r 

előt t . 
E l ő t t e m nincs kutya! E l ő t t e m te 

vagy! Ne tréfálj velem, nincs kedvem a 
haszontalan beszédhez. 

H á t én vagyok a kutya. 
Te vagy a ku tya ? Hogy lehet az ? 

Ember nem lehet kutya . 
Igen nagyságos úr , én voltam a kutya , 

az t án elbeszélte é le t tö r t éne té t . 
Az ú r és felesége csak hallgattak, és 

csudálkoztak , de egy á r v a szót sem h i t t ek 
az egész beszédből. 

Be tudod mind ezt b izonyí tani ? ké rdé 
az úr . 

Bebizonyí t ja a feleségem. 
Az u raság az tán elcsukatta az embert, 

s e lkü ldöt t annak feleségéért, és az is éppen 
úgy mondot t el mindent, min t férje. 

Meg van a va rázspá lca? 
Meg, monda az asszony. 
Menj és hozd magaddal azt is. 
Másnap magáva l v i t t e az asszony a 

vá l lpá lcá t is. Az u raság kéte lkedve n é z e t t 
az egyszerű vesszőre, majd így szólt: Hadd 
lássam pá lcád erejét! 

M i t vá l toz tassak á t ? 
I t t van egy öreg macska, vá l toz ta sd 

á t k u t y á v á . 
Az asszony mondta: Légy k u t y á v á , s 

megér in té pálcájával a macská t . Az ér in tés 
p i l l ana t ában e l tűnt a macska s e lő t tük á l l t 

egy eb. De még akkor sem h i t t az ú r s 
szólt: Van egy öreg lovam, vá l toz ta tod 
virslivé; és a ló helyett csakhamar egy csomó 
virsli f eküd t a földön. 

Most m á r akarva nem akarva, de 
elhitte a nagyságos úr a fuvaros és felesége 
beszédét, és kér te is őke t : Menjetek haza és 
adjatok el mindent, s jö j je tek ide lakni . 
Adok nektek száz hold földet és jószágot 
annyit, mennyi szükséges, ve tőmagról ne 
gondoskodjatok. É p í t t e t e k h á z a t számo
tokra, m é g az adó t is fizetem értetek, míg 
éltek. 

A h á z a s p á r szépen megköszönte és 
elfogadta az a jándékot . A vál lpálcát pedig 
tűzre v e t e t t ék , s azó ta nem kell félni, az 
embernek, hogy k u t y á v á lesznek. — Az 
egykori vo l t szamaras ember pedig fele
ségével és gyermekeivel e g y ü t t még ma 
is élnek, ha meg nem haltak. A k i nem 
hiszi, j á r jon u t á n a . 

Elmondta: 
Sza tmár i Mihály 1915. nov. 30. T imár . 

Lejegyezte: Kiss L A J O S 
* 

Kiss Lajos első ny í regyház i éveiből 
való ez a h iede lemtör téne t , a t ípus jól 
megőrzö t t vá l toza ta . A lejegyzés t e rmé
szetesen tükröz i ko rának módszerét , n y i l 
ván nem azzal a fonetikai stb. hűséggel 
készült, ami t ma e lvá runk magnetofonnal 
dolgozó gyűj tő inktő l . K ü l ö n b e n magam 
is lejegyeztem ugyané t í p u s egyik vá l to 
za tá t , Kapitány Mihály tiszaberceli do
hányker tész tő l , aki t öbb efféle jó t ö r t éne t e t 
tudott . (Nyíri és rétközi parasztmesék, 
Gyoma, 1935: 171-175) 

A mesetípus AaTh 449 (H 1S98, 
BN 589*) 

A magyar népmese ka ta lógus á l t a l 
ennek a t í p u s n a k számos vá l toza t á t ismer
jük, K O V Á C S Ágnes összeáll í tása szerint a 
magam eml í t e t t vá l toza t mellett még a 
köve tkezőke t ismerjük :. 

1. Dal- és balladagyűjtemény M T A 
K é z i r a t t á r Irodalom 4-r 365 I I . 28v—29 f. 
,,A sül t kecske" (Kolozsvár , 1862, B A K : 
László gy.) 

2. K Á L M Á N Y Lajos: Koszorúk az Alföld 
vadvirágaiból. Arad, 1877 — 78. I I . 214-215 
9. ,,A p u s k á s " ( P u s z t a f ö l d v á r / H 1.; B N 1.) 

3. K Á L M Á N Y Lajos E A 2801 5 5 - 5 8 a 
18. „ I s t v á n gazda" (csonka; gyh, g y i : 

1 (Népr . Közi . 11/1957) 105-109. ' 
4. Ponyva: Harun al Rasid és a 

Három kalandhős. Budapest 1892. (Rózsa 
K á l m á n és neje kiad.) OSZK 28/28. 

5. V I K A R Béla: Somogy megye nép 
költése. Budapest, 1905. (MNGY V I . ) 
307 — 312. 9. , ,A b u n d á s k u t y a " (Szent
már ton , Somogy m . / H 2 , B N 2.) 



6. D É G H Linda Népr . Közi . I I I . 
(1958) 1 - 2 . 175-181 . G . n . (Bodrogsára . 
Borsod-Abaúj-Zemplén rn. 1943). 

O R T Ü T A Y — D É G H — K O V Á C S : Magyar 
népmesék. Budapest 1960. I . 652 — 662. 
48. ,,Nagv J á n o s t ö r t é n e t e " 

7 -8 . " D É G H Linda uo. 182-187. 
187 —190 C . n . (Bodrogsára, Borsod-Abaúj -
Zemplén m . Viss, Szabolcs m . 1943, 1951.) 

10. N A G Y Dezső Népr . Köz i . I I . (1957) 
3 — 4. 197 — 200. , ,Bundi ku tya t ö r t é n e t e " 
(Gégény, Mackótanya , Szabolcs-Szatmár 
m . 1950). 

11. " M A K R A Sándor E A 4877 5 5 - 5 7 . 
19. , ,A csuda-fecskendő" (Tiszalök, Sza
bolcs-Szatmár m. 1949 — 52.) 

Építészeti ábrázolások a 

1936-ban az akkori székesfehérvári 
püspök elrendelte, hogy az egyes plébá
niákon ő rzö t t régi n y o m t a t v á n y o k a t , kalló
dó kéz i ra toka t — az a n y a k ö n y v e k és Histó
ria domusok kivételével küldjék be 
megőrzésre a központba . í g y kerü l t a 
püspöki könyv tá r , levél tár á l l ományába 
jó néhány R M K , s ő t incunabulum közöt t az 
a lábbi kézi ra t is, a nadapi plébániáról , 
mely a levél tárban 1573 csomószám alatt 
nyert elhelyezést. Címe: Connotations s 
variae de statu praeterito et praesenti fun-
dorum parochialium tarn intra quam extra-
villanorum in possessione Nadap . . . cou-
scriptae per Michaelem Oberman quadra-
ginta annis possessorem nempe ab anno 
1790 usque 1830um. A pap í rkö té sű 190 x 
120 mm. nagyságú, mindössze 20 teleír t 
foliot (és mintegy k é t a n n y i üres lapot) 
t a r t a lmazó kézira t külön érdekessége, hogy 
összeírója, O B E R M A N Mihály nadapi plébá
nos h á r o m aquarell képe t is ragasztott a 
könyvecske végére. Ezekkel nemcsak mon
daniva ló já t akarja i l lusztrálni , hanem az 
á tép í tés és renoválás t e rén végzet t mun
kájáról is beszámol. Első ké t fes tményén 
csak a c ímben ír t fundusparochialist örökí t i 
meg az 1790-i eredeti és az 1830-i á ta la 
k í t o t t fo rmájában (u tóbb i t nem közöl
j ü k ! ) , a harmadik pedig a falu háza i t 
ábrázol ja belsőségükkel együ t t . A kézi ra t 
ké t kéz írása, első kilenc oldala — és a 3 
kép — O B E R M A N műve , 1839-ben bekövet 
kezett halá la u t á n u tóda , Simovits L ipó t 
folytat ta a kézira tot , ak i azonban elődjé
nek rövid nekrológján k ívül sa já t é le t ra jzát 
í r t a meg. 

A Fejér megye székesfehérvári járásá
ban levő Nadap t e m p l o m á t a tö rök alóli 
felszabadulás u t á n be t e l ep í t e t t svábok 
ép í t e t t ék 1740-ben, min t az 1. sz. képen 

12. E R D É S Z — H A L M O S E A 7 6 5 1 I S 
I S . 5. , ,Tóth J á n o s " (Bak ta lo rán tháza , 
Szabolcs-Szatmár m . Gálocs U n g m. 1956. ) 

ERDÉSZ — H A L M O S — K O V Á C S : Ruszko-
vics István meséi. Budapest, 1 9 6 8 . 110— 
115 . 26 . 

13. B O D N Á R Bál int E A P . 77 /1958 
6 1 — 69 , ,Tóth J á n o s " (Gégény, Szabolcs-
Sza tmár m. 1 9 5 8 , vö. 10. vá l t . ) 

14. E R D É S Z Sándor: E A 7 2 7 2 1 2 9 -
1 3 8 . 9. , ,Kovács J á n o s " (Ramoesaháza . 
Szabolcs-Szatmár , 1959) . 

15. D Ö M Ö T Ö R Ákos: Sarkadi nép
mesék. Gyula 1 9 6 2 . 8 7 - 9 0 . 2 3 . „Mónár 
J á n o s uram, a ku tya" (Sarkad, Békés 
m . 1961) . 

O R T Ü T A Y G Y U L A 

XVIII. század végéről 

l á t sz ik , torony nélkül, csak ha rang lábba l 
ekkor még Lovasbe rény filiája. 1761 óta 
önálló p lébánia , ebben az időben épülhe te t t 
a képen l á t h a t ó p lébániaház , melléképü
leteivel együ t t . Ebben az á l l apo tban ta lá l ta 
O B E R M A N Mihály, amikor a falu negyedik 
plébánosaként 1791-ben székesfehérvári 
káplánságából Nadapra kapott kinevezést . 

Leírja, hogy jóllehet csak 30 éve épült 
a p lébániaház , olyan nyomorúságos és 
elhanyagolt á l l apo tban ta lá l ta , hogy esős 
időben alig t a l á l t száraz helyet ágyának a 
szobában, mert a n á d t e t ő t a szélviharok 
megrongál ták , deszkái szútól összerágva 
elkorhadtak, kicsi és rosszul elhelyezett 
ablakai sö té t t é t e t t é k az annyira alacsony 
szobát , melynek te tőgerendá já t kézzel 
könnyen el lehetett érni. A nagyobb szobá
ból vezetett egy kis aj tócska az egyetlen 
ablakkal e l lá to t t , há lószobának nevezett 
helységbe, melyet akkoriban élés- és 
szerszám k a m r á n a k haszná l tak . A padlásra 
az udvarró l szabadon álló lépcső vezetet t. 
Az árnyékszék a sekrestye közelében, a 
kert, jobban mondva szérű be já ra táná l , 
mint a kép mutat ja . Ugyanot t a cseléd
szoba és konyha úgy-ahogy megvolt, de 
jav í tás ra szorulóan. A konyhaa j tó tó l ak
kora volt a sz intkülönbség, hogy telente a 
konyhára szükséges dolgokat csak a torná
con keresztüli kerülővel lehetett odavinni, 
ső t a pincéhez — ahogy a h á z i a k mond
ják — olyan nehéz vol t a le- és felmenetel a 
jéggel b o r í t o t t t i t miat t , hogy jóllehe' 
elegendő boruk volt , i n k á b b nem it tak. 

A t o v á b b i a k b a n leírja a szerző, hogy 
milyen pénzforrások segítségével sikerült 
a templom renoválása , torony hozzáépí
tése, milyen j av í t á soka t végez tek rajta, 
melyik mennyi költséget emész t e t t föl. 
Longe dificil ior fui t — folytatja, jóval 



1. kép. Conspectus aedificiorurn cum fundus adjecentibus parochiae Nadapiensis. Forma, 
an tiqua anno 1790. A nadapi p lébánia épületeinek váz la tos képe belsőségeivel együ t t . 

Régi forma 1790-ből 

nehezebb volt a p lébán iaház javí tása , az 
uradalom a tetőhöz szükséges nádon k ívü l 
más t nem biztos í to t t . A község vá l la l t a 
a szükséges m u n k á t és fuvarozást és az 
egész ú j te tő költségei t . A kőművesek 
napidí járól , mészről, tégláról , új ablakok
ról, a j tókró l a p lébános gondoskodói t , 
saját költségén, mert a község nem győz te 
ezeket. A ház megnagyobbí tása , falak 
felemelése, szobák mennyezete és az egész 
j av í t á s a plébánost terhelte, a különbség 
a régi és az új á l lapot közö t t jól lá tszik a 
képen. A pince m á r nagyon roskadozó 
volt , j av í t á s ra szorult, évek ó ta nagy 
nehézséggel lehetett csak használni , rossz 
helyen való fekvése és nehezen megköze
l í thetősége miatt , a plébános helyette 
teljesen úja t ép í t t e t e t t a szérűn, saját köl t
ségén. 

Eddig tar t O B E R M A N plébános beszá
molója, vegyük szemügyre az ál tala festett 
képeket , mennyiben igazolják mondani
valóját , mennyivel á r u l n a k el t ö b b e t a 
l e í r t akná l? Az 1. sz. k é p e n lá tha tó meszelt 
p lébán iaház nyereg te tős , egyenes füst-
lukas tűzfallal, két felül boltozott kémény
nyel. Utca i h o m l o k z a t á n középen elhe
lyezett ablak, t o rnác ra nyíló ajtó, udvari 

f ront ján boltozott tornác , t a l á n két részes 
ajtó. padlásfeljáró. Az említett cseléd
szoba-konyha oldalához hozzáépí tve az 
alig k ivehe tő árnyékszék. A jól l á t h a t ó 
gazdasági épületek, melyekről nem t ö r t é 
nik emlí tés , nem meszeltek, csak tapasztot
tak, a templom felé sövény kerí tés , mellette 
levő ké t aj tós, két ablakos épület, fel
t ehe tően istál ló; az előt te látszó sövény falú 
épület fészer lehet, m i n d k é t ép í tmény 
nádfedeles, a templom felőli oldalán le-
kontyolt nyeregte tővel . 

A másod ik akvarellen az á ta l ak í t á sok 
közül legszembeszökőbb a plébánia utcai 
h o m l o k z a t á n két ablak, vakolatdíszes tűz
falán h á r o m szellőzőlyuk, udvari fronton 
lábaza t színesre festve. A t e tő nádazása a 
gerinccel pá rhuzamosan lekötözve; a pad
lásfeljárót lebonto t ták . Lényeges vá l tozás 
még, hogy e templom mellet t i t eme tő t 
megszün te t t ék , h a t á r á t fákkal ü l t e t t é k 
körül, keleti része a p lébán ia ker t jéhez 
került , az új t emető t é szakabbra helyezték. 

A 2. képen (mely a kéz i ra tban 3.) 
jól k ivehe tő a soros település, nyeregte tős , 
utcai fronton egy ablakos, 90 lakóháza 
(Хлол Ludovicus 1828-ban megjelent 
Xotitiaeja szerint Nadapon 85 ház van, 



2. kép. Conspectus possessionis Nadap cum suis adjacentibus fundis et peripheria. Nadap 
község váz la tos képe belső telkeivel és környékével 

O B E R M A N fes tménye t ehá t a gyűj tés ideje 
ó t a eltelt 5 — 6 évi növekedést is tükrözi) . 
A házak m ö g ö t t közvet lenül a kert, gaz
dasági udvar rész nélkül. A p lébánia gaz
dasági épületei is l ebontás ra kerül tek, új 
istálló épül t he lyükre , a pince lebontásáról 
m á r a szövegrész beszámolt . 

Az akvarellen m i n d e n ü t t jól k ivehető 
felírások közül csak a salitaria szorul 
m a g y a r á z a t r a , analógiák né lkül álló, de 

fel tehetően (birka) sózóhelyet akart vele 
az ábrázoló kifejezni. 

Az épí tkezési adatokon, beszámolón 
k ívül más t e rmésze tű feljegyzéseket nem 
ta lá lunk a kéz i ra tban . Je lentősége, hogy a 
kataszteri felmérésekkel kb. egy időben 
készül t ábrák , gyér számú X V I I I . századi 
népi épí tkezésre vonatkozó ábrázo lása ink 
s z á m á t növelik. 

SCHRAM F E R E N C 

Kiegészítés 

Kiváló zene tudósunk, SZABOLCSI 
Bence 70. szü le tésnapjára jelent meg a 
Magyar Zenetörténeti Tanulmányok I I . 
kö te te . Beveze tőkén t SZABOLCSI professzor 
összes megjelent m u n k á i n a k címjegyzé
két s u m m á z t a 7 részben a nagy gondfial 
összeáll í tott bibliográfia, melyet BERLÁSZ 
Melinda és H O M O L Y A I s t v á n készí te t t 
körü l tek in tő alapossággal . Miu tán SZA
BOLCSI még ma is lelkesen dolgozik, élet-
mííve nincs m é g lezárva, így műveinek 
lajstroma csak ideiglenes. 

A gazdag reper tó r iumot azonban kie
gészí thet jük pót ló lag a különböző periodi

k á k b a n publ iká l t öt . magyar nyelvű, 
t a n u l m á n y , cikk, b í rá la t megnevezésével , 
mely mind а С fejezet anyagához kap
csolandó. Mert ezek is szorosan hozzá 
tartoznak az összmunkássághoz, m i u t á n 
egyik sem valamelyik m á s u t t o lvasha tó 
cikk tartalmi ismétlése, hanem mindegyik 
önálló megá l l ap í t á son alapul. 

A bibliográfia С té te lében nem emlí
t e t t cikkek jegyzékét az a l á b b i a k b a n 
közöljük időrendben: 

1. A cigányzenétől a népzenéig. Magyar 
Szemle X X I I . ( 1 9 3 4 ) szept. —december 
6 8 - 7 3 . 1. 



2. Wogulische und ostjakische Melo
dien . . . von A . K A N N I S T O und K . F . 
K A R j A L A I N E N . . . Magyar Nyelvőr L X V I . 
(1937) o k t ó b e r - d e c e m b e r 8 - 1 0 f. 106 — 
108. 1. 

3. A barokk zene Ú j Idők X L I X 
(1943) 222-223 . 1. 

4. Stílustörténet, mint tantárgy Zene
pedagógia I I . (1948) 6. sz. 81 -83 . 

Révay Péter ajánló levele Gáspár 

Az a l á b b i a k b a n la t in eredetiben és 
magyar ford í tásban közölt , „Gáspár vajda 
és az alatta v i tézkedő c igányok" s z á m á r a 
adott ajánlólevél, t u d o m á s u n k szerint az 
eddigi e lőkerül t legrégibb ilyen n e m ű i ra t . 
K ü l ö n érdekessége, hogy részletesen és 
nagy rokonszenvvel szól a „szegény egyip
tomi nemze t" - rő l , mely „mi tsem tudva 
a gazdagságról . . . csak egyik nap ró l a 
más ik ra , egyik óráról a más ik ra élve, . . . 
mé l tó az irgalomra". 

Az ajánlólevél k ibocsá tó ja Révay Péter 
(1568 — 1622) turóci főispán, korának egyik 
l egműve l t ebb p r o t e s t á n s főura vol t . A 
strassburgi egyetemen tanult , s h a z a t é r v e , 
családja t á r s ada lmi helyzete, vagyona és 
tehe tsége révén nagy pol i t ikai karr ier t 
futot t . 30 éves k o r á b a n , 1598-ban m á r 
Turóc megye főispánja, 1604-ben a k i rá ly i 
t a n á c s tagja, s ké t h ó n a p p a l az i t t közö l t 
i ra t kelte u t á n , 1608. novemberében korona
őr. A magyar ko roná ró l írt, 1613-ban 
kiadot t és t ö b b k i adás t megér t m u n k á j a 
(De Sacra Corona regni Hungáriáé) m á i g 
a l apve tő a X V I I , századi magyar á l lamjog 
megismerése szempont jábó l . (L. S Z I N N Y E I : 
Magyar írók X I . 869 — 70; N A G Y I v á n : 
Magyarország családai I X . 713; Magyar 
Életrajzi Lexikon I I . 511 — 12; S Z I L Á G Y I 
Sándor : Révay Péter és a Szent Korona. Bp.) 

A közöl t i ra t egykorú m á s o l a t b a n 
maradt r eánk a Szepes megyében birtokos 
Máriássy család l evé l t á rában . (Jelzete: 
Magyar Országos Levéltár, Máriássy cs. 
P-1Í94. Fasc. 2, Conv. 1600-1610; Fol. 
77. A l a t in szöveg magyar fordí tását Dr . 
K E N É Z Győző készí te t te . ) 

Petrus de Reua, perpetuus comes comi-
tatus Thurocziensis, Sacrae Caesareae 
Regiaque Majestatis consiliarius etc. U n i -
versis ac singulis, cujuscunque status, 
conditionis ac praeeminentiae hominibus 
hasce nostras lecturis ac audituris salutem 
ac quorum interest servi t i i commendatio-
nem. Cum volueres coeli suos habeant 
nidos, vulpes foveas, lup i latibula et anima-
lia quaeque sua agnoscant domicilia, 
misera saltern gens Aegiptiaca, quos vulgo 
Cyngaros vocant, nescitur pro certo, 

5. Az „Új Vi lág" zenei vi tá ja . Sza
bolcsi В. hozzászólása. Ú j Világ 1948. j ú n . 18 

E z e n k í v ü l а С fejezetbe ugyan nem 
tartozik, de eml í the tő K A D O S A P á l : A 
huszti kaland, c. v ígopera l ibre t tó ja J Ó K A I 
n y o m á n . 

S O N K O L Y I S T V Á N 

vajda és népe számára 1608-ból 

quamvis vulgo feratur, an ov crudelis 
illius Pharaonis t irannidem, vei vero diis 
i ta disponentibus, veteri suo inst i tute, i n 
agris, campis, extra urbes, sub tentoriis 
saltern a t t r i t i s , v i t á m acerbarn agere con-
sueverit, unaque senes, juvenes, pueri et 
infantes eiusdem gentis, imbres, frigora, 
aestusque intentissimos extra parietes 
sufferre didicerint, nullamque i n terris 
habeant haereditatem, non urbes, arces, 
oppida, neque teota optent regalia, sed 
incertis sedibus oberrantes, ignari d i v i t i -
arum, atque inscii omnis ambitionis, i n 
dies et horas sub dio duntaxat manuum 
laboré v i c t u m et amictum quaeritent. 
Quapropter hanc gentem misericordia 
dignam existimando, vestras ac vestrum 
singulos rogo, meisque committo, ut d u m 
et quandocunque aliqua huius gentis 
Aegyiptiacae caterva, praesertim vero prae 
sentium exhibitor Casparus Vayda cum 
sibi subjectis et sub ductu suo mil i tant ibus 
Cyngaris, una cum liberis, familiis et bonis 
suis ad vestras terras, tenuta, dominia 
aut i n dominium vestri pervenerit, liber
t a t é m iisdem in suburbiis, pratis et terris 
vestris descendendi, tentoria figendi, 
artemque fabrilem probe exercendi facul-
tatem concedere, eosque contra quosvis 
turbatores defendere velitis, acmei debeant. 
De caetero easdem dominationes vestras 
féliciter valere cupientes. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Da tum i n 
arce Ho lych , 9. die Septembris, anno 
Domini 1608. 

Petrus Reuay 

Magyar fordítása : 

R é v a y Péter , Turóc vá rmegye ö rökös 
főispánja, ő szent császári felsége t a n á c s o 
sa stb., mindazoknak, akik e l eve lünke t 
olvasni és hallani fogják, legyenek b á r 
milyen á l l apo tú és r a n g ú emberek is, 
együ t t c sen és külön-külön ü d v ö z l e t ü n k e t , 
és akiket megillet szo lgá la tunk a jánlásá t is. 
Az ég madarainak sa já t fészkük van, a 
r ó k á k n a k is saját v e r m ü k , a farkasoknak 
is búvóhe lyük , és minden egyes á l la t fa j ta 



jó l tudja hol van otthona, csakis ama 
szegény egyiptomi nemzet, melyet köz
nyelven c igányságnak neveznek — nem 
lehet bizonyosan tudni azt, hogy miér t , 
á m b á r szé l tében-hosszában beszélnek 
róla —. ta lán ama kegyetlen fáraó zsar
noksága mia t t , avagy t a l á n azér t , mert 
az istenek így rendel ték , ősi h a g y o m á n y a 
szerint a szántóföldeken, a mezőkön, a 
városokon k ívül , csakis rongyosra kopott 
s á t r a i alá h ú z ó d v a éli m á r megszokott keser
ves életét ; és ugyanennek a nemzetségnek 
öregje fiatalja, gyereke és csecsemője ezzel 
együ t t megtanulta azt is, hogy a házfala
kon kívül viselje el a záporesőt , a fagyos 
hideget és a r ekkenő forróságot egyaránt , 
nemkü lönben azt is, hogy ne legyen e föl
dön semmiféle öröksége, ne k ívánkozzék 
városokba, v á r a k b a , mezővárosokba , ne 
húzódjék k i rá ly i oltalom alá, hanem min
dig bizonytalan településeiről ide-oda el
bolyongva, mitsem tudva a gazdagságról , 
semmiféle cé l ra törő igyekezetet nem is 
ismerve, csak egyik napró l a más ik ra , egyik 
óráról a. más ik ra élve, csak úgy , az Isten 
szabad ege alat t keresse meg ké tkez i mun
ká jáva l é le lmét s r u h á z a t á t . E z é r t én, 

k i úgy vélem, hogy ez a nemze t ség mél tó 
az irgalomra, kér lek benneteket, s közüle
tek k i t - k i t kü lön is, az enyé imnek pedig 
meghagyom, hogy ha bá rmikor ennek az 
egyiptomi nemzetségnek valamely csapata, 
de kü lönösképpen e levél fe lmuta tó ja . 
Gáspár vajda a neki a lá rendel t és az ő 
vezetése alatt v i tézkedő [így] c igányokkal , 
i deé r tve gyerekeiket, csa lád juka t s javai
ka t is, odaérkeznék földjeitekre, bir toktar
tozéka i tokra , uradalmaitokba vagy ura
dalmatokba, szíveskedjetek, az enyéim 
pedig legyenek kötelesek nekik az enge
dé ly t megadni arra, hogy ők alsóvárosai
tokban, ré t je i teken és földjei teken letele
pedhessenek, s á t r a i k a t fölverhessék, és 
kovácsmes te r ségüke t derekasan gyakorol
hassák , és védelmezzétek meg ő k e t mind
azoktól , akik b á n t a n i aka rnák őke t . Egye
bekben U r a s á g t o k n a k boldog, jó életet 
k ívánok . Ezt a levelet e lo lvasása u t á n 
vissza kell adni f e lmuta tó jának . Ke l t 
Holies v á r á b a n , szeptember h a v á n a k 9. 
n a p j á n , az Ú r 1608. esztendejében. 

Közzéteszi : B E N D A K Á L M Á N 



VITÁK, VÉLEMÉNYEK 

A I I . Nemzetközi Néprajzi Filmszemle és Tudományos Tanácskozás 
Szekszárd, 1970. augusztus 8—13. 

Nehéz feladatot vál la l t m a g á r a Szek
szárd városa , amikor egy nemze tköz i 
filmszemle és egy ahhoz kapcsolódó tudo
mányos tanácskozás megrendezésére vállal
kozott. Dicséretre m é l t ó bá torsággal vág
tak neki a szervezéssel járó feladatok 
sűrűjének, s most, hogy m á r tú l vagyunk 
a „feszt iválon", s iessünk kijelenteni, hogy 
jól vizsgáztak, sikerült jól l ebonyol í tan iuk 
az európai néprajzi filmesek első nagyobb 
ta lá lkozójá t . Sikerüli elérniük a Szemle 
elsődleges célját : „megve tn i egy olyan 
ta lá lkozás alapjait, amely előbbre v ihe t i 
E u r ó p a néprajzi f i lmezésének ü g y é t " . De 
van m o n d a n d ó j u k a szűkebb szemha tá rok , 
a hazai közművelődés s zámára is: „ a z é r t 
igyekszünk — m á s k u t a t ó és feldolgozó 
módszerek mellett — filmre is menteni 
és a művész i a lkotások fokára emelni a 
népi t , hogy a közös nemzeti ku l tú ra igazi, 
t e rmékeny hatóere jévé váljon. A f i l m a 
m i kezünkben olyan, min t a gyűj tőében 
a ceruza, a zeneszerzőében a k o t t a p a p í r és 
a hangjegyek: eszköz a népi h a g y o m á n y o k 
magasabb ku l tú rsz in t re emeléséhez ' '. 

A hazai néprajzos t á r sada lom távol 
m a r a d á s á v a l t ü n t e t e t t , így a k rón ikásnak 
k ö n n y ű dolga van: részletes beszámolót 
kel l adnia. Egyrész t azér t , hogy ezá l ta l 
megörök í t se ennek a soroza tnyi tó ese
m é n y n e k a mozzanatait, másrészt , hogy a 
köve tkező alkalomra, 1972-re kedvet csi
ná l jon azoknak, akik most nem j ö t t e k el. 

1. A hat napig t a r l ó program a köve t 
kezőképpen alakult: 

1970. aug. 8. Megnyi tó és any i tó -e lőadások : 
Dr. O R T Ü T A Y Gyula: Néprajz és 
film. 
Dr. K . KOVÁCS László: Néprajzi 
filmek készítése Magyarországon. 
(Du.) L á t o g a t á s a Béri -Balogh 
A d á m M ú z e u m b a n (fi lmvetí tés) . 
(Este) a filmszemle ünnepé lyes 
megnyi tása . 
Bevezető t mondott : K Ö L L Ö M i k 
lós, a zsűri e lnöke. 

- a fesztivál-filmek vet í tése : I . 
sorozat 
a Szekszárdi Városi Tanács 
V B fogadóestje a feszt ivál 
vendégei t i sz te le tére . 

Aug. 9. A szekcióvet í tések megny i t á sa :? 
E l ő a d á s t t a r t o t t : R A F F A Y Anna: 
A néprajzi filmezés műfajai cím
mel. L e v e t í t e t t é k az Ava tá s Sár
közben c. ku ta tó f i lme t . 
A következő szekciókban indul t 
meg a munka: 

a) K u t a t ó f i l m gazdasági 
néprajzi — szekció 
Szekcióvezető: K . K O V Á C S 
László 

b) Szokás - folklór-tánc -
szekció 
Szekcióvezető: D Ö M Ö T Ö R 
Tekla 

c) Népi d ísz í tőművészet és 
módsze r t an i szekció 
Szekcióvezető: dr. W E B E R -
K E L L E B M A M Ingeborg-
JUHÁSZ A n t a l 

(Du.) K i r á n d u l á s a Sárközbe 
(Decs). 

- k é t előadás hangzott el: 
K A T O N A I mr e : A Sárköz nép
rajza. 
SÁROSI B á l i n t : A népdaltól a 
kórusig. 

(Este) A fesztiválfi lmek ve t í tése : 
I I . sorozat. 

Aug. 10. (de.) Szekcióvet í tések I I . (A vet í
t és re kerül t f i lmek ismerte tésére 
és ér tékelésére később visszaté
r ü n k beszámolónk második ré
szében.) 
(Du.) K i r á n d u l á s a Gemenci 
e rdőbe 
(Este) A fesztivál-filmek vet í tése : 
I I I . sorozat. 

Aug. 11. (De.) Szekcióvezetések I I I . 
(Du.) K i r ándu l á s Sióagárdra. 
(Este) N é p t á n c b e m u t a t ó és a 
fesztivál-fi lmek vet í tése: I V . 
sorozat. 

Aug. 13. (De.) A t u d o m á n y o s szekció
ve t í t ések tapasz ta la tcse ré je és 
v i t a a nemzetköz i együ t tműködés , 
valamint a magyar néprajzi filme
zés lehetőségeiről. 
(Este) E r e d m é n y h i r d e t é s és d í j 
k iosztás 
A Szekszárdi J á r á s i Tanács V B 
zárófogadása a fesztivál vendégei
nek t iszteletére . 



2. A filmszemle külföldi vendégeinek 
névsora : 

A Szovjetunióból C S A B I N J A K Jan és 
SOPOLIGA Miroslav (Ukrán SzSzK), Cseh
szlovákiából dr. SVOBODA Vlasta és dr. 
M I S U B E C Zdenek; Lengyelországból 
W T A D Y K A Elzbieta, K R Ó L I K O W S K A Elzbi-
eta, N I E S M I A L E K Alexander, Z U K O W S K I 
W i t o l és Z G I E R U N Zdzislaw; az N D K - b ó l 
dr. H O M A G K Fr i t z ; Jugosz láv iábó l Dr . 
В U R Á N Y Béla és neje; a N é m e t Szövetségi 
Köz tá r saságbó l dr. H E I N R I C H Grund és 
neje, prof. dr. W E B E R - K E L L E R M A N N Inge-
borg, W E B E R Wilhelm Heinrich, dr. 
K Ü N Z I G Johann, dr. W E R N E R Wal t rau t , 
dr. D O R E Andrée ; Ausz t r iábó l dr. E G G E R 
Gerald és SZŐTS I s t v á n ; Hol land iábó l : 
K O K K E C . T; Spanyolországból ; M O R A L E J E 
H E R N A N D E Z Gabriel; F ranc iaországból 
P I A L A T Henr i ; Svájcból; Y E R S I N Yves; 
GÖRCSÖS Mihály Kassáról és W I L L E M O N T 
Jacques és neje, akik Franc iaországbó l 
jö t t ek , hogy ösz töndí jasként t a n u l m á 
nyozzák a magyar néprajz i f i lmezést . 

3. A rész tvevő f i lmek: 

Négy csoportba o s z t o t t á k a beérke
zett filmeket. A h iva tásos művészek á l t a l 
kész í t e t t 35 mm-es fi lmek n é h á n y kivé
telével b e m u t a t á s r a ke rü l t ek az esti vet í 
tések a lka lmáva l . Majd a 1 6 mm-es fi lmek 
ke rü l t ek sorra, végül a 8 mm-es a m a t ő r 
f i lmek. A versenyki í rásban az is szerepelt, 
hogy csak új fi lmekkel lehet nevezni ! 

* 

A filmfesztiválhoz kapcso lódva nyolc
féle kiál l í tás t l á t h a t t a k a külföldi vendégek 
és a belföldi érdeklődők: Országos szőt tes-
kiál l í tás a M ú z e u m b a n (rendezte: É G E T Ő 
Melinda). Tolna megye élő népművészete 
(Megyei Művelődési K ö z p o n t Kiál l í tó
t e rmében) . Magyar Paraszt festők kamara
kiállítása (Megyei Művelődési K ö z p o n t 1 . 
emeleti színházi előterében, rendezte: M O L -
D O V Á N Domokos). Egy szokás akvarellben 
(Fesz t ivá l Klubban). N é p m ű v é s z e t i és 
Ház i ipar i Vál la la t kiá l l í tása (Színház föld
szinti e lőterében — árus í tássa l ) . Gyermek
játék és babakiállítás ( P A N O R Á M A F I L M 
S Z Í N H Á Z előcsarnokában, rendezte: I G A Z 
Mária) . Kopjafák (Mozi e lőcsa rnokában — 
fotókiál l í tás M Á R T O N Lász ló képeiből) . 
Népi hímzések (Sióagárdon). 

Ezek a kiál l í tások hasznosan egészí
t e t t é k k i a fesztivál l á tványossága i t . Külö
nösen a parasz t fes tők k iá l l í tása vol t szép 
és a fotókiál l í tás . Ez a ké t művésze t i ág a 
f i l m édes tes tvére , ezért a köve tkező f i lm
feszt iválra egy szélesebb k ö r ű e n meghir
detett néprajzi fotókiál l í tást kellene szer
vezni. 

Ennyi kiá l l í tás ta lán tú l soknak tűnik, 
mégsem volt az, hiszen a déle lő t t i vet í tések 
mia t t „ sö t é tbe z á r t " szakmai közönség 
s zámára felüdülés vol t t a lá lkozn i a nép
művésze t régi és új a lko tása iva l . A kiállí
t o t t anyagok és a k i r ándu lásokon l á to t t 
valóság együ t t , különösen a külföldi ven
dégeknek, s eg í t e t t abban, hogy egy össze
te t t , va lósághű képe t a l a k í t s a n a k k i a 
megyéről és egy kicsit h a z á n k r ó l is. 

A va lósághű kép k ia lak í tásához nagy 
m é r t é k b e n hozzá k í v á n t já ru ln i a rendező
ség azzal, hogy neves k u t a t ó k a kirán
dulásokhoz kapcsolódva , külön e lőadásokat 
ta r to t tak a megyérő l , a t á j ró l vagy a 
paraszti é le t formáról . í g y hangzott el 
(a programban eml í t e t t ké t e lőadáson kívül 
ínég) : V A R G A Mariann: A sióagárdi nép
viselet és hímzés alakulásáról és. fejlődéséről 
c. előadása. 

A N D R Á S F A L V Y Bertalan: Tolna megye 
néprajza. 

SÓLYMOS Ede: A gyűjtögetés, halászat, 
vadászat hagyományai Magyarországon. 

V I N C Z E I s t v á n : Szőlő- és borkultúra 
Magyarországon. 

A tanácskozás és a filmek 

A t u d o m á n y o s t anácskozás t és az 
egész f i lmszemlét O R T Ü T A Y Gyula aka
démikus e lőadása nyi to t ta meg, amelyben 
a néprajzi f i lmezés t u d o m á n y o s és köz
művelődési jelentőségével foglalkozott. 
Idézzük legfontosabb gondolatait: , ,A f i lm
szemle megrendezésének jelentőségét a 
köve tkezőkben l á tom. Minden t u d o m á n y 
számára d ö n t ő kérdés i smere t t á rgyának 
megközelí tési módszere . A tenmészet tudo-
m á n y o k a l a p v e t ő filozófiai kérdése a 
mérés : lehet-e mérn i a megfigyelendő 
jelenségeket, a mérés nem befolyásolja-e 
a mér t , a v izsgál t t émá t . A t ö r t é n e t t u d o 
m á n y o k n á l m á s a helyzet és i smét m á s a 
t á r sada lmi -ku l tu rá l i s folyamatok megfi
gyelése esetén A néprajz, a folklór meg
figyelő, mérő módszere lassan fejlődött. 
A t á r sada lmi összefoglaló leírástól , ábrá
zolástól, a lejegyzés különböző formáin á t 
a modern gépi felvételekig. I t t is felmerül
tek mindazok a gondok, amelyek m á s 
t u d o m á n y á g a k esetében is a mérés , a meg
figyelés hi telességének p rob lemat iká ja 
körü l csoportosulnak. De tudjuk, hogy 
a megörökítés és a rögzítés finom módszerei 
kezdik megközelíteni а Ыаотапу számára 
lehetséges objektivitást. í g y pé ldáu l a f i l 
mezés mostani modern formái lehetőséget 
adnak a h ű megörökí tés re . B ű n volna, 
ha ezzel a lehetőséggel nem élnénk. Az m á r 
módsze r t an i kérdés , hogy mi lyen t émá t , 
milyen teljességgel f i lmezzünk. M i legyen 



a megközel í tés legdiszkrétebb, a hiteles
séget legjobban megőrző mód ja? Van-e 
joga a t u d o m á n y o s rekons t rukc iónak pél
dáu l elhagyott viselet, szokás, munkafolya
mat filmen való megörökí tésére? Milyen 
t é m á k a t kell kiemelni? I lyen és hasonló 
kérdések azok, amelyekre a vá laszadás egy 
t u d o m á n y o s t anácskozás feladata kell le
gyen. — E rendezvény jelentős még azér t is, 
mer t úgy tűn ik , hogy egész E u r ó p á b a n 
egyre kevesebb a hitelesen f i lmezhető, a 
tel jességében m e g r a g a d h a t ó néprajzi jelen
ség. De az is igaz, hogy még E u r ó p á b a n 
is nagyon sok a folklorisztikus elemek 
megörökí tésének lehetősége. Azér t is tar
t o m fontosnak e ta lá lkozót , mert kialakít
hatja azoknak a témáknak a jegyzékét, 
amelyek mielőbbi rögzítésre várnak, elsősor
ban az iparivá váló társadalmakban. Az i t t 
megrendezendő t anácskozásnak lehetne 
fontos feladata, hogy elősegítse a néprajzi 
f i lmezés nemze tköz i szervezetének meg
a laku lásá t . Igaz, hogy nem is egy regionális, 
t ö b b nemzetet összefoglaló néprajzi szövet
ség van. Ezeket azonban jó volna össze
fogni egy közös szervezet té . E szervezet 
l é t rehozásá t sürget i , hogy napjainkban a 
vi lágon még m e g t a l á l h a t ó k a legarchai-
kusabb ku l tú r fo rmák tó l a különböző á tme
neti folklór jelenségeken á t az ősi, a paraszti, 

a város i életforma kia lakulása . Erre a meg
a l ak í t andó szervezetre vá rna ennek a ku l 
t ú r á n a k a megörökí tése . Remélem, ez a 
ta lá lkozó segít a magyar néprajzi filmezés 
és ennek keretein belül a t u d o m á n y o s , 
honismereti, regionális, az ok ta tó- i smere t -
terjesző, egymástó l bizonyos pontokon, 
bizonyos igényekben eltérő, de végső soron 
közös célt szolgálé) k i b o n t a k o z t a t á s á b a n . 
Ugy gondolom, rendezni kellene az eddigi 
néprajz i fi lmeink archivál is a n y a g á t , meg 
kellene teremteni a különböző filmezési 
szintek közöt t i kapcsolatot és azt. hogy 
a népra jz i t é m á k közös i rányí tása , szak
mai ellenőrzése m e g n y u g t a t ó a n megvalósul
jon. Javaslom, hogy ez a találkozó vitassa 
meg a nemzetközi együttműködés lehetőségeit, 
azok fejlesztését. Számosan üdvözöl ték levél
ben ezt a ta lá lkozót olyan külföldi kollé
gák, akik m á s jellegű elfoglaltságaik mia t t 
nem lehetnek i t t ve lünk. Okét is köszönt
jük erről a tanácskozásról , ahol t u d o m á 
nyunk közös és je lentős ügyéről van s z ó . " 

E z u t á n K . K O V Á C S László t a r to t t 
e lőadás t „Néprajz i f i lmek készítése Magyar
o r szágon" címmel. Elmondotta, hogy ,,a 
magyar néprajzi k u t a t á s nemcsak a fonog
ráfot ha szná l t a a vi lágon elsőként népda l -
és szokásgyűj tésben, h a n e m m á r i g e n k o r á n : 
1910-ben foglalkoztak a Népra jz i Múze-



umban azzal a gondolattal is, hogy a f i l m 
szalagot is bevonják a k u t a t ó m u n k á b a . 
K u t a t ó i n k fel ismerték a mozgókép nagy 
lehetőségei t ; képességeit olyan népi ku l tú r 
jelenségek megörökí tésénél , ahol az álló
kép , a rajz, de m é g a legjobb leírás sem 
vol t képes arra, hogy a jelenséget m a r a d é k 
talanul rögzítse az u tókor , a későbbi idők 
k u t a t ó i számára . A filmfelvételek so rá t 
azonban csak 1927-ben ny i to t t a meg 
G Ö N Y E Y Sándor, Nép i táncot , a csárdás 
egy speciális v á l t o z a t á t , az úgyneveze t t 
, t iszapolgári csapásolás ' - t f i lmezte , egy régi 
rendszerű , kézzel forgatott normál kamerá 
val . A f i l m hossza 40 m é t e r volt . Ez az ,ős-
f i l m ' az Országos Népra jz i Múzeumba ke
rü l t . ' Miu t án á t t e k i n t e t t e a magyarország i 
népra jz i filmezés t ö r t éne t é t , azzal z á r t a elő
a d á s á t , hogy „Ma Magyarországon mint 
egy 100 ezer m é t e r keskenyfilm van a 
kü lönböző gyű j t eményekben . Ezek a f i l 
mek azonban t ú l n y o m ó részben csak 
archívf i lmek, amelyek kimondottan a szak
emberek t u d o m á n y o s m u n k á j a során hasz
ná lha tók , de t a l án csak 15 -25 százalék
ban alkalmasak arra, hogy szakszerű kidol
gozás u t á n széles kö rben is b e m u t a t h a s s á k 
azokat. — Ez idő szerint nincs m á s mód , 
min t az, hogy a jelenlegi szűkös keretek 
és lehetőségek k ö z ö t t az archív-filmezést 
folytassuk. Emellet t pedig e g y ü t t kel l 
dolgozni a Magyar F i lmgyá r tó Vál la la t 
t u d o m á n y o s dokumentumfilm osztá lyá
val . Végtére is f i lmet legtökéle tesebben 
csak a f i lmgyár t u d készíteni — igaz, hogy 
a l egdrágábban . H a a néprajzi szakember 
e g y ü t t dolgozik a gyá r rendezőjével, akkor 
e g y ü t t van a ké t fel tétel : a fejlett techno
lógia és a t u d o m á n y o s felkészültség, és 
e lkészülhet a t u d o m á n y o s , korszerű, nép
rajzi f i l m . Ez az együ t tműködés m á r 
n é h á n y éve megkezdődö t t . Az így készül t 
f i lmek nemzetközi cserére is alkalmasak". 

* 

A filmek ér tékelését az etnográfus és 
filmes, valamint a népművelés i szakem
berekből álló zsűri elvégezte, és elmond
hat juk, hogy a legjobb filmek n y e r t é k a 
d í j aka t . (A dí jnyer tes filmek ke t tő -há rom 
kivéte lével azok voltak, amelyeket estén
k é n t a nagyközönség is l á tha to t t . ) Sok 
érdekes , ér tékes f i l m akadt a hetvennyolc 
f i l m közö t t (ebből magyar f i l m vol t negy
venhé t ) , de természetesen minden f i lmet 
nem i s m e r t e t h e t ü n k . N é h á n y érdekesebbet 
eme lünk most k i , amelyekről úgy gondol
juk , hasznos ú t m u t a t á s o k k a l szolgálhat
nak néprajz i f i lmezésünk számára . 

A külföldiekkel kezdve a sort, a hol
land f i l m egy olajsajtoló szélmalomról 
szép, zá r t szerkezetű, sal langoktól mentes 

, ,munka-f i lm" vol t . Közönségsikere mu
tat ta , hogy aprólékossága ellenére m é g 
azon a h a t á r o n belül volt , ahol a száraz 
dokumen tác ió még elviselhető. S I M O N 
Ferenc a göt t ingai F i l m In t éze t munka
t á r s a k é n t R o m á n i á b a n forgatott. Egy idős 
parasztasszony siratja fiatalon elhalt leá
n y á t . Ez a megrend í tő dokumentum bizo
nyí t ja , hogy milyen filmes lehetőségek 
rejlenek a néprajzi t é m á k b a n — népzene
k u t a t ó i n k figyelmébe ajánl juk ezt a f i l 
met (bár t u d o m á s u n k van arról , hogy 
készül t egy f i l m Sirató címmel), de ez a 
Szemlén nem kerül t b e m u t a t á s r a . 

H a z a l á t o g a t o t t , és új filmjét is bemu
ta t ta SZŐTS I s tván , aki a h iva tásos filme
sek közül elsőként fogott a néprajzi f i lmezés 
fellendítéséhez az ö tvenes években — saj
nos az ismert kul túrpol i t ika i (és tö r téne t i ) 
események mia t t csak a Kövek, váruk, 
emberek c. filmjét tudta elkészíteni, de 
sok száz mé te r ér tékes filmanyag maradt 
meg akkori munká jábó l . A most bemuta
t o t t „Ha l l s t ad t i ballada" c. fi lmjéből egy 
furcsa „népszokás t " , a koponyafes tés t 
i s m e r h e t t ü k meg. 

Díj jal is j u t a l m a z t á k W E B E R - K E L L E R -
M A N N Ingeborg f i lmjei t . Az egyik nyugat
n é m e t televíziós t á r saság kész í te t te ezeket 
a filmeket (kiváló minőségben — 16 mm-es 
magnetofon hanggal). Az t mondhatjuk, 
ezek vol tak a legalaposabb m u n k á k (má
jusfához és a húsvé t i to jásokhoz fűződő 
szokások, valamint az a ra t á s és cséplés). 
R e n d k í v ü l lelkiismeretesen m u t a t t á k be 
a szokások és a munka minden mozzana
t á t , a tö r téne t i p á r h u z a m o k a t és a meg
vá l tozo t t körü lményeket , a mai élet esemé
nyeit (pl. a májusfa ál l í tásnál összevere
kedtek a bal- és jobboldali diák csoportok). 
Ezekben a filmekben egy-egy t u d ó s beszá
mol t a ku t a t á sok állásáról, és térképelv kel 
é rzéke l te t ték az adatok térbeli elhelyezke
dését . A 8 mm-es filmek ka tegór iá jában 
ké t f iatal amatőr-f i lmes — G U L Y Á S Gyula 
és G U L Y Á S József — nyerte az első dí jat . 
Áldozatos , k i t a r t ó m u n k á v a l g y ű j t ö t t é k 
össze az anyagot kisfi lmjükhöz Erdély
ben, egy hagyományőrző faluban, Szék
en. Szépségekben még oly gazdag az o t t 
élő magya r ság t á rgy i kul túrá ja , hogy a 
honi falvakhoz szokott néprajzos szeme 
káp ráz ik a viselet, az élő szokások szí
nei től . E kisfi lm bizonyít ja , hogy az ama
tőrfi lmes mozgalomtól is lehet e redménye
ket, segítséget várn i a paraszti életforma 
emlékeinek f i l m i megörökí tése t e rén . 

K i kell emelni a Tolna megyei ama tő r 
filmesek kezdeményezését . l970. jiinius 
14-én Deesen a lko tó t ábo rban jö t t össze 
40 fiatal , Kiss I s t v á n t a n á r vezetésével 
és t ö b b száz m é t e r filmet forgattak (ezek
ből kerü l t k i a 8 mm-es filmek legnagyobb 



része a Szemlén) . A megyei művelődési 
ház adta a nyersanyagot, ami t a hét s t áb ra 
oszlott f iatalok maguk h í v t a k elő, majd 
mont í roz ták , és végül h a n g o s í t o t t á k az 
anyagot, a magnetofonos gyűj tések hang
anyagáva l . Kétségte len , hogy ez is egyik 
j á rha tó ú t j a a néprajzi f i lmezésnek -
különösen a pénzszűkében levő vidéki 
múzeumok s z á m á r a tűn ik hasznosnak, ha 
keresik a kapcsolatot a helyi amatőrf i lm 
klubokkal. Nem véletlen, hogy éppen a 
vendéglá tó megye filmesei kész í te t ték el a 
„Tolnai Szvi t" című kisfilmet. Ezt a f i l 
met a zsűri nem ér tékel te eléggé, pedig a 
maga nemében egyedülálló, érdekes doku
mentuma vol t annak, mikén t vál ik a nép
rajz, a népra jz i gyűj tés a népművelés i 
munka részévé. Arról szól, hogy a f iatal 
népi t áncosok betanulnak egy tánco t . 
A táncgyűj tés képeivel indul a f i l m , idős 
férfiak t ánco lnak a felvevőgép előtt , régi 
m o t í v u m o k a t mutatnak be, majd a t á n c 
leírása következik . A gyakor ló teremben a 
f iatal fiúk és lányok az öregektől l á t o t t 
lépéseket gyakorol ják , s végül a kész m ű 
l á tha tó a sz ínpadon — a zenét ugyancsak 
Tolna megyei gyűj tések felhasználásával 
O X S V A I Imre szerezte. 

A magyar filmek közül k i kell emelni 
L A K A T O S Vince m u n k á i t (mind vet í tésre 
kerü l t az esti vet í téseken) , a h iva tásos 
filmesek közö t t ő a néprajzi filmezés 
doyen-je, az e lmúl t évtized során egyre 
több néprajzi t émá jú fi lmet készí te t t , s 
szinte egy önálló é le tmű áll t össze ezekből. 
A Szemlén is t ö b b dí ja t nyert. A fiatal 
a lkotó nemzedéke t képviseli M O L D O V Á N 
Domokos, f i lmje D u d á s Jul i ról , a galga-
mácsai paraszt fes tőasszonyról megérde
melt sikert aratott , és dí ja t is nyert — sőt 
azó ta az Orvieto-i (Olaszország) I . Nemzet
közi Néprajzi fi lmfesztiválon is k i t ün t e t t ék . 
Fi lmjének különösen a d o k u m e n t a t í v rész
letei ér tékesek, és vallanak jó s zemű ren
dezőre, olyanra, aki től egyre jobb néprajzi 
filmeket v á r h a t a szakma. (Azóta ké t 
lijabb filmje is elkészült.) Nincs tér most 
t o v á b b folyta tni a filmek i smer te tésé t — 
a készülő magyar néprajzi f i lmkatalógus
ban minden Szekszárdon bemutatott 
(magyar) fi lmről részletes leírás o lvasható 
majd. 

A vita és a tanulságok 

A filmszemle utolsó délelőt t jé t össze
gezésnek és a v i t á n a k szentel ték. BALASSA 
I v á n vezette a v i t á t . A hozzászólásokat 
magnetofonra v e t t ü k és (bizonyos st iláris 
jav í tásoktó l eltekintve) az o t t elhangzott 
hozzászólások legfontosabb gondolatait ad
juk közre. Lehetőséget k ívánunk adni ezzel 

a távol levők számára , hogy t o v áb b g o n 
dolva az o t t elhangzottakat, ép í tő javas
la tokkal t ámogassák a szekszárdi rendező
ség m u n k á j á t . A vi taülés első részében, 
amelyen a külföldi vendégek is részt vet
tek, é r tékel ték a szekciók m u n k á j á t , és a 
nemze tköz i összefogás p rob lémái t is ér in
t e t t é k . Sajnos ez u t ó b b i kérdésben é rdem
leges á l lásponto t nem sikerült k ia lakí tani . 

Beveze téskén t D Ö M Ö T Ö R Tekla pro
fesszor tekintette á t a szekció-vet í tések 
eredményei t , összefoglalva azt, hogy a 
bemutatot t f i lmek a lap ján hogyan rajzo
lódik k i a néprajz i filmek, f i lmstí lusok 
n é h á n y csoportja. , ,A leíró jellegű, több
nyire valamilyen mesterséget b e m u t a t ó 
vagy valamilyen t á r g y elkészítését leíró 
f i lmek mellett o t t van a mozgalmasabb 
életjelenségeket megörökí tő csoport, a nép
szokásokkal foglalkozó filmek csoportja. 
Egysze rűbbek ezek közö t t az olyan szép 
kisfilmek, min t az, amelyik egy betlehemes 
j á t é k o t (Kölesén) muta t be, s amelyben 
egy népszokás lefolyását pontos időrend
ben lá tha t juk , a t á r sada lmi há t t é r r e l 
együ t t . Problematikusabb az a f i l m , amit 
é le tmód filmnek nevezhe tünk . V i t a volt 
arról , hogy a spanyol kolléga fi lmje — Esti 
mu la tozás egy p incében — néprajz-e még 
vagy sem. Egyes nagyon szép filmek, p l . 
Lakatos Vince: Magány és Kaffai Anna 
filmje a tanyai életről, é le tmódot mutat 
nak be. Az a meggyőződésem, hogy nagyon 
helyes az, ha nem marad a néprajz anná l 
az á l láspontnál , hogy csak a szép, régi 
népművésze te t , az utolsó faragó pásztó i t 
stb. mutat ja be, hanem az újat is. (Sokat 
beszé l tünk a gyönyörű bolgár fi lmekről, 
amelyek nem a jelenlegi á l lapotot , hanem 
egy kons t ruá l t archaikus képet mutat tak.) 

A szokás-filmek közül a legkiválóbbak 
a szokás model l jé t m u t a t j á k meg, és 
helyesen nem m u t a t j á k be annak minden 
m o z z a n a t á t , hanem a szokás sűr í tésé t 
ad ják . Elsősorban W E B E R - K E L L E R M A N N 
Ingeborg professzornő f i lmjei t kel l emlí
teni. A kérdés: hogy ná lunk milyen filme
ket cs inál junk? A pontos dokumentumot 
vagy a művészi sű r í t é s t ? Mind a ke t tő re 
szükség van !" 

K . KOVÁCS László hozzászólása: 
, ,Mi , etnográfusok a tevékenységünkkel 

archeológiai m u n k á t végzünk. A régész 
a m ú l t népra jzá t t á r j a elénk, m i pedig azon 
fáradozunk, hogy az eljövendő időt men
tes í tsük, amennyire lehet, az archeológiai 
m u n k á t ó l . M i szemtanú i és kor tá rsa i va
gyunk a magunk ku l tú rá jának , sőt csiná
lói és elpusztí tói is egyben. M i erről t öbbe t 
tudunk mondani, m in t az, aki ezer esztendő 
m ú l v a ásóval kapar k i minket a földből, 
ezér t a jelen minden i r ányú részletes vizs
gá l a t a szükséges. Természetesen a problé-



ma sokré tű , és sokré tűen kell ehhez hozzá
nyú ln i . Az egész ergológiai k u l t ú r á t mara
dék ta l anu l filmezni kell, nem elég a múze 
umba betenni a t á r g y a k a t , sze r számoka t ; 
funkciójukban kell vizsgálni, és erre va lók 
azok a filmek, amelyek unalmasak, hosz-
szan m u t a t j á k be a t á rgyak , eszközök hasz
n á l a t á t . Még a házaka t , a lakás módja i t is 
fi lmezni kell és az egész é le t formát . 
Figyelni kell az életforma belső t a r t a l m á t , 
törekvései t , a vál tozás tendenciá já t , egy
szóval az élet teljességét kel l lencsevégre 
venni. Nem elég kicsi részleteket bemu
ta tn i , mert akkor nem tudjuk megragadni 
az embert, a t á r sada lma t . Ma m á r az etnog
ráfus nem elégedhetik meg azzal, hogy csak 
a parasz t ság ku l tú rá jáva l foglalkozik, mert 
a paraszt m á r lényegében e l tűn t , és egyre 
i n k á b b eltűnik, : tö r t éne lmi ka tegór i ává 
lesz. E z é r t ha parasztot és régi é le tformát 
keresünk, a perifér iákra kell m e n n ü n k , 
és a maradék , megrekedt é le t fo rmáka t 
(kérdés, hogy ez azonos-e azzal, aminek a 
m a r a d é k a ? ) kell felkutatnunk. Ez csá
b í tó , mert a szociológiának sok minden 
fajta j á t ékáva l a jándékozza meg a kuta
tó t . Ezek azok az aspektusok, amelyek 
kibékí t ik azt az e l lentmondás t , hogy: 
é le t formát adjunk-e röviden, és ezál ta l 
kápráz tasson el a f i l m , vagy pedig elal
tasson egy szerszámkészlet hosszadalmas 
b e m u t a t á s á v a l . " 

A N D R É E Dore véleménye szerint 
ugyanolyan szükség van a hosszadalmas 
dokumentác ióra , m i n t a l á t v á n y o s a b b 
filmekre, mert ezekből lehet később a 
l á tványos filmeket összeáll í tani. 

W E B E R - K E L L E R M A N N Ingeborg pro-
fesszornő azt gondolta, hogy az nem egé
szen ú g y van, hogy készí t sünk a szakem
berek számára hosszú, részletes dokumen
ta t ív filmeket, és a z t á n abból sű r í t sünk 
közönség filmeket, hanem ugyanolyan 
lényeges, hogy megrajzoljuk a t á r sada lmi 
há t t e r e t , a vizsgált jelenség helyét , és hogy 
megfogjuk az embert, aki a jelenségek 
főszereplője, aki é l te t i a szokást . „Hiszen 
végül is, mindig a t á r sada lmi embert kel l 
bemutatni ." 

D Ö M Ö T Ö R Tekla felvetette azt a kér
dést, hogy a rész tvevőknek van-e valami
lyen elképzelésük arról , hogy milyen keretek 
közöt t lehetne megszervezni a nemze tköz i 
e g y ü t t m ű k ö d é s t ? Szerinte az első lépés 
az, hogy a filmekről ka ta lógus készüljön, 
és akkor a filmeket egymással cserélni 
lehetne. Eml í t e t t e , hogy ér tesül t arról , 
hogy készül a magyar néprajzi f i lmek 
ka ta lógusa . A ka ta lógus a kapcsolatok 
alapja, mert akkor kikölcsönözhetik és 
megismerhetik egymás anyagá t . 

K . KOVÁCS László javasolta, hogy a 
finnugor népekről készült filmeknek kellene 
egy központ i a r c h í v u m o t felállítani, a n n á 



is i n k á b b sürgető feladat ez, mert a követ 
kező finnugor kongresszus Budapesten lesz. 

R A F F A Y Anna szerint a legsürgetőbb 
feladat az, hogy a jelenlevők (persze i t t 
t ö b b jelenlevő népra jzosra let t volna 
szükség) segítsenek akt ivizálni egy gá rdá t , 
akik az első lépést megteszik ahhoz, hogy 
egyá l t a lán egyeztetni tudjuk a m u n k á k a t . 
A nemze tköz i e g y ü t t m ű k ö d é s t tekintve 
jó k i indu lásnak gondolja azt, hogy Szek
szárdon ny i lván kellene tar tani azt, k i k 
foglalkoznak E u r ó p á b a n néprajzi filme
zéssel. Egy későbbi lépés lenne az európai 
néprajz i f i lm-katalógus összeállí tása. 

A N D R Á S F A L V Y Bertalan n é h á n y dol
got javasolt; az egyik a fesztivál rendezésé
vel kapcsolatos: a rész tvevők egészen rövi
den foglalják össze észrevételeiket , és 
j u t t a s s á k el a rendezőséghez. Megjegyzései 
közö t t vo l t egy hasznos javaslat, az, hogy 
a köve tkező fesztiválon helyet kel l bizto
s í tan i egy ma még, kü lön elnevezés nem 
lévén, alig m e g h a t á r o z h a t ó f i lmfaj tának, 
amelyet ezen a fesztiválon T A K Á C S Gábor — 
V O I G T Vilmos: Világfák —életfák c. f i lmje 
képvisel t . (Elnevezésére t a l án leg inkább 
az összehasonl í tó- f i lm-tanulmány lenne a 
legalkalmasabb.) 

A magyar rész tvevők számára a meg
beszélés fo ly ta tódot t , s ké t előadás hang
zott el, mintegy v i t a ind í tókén t : V A D Ó C 
K á l m á n , a megyei k ö n y v t á r igazgató ja 
Mit jelent a néprajzi film a nemzeti kul
túrában! c ímmel t a r to t t e lőadást . Elő
ször a néprajz i f i lmet, m in t , ,kul túr-
dokumentác iós eszköz"- t eml í t e t t e és m i n t 
a korszerű népművelés h a t h a t ó s segéd
eszközét h a t á r o z t a meg, amelynek je lentős 
szerepe lehet ,,népi k u l t ú r á n k t uda tos í t á 
s á b a n " . Felvetette azt, hogy az iskolai 
o k t a t á s , az ismeret ter jesztés keretein belül 
nagyobb szerepet kell kapjon a népra jz i 
f i l m . 

K O D O L Á N Y I J á n o s , a Néprajzi Múzeum 
főigazgató helyettese Néprajz népszerű
sítés c ímmel ta r to t t e lőadást . Abból in 
dul t k i , hogy ,,a t u d o m á n y e redményeinek 
i smer t t é té te le ismeretet n y ú j t m a g á r ó l a 
t u d o m á n y r ó l i s" s éppen ezért van szük
ség a n é p r a j z t u d o m á n y népszerűsí tésére . 
A filmszemle jól szolgál ta ennek ügyé t . 
Idézet t a Néprajz i Társaság a lapí tó sza
bá lyza t ábó l ( 1 8 8 9 ) , mert m á r o t t is u ta l tak 
arra, hogy széles körben i smer t té kel l tenni 
az e redményeke t : „ e g y á l t a l á n az ország
ban a nép - és embertani t u d o m á n y o k 
koncen t r á l á sa és művelése , terjesztése és 
népsze rűs í t é se" legyen a Társaság egyik 
feladata. Ennek ellenére még ma sem mond
hatjuk el, hogy a szélesebb népré tegek 
t u d n á k , m i a néprajz , mire haszná lha tó , 
s ne azonnal valami ködös nacionalizmust 
érezzenek k i ebből a szóból. 

Az előadások e lhangzása u t á n meg
k e z d ő d ö t t a v i ta a tovább lépés lehe tő
ségeiről, nehézségeiről — arról, m i k é n t 
lehetne mozd í t an i a magyar népra jz i 
filmezés szekerén. 

V I T É Z Gábor hozzászólásában sa jnál 
kozott azon, hogy mindig ugyanabban a 
szűkebb körben vesszük bonckés a lá a 
magyar néprajzi f i lmezés kérdései t . A 
Szemle t apasz ta l a t a i ró l szólva szép ered
m é n y n e k tart ja, hogy a szegedi t a l á lkozás 
u t á n k é t évvel Szekszárdon s ikerül t meg
szervezni egy nemze tköz i b e m u t a t ó t és 
t anácskozás t . Vo l t egy javaslata is: ne 
kössük meg a jövőben ö n m a g u n k és a kül 
földi rész tvevők kezét azzal, hogy az euró
pai népra jz ra kor lá tozzuk a b e m u t a t h a t ó 
f i lmek t émájá t , hanem bőv í t sük a Szemle 
nemze tköz i jellegét, és a t anácskozás t é m a 
köré t . Örömmel á l l a p í t o t t a meg, hogy a 
népszerű t u d o m á n y o s f i lmek k i v í v t á k a 
közönség érdeklődését , és minden v á r a k o 
zást fe lülmúlt az esti f i lm-bemuta tók l á to 
g a t o t t s á g a . A Szemle b izony í to t t a , s ez 
formai továbblépés Szegedhez képest , hogy 
a f i lmek b e m u t a t á s a mellet t szükség van 
a t u d o m á n y o s t anácskozás ra is. í g y Szek
szárdon szervesen megva lósu l t a t u d o m á n y 
és a filmezés kapcsolódása , s különösen 
ö rvende tes a f i lm-alkotók és a t u d o m á n y o s 
k u t a t ó k együ t tműködésének a laku lása . 
Örvende tes az is, hogy végre van á l l andó 
gazdá ja a szemlének (a szekszárdi t a n á c s 
és a Babits Mihály Művelődési K ö z p o n t ) , 
és Szekszárd városa vá l l a l t a a nem kevés 
anyagi, szellemi, f iz ikai megterheléssel 
járó rendezési m u n k á t . A filmesek n e v é b e n 
elmondta, hogy számukra , akik az isme
re t ter jesz tés filmes módszereivel foglal
koznak, rendkívül i je lentőségűek a t a n á c s 
kozások, mert visszacsatolási lehetőséget 
b i z tos í t anak az a lko tók számára . Hiszen 
az a lko tó egy idő m ú l v a szem elől veszti 
m ű v é t , és sem a laikus közönség, sem a 
szakközönség véleménye nem ju t el hozzá . 
Erre a véleménycserére a Szemlén k i t ű n ő 
lehetőség adódo t t . A filmesek t a l á l k o z t a k 
m á s országok filmeseivel, s ez azér t jelen
tős, mert a Nemze tköz i Tudományos f i lm 
Szövetség a néprajzzal nem foglalkozik. 

A néprajz i f i lmek tetemes anyagi 
befek te tés t igényelnek a Stúdiótól , s mive l 
ezeket a filmeket á l lami dotációból készí
t i k (s nem t i tok, hogy ez a dotáció véges 
összeget jelent), az is ny i lvánvaló , hogy 
bizonyos h a t á r o k o n t ú l t o v á b b szapor í 
tani a néprajzi f i lmek s z á m á t nem lehet. 
Nehéz helyzetben vagyunk, hiszen t i sz tá 
ban vagyunk a feladat rendkívül i fontos
ságával , és sokszor magunknak is nehézsé
get okozunk, hogy nem n y ú l u n k hozzá 
bizonyos t émákhoz időben , és ugyanakkor 
t ehe te t l enü l á l lunk az előt t , hogy nem j u t 
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t öbb pénz, holot t a szellemi kapac i t á s a 
Stúdión belül sokkal t ö b b népra jz i tudo
mányos f i l m elkészülését t enné lehetővé. 
Ez olyan prob léma , amelyet á l l andóan fel
ve tünk , de megoldás t még soha sem kap
tunk. Ez különösen a láhúzza annak fon
tosságát , hogy t o v á b b kellene fejleszteni 
az e g y ü t t m ű k ö d é s t , a népszerű t udomá
nyos f i lmgyár tás , a ku ta tó- f i lm készítés 
és az a m a t ő r f i l m közöt t . Az elénk tor
nyosuló feladatokat csak közösen lehet 
megoldani. Annak a meggyőződésnek adott 
kifejezést a t o v á b b i a k b a n , hogy amikor 
egy népszerű t u d o m á n y o s f i l m készül, 
akkor nem jelent nagy anyagi és szellemi 
erőfeszítést, ha ennek az anyagnak a lefor-
g a t á s a közben elkészülnének olyan felvé
telek, amelyek egy mozi-filmbe nem kerül
hetnek bele, a nagyközönség s zámára 
érdekte lenek, de ér tékesek a népra jz i 
k u t a t á s s zámára . 

Nagyon fontosnak tar t ja azt, hogy 
koordinálni kellene a néprajz i f i lmek készí
tését , és a néprajz i f i lm-kata lógus össze
ál l í tása ennek első lépése. Ugyanis a f i lm
gyár i t é m a v á l a s z t á s eddig eléggé ad hoc 
jellegű vol t . Mód van arra hogy a s túdió 
bizonyos t é m á k a t javasoljon a rendezők
nek, különösen ha befutnak ilyen igé
nyek a t u d o m á n y o s élet részéről. Sajnos, 
a néprajzosok közül nagyon kevesen élnek 
a j avas la t t evés lehetőségével . M i n t min
den t u d o m á n y o s filmnél, a népra jz i f i lm
nél is csak ké t szakember közös munká já 
ból szü le the t idő t álló, é r tékes a lko tás ; 
a tudós és a filmes együ t t e s erőfeszítésére 
van szükség. Azzal z á r t a gondolatait, hogy 
a népszerű t u d o m á n y o s f i lmek alkotói 
s zámára megt isz te lő feladat a néprajzi 
f i lmek készítése, s meggyőződése, hogy az 
olyan művészek min t L A K A T O S Vince, ak i 
a leg többe t tette a néprajz f i lmen keresztül 
tö r t énő népszerűsí tésre , igazi művész i hi t 
tel dolgoznak az ilyen a lkotásokon, s 
egyre nagyobb sikereket é rnek el ezekkel a 
fi lmekkel a különféle feszt iválokon. Az al
ko tók körében egyre népsze rűbbek a nép
rajzi t é m á k , s ehhez a m u n k á h o z kér te a 
néprajzi k u t a t ó k segítségét, hogy a közös 
m u n k á v a l miné l t öbb és jobb f i l m készül
hessen. 

S Z É P L A K I Gyula (f i lmoperatőr) hozzá
szólása: 
„Ezekné l a f i lmeknél az anyagi lehetőségek 
meglehetősen szűki 'eszabot tak, és a ren
dezők nem tudnak eleget foglalkozni a 
t émáva l , i n k á b b hasonl í t a ka lákához az 
elkészítés, m i n t igazi m u n k á h o z . J ó lenne, 
ha a néprajz terüle téről miné l t ö b b t é m á t 
kapna a f i lmgyár és ezál ta l a rendezők. 
Kevés az az anyag, ami hozzájuk beérke
zik, és különösen h i á n y z a n a k az olyan 
témák , amelyek nagyobbak, á t fogóbbak, 

s nemcsak egy-egy szűk terüle t specialistái 
s z á m á r a érdekesek. J ó lenne a segítség a 
Minisztér ium részéről is. A F i l m g y á r b a n 
legyen m e g h a t á r o z v a az, hogy h á n y f i l m 
kerül jön néprajzi t émából , ez nagy segít
séget jelentene, mert biztos, hogy így sok
ka l többen foglalkoznának néprajzi t émá
val . E l tud képzelni keretet néprajzi f i lmek 
készítésére, m i n t ahogy keretet kapnak a 
já tékf i lmek készítésére, mert úgy érzi, 
hogy az ebben a keretben készül t f i lmek 
fe lülmúlnának egy-egy közepesen s ikerül t 
já tékf i lmet . Egy néprajzzal foglalkozó 
filmes (és TV-s) tanácskozó t e s tü le t e t vagy 
b izo t t ságot kellene létrehozni, amelyben 
azok a rendezők vagy opera tőrök lennének, 
akik szere tnének néprajzi t é m á v a l foglal
kozni, és te rmészetesen a más ik részről 
néprajzosok lennének a tagjai ." 

JUHÁSZ A n t a l hozzászólása: 
„ N a g y o n jó dolog az, hogy a fi lmszemléhez 
kapcsolódva kicserélhet jük néze te inke t és 
megvitathatjuk tapasztalatainkat. Per
sze igazán az a hasznos, hogyha az i t t 
szü le te t t ö t le tek és tervek valósággá lesz
nek, ha az e redmények tettekben realizá
lódnak . Hozzászólásomat l igy szere tném 
sark í tan i , hogy az elhangzó m o n d a n d ó 
egyszer t e t t e k k é válhasson. 

A szegedi tanácskozás öt le tei t , tanul
ságai t , javaslatait annak idején pontokba 
foglalva s u m m á z t u k , és azt e l jutat tuk a 
néprajzi fi lmezésben érdekelt in tézmények
hez — nem k ívánom ezek névsorá t adni —, 
de sajnos kissé elfeküdt a javaslat az egyes 
in tézményekné l . Ta lán azért , mert nem 
akadt mozgató ja , mert nem volt olyan 
in tézmény, amely ügyévé tette volna a 
néprajzi f i lmezést és a Szemle tovább
vi te lének ügyé t egy darabig. A Néprajzi 
Múzeum vá l la l ta ezt a szerepet, de hadd 
mondjam meg, nem tar tom elegendőnek. 
Sokat emlege t tük a Néprajzi Filmbizottsá
got, nagyon jó lenne, ha ez a b izo t t ság úgy 
jönne létre, hogy a Néjjrajzi Múzeum fogná 
össze, és ebben részt vennének m á s intéz
ményeknek a képviselői is, be leér tve a 
vidéki kol légákat is. 

Lenne egy más ik észrevételem is: m á r 
Szegeden elhangzott az a javaslat, hogy a 
néprajz i fi lmezés ügyé t xigy v ihe tnénk 
előbbre, ha nem csupán a f i lmgyár növel
h e t n é a néprajz i f i lmek számát , hanem 
mind többen v á l n á n a k ügyes „jegyzete-
l ő v é " a néprajzi filmezésben. J ó lenne, 
ha a f i lmgyári szakemberek, rendezők, 
opera tő rök m e g t a n í t a n á n a k minket arra, 
hogyan kell a fel vevőgépet kezelni. Nem 
ahhoz, hogy m i művészi és t u d o m á n y o s 
népszerűsí tő filmeket készí tsünk, az marad
jon teljesen a f i lmgyár asztala, hanem 
ahhoz, hogy jó néprajzi k u t a t ó filmeket 
készí thessünk, ami egyik műfaja, méghozzá 



számot tevő f i lmmel képviselt műfaja volt 
ennek a Szemlének. 

Talán nem veszi zokon Tolna megye és 
az i t teni rendező in tézmény, ha most arra 
teszek javaslatot, hogy ennek a néprajzos 
f i lmtábornak a színhelye Szeged vagy 
Szeged környéke , vagy a Szeged környéki 
t á j legyen. Azé r t lenne ez hasznos, mert 
a Tolna megyei a m a t ő r filmesek m u n k á i 
p é l d a m u t a t ó k lehetnének, és fellendítenék 
a csongrádi és más délalföldi a m a t ő r 
filmesek néprajz i érdeklődését , és akkor 
t a l á n nem gondo lnánk mi , szegediek nosz
ta lg iával arra, hogy a sokat emlegetett 
kezdeményezés elkerült tő lünk, hadd 
tegyem hozzá, igen jó kezekbe kerül t , és 
minden dicséret megilleti a helyi tanácsi és 
művelődési szerveket a filmszemle jó 
megszervezéséért , lebonyol í tásáér t . 

Megismételve az öt le te t , úgy gondo
lom, ké t évenkén t lehetne megrendezni a 
néprajzi f i lmtábor t , azokban az években, 
amikor nincs filmszemle. A t á b o r b a n a 
film-szakemberek mellett az a m a t ő r f i l 
meseknek a néprajzi k u t a t ó k is t a r t a n á n a k 
e lőadásokat arról , hogy mire nyíl jon r á 
a szemük, ha felvevő gépe t fognak a 
kezükbe . Végül azt t a r t a n á m helyesnek, 
ha a t u d o m á n y o s k u t a t ó fi lmek készítését 
erősí tenénk. A f i lmgyár szakér tői biztosí
tékai annak, hogy a f i lmgyár jó és nem
zetközileg elismert néprajzi filmeket készít
sen, és hogy az elért sz ínvonalat tar tani 
tud ják . S még egyszer újra szere tném hang
súlyozni, hogy olyan Néprajzi Filmbizott
ságot l á tnék szívesen, amely opera t ív 
szerv lenne." 

Részletek M O L N Á R J á n o s (akkor mű
velődési miniszterhelyettes) hozzászólá
sából : 

„Kedves E lv tá r sak / A néprajzi filmek
nek nagy szerepük van a népmíívészetek 
megismer te tésében s ta lán abban is. hogy 
élővé tegyék a népművésze te t . Önök is 
szemtanúi , fül tanúi , részesei és sokan 
harcosai annakamost más eredményekben is 
gazdag folyamatnak, amit röv iden a nép
művésze tek ú jabb felvirágzásának is 
nevezhe tnénk . . . 

4—5 évvel ezelőt t kezdődö t t ez, ami
kor sokan — közö t tük néprajzos szak
emberek, írók. köl tők — egy kicsit két
ségbeesett hangon ve t e t t ék fel az i t teni 
p rob lémáka t . Ez a harc napjainkig jelen
tős szakaszába érkezet t . Ez a küzdelem 
arra i rányul t , hogy elsősorban a népdal , 
de a népi k u l t ú r a m á s ágai is foglalják el 
mél tó he lyüke t a magyar művelődés egé
szében, és k a p j á k meg az őket megillető 
szerepüket a n é p művelésében. Az a sok
szor elkeseredett, s iránkozó hang, ami a 
hozzászólók hangjából kihallatszott, elen
gedhete t lenül szükséges vol t ahhoz, hogy 

sok jószándékú és küzdő ember erőfeszí
tésével együ t t á l ta lánossá t egyék a fel
ismerést , hogy a népművésze teknek a 
szocializmusban helyük van, ső t mással 
nem pó to lha tóan van helyük. E felismerés 
oda vezetett, hogy a népművésze tek a mai 
t á r s a d a l o m b a n élő ember é le tének eleven 
részévé kezdenek válni . . . í g y van ez a 
népi díszítő művésze tek te rü le tén , de 
ilyesminek a jelei l á t szanak 'a népda l ese
tében is. Ebben a folyamatban a néprajz
t u d o m á n y ismerettel - jesztő tevékenységé
nek és a néprajzi fi lmezésnek is nagy sze
repe van. Segíthet abban is, hogy a nép
művésze tek reneszánsza ne legyen egy 
á t m e n e t i divat. A dolog lényege abban 
van, hogy sok ember á ldozatos m u n k á j a 
révén polit ikailag b i zony í to t tuk : a szoci
alista t á r sada lom kedvező fel té teleket tud 
biz tos í tani ahhoz, hogy a népi ku l tú ra , 
a népművésze tek valóban élő részei legye
nek az á l ta lános össz-népi művelődés
nek . . . 

I t t t u d o m á n y o s tanácskozás folyt, 
ahol a filmről min t a n ép ra j z t u d o mán y 
népszerűsí tésének egyik korszerű eszközé
ről esett szó. J ó lenne, ha a tanácskozás 
összegezéséből egy olyan fajta konklúzió is 
eredne, amelyik most m á r á l ta lános műve
lődéspolit ikai, közművelődési szempontból 
meg t u d n á mondani, hogy hogyan kell 
néprajzi filmeket az eddiginél jobban a 
nép művelődésének eszközévé tenni. Sok 
tennivaló van ebben a tekintetben. At tó l 
félek, hogy egy alaposabb vizsgálat e 
filmek ha tásá ró l nem adna tú lságosan 
kedvező képet . Ennek nem az az oka, hogy 
ezek a fi lmek nem jók, hanem az, hogy 
nem i smer tük fel je lentőségüket . A nép
r a j z t u d o m á n y a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k 
nak poli t ikailag kényes t e rü le te . A tör
t é n e t t u d o m á n y is az, meg a filozófia is, 
de a néprajz, amennyire ismerem, épp úgy 
alkalmas bizonyos nacionalista nosztal
giák felkeltésére, min t amennyire a nem
zetköziség, a valódi internacionalizmus 
és hazafiság, a haza és a nép megbecsülésé
nek a felkeltésére. Ezt a nagy eszközt, a 
f i lmet éppen azér t is sokkal in tenz ívebben 
fe lhaszná lha tnánk a tömegek nevelésére. . . 

J ó lenne most m á r előre gondolkozni 
a következő tanácskozások közpon t i té
máin , k ivá lasz tva egy-egy fontosabb elmé
le t i vagy gyakorlat i kérdést . Tervet kell 
készí teni arra, hogy mikén t is lehet ezt jól 
előkészíteni. Azt , hogy Magyarország vala
miféle koordináló szerepet vállal jon a 
nemzetközi fi lmezésben — jó elképzelésnek 
tar tom. A szegedi és a mostani tapasztala
tokat t u d o m á n y o s a n elemezve készül
hetne egy átfogó javaslat a t o v á b b i ter
vekre. Vannak egymástól független javas
latok, de ezek inkább csak részjavasla-



tok. A Néprajz i Múzeum kidolgozhatna 
egy átfogó ós a t á v l a t o k a t is m a g á b a n 
foglaló szolid, de precíz javaslatot, s egy
ben vá l l a lha tná a néprajzi filmezés ügyé
nek kézben ta r t á sá t , szervezését is ." 

H O P P A L Mihály a JUHÁSZ Anta l á l t a l 
felvetett gondolatokat fűzte tovább , el
mondta azt, hogy m á r megalakult egy 
Néjxrajzi F i lmbizo t t ság , de lényegében 
csak egy „pszeudo-b izo t t ság" volt . A Ma
gyar Tudományos A k a d é m i a Népra jz i 
B izo t t ságának a lb izo t t ságaként p róbá l t 
m ű k ö d n i , mert t udva l evő dolog, hogy 
minden b izot t ság csak akkor működik , ha 
tényleges ha tásköre , ereje van és tere, 
ahol k i tudja fejteni azt a m u n k á t , ami t 
r áb íz t ak . H a most ú j ra csak egy ú j a b b 
javaslat készül, azzal nem sokat l é p ü n k 
előre, ha nem kapunk ígérete t arra, hogy a 
j avas la tbó l meg is valósul valami. A z t 
kér te az il letékesektől, hogy a magyar nép 
rajz szervezeti keretein belül ennek a N é p 
rajzi F i lmbizo t t ságnak tényleg legyen 
opera t ív ha tásköre , t e h á t mindeneke lő t t 
b iz tos í tani kellene alaki és technikai fel
tételei t , mert csak úgy t u d hasznos m u n k á t 
végezni. 

L O V A S R ó b e r t mondot t zárószót, és a 
szervező bizot tság, valamint a Tolna megyei 

Tanács nevében megh ív t a a köve tkező 
szemlére a rész tvevőket , hazaiakat és kül
földieket egya rán t . Bízik abban, hogy ké t 
év mi i lva a Szemle vendégei t még jobb 
körü lmények közö t t s ikerül majd elhe
lyezni, és a tanácskozásokhoz, a vet í tések
hez még jobb szervezéssel n y ú j t h a t n a k 
segítséget. Addig is e redményes m u n k á t 
k ívánva az 1972-es v iszont lá tás r eményé
ben b ú c s ú z o t t a rész tvevőktő l . 

Összefoglalva azt mondhatjuk, hogy 
a nemze tköz i filmszemle és t u d o m á n y o s 
tanácskozás megrendezését siker koronáz ta , 
s ha vol tak is néha vál tozások, ezek nem 
veszélyezte t ték lényegesen a programot. 
Sikerült legyőzni a szervezéssel járó nehéz-
zégeket, te rmészetesen a köve tkező alka
lomra m é g jobban fel kell készülni, hiszen 
még nagyobb számú külföldi rész tvevővel 
lehet számolni . Végül köszönete t kel l 
mondani Szekszárd város T a n á c s á n a k a 
filmszemle anyagi t ámoga tá sáé r t , valamint 
K I S S I s t v á n és R A F F A Y Anna f á r adha t a t 
lan szervezőmunkájáér t , azér t , hogy nép
rajzi közé le tünk egy rangos, külföldön is 
visszhangkel tő rendezvénnyel gazdagodott. 

H O P P A L M I H Á L Y 



KÖNYVSZEMLE 

A Magyar Nyelvjárások Atlasza 

I I . rész. 1 9 3 - 3 8 8 . t é rkép 

K é s z ü l t a Magyar Tudományos A k a d é m i a N y e l v t u d o m á n y i I n t é z e t é b e n . A n y a g á t 
gyű j t ö t t e a Magyar Nyelvatlasz Munkaközössége: B E N K Ő Loránd , D E M E László, I M R E 
Samu, K Á L M Á N Béla, K Á Z M É R Miklós, KERESZTES K á l m á n , L Ő R I N C Z E Lajos, V É G H J ó 
zsef. A munkaközösség e lnöke: B Á R C Z I Géza . Szerkesztette: D E M E László és I M R E Samu. 
A k a d é m i a i Kiadó . Budapest 1970 . 

A magyar n y e l v t u d o m á n y tö re t l enü l hajtja végre nagyszerű t e rvé t , és 1 9 7 0 leg
végére megjelentette: A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára és A magyar szókészlet 
finn-ugor elemei második k ö t e t é t és A Magyar Nyelvjárások Atlasza II. részét. Ez alap
vető k i a d v á n y o k k a l t o v á b b növekede t t a nép ra j z tudomán y á l ta l is á l l andóan haszná l t 
nyelvészet i források száma , és egyre b i z tosabbakká vá lnak a szó és t á r g y kapcsolata 
v izsgá la tának eredményei . 

A Magyar Nyelvjárások Atlasza I . í-észéről közölt i smer te tésemben (Ethn . L X X X : 
1 2 6 — 1 3 1 ) részletesen bemutat tam a munka szervezetét , célkitűzéseit és lebonyol í tását . 
Ez felment e kérdések ú j ra tör ténő elemzésétől . E z é r t ez alkalommal a térképekből 
adódó n é h á n y néprajzi t anulságra , de m é g inkább a k u t a t á s t o v á b b i lehetőségeire 
k ívánom a figyelmet felhívni. 

A Magyar Nyelvjárások Atlasza II. része először a házépítéssel , majd magáva l 
a házzal és részeivel foglalkozik. Ezek u t á n a házberendezésről , a h á z b a n végze t t m u n k á 
ról és annak eszközeiről kapunk ér tékes adatokat. A mezőgazdaság ebben a részben is 
gazdagon van képviselve. Í g y a fafeldolgozás eszközeinek és a kisebb kéziszerszámoknak 
neveivel i smerkedhe tünk meg. A legtöbb t é r k é p az á l l a t t a r t á s (ló, szarvasmarha, juh , 
kecske, ser tés , baromfi, kutya , macska, m é h ) jellemző, kulcsfontosságú terminusainak 
földrajzi elterjedését muta t ja be. í g y az eddig megjelent k é t rész együ t t e sen a magyar 
pa rasz t ság anyagi ku l tú rá j ának legkülönbözőbb területei t ér int i , és részletes, összefüggő 
feldolgozásra nyúj t lehetőséget . A népra jz i eredményekkel tö r ténő összevetés u t á n 
szélesebb k ö r ű á l ta lános í tás t is lehetővé tesz. 

A házpadlásnak ( 1 9 9 . térkép) a magyar nyelvterüle ten tu la jdonképpen két alap
szóra visszavezethető elnevezése ismeretes: hiu és pad. D u n á n t ú l déli és dé lnyuga t i felé
ben hé, hí, hié stb. alakban ta lá lha tó meg, míg Erdé lyben hiu, hijú és az Alföld keleti 
felének n é h á n y falujában házhija összeté te lben fordul elő. A magyar nyelv tör téne t i 
etimológiai szó tára szerint ( tovább iakban MNYTSZ) a hiu ugor, esetleg finn-ugor örök
ség, és összefügghet a héj ,,tető, fedél" szóval . E jelentés k ia laku lásának t á rgy tö r t éne t i 
alapja is lehet: az egyszerű ép í tmények teteje fakéregből készül t (MNYTSZ 2 : 85 , 122 ) . 
Úgy érzem, hogy az u tóbb i megál lapí tás t o v á b b i vizsgálat ra szorul ugyan, de az aligha 
lehet kétséges , hogy a szó maga ugor vagy finn-ugor eredetű . Ez a szavunk, ha más -más 
vá l t oza tban is, a nye lv te rü le t ké t egymás tó l legtávolabbi részén ő rződö t t meg. A vala
mikor i egységes haszná la t á t s zak í tha t t a szé t a szláv e rede tű pad, mely az Alföld észak
keleti részében, t ovábbá a keleti pa lócoknál ta lá lha tó meg. A belőle k é p z e t t padlás ma 
m á r a nye lv te rü le t legnagyobb, középső részét uralja, és l á t h a t ó a n szor í t ja k i a több i 
elnevezéseket (vö. K N I E Z S A I s t v á n : A magyar nyelv szláv jövevényszavai 1 : 3 6 9 — 3 7 0 . 
Bp. 1 9 5 5 ) . 

A ház te tőszerkezeté t , illetve annak egyes alkotóelemeit há rom lap mutatja be 
( 1 9 6 . ollófa, 197 . koszorúgerenda, 198. kakasüllő). A k ivá lasz tás t néprajzi szempontból 
nem ta r tom szerencsésnek, de a kakasüllő esetében, a nem nagy m ú l t r a visszatekintő 
elnevezés, nyelvi szempontból sem mond sokat. I t t i smét r á kell muta tnom arra, hogy 
egy vagy t ö b b néprajzi szakember b e v o n á s a a kérdőív elkészítésébe, legalábbis néhány 
esetben, az e redményeket e lmélyí te t te volna. Ez a megál lapí tás vonatkozik a fedélszer
kezettel foglalkozó lapokra is. 



Köz tudomású , hogy a magyar pa rasz tházak , i l letve ép í tmények t e t e jé t három
féle fedélszerkezet tar that ja: 1. szelemenes, 2. szarufás, 3. széklábas (ezek elterjedésével 
kapcsolatban 1. B A R A B Á S J e n ő : Mutatvány a Magyar Néprajzi Atlasz anyagából. N E . 
49: 15). K ívána tos le t t volna, hogy a M N Y A ezeket, i l letve az ezekhez kapcsolódó kulcs
elnevezéseket válassza k i . í g y csak sajnálni lehet, hogy p l . maga a szelemen szó és annak 
megfelelői nem kerü l t ek valamelyik té rképlapra , anná l is i nkább , mert ez a szó szláv 
jövevényszavaink legkorábbi ré tegébe tartozik ( K N I E Z S A I s t v á n : i . m . 496). Szerencsére 
a Magyar Néprajzi Atlasz ( t ovább iakban : MNA) 54/2 lapja foglalkozik a kérdéssel, és 
maga a „szelemen neve" is szerepel (BARABÁS J e n ő : i . m . 43 kk ) , bá r nem tar tom valószínű
nek, hogy az elnevezéseket kü lön lapon szemléltesse az elkészült és éppen kiadás előt t 
álló M N A . Ezér t magá ró l a szelemen szóról alig mondhatunk többe t , min t egykor B Á T K Y 
Zsigmond: „Pon tos földrajzi elterjedését sajnos nem i smer jük" (Ragfa és szarufa. N É . 
29: 342). A M N A eml í t e t t t é rképe a lap ján azonban a szó elterjedését és a szerkezet elő
fordulását körvona lazha t juk . A szeleméit elnevezés és a hozzá kapcsolódó szerkezet a Du
n á n t ú l o n (kivéve annak délkeleti részét), a Duna-T i sza közén és a Tiszántúlon fordul elő. 

A szelemenes te tőszerkeze tnek aszerint, hogy m i hordozza a t e tő t , a következő 
vá l toza ta i alakultak k i : a) hosszú ágas, melyet a földbe sül lyesztenek; b) rövid ágas, 
mely a koszorújára, t ámaszkod ik ; c) ollóláb, melynek ké t s zá ra a koszorúfákon nyugszik; 
d) oromfal tart ja a szelement. A M N Y A áb rá j a kétségte lenül a b ) v á l t oza to t ábrázolja, 
amikor a rövid ágas hordozza a szelement, és az ágas a koszorúfán áll . í g y m á r jobban 
é r the tők azok a nehézségek, melyekre a M N Y A szerkesztői is utalnak. Hiszen a, szarufa 
jelentése ke t tős : 1. A szelemenes te tőszerkezetben a szelement a koszorúfával összekötő 
gerenda. 2. Önálló A-a lakú te tőszerkezet i elem. Ez a ké t tar talom keveredik a M N Y A 
196. lapján . Az á t t e k i n t é s t és a tar ta lmi azonosí tást nehezí t i az is, hogy az ollófa elnevezés 
a szelemenes te tőszerkezet egy fajtájához kapcsolódik éppenúgy , min t a fedélfa, horogfa 
és a rag, ha az utc>bbi funkciója bizonyos mér t ékben különbözik is az előbbiektől . További 
kérdéseket vet fel m é g az is, hogy a te tőszerkezetek nem a fenti m ó d o n megál lap í to t t 
a l ap t ípusokban jelentkeznek minden esetben és ezért a terminusok is keverednek. A 
szarufás szerkezet e lőnyomulásban van, és mind kisebb t é r r e szorí t ja a szelemenes meg
oldásokat . Erre u ta l a M N A kérdőíve is: „Amenny iben lehetséges, á l l ap í t suk meg, hogy 
a szelemenes t e tő t mikor szo r í to t t a k i a szarufás t e t ő " (ezt a helyet B A R A B Á S J e n ő : i . m . 
43. elírva idézi, a ny i lvánva ló nyomdahiba azonban lényeget ér int , és így érdemes helyre 
igazí tani) . Ha mindehhez még azt a nehézséget is hozzávesszük, hogy az ácsok szaknyelve 
különbözik az épü le te t használókétól , akkor e lő t tünk áll, hogy milyen nehéz egy kisebb 
szakmai körben nagy te rü le t rő l azonos szemlélet tel adatokat gyűj teni . 

Mindezek ellenére azonban, ha összevetjük a M N Y A és M N A megfelelő lapjait 
(196., illetve 54/3), akkor mégis azt lá t juk, hogy & szaru fa nevei"-nek elterjedése a ké t 
különböző jellegű gyűj tés n y o m á n azonos módon jelentkezik. Ez kétségtelenül azt bizo
nyí t ja , hogy m i n d k é t atlasz a n y a g á r a nyugodtan lehet épí teni . 

A szelemenes te tőszerkeze t esetében a hé jaza to t h o r d ó rudak neve közül a szarufa, 
illetve vá l toza ta a szaluja a legelterjedtebb. Ez Dél- és Ke l e t -Dunán tú l , a teljes északi 
nyelvterüle ten , T i szán tú l északi részében és Erdé lyben kizárólagos, c supán a Székely
földön ta lá lunk n é h á n y helyen szarvazat elnevezést. A szarv vá l toza t jelentésfejlődése 
azzal magya rázha tó , hogy a szelemen fölöt t V-formában m e g h a g y t á k a gerendák kiálló 
részét . Ez u tóbbi elnevezés pontos megfelelője a rag, mely az M N Y A t a n ú s á g a szerint 
N y u g a t - D u n á n t ú l n é h á n y ku t a tópon t j án , min t másod-ha rmad lagos szinonima ismeretes. 
H a s z n á l a t a egykor szélesebb köríí lehetett (vö. MTsz), de aligha ismerték — mint B Á T K Y 
mondja — a Duna-Tisza közének déli részén. Meggondolkozta tó ugyanakkor, hogy 
C o M E N i t r s n á l kétszer is t a l á lkozunk vele: „ . . . fekusznek léczeken, ezek es szaru fákon 
(ollókon, ragokon, szemeneken)", ami arról tanúskodik , hogy magyar nyelvi informátorai 
közö t t nyuga tmagyaro r szág i származású is lehetett (COMENITTS À . J. : Orbis sensualium 
pictus. Coronae 1675.; B Á T K Y : i . m . 342.; MagyNépr . 2 1 ; 132 — 133). A minden valószínű
ség szerint délszlávból szá rmazó á tvé te l eredetije год, mely „Horn , der schiefe Dachbal
ken" jelentéssel haszná la tos . Végül a horog, horogfa elnevezés egy olyan formára lehet 
u ta l á s , melynek k a m p ó s végét a szelemenbe a k a s z t o t t á k . A Kisalföldön és az a t t ó l 
északra települt falvakban ismerik, nagyobb összefüggő te rü le ten az Alföld déli felében 
is használ ják. Meggondolkoz ta tandó a fedélfa megjelölés, mely a M N A szerint azokon a 
nyuga t -dunán tú l i t e rü le teken fordul elő, ahol az ollóláb hordja a szelement (vö. MNA. 54/ 
2 — 3).Ez egyben uta l a M N Y A 196. l ap jának bizonyos népra jz i szempontú hiányosságára is. 

Amikor a szarufás fedélszerkezet feltehetően n y u g a t r ó l (e tekintetben az erdélyi 
pa ra sz tház külön vizsgála to t igényel) megjelent, he lyenkén t a nye lv te rü le t nyugati 
szegélyén olló, ollószár, ollóláb névvel is illették, míg m á s h o l az á l ta lános ácsműszóvá 
váló szarufa ezt az ú j abb jelentést is m a g á b a foglalta. Az u tóbb i ke t tő s jelentésének 



szé tvá lasz tása olyan feladat, melyre csak nagyon alapos és tö r t éne t i mélységű k u t a t á s 
u t á n lehet majd vállalkozni. É r d e m e s megjegyezni, hogy az olló „ sza ru fa " je lentését 
ugyancsak C o M E N i u s n á l ta lá l juk meg először 1075-ben, ami a n y u g a t - d u n á n t ú l i informá
torra uta l . Mindezzel arra is szere tném felhívni a figyelmet, hogy a MNYA-nak milyen 
nagy jelentősége van és lehet a legfontosabb tö r t éne t i nyelvforrásaink lé t re jö t tének 
k u t a t á s á b a n is. 

Hason ló érdekes vizsgálódásra n y ú j t lehetőséget a 197. lap a koszorúgerendával 
kapcsolatban. A különböző elnevezések: sárgerenda, tapaszgerenda, falgerenda t a l án a sár
épí tkezéshez kapcsolódik, míg a koszorúja esetleg a faépítkezés emlékét idézi. A major-
pank és számos vá l toza t a Tiszántúl je lentős részén és helyenként a Palóc- terü le ten olyan 
korban keletkezhetett, amikor a néme t ács terminológia a magyar ácsok szóhasználatá
ban is é rez t e t t e h a t á s á t . 

A 206 — 207. t é rkép az előszoba-hátsószoba elnevezéseit mutatja be. Számomra ebben 
a szoba és a, ház „ S t u b e " jelentésének éles e lha táro lódása volt az érdekes . Mindkét lap 
arról t anúskod ik , hogy a jugoszláv h a t á r t ó l a Duna mellékén végig Uny — Martos(Martov-
ce)— V á g a (Vehovce) vonalá tó l nyugatra a szoba, keletre a ház jár ja (Baranya m. n é h á n y 
k u t a t ó p o n t j á n ugyancsak a ház szót „Stube" je len tésse l ismerik). Ugy gondolom, hogy ez a 
pontos e lhatárolás segí thet a szoba sokat v i ta to t t e redetének megfejtésében is: ,, . . .műve
lődés tör ténet i szempontból valószínű a la t in vagy n é m e t eredet, hangtanilag azonban 
nem fogadha tó e l" ( K N I E Z S A . : i . m . 756). A la t in e redez te tés t a ter jedés i r ánya és t e rü le te 
erősen kétségessé teszi, hiszen a la t inból való szá rmazás esetén az egész nye lv te rü le te t 
is m e g h ó d í t h a t t a volna. í g y t e h á t marad a n é m e t s zá rmaz ta t á s m é g akkor is, ha az 
irodalmi nyelvet véve alapul egyelőre megoldhatatlan hangtani nehézségek tornyosul
nak e feltevés elé. 

Őszintén sajnálom, hogy a konyha elnevezései nem kerül tek a kérdések közé, mert 
ezek segítségével a magyar ház fejlődésének t a l án egy még világosabb ú t j á t i smerhe t t ük 
volna meg. A nagyon hézagos a d a t o k b ó l azt l á tom, hogy a D u n á n t ú l szoba- konyha, 
a keleti nye lv te rü le ten pedig ház- pitar elnevezés kapcsolódik egymáshoz . É r d e m e s 
lenne egy alkalommal a terminusok m ö g ö t t meghúzódó tör ténet i fejlődést alaposabban 
megvizsgálni , anná l is i nkább , mert a pi tvar „ k o n y h a " jelentését a különböző sz láv 
nyelvekből eddig még nem sikerült k imuta tn i . 

F igyelemremél tó adatokat t a l á l u n k a zsámoly (209) szóval kapcsolatban is. M i n t 
ismeretes, a néme t Schamal-t, illetve annak vá l toza ta i t kétszer is á t v e t t e a magyar nyelv. 
Egyszer zsámoly alakban még a középkorban (első előfordulása а X I V . sz. végéről a 
Besztercei Szójegyzékből ismeretes), másodszor а X V I I I — X I X . s zázadban sámedli, 
sámli, zsámli stb. formában. A zsámoly szó a középkorban vagy el sem j u t o t t a magyar
sághoz, vagy a sámli és vá l toza ta i teljesen k iszor í to t ták azt. Legalábbis erről t anúskod ik 
az a t ény , hogy az előbbit alig n é h á n y k u t a t ó p o n t o n ismerték, míg az u tóbbi E r d é l y 
belső részének kivételével m i n d e n ü t t előfordul. A gyalogszék (210) elnevezés a D u n á n t ú l o n 
a Ba la ton tó l keletre, he lyenként a Duna-Tisza közén és Tiszántúl északi felében ismeretes. 
A szót m a g á t 1566-tól ismerjük (OklSz), és benne a gyalog jelzőnek „a rendesnél , szokásos
nál kisebb, alacsonyabb" jelentése t a l á lha tó meg (MNYTSZ; a kérdésről legutóbb K . 
C S I L L É E Y K l á r a : „ ö s i h a g y a t é k " — „felülről é rkeze t t s zá l l adék?" E thn . 81. 453 466). 

Sok tanu lságot rejt a 211. t é rkép l ap is, mely annak a rövid lábú padnak megjelö
léseit ismerteti, melyen vedreket tartanak, mosnak stb. Lényegében kétféleképpen 
nevezik ezt a t á rgya t . A lóca minden valószínűség szerint a szlovákból kerül t hozzánk 
( K N I E Z S A : i . m . 317 — 318) még valamikor a középkor fo lyamán (első előfordulása 1604 — 
bői). El ter jedési t e rü le te : Újkígyóstól Csábig (Cebovce) húzo t t egyenestől keletre az or
szághatár ig , északon és északkeleten ( i t t a keletszlovakból és a• ká rpá tuk ránbó l á t v e t t lóka 
vá l t oza tban is) a magyar nye lvha tá r ig terjed. Előfordulása valamivel délebbre hatol 
annál , mint ameddig a pad „Diele, p a d l á s " szó ismeretes, vagyis ez u tóbb i szé) ke t tő s 
jelentése (1. „ B a n k " , 2. ,,Diele") e g y ü t t a magyar nyelv terü le ten nem használa tos . 
Mindennek t á rgy tö r t éne t i fel tárása azonban még a jövő feladata. 

A tüzelőberendezések közül a kenyérsütésre szolgáló kemencével (237) és annak 
részeivel is (238 — 239) foglalkozik az atlasz. A kemence elnevezés, melynek valamikor 
sokféle faj tája és neve élt , egészen egységessé vál t , annak következ tében , hogy jelentős 
részük e l tűn t , illetve m á r nem szolgál kenyérsütésre . A búbos megjelölés ké t k u t a t ó p o n t o n 
előfordult ugyan (Verpelét, Sarud), de csak másodlagosan. Bégebben pedig sokkal na
gyobb te rü le ten ez vol t a neve, így többek közö t t Bodrogközben ( G Ö N Y E Y Sándor : 
Régi tűzhelyek : Borsod, Abaúj, Zemplén, Bereg, Szatmár megyében. N É . 23:6 kk), a Palc>c-
földön (MTSz), a Nagykunságban ( G Y Ö R F F Y I s t v á n : A N agykunság és környékének népies 
építkezése. N E . 10: 32). A banya kemence összetételt pedig már meg sem lehet a t é rkép
lapon találni ( K É L E R Gyula: Kecskemét pusztáinak néprajzához. N É . 1: 75) éppen úgy , 



mint a boglya kemencét sem ( l . p l . N É . J5: 232, N É . 26: 9). Mindez arra figyelmeztet ben
nünke t , hogy ezen a te rü le ten ma m á r csak emlékezetből lehet adatokat szerezni, és 
azokat csak r i t kán lehet magukkal a t á r g y a k k a l azonosí tani . 

Sok tanulsággal szolgál a tevő, ,,a sü tőkemence szá jának elzárására szolgáló külön 
erre a célra kész í te t t és rendszeresen erre haszná l t eszköz" t é rképe (238) is. Az a tény, 
hogy D u n á n t ú l nyugati és déli részében, az északi nye lv te rü le ten és Erdé lyben nincs rá 
adat, arról t anúskodik , hogy az o t t haszná l t kemencéken erre nem volt szükség. A többi 
te rü le ten ké t neve ismeretes. Az előle Tiszántúl és Duna—Tisza közének középső részén. 
A szó előfordulását — minden valószínűség szerint jellegéből következően — csak a X V I I I . 
század legvégétől ismerjük (MNYTSZ). A tevő és a lakvá l toza ta i az ezek u t á n f ennmaradó 
te rü le teken haszná la tosak , első feljegyzésével csak CzF-nál t a lá lkozunk . 

A. sut, ,,a kemence mellett levő sarok" (239) kérdésével kapcsolatban a szerkesztők 
maguk is megál lap í t ják : ,,a t é rképre v i t t adatok tárgyi h á t t e r e gyakran eléggé bizony
talan". Ez tényleg így van, hiszen i t t is jórészt emlékezetre vol tak kényte lenek a gyűj 
tők hagyatkozni. í g y is jól kirajzolódik azonban há rom elnevezés különálló te rü le te . Az 
egyik a kuckó ós számos vá l toza ta , mely D u n á n t ú l és a Duna—Tisza közén á l ta lános . 
Az erdélyi pucik formával való kapcsolata nem elég m e g n y u g t a t ó a n t i sz tázo t t (vö. 
K N I E Z S A : i . m . 289 — 290; MNYTSZ) . A valószínűleg hangfestő eredetű sut az Ö c s ö d -
Doboz vonalá tó l északra a Tisza mindké t p a r t j á n az országhatár ig terjed, éppenúgy, 
min t keleten is előfordul. Az elnevezéseket a kemence eredetével és formájával lehet 
magyarázn i . 

A kemence k i t i sz t í t ására szolgáló, kukoricacsuhéból vagy r i t k á b b a n szalmacsóvából 
készülő pemet (243) az Alföld kivételével az egész magyar nyelvterüle ten ismeretes és 
használa tos . Hangalakjai r endk ívü l vá l toza tosak , így van pamat veláris formája is. 
Mindegyik a bolgár pómet , ,hosszú bot végére k ö t ö t t csomó, mellyel a kemencé t t isztí t
j á k " szóra veze the tő vissza ( K N I E Z S A : i . m . 411 —412). Széles körű t á rgy i gyűj téssel 
kellene a szerkesztők megjegyzésére választ ta lá lni , hogy a D u n á t ó l keletre, meglehető
sen nagy terüle ten, mié r t nem ta lá l t ák meg az eszközt és annak nevét . I t t a lkalmi esz
közökkel (vizes seprű, vizes rongy stb.) végzik el a kemence ki t i sz t í tásá t . Gondolhatunk 
azonban arra is, hogy ezen a terü le ten a pemet a lka lmazása csak néhány évt izede t ű n t el. 
E feltevést t ámasz t j a a lá a korább i irodalom is, mely szerint a N a g y k u n s á g b a n ..a ke-
mencze fenekét a pemetével megsöprik, s a kenyeret bevetik" ( G Y Ö R F F Y I s t v á n : i . m . 74). 
Magam is arra emlékszem, hogy a Bihar megyei Nagysá r ré t en még az 1920-as években 
haszná l ták . A kérdés t é rdemben a 243. lap középső részén végze t t alapos néprajz i kuta
tás dön the t i el. 

A 259. t é rkép lap a fanyelű bicska nagyon vál tozatos , színes elnevezéseit vet í t i 
elénk. A sok közül legá l ta lánosabbnak látszik a buolli, bugyii, budlibicska, bugylibicska 
és számos vá l toza ta . A MNYTSZ megál lapí t ja , hogy a szó ismeretlen eredetű. CzF. így 
ha tá rozza meg: „Bugyi i , kusztora, fanyelű, csukló bicsak. D u n á n t ú l i szó; csúfoló, t ré
fás neve a fanyelű zsebbevaló késnek, m á s k é p : békanyúzó" ( 1 : 828). Ennek a bicskafaj tá
nak jellegzetessége, hogy vásárokon, búcsúkon á ru l ták , és mivel nagy mennyiségben, 
manufak tú rasze rűen kész í te t ték , nagyon olcsón á ru l t ák : „Amikor a bugylibicska még 
divatban volt , falusi, tanyasi f iúgyerekeknek ,krajcáros bugyi i t ' hoztak a vásárból , 
vásá r f i ának" (MADARASSY László: A bugylibicska castraciója. E thn . 45: 185). Arról, 
hogy idegenből kerül t hozzánk a dunántú l i bécsibicska, adatok vallanak, míg olcsóságáról 
a garasoskés, két krajcáros bugyii, három krajcáros bicska elnevezések t anúskodnak . A vá
sárokon és búcsúkban elterjesztoi a zsidó vándorkereskedők lehettek, amint a r ró l a keleti 
nyelvjárási te rü le ten a zsidóbicsak, zsidókés megnevezések vallanak. Az egykori békési 
vásá rban a bicskák között a bugylibicska volt a legolcsóbb. Ez is ot t volt azon a ki rakodó 
asztalon, melyen egységes á ré r t k íná l ták a legolcsóbb és többny i r e l egh i tványabb á r u k a t 
( K l R N E R : A békési vásár. Gyula 1964). Az i lyen asztalnak az osz t rák—német nyelvjárá
sokban Pudel vol t a neve, melyből a magyarban szabályosan fejlődött a bugyii. Ez kez
detben olyan bicskát jelentett, amilyet a vásár i kirakodó á rusok pul t ján lehetett kapni, 
és mivel olcsó, h i t v á n y valaminek t a r t o t t á k , így kaphatta a szó á l ta lában „olcsó, h i t v á n y " 
jelentését is (MNYTSZ). 

Természetesen a M N Y A többi lapjairól, különösen az á l la t ta r tássa l kapcsolatban, 
sok érdekes és a k u t a t á s s zámára fontos dolgot lehetne elmondani. A célom a fenti né
h á n y példa felvil lantásával az volt , hogy gyakorlatban mutassam be a M N Y A hallatlan 
jelentőségét nemcsak a nye lv tudomány , hanem a nép ra j z tudomány számára is. Az ir
galmatlanul nagy ada t tömeg , a t á rgyakka l t ö r t é n t megfelelő egyeztetés u t á n azt is lehe
tővé teszi, hogy az eszközök és elnevezésük közö t t levő kapcsolat eddig alig ismert tör
vényszerűségeiből t öbbe t felfedezzünk. Ezen a téren a köve tkező lépést az M N A meg
jelenése fogja jelenteni. B A L A S S A I V Á N 



Kallós Zoltán: Balladák könyve. Élő hazai magyar népballadák 

K A L L Ó S Zo l t án gyűjtéséből SZABÓ T . A t t i l a gondozásában Bukarest 1 9 7 0 Kr i t e r i on 

A magyar nye lv te rü le t leggazdagabb n é p h a g y o m á n y á b ó l és o t t is a legfáradha-
tatlanabb és legszerencsésebb kezű gyűj tő te l jes í tményéből szü le te t t meg ez a kö te t . Szép 
kiál l í tása mé l tó egyedülálló, gazdag t a r t a l m á h o z . 2 6 7 szöveget és 162 k o t t a p é l d á t ad 
kezünkbe ; 21.7 ba l ladá t , 4 2 ba l l adáva l rokon m á s n e m ű dalt és 8 p rózában elmondott 
ba l ladá t . A dallamok száma viszont nem azt jelenti, hogy mennyi szöveget t a lá l t a gyűj tő 
da l l amáva l együ t t , csak azt, hogy ennyi k o t t a p é l d a közlésére tudo t t vál lalkozni az iro
dalmi érdeklődésű kiadó. Már ez sem csekélység, ha meggyondoljuk, hogy a C S A N Á D I 
Imréve l közösen kiadott ba l l ada -gyű j t eményünkhöz csak 5 0 dallamot vol t ha j l andó 
csatolni a m i Szépirodalmi K iadónk , s azt is e lkülöní tve, a jegyzetbe. Igaz, ott bőven 
szerepelt olyan ballada, amelynek va lóban nem ismerjük egykori da l l amát . K A L L Ó S 
szövegei m ö g ö t t viszont — egyetlen esetet k ivéve — mindig o t t vannak a föl jegyzett és. 
hangszalagra fö lvet t dallamok; amit közöl, vá loga tás a lapján ke rü l t bele a kö te tbe , 
nyi lván min t legszebb és legérdekesebb. A vá loga tás valóban s ikerü l t is; aká r t u d o m á n y o s , 
jelentőségét t ek in t jük , aká r művész i szépségét, különleges je lentőségű darabokkal gaz
dagodtunk. A bí rá ló nehezen tudja eldönteni , melyik szempontból van nagyobb jelen
tősége a gyű j t eménynek : a ballada vagy a népzene szempont jából? De mivel a kö te t 
címe a ba l l adá t emelte k i , kezdjük m i is ballada-szövegeivel . 

Szögezzük le mindeneke lő t t , hogy ez a vá loga tás nem K A L L Ó S teljes m u n k á s s á 
gából készült . Gyűj tésének t ö b b darabja megjelent m á r F A R A G Ó — J A G A M A S : Moldvai 
csángó népdalok és balladák kö te tben , n é h á n y a t pedig közölt a Népra jz i Köz lemények
ben ( I I I . évf. 1 — 2 . sz., 5 1 — 70, 1 9 5 8 ) , és igen sok da rab já t „közösen" gyű j t ö t t e külön
böző io lk lor is tákkal és műkedve lőkke l — vagyis b a r á t i szívességből á t enged te adat köz
lőinek — s ezek a szerteszét meglevő darabok is t öbbny i r e kimaradtak az i t teni vá loga tás 
ból . K A L L Ó S olyan k i tűnő gyűj tő , hogy akkor is felülmúl m i n d n y á j u n k a t , amikor lemond 
saját te l jes í tményének egy jelentős részéről. 

Most azonban hagyjuk figyelmen kívül azt, ami a könyv m ö g ö t t van, s foglalkoz
zunk csak m a g á v a l az i t t közzé te t t anyaggal. Legnagyobb é r t éké t te rmészetesen azok 
a ba l ladák jelentik, amelyeket csak az ő fölfedezéseiből i smer tünk meg — főképj) Mold
vából . E z ú t t a l is kapunk vá l toza to t a Katonalány-ból, s ez a szöveg m á r s t rófaismétlő 
fo rmában adja elő az ismétlődő p r ó b á k a t , sajnos azonban h iányz ik belőle a második 
p róba té te l . Ennek a fontos t í p u s n a k begyökerezet tsége a magyar h a g y o m á n y b a az eddigi 
3 — 4 vá l toza t a l ap ján m á r teljesen nyi lvánvaló . Ugyanilyen fontos a Talány fejtő lány 
ú jabb v á l t o z a t a is, amely ezú t t a l a, valószínűleg eredeti, víg befejezést t a r to t ta fenn. 
Hason lóan ú j a b b vá l toza tokka l szerepelteti az á l t a l a fölfedezett és m á r k o r á b b a n meg
ismert b a l l a d á k a t : a Katonák által elrabolt lányt, az Esküvőre hazaérkező kedvest, Magyart 
császár Lázár fiát, a Magzatgyilkos lányt. De szolgál közöletlen fölfedezésekkel is: a Best 
feleség ezú t t a l először kerül közönség szeme elé, ugyanígy az Elrabolt és visszatérő 
lány. 

R é g ó t a nem kerül t elő E rdé lyben a Sírdogáló János, amit ezú t t a l K R I Z A ó ta elő
ször, de dallammal kapunk. Ugyan így a Bagoly asszonykát, ahol a dallam méghozzá nem 
is akármi lyen , hanem maga is egyedülál lóan é rdekes : a Vidrócki- t ípusú 5-szótagos, egé
szen elemi formája . 

H a a z u t á n m á r nem ennyire egyedülálló, új fölfedezésről van szó, akkor l e g a l á b b 
arról , hogy valamely ba l l adának eddigi el ter jedés- területe bővül k i a Mezőséggel, Aranyos
székkel, Gyimessel vagy Kalotaszeggel. A Mezőségről most kapjuk először a Két kápolna
virágot, a Falbaépített asszony k é t vá l toza tá t , a Hajdúkkal útnak induló lányt — ennek 
archaikus részleteire m á r hivatkoztam t a n u l m á n y a i m b a n —, a Párjavesztett gerlice 
részleteit egy lírai dalban, a Zsivány feleségét, h á r o m pé ldány t a Három árvá-ból, egy 
töredékes Este guzsalyosba szöveget , ké t v á l t o z a t o t a Hitellen férj-bői s egyet-egyet a 
Kétféle menyasszony és a Bagoly asszonyka t ípusból . Gyimesből kapjuk az Elcsalt menyecs
ke h á rom szövegét , ke t t ő t a Zsivány felesége és a Három árva ba l ladájából , egyet a Sírdo
gáló János-hól. Aranyosszéket egy Elcscdt menyecske-változat képviseli , Kalo taszegből 
pedig a Három árva jelent bővülés t . 

E z e k u t á n m á r szinte fel sem tűnik , hogy ha egyszerűen szép és sok v á l t o z a t t a l 
gyarap í t j a régi, ma m á r alig élő klasszikus ba l l adá ink számát . Pedig hogy le lkesednénk 
m á s esetben, ha valaki sa já t gyűj tésből hozna 3 Falbaépített asszonyt, 4 Mennybe vitt 
lányt, 5 Szívtelen anyát!, 1 5 Három árvá-t!, 2 Rossz feleséget, 4 Csudahalottat, 5 Szeretet 
próbájá-t !, s Kétféle menyasszonyt. É s mind já r t 3 vá l toza to t a Két rab testvérből, k e t t ő t a 



Gazdag asszony anyjá-ból; m i n d k e t t ő t u to l já ra K O D Á L Y és M O L N Á R An ta l jegyezte föl 
E r d é l y b e n az első v i l ágháború előt t , s azó ta úgy h i t t ü k , kiveszett. 

K A L L Ó S k u t a t á s a , ső t i t t - o t t m á s h o n n a n is fe lbukkanó adatok is egyre t ö b b á t 
meneti t ípussa l ismertetnek meg. Ezeket kezdetben az újabb var iá lódás , „ r o m l á s " ter
mékének ta r to t tuk , de h a t á r o z o t t körvona lú , E u r ó p á b ó l m á s h o n n a n ismert t í pusokka l 
együ t t e s fe l tűnésük — éspedig nagyobb mennyiségben — m á r arra vall , hogy i n k á b b 
a régebbi á l l apo to t jelzik, az egykori nagyobb t ípus-var iá lódás t . Valószínű, hogyT a r á n k 
maradt, egymás tó l t öbbny i r e e lha tá ro l t t ípusok i n k á b b m á r csak kimagasló csúcsok, 
s valaha sokkal t ö b b á tmene t i , kevésbé kö rü lha tá ro l t forma vette körül ezeket a k i 
emelkedő csúcsokat . Az e lő t tünk fekvő kö t e tben i lyen összekötő t í pus a Görögfi Gyurica 
(Ez ugyan lehet ú j abb „ r o m l á s " is), a Lángos szép Ilona egyik-másik vál tozata , a Fekete 
Bén Kata, az Elrabolt és visszatérő lány, az Elfogott legény, Rest feleség és mindeneke lő t t 
a M agyari császár Lázár fia, amelyet ebben az é r t e l emben m á r idéz tem is t a n u l m á n y a i m b a n . 

H í v e n tükröz i K A L L Ó S gyűj tése azt a folyamatot is, amint a magyarország i új 
ba l l adák és dallamok kezdenek beszivárogni E r d é l y te rü le tére , elsősorban Kalota
szegen és Mezőségen keresztül . Nemcsak a b e t y á r b a l l a d á k tartoztak ide s az olyan ú j a b b 
tö r t éne tek , min t a Bárólány és a juhász, i l l . a gulyás, hanem olyan p o n y v a - t ö r t é n e t e k is, 
m in t Szabó Jolán és Horvát Gyula véres tö r t éne te , i l l . a vőlegénye á l ta l elhagyott Bíró 
Margité stb. Érdekessége viszont ezeknek az ú j a b b ba l l adáknak , i l l . ponyva - tö r t éne 
teknek, hogy E r d é l y b e n — legalábbis az i t t közöl t v á l t o z a t a i k b a n — régi dallamokkal 
t á r s iünak , vagy ha új s t í lusúakkal , akkor is jobb dallamokat kapnak, min t Magyarorszá
gon (ahol m ű d a l o k r a vagy nagyon ha t á r e se tnek számí tó népda lokra éneklik). 

Ezzel m á r r á is t é r t ü n k a dallamokra, ami a k ö t e t n e k t a l á n még a ba l l adáná l is 
erősebb oldala. Már az eddigi moldvai gyűj tések is m e g v á l t o z t a t t á k képünke t a Ki rá ly 
hágón túl i I V . zenedialektusról , amihez B A R T Ó K ó t a m á r Moldvát is hozzácsa to l tuk m i n t 
V . különál ló dialektust. Ezt az i t t közölt dallamok nemcsak hogy igazolják, de m é g tel
jesebbé is teszik a képe t róla. E n n é l is fontosabb, hogy m a g á t az erdélyi dialektust is 
li jabb te rü le tek bevonásáva l új sz ínben t ü n t e t i k fel. Ez elsősorban a Mezőségre vonat
kozik, amit k o r á b b a n B A R T Ó K még i n k á b b csak a r o m á n népzene szempont jából ku ta to t t 
á t , majd L A J T H A Szék fölfedezésével is éppen csak megkezdett. A m i t most K A L L Ó S 
gyűj téséből meg i smerünk — ebből a könyvből és egyéb gyűj téséből is —, az szinte egészen 
m á s , m in t amit a t ú l n y o m ó a n székely — csíki— dallamok a lap ján i smer tünk . De m e n j ü n k 
végig a kö te t zenei csemegéin. 

Egyre h a t á r o z o t t a b b a n rajzolódik k i E rdé lybő l és Moldvából , hogy a szo- és do-
végű ö t fokúságnak valaha nagyobb jelentősége lehetett a magyar népzenében. Jelleg
zetes szo-végű dalok k ö t e t ü n k b e n a 7„ 15., 33!, 68„ 135., 227. (második fele), 235. sz. (és 
— m á r ? — nem öt fokú: 156. sz.). .Do-végű a 45. sz„ (egyút ta l dur-pentakord is). 

A z t h i t t ü k , hogy a 12 szótagos dalaink, főleg recitáló faj tái m á r nem ha l lha tók 
többé . I t t egyszerre olyan tömege t kapunk belőlük, sokszor legfrissebb gyűjtésből , még
pedig többny i r e a Mezőségről, amire k o r á b b a n aligha m e r t ü n k számí tan i . Rec i tá ló 12-es: 
3,, 33 !, 41 !, 108., 237 (szokatlan dallamvonallal), 241. sz. Másfaj ta 12-es: 63., 93. 102., 
109., 110.. 125., 133. ( t a lán műda l -e rede tú ) , 230., 234., 243. sz. E g y é b recitáló fo rmák : 
6-os a 2„ 14., 15., 35., 39 !, 55., 105., 106 ! sz. S-as a 82. sz. Í6-os a 8„ 229., 242. sz. Ezek 
köz t n é h a a s i ra tó- rokonság („ugor- ré teg") t ipikus képviselői is e lőbukkannak : 5., 70., 
93. (eredetileg 44 2 zá r l a tú da l lamt ípus) , 108. sz. 

Egész sor különleges t ípus is kerü l szemünk elé, ami alig vagy egyál ta lán nem vol t 
ismeretes, legalább is i lyen fo rmában nem: 8., 36. (négyfokú, aszimmetrikus 2 főzár la t ta l ) , 
49.,51., 55., 63., 102., 115., 121., 127., 134. (a, Bagolyasszonyka 5 szótagos dallama), 136. (ez 
a r i tmus eddig t a l á n 3 4 da l lamból vol t ismeretes), 181., 229. (12-es recitáló sa já tosan 
hu l lámzó dallamvonallal). Ezekhez j á ru lnak azok az ismert dallamok, amelyeknek i t t en i 
vonalvezetése erősen variál ja a k o r á b b a n ismert fo rmá t : 52., 79., 96., 121. (u tóbb i az 
öt fokú lehetőségeknek n á l u n k nem mindennapi felhasználását mutat ja) . Nem kevéssé 
érdekesek a nem-ötfokú, idegen jellegű régi dallamok ( B A R T Ó K C/osztálya): 44., 67., 
77., 95., 137., 258. sz. Ezek közt ke re she tünk európa i és műzenei p á r h u z a m o k a t . Mind já r t 
egyet hadd emlí tsek is meg: a 67. sz. a 18. sz-i d iák-melodiár iumokból ismert szép dallam, 
az „ A r a n y ideim fo lyása" dallama a Párjavesztett gerlice szövegére (vö. B A R T H A Dénes : 
А XVIli. század magyar dallamai 16. sz.). A h a g y o m á n y b ó l e lőkerül t vá l toza t igazolja 
BARTHÁnak feltételesen megadott kulcs-előjegyzését. 

Igen érdekesek az ú j , sőt ponyva -ba l l adák i t t en i szép, régi vagy régies újs t í lusú 
dallamai. (Pl. 139., 140., 141., 146., 148., 151., 163., 168., 169., 173., 174., 187., 188.) 
Je l lemző, hogy még a keleti e rede tű „Felszá l lo t t a p á v a " da l lamrokonsága is szerepel 
min t új be tyá r -ba l l ada dallama (151. sz.). Ez a da l lamcsalád négy vá l t oza t t a l is képvise lve 
van a k ö t e t b e n (86., 151., 206., 240. sz.). Az is érdekes , hogy az új szövegek régi dallamai 



közt vannak a ko rább i k i a d v á n y o k ismert régi s t í lusú dallamai. Min tha ezek képvise l ték 
volna Erdé lyben a „felszínen úszó, divatos" ré tege t , amelyek legkönnyebben kapcsolód
nak új szövegekhez, s a most előkerülő ismeretlenebbek a „ r ég i t " . A legújabb ré tege t 
viszont a Magyarország felől beá ramló új stílus, ami t a könyvben sz in tén régiesebb, erő
sen ötfokú darabok képviselnek ( 1 5 3 . , 155. , 158. , 16., 166. , 1 7 1 - 1 7 2 . , 175., 178. , 1 8 0 . ) . 
Megjelenik Simonffy egy híres dala is ( 3 2 . és felére csonkulva 28 . ) s a „ N e m messze van 
ide Kismargi ta" egyik régies da l l amáva l együ t t ( 1 4 5 . ) . 

A k i i lyen sok szempontbó l t u d meglepő, t anu l ságos és nagy jelentőségű anyagot 
összeválogatni — kihagyva sa já t gyűj tésének je lentős részét, ami valahogy m á s o k k a l is 
kapcsolatban van —, azt valami egészen külön helyre kell t e n n ü n k a magyar népda l 
gyűj tés tö r t éne tében . B A R T Ó K és K O D Á L Y gyűjtései ó t a ilyen nagy jelentőségű fölfedezés, 
még nem t ö r t é n t a magyar népda l te rü le tén . S ha azt is meggondoljuk, hogy mindezt 
á l lami t á m o g a t á s nélkül , nehéz lé t fenntar tás i gondokkal küzdve , lelkesedésből végezte , 
szinte é r the te t l ennek ta lá l juk ezt a kivételes t e l j es í tményt . É p p e n ideje volt, hogy végre 
önálló kö te te jelenhetett meg, s nemcsak ba rá t i c sa to rnákon sz ivá rog tak szét dallamai és 
szövegei a magyar fo lk lór-kuta tók körében. Szere tnénk hinni, hogy nem ez az u to lsó 
kö t e t e is egyú t ta l , és hamarosan sor kerül nagyszerű a n y a g á n a k fokozatos pub l iká lásá ra 
tovább i kö te tekben . S t a l án nem teljesen k izár t az a r emény sem, hogy egyszer h iva ta l i 
minőségben is folytathatja hason l í t ha t a t l an gyűj tő tevékenységé t . 

A magyar folkloristák t á r s a d a l m a most köszöne t te l és tisztelettel adózik ennek 
a hatalmas, önfeláldozó m u n k á n a k , első nyi lvános elismerése a lka lmáva l . 

V A R G Y A S L A J O S 

A megindult falu 

Tallózás a régi erdélyi faluirodalomban 1849 — 1 9 1 4 . Váloga t ta , beveze tő t a n u l m á n n y a l 
és jegyzetekkel e l l á t t a : E G Y E D Ákos . Kr i te r ion K ö n y v k i a d ó Bukarest, 1970 . 1 6 3 1. 

I l luszt rá l t . 

K ö v e t n i va ló kezdeményezés ez a nem nagy ter jedelmű, ízléses kivitelű köny
vecske. Szám szerint tíz nehezen hozzáférhető í rás t ad közre. A legkorábbi megjelenés 
éve 1854 , a legkésőbbié 1 9 1 3 . Az a csaknem hetven esztendő, melyet a ké t időpont közre
fog, mé ly reha tó vá l tozásoka t hozott a magyar falu é le tében. A tíz írás , mely közt újság
cikk, szociográfia és könyvrész le t egya rán t akad, felvillantja a „ m e g i n d u l t " , a hagyomá
nyokból kilépő, a város és az ipar felé tek in tő falu minden korabeli jellegzetességét és 
prob lémájá t . Azok a falvak, amelyekrő l az írások szólnak, az a lc ímmel el lentétben mind 
a tö r t éne t i Székelyföldön ta lá lha tók , csak egyetlen röv id sé tá t t e szünk az egyik szerző
vel a Mezőségre. E G Y E D Ákos tudatosan alkalmazta a vá loga tásná l ezt a szempontot, s 
jóllehet sok tekintetben szűkí t i az á t t ek in tés t , mégis igazat kell adnunk neki: a székely
földi faluk legszembetűnőbben áb rázo l t ák a kor vá l tozása i t és fontosabb jelenségeit . 
Melyek ezek? A mezőgazdaság kapi ta l izálódása, a parasztbirtok fokozódó e laprózódása 
és eladósodása, az ipa ros í t a t l an v idékek túlnépesedése, belső vándor lás a vá rosokba 
és távoli iparba és a k ivándor lás . A súlyosabb p r o b l é m á k az évt izedek múlásáva l ismé
telten e lőbukkan tak , egyre akutabban jelentkeztek. A kö te t első felében J A K A B Elek és 
B E N E D E K Elek tol lából a szerkesztő helyet a d o t t á falusi id i l l áb rázo lásának és a folk
lórnak is. Ez a hang a későbbi év t izedekben is megszólal , de jóval halkabban. H e l y é t 
elfoglalják a bajokat kímélet lenül föl táró racionális szemléletű publ ic is ták , szociográfü-
sok és közgazdászok. Az első néprajz i leírás a J A K A B Eleké 1854-ből , egy székelyföldi 
húsvé t i ha tá rkerü lés rő l ( 3 5 — 4 1 ) . GALGÓCZY Káro ly , a nagy tudású , okszerű mezőgazda 
alapos elemzését n y ú j t j a a mezőpan i t i gazdá lkodásnak ( 4 2 — 6 2 ) . P E T E L E I mezőségi 
ú t inapló ja a legsötétebb színekkel festi a bajokat és a gondokat ( 6 3 - 7 9 ) . E. K E M É N Y F I 
Ka t inka falusi t an í t ónő pontos szociográfiája t ö b b oldalra menő é t r end - t áb l áza tokka l 
mutat ja be a Kibéd-v idéki falvak megdöbben tően h iányos t áp lá lkozásá t , s mindezt 
1900-ból ( 8 0 - 1 0 9 ) . T. N A G Y Imre, B A R T A L I S Ágost, S. B Í R Ó Géza kendőzet len közgazda
sági elemzések szerzői a század első, másfél évt izedéből . Különböző mélységben pon t ró l 
pontra tá r ják föl mindazokat az okokat, amelyek t ö b b e k közt a n a g y a r á n y ú k ivándor lás
hoz vezettek. A székelyek k ivándor lásáró l többször is szó esik, s a kö t e t e t B A R A B Á S 
Endre korabeli k ivándor lókka l kész í te t t r iportja zár ja ( 1 4 9 — 156) . 

E G Y E D Ákos ö t le tes és kifejező szerkesztői m u n k á j a során e l ő t t ü n k áll a vál tozó 
erdélyi magyar falu, amelynek prob lémái sok hasonlóságot mutatnak m á s kelet -európai 
országok korabeli gazdaság i - t á r sada lmi gondjaival. A k ö t e t kevéssé ismert és haszná l t 
forráscsopor t ra hívja föl a figyelmet. A magyarországi falu közgazdasági megismerésének 



fontos mérföldkövei , a korszerű helyismereti irodalom megszületésének alapjait a lko t j ák 
ezek az írások és s zámta l an m á s hasonló, mind ez ideig újságok, folyóiratok, eldugott 
k ö n y v e k oldalain meghúzódó c ikk és t a n u l m á n y , r iport és beszámoló, melyek ismerete 
né lkü l nem teljes a kapitalizmuskori magyar falu képe . Egyed Ákos bevezető t a n u l m á n y a 
a jegyzetekkel e g y ü t t rövid á t t e k i n t é s t ad a korszak fa lu i roda lmának keletkezéséről , 
s n é h á n y ap ró v i t a tn iva ló megá l lap í tás tó l eltekintve (pl. S Z I R M A I A n t a l 1810-ben meg
jelent sza tmár i helyismereti m u n k á j á t erdélyinek mondja (9.o), vagy önálló erdélyi falu-
i rodalomról beszél a 19. század másod ik felében 10—11. o.), jó ajánló a köte t mellé , mely 
mindenképpen követn iva ló pé lda számunkra . 

R Ó S A L Á S Z L Ó 

Urosevics Daniid: A magyarországi délszlávok története 

Kiadja a Hazafias Népfront Országos Tanácsa és a Magyarországi Délszlávok Demokrati
kus Szövetsége. Bp . 1969. 144 1. 

Örvende tes dolog ennek a kis könyvnek a megjelenése, hiszen a magyarország i 
nemzet iségek tö r t éne tének k u t a t á s a néhány év t izede elhanyagolt terüle t . A hazai dél
szláv népek és nemzet iségek tö r t éne téve l 1918 előt t neves magyarország i k u t a t ó k fog
lalkoztak ( J U G A Velemir, T H A L Ó C Z Y Lajos, T J N Y I Bernadin és mások ) , azonban származá
suk, településeik tö r t éne te csak részben t i sz t ázódo t t . UROSEVICS Daniló nem kisebb 
feladatot vál lal t , min t egyetlen á t t e k i n t ő m u n k á b a n választ adni a mai Magyarország 

- ki tekintéssel a tö r téne lmi Magyarország — délszláv etnikai csoportjainak eredetére . 
Munká ja bevezetésében részletesen ismerteti a délszláv etnikai csoportok jelenlegi föld
rajzi he lyze té t és a lakosság s zámá t . Adatai — melyek dokumentum é r t ékűek — ,,a 
helyi hivatalos szervek beva l l á sábó l " és a szerző saját felméréséből származó becslések. 
Megyénként és he lységenként adja őket közre úgy , hogy egyszerre az illető vá ros vagy 
község teljes lakosságának a s z á m á t is mellékeli . A max imá l i snak m o n d h a t ó becslés 
e redménye 96 181 fő. Többsége falun él, 11 megyében , 101 helységben szé tszór tan . Ez a 
szám közel háromszorosa ez i960, évi népszámlá lás végeredményének (37 597 fő). N y i l 
vánva ló , hogy sokféle ok m i a t t ez a szám megb ízha t a t l an képe t ad. De a népszámlá lá 
sok el lenpólusát képviselő nemzet iségi önbecslés t jelentő adatokat sem lehet teljesen 
va lósaknak elfogadni. Pontos számot nemcsak a hazai délszlávoknál , hanem E u r ó p a 
m á s nemzetiségeinél sem lehetne megál lap í tan i , mert az asszimiláció különféle fokozatai 
különféle helyzetekben m á s k é n t ér tékelhetők. Rendk ívü l fogós ez a kérdés a jelen eset
ben, mert m á r a bevezető részből kiderül, hogy a magyarország i délszlávok többségének 
tö r téne t i -nemze t i tudata m i n d m á i g alacsony, nem fejlődött k i . UROSEVICS a bevezető
ben birkózik a „dé lsz láv" fogalommal is. Tudva levő , hogy a t ö b b néphez és etnikai 
csoporthoz, nyelvhez és azon belül eltérő nyelvjáráshoz t a r t o z ó déli szláv nyelveket 
beszélő magyarország i lakosokat különféle po l i t ika i okokból — többny i re sa já t vezetőik 
is — egyszerűen és összefoglalóan délszlávo&nak nevezik. Ennek n y o m á n nye lvük és 
ku l tú rá juk is gyakran megkapja az egységesítő-összefoglaló „dé lsz láv" jelzőt, pedig 
ahogyan a szláv népeken beiül i smerünk déli sz lávokat , a szláv nyelveken belül is vannak 
délszláv nyelvek. A szerző jól lá t ja , hogy a magyarországi po l i t ika i délszláv fogalom, 
mely az 1918 előt t i t öbb nagy tá j i csoportot kü lön népkén t kezelő hivatalos szemlélet 
furcsa el lentéte, t u d o m á n y t a l a n és alkalmatlan nyelvi és ku l turá l i s kérdések t á rgya lá sá ra . 
Mégis a 80 — 81. oldalon durva h i b á b a esik, mer t egyér te lműen „délszláv n é p r ő l " beszél, 
amelyhez hozzásorolja a mai Jugosz lávia t e rü le tén élő délszláv népeke t és népcsopor to
kat. 

UROSEVICS egy-egy nagy fejezetben foglalkozik a szerbekkel, a h o r v á t o k k a l és 
a szlovénekkel. A h o r v á t o k a lcsopor t ja iként t á rgya l j a a bunyevácoka t , a sokacokat és 
a bosnyákoka t , a nyuga t -magyarország i , valamint a muraköz i h o r v á t o k a t . Módszere 
a következő: nyomon köve t i , adatolni igyekezvén, a délszláv népesség b e v á n d o r l á s á t 
a tör téne lmi Magyarországra (Horvá tország nélkül) . Törekvése helyes, hiszen a ma 
Magyarországon élők t ö r t é n e t e nem vá la sz tha tó el az 1919-ben Jugosz láviához kérői
tekétől . Meg kell j egyeznünk, hogy a „nyuga t -magyaro r szág i h o r v á t o k " összefoglaló 
név éppolyan anakronisztikus, m i n t a vagylagosan haszná l t „bu rgen land i " . Helyes lett 
volna, ha következe tesen haszná l j a a „ g r a d i s t y e i " jelzőt, amely nem ü tköz ik sem a tör
ténelembe, sem a mai o r szágha tá rokba . UROSEVICS forrásai könyvek és t a n u l m á n y o k , 
a korabeli sa j tó , levéltári anyagban nem kuta to t t . A terjedelem mia t t i t t - o t t egyenetlen 
a földolgozás, és a fo r rá sanyagnak is csupán csak tö redéké t ha szná lha t t a . E lsősorban 



a te lepü lés tör téne t foglalkoztatta, az ú jabb kori tör ténelmei kevésbé vizsgálta. Módszere 
v i t a t h a t ó , egy te rü le ten viszont kétségkívül adós maradt. Nem vázol ta föl legalább nagy 
vonalakban, milyen szerepet j á t szo t t ak a magyarország i délszlávok az egyes déli szláv 
népek nemzeti ö n t u d a t á n a k k i b o n t a k o z t a t á s á b a n . A szerbekről í rván t ö b b e t szó lha to t t 
volna erről, de éppen csak jelzi. Egy kissé többe t tudunk meg arról, hogy vendvidéki 
szlovéneknél és a gradistyei horvá tokná l a központ i irodalmi nyelvtől el térő nagy nyelv
j á r á s b a n az írásbeliség is kialakult . sőt a tudat i elkülönülés bizonyos jelenségei is mutat
koztak. Sokat beszél a dualizmus magyaros í tó poli t ikájáról , amely elsősorban az anya
nyelvi iskolák eltörlésében mutatkozott meg, és főleg a d u n á n t ú l i a k a t sú j to t t a . Ezzel 
szemben érintőlegesen esik szó a Rákóczi-szabadságharc és 1848/49 súlyos magyar - h o r v á t 
—szerb összetűzéseiről, amelyek m e g r o n t o t t á k a közös törökellenes harcokban kovácsoló-
dot t összefogást. 

A szerbek, a szlovének és a gradistyei ho rvá tok tö r t éne té rő l ú ja t alig mond, v i 
szont hosszasan foglalkozik a bunyevacok, a sokacok és a bosnyákok letelepülésével, és 
egész sor adattal igyekszik kijelölni eredeti hazá juka t . 

N é h á n y bosszantó hiba is belecsúszott a szövegbe. P l . K á l m á n és Álmos hívei 
nem a ménfői c sa tában és 1044-ben csaptak össze (28 — 29. О.). Nem igaz, hogy Dózsa 
felkelése „sze rb lak ta vidéken tö r t k i " , de nem tagadjuk, hogy a szerbek is részt vettek benne 
(34. o.). Az 1735. évi békésszen tandrás i parasztfelkelés nem „szerb l á z a d á s " volt , b á r 
egyik vezére és ennek k a t o n á i szerbek voltak (43. o.). Az, hogy Visegrádon 1221-ben 
görögkelet i kolostor állit , m é g nem bizonyí t ja a szerbek magyarországi létezését (30. o.). 
Azért még nem „széles l á t ó k ö r n e k " a magyar főurak, mert n a g y s z á m ú szerbet és ho rvá to t 
t e lep í te t tek le Magyarországon (33. o.). Furcsa dolog 1524-ből „ F r a n z B a t t h y á n y " - r ó l 
olvasni (108. o.) és még különösebb a köve tkező: „s ezen szégyentel jes módon egész Kalocsa 
elmagyarosodott" (79—80. o). Ezt a mondatot egy magyarország i b u n y e v á c lap 1896. 
évi folyamából idézi a szerző. K o m m e n t á r né lkül úgy fest mintha Kalocsa magyar sága 
teljes egészében az újság á l t a l ká rhoz t a to t t , va lóban drasztikus magyaros í t ás e redménye 
lenne. 

A kö te thez A R A T Ó Endre írt előszót, melyben az a jánláson kívül néhány szót szólt 
az erőszakos és természetes asszimiláció különbségéről is. Figyelmeztetett arra a tö r téne lmi 
tényre , hogy K e l e t - E u r ó p á b a n a mú l tban alig vol t e redménye az e lnemzet ie t lení tő 
tö rekvéseknek . Ez a té te l különben a tö r téne lmi Magyarország nemzetiségeire is több
nyire vonatkozik, akik minden magyaros í t ás ellenére szaporodtak, fölszívtak magyar 
szórványoka t , nyelvszigeteket, ós a n y e l v h a t á r o n is e lőreha lad tak , jóllehet főleg a városok
ban maguk is asszimilá lódtak. Az előszó t öbbek közt arra is r á m u t a t , hogy a mai magyar
országi nemzet iségek szé tszór tságuknál , kis számukná l , gyenge tö r téne t i -nemzet i tuda
tukná l , nyelvi szó t tagol t ságuknál fogva a civilizáció rohamos e lőrehaladása mellett 
fokozottan k i vannak téve a természetes asszimilációnak. A magyarország i nemzetiségi
poli t ika igyekszik biz tos í tani a kul turál is és pol i t ika i fennmaradáshoz szükséges jogokat 
és fel tételeket . 

UROSEVICS Daniló k ö n y v e elsőnek vál la lkozot t arra, hogy minden magyarország i 
délszláv csoport tö r téne té rő l összefoglalóan beszámoljon. A szerzőnek hatalmas anyagot 
kellett á t t ek in t en i e . K ö n y v e szükségszerűen vázla tos , és arra hívja föl a figyelmet, 
hogy még sok részletvizsgálat kell a jelentős és nagy t u d o m á n y o s e redmények k imunká
lásához. Addig azonban ú t t ö r ő munká ja haszonnal fo rga tha tó . 

K O S A LÁSZLÓ 

Веке György—Fodor Sándor—Mikó Imre: Orbán Balázs nyomdokain 

I roda lmi K ö n y v k i a d ó Bukarest, 1969. 250 1. 

A hosszabb idő u t á n talpra álló, erejét p róbá lga tó románia i magyar szociográfia 
egyik figyelmet érdemlő á l lomása ez a kö t e t . Vajon milyen is, hogyan ól napjainkban 
az erdélyi magyar falu? Erre próbál választ adni, s pé ldaképü l k i t is vá l a sz tha tna , 
min t O R B Á N Balázst , a magyar honismereti irodalom egyik nagyszabású m u n k á j á n a k 
a lkotójá t . O R B Á N Balázs tö r ténésznek ta r to t ta magá t , de a Székelyföld leírását „ tö r t é 
nelmi, régészeti , természetrajz i , s nópismei s z e m p o n t b ó l " kész í te t te el. Ezen tú l a jelen 
á l l apo tának rögzítését is f e l ada tának tar tot ta . í g y mé l t án t a r t h a t j á k szociográfus előd
jüknek a k ö t e t szerzői. 

Mikó Imre írása O R B Á N Balázs a lakjá t ós m u n k á s s á g á t idézi föl. A más ik ké t 
szerzőhöz mért rövidsége mia t t , s hogy a kö te t elején t a l á lha tó , előszónak is vélhet i 



az olvasó. De nem az. hanem önálló t a n u l m á n y . Fölvázol ja a pá lyaképe t , a romantikus 
ifjúkort, elénk rajzolja a polit ikus, közéleti férfiú a lak já t és te rmészetesen legtöbbet 
időz a h a t k ö t e t e s m ű születésénél. Ezen keresztül mé l t a t j a , bontja k i hőse jel lemének 
nagyságá t . 

M I K Ó t a n u l m á n y á t ké t szociográfia köve t i : F O D O R Sándor : Felfedező úton szülő
földemen és В Е К Е György: Csángó krónika c ímű művei . Mindké t író m á r az első sorokban 
mes te rének nevezi O R B Á N Balázs t , később többször idéznek művéből . A m i O R B Á N Balázs 
m u n k á j á b a n a jelenidő volt , az ná luk a m ú l t . Kü lönben nem köve t ik szorosan az előd 
módszeré t , akinek elsősorban a múlt fö l tá rása vol t a szívügye, F O D O R és В Е К Е c supán 
a h a z á t bejáré) felfedező ú t nemes kíváncs iságát kölcsönzik tőle. Ők elsősorban a jelen 
megismerését t a r t j ák feladatuknak. 

F O D O R Sándor ú t j á n a k közvet len ind í t éka az vol t , hogy szűkebb hazá jának , a 
Székelyföldnek egyes szép és jellegzetes t á ja i t nem, vagy csak futólag ismerte. Azér t 
kerekedett föl, hogy bejár ja Kászont , a Ny ikó men té t , Gyergyót és Gyimest (az o t t élő 
r o m á n o k a t meglepetésünkre sz in tén csángóknak tar t ja: 102. o.), közben m é g Csíkmenasá-
gon is tö l t egy kis időt, hogy abból ú t i r a j zának külön kis fejezete szülessék. Nehezen 
műve lhe tő , kol lekt ív gazdá lkodás ra kevésbé alkalmas hegyes-völgyes mezőgazdaság i 
v idéken jár, a különben is gyengén iparosodott Székelyföldnek ezen a tá ja in alig t a l á l 
n é h á n y kisebb üzemet , s ezért te rmészetes , hogy lép ten-nyomon a termelőszövetkezetek
ben dolgozó székelyek gondjaiba ü tköz ik . Sokfélék ezek a gondok: felelőtlenek a vezetők, 
n e m t ö r ő d ö m ö k a tagok, b ü r o k r a t i k u s a központ i i rányí tás , kedvezőt lenek a te rmésze t i 
feltételek ós az időjárás. Az író azonban többny i re úgy alakí t ja mondataival a helyzetet, 
hogy a p rob lémák könnyen , egy kis u tán já rássa l mego ldha tónak tetszenek, s nem mély 
gyökerűnek . í g y az tán lágy és tú lon tú l derűs az á l ta la rajzolt kép . Az igazán súlyos 
gondok ot t vannak ugyan, de m e l l é k m o n d a t o k b a szorulnak: ipar h iánya , szerte az ország
ban családjuktól t ávo l dolgozók e lszakí to t tsága , e lvándorlás , a falu és a város civilizá
ciós és kul turá l i s különbsége, szakl íceumok h i á n y a stb. Fodor í rásának legfőbb törekvése 
és célja a szülőföld fe lv i rágoz ta tásának sürgetése. E k ö z b e n többször tesz hangzatos, 
színpadias ki jelentéseket is. P l . : , ,Hi tem és meggyőződésem szerint, a szülőföldünk, né
pünk, a n y a n y e l v ü n k i ránt i r agaszkodás a kezessége ma is annak, hogy jó á l lampolgára i 
vagyunk ennek az országnak, amely megkülönböz te tés nélkül öleli magához román és 
nem r o m á n fiai t a szocialista K o m á n i á n a k " (79. o). Az olvasó az ilyen és a hasonló mon
datok nélkül is tudja, hogy a he ly tá l lás mindennap k iküzdö t t és nem k ö n n y ű dolog. 
Hiszen az író kézenfogva vezeti faluról falura az egyszerű dolgozó emberekhez, az értel
miségiekhez, mezőgazdasági mérnökök , t an í tók , papok házához , művelődés i otthonokba 
és tanács i i rodákba , a m e g m a r a d á s őrhelyeire. S o t t vannak f igyelmeztetőül a m ú l t pél
dái is, mert el látogat t öbbek közt T A M Á S I Áron sírjához és O R B Á N Balázs szülőfalujába, 
Lencyel fa lvára is. 

В Е К Е György sokkal kevesebb helyen j á r t , de jóval mélyebbre s z á n t o t t í rásával , a 
ba rcaság i , , t í z fa lu" csángómagyar ja inak jelenét vette szemügyre . Ó is O R B Á N Balázs nyom
dokaiban lépkedet t , hiszen a Székelyföld leírásának hatodik kö te te a Barcaságról szól. 
Az t is lehet mondani, hogy k ö n n y e b b volt a dolga FoDORénál, mert nagyobb terjedelem
ben kisebb és egységesebb vidékről ír t . A barcasági magyarok földrajzi fekvése előnyös. 
Közel vannak Brassóhoz, R o m á n i a másod ik legnagyobb városához, a nagy ipari köz
ponthoz. Az ő éle tük m á r századok ó t a nem tapad szorosan és kizárólagosan a mezőgaz
dasághoz. K á r p á t i kijáró) szoros közelében a férfiak messzeföldön híres fuvarosok voltak 
Amikor megépült, a vasút , megszűn t a megélhetés t adé) foglalkozás, megindult a k iván
dorlás Ó-Romániába , de főként Bukarestbe. A hazá já tó l t ávo l szakad t , szakképzet len 
m u n k á s o k legtöbbje épí tkezéseken helyezkedett el. De az ügyesebbek fo ly t a t t ák az a p á k 
mesterségét , kocsival, lóval keres ték a kenyeret, f iákeresek lettek, a z t á n gépkocsira 
cserél ték a bérkocsi t . A csángók évt izedekig bonyo l í to t t ák a román főváros személyforgal
m á n a k jelentős részét. Csakhogy az idegen földre munka u t á n vándor lók szíve hazahúzo t t , 
a szülőföld varázsa fogvatartotta őket , s é le tük végcél jának t ek in te t t ék , hogy kis ingat
lant véve hazamenjenek meghalni. Talán a sokóvszázados függőség Brassótó l tette foko
zottan ön tuda tos sá és összetart óvá a barcasági magyarokat. A bukaresti csángó d iaszpóra 
múl tbe l i és mai életének b e m u t a t á s a sok m e g h a t ó és sz ívenütő pé ldáva l nemcsak Веке 
í rásának, az egész könyvnek l egmegkapóbb része. De nem kevésbé érdekes , amit a tíz
faluban ta lá l és barangolás közben följegyez az olvasónak. Ezekben a falvakban sokkal 
előbbre jár az urbanizáció, m in t a távol i Székelyföld tá ja in . A Brassó mellet t i egybeépül t 
, .négyfalu", nemrég városi rangot kapott Szecsele néven . De Brassót b á r h o n n a n könnyen 
elérni. Sokan ingáznak, és a jóföldű te rmelőszövetkeze tekben is akadnak bajok. В Е К Е 
hívebb O R B Á N módszeréhez, m i n t FODOR. Több ideje j u t a m ú l t r a és annak emlékeire, 
s a lka lomad tán arról is szót ejt, m i k é n t viszonyulnak a ma élők tö r t éne lmükhöz . Meg-



tudjuk, hogy a szecselei m ú z e u m b a n sokminden l á t h a t ó , csak éppen a csángók maradiak 
k i a kiáll í tásról . Nem kerül k i egyetlen kul turá l is i n t ézmény t és iskolát sem. Érdek l i , 
olvas-e a falu, élnek-e még a régi népszokások, nem hagyja figyelmen kívül a népszaporo
dás hu l l ámzásá t sem. Elvezeti az o lvasót A P Á C Z A I CSERE János és B A R T A L I S J á n o s szülő
falujába, Z A J Z O N I R A B I s t v á n szülőházába, Budapesten a p á t r i á r k a kort megér t I S T Ó K 
J á n o s szobrászművészhez , a csernátfalusi lakos SERESS Andráshoz, aki gyár i m u n k á s és 
nép ra j zku ta tó , rendszeresen írja cikkeit a csángók népi kul túrá járó l . Szóba áll a jövő
m e n ő dolgozó, egyszerű barcasági magyarokkal, és elbeszélget velük mindennapos gond
jaikról . A m a g y a r s á g n a k egyik kevéssé ismert, é r tékes részéről kapunk hí r t . S ha a szerző 
i t t - o t t á t is siklik egyes prob lémákon , vagy megkerül i őket , könyve végén a jól végze t t 
munka nyuga lmáva l köszönthet i csángó módon olvasójá t : , ,Adjon Isten egészséget s 
h a z á n k b a n m e g m a r a d á s t !" 

K Ó S A L Á S Z L Ó 

Balogh András: Magyarország nevezetes fái 

Mezőgazdasági kiadó. Bp . 168. I l l 1. + 1 térkép. I l lusz t rá l t . 

„ T a n u l m á n y o m nem a n e k d o t á k gyű j t eménye , nem dendrológiai ka ta lógus , külöi 
nősképpen nem botanikai közlés k í v á n lenni. Nem biológiai, tö r t éne lmi vagy köl tő-
í rásmű, b á r i t t - o t t i lyen m o t í v u m o k is felmerülnek benne, célja i n k á b b azoknak a néző
pontoknak az elmélyítése, amelyekből európai t ö r t é n e l m ü n k kétezeréves ku l tú rkorszaká-
ban az emberek a vi lágot s benne a fáka t szemlé l ték ." í g y jellemzi a szerző a k ö n y v é t 
az első sorokban. Majd röviden elmondja gondolatait az ember és a fa kapcsola táról . 
Vázla tosan végigkíséri a természetszemlélet vá l tozása i t , amely hol esz té t ikumot , hol 
dekorációt , máskor c supán anyagot l á t o t t a fában. E z u t á n veszi sorra nevezetes fá inka t . 
Egyenkén t írja le alakjukat, közli mére te ike t , t ö r t é n e t ü k e t és azt, hogy miről híresek. 
L e g t ö b b fához hosszabb-rövidebb monda fűződik. A szerzőt — a sa já tos megközelí tési 
m ó d folytán — természetesen nem érdekl i e m o n d á k keletkezése, de i t t is, o t t is ki te t 
szik, hogy a nagy kor t megért fákhoz legtöbbször u t ó b b tapadt a monda. A debreceni 
lyc ium meséjét sokan ismerik, ha m á s h o n n a n nem, M Ó R I C Z Zsigmond regényéből . A baj
móci vén hársfá t ál l í tólag CSÁK M á t é ü l t e t t e . M Á T Y Á S király l akomázo t t , B O C S K A I 
országgyűlést tar to t t , R Á K Ó C Z I Ferenc leveleket í r t , rendeleteket adott k i alatta. A rom-
h á n y i tö rökmogyoró alól — a környékbel iek szerint — ugyanő i r á n y í t o t t a az utolsó 
kuruc-csa tá t . (Csak m o s t a n á b a n derül t k i , hogy a fa nincs több 1 1 0 évesnél.) De a n e m r é g 
kipusztult akarattyai emlékfa alatt megpihenhetett a fejedelem, mert az m á r a X V I I . 
század elején derék nagy szil lehetett. A marton vásá r i B E E T H O V E N - , a gyulai ERKEb-fa 
h a g y o m á n y a nem régi. A R A N Y J á n o s margitszigeti tölgyei egészen biztosan á rnya t adtak 
a köl tőnek . K i tudja, k i kapcsolta össze a 2 5 0 — 3 0 0 éves hédervár i nyár fá t K O N T vi téz 
tö r t éne téve l . A más ik neves hédervár i fa tölgy, és legalább hétszáz éves, mert mellette 
a középkori kápo lna m á r a fa körül kialakult vallásos h a g y o m á n y k ihasználására épü l t . 
Nem egy helyen van fája PETŐFinek, RÓZSA Sándornak , P A T K Ó Bandinak, JÓKAinak, 
D E Á K Ferencnek. De van fája KossuTHnak, K I S F A L U D Y Sándornak és B É R I B A L O G H 
Á d á m n a k is. 

B A L O G H A n d r á s n a k nem egy elődje s z á m b a vette m á r h a z á n k nevezetes fáit . 
Hiva tkoz ik is rá juk . Az ő érdeme egyrészt az, hogy i smét fölhívta a figyelmet a fákhoz 
fűződő h a g y o m á n y o k r a . De nemcsak ezt tette, hanem sorra fölkereste személyesen ezeket 
a fákat , közben t ö b b olyan faóriást fedezett föl, melyekhez különösebb h a g y o m á n y 
nem fűződik, de a megbecsülést és a védelmet megérdeml ik . A h í rneves fáka t művész i 
rajzokban ö rök í t e t t e meg a szerző. A ceruzát vá l a sz to t t a , mely t a l á n hűségesebben lá t 
tat ja a fa alakját és ágasbogas szerkezeté t , min t a leghívebb fénykép. De arról feltét
lenül jobban t anúskod ik , hogyan lá t j a a fát az ember, mi t jelent számára . A 32 t á b l a 
a k ö t e t ékessége és é r t éke . A könyve t Magyarország nevezetes fáinak és a r b o r é t u m a i n a k 
jegyzéke, az emlékükben f ö n n m a r a d t külföldi magyar vona tkozású fák fölsorolása (ezt 
a sort b izonyára m é g tetemesen lehetne gyarap í tan i ) , végül angol, francia és orosz össze
foglalók zárják. K Ó S A L Á S Z L Ó 



Horváth István: Egy gyöngyszem, két gyöngyszem 
Ózdi népmesék. Bukarest 1970. K r i t e r i o n . Deák Ferenc rajzaival. 

Huszonnégy népmesé t közöl az ismert kö l tő erről a magyar fo lk lórkuta tás szem
pont jából eddig csaknem fehér foltnak számí tó terüle t rő l . A legutolsó h í r adás innen 
L Á Z Á R I s t v á n m u n k á j a : Alsójehérvármegye magyar népe (Nagyenyed 1896), ennek anyaga 
azonban nem Ózd környékérő l való. A g y ű j t e m é n y a korább i ,,Zöld erdő f i a " c. kö te té 
hez képes t igen jó képe t ad a falu mesekincséről , b á r a gyűj tő nem korszerű eszközökkel : 
magnetofonnal vagy gyorsírással s nem korszerű körü lmények k ö z ö t t : jó mesemondótó l , 
megszokott ha l lga tósága jelenlétében rögz í te t t e a meséket , hanem emlékezetből , egykori 
kiváló mesemondók u tóda i segítségével r ekons t ruá l t a a szövegeket . A cselekmény hite
lességét úgy igyekezett b iz tos í tan i , hogy mesemondó inak visszaolvasta a szövegeket , s 
iparkodott az egykori mesei nyelvet is megőrizni , ebben azonban m á r a k a d á l y o z t a őt 
írói gyakorlata s a mesemondói gyakorlat h i ánya . Fokozza azonban a g y ű j t e m é n y ér té
kéé, hogy más terüle t rő l származó népmesegyűj temények , A R A N Y László vagy B E N E D E K 
Elek meséi l á tha tó l ag nem olvadtak be a falu mesekincsébe, s ez ennek k ö v e t k e z t é b e n 
számos erre a te rü le t re jellemző sajátos t ípuskombinác ió t őriz. Föl té t lenül k ívána tos 
lenne a gyűj tés fo ly ta tása magnetofon segítségével. Meggyőződésünk, hogy az ismert 
meseelemek kevéssé ismert kombinác ió inak egész sorára bukkanhat még a gyű j tő , a 
mesék eredeti nyelve pedig igaz gyönyörűségére szolgálna mind az írónak, m i n d a fol
k ló rku ta tónak , mind a népköl tésze te t é r tő , becsülő nagyközönségnek. A mesék így is 
szépek, de minduntalan szemébe öt l ik az o lvasónak H O R V Á T H I s t v á n s imí tó , szépí tő 
szándékú tolla nyoma. A gyű j t emény így elsősorban irodalmi a lko tás , de szövegei — kellő 
óvatossággal — szolgá lha tnak mese t ípus és s t í lusvizsgálatok t á r g y á u l is. A g y ű j t ő u tó
szava képe t törekszik adni a mese egykori életéről , s felsorolja a mesemondóka t , ak ik tő l 
a közölt mesék szá rmaznak . 

K O V Á C S Á G N E S 

Fehér Virág és Fehér Virágszál. 

Magyardécsei népmesék . Mesélte Ballá János, g y ű j t ö t t e B A L L Á T a m á s , szerkesztette és 
az u tószót i r t a F A R A G Ó József. Bukarest 1970. Kr i te r ion . 

R i t k a szép mesegyűj teménnye l ö r v e n d e z t e t t e meg a Kr i t e r i on könyvk iadó mind 
a magyar fo lk lórkuta tás t , mind a románia i magyar mesekedvelő nagyközönséget : Ballá 
(Marci) János magyardécse i parasztember (sz. 1899 dec. 19. uo.) 25 kiváló formaérzékkel 
elmondott meséjével . A mesék lejegyzője a mesemondó unokaöccse , B A L L Á T a m á s (sz. 
1951. V . 14. uo.) besztercei l íceumi t anu ló . A lejegyzés részben d ik tá lás u tán , részben mag
netofonszalagról t ö r t é n t a Pionir c. ifjúsági lap 1967 évi népmesegyűj tés i p á l y á z a t r a való 
felhívására, F A R A G Ó József gyűj tés i ú t m u t a t ó j a a lapján . A pé ldás szakszerűséggel készí
te t t szöveggyűjtés egyik m a g y a r á z a t a minden bizonnyal ez a gyűj tés i ú t m u t a t ó , a másik 
azonban az ifjú gyű j tő m ö g ö t t álló líceumi i rodalmi szakkör , melynek vezetője, H O R V Á T H 
Pá l magyar i roda lomtaná r és magyardécse i születésű felesége a besztercei közművelődés 
jól ismert m u n k á s a i . 

A mesemondó kiváló tehetségének, a gyű j tő r á t e rmet t ségének , gondosságának és 
szorga lmának , valamint a ké t vezető szakszerű i r ány í t á sának köszönhető ez a X X . szá
zadban r i t ka mese-eszté t ikai kva l i t á soka t m a g á n hordozó gyű j temény , mellyel kapcso
latban csak egyet sa jná lha tunk , azt t i . , hogy nem készült ugyanakkor hangosfilm is a 
mesemondóról . 

Ballá János ugyanis meséi t , melyeket g y e r m e k k o r á b a n nagyap já tó l . Ballá (Marci) 
Dani magyardécse i pa r a sz t embe r tő l tanult, valóságos színészi p rodukc ióként adja elő, 
valamennyi szereplő helyett végigjátssza, suttogja, kiabál ja , megfelelő arc és kéz já ték 
vagy egyéb szükséges mozdulatok kísére tében. A décsei ha lo t t i v i r rasz tóknak , téli esti 
összejöveteleknek van egy díszlet és kosz tüm nélkül mí íködő, egyetlen személyből álló 
. . sz ín tá rsu la ta" , amely képes a maga h a g y o m á n y o s előadói eszközeivel egy d r á m a i mű
élvezetnek teljes illúzióját kelteni. Az utószó jól érzékel tet i ezt a napjainkban mind r i t 
k á b b á váló művész i p rodukc ió t , melynek részletes elemzésével m é g adósunk a magyar 
n é p m e s e k u t a t á s s amely m á s k é n t , min t egy ún . néprajzi t anu lmányf i lm a lap ján , el sem 
készí the tő . M á r p e d i g Ballá János nem mindennapi, nyelvi kifejezőeszközeinek b e m u t a t á s a 
éppi igy t á r g y a kellene legyen a fo lk lórkuta tásnak , mint p l . meséinek a m o t í v u m a n y a g a 



Az elmondottak miné l jobb elképzel tetése é rdekében csupa közismer t magyar
décsei személy- és helynevet használ , mégis meséi nem vagy, nem elsősorban a környék
beli paraszti élet, a szegény ember v á g y a i n a k tükrözésé t szolgálják, hanem mintegy a 
mese elsődleges funkciójában lá t szanak fel tűnni , aká r c sak egy Shakespeare-sz ínmű a 
Nemzeti Színház sz ínpadán . De m i ez? M i lehet a t ündé rmese mondan iva ló j a 1970-ben, 
m i a funkciója azon kívül , hogy a ha lo t t i v i r rasztók, a hosszú téli es ték közönségét a 
rádióval és a televízióval ve té lkedve mulattatja? 

I t t ér véget a kiváló ifjú gyűj tő szerepe, aki m á r ko ráná l fogva sem lehet egyéb, 
min t t á r sada lmi gyűj tő , és i t t kell előlépjen a szakember, hogy kifaggassa a más ik szak
embert, a mesemondó t mindar ró l , amit meséivel kapcsolatban tud . Arról , hogy m i a meséi 
mondaniva ló ja , de arról is, hogy hogyan épí t i fel őket . Igen jó ér te lmi képességekkel ren
delkező, ak t ív , népszerű mesemondó t s ikerül t i t t B A L L Á T a m á s jóvol tából t e t t e n é r n ü n k , 
aki ugyanolyan költő- és előadó-művésze a maga mesterségének, m in t teszem azt Kapoly 
Antal a fa ragásnak. M i t ábrázol , és azt hogyan teszi? M i t t a r t a mese eredetéről? Tör té 
nelem az vagy puszta kö l tésze t? H í r a d á s egy le tűn t vi lág valamikor él t hőseiről, vagy 
puszta fikció ? Ö n m a g á t illetőleg n a g y a p j á t a mesék szerzőinek tekinti-e, vagy csak 
kifejező eszköznek, akinek kötelessége minden képességét latba vetni , hogy az eredeti 
in tenc ióka t é rvényre juttassa? 

A meseszövegek és az u tószóban foglaltak u t á n í té lve tudatos művésszel van 
dolgunk, aki tő l nagyon sokat tanulhatunk, ha rá tudjuk bírni , hogy á t a d j a t u d á s á t . 
Jó l sejti F A R A G Ó , hogy a közzé t e t t mesék magas eszté t ikai é r t ékének egyik m a g y a r á z a t a 
az az érzelmi kapcsolat, ami a mesemondó t és a lejegyzőt összefűzi. K e t t ő j ü k szoros, 
fegyelmezett együ t tműködése nélkül nem s ikerü lhe te t t volna í rásban rögzíteni olyan 
szintű a lko tás t , min t Borsszem Pé te r meséje, ami a magyar meseirodalomban, K R I Z A 
János , A R A N Y László és B E N E D E K Elek meséi t is be leér tve , va lóban pá r j á t r i tk í t ja . 
H a B A L L Á J á n o s ha j landó vol t arra, hogy gondosan, kicsiszoltan tollba mondja meséi t 
azért , hogy a gyereknek segí tsen megnyerni a Pionir népmesegyű j tő pá lyáza t á t , t a l á n 
ha j landó lesz az immár f ia ta lemberré se rdü l t gyűj tőnek á t a d n i , egy jól megszerkesztett, 
személyre szóló ú t m u t a t ó a lap ján , mesterfogásai t is. 

A t é t ezú t t a l még magasabb: egy szakszerű, korszerű or tográf iával leírt, teljes 
j egyze tappará tussa l e l l á to t t népmesegyűj temény , mely nem elsősorban a szövegek vál
tozataira, hanem Ballá Jánosnak, a sa já t reper toár jáva l kapcsolatos nyilatkozataira 
helyezi a sú ly t , k i tűnő fényképi l luszt rációkkal a mesemondó jellegzetes gesztusairól és 
mimikájáról , esetleg kis hanglemez mel lékle t te l . A szépen i l lusztrál t , gyermekeknek szán t 
meséskönyve t , mely minden bizonnyal nem fog a könyvkereskedések r a k t á r a i b a n poro
sodni, h í r a d á s n a k tek in t jük , melyet minden bizonnyal köve tn i fog egy, a Ballá János 
teljes mese tudásá t , a mesével kapcsolatos teljes i smere t anyagá t t a r t a l m a z ó szakmunka. 
A szövegek feljegyzésére alakult ,, gyűjtőszó vé t ség" nemzetköz i fórum e lő t t sem vallana 
szégyent egy i lyen kö te t t e l . 

K O V Á C S Á G N E S 

Katona István Társaság Évkönyve, 1970 
( Kalocsa és já rása . Kéz i ra t g y a n á n t ) 

Fes tők , írók, he lytör ténészek, néprajzosok í r t ák ezt az É v k ö n y v e t , amely rend
kívül vá l toza tos t é m á k a t felölelő anyagáva l mé l tóképpen reprezentá l ja a 1 0 éves fenn
ál lását ünnep lő Társaság szorgalmas és hasznos tevékenységét . Az egy hí ján száz oldalas 
anyagból azt a hé t í rást sze re tném bemutatni, amely népra jz i vagy azzal összefüggő 
t é m á v a l foglalkozik. 

Dr . C Z A J T Á N Y I I s t v á n Kalocsa Város nevének erede té t igyekszik t i sz tázni . R ö v i d e n 
á t t ek in t i az eddigi elméleteket , majd szembeál l í t ja ezek latinra, sz lávra u t a ló vé leményét 
saját á l láspont jával , amely szerint a Kalocsa név honfoglaláskori magyar, illetve bolgár
török, esetleg kun eredetű . 

F E H É R Zoltán, akinek B á t y a népra jzá ra vonatkozó k u t a t á s a i nem ismeretlenek a 
néprajzi szakirodalomban, e z ú t t a l a b á t y a i legény- és l e á n y b a n d á k szokásairól ad rövid 
á t t ek in t é s t . Az ada tközlők szövegeiből ve t t idézetekkel bőségesen i l lusztrál t anyagból 
szépen kerekedik k i ennek a 3 0 — 4 0 évvel ezelőt t még elevenen élő és izgalmas szokás
körnek a belső lényege, megjelenésének különböző formái. 

K U C Z Y Káro ly F o k t ó földrajzi neveinek segítségével igyekszik feleleveníteni a 
település t á r sada lmi és gazdasági vá l tozásának tö r téne té t . T a n u l m á n y á b a n egyrészt fel-

9 Ethnographia 1970/2-4. 



vázol ja a F o k t ó hagyományos h a t á r h a s z n á l a t á n a k és á l l a t t a r t á s á n a k főbb jellegzetessé
geit, másrész t pedig nagyszámú földrajzi helynevet ad közre . 

R ö v i d i smer te tés számol be Pécsiné, Acs Sarolta Kalocsa népművésze té rő l szóló 
ér tékes és igen szép kiáll í tású könyvérő l , majd e művésze t egyik a lkotó egyéniségét, Pirisi 
Julis néni t , a népművésze t mes te ré t , a híres ra jzolóasszonyt mutat ja be F . SZABÓ Sarolta 
í rása . 

H A R M A T H Lajosné Hajós- Község n é m e t a j k ú lakosságának lakodalmi szokásai t 
dolgozta fel. Ez az írás — amely tu la jdonképpen egy nagyobb t a n u l m á n y részlete -
ar ró l vall , hogy az írónő nagy lelkiismeretességgel és részletességgel g y ű j t ö t t e össze a 
t é m á v a l kapcsolatos anyagot. 

Az E v k ö n y v e t B E S E N C Z I Sándor csertői és szakrnári fonóházakról szóló i smer te tése 
zár ja be. Az eredeti e lőadásmódot is rögzí tő anyag nagyszerűen elevenít i fel a falusi 
f ia ta lság t á r sas életének ezt a r endk ívü l fontos és igen sokféle funkciójú eseményét . 

É r d e m e s megemlí teni , hogy ennek a felsorolás jellegűen bemutatva is tiszteletre 
mé l tó mennyiségű anyagnak a szerzői közül ö ten , min t önkén tes néprajzi gyű j tők vayg 
önkén tes gyű j tőkkén t indulók, m á r régóta és igen sikeresen dolgoznak lakóhelyük nép
rajzi a n y a g á n a k összegyűjtésén és feldolgozásán. Csak örülni lehet annak, hogy a Katona 
István Társaság É v k ö n y v é b e n lehetőségük ny í l t a bir tokukban levő é r tékes anyag egy 
részének közkinccsé té te lére . É p p e n ezért befejezésül azt a r e m é n y ü n k e t fejezzük k i , 
hogy ezt a g y ű j t e m é n y t a Kalocsai Katona I s t v á n Társaság so roza t t á váló É v k ö n y v e i n e k 
első t ag jakén t üdvözölhe t jük . 

H A L Á S Z P É T E R 

A Debreceni Déri Múzeum Évkönyve 1966—67. 
Alföldi Nyomda, Debrecen, 1968. 714 1., 111., A- 1 t é r k é p 

A debreceni m ú z e u m azon kevés helyek közé tartozik, melyeknek a ké t v i lágháború 
közö t t is vol t É v k ö n y v ü k . A k u t a t ó k jól tud ják , hogy az ebben megjelent cikkek sokszor 
má ig egyetlen forrását képezik bizonyos t á r g y a k m ú z e u m b a kerülési körü lménye inek 
t i sz tázására . A m az alig 2—3 ívny i Jelentés-eh, m á r csak te r jede lmüknél fogva is eltör
p ü l n e k az 1948-tól folyamatosan megjelenő É v k ö n y v e k mellett . A jelenlegi vaskos k ö t e t 
azonban még ezeket is felülmúlja. Nincs i t t t e r ü n k és nem is lehet célunk, hogy a t e rmé
s z e t t u d o m á n y i , művésze t t ö r t éne t i és he ly tö r t éne t i cikkek va lamennyi jéve l foglalkozzunk, 
meg kell e légednünk azok ismer te tésével , melyekben népra jz i szempontbó l is t a l á lunk 
anyagot. 

GAZDAPUSZTAI Gyula a hencidai rézkor i aranylelet elemzését adja. A koraréz
korban összegyűlt kincs az eddigi legnagyobb ilyen együ t t e sünk . A szerző megál lapí t ja , 
hogy a rézkor i a ranyékszerek t á r g y a l t t ípusa i aligha kerü l t ek import ú t j á n hozzánk. 
Fe l tehe tően a közeli E rdé ly arany lelőhelyeiről szál l í tot t nye r sanyagbó l készül tek. Azért 
érdekes ez s zámunkra , mert hazai a r a n y m o s á s u n k őskori e lőzményei t m á r ez ideig is 
fel tételezték ( R H I N An ta l : Az aranyászat. Egy letűnt foglalkozás a Csallóközben. Magvar 
í r á s , 1934. 105—109. — N A G Y Erzsébe t : Csallóközi aranymosás. N É 1903. 305—310. — 
T I M A F P Y László: О si aranymosás a Dana szigetein. A fö ldgömb, 1942. 227— 231. — 
U Z S O K I A n d r á s : Adatok a dunántúli aranymosás történetéhez. A Győri M ú z e u m E v k ö n y v e . 
1959. 74—81.), most a t á rgy i b i zony í t ékoka t s ikerül t megta lá ln i . 

A K á r p á t - m e d e n c e s zk í t ako rának teljes igényű feldolgozása elé komoly akadá lyo
ka t gördí t a leleteket összefoglaló corpus h i á n y a , valamint a leletek zömének nem hiteles 
volta. M Ó D Y N É N E P P E R Ibolya a Déri Múzeum vonatkozó a n y a g á t tette hozzáférhetővé 
feldolgozásával az érdeklődő kollégák számára . 

BiRÓNÉ S E Y Kata l in a Körösszakálon előkerült r óma i köztársasági éremleletet 
pub l iká l t a . A 271 da rabbó l álló lelet legkorábbi darabja i . e. 187—175 közöt t i időből 
va ló , az elrej tés i . e. 70 körü l t ö r t é n h e t e t t . F e l t ű n ő , hogy ezen a környéken ez ideig négy 
ilyen lelet ismeretes, fö ldbekerülésük t a l án d á k népmozga lmakka l h o z h a t ó kapcsolatba. 
A pénzle le tek tömeges előfordulása arra uta l , hogy nem r ó m a i kereskedők depóiról, 
hanem a helyi lakosság csere ú t j án , á r u k é n t szerzett é r tékeinek elrejtéséről beszélhetünk. 

1965-ben a H a j d ú n á n á s h a t á r á h o z t a r tozó Tede jpusz tán késő r ó m a i érem- és 
szerszámlelet l á t o t t napv i l ágo t . A lelet 705 db római kisbronzból áll. A lelet legkorábbi 
darabjai I I . Constantinus császár 341—346 közö t t vert é rmei , míg a legkésőbbiek 367— 
375 közö t t ke rü l t ek k iverésre . Nem d ö n t h e t ő el teljes ha t á rozo t t s ágga l , hogy mely 
néphez k ö t h e t j ü k a leletet, annyi azonban bizonyos: a hunok á l ta l m e g i n d í t o t t népmoz-



galmak kapcsán kerü l t elrejtésre. SOPRONI Sándor m i n t a s z e r ű alapossággal tette közzé a 
leletet. 

P a n n ó n i a és Dác ia kapcso la tához szolgál tat ú j adatokat B A L L Á L a j o s — T Ó T H 
I s t v á n közös dolgozata. J ó l l á t h a t ó ebből, hogy a Dima—Tisza közén h á r o m ú t vezetett 
keresz tü l a róma i korban. A Dunaszekcső—Szeged ú tvona l ró l tudjuk, hogy a X I — X I V . 
században is h a s z n á l a t b a n vol t Káliz út néven ( G Y Ö R F F Y György: Az Árpádkori Magyar
ország történeti földrajza. Budapest, 1963. I . 703.). A n n y i t jelent ez, hogy Árpád -ko r i 
ú t h á l ó z a t u n k egy része még az Alföldön is igen régi e lőzményeken nyugszik. 

LÁSZLÓ Gyula (A honfoglaló magyar nép élete. Budapest, 1944. — U ő . : Honfoglalás
kori régészetünk és a magyar nagycsalád. Archeológiai É r t e s í t ő , 1950. 137—142. — U ő . : 
Das Gräberfeld von Zuewo. Régészet i Dolgozatok, 1961. 1—21. — Uő . : Bestattungs
gebräuche der landnehmenden Magyaren. A t t i del V I . Congresso, Roma, 1966. 212—21ß) és 
D I E N E S I s t v á n (Über neuere Ergebnisse und Aufgaben unserer archäologischen Erforschung 
der Landnahmezeit. A Móra Ferenc Múzeum É v k ö n y v e , 1964—65. I I . 73—111. — U ő . : 
Hon foglaláskori tarsolyainkról. Folia Archeologica, 1964. 79—114.) komoly erőfeszítéseket 
tettek, hogy honfoglaláskori nagycsaládi t eme tő ink for rásér tékűvé vál janak. A köznépi 
t e m e t ő k ( T Ö R Ö K Gyula: Die Bewohner von Halimba im 10. und 11. Jahrhundert. Budapest, 
1962. — SZŐKE Béla : A honfoglaló és kora. Árpád-kori magyarság régészeti emlékei. Budapest 
1962.) esetében nem l á t u n k ilyen t i sz tán , a t eme tő t é rkép rő l leolvasható t á r s a d a l m i 
t ago lódás nem egyér te lmű. Az mindenesetre valószínű, hogy e t e m e t ő k esetében is a 
nagycsa lád i rendszer valamilyen formájával kell s zámolnunk . Köznép i t eme tő ink sorá t 
szapor í t ja a N á d u d v a r közelében fe l tár t 52 sír. A t e m e t ő ér tékelését M E S T E R H Á Z I K á r o l y 
végezte el igen gondos elemzéssel, néprajzi p á r h u z a m o k bevonásáva l . A t e m e t ő hasz
n á l a t a a 970-es évektő l a X I . század közepéig ta r t s h á r o m nemzedék halot tai t t e m e t t é k 
ide. A nemzedékek egymásu t án j á t tu la jdonképpen azá l t a l tudta megfigyelni az á sa tó , 
hogy az új nagycsa ládokban az első, az a lap í tó nagycsa lád h a g y o m á n y a i ö rök lőd tek . 
Régészet i leg k i m u t a t h a t ó volt , hogy a temetkezések szigorúan megszabott rendben tör
t é n t e k , minden sorban, illetve nagycsa ládban a legrangosabb egyén nő volt , a h á r o m 
fe l tá r t sorban a legrangosabb n ő t szintén nő köve t t e rangban, a nagycsalád fejének egyik 
l eánya . Az á t h a g y o m á n y o z á s t e h á t anyai ágon t ö r t é n t . A nőknek az egyes csa ládokban 
k i m u t a t h a t ó fel tűnően rangos helyzete m á s t eme tő inkben (Eger, Hencida, Kecel, Szeged-
Bojá rha lom, Pilin-Leshegy, Biharkeresz tes -Ár tánd , Karos, Nagyteremia stb.) is meg
figyelhető. Ezek szerint a mat r i l ineár i s leszármazáson a lapuló nagycsa lád mat r i loká l i s 
településen élt. Ez azt jelenti, hogy a nagycsaládból mindig a f iúgyermekek köl töz tek el, 
és mindig a férjek köl töz tek feleségeikhez az a lapí tó nagycsa lád településére. E jelenség 
néprajzi vona tkozása iva l S Z E N D R E Y Ákos ( N y e l v t u d o m á n y i Köz lemények , 1936. 422— 
426.) foglalkozott l egbeha tóbban . K imu ta t t a , hogy a feleség családjába való beházasodás 
h a g y o m á n y a i az ősi ma t r i a rchá l i s korszakra utalnak. Szibériai pé ldákon muta t t a k i , 
hogy a vo t j ákokná l , j a k u t o k n á l és a bu r j á tokná l az egyes nemzetségek egy-egy nemzetség
anya l e szá rmazo t t a inak val l ják magukat. A régészetileg megfigyelt nagycsa ládnak 13—15 
tagja lehetett. F É L E d i t egy 14 t a g ú nagycsa ládo t í r t le Marcelházáról . B á r ez a nagy
család jellegében m á s , mégis jó összehasonlí tási alapul szolgálhat h on foglaláskori család-
rendsze rünk megítéléséhez (Kocs 1936-ban. Budapest, 1941. 103. — U ő . : A nagycsalád 
jogszokásai a Komárom megyei Martoson. Budapest, 1944.). A n á d u d v a r i t e m e t ő a mat r i 
lokális falu ve tü le tének látszik. Árpád-kor i t ö r t é n e t ü n k egyik legizgalmasabb kérdése a 
magyar falu k ia laku lásának felderítése. X I . századi forrása ink ugyanis nem nemzetsé
geket, hanem falvakat emlí tenek ( V Á C Z Y Pé t e r : A korai magyar történet néhány kérdéséről. 
Századok, 1958. 265—345.). Árpád-kor i falvainkról azonban kiterjedtebb te lepása tások 
h i á n y á b a n keveset tudunk (SZABÓ I s t v á n : A falurendszer kialakulása Magyarországon, 
X—XV. század. Budapest, 1966.), L Á S Z L Ó Gyula felgyői á s a t á s á n olyan t e lepü lésnyomokra 
bukkant , amelyben á rkokka l , vagy csa to rnákka l k ö r ü l v e t t nagy foltok belsejében kerül
tek elő X . századi edénytöredékek . E foltokat a nagycsa ládok lakóhelyeinek h a t á r o z t a 
meg, melyek mindegyikéhez egy-egy nagycsa ládi t e m e t ő tar tozik. E nagycsa lád i lakó
helyeket a téli szál lásokkal azonos í to t ta (Orientierungsbericht über die Ausgrabungen in 
Csongrád-Felgyő., A Móra Ferenc Múzeum É v k ö n y v e , 1964—65. I I . 113—121.).Finn
ugor e rede tű falu szavunk régen vérközösségen a lapuló , együvé te lepül t közösséget je
lentett , s ez lehetett a magyar nagycsalád eredeti neve (LÁSZLÓ Gyula: A honfoglaló magyar 
nép élete. Budapest, 1944. 227—228.). M E S T E R H Á Z Y K á r o l y k i tűnő dolgozata a r ró l győz 
meg bennünke t , hogy korai magyar t ö r t é n e t ü n k számos kérdésé t csak igen komoly erő
feszítéssel oldhatjuk meg. 

A n á d u d v a r i t e m e t ő ant ropológia i a n y a g á t L I P T Á K P á l elemezte. Megá l l ap í to t t a , 
hogy a p á r h u z a m b a á l l í tha tó alföldi és Alföld peremi hasonló kor i köznépi t e m e t ő k 
embertani képe meglehetősen egységes. Közülük a rövidfejű (pamír vagy turanid jellegű) 



komponens az etnikailag biztos magyar népességet jellemzi. Igen örvende tes , hogy a 
szegedi ant ropológia i iskola tudatosan törekszik Árpád -ko r i csontanyagunk feldolgozására 
{ L I P T Á K Pál: Le population de la région de Nógrád au Moyen Age. Ac ta E thn . Hung . 1953. 
289—338. — L I P T Á K Pá l— -FARKAS Gyula: A békés-povádzugi őskori és X—XII. századi 
temető csontvázanyagának embertani vizsgálata. Antropológia i Közlemények, 1967. 127— 
163. — L I P T Á K P á l — M A R C S I K A n t ó n i a : A Téglás-angolkerti középkori temető embertani 
anyagának ismertetése. A Debreceni Dér i Múzeum E v k ö n y v e , 1965. 69—95. — L O T T E R -
HOFPER Ed i t : Antropologiçal investigation of the skeletal material of a cemetery at Baja-
Pető from the XI—XVI. centuris. Acta Universitatis Szegediensis, Acta Biologica 1968. 
81—88.). 

Á Hajdúszoboszló h a t á r á b a n előkerül t ú j a b b friesachi éremlelet m á r a harmadik 
ezen, a te rü le ten , s így mé l t án megérdeml i a figyelmet. Az 572 da rabbó l álló együ t t e s a 
t a t á r j á r á s k o r ke rü l t elrejtésre. Tudjuk, hogy a böszörmények foglalkoztak az Árpád -ko r i 
Magyarországon Iegbeha tóbban a pénzügyle tekke l . G E D A I I s t v á n k imuta t ta , hogy a 
H a j d ú b ö s z ö r m é n y körül , t e h á t szá l lás te rü le tükön e lőkerül t pénzle le tek etnikailag a 
böszörményekke l hozha tók összefüggésbe. 

Szeged vá rosának és népének Debrecennel való középkori kapcsola tá ró l nagyon 
keveset tudunk. B Á L I N T Sándor most e kapcsolatok X V I — X V I I . századi meglé té re hoz 
fel s z á m t a l a n adatot dolgoza tában . A debreceni cívisek t á r s a d a l m a meg rag ad ó eleven
séggel és sok tanulságga l t á r u l elénk B A L O G H I s t v á n ú t t ö rő m u n k á j á b ó l (Cívisek társa
dalma. Debrecen, 1947.). Az a megá l l ap í t á sa azonban, hogy a Délvidékről l eg inkább 
j o b b á g y o k menekü l t ek Debrecenbe, legalábbis Szegedet illatőleg, helyesbí tésre szorul. 
Innen éppen a l egművel tebb ós leggazdagabb ré teg vett v á n d o r b o t o t a kezébe, és vegyü l t 
bele Debrecen pa t r íc ius t á r s a d a l m á b a . Erinek a bevándor l á snak egyik legfel tűnőbb 
b izonysága a debreceni kancel lár ia ő-ző nyelve (PAPP László: Nyelvjárás és nyelvi norma 
a XVI. század deákjainak gyakorlatában. Budapest, 1961. 115.). A m i a gazdaság i befolyást 
i l l e t i , e lsősorban a Debrecenbe m e n e k ü l t szegedi , ,áros nép re" , t o v á b b á az iparosságra , 
főleg az ötvösökre kel l gondolnunk. F e l t ű n ő a debreceni ö tvös ( R É V É S Z K á l m á n : A debre
ceni ötvöscéh rendszabályai. Tör téne lmi Tá r , 1887.), szűcs ( I M R E Lajos: A debreceni szűcsök 
rendszabályai a XVI. század végéről. Tör téne lmi Tár , 1884.), illetőleg varga céh rend
t a r t á s a i n a k ő-ző nyelve (PAPP László: O-ző nyelvjárás Debrecenben. Magyar Nyelv já rások , 
1957. 3—23.). 

N y í r m á r t o n fal vá r ól nemrégiben 4824 d a r a b b ó l álló éremlelet ke rü l t a debreceni 
m ú z e u m b a . Ennek é remtan i feldolgozását G E D A I I s t v á n végezte el, míg gazdaság tö r t éne t i 
m o n d a n i v a l ó j á t M Ó D Y György elemezte. A leletsor Má tyás dénár j áva l indul , és Miksa 
1577-ben vert dénár j áva l zárul . R e n d k í v ü l érdekes a pénzek időbeli megoszlása . Az összes 
adatok számbavéte léből ugyanis k i tűn ik , hogy a ny í rmár tonfa lv i éremlelet jól t ük röz i a 
vidék X V I . századi pénzforgalmát . Az aprópénzek közöt t , a hazai dénárok mellett , jelen
tős szerepük vol t a lengyel- l i tván ós a porosz terüle t i garasoknak. A hódol t ságkor i gazdasági 
viszonyokra k ö v e t k e z t e t h e t ü n k abból , hogy a pénzforgalom 1563 u t á n je lentősen növe
kedett, s a század második felében ér tékál ló , külföldi ta l lérok is kerü l tek ide. Le le tünk 
azt is bizonyít ja , hogy a paraszti á ru termelésse l az 1560—70-es években egy olyan kis 
falu j obbágya is bekapcsolódot t a kereskedelembe, a pénzgazdá lkodásba , m i n t amilyen 
Már tonfa lva vol t a X V I . század során . 

Ha jdúböszö rmény ősi te lepülésű vá ro s áb an kétféle jellegzetes ház fa j t á t t a l á l t 
D A N K Ó Imre : p a r a s z t h á z a t és po lgá rháza t . A k e t t ő közöt t gazdaság i - tá r sada lmi fázis
különbség van. A mri l t század első felében még sok vol t a pu t r i - , fecskerakásos- és vert
fa lú ház . Ezeknek a kezdetleges h á z a k n a k t e tőze té re az jellemző, hogy k o r á b b a n m i n d k é t 
v é g ü k ö n teljesen kontyol tak voltak. A hé jaza t szalmából , zsúpból, nádbó l készült . 
Böszörményben nem a tiszta, ágasfára á l l í to t t szelemenszerkezet terjedt el, hanem a 
félszelemen. A szelement t a r t ó ágas t a koszorúfába, a mes te rge rendába k ö t ö t t é k vagy 
arra i l lesztet ték r á . A szarufáka t m á r a m ú l t század közepétől kezdődően a legtöbb 
helyen kötőfával összekötöt ték, megerős í t e t t ék . A h á z végénél, középen alkalmazott, 
szelement t a r t ó ágasról is szól a h o m á l y o s emlékezet , de ilyen esetekben a t e tőze t nem 
v o l t kontyos, hanem tiszta nyereg. Az utolsó ö tven óv alatt a tüzelő-berendezések vál
toztak meg a legnagyobb m é r t é k b e n . A régen épül t , r á n k m a r a d t házakbó l is k i h o r d t á k 
a kemencéke t , t aka rók tűzhe lyeke t , a szabad kéményeke t pedig e lpadlásol ták . Az új 
é p ü l e t ű h á z a k b a pedig, ha egyébkén t régi fo rmá júak is, ha a h a g y o m á n y o s anyagokból 
és m ó d o n épü l t ek is, a régi tüzelő-berendezéseket m á r nem épí t ik be. R e n d k í v ü l érdekes 
ós gondola tébresz tő a szerzőnek a p a r a s z t h á z és a termelés összefüggésének vizsgála tá t 
m a g á b a n foglaló ada tgyűj tése , elemzése. K i m u t a t t a ugyanis, hogy a gabona ós tengeri 
t e rme lés fokozódása, á l ta lánossá vá lása vá l tozásoka t okozott a h a g y o m á n y o s há rmasosz-
t a t ú p a r a s z t h á z beosz tásában . Azelőt t az életet az ereszal jában, to rnácon álló szuszékban 



t a r t o t t á k . El fér t benne, kevés vol t belőle, nem volt szükség számára kü lön helyiségre. 
Amikor a m ú l t század ö tvenes éveitől kezdődően mind nagyobb lendüle te t ve t t a gabona
termelés , a t á ro l á s ra megfelelő helyiségre let t szükség. Ezek voltak a k a m r á k , amelyekbe 
ké t -négy fiókos h o m b á r o k a t ép í t e t t ek be. Leg több helyen a k a m r á b a n csak a család 
szükségletére szolgáló t e r m é n y t t a r t o t t á k , a felesleget, az e ladásra s zán t részt pedig a 
pad lás ra v i t t ék s o t t vagy el ter í tve vagy zsákolva t a r t o t t á k . Hogy a p a d l á s r a sok t e rmés 
férjen, úgyneveze t t magas pad l á soka t készí te t tek , azaz a fa lkoronát magasabban fel
h ú z t á k a mennyezet fölé, és így nagy, magas pad l á s t e r e t kaptak. A nagygazda vagy 
á l ta lánosabb nevükön a po lgá rházak is a pa ra sz tházbó l fejlődtek k i . A fejlődés kezdeti 
szakaszán csak a mére t ek és a helyiségek száma vá l tozo t t , később m á r a h á z szerkezete 
is.Uj beosztás j ö t t lé tre , egyes részek (például a tornác) funkcióvál tozáson mentek keresztül , 
és ennek megfelelően új fo rmát kaptak. D A N K Ó Imre t a n u l m á n y a , b á r önálló egész, 
mégis része egy nagyobb, a ha jdúvá rosok népi épí tésze té t t á rgya ló m u n k á n a k , melyből 
ez ideig a H a j d ú n á n á s r a vona tkozó feldolgozás l á to t t napv i l ágo t {Házformák Hajdúnánáson 
Ethn . 1964. 58—92.). Mindké t megjelent t a n u l m á n y szinte kizárólag népra jz i módszerre l 
fo lyta tot t anyaggyűj tésen alapul. Levé l t á r i adatok — ezek bőven á l l anak rendelkezé
sünkre — bevonásáva l kellene megkísérelni a t o v á b b i a k b a n a tö r t éne t i t á v l a t megoldá
sá t az eddig is szép e r edményeke t hozó m u n k á n a k . 

A magyar népi h ímzések közö t t m é l t á n figyelemre érdemes a H a j d ú - B i h a r megyei 
F ú r t a sajátos formakészle te , díszí tőst í lusa. Mégis szinte a ma i napig e lkerül te a k u t a t ó k 
érdeklődését e zömében kék alapon fehér h i m z ő p a m u t t a l készült fur ta i h ímzés , mely
nek b e m u t a t á s á r a most B É R E S A n d r á s vál la lkozot t . A fur ta i hímzés m é g a századfor
dulón igen elterjedt vol t , ma m á r csak szórványos darabjai maradtak meg. A legrégibb 
darabok közö t t majdnem kizárólag fehér alapanyagot: batisztot, ház ivászna t és gyolcsot 
t a lá lunk , fehér pamuth ímzésse l , mely az 1900-as évek elejéig szinte egyedül i forma vol t . 
1880 körül jelenik meg a kék surcvászon fehér pamuth ímzésse l , mely egyes, elsősorban 
férfi ruhadarabokon a harmincas évekig nyomon k ö v e t h e t ő . 1920 körül kezdett elterjedni 
a fehér alapon piros p a m u t h í m z é s , majd 1935 tá ján négy-ötféle szín, a piros, zöld, kék, 
sárga és tüzes rózsaszín haszná l a t a . Ezzel felbomlott a fur ta i h ímzés h a g y o m á n y o s rendje, 
erősen érződik a bol t i e lőnyomot t k é z i m u n k á k u tas í t á ssze rű sz ínhaszná la tának h a t á s a . 
A r endk ívü l gazdag rajzos és fényképes mellékletek jelentik elsősorban a dolgozat erejét. 

A lakodalom felépítése, egész sze r ta r tása a színjátszás egyfajta sajátságos meg
nyi lvánulás i formájá t képviseli . Természetesen a lakodalom egyes mozzanatai, jelenetei 
cél szerint m á s funkciókat tö l t enek be, m i n t á l t a lában a dramatikus j á t ékok , amelyek 
zömükben ma m á r a m u l a t á s t , a szórakozás t szolgálják. Nem kétséges, hogy a lakodalom
ban kö tö t t , h a g y o m á n y o s jelenetek vá l t j ák egymás t , annak megfelelően, ahogyan a 
sze r t a r t á s rendje megk íván ja , és ezek a jelenetek mintegy előbbre viszik a cse lekményt . 
Ezekből a je lenetekből markol t össze egy csokorra va ló t U J V Á R Y Zol tán , s a k i tűnően 
megfigyelt dramatikus mozzanatok, elemek vizsgála tával , azok nemze tköz i összehason
l í tásával a kérdéskör feldolgozásának módszeré t is megteremtette. Igen figyelemre mél tó
nak ta r t juk az ún . cigányprédikáció je lenetének meg ta l á l á sá t egy X V I I I . századi ap ró 
n y o m t a t v á n y o n . Ugy t ű n i k , lakodalmi j á t éka ink egy része százados m ú l t r a tekinthet 
vissza, s egy ikük-más ikuknak még a szövege is tudatos köl tői a lko tás . A nem paraszti 
lakodalmakban (kántor , r e fo rmá tus pap, számadó) bemutatot t j á t é k o k — ezekről 
írásos feljegyzéseink vannak — közvet len h a t á s a a paraszti lakodalmak hasonló j á t éka i ra 
fel tét lenül megny i lvánu l t . 

A he lynévgyűj tés az u tóbb i években , a Zala megyei pé lda u t á n ( P A P P Lász ló— 
V É G H József -.Zala megye földrajzi nevei. Zalaegerszeg, 1964.) erősen fel lendült . Örvende tes , 
hogy ebbe É . Kiss Sándor H a j d ú h a d h á z helyneveit feldolgozó do lgoza táva l Ha jdú -
Bihar is bekapcso lódot t . Ugy lá t juk azonban, hogy az egyes gyűj tők eléggé magukra 
vannak hagyatva, egymásköz t i kapcsolatuk laza. A szétszór t közlések ( L Á N G József: 
Katymár község földrajzi nevei. Az Egyetemi K ö n y v t á r É v k ö n y v e , 1966. 307—334. — 
B A K I E r n ő : Nyárád, földrajzi nevei. A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei , 1967. 
287—298. — P I L L E R Dezső : Zamárdi község helynevei. Uo. 1967. 299—313. — I N Z E F I 
Géza: Sövényháza és vidékének földrajzi nevei. A Szegedi Pedagógia i Főiskola É v k ö n y v e , 
1958. 83—153.) nyomon követése nehéz , egy-egy dolgozat elkészítése ké tszeres-három
szoros energ iá t követel . Ta l án helyesebb lenne valamilyen munkaközösséggel egy ú j a b b 
megye teljes a n y a g á t felgyűjteni . 

Az e lő t t ünk fekvő vaskos É v k ö n y v jól tükröz i azt a szer teágazó m u n k á t , amely 
a m ú z e u m falai közö t t fo ly ik . Helyesnek tar t juk , hogy m á s h o l dolgozó, de a megye vala
milyen a n y a g á v a l foglalkozó kollégák is helyet kaptak a gondos kivi telű, szép kiál l í tású 
kö te tben . 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 



A Móra Ferenc Múzeum Évkönyve, 1968. 
Szerk.: Bá l in t Alajos. Szeged, 1968. 323 p. i l lusztrál t , t é rkép mel lékle tekkel 

A szegedi m ú z e u m É v k ö n y v e 1956-ban elsőként jelentkezett vidéki m ú z e u m i 
folyóirata ink közül, s a megjelenés tö re t l enü l t a r t mind ez ideig, s m á r - m á r eléri elődjének, 
a Dolgozatoknak évfo lyamszámai t . Abban is hason l í t anak egymásra , hogy m i n d k e t t ő a 
m ú z e u m i t e rü le t egészéről igyekezett, i l letve igyekszik s zámot adni. N e k ü n k i t t t e rmé
szetesen nincs t e r ü n k s nem is lehet feladatunk, hogy a t e r m é s z e t t u d o m á n y i , művészet 
t ö r t éne t i cikkekkel foglalkozzunk, csupán a néprajzi vagy ilyen szempontbó l érdekes 
régészet i t a n u l m á n y o k a t vesszük számba . 

M A D Á C S Y László a szegedi Dugonics-kultusz t ö r t é n e t é t vázolja fel, melynek egyik 
legérdekesebb e redménye az volt , hogy a város po lgá r ságának f igyelmét a pa rasz t ság 
életére, p rob lémái ra i r á n y í t o t t a . Megkezdődtek K O V Á C S J á n o s és K Á L M Á N Y Lajos nép
rajzi ku t a t á sa i , és t a n u l m á n y a i k az 1870-es évek második felében, valamint a 80-as évek 
elején egymás u t á n jelentek meg, ugyanakkor a közérdeklődés közpon t j ába kerü l t a 
szegedi népköl tészet . 

Az u t ó b b i években CSALOG József t ö b b ízben is felvetette, hogy őskor i edényfor
m á i n k legtöbbje a különféle tökfa j t ák a lakjából l eveze the tő , sőt a díszí tések jó része 
gyékényfona toka t u t ánoz (CSALOG József: A tiszai műveltség viszonya a szomszédos 
újkőkori műveltségekhez. Folia Archaeologica, 1955. 23—44. — U ő . : A legújabb kökény
dombi fonatlenyomat tanulságai. A Móra Ferenc Múzeum É v k ö n y v e , 1964—1965. I . 
17—45.). T E O G M A Y E E O t t ó most ú jkőkor i ku l t ú r á ink a lapkérdése i t vizsgáló do lgoza tában 
megál lapí t ja , hogy faluszerű te lepülésekben éltek, s elsősorban ál la t tenyésztéssel , másod
sorban vadásza t t a l és gyűj tögetéssel foglalkoztak. A földművelés a lá rende l t szerepet 
j á t szo t t . 

Csongrád megye m á r a k o r á b b i év t izedekben is t u c a t j á v a l szo lgá l ta t t a a hunkori 
leleteket. Az ú j abban e lőkerül teket PÁEDTJCZ Mihály dolgozta fel, s végköve tkez te téskén t 
arra a megá l lap í t ás ra j u t o t t , hogy ezen a t e rü le ten a hunkor idején jelentős s zámú lakosság 
élt, t a lán po l i t ika i jellegű közpon t is volt . 

A Nagyszentmiklóson 1799-ben t a l á l t aranykincs — A t t i l a k incsének is szokták 
nevezni — a magyar régészet i k u t a t á s homlok te rébe kerü l t . Különösen izgalmassá vál t a 
kérdés , a m i ó t a LÁSZLÓ Gyula véleménye szerint a kincs egy része i t t készü lhe te t t h a z á n k 
terü le tén , mert d ísz í tményei erősen kapcso lódnak az avar és honfoglaló magyar ötvösök 
min tak incséhez . ( L Á S Z L Ó Gyula: Jegyzetek a nagyszentmiklósi kincsről. Folia Archeologica 
1957. 141—151.). A magyar ö tvösművésze t és közve tve n y i l v án a magyar népművésze t 
min tak incsének megismerése mellett a n a g y s z á m ú rovás jel megfejtése sem közömbös 
s z á m u n k r a ( C S A L L Á N Y Dezső : A nagy szentmiklósi aranykincsrovásfeliratainak megfejtése 
és történeti háttere. A n y í r e g y h á z i J ó s a A n d r á s Múzeum É v k ö n y v e , 1967. 31—79.). 
E R D É L Y I I s t v á n és P A T A K Y László a kincs le le tkörü lményeinek t i sz tázásáva l és ú j abb 
keleti p á r h u z a m o k b e v o n á s á v a l p r ó b á l t a k közelebb férkőzni a kérdéshez. 

B Á L I N T Csanád hosszabb t a n u l m á n y a ké t nagyobb egységre bomlik. Az elsőben 
a 90 évvel ezelőt t Szeged-Ötha lmon előkerül t honfoglaláskori sírok le í rásá t , anyaguk 
elemzését adja. A cikk más ik fele országos é rvényű k i tek in tés a K á r p á t - m e d e n c e X . szá
zadi pénzforga lmát i l letően. A kereskedelmi utak felvázolása a pénzleletek a l ap ján m á r 
k o r á b b a n m e g t ö r t é n t , á m ezeknek összevetése bizonyos honfoglaló ré tegek azonos ke
reskedelmi érdeklődésével , l akóhe lyüktő l bizonyos fokig független á ruvásár lássa l (ha 
ú g y tetszik egyes cikkek d iva t jáva l ) , ez érdekes és új gondolat. A numizmatikusokkal 
t ö r t énő közös feldolgozás i t t t ovább i szép e redményeke t hozhat ( G E D A I I s t v á n : Fremde 
Münzen im Karpathenbecken aus den 11—13. Jahrhunderten. Ac ta Archeologica Academiae 
Scientiarum Hungá r i áé , 1969. 105—148.). A szerzőnek m ó d j á b a n vol t a F ranc iaor szágban 
m o s t a n á b a n ta lá l t „ K a l a n d o z ó magyarok"-hoz kapcsolt leletanyagot megvizsgálni , és 
majdnem bizonyosra vehe tő , hogy ennek semmi köze sincs a magyarokhoz. A dolgozatban 
m e g m u t a t k o z ó ket tősség t a l á n úgy le t t volna á th ida lha tó , ha az É v k ö n y v b e n csak a 
sírok feldolgozása l á t o t t volna napvi lágo t . A cikk másod ik fele i nkább az A c t á b a kíván
kozott volna, má rc sak a m o n d a n i v a l ó sú lya mia t t is. 

Népies alakos ká lyhacsempé ink kérdésé t elsőként M É R I I s tván (A nadabi kályha
csempék. Archaeológiai É r t e s í t ő , 1957. 187—204.) vetette fel. N A G Y K a t a l i n a Kever-
mesről e lőkerül t ká lyhacsempéke t összevete t te a N a d a b r ó l származókkal , és megállapí
to t ta , hogy azok egyazon nega t ívbó l ke rü l t ek k i . A ké t helység 25—30 ki lométer re van 
egymástól , és m i n d k e t t ő az egykori Za ránd megyéhez tar tozot t a középkorban . A préselő-
m i n t á k b ó l é r tékes köve tkez te téseke t vonhatot t le a paraszti képa lak í t á s miként jére 
vona tkozóan . Az ábrázolás ér telmezését , M É R I I s t v á n n a l e l lenté tben, nem a makk-verés -



ben, hanem a gubacs-gyűj tésben lá t ja . Ehhez a kérdéshez azonban, éppen a közöl t fény 
k é p e k kicsinysége mia t t , vajmi nehéz hozzászólni . Maga a vi ta azonban így is igen érdekes 
mer t közelebb visz b e n n ü n k e t ká lyhása ink mintakincseinek ér te lmezéséhez. 

A kocsi a h a g y o m á n y o s paraszti közlekedés és t e h e r h o r d á s legfontosabb, szinte 
né lkülözhete t len eszköze. Néprajz i k u t a t á s u n k mégis viszonylag keveset foglalkozott a 
különböző kocsi- és szekórfaj tákkal ( K . K O V Á C S László: A magyar népi közlekedés kuta
tása. Bp . 1948.). Az eszköz t ö r t éne t e és főbb t ípusa i ismertek, de nem ismerjük eléggé 
tá j i vá l toza ta i t és különleges a l k a l m a z á s u k a t az egyes v idékek nép i t e h e r h o r d á s á b a n . 
A Dél-Alföldön, ahol a k ö t ö t t mezőségi talaj, a folyami horda lék és a különböző minő
ségű homoktalajok előfordulása vá l toza tossá teszi a ta la jképet , a szükségletek többfa j t a 
teherszál l í tó eszköz k ia lak í t ásá t is megköve te l t ék . Más kocsit ha szná l t a parasztember a 
k ö t ö t t , fekete földű hódmezővásárhe ly i , m a k ó i és bácska i h a t á r b a n , m i n t a jórészt homo
kos szegedi földeken. A te rmésze t i viszonyokhoz való a lka lmazkodás különösen homokos 
t a l a jú te rü le teken hozta lé t re a munkaeszközök sok válfaját . J U H Á S Z A n t a l ezek közül 
Szeged környékének egyik jellegzetes t ehe rho rdó eszközét, a bakityot muta t ja be. 

Ezzel az elnevezéssel ké t különböző paraszti teherszál l í tó eszközt illetnek. Közös 
jel lemzőjük, hogy m i n d k e t t ő homoki földeken haszná la tos . Az i t t élő kisparasztok úgy 
k ö n n y í t e t t é k meg a homokon való közlekedést , hogy a közhaszná la tú parasztkocsi 
lőcsös oldalát , saroglyái t l eve t ték és deszkákkal he lye t t e s í t e t t ék . Az a r á n y l a g egyszerű 
á t a l a k í t á s t a tanyai parasztok maguk végezték, bognármes te r igénybevéte le nélkül , 
legfeljebb a szomszédok segí te t tek egymásnak . A száll í tó-közlekedő eszköz sú lyának 
ez a csökkenése homokon nagy e lőnyt jelentett: t ö b b lesz a hasznos teher. H a terhet szállí
tanak, legalább ké t zsákkal , kb. másfél mázsáva l t ö b b t e r m é n y t tudnak a baki tyra fel
rakni . Különösen hasznos — sőt szükséges — vol t a kocsi á t a l ak í t á sa egylovas paraszt
embernek. 

A szegedi t a n y á k o n bakitynak nevezik azt a ké tkerekű , egy lóval h ú z o t t homok
h o r d ó eszközt is, amely tu l a jdonképpen a kubikoskordé paraszti á tvé te le . Katona Imre 
k u t a t á s á b ó l tudjuk, hogy kubikosaink a ké tkerekű , egylovas kordé h a s z n á l a t á t az 1879-es 
á rv í z u t á n Szegeden dolgozó olasz kubikosoktó l t a n u l t á k el. A ké tke rekű , egy lóval 
h ú z o t t ko rdé t ipikus földhordó eszközként ment á t paraszti ha szná l a tba . Nagy előnye, 
hogy a kordé , illetve baki ty ládája a tengely fölötti vánkuson há t rab i l l en , így a r a k o m á n y 
emberi munka igénybevéte le nélkül k iü r í t he tő . Ez meggyorsí t ja és m e g k ö n n y í t i a föld-
h o r d á s m u n k á j á t . B izonyá ra ezért kaptak e célszerű munkaeszközön a homoki földeket 
műve lő , igyekvő tanyaiak. Kezükön azonban a kordéról máso l t bak i ty t o v á b b módosu l t . 
R á j ö t t e k ugyanis arra, hogy ha a bak i ty ládá já t jól megrak ják földdel, akkor ez a ké t 
rúd közö t t húzó ló j á r á s á t megnehezí t i , a súlyos teher a szokott m ó d o n befogott lovat 
h á t r a h ú z z a , szinte felemeli. A szegedi paraszt a lovat, nélkülözhete t len igavonó jószágá t 
ós t á r s á t , a nagy igénybevéte l mellett is kímélni igyekezett. A ló t e rhén úgy k ö n n y í t e t t , 
hogy a ké tke rekű baki ty elé ú jabb ké t kereket szerelt, ami elé a h á m f á k h o z ké t lovat 
is befoghatott. A vele való m u n k á t , az á t a l ak í t á s mikén t jót részletesen elemzi J U H Á S Z 
A n t a l dolgozata, melynek tiszta magyar nye lvé t m é g külön is d icsé rnünk kel l . 

A népi öl tözködés szakirodalma t ö b b esetben foglalkozott a női viseletben igen 
fontos szerepet já t szó inggel (MozsoLios Amál ia : Petőmihályfa régi népviseletéről. E t h n . 
1947. 124. — N É M E T H V Endre: Viselettörténeti adatok a XVIII. sz. közepéről. E t h n . 1950. 
104—105.). P A L O T A Y Ger t rúd ezeket az ingeket, szabásuk szerint ké t csoportra osztja: a 
bevarrott és me l l éva r ro t t uj jú ingekre (A magyarországi női ingek egy szabástípusa. N E 
1931. 153—163.). Dolgoza tában azonban csak a me l l éva r ro t t u j jú i ng t ípus t t á r g y a l j a , 
kihagyva a kevésbé érdekes és vá l t oza tokban is szegényesebb bevarrott u j jú ingcsoportot. 
T. K N O T I K M á r t a ezt a h i á n y t igyekezett pó to ln i a délalföldi viselettel kapcsolatban. Az 
á l t a la bemutatott ingeket az 1907—1908-as években Kiskunfélegyházáról , Apá t f a lvábó l , 
Makóról és Szegedről gyű j tö t t ék . Amíg az emlékezés visszanyúlik, a zó t a ilyen bevarrott 
uj jú ingeket viseltek a nők Dél-Alföld falvaiban ós t a n y á i n hé tköznapon és ü n n e p 
napra egya rán t . A 47—57 cm hosszú inget a szoknyába bekö tö t t ék , e le jó t -há tá t a prusz
l ik befedte, csak a nyaka ós uj ja i maradtak szabadon. A férfiingekével e l lentótben, ahol a 
mel lény éppen az ing elejét l á t t a t j a , a női ingeknél a hangsú ly a nyakra és főleg az uj jakra 
esett. A fehér vászon vagy batiszt r edőze té t megtör i az uj jvégek behúzása , és az ebből 
a l a k í t o t t fodor m á s jellegű redői zár ják be az uj jat , illetve veszik körü l a kar t a könyök 
felett. A gyá r ipa r fejlődésével az ing anyaga és kivitelezése, sőt funkciója is megvá l tozo t t , 
de szabásának és fo rmájának lényege a régi maradt. R e n d k í v ü l érdekes , hogy ezt a be
varro t t uj jú ingformát kevés vá l toz ta tássa l megta lá l juk a Dói-Alföld pe remte rü l e t én élő 
szerb és r o m á n lakta falvakban is. 

Brdla Antal XVIII. századi szegedi kéziratos térképének felsővárosi l ap já t CSONGOR 
Győző elemezte. A m a p p á n bejegyzett csa ládnevek száma 511. E b b ő l 142 olyan, mely 



m á r az 1522-es t izedla js t romból ismeretes ( B Á L I N T Sándor : Az 1522-es tizedlajstrom 
szegedi vezetéknevei. Bp . 1963.). A t é r k é p a lap ján Fe lsőváros lakosságá t 1776—78-ban 
mintegy 688 lélekre t ehe t jük , ami minden eddigi feltételezésnél alacsonyabb, de fel tét lenül 
r eá l i s abb . 

B Á L I N T Sándor tol lából l á t o t t napvi lágo t Móravá ros leírása, mely az ugyanebben 
az É v k ö n y v b e n megjelent ko rább i R ó k u s (A Móra Ferenc M ú z e u m É v k ö n y v e , 1957. 
165—170), Alsóváros (1958—59. 123—126.), P a l á n k (1960—62. 147—160.), Fe lsőváros 
(1963. 121—128.) c ímű vá ros tö r t éne t i cikkekhez kapcsolódik. É r d e m e s lenne ezeket 
egyszer e g y ü t t közölni, mert így, évt izednyi megjelenési idővel egymás t köve tve m á r 
e lha lványul az előzőek mondan iva ló ja , holott e g y ü t t olvasva valóságos körképé t ad ják a 
vá rosnak . 

SZABÓ Ferenc a reformkori Szeged kézműveseiről készül t 1830-as és 1844-es össze
í rás adatait vette vizsgála t alá. T á b l á z a t b a n közli a mesterek, legények és inasok számá t . 
E b b ő l kiderül , hogy 1830-ban 58, 1841-ben m á r 65 szakma műve lő i t ve t t ék s zámba az 
összeírok. A mesterek s z á m a 30%-kai, a legényeké 35%-kai, az inasoké pedig 14%-kal 
emelkedett a ké t d á t u m közö t t . Á céhes és céhen kívül i iparosság számszerű adatai azt 
tanús í t j ák , hogy Szeged a reformkor évt izedeiben, a ko rább i fejlődés ado t t sága i t kihasz
ná lva , a lendüle tesebb polgárosodás ú t j á r a lépet t , a kézműipa r mennyiségi leg is megerő
södöt t . 

A munkásfo lk lór k u t a t á s a , a kezdeti lendüle t u t á n , meglehetősen a l ább hagyott 
( D É G H Linda: Jelentés a munkásfolklór munkaközösség eddigi tevékenységéről. E t h n . í952. 
204—205. — N A G Y Dezső : Adatok a Csongrád megyei munkásfolklórhoz. E t h n . 1954. 
120—141. — D É G H Linda: Útmutató a munkásosztály néprajzi vizsgálatához. Budapest, 
1953.). E z é r t fogadtuk ö römmel N A G Y Dezső mostani köz leményé t : a régi m á j u s elsejék 
Csongrád megyei folklór a n y a g á n a k feldolgozását. Csak sajnálni tudjuk, hogy a szerzőnek az 
1950-es évek elején g y ű j t ö t t anyaga igen későn ke rü l t közlésre. Ta l án nem le t t volna 
egészen érdektelen majd másfél évt ized t áv l a t ábó l kiegészítő gyűj téseke t végezni. 

Végezetül a D Ö M Ö T Ö R J á n o s feldolgozta Plohn-gyűjteményre kell még fe lhívnunk a 
figyelmet. A közel 3000 da rabbó l álló lemezes fónyképnega t ívok zöme a századfordulón 
készül t . A nemegyszer Kiss Lajos i rány í tásáva l , annak fe lhívására készült képek a 
népéle tnek széles ská lá já t ölelik fel (mezőgazdaság, t á j ak , pász to rkodás , á l la t tenyésztés , 
ha lásza t , vadásza t , épí tkezés , b ú t o r o k , népviselet , h ímzések, kismesterségek, t eme tő , 
városképek stb.), s jó részük ma m á r pó to lha t a t l an . A rendezett gyű j t emény vár ja az 
érdeklődő kol légákat . 

A jól szerkesztett, f inom p a p í r r a nyomott , a r á n y l a g jó kl iséket használó É v k ö n y v 
bepi l lan tás t enged a szegedi m ú z e u m dolgozóinak t u d o m á n y o s tevékenységébe , abba a 
sokré tű m u n k á b a , mely a m ú z e u m falai közöt t fo lyik . 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 

Nagy László: Babérfák 
Délszláv népköl tésze t — Váloga t t a : VÜJICSICS D . Sztoján 

Budapest, Helikon, 1969. 437 o. 

Az E u r ó p a és a Helikon k i adó rendre lehetőséget adott a szomszéd népek folk-
lé>rjának irodalmi sz in tű b e m u t a t á s á r a . A sort a r o m á n népba l l adák és népda lok 
n y i t o t t á k meg (Kihajtott a bükk levele Eu rópa , ' 1961.), ezt k ö v e t t é k a szlovák népbal la
d á k (Fényes a tűz lángja, E u r ó p a , 1962.), majd az a lbán h is tór iás énekek, ba l l adák és 
népdalok (Virágzik a p o m a g r á n á t , E u r ó p a , 1968.), és most a délszláv népköl tészet rep
rezen ta t í v b e m u t a t á s a ke rü l t a kezünkbe . 

Minden népköl tés i antológia ú jdonság a könyvp iacon , hiszen oly r i tka vendégkén t 
jelentkezik. Már évt izednél is t ö b b , hogy önálló délszláv folklór k i a d v á n y napvi lágo t 
l á to t t . S r áadásu l nem is akármi lyen , mert N A G Y László művész i fordí tásában gyöngy
szemként t á ru lkoz ik elénk a kevéssé ismert népköl tésze t . De m i é r t ismerjük kevéssé, 
hiszen a m ú l t század elején előbb jelent meg magyarul egy csokorra való vá logatás , min t 
a hazai népköltészetből? (SZÉKÁCS József : Szerb népdalok és hősregék, 1836.) I n k á b b csak 
annyi él a k ö z t u d a t b a n , hogy a közös tö r téne t i eseményekről , magyar vi tézekről , fő
urakró l t ö b b folklór a lko tá s szól, m i n t ná lunk . Hunyad i J á n o s t nemzeti hősükkén t dicső
í t ik, Mátyás királyról annyi hősi ének, mese szól, hogy messze vidékek szakemberei 
szerb-horvát folklór f ik t ív f igurá jának vélték. A h o r v á t b á n Zr ínyi is' nemzeti hőssé 
vá l t , függetlenül a valóságos t ö r t éne t i szereptől és időtől . A tö rök ellenes közös küzdelem 
á t té te les t a n ú i a vitézi énekek, amelyek a n é p sajá tos t ö r t é n e t i helyzetéből következően 



sokkal nagyobb jelentőségűvé vál t , m i n t ná lunk . VÜJICSICS D . Sztoján vá loga tása is 
erre a r endk ívü l sokszínű, a n é p t ö r t é n e t é t felölelő köl tészetre helyezi a legnagyobb hang
sú ly t . 

A Babérfák azonban teljes kö rképe t k íván adni a délszláv verses népköl tésze tből , 
s t u l a jdonképpen a szerelmi l í rával ny i t j a meg a sort. Már nem mondja ezekről V u k 
K A R A D Z I C n y o m á n , hogy zenszke pjesme, azaz női ének, szembeál l í tva a junacke pjesmé-
vel, a vi tézi énekekkel . A r endk ívü l vá l toza tos anyagból csak csöppnyi ízelítő lehet ez az 
egy k ö t e t n y i vá logatás . A szerelmi dalok sokféleségét épp hogy se j the t jük belőle, nem is 
annyira a m o t í v u m téma-gazdagságá t , m i n t i n k á b b formabeli vá l toza tosságá t . A virág
ének köl tészet re jellemző hasonlatok, kifejezések nem véletlenek, hanem a k ivá lasz to t t 
énekek legtöbbjében meg ta lá lha tók . A temat ikai csoportos í tás szükségszerű fogyaté
kossága m i a t t némelykor nehéz e lvá lasz tani a szerelmi da loktó l a lakodalmasokat. 
F o r m á j u k b a n , mondan iva ló jukban egészen közösek lehetnek, de funkciójuk különbözősége 
mia t t m á s h o v á kerül . A t ö b b napig t a r t ó lakodalmi ceremónia egy-egy szakaszán k ö t ö t t 
rendben énekl ik a szerelmi dalok sokaságá t . Az eljegyzéstől az asszonnyá válásig a r i t u 
ális énekek egész sora e lőadásra kerül , műfa j i lag a já tékos da loktó l az o k t a t ó énekig 
igen sok fa j t á t foglal m a g á b a a lakodalmas é n e k k é n t fö l tün te t e t t csoport. De így a funkció 
szerinti egységbe sorolás szemléletes ada lék a n é p d a l fe j lődéstör ténetét vizsgálók számára . 

A bölcsődalokat siratok követ ik a művész i rendszerező készségtől vezettetve. A 
r i tka szépségű bölcsődalok nemcsak a l t a tók , jól érződik még a más ik funkció is. Ezzel 
ó v t á k a gyermekeket a majdani bajtól , veszélytől , rossz szellemtől, nehéz sors tól . Ebbő l 
köve tkezően sokkalta epikusabb színezetűek, m i n t a mieink. Szokatlan egy kissé a siratok 
szerepel tetése az irodalmi igényű an to lóg iában . A sajátos, alkalomhoz kö tö t t sége , szagga
t o t t e lőadási módja , köte t len panasz szövege mia t t a r ep rezen ta t ív g y ű j t e m é n y e k rendre 
mellőzik. A Babérfák-Ьап szereplő s i ra tó szövegek cáfolnak minden aggá lyoskodás t . 
Bár az eredetit forrásmegjelölés h i á n y a m i a t t nem tudjuk fellapozni, a ford í tás ra t ámasz 
kodva azt kel l lá tn i : fejlett esz tó t ikumú e lementár i s költészet i m ó d o t muta t be. A kissé 
nehézkes verselés, a p r ó z á b a hajló 12—16 szótagos bugars icák belső szagga to t t sága , 
gondolatritmusa költészeti gazdagságot , p á r a t l a n szépséget jelent, amelyhez az érzelem
megnyi la tkozás természetes egyszerűsége s a dallam kifejező ereje j á ru l . 

Bájoló, ráolvasó versekből ízel í tőként szerepel a hű t l en szeretőre (Lefekvéskor 
lány mondja, 97.), a r on t á s r a (Rontás távozz, 101.), az Álmatlanságra (106.), a Kígyóhara
pásra (108.), m i n t egy-egy remeke a naiv köl tésze tnek . Ny i lvánva lóan sovány a pé lda t á r , 
a belőle sugallt t anu l ság i n k á b b folklór esz té t ika i , m in t konkré t anyaghoz fűződő, ameny-
nyiben a n a t u r á l i s elem valóságos szerepén t ú l költői kifejező eszközzé vál ik . A külön
böző m ű f a j o k n a k ez az együ t t e s b e m u t a t á s a jelzi a népköl tésze t egységét , r o k o n s á g á t , 
össze ta r tozásá t . Az egyéb alkalmi dalok, munkadalok, népszokásokról , ünnepségekrő l 
szóló dalok, köszöntők, György-napi eső-kérő dodola énekek egy-egy p é l d á n y a csak épp 
p i l lan tás a délszláv költészet gazdagságára . Az archaikus gondolkodásra valló mitologikus 
énekek nap, hold, csillagok, természet fe le t t i lények, te rmésze t i t á r g y a k megszemélyesí
tésével a népköl tésze t legrégibb ré tegét idézik elénk. Fehér töndér várat épít (146.) a valós 
és i rracionális világ teljes egybefonódásának szép példája. Más a lko tás m á r azt t anús í t j a , 
hogy összefonódik a pogány és a keresz tény mitológia , mihelyst morál is gondolatok kerül
nek elő (Veszekszik az ég a földdel, 151.). Néme ly ik műfajilag m á r - m á r dal lá fo rmálódo t t , 
p l . A nap járása (154.), Testvérteremtés (158.). 

A b a l l a d á k ós a r o m á n c o k ú jabb gondolatokat ébresztenek. Megannyi konfl iktus 
a személyiség k ibon takozásának kezdeti korszakából . Az erőszakolt házasság (Omer és 
Merima, 197.), a véletlen tes tvérgyi lkosság (Fedrág és Nenád. 190.), az incesztus (Lelt-
Simon, 200.), a tes tvérszere lem (Janka és Jankula, 221.), a felesógrablás (Gyúró ötvös és 
az Ohrid pasája., 232.), az á t o k mia t t szenvedő l á n y (A bűnös Neda, 237.), A hűtlen asszony 
(224.) t r agéd i á j ának ismert t é m á i megfoga lmazásukban a különbségtevés t és a rokon 
vonások keresését ébreszt ik. Figyelemre m é l t ó a k a családi össze tar tozásra u t a ló archaikus 
elemek. B a l l a d á k közül egy-egy, min t a falba ép í t e t t asszonyé (Szkadár építése, 206.) 
vagy az idegenbe szakadt asszony felismerése egész K e l e t - E u r ó p á b a n ismert, de fontosabb-
nak véljük az egyéní tő jelleget, amellyel különál ló , jellegzetesen délszláv a lko tássá válik. 
Szembetűnő t o v á b b á a ba l l adák kapcsolódása a tö r t éne t i énekekhez, vitézi — vagy mito
logikus énekekhez . Csak sejteni lehet a h a t á r t , de megvonni nem. É p p ezér t i t t is az 
l á t ha tó , m i n t a daloknál : a ba l l adák l í raisága, a mitologikus kifejezésmód, a t ö r t é n e t i 
eseményre való u ta lás a népköl tésze t ki tel jesedését mutatja, azt a fejlődési fokot, ahol 
mindenféle i rodalmi sémák szerinti ka tegor izá lás merevnek tűn ik . Az egyes a lko t á soka t 
valamiféle egységbe illeszti a funkció mellett a versformabeli összetar tozás , az u ra lkodó 
nyolc vagy t íz szótagos des teráe , a s t rófá t lanság , a r ímek h i ánya , a hasonlatok sokasága , 
az ismétlődő köl tő i képek, kifejezésmódok s m á s formai jellegzetesség. 



Kétségte len, a délszláv népek folklórjának össze tar tozása , hasonlósága, mégis 
sajnál juk, hogy minden különbséget elmos ez az an to lógia . Pedig érezhető néha a szerb 
líra vad lendülete , olykor buja erot ikája és a m a c e d ó n melankolikus, panaszos, keleti 
h a t á s t sej tető szerelmi l í rá ja közt i különbség. De ez nem t ö b b , m i n t homályos sejtés. 
Ha csupán annyit m e g t u d n á n k egy-egy alkotásról , ho l gyű j tö t t ék , vagy melyik gyűj te 
ményben bukkant r á a vá loga tó , már i s v i lágosodnának a feloldatlanul maradt kérdések. 
Ez nem t ö b b adat, m i n t amennyi a korabeli fa l fes tmény-másola tok jelzete. (Az illuszt
ráció — mindössze 1 0 kép — külön dicséretet é rdemel , a k i a d v á n y reprezen ta t ív jelle
gét még inkább kiemeli.) A gonddal elkészí tet t vá loga tásból bizony k á r vol t e l takarékos
kodni minden forrásmegjelölést . Ez nemcsak a szakemberek szemében h iány , hanem 
mindazok számára , akik nem tud ják , milyen vegyes népesség a jkán él az i t t bemutatott 
sokszínű népköl tészet . Sőt a gondos olvasó s z á m á r a a lelőhely megjelölése még azt is 
jelentette volna, hogy az eléje t á r t vá l tozatosság csak bőv í the tő , ha minden egyes délszláv 
néptő l o lvasható bájoló, s i ra tó vagy szer tar tásos ének. Nincs lehetőség arra, hogy tudo
m á n y o s igényű m u n k á k jelenjenek meg a szomszéd népek népköl tészet i anyagából , 
éppen ezért az i rodalmi k i a d v á n y o k ke t tő s funkciójúak, s nem lehetnek öncélúak. 

K R I Z A I L D I K Ó 

Deutsche Volkslieder mit Melodien V. 
Unter Mithi lfe von Er ich Seemann (f) gemeinsam m i t R o l f W i l h . Brednich und Wolfgang 

Suppan 
Hrsg. Wilhelm Heiske Freiburg/Br. 1 9 6 7 . Verlag des Deutschen Volksliedarchivs, 3 4 0 S. 

Nagy időközökkel jelenik meg a Deutsche Volkslieder egyes kö te t e . Az elsőt m é g 
1935-ben adta k i Er ich S E E M A N N és J O H N M E I E R , amellyel m e g i n d í t o t t á k az összehason
l í tó b a l l a d a k u t a t á s új i r á n y á t . De a h á b o r ú mia t t kényszerű szünet köve tkeze t t , így a 
harmadik kö te t csak Í954-ben jelenhetett meg, s a köve tkező 1959-ben l á t o t t napv i l ágo t . 
Az ötödik k ö t e t e t nyolc éves szünet u t á n köszönthe t jük , b á r az igazsághoz az is hozzá 
tartozik, hogy az előkészületek során a 8 9 — 1 0 3 . s z á m ú ba l l adák a n y a g á t m á r ké t évvel 
ko rábban , 1965-ben közzé te t t ék . A k u t a t á s o k megélénkülését azonban jelzi a Gottschee-i 
anyag külön sorozatban való publ iká lása . Ez a kezdeményezés anná l i n k á b b is hasznos, 
mert a n a g y t ö m e g ű bal ladaközlés elősegíti a Deutsche Volkslieder a r á n y o s a b b b e m u t a t á s á t 
azál ta l , hogy nem kell ú j ra tel jességükben leírni az egyszer m á r kiadott , fontos szövegeket . 

A Deutsche Volksliedarchiv a n y a g á n a k jelenlegi publ ikálás i szisztémája köve t i 
az i m m á r 3 0 éves t rad íc ió t , S E E M A N N és M E I E R módsze rének fő vonalait. A rendelkezésre 
álló vá l toza tokból csak i l lusz t ra t ív pé ldáka t közölnek, de a szöveg vizsgálat során a 
teljes m o t í v u m k i n c s fe l sorakoz ta tásá ra törekszenek. Hason lóan ez áll a da l l am-párhuza
mokra is. A n e m - n é m e t ba l l adákka l való rokonság felvázolása lehető teljességgel tö r t én ik , 
s evéget t a külföldi t u d ó s o k egész sora vesz részt az összehasonlí tó anyag felsorakozta
t á s á b a n . Sőt az előző kö t e t ekben közzéte t t ba l l adákra vona tkozó ú jabb e redményeknek 
is helyet b iz tos í t anak évkönyvükben , a Jahrbuch für Volksliedforschung hasábjain. 
Ez az összehasonlító a n y a g t á r ad t o v á b b á felbecsülhetet len é r t éke t s zámunkra éppúgy , 
min t minden b a l l a d a k u t a t ó n a k . 

Az egyes ba l l adák szöveg és da l l amku ta t á sá ró l szóló részek meglehetősen külön
böző szintűek. Néhol rövid ta r ta lmi váz la t t a l kel l megelégednünk, m á s u t t t a n u l m á n y 
ér tékű , évszázados fejlődést b e m u t a t ó összefoglalást olvashatunk. Ez a jelenség jól 
mutatja a k u t a t á s jelenlegi helyzeté t , l á t h a t ó v á teszi az eddigi e redményeke t éppúgy , 
min t a h iányosságoka t , amelyek tovább i m u n k á r a v á r n a k . 

A ko rább i kö t e t ekke l szemben az ö tödik új sz ín t jelent a ballada publ ikác iók 
jellegét, figyelve. Az előbbi lovagi, tö r t éne t i bal ladaközlósek u t á n sor kerü l t a családi konf
liktusokat megéneklő a lko tásokra . Azok közül is főkén t a tragikus t a r t a l m ú a k r a , mer t a 
t réfás t é m á k új csoportot fognak jelenteni. De most nemcsak az évszázados szá jhagyo
mányból mer í t e t t ek , hanem a népköl tészet új ré tegéből . A ponyvákbó l (Flugblatt) i smer t t é 
vál t s a folklorizálódás f o l y a m a t á b a kerül t ba l l adák jelentős s zámban kapnak helyet 
ebben a kö t e tben . Ennek a t á g a b b a n ér te lmezet t ballada költészet i felfogásnak a köve t 
kezménye, hogy egész ballada csopor t t á duzzadtak az á rvákró l szóló énekek (Waisen
balladen). Egy-egy elem közülük a középkori köl tészet te l muta t rokonságot , a megszólaló 
halott anya alakja a lá tomás-köl tésze t te l való formális hasonlóságot sejteti. Az a lko tások 
többsége azonban a X V I I I — X I X . századi romantika jegyeit hordozza legszembetűnőb
ben. Az á l ta lános emberi érzésvilág kifejezése m ia t t valamely fo rmában e t é m a E u r ó p a -



szerte m e g t a l á l h a t ó , s t e t sze tős az a m ó d , ahogyan a nemzetköz i anyagot összefoglalóan 
bemutatja a kö te t . Magyar vona tkozás ra , a Három árva ba l l adára a 116-os t í p u s Waise 
und Stiefmutter kapcsán bukkanhatunk. A t ípus 4-es példájához azonban az eml í te t tné l 
sokkal t ö b b szöveg tar tozik. Csak a pub l iká l t anyag meghaladja a százat , a kéz i ra tos 
adatok ezt a mennyisége t megdup lázzák . É r d e m e s lenne k u t a t á s t á r g y á v á tenni, ebben 
a r endk ívü l népszerű ba l l adában a közös vonások mennyire az á l ta lános emberi érzés
világ kifejezéséből a d ó d n a k , mennyiben gyökereznek egy korább i köl tészet i ré tegben , 
mennyiben helyi jellegűek. A n é m e t anyaghoz hason lóan a különböző fejlődési fok a 
magyar ba l ladaköl tésze tben is k i m u t a t h a t ó . Az új népköl tésze t saját hangvé te léhez , 
s t í lusához igaz í to t ta (vagy mellőzte) a régi folklór elemeket, pé ldáu l Szűz Mária , J ézus 
vagy a természet fe le t t i lények szereplését illetően. Ezá l t a l lírai hangvé te le e rősbödöt t , 
panaszos h a n g u l a t ú bal ladás-dal lá vá l t , amelyben a konfliktus nyomait alig-alig ta lá l juk . 
A műkö l tő i a lko tások folklorizálódását is könnyen megfigyelhet jük. Nemcsak olcsó 
ponyva k iadványok , de a t a n k ö n y v e k is elősegítet ték a még napjainkban is fellelhető 
népszerűségét . 

Az összehasonlító anyagot illetően nem eléggé egyér te lmű, mi t vesznek vizsgálat i 
kö rükbe . A ba l lada- t ípus körvonala i sem egészen t i s z t ázo t t ak . A rokonság-v izsgá la táná l 
természetesen k i indu lópont mindig a n é m e t ballada, de többny i re a nem-néme t konta-
miná lódo t t szövegekre is ki tekint , f e l tün te tve a hasonlóság fokát . P é l d a m u t a t ó lehet a 
95. s zámú Die Königstochter im Heeresdienst (ná lunk: A katonalány) ballada, amikor 
ugyanis mindössze ké t Gottschee-i va r i áns t 274 nem-néme t analógia köve t , s ezt az a m ú g y 
is tek in té lyes számot te téz i a próza i és irodalmi kapcsolatokra vona tkozó jegyzetbeli 
u t a l á s . Ezzel szemben Der heimkehrende Bräutigam (102. sz.) (magyarban: Hazatérő 
vőlegény) ballada esetében sokkal közelebbi rokonság tó l eltekintenek. A moldvai magyar 
és r o m á n folklórban ismert ballada a visszatérő vőlegényről lényegében ehhez a csoport
hoz tartozik. (Vö.: F A R A G Ó József: Györgyike és Ilona balladája. Nyelv- és Irodalomtudo
m á n y i Köz lemények . V I I . 1963. 191—213.) 

Sorolhatók még a magyar vona tkozású ballada p á r h u z a m o k , amelynek összeállí
t á s á b a n V A R G Y A S Lajos és F A L V I Zol tán , illetőleg az erdélyi a d a t o k n á l F A R A G Ó József 
segédkeztek. 

A szövegku ta tá s m ö g ö t t nem marad el a gondos dallam vizsgálat sem. Walter 
W I O R A kiváló t a n í t v á n y a , Wolfgang SUPPAN köve tkeze tes da l l amtö r t éne t i és összehason
lító k u t a t á s s á szélesí tet te a publ ikác ió t . Mindig a t í p u s r a jellemző dallamot közli (ez 
n é h a m á s , min t a k ivá lasz to t t szövegé), majd a da l lam-var iánsok egész sora jelzi a dallam
nak a szövegtől kü lönváló fejlődési ú t j á t . Egy-egy ba l l adáná l a felvázolt dallamfejlődés 
t ö r t é n e t e szinte kicsiben m a g á b a n hordozza az európai da l l amtö r t éne t egy szálát . Mädchen 
als Stallknecht (100. sz.) ballada dallama a távol i vogul mit ikus énekek da l l amáva l is 
rokon, de formájában a kora keresz tény korál elterjedésére is fényt vet. Ennek a rend
kívül régies dallamnak a meglé te egy egész sereg hipotézisre adott m á r eddig is okot, s 
még mindig kereshető ú j a b b kapcsolat a teljesebb e r e d m é n y reményében . 

Nagy érdeme lehet a Deutsche Volkslieder d a l l a m k u t a t á s á n a k , ha a ballada-dallam 
sa já tosságának valamiféle fogódzópont já t k i tudja mu ta tn i majdan. 

A Deutsche Volkslieder legújabb kö te t e ú j a b b bizonysága annak a n a g y a r á n y ú 
m u n k á n a k , amely a freiburgi Volksliederarchiv-ban fo ly ik . A tehetséges n a g y h í r ű t u d ó 
sokat, a munka kezdeményezői t , Er ich SEEMANNt (yl966) és John MEiERt (f l953) 
idők m ú l t á v a l fe lvá l to t t a egy ú jabb k u t a t ó g á r d a , é lükön R . W . B R E D N I C H és W . STJPPAN, 
akik feladatul vál la l ták, hogy minél jobban és minél röv idebb időn belül közzétegyék a 
n é m e t b a l l a d a k u t a t á s kéz ikönyvé t . 

K R I Z A I L D I K Ó 

Fülöp Lajos: A születés, házasság és halál szokásai Gyöngyöspatán 

Múzeumi Füze t ek 10. Gyöngyös, 1969. 56 1. 

E k i advánnya l ünnepl i a gyöngyösi Má t ra Múzeum 1959-ben Múzeumi F ü z e t e k c. 
sorozattal meg ind í to t t i smeret ter jesztő m u n k á j á n a k t ízéves fordulóját . A tíz év alat t a 
k i adványso roza tban t íz k ö t e t jelent meg a nyelvészet , néprajz , tö r téne lem, he ly tö r t éne t , 
t e r m é s z e t t u d o m á n y tá rgykörébő l ; s ez a szám a m ú z e u m komoly m u n k á j á r ó l t anúskod ik . 
A jubi láló sorozatot éppen F Ü L Ö P Lajos i nd í to t t a el Incongruentia-jelenségck a mátraalji 
palóc nyelvjárásban (Múzeumi Füze t ek 1. Gyöngyös, 1959) c. dolgozatával , aki mindvégig 
a k t í v részese a m ú z e u m t u d o m á n y o s és ismeret ter jesztő m u n k á j á n a k . 



A jelen t a m ü m á n y a Mát ra -v idék egyik jellegzetes, t a l án legrégibb telej:>ülésének 
szokásanyagából ad vá l toza tos , gazdag képet . E lö l já róban á t t e k i n t i a t á j és nép tö r t éne t é t , 
a palóc lakosság eredeté t , Gyöngyöspa ta X I I . századtó l nyomon köve the tő t ö r t éne t é t . 
A szokások gazdaság i - tá r sada lmi h á t t e r é t a m ú l t század közepétől vizsgálja részleteseb
ben. Az élet h á r o m nagy , ,szükség"-ének szokáselemeit a maguk sajátos életében, vál to
zásában t á r j a fel A társadalmi élet jelentősebb alkalmai c. terjedelmes fejezet. Az egyes 
szokások b e m u t a t á s a közben uta l a jelenségek és eszközök népnye lv i a lakjára , t ö b b 
helyen tá jnyelvi szövegrészeket is közöl, mert — amint a szerző vallja — a néprajz- és 
nye lv j á rá sku ta t á s nem vá la sz tha tó mereven külön . (Ezzel kapcsolatban V É G H József — 
P A P P L á s z l ó — В . L Ő E I N C Z É v a — O . N A G Y Gábor : A nyelvjárási és néprajzi gyűjtés össze
kapcsolása. Bp . 1959.) A feltárt szokásanyag gazdagságá t a különböző é le tkorú adat
közlők megszóla l ta tása biztosít ja, akik személyükben is képviselik a szokások életének 
vál tozását . 

A születés s zokásanyaga a mai napig számos analé)giás varázslás emlékét , ső t 
gyakor lásá t őrizte meg, a gyermek féltésének á l ta lános volta mia t t . Az anya terhességétől 
a gyermek j á r ó k á b a kerüléséig alaposan végigvezete t t szokássorból t öbb sa já tos elemet 
lehet megemlí teni , p l . a korozsmát, poszrikot, álomlopást. A korozsma a keresztanya 
a jándéka , t öbbny i r e keresztelői r uhábó l és 2—3 m vászonból áll, amiből később inget 
készítenek. H a a gyerek meghal, a koporsójába teszik. A keresztelői vigasságot poszriknak 
hívják. Jellegzetessége, hogy amíg a környező községekben ismeretes a komatá l , Gyöngyös
p a t á n ez k o r á b b a n sem divatozott . A nyűgös gyerek pihenésének b iz tos í tására te t t sok
féle szokás közö t t gyakori volt az álondopás: jól a lvó gyerek mellől elloptak valami tár 
gyat és a nyűgös gyerek á g y á b a helyezték. Sok ősi szokáselem maradt fenn a gyermek 
nevelésével (szopta tással ; ron tás , szemmelverés elleni védekezéssel stb.) kapcsolatban. 

A házassághoz fűződik a leggazdagabb szokásanyag, mert ez az esemény a férfi és 
a nő számára egya rán t az addigi életközösségből való ki lépést és egy új közösséghez kap
csolódást jelent. Az ismerkedés alkalmai és az udvar l á s formái mellett emlí tés esik a 
bordáról, a házasságközve t í tő személyéről, aki öregasszony vagy cigányasszony volt . 
Az udvar lás t a keretes és kendőlákas 'eljegyzés' köve t t e , amihez vá l toza tos jegyajándék 
tartozott. A tovább i eseményekben a vőfély j á t s z o t t a a főszerepet. Feladata a lakodalom 
előtt 3-4 nappal, a hívogátással kezdődöt t . Az esküvőt megelőző est eseménye vol t az 
ágykiádás. Ehhez rendesen hozzá t a r t ozo t t a fëhëllopàs, pá rna lopás . Az esküvő n a p j á n a k 
ha jna lán t ö r t é n t а тёп y asszonypërkëlés, a lányos ház előtt rakot t tűz á tugrása , amiben 
természetesen a menyasszony is részt vett . Ez a szokás ma m á r kihal t , bá r a század elején 
még élt. Hason lóan e l t űn t a mai lakodalmi szokásokból az esküvői t á n c kezde té t jelentő 
menyásszonylopas, a tolvaj legény elítélésének és temetésének alakoskodó ceremóniája. 
Az esküvői vacsorá t a vőfélyversek sokasága kíséri. А тёпу asszony táncot á tö l tözés u t á n 
hajnalban a menyecsketánc vá l t ja fel. A hajnali m ú l a t á s a fehel-táncc&l ér véget . Mindezek 
ma is élő elemei a patai lakodalmi szokáskörnek. Az esküvői eseménysorhoz szorosan 
kapcsolódik a hírisz, a másnapos lakodalom, amikor az ágyk iadás a lka lmáva l ellopott 
p á r n á k keresésére indultak. Összejár ták a rokonságot , és a tettest zsandár a lakoskodók 
kíséretében a vőlegényes házhoz v i t t ék , ahol b ü n t e t é s t szabtak k i rá . Meg kel l említeni 
még a lakodalom u t á n köve tkező v a s á r n a p a menyasszonyos házná l t a r to t t kásárát. 
A fiatalasszony ekkor ta lá lkozot t első ízben szüleivel az esküvő u t á n . A szűk rokonság 
vacsorá jának elmaradhatatlan t a r t ozéka a ká sa vol t . Ez a szokáselem szintén ősi hagyo
m á n y t őriz. 

A halál szokásköre szűkebb . Hiedelmeit egyfelől a félelem, másfelől a szeretet 
teremtette meg. Az egymáshoz kapcsolódó szokásokból különösen a lány vagy fiatal
asszony b ú c s ú z t a t á s a emelkedik k i . 

A szokásanyag tanulsága c. befejező fejezetben a szerző n é h á n y elvi kérdés t elemez, 
min t a szokás t ö r t éne t i ka tegór ia jellegét; a szokások eredetének p rob lémái t ; egy telepü
lésen belül a szokásoknak generáció szerinti, nemek szerinti és művel t ség (foglalkozás) 
szerinti ré tegződését ; a közösségi hagyományőrzés és egyéni a lko tás kérdését stb. Végeze
tü l definiálja a szokás fogalmát . 

A feldolgozás t á rgy i a n y a g á n a k gazdagí tásá t , egyben az elmondottak összefogla
lását szolgáló szójegyzék (115 tétellel) a legfontosabb szokáselemeket , t á r g y a k a t nyelv
járási és néprajz i szempontbó l ír ja le. A t a n u l m á n y pé ldásan alapos, gazdag anyagfel
tá rásáva l ér tékes hozzá járu lás t jelent a szokásku ta táshoz . 

S E L M E C Z I K O V Á C S A T T I L A 



Erdődi József: Uráli csillagnevek és mitológiai magyarázatuk 

Budapest, 1970. 177 lap, 27 á b r a 

(A Magyar N y e l v t u d o m á n y i Társaság K i a d v á n y a i : 124. szám) 

I g a z á n s zámot t evő m i i mind a magyar nyelvészet i ős tör téne t , mind a finnugor 
(vagy aká r urá l i , ső t némiképp az egész szibériai) foklorisztika tá rgyköréből . E R D Ő D I 
József egy meglehe tősen szer teágazó te rü le te t vá l a sz to t t k u t a t á s a t á rgyáu l , amelynek a 
szakirodalma igen nehezen gyű j the tő egybe. Ugyanakkor a t é m a fontossága mindenki 
e lőt t világos, akik ismerik az aszt rá lmitológia egyszerre konzerva t ív és vá l tozékony terüle
t é t . Viszont e kö rü lmény azt is eredményezi , hogy nehéz rövid szemlét adni a könyvrő l , 
a felvetett gondolatok legtöbbször különböző i r á n y o k b a n is t o v á b b fo ly ta tha tók . É p p e n 
ezér t a k ö v e t k e z ő k b e n a k ö n y v n e k csupán legfontosabb ál l í tásai t vehe t jük elő. 

Az első fejezet „Módszertani meggondolások" címen a szemantikai mezők, csoportok 
szerinti e t imologizálás fontosságát hangsú lyozza (mitológiai és h iede lem-vizsgá la tokban 
csak ilyen terminológia i korpusz-anal ízis vezethet összehasonlí tó eredményekre!) , és a 
cs i l l agnév-kuta tás sa já tosságai t sorolja fel. I t t helyeselhető az a vélemény, hogy a népi 
terminológia csak n é h á n y csil lagnévre terjed k i , ugyanakkor azonban tú lzásnak , a ko rább i 
romantikus vé leményekke l t ú l z o t t a n is e l len té tben ál lónak tetszik az a gondolat, hogy 
egyes ada tköz lők csak 7-8 csillagot tudjanak megnevezni (12. lap). Még ha e kései k o n k r é t 
adat igaz is, a z é r t éppen a korai csillagnevek összefüggő vizsgálata azt t anús í t j a , hogy a 
megnevezett csillagok száma egy-egy k u l t ú r á b a n mindig nagyobb, valamilyen m ó d o n 
mindig a te ljes, zá r t rendszerre tö rekvés t tükröz i . É p p e n e rendszerszerűség adja meg a 
korpusz-ana l íz i s lehetőségét, és ez m a g y a r á z z a az á l landó nyelvi helyet tes í tések, xij á t 
vételek szakad a t l anságá t . 

„Nap, Hold, csillag" másod ik fejezet t á r g y a a legfőbb égi tes teknek és m a g á n a k az ég
boltnak az elnevezése. Ezek közül egyik sem t e k i n t h e t ő finnugor vagy urál i elterjedett-
ségűnek, az e lnevezések azonban így is t ö b b - t ö b b nyelvből adatoltak. Ká r , hogy a külön-
külön felsorolt a d a t o k b ó l nem vonja le a k ínálkozó t anu l ságoka t a szerző. Megszívlelendő 
viszont az az á l l í tása , hogy a Ho ld bizonyos urá l i nyelvekben férfi, a Nap női megszemé
lyesítéssel b í r h a t o t t . E gondolat m á r felbukkant k o r á b b a n is a f innugr isz t ikában, később 
azonban hiperkri t ikusok e lu tas í to t t ák . E R D Ő D I b izonyí tékai a lap ján fel tét lenül számol
nunk kell ezzel az oppozíció val, nem látszik azonban egészen világosan az, mely korra és 
mely népekre érvényesen. Az oppozíció tagjainak , , i s tenség"-ként való felfogása pedig 
ö n m a g á b a n nem szükséges követe lmény, legalábbis egyéb bizonyí tékok nélkül nem té te 
lezhető fel minden nyelvre és korszakra vonatkoztatva. 

A harmadik fejezetben („Szarvascsillag") minden eddiginél gazdagabb bizonyí tó 
anyag t anús í t j a , hogy az urál i népek körében ismert volt az etiologikus szarvasmí tosz 
aszt rá l is felfogása. I t t á l t a l ában is egy polár is mí tossza l kell számolnunk, amelynek még 
nagy t á v l a t a i t lehet mind a mítoszok, mind a csillagnevek terüle téről felhozni. E R D Ő D I 
megemlí t i , hogy esetleg a magyar Szarvascsillag elnevezés ezzel a h a g y o m á n n y a l függ 
össze. H a ez igazolható lenne, a k á r szarvasüldözéses e r ede tmondánk meglé tének a bizo
n y í t é k á t is l á t h a t n á n k e t ényben , azonban i t t nem á r t az üdvös óvatosság, és amíg nincs 
ékesebben szóiéi b izonyí tékunk, e nagy m ú l t b a n jogosan ké te lkedhe tünk . 

A köve tkező fejezetekben a Nagymedve csillagkép neveivel, a Plejades magyar 
Hetevény nevével foglalkozik. Mindkét eset meglehe tősen bonyolult , és ha a megoldás 
i r ányáva l egyet is é r the tünk , azér t még számos t i sz tázandó p rob léma marad e kérdések
kel kapcsolatban. Szorosan összefügg ezzel a magyar Szekércsillag ('Nagymedve') neve. 
I t t e g y e t é r t h e t ü n k azzal, hogy az et imológia bizonyos nyelvészeti nehézségei ellenére is 
s zámolnunk kell a n é m e t (esetleg szláv) eredettel. A szibériai Medvecsillagok, mitologikus 
m a g y a r á z a t á r ó l pedig ugyanazt mondhatjuk, amit fentebb a Szarvascsillagról e m l í t e t t ü n k 
meg. 

„A Fiastyúk és társai" a nyolcadik fejezet t émája . I t t eddig az a néze t uralkodott , 
hogy az Európa - sze r t e ismert hasonló nevek lennének a magyar csillagnév forrásai. 
E R D Ő D I felhozza, hogy az obiugorban és egyéb finnugor nyelvekben is megvan a csil lagkép 
m a d á r r a l megnevezése , és a magyar adatot innen ér telmezi . Ez azonban kevéssé meg
győző. Az va lósz ínűnek lá tsz ik , hogy vol t e csi l lagképnek 'madárcsopor t , madárfészek ' 
neve a finnugor népek m ú l t j á b a n is, a magyar tyúk-k&X kapcsolt elnevezés mégis e t tő l 
független, későbbi á tvé t e lnek látszik. 

A Szitacsillag elnevezés az ég szerkezetével szorosan összefüggő elképzelésekből 
táplá lkozik . Maga E R D Ő D I is úgy véli, eléggé bonyolult művelődési é r in tkezéseknek 



köszönhet i neveit. A 10. fejezet (,,Nők a Plejadesben" ) az obiugorból és a lapjából szerzett 
adatokra épí t . Ezek szerint a Plejades csillagkép nőke t ábrázolna . Egyelőre semmit sem 
tudunk, ami indokolná ezt az elnevezést. A köve tkező fejezetben t á rgya l t Orion = Kasza
csillag hason lóan többféle elnevezésnek örvend , ezek mindegyike eléggé sajátos t ö r t é n e t r e 
vall . Végül a Sarkcsillag t émájáva l foglalkozik a szerző. I t t is különböző elnevezések 
ta lá lha tók meg, egyazon nyelven belül is. Némileg összefoglaló jellegű a Tejút kü lönböző 
neveinek a vizsgálata . 

A rövid utószó csak metodikai t anu l ságoka t összegez, amikor a korábban bemuta
to t t konkré t pé ldákra hivatkozik, ezeket is némileg egyszerűsí tve adja. Rövidí tés jegyzék, 
gazdag bibliográfia és húszlapos szómutató zár ja a m ű v e t , amelyben még több pontos 
á b r a is o lvasha tó . 

Összefoglalásként elmondhatjuk, az urál i csillagnevek etimologizálása egyá l ta lán 
nem k ö n n y ű feladat. B izonyára még a források sem mind ismeretesek, amikor pedig a 
szavak e lő t t ünk is á l lnak, értelmezésük, m a g y a r á z ó tö r t éne te ik nélkül sokszor sö t é tben 
t apoga tózha t a k u t a t ó . E R D Ő D I József könyve ilyen é r te lemben ú t t ö r ő jellegű. Nagyon 
sokfelől hordta össze a n y a g á t , és i ly módon módja nyí l t arra, hogy bírál ja a közismert , el
fogadott e t imológiákat . Ezt b á t r a n meg is teszi. Javaslataival egye té r the tünk , néhol 
azonban ezeket egyelőre még nem tudta b izonyí tan i , c supán valószínűsí te t te . Ká r , hogy 
nincs olyan összefoglaló fejezete a m u n k á n a k , amelyben eredményei t részleteiben is 
összesítené. I t t adhatna számot arról, hogyan is képzeli el az uráli , finnugor, ugor vagy 
honfoglalás előtt i magyar csi l lagtérképet. Egy i lyen összegezésből b izonyára m a g á n a k is 
számos t ovább i gondolata t á m a d n a . A folklor is tának azt is meg kell jegyeznie, hogy 
E R D Ő D I (el lentétben a nyelvészek közgyakor la táva l ) nemcsak nagy szerepet j u t t a t 
fo lklóradatoknak, hanem azokat egyenesen p e r d ö n t ő b izony í téknak veszi. Talá lóskérdé
sek, mesék, mítoszok, versepikai a lkotások u ta l á sa i r a „ m é r g e t vesz" a szerző. Olykor i t t jó 
lenne ügyelni arra, hogy e műfajok és egyes a lko tások ö n m a g u k b a n is vándoro lha tnak , 
ezenkívül csak á t té te lesebben felelnek meg egy vi lágképnek, mint aká r a közve t len 
nyelvi adatok. N é h á n y folklorisztikai szakmunka is nagyobb tek in té lyben áll E R D Ő D I 
előtt , m in t ahogy ezt megérdemelné . E kö rü lmények t a l án sehol sem módosí t ják az ered
ményeke t , és b izonyára maga a szerző is gondolt az aggályokra , ezeket azonban legalább 
megeml í the t t e volna. Bizonyos szerkesztésbeli egyenet lenség is jellemzi a m ű v e t . Öles 
idézetek, szinte az á t tek in the te t lenség ig gazdag anyagfelsorolás, sokfélé k i térők teszik 
nehézkessé az egyes fejezeteket. Sokszor a levont végkövetkez te tések tú l á l t a l ánosnak 
tűnnek , nem is tudjuk, pontosan milyen adatokra hivatkozik végül is a szerző — előbb 
ugyanis annyit idézet t . 

Legvégül még egy szempontra kell utalnunk. A szerző újszerű etimológiai m u n k á 
nak tar t ja könyvé t . Ez csak részben igaz. A csillagnevek k u t a t á s a (különösen akkor, ha 
egész csoportokat vizsgál valaki) azonban vo l t aképpen nem etimologizálás dolga, hanem 
folklorisztikai k u t a t ó m u n k a . E R D Ő D I József jó finnugrisztikai jár tassággal .tulajdon
képpen egy asztrálmitológiai m u n k á t ír t . K á r , hogy nem t é r t k i a p rob léma folklorisztikai 
há t te ré re , illetve ezzel kapcsolatban csak a maga munkatapasztalatait sorolta fel. Az ide
vágó hatalmas irodalom jó részét ismeri (olyan m ű v e k e t is, amelyeket nem is idézet t ) , 
éppen ezér t joggal v á r t u k volna egy ilyen fejezet megí rásá t . I t t n é h á n y olyan m u n k á r a 
is k i t é rhe tne vagy utalhatna, amelyek, úgy látszik, mégis kimaradtak a köte t forrásai 
közül. 

Összefoglalásul a munka ú t tö rő jellegét hangsú lyoznám még egyszer. A jövőben az 
uráli mitológiával , magyar ősvallással foglalkozóknak ezt a könyvet is sokszor kézbe kell 
venniük. A benne foglaltak egy része ugyanis tetemes régiségű h a g y o m á n y a az illető népek
nek. A más ik hagyományfé l pedig jól l á t h a t ó a n későbbi ennél. Ez u tóbb i t é n y t is világo
san kell l á t nunk . Ha pedig a csillagnevekben ez a helyzet ós ilyen az arány, ebből a k á r az 
uráli összehasonlí tó folklorisztika m á s terüle te ivel kapcsolatban is ugyanezt a köve tkez
te tés t vonhat uk le. V O I G T V I L M O S 

Klüsen, Ernst: Volkslied. Fund und Erfindung 
Köln , 1969. Musikverlage Hans Gerig. 242 S. 

Napjaink n é m e t folklorisztikája igazán érdekes . Egyrész t a német szellemi élet 
felpezsdülése az u tóbb i években (ami a t u d o m á n y vi tathatat lan radikal izálódásával , 
ba l ra to lódásáva l jár t ) á t t e r j ed t a folklorisztika és a néprajz terüle tére is; másrész t össze
foglaló m ű v e k l á tnak napvi lágot , évt izedes t u d o m á n y o s h i ányoka t küszöbölnek k i . Ter
mészetes, hogy a kézikönyvek, összefoglalások é r t éké t mindannyian elismerjük, ugyan-



akkor azonban érdeklődésünk gyakran fordul az új í tó kísérletek felé, a n n á l is i n k á b b , 
mivel az angol, francia, olasz folklorisztika mélységes színvonalzüllése m ia t t szinte csak 
É s z a k - E u r ó p á b ó l és a n é m e t nye lv te rü le t rő l v á r h a t u n k új gondolatokat t a r t a l m a z ó 
műveke t . (Külön kérdés a szocialista kontinensfél folklorisztikája, ahol a szovjet k u t a t á 
sok metodikailag is olykor lélegzeteláll í tóan izgalmasak, és ú j a b b a n r o m á n , cseh tanul
m á n y o k is k i tűnő módszerekkel készülnek.) Persze az ú j í tó tö rekvések nem egyformák, 
e redményeik is kü lönböznek egymástól . Olykor nehéz is pontos, á r n y a l t ér tékelésük. 
K L U S E N k ö n y v e ilyen munka, új í tó, egyszersmind nehéz kérdéseke t feltevő, nehezen be
m u t a t h a t ó vál la lkozás. 

Ta lán l egkönnyebb a k ö t e t közepén kezdeni. Innen a szerző ugyanis tör téne t i sor
rendben halad, és n é h á n y kitekintéssel , p á r h u z a m m a l ugyan, lényegileg mégis a n é m e t 
, ,Lied" t ö r t é n e t é t adja. A harmadik fejezet a kezde tek tő l a középkoron, a reneszánsz és a 
barokk korszakán á t a XV111., majd a X I X . század da lku l tú rá j á t muta t ja be. m i n d e n ü t t 
h a t á r o z o t t a n utalva azokra a t á r sada lmi vá l tozásokra , amelyek befolyásol ták a dalolás 
aktuá l i s mikén t j é t . Ter jedelmében közel egyezik ezzel a negyedik fejezet, amely száza
dunk képé t ve t í t i elénk. E lőbb a ,, Wandervogel" mozgalom ü r ü g y é n a német Lied-
műfa jnak az ifjúsági mozgalmakba b e j u t t a t á s á t vizsgálja, majd önálló részben t á rgya l j a 
a nemzetiszocialista uralom da lku l tú rá j á t (objektív -, e lu tas í tó módon) , végül napjaink 
dalait is magá tó l é r t e tődő természetességgel elemzi. 

A n n á l jobban lá t juk e felfogás újszerűségét, ha m á s kéz ikönyvszerű összegezések
kel ve t jük egybe. 19(i'2-ben jelent meg V O N S Y D O W Alexander Das Lied című m u n k á j a , 
amely bizonyos i r á n y b a n jócskán eltér a n á l u n k szokásos népdal-felfogástól, és nem csupán 
a parasztdalt, hanem a teljes n é m e t , ,da l"-műfaj t elemzi, egy kissé a népszerű zene élet
ra jzát , ú j abb korok v i szony la tában meg a zenepedagógia t ö r t éne t é t adva. Táreada lmi 
szempontokra is utal , de ezek másodlagosak művében , és leplezetlen nosztalgia él benne a 
m ú l t század elejének „k las sz ikus" dalvi lága u t á n . A r r a sem té r k i . hogyan és mi lyen 
visszaélések révén él a mai da lku l tú ra . Vagy, hogy egy másik , kézikönyvszerű kis összege
zést idézzünk, SUPPAN Wolfgang a maga 1966-os, Volkslied című összefoglalásában ugyan 
kemény szavakkal i l le t i a h a g y o m á n y o s német folklorisztikai n é p d a l k u t a t á s t , m indazá l t a l 
t émá já t a r ch ívumok és műfajok sorrendjében mutat ja be, vagyis a hagyományos folklo
risztika beosz tásá t közli. Ezzel szemben K L U S E N egyenesen ellensége a noszta lgiának, el
vet i a folklorisztika és a néprajzi k u t a t á s módsze r t aná t , i nkább a zenei és szövegpéldák 
közvet len t á r s ada lomtö r t éne t i ra jzát adja, m ű v e a n é m e t osz tá ly tá r sada lom tö r téne te , 
dalban elbeszélve. Anná l érdekesebb ez, hiszen a szerző 1941-ben dok to rá l t Das Volkslied, 
im niederrheinischen Dorf с. disszertációjával , egész pá lyá j á t népra jzosként élte végig, és 
1 9 6 4 ó t a a Neuss-beli pedagógiai főiskola „zenenépra jz i " in tézetéhez t a r tozó Alsórajnai 
N é p d a l a r c h í v u m vezetője, akinek legutóbbi táji monográf iá ja az egyéb szemj)ontból 
rendkívü l érdekes új ravizsgála t : Das Volkslied im nieder rheinischen Dorf — Untersuchun
gen zum Lehen des Volksliedes im Wandel einer Generation (Bad Godesberg, 1969 ) . Minden 
t u d o m á n y o s hasonlat nemcsak sánt í t , hanem suta is, mégis azt m o n d h a t n á m , olyan meg
lepetés e könyv , mintha mondjuk egy nyíregyházi pedagógiai iskolai népzenész ál lna elő 
olyan elméleti monográf iával , amelyhez képes t M A R Ó T H Y J á n o s népda l - és tömegdal 
koncepciója egyenesen konze rva t ívnak nevezhető . 

Természetesen a meglepetés csak látszéJagos. Hiszen m á r a k ö t e t végén idéze t t 
harmadfélszáz tételes bibliográfia is jelzi (nemcsak azzal, hogy ötödrészét szociológiai és 
k u l t ú r a k u t a t ó m ű v e k teszik k i ) , nem előzmények nélküli K L U S E N monográf iá ja , és maga 
is mintegy évt izede formál ta k i lépésről lépésre idevágó elgondolásait . 

Ezek zömét az első ké t fejezet („Antropológiai alapvetés" és „Maga a jelenség") 
adja, amelyekről maga a szerző is azt állítja, hogy m ű v é n e k végkövetkezte tése i t tar ta l 
mazzák , i lyen ér te lemben zárófejezeteknek t ek in the tők . 

K L U S E N abból indul k i , hogy az ember a maga e lmúlásá t megha ladandó , olyan 
a lko tásoka t hoz létre, amelyek vele szemben önállóvá vá lnak, amelyhez viszonyát (re
flexív, koopera t ív vagy agresszív vona tkozásá t ) megint csak akciókban, az akarat j á t é 
kaiban fejezi k i . Nem kell fellapozni ennek az esz té t ikának a lábjegyzetei t (amit kü lönben 
a szerző nem is tagad), érezhetően N I E T Z S C H E akara t -esz té t iká ja ez. A kifejezési v á g y 
objekt ivá lódása a dal is, mégpedig egyszerűbb formáiban egyenesen a lélegzet és a lélek 
tárgyiasulása , nem is csoda, hogy ennek köve tkez tében egyéni monológ, amelynek a 
közösség s z á m á r a nincs is vonatkozása , kapcsolódása. K L U S E N maga hangsúlyozza, hogy 
ez a k i indulópont mennyire eltér a közfelfogástól, amely szerint minden népdal közösségi 
t e rmék . R ö g t ö n ez u t á n viszont maga emeli k i , hogy az ilyen „ m a g á n d u d o l á s o k " csak
hamar a közösség ellenőrzése a lá kerülnek: felkiáltás és válasz lesz belőlük, vo l t aképpen 
az emberi cselekedetek, szinte minden interakció elmaradhatatlan részévé válik a zene. 
A közösségek megszabják az egyén egész életét, zenéjét is: kultuszok, munkavégzés . 



szórakozás mind-mind kooperác ió t jelent a dal s zámára is. A megvalósul t kooperáció 
né lkülözhete t len az egyén é le tének továbbfo ly ta tásá ra , ugyanakkor önb iza lmának és ön
kifejezésének gá t j á t is adja, ami alól felszabadulni k íván. P r i m i t í v t á r s a d a l m a k művész
leikei megkísérlik, hogy visszahúzódjanak a közösség fojtó, mindenre kiterjedő ellenőrzése 
alól, és a maguk feje u t á n alkossanak, ez azonban r i tkán és k i smér tékben s ikerül csupán. 
Ekkor válik d ö n t ő fontosságúvá az extázis, az önmagából ki lépés lehetősége, teremtse 
meg ezt a kultusz, valamely narkot ikum, a maszk vagy a hangmaszk (hangszer, de aká r 
ének is). Az ex táz i sban teljes sokré tűségében bomlik k i a p r imi t í v zene egyéniség— 
közösség interakciója . K L U S E N i t t i smét h ivatkozik a n é m e t n é p d a l k u t a t á s „közösségi" 
i r á n y z a t á r a ( S C H W I E T E R I N G iskolá jának nézeteire) , ahol egyedül a n é p d a l b a n l á t t á k a 
„közösségi da l " megny i lvánu lá sának lehetőségét . Az ő vé leménye szerint össze te t tebb , 
bonyolultabb a kép , egyén és közösség a dalokban sokszorosan kapcsolódik egymáshoz, 
és ezenközben a t á r sada lom egész megszervezet tsége megnyi lvánul , de é rvényre j u t az 
egyén kifejezési vágya , a*közösséggel szemben érze t t poz i t ív-negat ív kapcsolata is. I l y 
m ó d o n egy többtényezős , oszcilláló képletet rajzolhatunk fel a dal jel lemzésére: 

A dal min t 
a . . . t á r g y a 
az egyén 
számára 
a közösség 
számára 

reflexió 

dudolás 

közösségi 
érzelmek dalai 
i n t rove r t á l t 

kooperáció 

h ívá s 

kul t ikus, munka
csoportos dalok 

ex t rove r t á l t 

agresszió 

k i á l t á s 

harci dalok 

Ennek a beosz tásnak a nyomon követése a könyvben érdekes t anu l ságokka l jár . 
Kiderül , hogy m á r a népdal eddigi teoretikusai is részben r á m u t a t t a k i lyen vonásokra , 
egyszersmind azonban az is előkerül , hogy ez a csoportosí tás sehol sem valósul meg teljes 
mér t ékben . A n é m e t „Volksl ied" K L U S E N m a g y a r á z a t á b a n is csoportdal („Gruppen l ied" ) , 
amelynek tartalmi-formai beosz t á sá t ugyan többször tá rgyal ja , végül is azonban csak 
addig ju t el, hogy S C H W I E T E R I N G hagyományos témacsopor t ja i (szerelem — t á n c -
vallás) éppoly kevéssé jók, m i n t N I E T Z S C H E ösztönfelsorolásai (amelyeket végül is egy 
„ n e m i vágy — m á m o r — kegye t lenség" t r i á d á v á sűrít) arra, hogy á l t a l uk a népda l 
csoportjait k imer í tően felsoroljuk. Az elméleti rész ilyen é r te lemben végső rendszer nélkül 
marad, amit legfeljebb a kul túrmorfológiából vagy a h a g y o m á n y o s népda lku t a t á sbó l 
á t v e t t dal-formatan enyhí t kissé. I t t megint számos találé) részmegjegyzést t a l á lha tunk , 
anélkül azonban, hogy ezek rendszerbe illesztése is meg tö r t énne , A tö r t éne t i fejezetek 
konkré t leírásai érdekesek, és miné l k o n k r é t a b b a téma, a n n á l igazo lha tóbbak — csak 
éppen az elméletből maradnak c supán morzsák . Nem vélet len, hogy zá róakkord nélkül 
ér véget a k ö t e t : a mai n é m e t da lku l tú r a b e m u t a t á s a ugyan sokrétű , de ebből nehéz 
megint visszatalálni a kö t e t elején ilyen m ó d o n in toná l t e lméletre . 

Amikor a recenzió végén ér tékelést kell nyú j t anunk , ezt látszólag k ö n n y ű röviden 
elintézni, b á r i n k á b b rész le tekbe menő e l len-argumentác ióra lenne szükség. K L U S E N 
tö r t éne t i fejtegetéseit pontosnak, kel lőképpen á l ta lános í tónak tar that juk. A deskriptív' 
részek formatana és szociológiája is összecseng egymással , b á r kissé egyoldalúan, nega t ív 
módon, elmúlás jelenségként t á rgya l j a a népda l t , nem számol azzal, hogy ez időnkén t (jól
lehet módosu l t szerepkörrel) i smé t megélénkülhet , népszerűbbé vá lha t . (Mi éppen most 
é lvezünk i lyen per iódust , ami egyszerre ad alkalmat arra is, hogy ennek lehetőségeit is, 
kor lá ta i t is érzékelhessük.) A m i viszont népdal-e lméle té t i l l e t i , i t t az á rnya l t s ág inkább 
csak igény, m in t megvalósul t célki tűzés. N I E T Z S C H E eszté t ikája még kevésbé alkalmas a 
népda l lényegének megragadásá ra , min t az eddigi, s z ű k l á t ó k ö r ű folklorisztikai próbálko
zások. K L U S E N egyfelől a n é p d a l k u t a t á s reformjára törekszik, progresszív és t á r sada lmias 
nézeteket hangoztat, másrész t azonban egy sa já tos , életidegen, arisztokratikus esztét iká
ból szemelget. Számos helyen maga is elfelejti p o s z t u l á t u m a i t — szerencsére. Végül is 
azzal zá rha t juk a b e m u t a t á s t , s ikerül t r á m u t a t n i a a h a g y o m á n y o s népdal-e lmélet igen 
sok buk t a tó j á r a , nem s ikerül t azonban megú j í t an ia a népdal-morfológiát és a népdal 
eszté t ikát . E té ren a jövendő k u t a t ó k jól teszik, ha figyelembe veszik K L U S E N eredménye
i t , de még jobban já rnak , ha elkerül ik azokat a csapdáka t , ahova a szerző t éved t . K íván
csian vár juk egyébként a köny Tv németországi folklorisztikai fogad ta tá sá t . Az i t t kialakuló 
véleménycsere sokban hozzá já ru lna a n é p d a l k u t a t á s eszmei frontvonalainak a t isztázá
sához. Hasonló , jó é r te lemben véve p rovoka t ív m ű pedig a kele t -európai népda l - és nép
zene -ku ta t á sban is igen jó szolgá la to t tenne a m á r túlságosan is mechan ikussá vá l t elvek 
alaposabb szemügyre véte lének érdekében. 



Ehhez az ál lomáshoz — úgy látszik — nem érkeze t t még el az európai népdal 
k u t a t á s . K L U S E N könyve is jól jelzi, hol ta lá lha tók a k u t a t á s leggyengébb pontjai. Egy
felől á l t a l ános tendencia a minél i n k á b b t á r sada lomtör t éne t i szemlélet, hogy csak olyan 
eltérő módszerű k u t a t ó k a t említsek, m i n t W I O E A és M A R Ó T H Y , műve ikbő l k iá l t ez a 
törekvés . Másrészt az európai népda l összehasonlító k u t a t á s a kerül egyre inkább elő
térbe, mivel kiderült , hogy az egyes népek dalai izolál tan nem is vizsgálhatók kellő tudo
mányos hitellel. Ezzel függ össze a dalmorfológia tö r téne t i morfológiává v á l t o z t a t á s á n a k 
igénye. E há rom t é m á v a l kapcsolatban K L U S E N állásfoglalása nem egyön te tű . A közvet
len t á r sada lmias í t á sban messzire elmegy, de felesleges ennek alapjául az idézet t filozófiát 
elővenni (ami annál is inkább anakronisz t ikusán cseng, mivel éppen nem valamely 
„közösségi művésze t " megértésére fo rmálódot t ki) , pszichologizálni, és csak pszichologi
zálni. Összehasonlí tó ku t a t á son K L U S E N elnagyolt zenei kompara t i s z t iká t és tüze tesebb 
tá rsadalomt ipológiá t ér t , a kelleténél m i n d k é t rub r ikában jóval kevesebbet. A m i a dal
morfológiát i l leti , i t t gyakorlatilag erre törekszik, ezt viszont elméletileg nem t ámasz t j a 
alá. Kü lönös paradoxon ismét : ő, aki az imént követe l te a „ t á rggyá váló emberi eszköz
kén t felfogható da l" objekt ív k u t a t á s á t , mintha nem bízna abban, hogy ebből a vizsgá
latból is levonhatók t á r sada lomtö r t éne t i következ te tések . (Egyébkén t minden tá rsada l -
mias zene tudósnak visszatérő gyengesége ez: a zenei esz té t ikumot nem merik ö n m a g á b a n 
is elegendő mértékig t á r sada lmi t é n y n e k felfogni. Ta lán V I G O T S Z K I J és a szovjet zene
pszichológia, ná lunk meg a V I T Á N Y I I v á n ú jabb dolgozataiból kibomló elképzelés nem 
vádo lha tó i ly módon.) Ta lán nem tűn ik re tor ikának , ha azzal zá rnám, hogy annál fur
csább a népzeneku ta t á s i lyen té továzása , hiszen a mai marxista eszté t ika (például L U K Á C S 
György) erre már egyér te lműen megoldást javasolt. Ebben l á tha t juk a nemzetközi zene
folklór soron következő kötelező o lvasmányá t . 

V O I G T V I L M O S 

Kertomusperinteen opas 
( Kérdőív a finn elbeszélő népköltészet t anu lmányozására ) . Szerk.: l ' ^ É É ^ ^ ^ 

Helsinki, 1971. Suomalaisen Kirjallisuuden Reura. 152 s. ( T i e t o l i p a s ^ B B | | í E | S 

A metodikailag megélénkülő f inn néprajzi k u t a t á s b a n újból m e g k ü l ö n b ö z t e t é s i 
helyet foglal el a terepmunka. Több évt izedes kiesés u t á n a folkloristák is teljes lendület tel 
be lekapcsolódtak ebbe. A f inn népköl tészet i a rch ívum nyolc m u n k a t á r s a á l ta l készítet t 
és az a r c h í v u m vezetője, V E N T O á l ta l szerkesztett kö te t is ezt bizonyí t ja . 

A bevezető á t t e k i n t i a t e r e p m u n k á r a vonatkozó összegezéseket, a finnországi 
k u t a t á s rövid tör téne té t , á l t a lában me tod iká j á t ( i t t kiemelt helyen említ i a népköl tészet 
k u t a t á s „ m a g y a r i sko lá jának" eredményei t ) , a gyűj tés és archiválás k ívána lmai t . Rövi 
den sorra veszi a f inn prózai népköl tésze tben is uralkodó műfajokat . A könyv nagyobb 
felében ezekről műfajonként nyúj t t é m a á t t e k i n t é s t : a lműfajokba, azon belül t ípusokba 
osztva a leginkább népszerű f inn vá l toza toka t felsorolja, i ly módon ad mintegy vezér
fonalat a gyű j tő kezébe. A csoportosí tás á tmene t i jellegű a ta r ta lmi-archivá l i s és a folklo
risztikai-műfaji elvek közöt t . Néhol a népi terminológiára is tö r tén ik u ta lás , máskor az 
egyes lokális t ípusokat emlí t ik külön. A kö te tben a t rufák, az e rede tmondák , a hiedelem-
mondák , a tör ténet i és helyi m o n d á k a t , valamint az ezzel rokon elbeszéléseket képviselő 
tö r t éne tek , visszaemlékezések b e m u t a t á s á r a kerül soi' i ly módon. Vol taképpen mindegyik 
eml í te t t műfajból valamelyes tematikus á t t ek in t é s t is kapunk, ezek közül a f inn t rufák-
viccek-tréfák, valamint a tör ténet i m o n d á k válfajainak felsorolása jelenti a legtöbb úja t 
a nemzetköz i k u t a t á s s zámára is. 

Jé) kezdeményezés a köte t , folyta tni kell f inn földön és másut t is. 
V O I G T V I L M O S 

Vilkuna Kustaa: Finnisches Brauchtum im Jahreslauf 
Helsinki, 1969. Suomalainen Tiedeakatemia — Academia Scientiarum Eennica. 365 S.. 

16 Taf. (FF Communications No. 206) 

Az FFC ú jabban rendszeres fe lada tának tartja a f inn néprajzi k u t a t á s legjelentő
sebb te rmékeinek nemzetközi nyelven hozzáférhetővé té te lé t . 1963-ban m á r megjelent 
V I L K U N A akadémikusnak a f inn munkaünnepek rő l k o r á b b a n ír t f inn nye lvű monográf iá ja 
németül (Volkstümliche Arbeitsfeste in Finnland — FFC 191.), most pedig a f inn címén 
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Vuotuinen ajantieto (első k iadása : Helsinki. 1950, második , b ő v í t e t t k iadása : Helsinki, 
1968) l á to t t e sorozatban napvi lágo t . A ké t m ű egyébként nem csupán szerzőjük élet
m ű v é b e n egészíti k i egymást , hanem az olvasó s z á m á r a is összefüggő, teljes képe t nyú j t : 
az előbbi a munkaalkalmakhoz kötődő, t e h á t nem naphoz, hanem cselekvéshez illesztett 
ünnepeket , szokásokat , hiedelmeket és r í t u soka t tá rgyal ja , a mostani kö te t pedig a 
szorosan vett jeles napi szokásanyagot tekint i á t . É p p e n ezért nehéz is beszámolni róla, 
hiszen vagy csupán á l t a lánosságban beszélhetnénk a műrő l , vagy pedig minden egyes 
részéhez megjegyzéseket fűzhetnénk. Mivel V I L K U N A az egyes jeles napok tárgyalá
sában ugyanazt a módszer t követ i , előbb az erre vona tkozó megjegyzéssel kez
denénk. 

A bemutatot t anyag deskr ip t ív leírást ad az egyes napokhoz kapcsolódó hiedel
mekről , szokásokról . A források a kö te t végén szereplő falujegyzék és t é rkép a lap ján azono
s í tha tók , ezek az egyes f inn tá jakró l készült gyűjtések, amelyek szinte kivétel nélkül a Finn 
Irodalmi Társaság népköl tés i a r c h í v u m á n a k kézi ra ta i , ós zömmel 1880 és 1935 közöt t 
keletkeztek. Ez a b e m u t a t á s nem teljes, i nkább reprezen táns jellegű, de jól k ivá lasz to t t , 
jellemző pé ldáka t ad. Egy kissé ennek az anyagnak a természetéből következik, hogy 
szociológiai, szokásfenomenológiai következ te téseke t nem tesz V I L K U N A , hiszen a régebbi 
feljegyzések ezt nem is t ennék lehetővé. 

A leíró részhez tartozik tör téne t i és összehasonlí tó megjegyzések illesztése is. Az 
előbbi rovatban gyakran a reformáció koráig, r i t k á n ennél is régebbre merészkedhe tünk 
vissza: mindazá l t a l a t ö r t éne t i adatok mélysége igen egyenetlen. Az összehasonlítás az 
észt és a svéd (skandináv) anyagra terjed k i elsősorban, n é m e t vagy orosz pé ldák és pár
huzamok r i t k á b b a n szerepelnek. Néhol ez az összevetés egyszersmind a tö r t éne t i követ
kezte téseket is kiegészíti , b á r m é g így is h i ányé rze tünk t á m a d h a t : V I L K U N A nem foglalja 
össze a f inn jeles napok tö r t éne t i rétegeit , nemzetköz i p á r h u z a m a i t . Nyi lván az anyagból 
származó hiányosságok mia t t i lyen óvatos , ami becsülendő elv, csak az európai össze
hasonlí tó folklorisztika s z á m á r a kétségtelen h á t r á n y . 

A beveze tő röviden jelzi a jeles napokra vona tkozó jóslások tö r téne té t a f inn 
folklórban. Majd hónapok és napok szerint halad végig az éven, vagyis j a n u á r elsejével 
< e / J ő i ^ M É e . , / a p r ó s z e n t e k k e l végződik a könyv. E z u t á n m á r csak forrásjegyzékek. 

ИРК> és a képek köve tkeznek (az u tóbb i ak aláírásai olykor párszavas , min ia tű r 
B H H P r a f i á k ) , összefoglaló fejezet h iányzik a kö te tbő l . N é h á n y önálló p rob lémát ebből a 
P^retből kiragadva, külön fejezetben tá rgya l a szerző, rendszerint úgy, hogy a megfelelő 
n a p t á r i helyen tesz ki térést . I lyenek a régi, tizenharmadik ho ldhónap emléke a f inn folk
lórban, a farsangi és böj t i szokások, a pünkösd szokásköre, a júl ius végétől eső ,,kutya
napok", az ok tóbe r és november közé eső régi évkezdet , az időjósló 12 nappal. Ezek, min t 
ismeretes, t öbbségükben nem f inn speciali tások, p á r h u z a m a i k a t számos európai nép 
hagyományos ku l túrá jából idézhet jük. 

Összefoglalásképpen n é h á n y ál ta lános b e n y o m á s t rögz í the tnénk. Kü lön feladat 
lenne a bemutatott anyag tö r t éne t i rétegekre, regionális egységekre bontása . Meg lehetne 
vonni a f inn jelesnapi szokásanyag interetnikus kapcsolatainak mérlegét . (Legalább záró
jelben megeml í teném i t t , kár , hogy V I L K U N A nem idézi a gazdag orosz n a p t á r i ü n n e p 
ku ta t á s legfőbb összefoglaló műve i t , mint PROPP vagy C s i C S E R O V monográf iái t , és emiatt 
lemond a kínálkozó összehasonlí tás elvégzéséről.) Mindezek nélkül is igen érdekes kép 
tá ru l elénk a bemutatot t könyvbő l . R A N T A S A L O , V E R T A N E N E. A. és mások korábbi 
munká i ugyanis (a földművelés szokásanyagának széles kö rű b e m u t a t á s a ellenére is) azt a 
lá t sza to t ke l te t ték , hogy a f inn szokásvilág archaikusabb, a zsákmányolás hiedelmeit és 
szokásai t sokszorosan visszatükröző hagyomány t ö m b . V I L K U N A más ik kö te te , az Arbeits
feste m á r némileg m ó d o s í t o t t a ezt az elképzelést, r á m u t a t v á n arra, hogy a régies r í tusok 
mellett új í tások, továbbfejlődések, sőt egyál ta lán l i j szokások is előfordulnak. A mostani 
köte t viszont teljesen m á s képe t nyúj t . A k i ezt a könyve t végigolvassa, tévedés veszélye 
nélkül megál lap í tha t ja , hogy a f inn jeles napok szokásanyaga az á l ta lános európai 
pa rasz tka lendár iumból származik . Egy-két helyen bukkannak fel régibb nyomok, a 
hangsúlyok és a r ányok sa já tos jellegűek, de az anyag zöme kétségtelenül az európai 
parasz tság közös hagyományához tartozik. A f inn szokásanyag érdeme ezen belül, hogy 
a korai és egyön te tű reformáció következ tében igen archaikus ré tegeket képvisel . A közép
kori E u r ó p a szokásvi lágának á visszfénye csillan fel nemegyszer a jeles napok szokásai
ban. Ennek fe lmuta t á sa (bár i t t még k o r á n t s e m mondotta k i a k u t a t á s az utolsó szót) 
nagy, t a l án legnagyobb é rdeme a könyvnek . V I L K U N A akadémikus ugyan inkább honfi
t á r sa inak k íván t összegező képe t nyúj tan i jelesnapi ünnepeikről , népi ku l tú rá juk egyik 
jellemző részletéről. Az európai folklorisztika s zámára viszont éppen ez, a régies h á t t é r 
fe lmuta tása , a legfontosabb tanulság . A m ű n e k nem az vol t a célja, hogy erre a p rob lémára 
kitérjen, úgy lá tszik azonban, éppen erre lenne szükség következő lépésként . Bízunk 



benne, hogy a szolid, gazdag anyagra épülő összefoglalás vo l taképpen m á r meg is terem
tette a fel tételeket a t ovább i i lyen i r ányú k u t a t á s o k számára . 

Még egy megjegyzést is t e h e t n é k : a köte t alig t é r k i az ú jabb szokásanyag problé
máira . Ezek k u t a t á s a külön feladat lenne, b izonyára i nkább szociológiai, min t néprajz i 
módszerekkel . Az t is tudjuk, hogy évek ó ta folynak m á r ilyen i r á n y ú k u t a t á s o k Finn
országban. Ezé r t is l á t szo t t célszerűnek az a megoldás , amelyet V I L K U N A válasz to t t , így 
könyve egységes egészként t á rgya l ja a hagyományos n a p t á r i szokáskincset . Az ú j a b b 
(városi, ipari stb.) szokások fel tárása m á r egészen m á s i r ányba vinne, ami ugyan nem le-
kicsinylendő feladat, de nem tartozik a m ű szűkebb terüle tére . 

A m i a magyar és f inn szokáspá rhuzamoka t i l l e t i , ez a kö te t megerősí t i azt az el
gondolást (amely leginkább G U N D A Béla és U J V Á R Y Zol tán dolgozataiban nyert eddig 
ná lunk kifejeződést), hogy bizonyos f inn —magyar egyezéseket a középkori európai 
paraszti k u l t ú r a azonos alapjaiból kel l s z á r m a z t a t n u n k . F e l t ű n ő b b adatok, amelyek 
ennél régebbi kapcsolatokra u t a l n á n a k , ebből a könyvbő l nem ugranak elő. Még azt is 
megkockáz ta tnánk , hogy a recens anyagot tekintve, mintha á r n y a l a t t a l régiesebb lenne 
a f inn szokásvilág. H a azonban jobban ismernénk századokkal korább i n a p t á r i ünnepein
ket, b izonyára meglepetésként m é g tovább i régies azonosságokat fedezhetnénk fel. E z é r t 
mondhatjuk azt, hogy bizonyos tekintetben módszer tan i lag is segítség számba mehetne 
V I L K U N A könyve a magyar szokásku ta tók kezében. í m e , egy közve t len céllal í ródo t t 
munka milyen sokféle k i tek in tés t tesz lehetővé, ha anyaga kel lőképpen gazdag és repre
zen ta t ív erejű, módszere pedig higgadt és megbízha tó . Hasonló m u n k á t igazán szívesen 
l á tnánk magyar k u t a t ó kezéből is. 

V O I G T V I L M O S 

Sarmela, Matti: Perinneaineiston kvantitatiivisesta tutkimuksesta 
( K v a n t i t a t í v módszerek a népra jzban) 

Helsinki, 1970. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 164 s. (Tietolipas: 65) 

A tá rgy i néprajz és a szokásku ta t á s h a t á r á n álló monográf iá jával (Reciprocity 
systems of the rural society in the Finnish-Karelian culture area. Helsinki, 1969, FFC 207) 
nemrég doktorá l t f inn k u t a t ó t öbb ízben is foglalkozott a k v a n t i t a t í v n a k nevezhető kuta
tás i módszerek néprajzi a lka lmazha tóságának problémáiva l , maga is haszná l ta ezt a 
módszer t , és ezú t t a l ennek e lméle t i -bemuta tó ra jzá t adta. ü r ö m m e l köszönthe t jük e 
kö te te t , t öbb okból is. Egyrész t á l t a l á b a n is a nép ra j z tudomány metodikai egészségessé-
gét bizonyí t ja az, ha az új módszereke t nem eleve elutasí tással vagy legfeljebb fensőbb
ségesen fanyalgó „el ismeréssel" engedik be egy-egy t u d o m á n y te rü le té re ; másrészt a f inn 
néprajzi k u t a t á s olyan hatalmas mennyiségű (őszintén hozzá kell t e n n ü n k : zömében 
bizony eddig nem is kiér tékel t) ada tgyű j t emény t hordot t össze, amelynek feldolgozása, 
haszná la ta nemcsak lehetővé teszi, hanem szinte megkövete l i a k v a n t i t a t í v módszerek 
a lka lmazásá t . Ezzel függ össze annak a megemlí tése is, hogy amíg (minden tiszteletre 
mé l tó m ú l t ú és célzatú hagyományos módszer ellenére is) a hatvanas évek elejéig a f inn 
néprajzi ós folklorisztikai k u t a t á s kevés újszerűséggel, m o n d h a t n á n k azt is, kevés kor
szerűséggel dicsekedhetett, az u tóbb i években a legkülönbözőbb t é m á k b a n újszerű elgon
dolások, módszerek bukkannak fel, amelyek elsajá t í tása (akár a f inn művekbő l , aká r ezek 
eredeti forrásaiból) bizony egyál ta lán nem válna szégyenére a magyar néprajzi vizsgála
toknak sem. 

A kö te t első részében t u d o m á n y t ö r t é n e t i szempontból ismerteti a sok adatra 
építő kiértékelő módszereket . Ta lán kevéssé közismert , hogy m á r a m ú l t század végén 
T Y L O R javasolta azt, hogy a tá rsada lomszerkeze t bizonyos vonása i t egymással össze
függésben, sokadatos t áb l áza tok korrelációjával fejezzék k i . A m á s o d i k v i lágháború 
végéig t ö b b tucat olyan néprajzi dolgozatot i smerünk, amelyek célja az volt , hogy külön
böző jelenségek frekvenciái t és korrelációi t vizsgálják, legtöbbször a matematikai statisz
t ika el járásait köve tve . A k v a n t i t a t í v analízis módszerének d iada lú t ja mégis az u t ó b b i 
ké t évt izedben köve tkeze t t be, kéz ikönyvek sokasága foglalkozott á l t a l á b a n velük. Elter
jedtnek m o n d h a t ó a módszer az észak-európai néprajzi k u t a t á s b a n , az amer ikan i sz t ikában 
(ahol legkivált az egyes indián törzsek kul turál is kapcsolatait igyekeztek i l y módon k i 
mutatni) , valamint a M U R D O C K és tá rsa i kezdeményez te Human Relation Area Files 
ku ta t á sa iban , az úgyneveze t t „ku l tú ra -ke resz tv izsgá la tban" (,,cross-cultural study"), 
amelynek mintegy legfontosabb módszer tan i e l járásává vá l t a k v a n t i t a t í v analízis . 
SARMELA k ö n y v e azzal a következte tésse l zárja e szemlét , hogy kijelenti , h o v a t o v á b b 



minden néprajzi k u t a t á s n a k nagy anyagbáz is ra kell építenie, amelynek kiértékelésénél 
né lkülözhete t len a k v a n t i t a t í v analízis. Tudjuk, hogy közvet lenül az ő érdeklődését azér t 
i r á n y í t o t t á k erre a témakörre , mivel a készülő f inn néprajzi atlasz anyagának feldolgozá
sáná l más módszerek nem l á t s z o t t a k célravezetőnek. I lyen ér te lemben is tanulságos 
o lvasmány e könyv , anná l is i n k á b b , mivel hasonló problémák ny i lvánva lóan mihamar 
jelentkeznek a magyar e tnográf iában is, és te rmészetes , hogy a módszer tan i tá jékozat lan
ság igen könnyen megbosszulhatja m a g á t : az elvégzet t munka sokszorosára nő, ugyan
akkor eredményei semmivé zsugorodnak. 

A kö te t második, nagyobb része a f inn tapasztalatok rendszerezését adja. K i t é r a 
k v a n t i t a t í v módszereket is a lka lmazó k u t a t á s lépéseire, a gyűj tés , az ada t t á ro l á s ilyen 
vonatkozása i ra , főként az ábrázo lás problémáira . I t t részben munkatapasztalatokat ál ta
lánosí t , részben az idevágó kéz ikönyvek gondolatait idézi — egyik okosabb dolog, min t a 
más ik . Különösen megszí viel endőek a k u t a t á s i fázisok egymásután já ró l , a többszörös 
ellenőrzésről mondott szavak; valamint gondola tébresztő az a módszer, ahogy a f inn 
néprajzi atlasz frekvenciákat p róbá l jelölni. M i n t köz tudo t t , a frekvencia (egy jelenség 
gyakorisága) nem egyszerű vonás , hiszen a legkülönbözőbb oldalról közel í thető meg 
(például egy házassági szokás ese tében: ma milyen eleven a szokás, a közösség tagjai közül 
elméletileg h á n y a n gyakorol ják, ezek közül a valóságban h á n y a n haj t ják végre, milyen 
a r á n y b a n fordul elő ez a forma a házasságok esetében, hogyan oszlik meg az ünnepek 
á l ta lános gyakorisági rendjében, stb.); és ny i lván messzemenően megvá l toznak elképzelé
seink a szokás jelentőségéről aszerint, hogy milyen oldalról vizsgáljuk frekvenciáját . Egy 
f ikt ív pé ldával élve, tegyük fel, hogy az á r v a legény l akoda lmát sa já tos módon ülhet i meg 
egy közösség, és napjainkban az ilyen esetek 9 0 % - a így is kerü l végrehaj tásra . E szám
adat arra utalna, hogy i t t valamely nagyfokú reprezentác ióval („jellemző vonással") 
ta lá lkozunk, holott ha figyelembe vesszük, hogy az á l t a l ában k ö t ö t t házasságoknak csak 
2%-a ilyen, kiderül , hogy ha egy á l t a l ánosnak m o n d h a t ó házasságt ípus csak 3%-ban 
h a g y o m á n y o s megoldású, ez mégis r ep rezen tánsabb a népi k u l t ú r a egészére, min t a 2 % -
n y i eset 90%-os megvalósulása , ami az egészhez v iszonyí tva csak 1,8%-ot tesz k i ! 
(Persze, ha pé ldáu l a hagyományőrzés szempont jából vizsgálom anyagomat, az a r ány 
pont ellenkezőjére változik.) 

I t t c supán egyetlen vonásró l esett szó, és a munka é rdeme éppen az, hogy a külön
böző rnűvelődésbeli vonások egymással összefüggését, keresztfrekvenciái t igyekszik be
muta tn i . Ennek e redménye pedig csak igen kis mér t ékben egyezik az empirikus rá tek in
tésből származó becslésekkel. S A R M E L A könyve azt is igazolja, hogy a néprajzi k u t a t á s 
napjainkban vi ta thatat lanul arra a fokra ér t el, ahol k v a n t i t a t í v módszerek a lka lmazása 
nélkül megb ízha tó pontosságú e redmények nem vonha tók le. A z t is bemutatja a könyv, 
hogy ennek a feladatnak megvan a módsze r t ana , csak a k u t a t ó k o n múlik, hogy mennyi
ben sa já t í t ják ezt el. A kö te t végén több min t 2 0 0 tételes bibl iográfia fa lá lható (amelyben 
hazai magyar szerző m ű v e indokolt okból nem fordul elő). E b b ő l csupán a matematikai 
statisztika n é h á n y klassz ikusának műve i t h iányolnánk , anná l is inkább, mive l YTJLE, 
Z I P F , B I R K H O F F és mások elgondolásait közve t e t t ú ton maga a szerző is á l l andóan idézi. 
A legmelegebben a j án lanánk a magyar n é p r a j z t u d o m á n y n a k , ismerkedjék meg e mun
k á k k a l . Megéri . 

V O I G T V I L M O S 

Internationale Volkskundliche Bibliographie für die Jahre 1967 und 1968 

Bearbeitet von Robert W I L D H A B E R . Bonn, 1 9 7 0 . Rudolf Habelf Verlag, xx , 8 4 0 S. 

A legkívána tosabb időközben megjelent a nemzetközi néprajz i bibl iográfia ú jabb 
kö t e t e . Enné l hamarabb m á r nem is készü lhe te t t el olyan vál lalkozás, amely az egész 
E u r ó p a te rü le té rő l 1968 végéig megjelent m ű v e k e t tartalmazza. A köte t minden eddiginél 
bővebb , 1 0 6 3 0 m u n k á r a hivatkozik. A rövid beveze tő részben elmondja (részben azon
ban a kö te tbő l derü l k i ) , hogy a gya rapodás t a szovjet, a jugoszláv, a svéd, olasz és vallon 
bibliográfiák teljesebb beszolgá l ta tása okozta. Kü lön érdekessége a kö te tnek , hogy igen 
nagy anyag szerepel benne az Egyesü l t Ál lamokból . Min t ismeretes, H A N D Wayland D . 
professzor Los Angelesben t a l á l h a t ó Center for the study of comparative folklore and mytho
logy in téze te célul t űz t e k i , hogy afféle nemzetközi folklór a d a t b a n k k á képezi k i magá t . 
E tervnek megfelelően P E R K A L asszony, a közpon t m u n k a t á r s a sok adattal t á m o g a t t a 
W I L D H A B E R professzor bibl iográfiáját . 



Terjedelmi okokból most sem közöl teljes fo lyó i r a tmuta tó t a kö t e t . Kár , hogy el
maradt a lapok tetejéről a beosz tás ra u ta lás , így a bibliográfia h a s z n á l a t a (főként egyes, 
különböző t émához is ta r tozó m ű v e k keresésekor) igen meglassult. Kép te l en vagyok fel
fogni, miér t t ö r t é n t a vál tozás . Remél jük , legközelebb ismét visszatér a bibliográfia vol t 
gyakor la tához . 

Min t ú j a b b a n mindig, a magyar anyag most is szerepel, nagy jábó l szokott bőség
ben. I smét egy rej té ly: miér t írja az előe&O, hoc^y a magyar anyag most szerepel a kö te t 
ben, nem úgy, min t ko rábban . T u d o - J ^ ^ * » Wfcrint valami mindig képvisel te a magyar 
k u t a t á s t , az 1957-es t á rgyév tő l kez^^Aai pedig teljesen a mai módszerre l ós m é r e t b e n 
szá l l í to t ták a magyar cédu láka t W I L D H A B E R kezeihez. A nemzetközi bibliográfiáról hívei 
m á r régóta tud ják , hogy legalább olyan szeszélyes, m i n t egy nős tény kompassz. De ez a 
mondat akkor is é r the te t len . Vagy t a l án az „ U n g a r n " szó tollhiba a „ Jugos l awien" 
helyett? Ez valószínű megoldás lenne. (Ugyanis k o r á b b a n csakugyan nem volt pé ldáu l 
szerb ada tszo lgá l ta tó ja a vál la lkozásnak, bár m á r ez is évek ó ta működik . ) Rej té ly . 

V O I G T V I L M O S 



i V 

N É P R A J Z I H Í R E K 

Herepei János 
1891—1970 

A ÜEREPEiek E r d é l y t u d o m á n y o s 
é le tében J e l e n t ő s szerepet j á t szo t t ak . 
H E R E P E I Á d á m nagyenyedi t a n á r nemcsak 
kiváló tudós , hanem t a n í t v á n y á t , K Ö R Ö S I 
CSOMA Sándor t ő buzd í t j a felfedező ú t 
já ra . H E R E P E I Káro ly a teológia mellett a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o k Erdé ly -sze r te való 
népszerűsí tésével is nevet szerzett m a g á n a k . 

H E R E P E I Gergelyt, aki a teológia mellé 
mérnök i oklevelet is szerzett, nemcsak az 
erdélyi iskolaügy jeles reformereként tart
j á k számon, hanem a n é p k ö n y v t á r a k létre
hozásában is sokat fáradozot t . H a ehhez 
még hozzávesszük, hogy anyai ágon H E R E 
P E I J á n o s B O D P é t e r l eszármazot t ja és 
édesanyjának A D Y Endre másodunoka 
tes tvére volt , úgy e lő t tünk áll az a család, 
melyből s zá rmazo t t . 

Ebben a csa ládban h a g y o m á n y volt 
a t u d o m á n y művelése , szeretete és magá tó l 
é r t e tődő az azé r t való á ldozatvál la lás . 
Ezé r t írja H E R E P E I J á n o s visszaemlé
kezésében: „ E z e k az ősök együ t tesen for
m á l t á k k i bennem a távoli és közeli m ú l t 
emlékeinek nyomozás i vágyá t , amely még 
a legfárasztóbb robot-munka közö t t sem 
hagyott cserben." Ez jellemezte H E R E P E I 
J án o s t , a tö r ténész t , a régészt, irodalom-
és művésze t tö r t énész t és a népra jz tör
t éne t i szemléletű ku t a tó j á t , akinek törések
kel teljes é le tpá lyá ja nem kedvezett az 
elmélyült t u d o m á n y o s m u n k á n a k . De még 
embertelen nehézségek közöt t is, sokszor 
a legelemibb könyvhaszná l a t lehetőségétől 
elzárva, a k iadás reményének lehetősége 
nélkül is, t udo t t nagyot és m a r a d a n d ó t 
alkotni . 

1891. ok tóber 11-én Kolozsvár t szüle
tet t , az i t ten i re formátus kol légiumban 
éret tségizet t , majd az egyetemen a magyar
tör ténelem-régészet szakot végezte el k i 
t ű n ő eredménnyel . A l ig fejezte be tanul
m á n y a i t , 1914 elején a kolozsvári t u d o m á n y 
egyetem É r e m - és Rég i ség tá rának segéd-
archeológusa let t . Olaszországi t a n u l m á n y 
ú t já t az első v i lágháború ö t évének kato
náskodása k ö v e t t e . Majd dobozgyár i mun
káskén t kereste kenyeré t , sokáig a kolozs
vá r i Minerva I roda lmi és Nyomdai Mű-
in téze t könyve lő jeként csak szabad idejé
ben foglalkozhatott t u d o m á n y o s munká 
va l . 

Ez vol t az az idő mégis, amikor köze
lebbi kapcsolatba kerü l t a néprajzzal . 
Múzeumőre l e t t a K á r p á t - E g y e s ü l e t gaz
dag népra jz i gyű j t eményének , melynek 



alapjait még J A N K Ó J á n o s rakta le és a 
későbbiekben S E E M A Y E R Villibáld és m á 
sok g y a r a p í t o t t á k . J á r t a Kalotaszeg fal
vait, különösen a t e m e t ő k e t ku ta t ta és, 
ebben az időben gyű j tö t t e össze a házson-
gárdi t eme tő azó ta m á r jórészt elpusztult 
síremlékeit is. 

1938-ban vá l a sz to t t ák meg a sepsi
szentgyörgyi Székely Nemzeti Múzeum 
igazga tó jának . A l i g lá t m u n k á h o z , és 
már i s a néprajz fontosságát hangsúlyozza : 
„ N e k ü n k a főhangsúly t a néprajz i részre 
kell he lyeznünk, és va lóban a mostani ké t 
helyiség nem elég a néprajzi t á r g y a k n a k . " 
Ezé r t a néprajzi gyűj tésre és feldolgozásra 
önálló m ú z e u m ő r t alkalmazott. Ma is 
szerencsésnek tar tom magam, hogy válasz
t á sa éppen r á m esett, és i r ány í t á sáva l tehet
tem meg az első lépéseket a muzeológiai 
te rü le ten . Sajnos a háborús körü lmények 
nem kedveztek sem a gyű j tő , sem a fel
dolgozó m u n k á n a k . Felejthetetlen emlék
k é n t őrzöm közös g y ű j t ő u t u n k a t E r d ő v i d é k 
re, amikor együ t t j á r t u k a falvakat, 
t emetőke t . 

1944 őszén szigorú és i sméte l t parancs
ra összepako l t a t t a a Múzeum legér tékesebb 
gyű j t eménye i t és Keszthelyre kísér te azo
kat. I t t azonban minden t i l t akozása ellenére 
e lvá lasz to t ták a vagonokba bezsúfolt tá r 
gyaktól , melyek szerencsétlen körü lmények 
közöt t a zalaegerszegi p á l y a u d v a r o n telje
sen megsemmisül tek . 

Bár mindenki tudta, hogy H E R E P E I 
J á n o s mindent e lköve te t t a Székeh) Nem
zeti Múzeum gyű j t eménye inek megmen
téséért , azér t senki felelősségre nem von
hatta, mégis élete más ik nagy törésének 
le t t ez, halá lá ig k i nem heverhe tő kútfeje. 
E l ő b b B o n y h á d o n kísérletezik egy elsősor
ban néprajzi jellegű Székely Múzeum szer
vezésével. A hivatalos és helyi ér te t lenség 
mia t t m u n k á j á t nem koronázza siker, és 
ezért kéri nyugd í j az t a t á sá t . N e m s o k á r a a 
Somogy megyei Kajdacsra, majd innen 
családjával 1961-ben Szegedre költözik. 

É le tének leg te rmékenyebb kilenc éve 
következik ezu tán , bár a nehézségek ekkor 
sem hagy ják el. „Bizony, nincsen nxidom-
ban írja egyik hozzám in téze t t levelé
ben —, hogy az E thnog raph i án , a K ö n y v 
szemlén és az I roda lomtö r t éne t i Közle
ményeken kívül más folyóiratot is járassak, 
ső t évek ó t a k ö n y v t á r a k b a se j á r h a t o k 
(egészségi okok mia t t ) . E z é r t nagyon el 
vagyok maradva a t u d o m á n y o k b a n , külö
nösen ha arra gondolok, hogy Szegedre 
t ö r t é n t köl tözésünkig a magam megtize
delt k ö n y v t á r a s a B o n y h á d o n össze
hordottakon kívül más k ö n y v e t nem is 
l á t h a t t a m . " 

Szegeden az egyetem I roda lomtö r t é 
neti In téze te sok megértéssel segí te t te 

m u n k á j á t , és K E S E R Ű Bá l in t szeretettel 
rendezte sa j tó a lá dolgozatait. Ennek 
e redményekén t jelent meg: Adattár a 
X VII. századi szellemi mozgalmaink tör
ténetéhez h á r o m vaskos kö te te , t öbb min t 
ké tezer oldal terjedelemben m a g á b a fog
lalva a magyar műve lődés tö r t éne t számos 
olyan részletét , amit eddig egyál ta lán nem 
vagy csak nagy vonásokban i smer tünk . 
B e n n ü k számos tör ténet i -népra jz i adalékot 
is ta lá l a gondos olvasó. 

F o l y ó i r a t u n k b a n első t a n u l m á n y á 
val 1935-ben jelentkezett ( A bolognai 
rovásírásos naptár megtérő sorvezetésének 
képlete. E thn . 46 : 60), melyben egy rovás-
írásos emlék új megfejtésére tesz kísér
letet. 

Sokat foglalkozott az erdélyi faze
kasság tö r t éne tének kérdésével is. Folyó
i ra tunk ké t egymás t köve tő évfolyamá
ban gazdag adatokkal h a t á r o z t a meg a 
boká ly fogalmát (Ethn. 72 : 462), majd a 
készítési he lyükrő l elnevezett agyag-edé
nyeket (Ethn. 72 : 604), részletesen tár
gyalta a győri kancsót és a szebeni boká ly t 
(Ethn. 73 : 131). E t émakörbe tartozik az a 
jeles dolgozata is, melyben a bokályos ház 
fogalmát t i s z t áz t a (Emlékkönyv Kelemen 
Lajos születésének nyolcvanadik évforduló
jára. Kolozsvár 1957. 326 - 333), t ovábbá 
az aradi és szegedi bokályokról szóló 
t a n u l m á n y a , melyben az északitál iai kap
csolatokra uta l (Néprajzi Dolgozatok B. 
Szeged 1963). Ezekben a m u n k á i b a n a 
t á rgy i anyag ismere té t nagyszerűen egyez
te t i levél tár i k u t a t á s a i n a k eredményeivel , 
és szükség szerint segítségül h ívja a művé
sze t tö r téne t , a nyelvészet e redményei t is. 
E z é r t lesznek a ke rámia k u t a t á s területein 
elért e redményei maradandémk. 

A néprajzi lag legértékesebb kész mun
kái , jegyzetei azonban má ig is kiadatla
nok. Ezek közül a legfontosabb az az 1500 
sű rűn gépelt lapos kézira t , mely a régi 
t eme tők s í rkövei t és a halottas könyve
ket dolgozza fel. Ezekben különösen a 
kolozsvári házsongárdi és a kalotaszegi 
falusi t e m e t ő k sírjeleit i smerhet jük meg 
olyan levél tár i adatokkal in terpre tá lva , 
melyek még egyszer aligha lennének össze
gyű j the tők . Remél jük , hogy hagya téká 
ból legalább ez a nagyszabású for rásmunka 
napvi lágot l á t h a t egyszer. 

H E R E P E I J á n o s t u d o m á n y o s munkás 
sága ugyan jórészt m á s tudományszakok 
te rü le tére esett, mégis maradandé) t alko
t o t t a népra jzban is. H a g y a t é k á b a n és 
a d a t t á r a k b a n h á t r a m a r a d t kész kézira
t a i a t u d o m á n y o s ha ladás é rdekében kia
dás ra vá rnak . A sok megpróbá l t a t á s t derűs 
nyugalommal viselő kedves egyéniségének 
emlékét szeretettel őrizzük meg. 

B A L A S S A I V Á N 



Kézikönyv a szociológiai kutatás módszereiről 

Egy t a n u l m á n y k ö t e t t ő l eltekintve 
nincs magyar nyelvű irodalom a szocioló
giai ku ta tómódszerekrő l . Most egy némi
képp eldugott helyen i lyen munka l á t o t t 
napvi lágot . S Z E L É N Y I I v á n tanfolyami elő
adások vázlataiból , majd egyetemi jegy
zet formájában megjelent kéziratból állí
t o t t össze egy kis k ö t e t k é t Bevezetés az 
empirikus szociológiai kutatás módszereibe 
címmel. A 1 4 1 lapos füzet a Szociológiai 
Közlemények — A TIT Szociológiai Cso
portjának Közleményei 1 9 7 0 . I . s z á m á b a n 
jelent meg, pontosabban az egész szám 
ebből a t anu lmánybó l áll . A munka kife
jezetten gyakorlati célú, ami nem baj, 
hiszen CSEH- SZOMBATY László és F É R G E 
Zsuzsa szerk. : A szociológiai felvétel mód
szerei (Bp., 1968 . Közgazdasági ós Jogi 

Könyvkiadó) kö te t e messzemenően k i té r az 
elméleti p rob lémákra . K ü l ö n é rdeme a 
köte tnek , hogy végén 44- té te les anno tá l t 
bibliográfia t a lá lha tó , amelyben a szocioló
gia nemzetköz i i rodalmából az adatfelvé
telre vona tkozó m ű v e k szerepelnek, oly 
módon, hogy n é h á n y szavas megjegyzések
ből t á j ékozódha tunk lényegüke t il letően. 

Manapság, amikor a n é p r a j z t u d o m á n y 
majd minden képviselője v á g y a t érez 
szociológiai t ípusú adatfelvételre , célszerű, 
ha előbb á t t a n u l m á n y o z z a e kö te te t , majd 
az idézet t m u n k á k b ó l a rokonszenvesnek 
tűnő m ű v e k e t . Ká r , hogy a T I T k iadvá
nya lévén, a k ö t e t megszerzése t ö b b u t á n a 
járás t , min t anyagi á ldoza to t k íván . 

Sz 

A Xalevalaseuran Vuosikirja lapp különszáma 

Ötvenegyedik évfo lyamába lépe t t a 
f inn folklorista együ t tműködés , a Kalevala-
Társaság évkönyve . A szokásostól e l térően 
színes c ímlappal megjelent k ö t e t most majd 
háromszáz lapon a ,,régi és új Lappföld" 
címmel tematikus t a n u l m á n y o k a t közöl a 
lappok régészetéről, tö r téne térő l , nép i 
kul túrájáról , mitológiájáról , folklórjáról, 
i rodalmáról , zenéjéről. A szerzők arra is 
törekedtek , hogy a mai lappföldi életről is 
képet adjanak. A t a n u l m á n y o k nem egye

sülnek valamilyen kéziköny vjellegű összege
zéssé, mégis jelen tűs hozzájárulások a f inn
országi lappológia kiszélesedéséhez. É r t 
hető , hogy mind a t émák , mind a szerzők 
száma kor l á tozo t t volt , m á r c s a k a nyomdai 
keretek köve tkez tében is. Még szélesebb 
összefogással azonban még szélesebb és 
modernebb képe t adhatni a lappok régi és 
mai kul túrá járól . 

Sz 

Néprajzkutatás és neokolonializmus 

Közismer t , hogy a kolonializmus, sőt 
a neokolonializmus jelenségei m á r k o r á n 
kapcsolatba kerül tek az egyetemes n é p 
rajzi k u t a t á s o k különböző gyakorlati és 
elméleti i rányza ta iva l . Az angolszász „a l 
kalmazott népra jz" , a francia „pol i t ika i 
népra jz" , az ENSZ és az UNESCO i rányí 
t á sáva l m ű k ö d ő segélyprogramok nép 
rajzi ágaza ta i mind szembekerül tek ezzel 
a p rob lémával , sőt a maguk módján vá lasz t 
is kíséreltek adni rá . D Ö M Ö T Ö R Tekla be
számolójából (Egy rendhagyó néprajzi 
ülésszak tanulságai — Ethn. 8 0 / 1 9 6 9 / 6 2 6 ) 
tudjuk, hogy a n y u g a t n é m e t néprajz
k u t a t á s b a n is megjelentek hasonlóan új í tó 
törekvések. A detmoldi kongresszus és az 
i t t kibontakozott v i ta azonban a „Volks
kunde" te rére összepontosul t , és a néme t 
országi néprajzi k u t a t á s r a kor lá tozódot t . 
Az egyetemes néprajz t e r én pedig nem
hogy kevésbé, inkább m é g rad iká l i sabban 
jelennek meg hasonló célkitűzések. 

Min t köz tudo t t , a N é m e t Szövetségi 
Köz tá r sa ságban igen erős az egyetemes 
néprajzi k u t a t á s , n a g y s z á m ú és zömmel 
nagy m ú l t ú in téze tekben tömörü l . Ezek 
közöt t h o v a t o v á b b nem csupán a t u d o m á 
nyos munka gyakorlati m ó d s z e r t a n á t és 
az érdeklődés fő i rányá t tekintve figyelhe
tők meg számot tevő különbségek, hanem 
az egyetemes néprajz célját , módszerei t 
illetően is. Anélkül , hogy bá rminő teljes
ségre tö rekednék , n é h á n y jelenséget szeret
nék megemlí teni , amelyek főként az egye
temes néprajz i k u t a t á s célját és jellegét 
tekintve polarizál ják, egymással is szembe
állítják a különböző in tézményeke t . Ál ta 
lában véve elmondhatjuk, hogy még a leg
inkább tradicionál is célki tűzésű k u t a t á s i 
közpon tokban is megfigyelhető az érdeklő
dés közpon t ibb t é m á k felé fordulása, egy-
egy t á r sada lom, ku l tú ra egészének, vagy 
ku l tú rák egész sorának bizonyos szem
pontbó l való vizsgálata kerül előtérbe. 



A je len-kuta tás behatol az egyetemes nép
rajzi vizsgálatok terü le tére is, és i t t a n é m e t 
egyetemes néprajz közvet lenül ér intkezik 
egyfelől a szociológia módsze r t anáva l , 
másfelől a kolonializmus és annak felszá
molása körül kialakult v i táva l . E helyzet
ben természetesen különböző megoldások 
születnek. A tüb ingeni Völkerkundliches 
Institut m ó d s z e r t a n a például az ,,etno-
m ű v é s z e t " kérdésköré t á l l í to t ta érdeklő
dése előterébe, azt vizsgálják, hogy a ter
mészeti népek szellemi ku l tú r á j ának egyes 
szférái mikén t függnek össze közvet lenül 
az őket termelő t á r sada lommal . A bonni 
egyetemen m ű k ö d ő Seminar für Völker
kunde kere tében egyenesen a marxista 
t á r sada lomtö r t éne t i periodizáció kerü l t az 
érdeklődés középpont jába , t öbbek közö t t 
m e g v i t a t t á k pé ldául T Ő K E I Ferencnek az 
ázsiai termelési módró l í ro t t k ö n y v é t . 
Még érdekesebb kép fogadja a látogatért a 
f rankfurt i Frobenius-Institut falai közöt t . 
E nagynevű in tézmény n e m h i á b a a leg-
rad iká l i sabbnak t a r to t t diákmozgalmai 
városban t a l á lha tó , falait jelszavak, sar
lós—kalapácsos emblémák, H E N D K I X 
J imi-képek borí t ják, szeminár iumi aszta
lán pedig a neokolonializmus elleni küzde
lem röplapjai t a l á lha tók . 

A „Cabora Bassa Extrablatt" pé ldáu l 
a por tugá l gya rma tos í tók ál tal ép í tendő 
mozambiki Cabora Bassa gá t ügyével fog
lalkozik, amelynek pénzügyi és gazdasági 
t á m o g a t á s á b a n a N é m s t Szövetségi Köz
tá r saság is t evékenyen részt vesz. A röp
i ra t jellemzi a por tugá l gyarmati e lnyomást , 
Por tugá l i a élősdi és rothadt t á r s ada lmi 
rendszerét , a n y u g a t n é m e t t őke ezzel 
összefonódását (a röp i ra t szerint a t ámoga 
t á s t illetően nincs különbség a keresztény
demokra ták—keresz tényszoc ia l i s ták illetve 
szociá ldemokra ták közöt t ) , és t i l t akozásra 
h ív fel mindezek ellen. Az „Informationen 
über Indonesien" füzetét Szuharto tábor 
nok bonni hivatalos l á toga tása hozta létre . 
A röp lap összeállítóiinak célja az, hogy a 
hivatalos forrásokban fe lbukkanó meg
szépítő tö rekvéseke t leleplezve, megmutas
sák Indonézia mai helyzetének valódi 
szörnyűségét . Nem csupán a jobboldali 
sa j tó t , hanem például a Spiegelt is lakko
zással vádolva, t á r sada lmi—tör t éne t i képe t 
adnak az 1966 szeptemberé tő l kezdődő 
indonéziai eseményekről , amelyek mil l iónyi 
ember elpuszt í tásához vezettek. A füzet 
természetesen t á m a d j a a bonni k o r m á n y 
Szuha r to -ba rá t gesztusait, hasonlóképpen 
elutas í t ja viszont — ez is a kép teljességé
hez tartozik — a szocialista á l lamok és 
Indonéz ia gazdasági és pol i t ikai kapcso
latainak f enn ta r t á sá t . 

E füzeteket egyébként nem az egye
tem néprajz szakos hal lgatói ad ják k i . 

A Cabora Bassa-röplap szerzője az „Ini
tiativkomitee Cabora Bassa", amely sejté
sem szerint az SUS heidelbergi szervezeté
vel áll szoros kapcsolatban. Az indonéz 
füzet egy bonni radikál is diákszervezet 
nevét viseli. Azonban tévedés lenne azt 
hinni , hogy szélesebb t á r sada lmi (sőt aká r 
nemzetközi) közvélemény nincs e vállalko
zások mögö t t . H a v o n k é n t jelenik meg az 
„Entwicklungsländer" ( 'Fejlődő országok') 
című éíjság, amely elsősorban felső
ok ta tá s i in tézmények hal lgatói számára 
közvet í t eszméket . Az 1 9 7 0 szeptemberi 
számban (ez m á r a kilencedik évfolyam !) 
é r the tő ak tua l i tássa l megint az indonéz 
helyzet szerepel. A bevezető t az „Indoné-
zia-akcióbizottság" í r ta . Ez a Kölnben szé
kelő b izot tság készí te t te el az indonéziai 
poli t ikai helyzetet röviden vázoló és vádoló 
beszámolót is, amely szoros kapcsolatot lát 
Indonéz iában a kivégzet t százezrek ós az 
5 1 0 millió dol lárnyira növekede t t külföldi 
tőkeberuházás közöt t . E beszámolót követ i 
a Londonban m ű k ö d ő Amnesty Internation
al szervezettől származó he lyze tkép az 
indonéziai bebör tönzö t t ek embertelen 
körülményeiről . Az Amsterdamban meg
jelenő „Indonesia Informatie" hasábjairól 
á t v e t t következő t a n u l m á n y Indonézia 
gazdasági-helyzetét mutat ja be. Legvégül 
a kölni akcióbizot tság „Felhívás Indonézia 
elnyomott népével való szolidaritásra" с. 
í rása o lvasható , amely rövid helyzetkép 
u t á n a következőket tartalmazza: „Fel
lépünk 1 . A jelenlegi fasiszta rezsim alatti 
Indonézia he lyzetének lehetőleg széles 
körben való megismer te tése érdekében; 
2 . Az emberi és pol i t ikai szabadságjogok 
el t iprása ellen Indonéz iában ; 3. A Szubarto-
rezsim á ldoza ta inak t á m o g a t á s a és a poli
t i ka i foglyok szabadonbocsá tása érdeké
ben; 4 . Az indonéziai kínai kisebbség há t 
rányos megkülönbözte tése ellen; 5. Indo
nézia elnyomott népével való szolidari tás 
és az indonéziai katonai d i k t a t ú r á t a 
Német Szövetségi Köztársaság, illetve más 
nyugati nemzet oldaláról érő bármilyen 
gazdasági és pol i t ikai t á m o g a t á s elleni 
t i l takozás é rdekében . " A felhívást 38 
értelmiségi í r t a alá, köz tük az író A N D R E S 
Günther , B O L D Heinrich és W A L S E R Mar
t i n ; lelkészek, m in t G O L L W I T Z E R Helmut 
és N I E M Ö L L E R Mar t in ; t á r s ada lomtudós 
professzorok, min t A B E N D R O T H Wolfgang, 
B L O C H Ernst, K O F L E R Leo. A vezető indo-
nézis ták vagy az egyetemes néprajz nyugat
n é m e t képviselői közül senki sem í r t a alá 
a felhívást. Minden bizonnyal a hivatalos 
au tor i t ások ilyetén visszahúzódása is az 
oka annak, hogy az egyetemes néprajz 
művelőinek ifjabb generációja a ha tá ro 
zott, radikál is törekvések i r án t muta t rokon
szenvet. Nem célunk i t t és nincs is t e rünk 



r á , hogy t u d o m á n y o s a n vagy poli t ikailag 
ér tékel jük e törekvések t a r t a l m á t . A r r a 
mégis szere t tük volna felhívni a figyelmet, 
hogy az egyetemes néprajz terüle tén is meg
figyelhető a t u d o m á n y o s hangsúly á t t e v ő -
dése: egy ak tuá l i sabb , pol i t izálóbb egyete

mes néprajz igénye, amely zömmel bal
oldali és radikál is elveket követel . Olyan 
szempontok ezek, amelyek nem h a g y h a t ó k 
figyelmen kívül akkor, ha a mai néprajz
t u d o m á n y t á r s a d a l o m t u d o m á n y i hova
ta r tozásáró l gondolkodunk. Sz 

A „The Society For Folk Life Studies' 
tizedik évi közgyűlése 

Nagy-Britannia és Í rország népra jz i 
k u t a t ó i n a k szövetsége (szószerint 'A n é p 
élet t a n u l m á n y o z á s á n a k társasága ' ) tize
dik éves konferenciáját 1970. szeptember 
18 és 21 közö t t Í rország fővárosában, Dub-
linban tar tot ta . Az angliai és ír népra jz i 
k u t a t á s huzamosabb ideig visszahanyat
lo t t , h o v a t o v á b b ismeret lenné vá l t az 
európai néprajz főbb fórumain . Az u t ó b b i 
évt izedben örvendetes vál tozás t ö r t é n t . 
A Csipkerózsika-álmából felébredt tudo
m á n y nagyjából modern izá l t a az anyagi 
ku l tú ra k u t a t á s á t , és ezt részben a nemzet
közi és összehasonlító jellegű eszközkuta tás , 
másrész t a helyi sajá tosságok vizsgála ta 
i r á n y á b a mély í te t t e el. Mindké t t e rü le t en 
a vol taképpeni kelta vidékek k u t a t ó i 
jeleskedtek elsősorban, és ma az í r köz
társasági , valamint az Angliához t a r t o z ó 
észak-ír, a walesi, a skó t ku t a tóközpon to 
kon kívül legfeljebb Leeds szerepelhet, 
min t önálló angliai népra jz i centrum. Az 
újjáéledés e lvá lasz tha ta t l an a Népé le t 
Tanu lmányozásának Társasága t evékeny
ségétől, amely 1960 ó t a tar t ja évi közgyű
léseit, és Folk Life — Journal oj the Society 
for Folk Life Studies c ímmel 1963 ó ta éves 
folyóiratot is ad k i . 

A tizedik évi közgyűlés az ír főváros 
északi p e r e m v á r o s á b a n , D r u m c o n d r á -
ban, az o t tani papneve lő egyetem épüle té
ben ülésezett . LUCAS A . T. a t á r saság elnö
ke (szakterülete az ír t á r g y i néprajz) meg
nyi tó ja u t á n az örökmozgó t i tká r , a skó
ciai F E N T O N Alexander ( t anu lmánya i az 
európai paraszti mezőgazdaság eszköz
készletével foglalkoznak) beszámolója kö
vetkezett. A vezetőség ú j jává lasz tása u t á n 
n a p o n k é n t ké t -ké t e lőadás hangzott el 
(a Szent Brigi t ta-napi keresztek ír szokásá

ról, ír ház t ípusok fejlődéséről, a walesi 
halászat ról , és a vendégek részéről a stock
holmi B E R G Gösta professzor a skandi
návia i ál lat j egyku ta tásokró l számolt be). 
K é t k i rándu lás egészí tet te k i a programot, 
Kildare, Meath és Lou th vidékeit lá togat
t á k meg a rész tvevők. E végül is Dubl in 
közelében levő t á j ak ugyan némiképp el
ü t n e k a t u r i s t akönyvekbő l megszokott
nak nevezhe tő vadregényes sziklapartok 
és hol tszegény parasztok Írországától , 
mindazá l t a l igazán érdekes képe t nyúj to t 
tak E u r ó p a nyugati felének sajátos kul tú
rájáról : tőzeglápok, t ipikus építkezés, a 
m ú l t században épül t ,,Nagy Csatorna" 
(ló v o n t a t á s ú személy bárka val), Castle
town kas té lya , ahova az angol k i rá ly t 
óha j to t t a á t te lepí teni egy rajongólelkű ír, 
a v iking inváziót megelőző korú épí tmé
nyek, évezrednél régibb a lapí tású temp
lomok k ö v e t t é k egymás t . A konferencia 
n é h á n y külföldi vendége ( ta lán azér t is, 
mivel zömmel folkloristák voltak) felhasz
ná l t a az alkalmat és megismerkedett a 
világ egyik legnagyobb népköltészet i archí
v u m á n a k , a Ghoimisiún Béaloideasa Eire-
ann kézi ra tos gyű j teményének és k i tűnő 
k ö n y v t á r á n a k anyagáva l is. É le t re szóló 
é lmény Í rország .(mégoly rövid l á toga tás 
révén is), ö rvendetes t ény , hogy a Népélet-
k u t a t ó Társaság kifejezett szándéka az, 
hogy a jövőben szorosabbra fűzze nemzet
közi kapcsolatait, benne a kelet-európai, 
ér intkezést . Bizonyos t ény , b á r alig kutat
t á k ná lunk , hogy kultúránk kelta kapcso
latai külön vizsgálatra érdemesek, és ezt 
néprajzi szempontból is el kellene végezni, 
még pontosabban, el kellene kezdeni. 

Sz 

A közös bolgár —magyar Ecsedi István emlékünnepségek 

E C S E D I I s t v á n (1885 — 1936) népra jz
k u t a t ó , a Déri M ú z e u m első igazgatója , 
1929-ben jelentette meg A bolgárok földjén 
című könyvé t (rajzillusztrációit E C S E D I 
vázla ta i , fényképei és ú t m u t a t á s a i a l ap j án 

CSIKÓS T Ó T H András kész í te t te . 125 p.) . 
A k ö n y v E C S E D I 1926-ban és 1927-ben 
te t t bulgár ia i k u t a t ó ú t j a i n a k az ered
ménye . Első l i t ja a lka lmáva l főleg a föld
művelés t és a pász to rkodás t t anu lmányoz-



ta. Másodszor ezek mellet t a kérdések mel
let t még figyelmet fo rd í to t t a bu lgár ia i 
törökség népéletére is, illetve a ké t n é p 
együt té léséből fakadó közös életmódbel i 
sa já tosságokra . K u t a t ó m u n k á j á b a n nagy 
segítséget kapott a m á r akkor huzamosabb 
ideje Bulgár iában dolgozó és az o t tan i 
viszonyokkal ismerős F E H É R Gézától . 
F E H É R Géza nemcsak a nagyjelentőségű 
tö r t éne lmi helyekre vezette el: Pliszkáha, 
Preszlávba, Madarába; hanem igyekezett 
E C S E D I f igyelmét felhívni egy-két, s z á m á r a 
is fontos népéletbel i mozzanatra. E C S E D I 
n a g y m é r t é k b e n hasznos í t o t t a F E H É R Géza 
segítségét. Figyelme a korabeli bolgár nép
élet felé fordult, és abban igyekezett meg
ta lá lni az ősi idők m a r a d v á n y a i t . Meg lá t t a 
az akkori bolgár pász to rkodásban a bo lgár 
ős juhásza t továbbélésé t , megismerte és 
leír ta az Iszkeren fo ly ta to t t ősi ha lásza t i 
módot , megfigyelte az a r a t á s , n y o m t a t á s 
m u n k a m e n e t é t , a bolgár ós a török paraszt 
háza tá já t , a népi épí tkezés sajátosságait , a 
l akóháza t , a l akásku l tú rá t . T a n u l m á n y o z t a 
a bolgár családi h a g y o m á n y o k a t , a család-
szervezet és a munkaszervezet kapcsola tá t , 
a gazdálkodás i rendszert. Feljegyzéseinek, 
megfigyeléseinek, következ te tése inek csak 
kis része kerü l t feldolgozásra A bolgárok 
földjén c ímű könyvében . Számos h í r lap i 
cikk ós egy folyóirati közleményen ( E C S E D I 
I s t v á n : A bolgcirok ősi földművelése. N É X X . 
/ Ú j folyam: X V . / 1928. 78-85.) k ívü l 
többi anyaga a d a t t á r b a kerül t . 

E C S E D I bulgár ia i k u t a t á s a i n a k zömét 
Sumenben és környékén , a Deli O r m á n 
t ö r ö k l a k t a falvaiban végezte . Ez a körül 
m é n y adott ösztönzést arra, hogy a Deb
recen — Sumen tes tvérváros i kapcsolatot 
ú jabb konkré t tartalommal megtöl tve meg
emlékezzünk E C S E D I I s t v á n bulgáriai kuta
tásairól , A bolgárok földjén c ímű könyv meg

j e l e n é s é n e k negyvenéves évfordulójáról. 
A megemlékezés a hosszan elnyúló előké
születek köve tkez tében 1969 végéről 1971 
má jusá ra to lódot t el. Az eltolódás bizto
s í to t t a , hogy az emlékünnepségeket jól elő
kész í the t tük , hogy azokat mind Bulgáriá
ban, mind pedig i t thon , Debrecenben a 
lehető legjobban megrendezhessük. 

E lö l já róban el kell mondanunk, hogy 
kezdeményezésünk minden bolgár szerv
nél, in tézményné l nemcsak megértésre és 
mél tány lás ra , hanem igen nagy örömmel 
n y ú j t o t t t á m o g a t á s r a t a lá l t . í g y volt lehet
séges, hogy május 10-én Sumenben ma
gyar, má jus 30-án pedig Debrecenben 
bolgár Ecsedi emlékünnepséget tar that tunk. 

Május 10-én Sumenben, ahol a Kos
suth kultusz köve tkez tében valóságos ma
gyar ku l tú rközpon t alakult k i , a Magyar — 
Bolgár Barátság Kossuth Lajos Múzeuma 
u d v a r á n emelt kiáll í tási csarnok falán ké t 

nye lvű emlék táb lá t l ep lez tünk le E C S E D I 
I s t v á n t iszteletére . Az emlék táb l á t Ditróiné 
S A L D A I Ka ta l in , a Déri Múzeum főrestaurá-
tora adta és A V R A M O V Ju r i j . Sumen város 
t a n á c s á n a k elnöke vette á t . Az emlék
t áb la leleplezésekor V A K A R E L S Z K I Hriszto 
professzor bolgár nyelvű emlékbeszédet tar
to t t . Az emléktáblaleleplezést köve tően a 
Magyar — Bolgár Ba rá t ság Kossuth Lajos 
M ú z e u m a e lőadótermében n a g y s z á m ú ér
deklődő közönség e lőt t Ecsedi István 
emlékünnepséget ta r to t tunk. D A N K Ó Imre , 
a Déri Múzeum igazgatója: , ,Ecsedi I s t v á n 
élete és m u n k á s s á g a " , V A R G A Gyula, a 
Déri M ú z e u m m u n k a t á r s a : „Ecsed i I s t v á n 
és a magyar n é p r a j z t u d o m á n y " , N Y A K A S 
Miklós, a ha jdúböszörményi Ha jdúság i 
Múzeum m u n k a t á r s a : „Ecsed i I s t v á n a 
közművelődés m u n k á s a " és Szöllősiné 
K Ü R T I Ka ta l in , a Déri Múzeum munka
tá r sa : „Ecsed i I s t v á n és a képzőművésze t " 
címmel t a r to t t előadást . Az e lőadásokat 
h ó n a p o k k a l előbb e lkész í te t tük . Lefor
d í t t a t t u k bolgár ra és k i k ü l d t ü k Sumenbe. 
Ot t á t néz t ék , nyelvileg k i igaz í to t t ák és 
k iosz to t t ák azoknak, akik az emlékünnep
ségen a magyar előadó p á r m o n d a t o s 
bevezetése és bevégzése mellett az egész 
előadás szövegét felolvasták. Az emlék-
ünnepség gyors ü temben , mindvégig nagy 
érdeklődés mellett zajlott le, amit az is 
igazol, hogy az emlékünnepség végén a 
hasonló, méltóságtel jes emlékünnepségek
nél nem szokásos módon , a ha l lga tóság 
köréből t ö b b kérdést tet tek föl. Ezekre 
igyekez tünk közvet len tolmácsolás segít
ségével válaszolni . Kü lön érdekessége vo l t 
az emlékünnepségnek, hogy POPOVSZKI 
Iván , a sumeni Magyar - B o l g á r Ba rá t s ág 
Kossuth Lajos Múzeuma igazgatója , aki 
kü lönben a magyar k u l t ú r a nagy ambí 
ciókkal te l i dinamikus p ropagá to ra , E C S E D I 
I s t v á n könyvének CSIKÓS T Ó T H A n d r á s 
rajzolta i l lusztrációiból egy kis, de rend
kívüli é rdeklődés t k ivá l to t t kiál l í tás t ren
dezett. A rajzokat lefónydíépeztette és 
fe lnagyí tva kiá l l í to t ta őke t . A kiál l í tás t 
nézve, az o t t hallott vé leményeke t hallva 
tudatosult bennünk , hogy E C S E D I illuszt
rációi kü lön ér tékkel b í rnak a bolgár nép
r a j z t u d o m á n y számára, mert számos olyan 
népéletbel i mozzanatot ö rök í t e t t ek meg, 
amelyekrő l csak ez az egyetlen dokumen
t u m áll rendelkezésre. Örömmel hal lot tuk 
— amit a z t á n bolgár vendégeink Debre
cenben is megisméte l tek —, hogy lefordít
ják és k iad ják E C S E D I I s t v á n könyvé t . 

A bolgár Ecsedi emlékünnep ségce má jus 
30-án ke rü l t sor Debrecenben. Bevezető
kén t a bo lgár küldöt tség megkoszorúz ta 
E C S E D I I s t v á n n a k a debreceni Köz teme
tőben levő sírját . A sírnál POPOVSZKI I v á n 
mondott rövid beszédet, ami t T E L B I Z O V 



Vakarelszki professzor eralékbeszédet mond. 

Raskó tolmácsolt az összegyűlt éknek. 
A koszorúzáson a viharos időjárás ellenére 
is sokan jelentek meg, köz tük többen 
E C S E D I I s t v á n személyes ismerősei, t an í t 
ványai , vol t m u n k a t á r s a i közül. A koszo
rúzás t köve tően zajlott le az emlékünnep
ség a Déri Múzeum előadótermében. 

Az e lőadóte rmet zsúfolásig megtö l tő 
közönség e lőt t négy e lőadás hangzott el. 
Elsőnek V A K A R E L S Z K I Hr i sz tó professzor 
beszélt E c s E D i v e l kapcsolatos személyes 
emlékeiről. E lőadásá t magyarul tar tot ta , 
kifejezésre ju t t a tva ezzel is, hogy milyen 
szoros kapcsolata van a magyar néprajz
t udománnya l , hogy ez a kapcsolat B Á T K Y 
Zsigmond, Í JYŐRFFY Is tván . V I S K Y Ká
roly b a r á t s á g á n kívül E C S E D I I s t v á n n a l 
való ismeretségén is alapul. U t á n a D U K O V 
Ljubomir, a szófiai egyetem docense tar
to t t e lőadás t : „Ecsedi I s t v á n és a bolgár 
n é p r a j z t u d o m á n y " címmel. E lőadásában 
felvázolta E C S E D I érdemei t , de megemlí
tette azokat a h iányosságokat is, amik 
ECSEDI ku t a t á sa iban , főleg frazeológiai, ter
minológiai tévedések vagy helytelen infor
mál tság köve tkez tében ta lá lha tók . Leszö
gezte, hogy ezek ellenére a bolgár néprajz
t u d o m á n y sokat köszönhet E C S E D I Is t
vánnak , és egyénisége, munkás sága i r án t 
hálára köte leze t t . A harmadik előadást 

POPOVSZKI I v á n tartotta; E C S E D I : A bol
gárok földjén c ímű könyvét nem annyira 
néprajzi , min t inkább szépirodalmi szem
pontból ismertette. Elemezte E C S E D I 
s t í lusát , r á m u t a t o t t gördülékenységére, 
humorá ra , arra a nagy ado t t s ágá ra , hogy 
t u d o m á n y o s mondan iva ló t órdekkel tő 
módon, művészileg tudott kifejezni. Az 
utolsó, negyedik előadást P A P A Z J A N Szira-
nus, a sumeni Magyar — Bolgár Bará t ság 
Kossuth Lajos Múzeuma m u n k a t á r s a tar
tot ta „ S u m e n és a bolgár — magyar ba rá t 
s á g " címmel. E lőadásában megá l lap í to t t a , 
hogy Sument most már Kossuth hagyomá
nyain és a Kossuth emigráció szerteágazó 
h a t á s á n k ívül Debrecenhez, és rajta keresz
tül a magyarsághoz köt i E C S E D I I s t v á n 
élete és munkás sága is. Az emlékünnepséget 
GTJNDA Béla professzor z á r t a be. 

Külön ö römre szolgál, hogy a közös 
Ecsedi emlékkünnepségek a n y a g á t Deb
recen város Tanácsa megjelenteti. 

A jól s ikerül t közös bolgár — magyar 
Ecsedi emlékünnepség olyan vonatkozás
ban is e redményesnek m o n d h a t ó , hogy 
további kölcsönös k u t a t á s o k n a k , köz tük 
néprajzi k u t a t á s o k n a k is, teremtett lehe
tőséget. 

D A N K Ó I M R E 



Az újabb szerb néprajzi kutatásokból 

A belgrádi Néprajzi Múzeum ú jabb 
tudományos ku t a tómunká jábó l különös 
figyelmet é rdemel az a tá jmonográf ia 
sorozat, amit mintegy 10 évvel ezelőtt in
d í t o t t ak meg. Sajnos a D E M O S teljesen 
mellőzte ennek a m u n k á n a k az ismerte té
sét, s így különösen k ívána tos erre felhívni 
a figyelmet. 1962-ben pub l iká l t ák az első 
monográfiát a Glasznik Ethuografszkog 
Muzeja c. é v k ö n y v ü k 25. kö te tekén t , a 
Resava felső folyása mentérő l . A Resava a 
Zalánál valamivel rövidebb, 1200 1300 
m magas hegyek alól eredő folyó, amely a 
jobb parton torkol l ik a Moravába , Belg
rádtól délkeletre , mintegy 100 km-re. 

R é t év7 m ú l v a köve t t e ezt a második 
monográfia a Jadar vidékéről, a Glasznik 
27. évfo lyamaként . A Jadar a Resavahoz 
hasonló nagyságú folyó, amely a Dr inába 
jobbpar t ró l ömlik. A te rü le t jelentőségét 
a szerb k u t a t á s b a n az adja meg, hogy 
K A R A D Z S I C S V u k innen származot t , s a 
környékről je lentős népköltészet i anyagot 
közölt . E k ö t e t bevezetéseként B A R J A K -
TAROVIC Mirko professzor í r t t á j ismertetést . 
Az első k ö t e t fo ly ta tásának lehet tekin
teni a Resava vidékről t ovább i monográ
fia részletet a Glasznik 1965 — 66 évi 28 — 
29. kö te tében . A harmadik tá jmonográf ia 
viszont a legkeletibb szerbiai vidéket , 
Negotin körnvékét mutatja be a Glasznik 
31 — 32. kötetében az 1968 - 6 9 . évfo
lyamban. Negotin a Duna mellet t i városka, 
Orsovától 50—60 km-re délre. Speciális 
vonást kölcsönöz e t á jnak az, hogy i t t 
s zámot tevő vlach népesség él ma is, a szerb 
többség mellett . 

A há rom tá jmonográf ia több elemében 
eltér egymástól , de felépítésük nagy vona
lakban azonos elveken nyugszik, szerzőik 
többsége is ugyanaz. Pé ldakén t a leg-
ú jabbnak , a negotininak a temat iká já t 
mutat juk be. ZECEVIC S. igazgató beve
zetése u t á n D R A S K I C M . a 38 falu népes

ségének eredeté t , etnikus a lakulásá t mu
tatja be. Ugyancsak a t ö r t éne t i kép vázolá
sához tartozik még B O J A N I C - L U K A C D . 
cikke a körzet török uralom alat t i 15 — 16. 
századi helyzetéről . T O M I C P . előbb az 
á l la t tenyésztésről , majd a kiegészítő gaz
dasági tevékenységről (faedénykészítés , 
kőmunka , gyékényféldolgozás, vessző-
fonás stb.) í r t . M A S L O V A R I C D . a szőlő
művelés t , Z E C E V I C S. a dunai ha lászato t 
dolgozta fel. R E L J I C L . a t áp lá lkozás , 
H A S A N B E G O V I C R . az épí tkezés, A R A N -
D E L O V I C - L A Z I C J. a népvisele t a n y a g á t 
tette közzé. A tá rsada lmi életet muta t ja 
be P A N T E L I C N . , a n a p t á r i év szokásait 
K O S T I C P . , a népzenét pedig D E V I C D . 
A vizsgált területnél nagyobb körze t , 
észak-kelet Szerbia v i szonyla tában ír Z E C E 
V I C S. a néph i tben je lentkező mitológiai 
elemekről és a „ p r a z n i k r ó l . " A monográ 
fiát a helyi egyházi i r a t t á rbó l közölt nép 
rajzi érdekű rövid forrásközlés zárja le. 
A más ik két monográf iában még i t t nem 
é r in t e t t részletekkel is t a lá lkozunk. 

E há rom monográf ia a magyar kuta
tás szempont jából is igen f igyelemreméltó , 
mert korszerű szemlélet tel gyűj tö t t anya
got közölnek centrális szerb terüle tekről , 
amelyek összehasonlító v izsgá la ta inkban 
igen lényegesek. Ismeretes, hogy t ö b b 
i lyen v izsgála tban éppen szerbiai ismere
teink a leghiányosabbak, ezért fontos t á m 
pontok e monográfiák. A R A N D E L O V I C -
L A Z I C Jelena és P A N T E L I C Nikola kollé
gák tó l é r tesü l tem arról is, hogy elkészült 
m á r és rövidesen n y o m d á b a kerül a negye
dik monográf ia is, amely egy románia i 
szerb népcsopor to t muta t be hasonló 
módon . Azt is eml í te t ték , hogy hason
ló vizsgálatot szívesen te rveznének Magyar
országon is, a k á r egy falu, de ta lán i n k á b b 
egy körze t szerb lakosságának népkul 
túrá járó l . Azt gondolom ez a tö rekvésük 
részünkről t ámoga tá s t érdemel . 

BARABÁS J E N Ő 

( B A L A S S A Iván): Adatok az Egri Szabó Céh történetéhez. — ( B A K Ó Ferenc): A mészégetők életmódja a Bükk 
hegységben. — ( K E C S K É S Péter): A szőlő telepítésének hagyományos és újabb eljárásai a Mátraalján. — 

( K A T O N A Imre — E C S E D I Csaba): Afrika. — ( D Ö M Ö T Ö R Tekla): Az észak-amerikai indiánok és eszkimók. — 
( S Á R K Á N Y Mihály): Közép- és Dél-Amerika indián népei. — ( W E S S E T Z K Y V I L M O S ) : Egyiptom. — ( K O M O R Ó C Z Y Géza): 
Elő-Ázsia. — ( K O D O L Á N Y I János, ifj.): A finnugor népek. — ( D Ö M Ö T Ö R Tekla): A germánok. — ( W A C Z U L I K Margit): 
A görögök, az etruszkok és a rómaiak. — ( K O V Á C S György): India. — ( H O R V Á T H Tibor): Japán. — ( M Á D Y Zoltán): 
A keüák. — ( K E C S K É S Lászlóné): Kína. — ( B O D R O G I Tibor); Óceánia. — (DOBOSSY László): A szlávok. 

M É K E Y Klára, Т.: Jobbágytelepülések а XVIII. sz. végén. Forráselemzés. — A mohácsiak állattartása 1686— 
tói 1848-ig. — A N D R Á S F A L V Y Bertalan: A város sziget-birtoka. 

V É G H Endre: A település földrajzi viszonyai. — G E S Z T I Eszter: A múlt tárgyi emlékei, települések és birtokviszo
nyok. — Joó Ernő: A gazdasági élet fejlődése а XIII. századtól a felszabadulásig. — T Ó T H Gábor: Az oktatás és a kultu
rális élet története l!)45-ig. 

M E Z Ő András: Nagykállá személynevei а XVI. és а XVIII. században. — S Z I L Á G Y I Szabolcs: Tallózás a nagy-
kállói járás szellemi-néprajzi emlékeiben. 



Űj könyvek és kiadványok 

[Eger, D o b ó I s t v á n V á r m ú z e u m ] Az Egri Múzeum évkönyve. Eger. 6. 1968. 
[1969, Glóbus n y . ] 379 p., illusztr. 

Bibliogr. a t a n u l m á n y o k végén. 
Summaries i n English. — Deutschsprachige Zusammenfassungen. 

Mitológiai ábécé. í r t a B O D R O G I Tibor, DOBOSSY László stb. Bp . f 970, Gondolat 
440 p. 33 F t . 

Bibliogr. 387-397. p . 
ASZTALOS I s t v á n : Szerkezeti változások a Nyugat-Dunántúl állattenyésztésében. 

- B p . 1970. A k a d . ny. 11 — 31. p . 
(Klny . Földrajzi Közlemények.) 
(Magyar Tudományos Akadémia, F ö l d r a j z t u d o m á n y i K u t a t ó In téze t . Köz lemé

nyek 200.) 
Deutschsprachige Zusammenfassung. 
( F I N C I C K Y Mihály): A vasorrú Indzsibaba. K á r p á t u k r a j n a i népmesék. (Vál., ford. 

— —. [Sajtó a lá rend.], jegyz.: KOVÁCS Ágnes . Utószó : ORTTTTAY Gyula. 111. L Ó R Á N T 
Li l la ) . Bp. 1970, Európa . 254 p. 15 Ft . 

(Népek meséi.) 
( K O M O R Ó C Z Y Géza): „Fénylő Ölednek édes örömében . . . " A sumer irodalom kis

tükre . [Antológia . ] (Összeáll., ford., [bev.] és jegyz. — —.) Bp. 1970. Európa . 448 p. , 
16 t. 34 F t . 

( [Kis tükör . ] ) 
Magyar Tudományos Akadémia , D u n á n t ú l i Tudományos In téze t , [Pécs] . Érte

kezések. Bp . Akad . Kiadó . 
1969/2. Tanulmányok a Dél-Dunántúl történetéből. (Szerk. T . M É R E Y Klára . ) 1970, 

Akad. ny. 191 p., illusztr. 
Bibliogr. a t a n u l m á n y o k végén. 
Deutschsprachige Zusammenfassungen. 
B O U G Á L Ferenc: Vidróczky Marci az észak-magyarországi néphagyományban és az 

irodalmi forrásokban. Kiad . [a ] Városi K ö n y v t á r . Miskolc 1970, Borsodm. ny. 79 p. 
(Borsod-miskolci füzetek. I roda lomtö r t éne t 7.) 
Bibliogr. a jegyzetekben: 71 — 76. p . 
Deutschspracbige Zusammenfassung. 
Tétény — Promontor. Budapest X X I I . kerü le tének tö r téne te . Szerk. J o ó E r n ő , 

T Ó T H Gábor, T Ó T H Sándor. K i a d . a Budapest, 22. Kerü le t , Tanács . Bp. 1970, R é v a i ny. 
367 p., i l lusztr. 

Summaries in Engl ich. — Résumés en langue française. 
B Á L D Y BELLOSICS F l ó r a : A régi népi takácsok élete Nagybaracskán és környékén. 

Baja, 1969, Bács -Ki skunm. ny. 31 p., 24 t . 
( [Baja] , Tü r r I s t v á n Múzeum. A Bajai — — k iadványa i 16.) 
E R D Ő D I József: Uráli csillagnevek és mitológiai magyarázatuk. Bp . 1970, Akad. n y . 

177 p., il lusztr. 
(A Magyar N y e l v t u d o m á n y i Társaság k i adványa i 124.) 
Bibliogr. 150-156. p . 
B O D G Á L Ferenc: Borsod megye néprajzi irodalma. (Bibliográfia. Lezá rva : 1968. 

dec. 31. K i a d . a Herman O t t ó Múzeum, I I . Rákócz i Ferenc Megyei K ö n y v t á r . ) Miskolc. 
2. 1970, [Házi] soksz. 181 p., il lusztr. 



Előzménye : kö te t jelzés nélkül . 
P L Á N D E R Ferenc: Göcsejről. Zala, vá rmegye i göcseji szóejtés (dialectus) és annak 

némely különös szavai. 1 8 3 2 . — Göcseinek esmére te . 1838. ([Új kiad. Kísérő t a n u l m á 
nyok ] : D E G R É Alajos: Plánder Ferenc élete, egyénisége, politikai nézetei. — S Z E N T M I H Á L Y I 
Imre : Plánder Ferenc, Göcsej első néprajzkutatója.) Zalaegerszeg 1970 , Zalám. ny. 75. p., 
illusztr. 

([Zalaegerszeg], Göcseji Múzeum. A — — közleményei 2 9 . ) 
K Á K O S Y László— V A R G A E d i t h : Egy évezred a Nílus völgyében. Memphis az Óbiro-

dalom korában . Bp . 1970, Gondolat, 2 8 6 p., 5 0 t , 4 9 F t . 
Bibliogr. 2 7 8 - 2 8 0 . p . 
Műveltség és hagyomány. Studia ethnologica Hungár i áé et Centralis ac Or ientá

lis Europae. [ A Debreceni Kossuth Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Népra jz i In t éze tének év
könyve . ] (Szerk. Gunda Béla.) Debrecen. 

12. S Z A B A D F A L V I József: Az extenzív állattenyésztés Magyarországon. 1970 , Alföldi 
ny. 2 3 1 p., i l lusztr. 

Bibliogr. 1 9 3 - 2 1 4 . p . 
Deutschsprachige Zusammenfassung. 
M O L N Á R I s t v á n : Magyar képeskönyv. Nép táncszv i t hé t képben . (Zene: V A V R I N E C Z 

Béla. [Koreográf ia ] : B E N K Ő András , K A R S A I Zsigmond. Viselet tervek és rajzok: K A S C S Á K 
Margit , L Á N Y I Lívia . (Táncleírás] : L Á N Y I Ágoston.) Bp. 1969, N P I . 163 p., illusztr., 4 
mell . : [ 6 5 ] lev. 1 0 0 Ft . 

A nagykállói járás múltja és jelene. (Szerk. C S E P E L Y I T a m á s , OROSZ Gézáné stb. 
K i a d . a Nagykál ló i [ járás] , J á r á s i Tanács , Nagyká l ló 1970 , Kossuth ny. 3 8 7 p., 2 8 t . 9 0 F t . 

Bibliogr. — Összeáll. G Á L Béla — 3 7 7 — 3 8 6 . p. 
K Á N T O R Sándor: a népművészet mestere kiállítása. Budapest, Műcsarnok. 1 9 7 0 , 

szept. 25 — okt . 18 . (Rend. és a ka ta lógus t [bev.] D O M A N O V S Z K Y György.) (Bp. 1 9 7 0 ) , 
Nógrádm. ny. [ 4 4 ] lev., illusztr. 

( O R T Ü T A Y G y u l a — K A T O N A Imre) : Magyar népdalok. [Antológia . ] (Szerk. és bev. 
O R T Ü T A Y Gyula. Vál. , jegyz.: K A T O N A Imre.) Bp . 1970 , Szépirod. Kiadó . 2 db 75 F t . 

1. kö t . 9 1 6 p . 
2. kö t . 8 5 1 p. 
([Magyar Parnasszus.]) 
MATICS P á l : Adatok Szalkszentmárton történetéhez. (Kiad . a Sza lkszen tmár ton 
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A beregi sertéstenyésztés 

A beregi sertéstenyésztésről az első írásbeli adatunk 1061-ről való. 1261-
ben IV. Béla király a beregi erdőséget az egri egyháznak adományozza, ebben 
az adománylevélben elődeinek, I . Bélának és Endrének az adományait újítja 
fel. Az adománylevélben a király a közelebbről körül nem határolt beregi erdő
séget összes pusztáival, faluival, sertéseivel és azok pásztoraival adományozza 
az egri egyháznak. 1 Azonban egyéb sertéstenyésztési adatokról már az ezt meg
előző időben is beszélhetünk. A legutóbbi években Beregben több V I I I X I . 
századbeli lakótelepen folyt ásatás, régészeti leletmentés és alapos régészeti 
terepbejárás, ezek során a háztartási hulladékokból nagyon sok állatcsont 
került elő. Bár a leletek részletes felmérése, a csontoknak állatfajonkénti sta
tisztikai feldolgozása még nem történt meg, első tekintetre látszik, hogy a cson
tok zöme sertéscsont. 2 Ebből az időből Beregsurányban 1967 nyarán NÉMETH 
Péter egy olyan földbe ásott, tűzhely nélküli objektumot is feltárt, amely mind 
méreteiben, mind formájában feltűnően hasonlít, a régi, alföldi sertésfiadztató 
gödrökhöz. 3 

A X I V . századtól kezdve szinte állandóan folynak a perek a birtokosok 
közt különböző nagyságú sertésnyájak elhajtása miatt. Ezeket részletesen fel
sőiről ja LEHOCZKY Tivadar Bereg vármegye monográpkiája I I I . kötetében, az 
egyes falvak történeténél. Ujabb felsorolásuk túlságosan sok helyet igényelne. 
Volt köztük olyan per, amely a királyig feljutott és fej és jószág vesztéssel vég
ződött. 4 A perekben szereplő sertéseihajtások különböző természetűek, egyszer 
a jobbágyok disznóit hajtatta el a vádolt földesúr,5 máskor jogtalanul tizedelte 
meg egy másik uradalomhoz tartozó jobbágyok disznóit, 6 ismét máskor dézsmás 
disznókat hajtanak el.7 Előfordul olyan eset is, hogy az urasági nyáj&kért foly-

1 L E H O C Z K Y Tivadar: Bereg vármegye monographiája, Ungvár , 1884. I I I 76. 
2 K O B E K József, E R D É L Y I I s t v á n ós N É M E T H Péter végeztek á sa t á soka t , illetőleg 

le le tmentes í téseket az e lmúl t évek során Gergelyiugornya, BeregSurány, K i sva r sány 
h a t á r á b a n . Az ása tások a n y a g á t a Szerzőnek is módja vol t a helyszínen t a n u l m á n y o z n i . 

3 A gödör mintegy 4 m hosszú és 2 m Széles és 80 cm mé ly ; egyik vége lejtős, feneke 
egyenlőt len, azt a benyomás t ke l t i , amikor a disznó a sűrű, sáros talajba tapossa az almot. 

4 1450-ben Gsaholi János, a rác despota tisztje, ura meghagyásából a tőle elvett 
Dercent felégette, a jobbágyok sza rvasmarhá i t és sertéseit elhajtatta. L E H O C Z K Y i . m . 
I I I 225. 

5 Kusa l i Jakcsi László és tá rsa i Csapi Zsigmond barkaszói jobbágya inak sertéseit 
1447-ben, ugyenezek K u n György kovászói j obbágya inak sertései t h a j t o t t á k el és ölték 
meg 1455-ben. L E H O C Z K Y i . m . I I I 53, 471. 

6 1463-ban Ilosvai K a r á c s o n y László és Szilágyi Erzsébe t b i r t okában levő mun
kácsi uradalom erdőiből haj tot t el és tizedelt meg sertéseket . L E H O C Z K Y , i . m . I I I . 316. 

7 1520-ban L ó n y a y J á n o s hajtatott el N a m é n y i Balázs özvegyének lónyai kúriájá
ból dézsmás malacokat. L E H O C Z K Y i . m . I I I 392. 

1 Ethnographia 1971/4 



nak szinte kis háborúkká fajuló fegyveres erőszakoskodások. 8 A perekben sze
replő és egyéb adataimmal kapcsolatos falvak zöme Bereg megyében, annak 
részint Magyarországon, részint a Kárpát-Ukrajnában fekvő részében van, 
de nem foglalja magában Bereg egész területét, viszont kapcsolódnak hozzájuk 
Szabolcs, Szatmár és Ugocsa megyéhez tartozó, közvetlenül határos falvak is.9 

A területet nem igazgatási, vagy birtokhatárok szabják meg, hanem a disznó
tartás lehetőségei és hagyományai. A tartás alapja 1860 tájáig szinte kizárólag 
a mocsár és a tölgymakkos erdő. A disznót nyáron csíkon, télen makkon tar
tották. A szántóterület a X I X . század közepéig i t t rendkívül kevés. Az 1784. 
évi katonai térkép szerint alig nyúlik túl a szántóföld a falvak mostani belterü
letén. Az állattenyésztés számára ebben az időben szántóföldi szemestermény 
nem áll rendelkezésre. A holt folyóvizek mocsaraival sűrűn behálózott, mellet
tük cserjésekkel és makkos tölgyesekkel borított terület biztos alapja a disznók 
rideg tartásának és hizlalásának. Egyéb nagyállatok tartására ez a Tisza bal 
partjától a szolyvai és dolhai hegyekig terjedő terület kevésbé alkalmas. Az 
állattartás fő ága i t t a disznótartás volt. A disznó az az érték, amit az adott 
körülmények között legjobban lehet tenyészteni, és amiért érdemes erőszakos
ságokat elkövetni a terület legtekintélyesebb birtokosainak is. Jellemő, hogy a 
LEHOCZKY által felsorolt sok állatelhajtási eset közül csak kettő van olyan, 
amikor a disznókkal együtt szarvasmarhát is elhajtanak.30 

A sertések régi számára, a nagyállatok arányára nézve először a munkácsi 
uradalomnak Lorántffy Zsuzsanna által 1649-ben készíttetett urbáriuma ad 
tájékoztatást. Ekkor az uradalom 2383 telkén a jobbágyoknál 1 4 043 sertést 
vesznek nyilvántartásba ugyanakkor 7155 juh van a jobbágyok birtokában. 
Az uradalom tilalmas erdőiben akkor 40 000 sertést lehetett makkoltatni. 
A majorsági disznókhoz akkor 16 kondás van, 1672-ben már csak 10 kondást 
írnak össze. Már a X V I I . században megkezdődnek az erdőírtások és ez a disz
nók számának apadásával, a szarvasmarhák számának emelkedésével jár. Az 
egész területre nézve nincsenek összehasonlító adataink, de sokat mond néhány 
község adata: 1649-ben Rákoson 420 sertés és 99 szarvasmarha volt, 1870-ben 
387 sertés és 1064 szarvasmarha. Gáton, a Kerepeczi erdőben 1649-ben 453 ser
tés van, ugyanott 1762-ben már csak 100 sertés hízhat meg. Nagylucskán 
1649-ben 1335 sertés van, 1870-ben már csak 132 . 1 1 

A jobbágyok a földesúrnak sertéstizedet adnak, ezzel kapcsolatban sorozato
sak a szabadalmak és egyezségek. 1354-ben Erzsébet királynéd'ári községnek ad 
szabadalom levelet, hogy a királyi erdőket szabadon használhassák és a király
nénak sertéstizedet adjanak. 1466-ban Szilágyi Erzsébet megszemlélte a mun
kácsi uradalmat, ott Sztánfalva és más krajnai helységek lakosait nagyon 
nyomorúságos állapotban találta, ezért elrendelte, hogy rajtuk a sertéstizedet 
ne pénzben, hanem természetben hajtsák be. 1465-ben ugyancsak ő meghagyja 
a munkácsi várnagynak, hogy a tizedül eső malacokat a munkácsi lakosokkal 
ne hízlaltassák. Ebben az évben Hunyadi János megengedi a váriaknak, hogy 
sertéstized helyett csak tizenötödöt adjanak. 1493-ban Korvin János azt hagyja 
meg a munkácsi várnagynak, hogy sertéstized helyett 3 forintot szedjen, de a 

8 L E H O C Z K Y Tivadar a perek á l ta l é r in t e t t falvakat be tű rendben közli . 
9 A te rü le t legszélső pontjai: L ó n y a , N y í r m a d a , Panyola, Dolha és Szolyva. A 

beregi se r t é s t a r t á s t emlí t i m é g a következő t a n u l m á n y is. S Z A B A D F A L V I József: Migráció 
és makkoltatás az Alföld keleti peremvidékén. Műveltség és H a g y o m á n y , X (1968) 73 — 74. 

1 0 Dercén : 1450; Kerecseny: 1373. L E H O C Z K Y i . m . I I I 225, 343. 
1 1 L E H O C Z K Y i . m . a nevezett községeknél felsorolt adatai. 



következő évben már megváltoztatja ezt a rendeletét és meghagyja a beregi 
alispánnak, hogy az eddigi szokáshoz képest az olyan nagyobb sertésektől és 
malacoktól, melyeket háznál és kertekben neveltek, 4 pénznél nagyobb váltság
díjat ne szedjenek, a kisebbektől pedig éppen ne kérjenek semmit. Miután Vári 
község Eszterházy Miklós birtoka lett, udvarbírája 1612-ben összeírja az ura
dalmat, ekkor Vári a termésből tizedet, a sertésektől pázsit tizedet, 10-en alul 
minden öreg sertéstől 2 2 pénzt, a süldőktől pedig 1 1 pénzt adott. Ugyan
csak Eszterházyék 1613-ban összegezik a közben jobbágy községgé lett Nagy-
beregre vonatkozó terheket. A nagyberegiek disznóik után pázsit tizeddel tar
toznak, az olyan öreg disznótól, amely a 10-en felül van, 10 pénz jár, a süldőtől 
pedig 5 pénz, az olyan malacoktól, amelyeket Gyümölcsoltó Boldogasszony 
(március 25.) napja után Nagyboldogasszony napjáig (augusztus 15.) hagynak, 
a földesúrnak semmivel sem tartoznak a jobbágyok, de a prédikátornak szok
tak adni minden nyájból egyet. Ha egy embernek 100, vagy tíz, vagy csak 
három volna is, egyet a papnak tartozik adni, de ha csak kettő van, abból nem 
adnak semmit. 1784-ben a váriak egyezséget kötnek a munkácsi uradalommal, 
amely szerint kötelesek minden tíz malac után egyet adni, ha ennél kevesebb 
van, minden darabtól 1 dénárt fizetni. A kárpátaljai telepes községek együtte
sen adnak sertést. Koriatovics Tódor herceg 1360-ban elrendeli, hogy az általa 
alapított csernekhegyi kolostor számára Bubulicska község évente hat, Lauka 
négy és Orosz vég hét sertést köteles adni. A Kisiványi helyén 1568-ban alapított 
Dobróka kenézség 14 évi adómentességet kap, de azután Szent György és Szent 
Mihály napján 50 50 dénárt, és azon túl a sertéstizedet kötelesek fizetni. Tíz 
sertésen alul a szokott váltságdíjat fizetik. Az 1649-es urbárium szerint azok a 
kenézek, akik nem kenéz helyen laknak, akik drabantságg&l és lovas szabadosság
gal tartoznak, kötelesek adni sertéstizedet is. 1 2 

Ügy látszik, hogy a régi sertéstenyésztés általában a község és az uradalom 
határain belül folyt, a helyi mocsaras területen és a helyi erdőben, a szűkebb 
területen is megvoltak az egész évi tartás lehetőségei. Az erdőírtásokkal a tar
tásnak ez az egyensúlya megbomlik, a téli tartást a megfogyatkozott erdő a 
határon belül már nem tudja biztosítani. A hatóságok igyekeznek menteni, 
ami a régi gazdálkodási rendből menthető, ezért sorozatosan adják k i az erdő-
írtást tiltó rendelkezéseket. A váriaknak már 1604-ben megtiltják, hogy a 
Cibik nevű erdőből makktermő fát kivágjanak, csak szilfát és már terméketlen 
fát vághatnak k i . 1645-ben Rákóczi György a sztánfalvi Hát nevű erdőt úgy adja 
zálogba a krajnaiaknak, hogy abból 1 arany bírság terhe alatt tilos makktermő 
fát kivágni. Nagyberegre vonatkozólag 1690-ben 12 forint bírság terhe alatt 
tiltják meg makktermő fa kivágását. 1 3 

Bereg megye 1791-ben az erdők jobb móddal való megtartása végett bocsátja 
k i rendelkezését. Ebben elrendeli, hogy ,,a valóságos erdőn ne legyen szabad 
semminemű termő fát kivágni a nemes erdőbíró híre nélkül". Az erdőbíró 
tudtával és engedélyével is legfeljebb a házak talpainak vághatnak ki makk
termő fát. Ha valaki mégis vágna ki ilyen fát, vagy úgy próbálná kijátszani a 
rendelkezést, hogy meggyújtja, az erdőt, vagy körülnyakalja a fát, hogy az k i 
száradjon, és így kaphasson engedélyt a vágásra, akkor, ha nem helybeli, min
den vele levő marháját és szerszámját el kell venni, ha helybeli nemes ember, 
akkor be kell jelenteni a vármegyének, ha paraszt, a kárt meg kell vele téríttetni,, 
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a fejszéjét el kell venni és 24 pálcára büntetni. Ebben a rendeletben figyelemre 
méltó, hogy nem csak a makktermő fákról beszél, hanem egyéb termőfákról is, 
ami a vadon termő gyümölcsök, vadkörte, vadalma jelentőségét is mutatja. 
A rendelet további része megmutatja, hogy a szabados disznótartás fékezéséről, 
ugyanakkor a rendszeres tartás biztosításáról van szó: „Mivel a makkoltatás-
nak és a makk szedésnek alkalmatosságával tapasztaltatik, hogy az ágaknak 
le vágattatásával, sőt azoknak rudakkal történő leverettetése által is nem kevés 
károkat szoktak tenni a termő fákon a kondások, így más parasztok is, a mak-
koltatás az urbárium értelme szerint ennekutána is szabad legyen a parasztok
nak, de a makk szedés egy átaljában a fentebb kitett büntetés terhe alatt meg-
t i l t ta t ik ." 1 4 

A rendelkezésnek nem sok foganatja lehetett, mert a megye 1804-ben 
kiadja ezúttal „legújabb és utolsó" rendeletét, ebben részletesen és nagyon 
sötét színekkel festi az erdők és a mezőgazdaság helyzetét. ,,A szép és szélesen 
kiterjedő erdők, melyeket sok századok neveltének a késői nemzedék mértékletes 
hasznára és szükségére, elpusztíttattak és a szántóföldekhez csaknem hasonló tövises 
és gazos helyekké tétettek." Az írtások mellett nagy károkat okoz az is, hogy 
,, . . . a makk termések idején a communitásoknak korhelyei és más tolvaj lako
sok is a makkos erdőre kirohannak, az ott levő makk termést a birtokos és tulaj
donos uraság híre és engedelme nélkül zsákokra és szekerekre szedik és elzsák
mányolják, tolvaj olják, és az olyatén elhordott makkot külföldieknek eladván 
abból nyereséget űznek." A helyzet felmérése után az előbbi rendelet tilalmait 
felújítják. A fák kivágóinak egy arany, vagyis ötödfél rhénes forint büntetést, 
a törvénytelen makkszedőknek pénzbüntetést és példás testi büntetést helyez
nek kilátásba. 1 5 

A X I X . század közepén kialakul a sertéstenyésztés új rendje, amelyben 
a megfogyatkozott makk helyett már termelt takarmányok jutnak komoly 
szerephez a tartásban és hizlalásban és rendszeressé válik a nyájaknak a távo
labbra került makkos erdőkbe hajtása, a nyájak vándoroltatása. A kortárs 
LEHOCZKY azt írja: „a rengeteg tölgyerdők lassan ritkulni kezdtek, főleg az 
ötvenes években, mikor a százados tölgyek kereskedelmi cikké kezdtek válni 
s azok helyén szántóföldek keletkeztek."16 Most már nem tövises és gazos helyek, 
mint egy fél évszázaddal előbb, hanem szántóföldek. A szántóföldi termények 
jelentőségének emelkedését mutatja ebben a korszakban, hogy faluról falura 
megalakulnak az egyházi takarékmagtárak.17 

A X I X . század elejéről a sertéstartás módját illetőleg tájékoztatást adnak 
a falutörvények. A borsóvai falutörvény nemcsak a tölgyfák és gyümölcsfák 
levágását tiltja, hanem tilalmazza az avasban, a tilalmas erdőben a sertések 
legeltetését is mindaddig, míg az erdőbíró a területet fel nem szabadítja. Ha 
valakit t i l tot t legeltetésen megfognak, először 1, másodszor 2, harmadszor 3 
forintra kell büntetni, ha negyedszer is ott találják, disznóit le kell verni és a 
lakosok közt felosztani. A határ felszabadításáig tilos a disznók kaszálókon és 
irtványokon járatása is. A gulácsi falutörvény tilalmazza a sertéseknek töltéseken 
járatását és azok turatását. Büntetik azokat, akik a kaszálókat felturatják, vagy 
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bármilyen őszi, vagy tavaszi vetést, bármilyen veteményt sertésekkel, vagy más 
állatokkal leétetnek, a tarlókat azok felszabadításáig legeltetik.1 8 

A sertéstartás rendjét részint a felsorolt adatok, részint az adatközlések 
alapján a következőképpen csoportosíthatjuk: 

I . Kis gazdaságok disznótartása, ezen belül: 1. Háznál és kertekben tar
tott disznók, 2. A hány gazda, annyi nyáj, 3. Társult nyájak, 4. Községi nyájak. 

77. A nagybirtok disznótartása. (A társult és községi nyájakkal, valamint 
a nagybirtok disznótartásával kapcsolatban foglalkozni kell a disznók vándo
roltató makkoltatásával, de mivel a rendelkezésre álló anyag nem férne be e dol
gozat keretei közzé, ezzel külön dolgozatban szándékozom foglalkozni. Meg kell 
jegyezni, hogy a kis gazdaságok disznótartásának rendjében nem különböztet
hetjük meg a nemesek és parasztok disznótartását. A tilalmak arról beszélnek, 
hogy a határban ugyanazokat a vétkeket követik el bocskoros nemesek és pa
rasztok, nem a tenyésztés módjában, hanem csak a kilátásba helyezett bünte
tés módjában van köztük különbség.) 

1. A háznál és kertekben nevelt disznókat, amint láttuk, már Korvin János 
rendelete megkülönbözteti a másképpen tartott disznóktól. LEHOCZKY a sze
gény ruszinok disznótartásáról írja, hogy az udvaron, vagy kertben kötélen tar
tottak egy-két hiéna alakú disznót.19 A szegény emberek disznótartása ez, csak a 
legritkább esetben tenyészkoca tartás. A malac beszerzésének módja különböző, 
nagyon sokszor ajándékba kapott újszülött malac a nagyobb gazdáktól, vagy 
az uradalmak kondásaitól. Az így, anya nélkül nevelt malac neve: szülők. 
A szülők malacok nagy része Beregdarócon a hízóba fogott és váratlanul meg
fialt kocák alól kerül k i . Az ilyen malacot egyszer sem hagyják szopni, hanem 
világrajövetele után azonnal elajándékozzák, így a koca a tejét hamar el
apasztja.20 Vámosatyán ezeket tejjel táplálják, majd a család ételéből eszik, 
kicsi korában a gazdasszonya után jár az udvaron mindenfelé, később sövény
ből készített kis karámban tartják, amelynek egyik részét szalmával befedik. 
Régebben a felnevekedett szülőköt nyáron kötéllel karóhoz kötve tartották. 
Az ilyen, majd az ólon tartott egy-két malacnak dudvát szednek. Már kora 
tavasszal szedik a tejesfüvet (gyermekláncfű, Taraxacum Officináié), valamint 
a csinárt (csípős csalán, Urtica Urbica). Ezt megtapossák és úgy adják elé, 
de néha megfőzik és úgy kapja a malac. Takarmánya még a tök, az udvaron és 
kertben termő gyümölcs, hizlaló táplálék a régi időkben ezeknél is a szedett 
makk, később a tengeri. 

2. Ahány gazda, annyi nyáj. Ennél a tartásmódnál a gazda, vagy még 
gyakrabban a család más, idősebb férfi tagja legelteti a disznókat. E tartás
módra utal az 1613-as nagyberegi urbárium 2 1 és ennek a szabadosságai ellen 
igyekeznek védekezni a X V I I I . század végén a falutörvények. 2 2 A mezőgazda-
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ság szocializálása óta már ritkábban fordul elő, bár Gergelyiugornyán Szabó 
József még 1966-ban is 30 disznót nevelt így. A nyáj tulajdonképpen egy, vagy 
több koca a szaporulattal együtt, közte meghagyott fiatal kan is van, amit csak 
később, esztendős kora táján, hízóba állítás előtt vágnak ki. A disznók az udva
ron ó7ban hálnak, enni otthon csak jelentéktelen korpás-krumplis moslékot kap
nak, jobb legelő esetén még ezt sem adják nekik. A nyájat kora tavasztól kezdve, 
amikor a fű serkedni kezd, a téli hóesésekig utak, holt medrek mellett, a Tisza
parti füzesekben, tarlókon, általában mindenütt legeltetik, ahol erre lehetőség 
nyílik. Nagy szerepe van a tartásban és a feljavításban a hulló gyümölcsnek, 
a ma dzsungel gyütnölcsösöknek nevezett Tisza-parti, vagy Szamos-parti szilvá
soknak, a különböző szegeknek.23 Ügy tartják, hogy szilván a disznót jó fél-
hízásra lehet hizlalni. A nyájból a saját használatra szánt hízónak valót kifog
ják, külön hizlalják meg, a felnevelt állomány nagy részét mint hízónak valót 
értékesítik. A kocákat csak egy, vagy két fiadzásra tartják meg, a leszoptatott 
kocát vagy hízóba állítják, vagy értékesítik. A fialtatásnak rendje nincs. 
A nyájat sokszor hajtják tilosba, emiatt nem kevés vita adódik. Ez a tartás
mód a kárpátaljai makkos erdők melletti községekben is általános volt. Gyakori 
azokban a kisebb falvakban, amelyeknek a disznóállománya nem elég arra, hogy 
állandó kondást tarthassanak és ma is egészen általános azoknál a községen 
kívül lakó gátőröknél, erdőkerülőknél stb. akik helyzetüknél fogva nem csatla
kozhatnak a községi nyájakhoz. 

A tartásmódnak különleges szerszámja nincs. Az őrző régen rossz gubát 
vi t t , ma ócska kabátot hord magával rossz idő esetére. Jó időben erre ül le. 
Nyájőrző kutyájuk nincs, a csaholó kutya nagyon felhívja a figyelmet az eset
leg tilosban való legeltetésre. Ostoruk csepűből, vagy tillószakadékhói két ágból 
font ostor, vagy közönséges, középhosszú nyelű lóhajtó szíjostor. Az őrző reg
gel és este otthon eszik, nyári napokon délre kenyeret és szalonnát visz magá
val, rövid tavaszi és őszi napokon az otthoni két étkezésen él. Bár egész napját 
és egész évét az állatok mellett tölti, nem számít pásztornak, a régi falu társa
dalmi rendjében osztályhelyzete nem változik meg. 

3. A társult nyájak rendszerére vonatkozóan,egy, a hagyományokhoz erő
sen ragaszkodó község, Tarpa disznótartásában kapunk jó útbaigazítást. A köz
ség határának képében nem történtek olyan alapvető változások, mint más köz
ségeknél. A határban még ma is nagy részében megvan a régi erdő. E tartás-
mód alapja a nagyjából korlátlan lehetőségeket biztosító legelő, az erdő, a há
romfordulós határ ugarja és a határ őszi felszabadítása után az egész határ. 2 4 

Mindenki annyi disznót tartott, amennyit akart, illetve amennyit bírt. Simon 
Károly 100 disznót is tartott, ehhez külön fogadott magának kondást. Mások 
egy-egy utcából többen álltak össze és alakítottak ki nyájat. Voltak, akiknek 
20 — 30 disznójuk volt, ilyen esetekben volt, hogy 7—8 gazda disznói tartoztak 
egy nyájhoz. A gazdák maguk, vagy gyermekeik soha sem jártak a disznók
kal, csak szarvasmarhát, lovat legeltettek és őriztek. Minden utcában volt egy-
egy kondásgazda, az hívta össze az embereket kondásfogadásva, kutat csinálni, 
vagy kutat javítani. Minden két utcának volt az erdő mellett egy-egy kútja. 
Simon Károly mik, akinek külön nyája volt, külön kútja is volt. A kondás
gazda hívta a gazdákat az erdő szélén kökénytövisből készített és szalmával fe
dett karámok, a kosárok készítésére is. A kondást a gazdák maguk fogadták és 
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tartották. E tartási rend alapja a korlátlan legelő mellett a pásztorhoz való 
bizalom, a kölcsönös megbecsülésen alapuló személyes kapcsolat.25 Az egyes 
nyájak külön jártak. Nyáron hónapokig nem hajtottak haza, ilyenkor az erdő 
szélén készült fősorokban hálatták. Télen minden este hazahajtották a disznó
kat és otthon hálatták. Amikor kinn hált a nyáj, egyáltalán nem adtak neki enni. 

Kant a nyájhoz tartozó gazdák felváltva hagytak, ezt állandóan közte 
tar tot ták a nyájnak, így a búgatásnak különösebb rendje nem volt, de akkor, 
mikor a tarlón járt a nyáj, a kanokat kifogták a disznók közül, mert nem akartak 
karácsonyi malacot, csak januárit. Ha a kondás észrevette, hogy valamelyik 
koca fiadzani akar, akkor hazahajtotta. De nyáron sokszor előfordult, hogy 
egy-egy koca beszökött az erdőbe, ott csinált fészket magának, ott fiadzott meg. 
Előfordult, hogy a kocát két-három napig is keresték az erdőben, míg malacai
val együtt megtalálták. Ilyenkor két fülű kosárban két ember vitte haza a ma
lacokat, a kocát nem kellett hajtani, az magától ment a malacok után. 

A kocát egy hétig tartották otthon a malacával, otthon étették, azután 
kihajtották és csak reggel és este szoptatott. A kocákat egy éves korában már 
fialtatták, egy koca alatt legfeljebb 5 — 8 malac volt. A kocákat és kanokat leg
feljebb három évig tar tot ták meg, azután meghízlalták. 

A disznót otthon tölgyfa deszkából készített o7ban és rudakból készített 
Garamban tartották. Az otthoni hizlalást árpával pótolt szedett makkal, később 
árpával és tengerivel végezték, ezeket szemül adták a disznóknak. A disznók 
megjegyzését a szarvasmarha jelöléskor is használatos bélyegzővel tüzes vassal 
végezték, füljegyet nem csináltak. A monogramos jegyeket a disznó vállára 
sütötték és azok disznóölés után, perzseléskor is meglátszottak a bőrön. Amint 
előbb már láttuk, a tarlón való legeltetés idejét kivéve, a disznókat nem válasz
tották szét nemenként. Koronként sem választották szét, csak akkor vettek k i 
disznókat a nyájból, amikor külön, szemes terménnyel, otthon utóhízlalást 
végeztek. 

A kondás a nyájba az egyes gazdáktól kihajtott állatokat a botjára fel
vágott rovással tartotta nyilván. Ezt a botot nem hordta állandóan magával, 
hanem vagy otthon, vagy az erdő melletti kalyibában tartotta. 

A kondásokat a legelőhasználat és pásztortartás legújabb rendjéig napi-
disznó után fizették. Egy napi disznó: egy koca a malacával, vagy négy malac 
három hónapos korától kezdve, vagy két süldő hat hónapos korától kezdve. 
A koca éves korában akkor is napi volt, ha nem volt malaca, de két ártány 
éves kora után is együtt tett egy napidisznót. Egy napi disznó után általában 
fél véka (12 liter) szemestermény járt, ennek fele búza, fele tengeri. A terményt 
a kondás maga szedte össze, a bérszedéshez ő vitte magával a félvékást és vitte 
a zsákot. A terményt egy udvarra összehordta, onnan szekérrel vitték haza neki. 
A terményhez járt a napi ellátás, a napi kenyér, napi szalonna és napi vacsora. 
A kenyér egy ember számára egész napra való, a szalonna két sütet, 15 — 20 deka, 
a vacsora főtt étel, amelyet a sorosgazdánál evett meg a kondás. A soros gazda 
ezt a járandóságot annyi napon keresztül adta ki egyfolytában, ahány napi 
disznója volt. Ha a sor minden gazdán végig ment, újra kezdték, ilyenkor, ha 
valakinek csak fél napi disznója volt, a sorból kimaradt. A sorrendet gyűlésen 
állapították meg. A vacsora rendszerint kétfogásos volt, levesből és száraz tész
tából (főtt tésztából) állott, a napi kenyeret vagy a vacsora alkalmával adták k i 
vagy reggel, kihajtáskor ment be érte a kondás. 

2 5 Á l t a l ánosan t a r t j á k : „ H a valaki nincs jóban a kondássa l , e lvetél a k o c á j a . " 



Húsvétkor kalácsszedés járt a kondásnak, húsvét reggelén minden házhoz 
bement és ott kalácsot és tojást kapott. A kalácsot tarisznyába szedte, a tojást 
kosárba. A kondásnak nem hímest, hanem nyers tojást adtak, 200 tojása is 
összegyűlt, ezt rendesen eladta. Pünkösdkor is bement a kondás minden házba, 
ahonnan disznó járt elébe és bocskorpénzt szedett. A bocskorpénznek nem volt 
kialkudott összege. Ahol lakodalom volt, a kondás számára lyukaskalácsot sütöt
tek. Ez köralakú, csukló vastagságú tészta, olyan nagy lyukat hagytak rajta, 
hogy rá lehessen húzni a kondás nyakára, a menyasszonyos háznál sütötték és 
sütik még ma is. A mikor reggel a menyasszonyos ház előtt elhajtott, a nyakára 
húzták és attól kezdve azzal hajtott. 

A napi rendszerben tartották a kanokat is, illetve napi disznó után fizet
tek a kant meghagyó gazdának. Ez rendszerint egy köpéce (1/8 véka, 4 liter) 
termény volt egy napi disznó után. 

4. Községi nyájak. Szervezésük abban különbözik a társult nyájakétól, 
hogy a község egyetlen közös nyájának a szervezését a községi elöljáróság, 
vagy később a legeltető társulat vezetősége indítja el, ez hirdeti meg a kondás 
fogadó gyűlést, ez gondoskodik a kutak és más szükséges dolgok elkészíttetésé
ről is. A gyűlésen a jelentkező kondások és azok jelennek meg, akiknek nyrij-
bajáró disznója, van. A fogadás egyezkedéssel történik. 

A fan-okról is az elöljáróság gondoskodik. А X V I I I . század közepétől a 
kantartás adatait az egyházi számadáskönyvekben találjuk meg. Ugyanezeken 
a számadáskönyvekben a kondások bérére vonatkozó adatok nincsenek, ami 
arra mutat, hogy a kondásuk bérüket ebben az időben is maguk szedték. Mivel 
a községi kondásoknak általában az elöljáróság ad utasításokat, sokszor van 
vitájuk a gazdákkal, akik arra hivatkozva, hogy ők tartják, maguk bírálnak 
és akarnak utasításokat adni. Ezeket a nyájakat is a közös legelőkön, vagy az 
ugaron tartják, de ezek hiányában gyepes dülőutakon is legeltetnek, a tarlót 
minden esetben legeltetik és a határ felszabadulása után megjáratják a krumpli 
földeket is. A delelő helyek a Tisza-parti községekben mindig a Tisza homokos 
palajai, vagy vizes holtmedrek partjai. 

K i kell emelnünk Jándnak az állandó legelőn való disznótartását és a 
csarodai közös nyáj hajtását. Jándon régen kora tavasszal a falu közelében levő 
sasos, mocsaras legelőre hajtotta a kondás a disznókat és ott egész nyáron át 
folyamatosan kinn voltak, ott történt a kocák fiadzása is. Az öregek emlékezése 
szerint volt, hogy valaki tavasszal kihajtott 8 — 10 disznót és ősszel 30 40-et 
hajtottak neki haza. Csarodán a nagy közbirtokossági erdő vizes, mocsáros 
helyein őrizte a kondás a nyájat, de naponta hajtott k i . A kihajtás nyáron már 
sötét hajnalban történt, napfeljöttekor már ott kinn itattak. Estére eresztették 
haza a disznókat. 

A községi ny ét jaknál a kondások fizetése is és az egy disznó egységre járó 
bér is változatosabb. Míg társult nyájak esetében általában hasonló nagyságú 
nyájakat alakítottak, ha több volt a disznó a gazdáknál, akkor kevesebben, 
ha kevesebb volt, akkor többen társultak, egy nyájba nem tettek többet 100 — 
150 disznónál, addig a községi nyájnak be kellett fogadni a község összes disz
nóit, a nyájhoz tartozó disznók száma így lehet nagyon magas, vagy nagyon 
alacsony. A kihajtott disznók egysége i t t a számosállat. Tákoson, Beregdarócon 
előfordult, hogy egy számosállat után egy egész véka termény bér is járt. 
Vásárosnaményben állandó volt a félvékás bér. Magasabb állatszám mellett a 
kondás fizetése lett magasabb. Igaz, hogy mivel i t t minden reggel több utcából 
kellett hajtani, a nagyobb állatszám a kondás családját is jobban igénybe vette. 



A számosállat általában megegyezik a napidisznóval azzal a különbséggel, hogy 
it t a kocát nem számították a malacaival együtt a malacok három hónapos 
koráig sem. 

Eleség ezeken a helyeken is járt a kondásnak, ezt számosállat után adták, 
de nem mindig járt egész éven keresztül. Vásárosnaményben egy számosállat 
után egész évre fél kenyér, két sütet szalonna és egy vacsora járt. Ha a vacsora 
sorja lejárt, nem kezdték újra. A vacsora két főre járt. Más falvakban a községi 
nyáj aknái is egész éven keresztül megkapta a kondás a vacsorát. Konvenciós 
föld éppen úgy, mint a társult nyájak kondásainak, a községi kondásoknak seml 
járt, tüzelőt sem adtak a kondásnak, de az természetes volt, ha a füzesekbő-
és erdőkből galyat hordott magának. A községi kondás a területen — Vásárosa 
naményt kivéve — a községi pásztorházhan lakott, ez rendszerint kétvégű hús 
volt a falu szélén, egyik végében a kondás, másikban a csordás lakott, közö, 
pitvaruk volt. Ha volt, a pásztorház közelében volt, az apaállatok istállója-
a kanok ólja. 

A húsvéti kalácsszedés a községi kondásoknál is általános volt, de bocskor -
pénzt már nem minden helyen kapott, ezzel szemben sokszor szoktatásbér jár t 
a kihajtott malacok, vagy más, közben kihajtott disznók után. Amikor a koca 
megbúgott, a kondás bejelentette a gazdának és ilyenkor ajándékot kapott, 
rendszerint egy fél deci pálinkára valót. 

A kan állandóan közte járt a nyájnak a tarló etetése idején is. Tartásek 
csak Vásárosnaményben történt külön, egyébként gazdáknál voltak elhelyezuá 
Gergelyiugornyán, Tákoson a kan tartásáért darabonként egy-egy hold kasvr. 
lót kapott a gazda, ennek fejében köteles volt kosztolni az állatot. Ezért a bérotz 
Gergelyiben volt, hogy maga a bíró gondozta, de nagyon sokszor adták oda a 
kanok gondozását a bíró rokonainak. A kanokat tavasszal agyaralták, a köz
ségi kováccsal letörették az agyarát. Az állatot lefogták, az agyarat a kovács 
bereszelte és kalapáccsal letörte. Néha maga a kondás agyaralt. A kan megtar
tásának ideje i t t hosszabb, mint a társult nyájakban. Általában három évig 
tar tot ták meg. 

A községi kondások nem használtak rovásbotot. A disznókat rendszerint 
egy elöljárósági tag vette számba úgy, hogy évente legalább kétszer, először 
tavasszal, a disznóvágások, az ezt követő új malac és süldő beszerzések után, 
majd ősszel a hízóbaállítások után kihajtáskor a kondással végig járták az. 
utcát és feljegyezték a disznókat. 

A hajtást a kondás vagy kürtszóval, vagy csürgítéssel, pattintással jelezte. 
A pattintáshoz, az ostor karbantartására járt a kondásnak egy számosállat 
után a legtöbb faluban, egy-egy fű szösz, ami régen a vászon ruhával való ellá
tásra is szolgált. A pattintás egyébként is fontos híradási mód. A kondás a k i -
hajtást és a hazaeresztést csak a legritkább esetben végzi egyedül, rendszerint 
felesége, vagy más hozzátartozója segít. Kihajtás után a segítség hazamegy. 
Ha a legeltetés a falu közelében van és a kondásnak szüksége van valamire, 
pattintással jelez, ezt otthon meghallják és kimennek hozzá. Szükség van erre 
pl. akkor, ha a kondás észreveszi, hogy valamelyik koca fiadzani akar és haza 
kell hajtani. A naponta kihajtó községi kondásoknak nyáron a család szokott 
kivinni ebédet. 

Amint láttuk, a paraszt disznótarlásnál a tenyésztés irányítása, gondja ki
fejezetten a gazdáé, esetleg megoszlik a gazda és a kondás között, de soha sem nehe
zedik egyedül a kondásra. A kocákat maguk a gazdák hagyják meg, választják ki, 
szabják meg tenyésztésben tartásuk idejét, ugyancsak maguk választják ki a kanokat 



is a társult nyájak esetében. Községi nyáj aknái ezek kiválasztása és beállítása 
az elöljáróság feladata. A fialtatás a gazda ellenőrzése alatt történik, csak ritkán 
fiadzik a disznó az udvaron kívül, akkor sem a pásztor tervezi be a fialtatás 
idejét. A nyáj nemre és korra nézve a legkülönbözőbb disznókból állhat. 

A paraszt disznótartás kondásai bérüket minden esetben maguk, több 
gazdától szedik be, ezért nem csak el kell menni, hanem a gyakran adódnak 
viták a mértéket és az adott termény minőségét illetően is. Viták lehetnek a haj
tás idejének és módjának kérdésében. Kölcsönösen sok sértődésre ad alkalmat 
a sorkoszt, ami nem vendégség, hanem kialkudott bér. Vannak gazdák, akik 
úgy gondolják, hogy a kondásnak bárhogy jó és vannak kondások, akik sokszor 
nem veszik figyelembe vacsoráztatóiknak különböző anyagi lehetőségeit. Még 
a kedveskedés is lehet unalmas és kellemetlen, amikor heteken keresztül, házról 
házra újságot, új krumplit, vagy a zöld paszuly idejében az új zöldpaszulyt 
főzik számukra. 

I I . A nagybirtok disznótartásának rendje lényegesen más. I t t a tenyésztést, 
a szaporítást is a kondás végzi, ő választja ki a megfelelő tenyészállatokat, a gazdaság 
hagyományainak megfelelően ő szabja meg a búgatás és fiadzás rendjét. Egyetlen 
gazdától, illetve annak megbízottjától függ, egy helyen kapja fizetését, munkája 
nagyobb szakértelmet kíván, nagyobb felelősséggel jár, ennek megfelelően 
nagyobb bizalmat élvez. A disznótenyésztő nagybirtokon mindenkor van a 
disznóknak az állatok számának megfelelő állandó legelője, bár i t t is megjárat
ták a tarlókat, a krumpli földeket, sőt leszántás előtt a lóhere földeket is. A nagy
birtok ezres, sőt több ezres disznóállományát nem és kor szerint nyájakra, 
falkákra tagolták, a beosztást a kondás végezte el. 

A kondások október elejéig keresték a helyet és az uradalmak is eddig az 
ideig keresték a kondást. A helyváltoztatás nem volt gyakori, egy-egy számadó 
sokszor egész életét egy birtokon töltötte el, sőt ott maradtak szolgálatban 
gyermekei is. Az első alkalmazáskor a számadó január elsején állt munkába, 
akkor átvette a disznókat. A múlt század végén még rovással vették át az állo
mányt, az átvevő kondás kis rováspálcákat csinált, minden falkát külön pál
cára metszett fel. A számadónak bojtárokra és más segítségekre volt szüksége. 
Egy-egy rövidebb időre alakított falkához csak hónaposokat állítottak. Ezeket 
a Báthori Zsófia-féle összeírás disznó dolgosoknak nevezi. A bojtárokat, hónapo
sokat a számadó választotta, fogadta fel, fizetésüket az uradalom biztosította, 
de a számadó fizette ki őket. 

Az uradalomban levő disznókat a fülükön lyukasztással jegyezték meg. 
A lyuk lehetett kerek, vagy lóhere levél alakú és volt fecskefark alakú fülcsipkézés 
is. Mivel alkalmazottak disznói is jártak az urasági disznó közt, ezeket a jelzés 
elhelyezésével kellett megkülönböztetni. Ha egymáshoz közel két disznótartó 
uradalom volt, a kettőnek a disznóit is igyekeztek megkülönböztetni. Nagy
doboson pl. két uradalom volt, az egyikben a jobb, másikban a bal fülön 
jegyezték egy-egy kerek lyukkal az uradalmi disznókat. Beregdarócon a Bár-
czay-íéle birtokon Birgány András kondás a következőképpen jegyzett: Az 
uraság disznójának mind a két füle ki volt csipkézve egy-egy lóhere levél alakú 
lyukasztással, a számadó kondás disznójának a jobb, az alszámadóénak a bal 
fülén volt ugyanez a jegy, az intéző disznóinak a jobb fülén volt egy kerek 
lyuk. A vásárosnaményi Tomcsányi-féle gazdaságban Vass István kondás a 
következőképpen jegyzett: Az uraságó, lóhere levél a jobb fülön, az intézőé 
lóherelevél a bal fülön, a számadóé fecskefarok a bal fülön, Benczik ispáné 
kerek lyuk a jobb fülön, Kiss Lajos ispáné kerek lyuk a bal fülön. Ha valami 



•ok miatt elhullott a disznó, ezzel a jegyzett füllel kellett számolni, ez szolgált 
annak igazolására, hogy kinek a disznója hullott el. 

Az állomány alapja a kocanyáj, vagy kocafalka. Ez soha sem áll sok állat
ból. Tekintve azt, hogy a disznók teljes kifejlődésének és meghízásának ideje 
legalább két év, egy 50 — 100 kocából álló kocafalka akár 1500 darabos állo
mánynak is alapja lehetett. A kocanyáj mindenkor közvetlenül a számadó 
gondozása alatt állt. A kondás egyenként ismeri őket, ismeri tulajdonságaikat 
és e tulajdonságok szerint nevet is ad nekik. A kocák megértik a saját nevüket. 
Nagydoboson az öreg Sánta Sándor, mikor a disznókról és számadó koráról 
beszél, azt állítja, hogy ő akár 1000 kocának is tudott volna nevet adni. Ma 
már csak néhány névre emlékszik: Csákó, ennek kajla volt a füle, Szilaj, ez olyan 
kiugró, szilajos, Boglár, az is olyan bokros, volt, Gyapár, olyan puha szőre volt, 
mint a kutyának, Gyöngyös, nagyon szép volt, Bogár, az olyan barnás színű 
volt. A nevek mindig kéttagú szavak, többtagú név megértését már nem vár
ják el az állattól. Vajas József nagyvarsányi sertésgondozó, aki a nagyapjától 
tanulta a kondás mesterséget ma a következő nevekkel nevezi és szólítja a 
Tsz 40 kocáját: Tatár, mert úgy megy az embernek, mint a tatár, Nanó, 8 hóna
pos korára már megfialt, olyan volt, mint egy kis vén asszony, Bagoly, füles, 
mint a bagoly, Csalfa, a járásáról lett elnevezve, Kató, nagyon takaros kis 
állat volt, Dajka, ha valamelyik koca beteg, ezzel meg lehet szoptatni a mala
cát, Szopi, ha lefekszik, a nyelvét szopja, Csonka, a füle megcsonkult még 
malac korában, Sárkány, megy, mint a sárkány, Gólya, hosszúlábú, Bimbó, 
szép kis gömbölyű állat volt süldő korában, Vezér, az vezeti a falkát, Csárdás, 
nagyon mozgékony, Szilaj, kiszámíthatatlan, szeszélyes, Vidám, mindig v i 
dám tekintetű, Fáni, egy asszonyhoz hasonlít, Síró, ha egy másik hozzáér, 
mindig sír, Gözü, mindig hordja a szájában az alomszalmát, Darázs, olyan a 
természete, Csóka, csókaszemű, a szeme világa fehér, ezt nevezik csóka szem
nek, Szúró, az elődjéről kapta a nevét, Szamár, nagy a füle, Hajnal, először 
egy hajnalon fiadzott meg, Karcsú, az alakjáról kapta a nevét, Mocskos, ha 
fias, mindig mocskos szeret lenni, Csengő, az elődjéről kapta a nevét, Sinór, az 
alakja után kapta a nevét, az elődje is ilyen volt, Bárány, nagyon kezes 
jószág. Ha alaposabban megnézzük a neveket, azt kell mondanunk, hogy 
azok kéttagú szóba foglalt tenyésztési adatok. Ezekben a nevekben őrzi a 
kondás a tenyésztésre vonatkozó legfontosabb tudnivalókat. A kondás számára 
sokkal többet mondanak ezek, mint amit az adatközlők a néhány szavas magya
rázatban elmondanak. Az a megjegyzés, hogy az elődjéről kapta a nevét, már 
egy tenyésztörzs nyilvántartását jelenti. Míg a Szilaj, Vezér stb. nevek a nyáj 
őrzésére vonatkozóan adnak útbaigazítást, a Dajka, a Mocskos, fiadztatási 
figyelmeztetéseket tartalmaznak, a Bimbó, Gólya, Karcsú, Sinór örökletes, 
értékes vagy kevésbé értékes testi tulajdonságokra utalnak. 

A kocákat 7 — 8, néha 10 évig is megtartották. Birgány András Beregdaró-
con a tenyészkocának szánt süldőt éves korában vette ki a többi süldők közül, 
második esztendős volt, amikor rábocsátotta a kant. Október elején búgatta, 
így a januári malac két éves és néhány hónapos lett, amikor először megfialt. 
Volt olyan koca, amelyet hamar kiselejteztek, de volt olyan, amelyiket 10 éves 
korában is fialtatták. A Bárczay-íéle uradalomban, ahol szolgált, 100 anyakocát 
tartottak, ezek pótlására minden évben meghagyott 30 koca és a kanok pótlá
sára 5 kan malacot. A kiválasztást már malac korban el kellett végezni, mert 
ebben az uradalomban malac eladás is volt és vigyázni kellett, hogy a tenyész
tésre valók maradjanak meg a többi meghagyott malaccal. A vásárosnaményi 



Tomcsányi-íéle gazdaságban Vass István kondás, amint már az apja is csinálta, 
februárban szedte k i a magsüldőket az előző andrásnapi, vagy karácsonyi, évet 
betöltött süldők közül. Ezeket februárban még nem búgatták az öreg kocákkal 
együtt, de ettől kezdve együtt jártak a kocákkal. Búgatásuk csak István király 
napján történt meg és két év körül voltak, amikor először fialtak. I t t évente 
kétszer, decemberben és május, júliusban fialtattak. Más uradalmakban évente 
csak egyszer fialtattak. A fialtatás idejénél számításba kellett venni a makkra 
hajtás időpontjait is. Sánta Sándor a nagy dobosi P erényi-birtokon hosszú szol
gálata alatt csak egyszer fialtatott nyári, sarjúmalacot. Ügy látszik, hogy már 
a X V I I . század elején sem volt szokásban az uradalmakban a nyári malacok 
tartása, ezért nem is szedtek tizedet a márc. 15. és aug. 15. kött hagyott 
malacokból. 2 6 

Volt, aki mindig szombaton, vagy vasárnap kezdte meg a búgatást, bocsá
totta a kocák közzé a kant és úgy hagyta köztük három hétig. Volt, aki kézből 
búgatott, nem tartotta a három hét alatt folyamatosan a kocák között a kanokat, 
hanem csak reggel, délben és este csapta közé. 2 7 A három hetes időt azért 
tartották szükségesnek, mert ennyi idő alatt a koca megmásol és így szükség 
esetén a második búgatás is bekövetkezhet. A búgatás idejének megfelelően a 
fialtatás is kb. három hét alatt történt meg. 

A fialtatás kecesben történik, a fiadzó kocákat el kell egymástól különí
teni. A kecesek régi formáit nem ismerjük. A fiadzás előtt egy héttel már meg
kezdik a kocák keceshe szoktatását. Amikor malacával a kecesben van a koca, 
két napig éjjel nappal vigyázni kell, hogy meg ne nyomja, hetes korában már 
nem nyomja meg. Az élőhasú kocák alatt legfeljebb öt malacot hagytak, a má
sodik fiadzáskor legfeljebb hetet. A malacokat a kocák alatt e számoknak meg
felelően lehetőleg kiegyenlítették, a felesleges malacokat adták oda a kondások 
szülőknek. E század elején az ötödik héttől kezdve adtak enni a malacoknak 
és tíz hetes korában választották el. Az ezt megelőző időből nincs adatunk a 
malacok nevelésére és elválasztására, Gulyás Lajos adatközlő többször látta, 
hogy a Gáspár-féle birtokon váratlanul megfialt és a kocanyájtól elcsapott koca 
a Csaronda partján járva egyedül felnevelte malacait, azok még a vízbe is be
mentek anyjuk után. 

A kan malacok herélését egyik-másik kondás már három napos korukban 
megkezdte és három hetes korukra már be is végezte. Mások csak három hónapos 
korban, elválasztás után heréltek, ha az időjárás erre megfelelő volt. Vegyes 
ivarú süldőfalkában, más néven bőgőfalkáb&n már soha sem lehettek együtt 
kivágatlan kanok a kocasüldőkkel. Az elválasztás után alakult k i a malacnyáj. 
A kondás általában a tervezett leválasztások előtt egy héttel leválasztotta egy 
koca malacait. A kocának egy hét alatt elapadt a teje, ehhez a kocához csapta 
aztán hozzá az összes malacokat. A kocát pergővel lá t ta el, a malacok követték 
a kocát, így jártak együtt egészen a malacok süldő koráig. A malacnyáj külön 
bojtárt kapott. A gyengébb, mustra malacokat a számadó sokszor kiszedte a 
többiek közül és maga elé vette, a kocákkal együtt őrizte, míg megerősödtek. 

A kanok mindig külön egységet képeztek akkor is, ha nem alkothattak 
egy egész külön nyájat, — a kocákkal és a süldőkkel soha sem járhattak. Álta
lában tíz kocára számítottak egy kant. Erre a nagy számra a búgatás gyorsabb 
lebonyolítása miatt volt szükség. A kanok pótlására minden fiadzásból hagytak 

- P L E H O C Z K Y i . m . I I I Nagybereg. 
- 7 L E H O C Z K Y i . m . I I I . Sarkad. 



meg malacot. A kant általában öt évig tar tot ták meg, akkor kivágták és mint 
kanlottat állították hízóba. A beregdaróci Bárczay-féle birtokon a 100 kocához 
tíz kant tartottak, ehhez jöttek a meghagyott fiatal kanok és a cselédség disz
nóinak kanjai, úgy hogy összesen húszra is felment a kanok száma. Ezekhez 
háromnegyed konvenció fizetéssel külön bojtárt tartottak. Vásárosnaményben 
aTomcsányi-féle birtokon állandóan a cselédek nyája közt tar tot ták a kanokat, 
azok kondása őrizte és csak búgatáskor bocsátották az uradalmi nyáj közzé. 
A cselédek kondásának az őrzésért külön fizettek. I t t úgy tartották, hogyha a 
búgatások közti hosszú időben külön járnak a kanok, kizüllenek. Ahol csak 
néhány kan volt, azt nyári karámban tartották. Makkoltatásra külön alakí
tották ki a hízó falkákat. 

Az uradalmi kondások fizetése. A számadó rendszerint dupla konvenciót 
kapott. Hasonlítsuk i t t össze egy kondás számadó, egy bojtár és egy béres fize
tését a századforduló tájáról: 

Sánta Sándor 
kondás számadó 

Birgány András 
bojtár 

Bodnár Ferenc 
béres 

1 4 köböl gabona (rozs) 

4 köböl búza 

2 hold konvenciós föld 

2 vékás kenderföld 

1 tehéntartás 

ö mázsa termény 

1/2 hold. tengeri föld 

100 öl kenderföld 

8 köböl gabona 

2 köböl búza 

1 hold tengeri föld 

1 4 köböl gabona (rozs) 

4 köböl búza 

2 hold konvenciós föld 

2 vékás kenderföld 

1 tehéntartás 

ö mázsa termény 

1/2 hold. tengeri föld 

100 öl kenderföld 

1 marha tartás 

1 4 köböl gabona (rozs) 

4 köböl búza 

2 hold konvenciós föld 

2 vékás kenderföld 

1 tehéntartás 

3 q széna 

3 q zabszalma takarmánynak 

25 kg só 

1 marha tartás 

3 q széna 

3 q zabszalma takarmánynak 

25 kg só 24 kg só 

2 szekér gally 

1 öl tűzifa 

60 korona 

1 köböl főzelék 

2 kocatartás 1 0 malaccal 

3 q széna 

3 q zabszalma takarmánynak 

25 kg só 1 5 kg só 24 kg só 

2 szekér gally 

1 öl tűzifa 

60 korona 

1 köböl főzelék 

2 kocatartás 1 0 malaccal 

1 1/2 öl tűzifa 

24 korona 

2 öl tűzifa 

90 korona 

24 kg só 

2 szekér gally 

1 öl tűzifa 

60 korona 

1 köböl főzelék 

2 kocatartás 1 0 malaccal 1 kocatartás 1 fialással 

1 magló tartás 2 éves korig 

24 kg só 

2 szekér gally 

1 öl tűzifa 

60 korona 

1 köböl főzelék 

2 kocatartás 1 0 malaccal 1 kocatartás 1 fialással 

1 magló tartás 2 éves korig 

1 kocatartás 1 fialással 

1 magló tartás 2 éves korig 

Lakás Lakás 

A fizetésben a főzelék paszuly, vagy köleskása. 

Természetesen a fizetések változtak. A béresek fizetésében a különbségek 
kisebbek, a kondás számadó fizetése a disznók számához is igazodott, attól is 
függött, hogy családtagja vett e részt a munkában. Voltak más rendszerű fize
tések is. Pl. Hetében a Horváth-féle birtokon hetente három kenyér is járt a 



számadó kondásnak. A kondásoknak évente egy nap szabadság járt, ez rend
szerint a beregszászi vásár ideje. Ezenkívül a számadók évente egyszer, húsvét
kor templomba is elengedték a bojtárokat. 

Disznó-betegségek, orvoslások. A disznó állományt gyakran pusztította a. 
vész, a pestis és az orbánc. A kettőt nem választják el egymástól, általában az 
összefoglaló vész névvel jelölik. Sokszor szinte teljes pusztulást okozott. Ügy 
tartották, hogy a megbetegedett disznó orvossága egyedül a kés, a beteg állat, 
levágása és felhasználása így a kisebb parasztgazdaságokban a vész következ
ményei kevésbé súlyosak, a levágott disznó húsát egymás közt értékesítették. 
A megelőző orvosság a kefű, a Hunyor (Helleborus) ága vagy gyökere. A kefű 
a területen ritka, termőhelyeit a kondások számontartották, szedték ós rend
szeresen tartottak belőle. Patikában is árulták Radix Hellebori néven. A kefü-
ből a disznó fülén árral szúrt sebbe húztak egy-egy szálat, ettől a fül meg
dagadt, néha le is rothadt, Tákoson ezt a megelőzés kedvező jelének tartották. 
Nagyvarsányban azt tartották, hogy abba a nyájba, amelyben kecske van, 
nem üt bele a vész. A ház körül tartott disznók őszi veszedelme a szilvamag. 
A felétetett szilva magva nem árt a disznónak, de a lekvárfőzések alkalmával 
kiöntött szilvamag elfogyasztása elhullást okoz, amelyik disznó többet eszik 
belőle, elpusztul. Az elhullás váratlan, orvossága nincs. Rosszullét esetén szék-
fűteát (kamilla)is szoktak itatni a disznóval, ezt a szájába töltik. A száj és köröm
fájás orvossága a kékköves tejfel. A rézgálicot porrá törték, a sebes helyet ezzel 
kenegették. Sebekre használták a patikában árult árnyéka vizet (Tinctura 
Arnica). Előfordult, hogy a disznó kerengett mint a juh, ezt gyógyítani — a 
köztudat szerint — csak egyes tudós kondások tudták. 

A kis malacokat éppen úgy, mint a kis gyermeket félteni kellett a szem
melveréstől. Azt mondják, hogy a szemmel megvert malac váratlanul megdög
lik. Megelőzése, hogy a kis állattól igyekeznek távoltartani azokat, akiknek a 
szeme árt és attól aki megnézi a malacokat megvárják, hogy megköpdösse őket. 
Szemmelverés ellen néha piros szalagot is kötnek a kis malac nyakára. Ugyan
csak veszedelmes lehet a malacokra a megkiabálás, megjajjgatás, amikor valaki 
azt mondja a malacra, hogy jajj de szép! A beregi hit szerint ettől is elpusztul
hat a malac, megelőzése ennek is a megköpdösés. 

A köpés a betegség megelőzésére szolgál Bereg megyében heréléskor is. 
A herélő kondás a művelet elvégzése után rendszerint beleköp a sebbe. A herélés 
is okozhat súlyos gyulladásokat. A herélés ideje a falusi disznóknál rendszerint 
a nagypéntek. Sáros és hűvös időben nem szabad herélni, de nem szabad nyári 
melegben sem, mert akkor megköpi a légy, mintmondják beleesik a féreg. 

A férgesség más sebeknél is előfordul és gyakori az ivarszervek meg-
férgesedése is, féreg esik a kocák megyibe. Ennek a betegségnek a gyógyítása a 
legváltozatosabb. Patikai orvossága a kreolin, de a régi kondások és régi disznó
tartók ritkán használták egyedül. Jobban használ akkor, ha egy dl kreolnba 
egy fél dl kicsavart Csudafa (Datura Stramonium) levet tesznek. Ezt acsudafa 
zöld leveléből akkor kell kifacsarni, amikor a tüskés termése még zöld, éretlen. 
Van olyan gyógyító kondás, aki csak a csudafa léből cseppent a sebbe néhány 
cseppet, mások ezt a levet rézgáliccal keverik. Bár a csudafával gyógyításnál 
is van mágikus elem, az igazán változatos és nagyon elterjedt kultikus gyógyí
tási mód a féregkiolvasás, ezt néha kondás, néha más hozzáértő végzi. A kiolva
sást minden esetben napfeljötte előtt kell végezni. Van olyan, akinek a beteg 
állat nevére van szüksége, hogy kiűzze a férget, van, aki három szál szőrt kér 
az állatról, azt dugja a gatyakorcába és mire az onnan észrevétlenül kihull, 



a sebből is kihull a féreg. Van kiolvasás a kilenctől visszafelé számolással, van 
amit kilenc különféle dudva lehaj Utasával és van amit a bodzafa megfenyegeté
sével, vagy ágainak lehajlításával kell elvégezni. Meg kell még említeni a disznó 
egyes részeivel való gyógyításokat. A disznó koponya egyik részét, a farkasfogat 
nyavalyatörés ellen, a disznó epét körömméreg ellen, a körmöt hasmenés ellen 
használják, a friss disznó vér pedig pirossá tesz és növeli az erőt. 

C S I S Z Á R Á R P Á D 

Арпад Чисар: 

СВИНОВОДСТВО В КОМИТАТЕ Б Е Р Е Г 

Резюме 
Берегской край расположен на северо-востоке Венгрии. Его пересекают мертвые 

ветви рек, раньше здесь было множество болот, так как территория эта заливалась часто во 
время разливов рек, наводнений. Край этот преимущественно лесистый, здесь много дубрав, 
а значит и жолудей. По течению Тисы раскинулись почти сливающиеся в один оплошной 
массив старые сады. Все это свидетельствует о том, что природные условия здесь очень 
благоприятствовали свиноводству. Болотистые луга и со множеством падалиц сады обес
печивали корм свиньям летом, осенью же и зимой свиньи жирелинажолудях . Свиноводство 
в этом районе развилось очень рано, став самой значительной отраслью скотоводства. Во 
время раскопок найдено множество свиных костей, материал этих раскопок свидетель
ствует о том, что свиноводством здесь занимались уже в V I I I — I X веках. Начиная же с 
X I века имеются письменные источники, рассказывающие о том, каких крупных масшта
бов достигало здесь свиноводство. В различных жалованных грамотах содержатся ука
зания на леса и количество содержавшегося в них скота. Было множество тяжеб из-за 
владения лесами. Законы области и отдельных деревень охраняли леса, обеспечивающие 
условия для свиноводства, от разорения. 

Существовало много вариантов общераспространенной формы свиноводства: свободного 
выгона скота. Были крестьяне, которые зимой и летом сами охраняли свои стада (большие, 
а иногда состоящие всего из нескольких животных) свиней. В отдельных деревнях всех 
свиней объединяли в одно большое стадо и хозяева поочередно пасли эти стада осенью и в 
начале зимы в дубовых лесах, а чаще всего нанимали с этой целью свинопаса (по-венгер
ски: кондаш). Задачей этих свинопасов была только охрана свиней, все остальные задачи, 
связанные со свиноводством выполняли сами хозяева. Свиней одного отада клеймили 
раскаленным железным клеймом или делали различные надрезы на ушах. Часто стада в 
течение целого лета паслись на болотистых лугах, случалось даже, что и свиноматки 
приносили потомство там же, на лугах, и только осенью, уже вместе с молодыми порося
тами возвращались домой. 

В поместьях разведением свиней, их откармливанием также занимались свинопасы 
(венг. самадо кондаш). Свиней делили на основании возраста и пола, отдельно стадо свино
маток, отдельно поросят, отдельно подсвинков, отдельно свиньи на откорм. Каждое из этих 
стад охраняли маладшие пастухи, бойтары. Сначала стада охраняли без собак, а позже — с 
собаками венгерской породы «пули». Свиноматкам давали в имена. Как правило, имена 
были двусложные и отражали нрав данного животного или наиболее важные сведения 
относительно его: Силой, (что значит лыхий), Богар (жук, значит коричневого цвета), 
Багой (сова, то есть больи1еухий), Видам (веселый, живой), Карчу (стройная), Дёндёш 
(красивая) и т. д. Свиноматок содержали 7—8, а то и до 10. лет. Свинопасам платили нату
рой, денег давали очень мало. Помещичьи пастухи вместе со скотом помещика могли со
держать и свой скот. Платили свинопасам значительно больше, чем другим работникам. 

Больных свиней, как правило, резали, часто же стада опустошала чума. Борясь 
с чумой, овинопасы всовывали в ухо животных Radix Hellebori. С таразитами боролись 
иногда с помощью различных лекарств, но чаще путем заговоров, различных ритуальных 
обрядов. Защищали скот и от дурного глаза. Часть черепа свиньи, желчный пузырь, копыта 
использовали в лечении людей. 



Árpád Csiszár: 

S C H W E I N E Z U C H T I N B E R E G 

(Auszug) 
Das Gebiet Bereg liegt in der nordöst l ichen Ecke Ungarns. I m von toten F l u ß a r m e n 

durchzogenen und oft ü b e r s c h w e m m t e n Gebiet gab es viele Sümpfe und dazwischen wa
ren F lächen von Wald , größtente i l s Eichenwald. Der Theiß entlang, i n den F l u ß k r ü m m u n 
gen, gab es auch fast z u s a m m e n h ä n g e n d e uralte Obs tgä r t en m i t Pflaumen- und Apfel
bäumen . Die Naturgegebenheiten waren für die Schweinezucht sehr güns t ig . Die sumpfi
gen Wiesen und das Fallobst sicherten die Sommerhaltimg und die Eicheln die Herbst
und Wintermast. Den Gegebenheiten entsprechend, entwickelte sich hier früh die Schwei
nezucht und sie wurde zum wichtigsten Zweig der Viehaltung. Die Ausgrabungen bringen 
bereits i m 8 — 9. Jahrhundert zahlreiche Schweineknochen hervor. V o m 11. Jahrhundert 
an sprechen schon schriftliche Quellen von einer umfangreichen Schweinezucht. Vor allem 
werden in verschiedenen Schenkungsurkunden die W ä l d e r und die darin geweideten 
Schweine e rwähn t . Viele Prozesse liefen um den Besitz der E ichenwälder . Komitats- und 
Dorfgesetze schü tz t en die für die Schweinezucht so nöt igen W ä l d e r vor der Zers törung . 

Die allgemeine Form der Schweinehaltung, die freie Weide, hatte mehrere Varian
ten. Manche Leute h ü t e t e n i m Sommer wie i m Winter allein ihre manchmal nur aus eini
gen Schweinen bestehenden oder g rßeren Herden. I n einzelnen Dörfern wurde eine gemein
same Herde gebildet, die i m Herbst oder im frühen Winter i m Eichenwald von den Besit
zern abwechselnd gehü te t wurde, aber meist wurde ein Schweinehirt (ung. kondás) ange
stellt. Seine Aufgabe bestand lediglich i m H ü t e n des Viehs, die Zuchtaufgaben übe rnah 
men die Bauern selbst. I n den Herden wurden die Schweine durch Stempel, der m i t glü
hendem Eisen in das Fel l eingebrannt wurde, oder durch verschiedenförmige Einschnitte 
i n die Ohren gekennzeichnet. Die Herden waren oft den ganzen Sommer auf der sumpfi
gen Wiesse, und es kam auch vor, d a ß die Säue dort i m Freien geworfen haben und erst im 
Herbst m i t den Ferkeln i n den Winters tal l gekommen sind. 

A u f den Gutshöfen wurde die Zucht und Mast der Schweine vom Gutshirt (ung. 
számadó kondás) verrichtet. Der Bestand wurde nach Al te r und Geschlecht getrennt. 
Hirtenjungen h ü t e t e n die Sauherde, Ferkel- und Läuferherde und extra die Mastsehweine. 
Die Herden wurden erst ohne H u n d , spä te r m i t dem Pulihund gehü te t . Den Muttersch
weinen gab man auch Namen. Dies waren zweiteilige W ö r t e r und gaben i m allgemeinen 
die Natur des Tieres und die wichtigsten Angaben über ihre Zucht an: Szilaj (wild), Bogár 
(braun), Bagoly (Eule = große Ohren), Vidám (lustig, f l ink) , Karcsú (schlank), Gyöngyös 
(schön) usw. Eine Muttersau wurde 7 — 8 oder sogar 10 Jahre i n der Zucht gehalten. Die 
Schweinehirte wurden m i t F r ü c h t e n bezahlt, Geld bekamen sie nur wenig. Die Gutshir
ten durften zusammen m i t den Schweinen des Besitzers auch mehrere eigene Tiere halten. 
I h r Gehalt war viel größer als bei anderen Angestellten. 

Die kranken Schweine wurden meistens noch geschlachtet, aber die Schweinepest 
hat oft große Verheerung i m Bestand ausgeübt . Die Schweinehirte haben gegen Pest 
Radix Hellebori in die Ohren der Tiere gelegt. Die Wurmkrankhei t wurde manchmal m i t 
Medikamenten, aber meistens r i tue l l , m i t Beschwörung, geheilt. Gegen böse Blicke wurde 
das Vieh geschütz t . Einzelne Teile des Schweines, z. B . ein Tei l des Schädels, die Galle 
und die Klauen wurden als Medikamente für Menschen benutzt. 



Györgyfalva viselete 
Édesapám 
PAP JÁNOSSY HÉLA 
emlékének 

Györgyfalva Kolozsvártól alig hat kilométerre, Délkeletre fekszik. Szer
ves tartozéka Kolozsvárnak. Város és falu már hosszú idő óta tökéletes szinbió-
zisban éltek. Györgyfalva termése feleslegét és kertészkedő munkája hozadékát 
Kolozsvár élvezte. A város cserébe megélhetést és a szó szoros értelmében vért 
adott a falunak. A megélhetést a biztos és jó piac nyújtotta, a vér pedig úgy 
értendő, hogy Györgyfalva volt a kolozsvári „lelenc" egyik legfontosabb kihe
lyező telepe. 

Györgyfalván mindig volt elegendő munkáskéz, ami a jó termőföldet meg
művelte. Idegenek, cselédek beköltözését a kihelyezett „lelenc gyerekek" fölös
legessé tették, sőt az volt a helyzet, hogy mindig bőven szolgáltak györgyfalvi 
lányok és legények a közeli Kolozsvárt. Igaz, hogy ezek egyrészét a felnöveke
dett „lelenc-gyerekek" alkották, akik nem tudtak beilleszkedni a falu társadal
mába, nagyobbrészt azért, mert nevelőik nincstelen emberek voltak, akik 
maguk is „mások tallajárói éltek". Megemlítésre méltó jelenség, hogy a faluból 
távozó „lelencgyerekek" nemcsak továbbra is tartottak bizonyos rokoni kap
csolatot a nevelőik gyermekeivel, hanem az ő révükön kerültek szolgálatba a 
„benszülött" györgyfalvi leányok és legények is. A kapcsolat tehát nem szakadt 
meg ezekkel a nevelésre kihelyezett gyerekekkel. Mind a két fél tartotta a 
„nevelői rokonságot". A „lelenc-gyerekek" átvették Györgyfalva szokásait és 
viseletét, ezeket magukkal vitték és megőrizték akkor is, ha eltávoztak a falu
ból. A nevelt gyerekek ezzel a viselettel bármelyik magyar községben (pl. Ajtony-
ban) könnyen befogadásra találtak, legkivált azonban Kalotaszegben és ter
mészetesen, mint munkások, altisztek, vasutasok stb. Kolozsvárt. A törzslakos
ság azonban ragaszkodott falujához, ha el is mentek egy időre cselédnek a vá
rosra, végül mégis „hazatértek"; családot otthon alapítottak. Mint mondogat
ták könnyebb volt ,,a magunk nemzetségében", a maguk gazdasági és társadalmi 
viszonyai között, mint ,, . . . a mások szüntelen való parancsolgatása után . . . " 
élni. Lenézték azt, aki szülőfalujában nem tudott megélni. A szokások, a köz
vélemény erősen érvényesültek a falu életrendjében. Ezek a körülmények szere
pet kaptak a viselet, az öltözködés-normák kialakulását és fennmaradását bizto
sító tényezők között. 

Györgyfalva népe 1910-ben még csak 1800 magyar és 200 román lelket 
számlált; 1940-ben már valamivel fölötte volt a 2000-nek, a román lakosság 
pedig meghaladta a 300-at. A falu lakossága tehát nem gyarapodott valami 
nagyon és nem nagy, annak ellenére, hogy a X I V . század elején már egyházas 
falu volt. Az adatok úgy mutatják, hogy Györgyfalva a történelem viharaiban 
megállott és lakói mindig magyarok voltak, de ennek ellenére nem volt a falu 
zárt közösség, mindig befogadta, nemcsak a „futásban" levő, menekülő magya
rokat, nemcsak a „lelencet", de a nem magyar beköltözőket is. Tudatukban 
mindig határozott szerepe volt annak, hogy magyarok, akik együtt élnek más 
népekkel. El nem különültek, csupán csak számontartották önmagukat. Szoká-

2 Ethnographia 1971/4 



saikban és viseletükben nem lehettek autochton, mindig a többségi magyarság
hoz igazodtak. Nem Kolozsvár, hanem Kalotaszeg magyarságát követték, de 
nem tartották magukat kalotaszegieknek, noha viseletük alapján bárki annak 
nézhette volna őket. Kivált a muszuj alapján hihetné a felületes szemlélő, hogy 
György falva még Kalotaszeghez tartozik. Kalotaszegiektől magunk is gyakran 
hallottuk a mondást, amit legutóbb Kós Károly is közölt: 1 ,, . . . addig terjed 
Kalotaszeg, ameddig a muszuj ér . . ." Ezen az alapon azonban — ha ezt a ruha
darabot a történelemben vesszük szemügyre Kalotaszeg határa messze túl
lépné földrajzi és népi határait, hiszen a muszuj-szerűen viselt ruhadarab széles 
körben hordott ruházati darab volt hajdan. Györgyfalva tehát csak hasonlít 

viseletében és sorsában — Kalotaszeghez, de nem része annak. 
Mindenek előtt hangsúlyoznunk kell, hogy az alábbi leírásunk anyagát 

még 1942-ben gyűjtöttük, tehát közel 30 évvel, vagyis egy generációval eze
lőtt. 2 Akkor az volt az elképzelésünk, komplex kutatási módszerrel alaposan 
átvizsgált keresztmetszetet készítünk Györgyfalva viseletéről, amely kereszt
metszet, illetve helyzetfelmérés aztán kiinduló pontul szolgált volna a 10 éven
ként megejtett újabb alapos vizsgálatnak, felmérésnek. Ezzel a módszerrel 
kívántuk volna egy szűkebb közösségen belül — szinte laboratóriumszerűen 
megfigyelni a társadalom életének alakulásától függő viselet- és ízlés-változás 
tendenciáit, a változás lefolyásának módjait, intenzitását stb. Törekvésünk 
volt a viseletet nemcsak ruházkodás-célszerűségi okokból, továbbá esztétikai, 
valamint formai, szabástechnikai oldalról vizsgálni és a vizsgálat eredménye
ként meghatározott, leírt formákat, jelenségeket (ruhadarabokat) alakulásuk 
történeti szempontjából elemezni, hanem a viseletet társadalmi aspektusból is 
történeti vizsgálat alá kívántuk venni. Véleményünk szerint ugyanis a népvise
let legalább olyan mértékig függvénye az adott társadalmi rétegződésnek, osz
tályhelyzetnek, gazdasági tényezőknek, mint a történeti tradíciónak, népi, 
nemzeti tudatnak, szokásoknak és az esztétikai, illetve ízlésnormáknak, a divat
nak. Mindezek a vizsgálati szempontok azonban elkerülhetetlenül megkövetel
ték, hogy legelőször is a megvizsgálandó anyagot vegyük jegyzetekben, képek
ben és rajzokban birtokba; azaz fel kellett kutatnunk a györgyfalvi viseletet, 
le kellett az önmagával azonosított anyagot írnunk, hogy az alkalmassá váljék 
a különböző aspektusú elemzésre és interpretálásra. Tervünk megvalósítását 
azonban a történelem megszabta körülmények nem tették lehetővé. Csupán a 
terv első fázisában értünk el bizonyos eredményeket. Az alábbiakban identifi
kált, leírt anyagunk summáját bocsátjuk a szaktudomány rendelkezésére. 
Tesszük ezt abban a meggyőződésben, hogy bármint alakuljon is szaktudo
mányunk vizsgálati módszere; igénye a vizsgálat célját tekintve lehet: ez vagy 
az adatokra egyelőre még szükség van, adatok nélkül tudományos vizsgálatot 
folytatni, célt elérni aligha lehet.3 

1 Kós Káro ly : A kalotaszegi muszuj. MésH (1964), V I : 166. 
2 1943-ban a Kolozsvár i Egyetem néprajzi pá lyáza t án , m in t egyetemi ha l lga tó , 

, ,Györgyfalva viselete" b e m u t a t á s á v a l első díjat nye r tünk . A k k o r i m u n k á n k n a k a telje
sebbé tet t vá l toza ta mostani köz leményünk . 

3 Nem tar t juk szükségesnek, hogy a magyar népvisele t te l foglalkozó nagyszámú 
irodalmat, á l t a l ában a szakirodalmat, ci tálgassuk, minthogy nem összehasonlító vizsgá
lat a célunk, hanem csak az adatok közreadása . A szakirodalom ci tá lgatása csak kevéssé 
segítené, illetve t enné teljesebbé adatainkat, de a rendelkezésünkre álló teret anná l i nkább 
felemésztené. Hisszük, hogy az olvasók éppen olyan jól ismerik az idevonatkozó szakiro
dalmat, mint magunk, ezért helyeselni fogják, hogy c i t á t umok helyett inkább megfigye
léseinket mondtuk el. 



1. kép. Hajviselet 2, kép. Hajviselet konty ka r ikáva l . 
Foto: P A P JÁNOSSY Magda, 1942 

3. kép. A pillangós keszkenő megkötési / . kép. A p á r t a és szarvai. Foto: P A P 
módja . Foto: PAP JÁNOSSY, 1942 JÁNOSSY Magda, 1 9 4 2 



A N Ő K V I S E L E T E 

F E J V I S E L E T 

A leánygyermeknek két évig hagyják nőni a haját, akkor fül magasságban 
körülvágják; a homlokába fésült hajrészt szintén levágják (1. kép a). így viseli 
körülbelül négyéves koráig. Akkor már kezdik pikásan fonni. A hajat három 
mezőre osztják, a homlok- és fejközépen elválasztják; elől homlokközéptől egy 
tincset fülhegyig felcsavarnak (sodorintják), innen a hajat három ágba veszik 
és kis fonatot csinálnak, amelyet a fül előtt úgy engednek le, hogy az egész fül 
szabadon maradjon. Majd befonják a hátsó, szintén három ágból font, hajfo
natba, illetve varkocsba és a végébe kis színes: piros vagy kék pertlit fonva 
leengedik ( l .képó) . így, ilyen formában 12 13 éves korig viselik a hajukat, 
azután már ünnepnapokra hátrafonják, de hétköznapokon — 15 éves korig 
még pikásan fonják. Konfirmáció után, a körülbelül 15 évet betöltött lányok, 
a majdani felkontyolásig, hátrafonva viselik a hajukat (1. kép c, d). A homlokkö
zépen elválasztott hajat — fülüket szabadon hagyva - erősen lesimítva hátra
fogják, három ágba veszik és összefonják, a végébe kis színes pántlikát fonva, 
amellyel az ünnepi öltözékkel járó 3 4 cm széles piros, kék, zöld vagy rózsa
színű — csokorra fogott — szalagot odaerősítik. Tarkónál a fonat kezdetén a 
varkocsot keskeny piros pántlikával vagy galandáíü erősen körül tekerik és a 
megmaradt részt kis csokorra kötik (1. kép c). 

Az asszonyok simán, választék nélkül, hátra fésülik a hajukat, tarkón 
megfelezik: három-három ágba veszik és összefonják. Tarkóra helyezik a konty-
karikát, amely kerek fakarika, pirosmintás fehér, keskeny galanddal körül
tekerve; köréje tekerik a két hajfonatot, melyeknek végeit ügyesen eltüntetik 
a fonatok vastagabb részei alá (2. kép), majd a hajtűvel, amelyet szilvafából 
faragnak, a kontykarika közepéből egy jókora tincset felvesznek, miáltal a hajtű 
kontykarikára fekvő végei igen elmésen megtartják az egész kontyot (2. kép). 

Az idősebb asszonyok hajviselete csak annyiban módosul, hogy már jóval 
lejebb rakják a kontyukat és nem olyan menyecskésen, majdnem a fejtetőre. 

A pár hónapos apró kisgyermeknek az anyja nagy szeretettel varrja a kis 
fükötőt, amely tarka-barka, minthogy sokszínű rongyhói tevődik, illetve varró-
dik össze. Kis, háromszögre hajtott, keszkenőt (fejkendő) is kötnek a gyermek 
fejére, amelyet az álla alatt kötnek meg. Ezt különösen télen, ha kiviszik a sza
bad levegőre, akkor kötik a gyermek fejére. A keszkenő viselet aztán állandó
sul és végig kíséri a leányt egész életén. Mint asszonynak állandóan viselnie kell, 
még otthon sem igen mutatkozhat hajadonfönt, azaz fejkendő nélkül. Régeb
ben még éjszakára is keszkenőt kötöttek és ezt a szokást az öregek még ma is 
tartják. Egy viseltes keszkenő, rendszerint fekete színű, mindig k i van készítve 
az ágyra; lefekvés előtt leengedik a hajukat és bekötik a fejüket. Arról nem tud
tak, hogy éjszakára is főkötőt viseltek volna. De a keszkenő éjjelre való viseletét 
társadalmi hovatartozás nélkül minden öreg asszony kötelezőnek tartja, ha va
laki idegen enélkül látja meg őket olybá veszik, mintha meztelenül látták volna 
őket. A mai fiatalság (1942-ben) —- bár az öregek állandóan korholják ezért 
őket — teljesen elhagyta ezt a szokást: leeresztett hajjal fekszik le. 

A keszkenők (fejkendők) általában sötét színűek, kis apró, élénkebb színű 
mintával. Vakmintás (egyszínű, magábanmintás) sötétkék és fekete selyem
keszkenők váltakoznak könnyű, apró mintás karton — és ünnepélyes alkal
makra való fekete bársony keszkenőkkel. Egyszínű, fehér kendőt nem horda
nak és óvakodnak is ilyent felkötni, mert rögtön kigúnyolnák őket, mondván: 



6. kép. A p á r t a díszítő elemei: a) ha lpénzek; b) ha lpénzek üveg-gyönggyel ; c) csillagok; 
d) csillag; e) hólyag-gyöngy; f) sima gyöngy g) faragott gyöngy; h, gyöngyfüzérek; 

k) keskeny-hosszukás gyöngy; l) tekert, a ranysz ínű , fémszál; m) kékfejű t ű . 

7. kép. A p á r t a k ö t ő : Foto: P A P JÁNOSSY Magda, 1942 

â. kép. A 4. képen l á to t t p á r t a 



10. kép. A csigagyöngyös p á r t a . Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 

8. kép. A rózsás szalag felgombolása a pár
t a tő re . Foto: P A P JÁHOSSY, 1942 . 

11. kép. A p á r t a viselési mód ja . Foto: 
P A P JÁNOSSY Magda, 1 9 4 2 



9. kép. A rózsás szalag és díszei. (A 8. kép szalagjai.) 

12. kép. A p á r t a viselési módja , ( A l i . kép 
h á t u l nézetben.) 

13. kép. A p á r t a viselése. Foto: P A P 
JÁNOSSY Magda, 1942 



„hogy pelenkát kötöttek a fejükre". Csak két alkalommal köthetnek fehér
keszkenőt: 1. felkontyolás után, a külön csak erre az egy alkalomra készült nagy, 
négyzet alakú könnyű fehér gyolcs keszkenőt, amelynek a szélét régen csak 
beszegték simán, ma keskeny piros mint ás kis fehér galandot varrnak a szélére 
és ezt a nagykendőt úgy kötik meg, hogy a nyaknál körültekerik, hátul nyak
nál megkötik úgy, hogy a két vége hosszan lecsüngjön. 2. Régebben, ezelőtt 
30 — 40 évvel az új menyecskék első vasárnap szintén ilyen nagy fehér keszkenőt 
kötöttek fel a fent leírt módon, de csak ekkor az egy alkalommal. 

Minél régebbi időkre tekintünk, annál jobban egyszerűsödik a keszkenő 
színe: annál sötétebb és egyszerűbb lesz. Az idősebbje eleve idegenkedett 
— régen — minden újítástól ós ha egy fiatal menyecske csak fekete alapon 
pirosbabos keszkenőt talált venni, a merész forradalmárt „íziben megbélyegez
ték és keszkenőjét széltében-hosszában kurva keszkenőnek titulálták". 

A haladó idő és a régi, megszokott anyagok hiánya, sok újítást hozott; 
már csak elmondás alapján rekonstruálható a pillangós keszkenő is, amelynek 
majdnem feketébe hajló sötétkék alapján pillangó nagyságú minták voltak: 
innen ered a neve is. Hogy milyen nagy lehetett, azt abból képzelhetjük el, hogy 
négy darab normális méretű keszkenőt vágtak ki belőle az 1914-es háború kö
vetkeztében beállott anyaghiány idején. Ezt is, mint minden fejkendőt, há
romszögre hajtották és a fent írt módon nyakkörül megtekerték, ha condra 
volt rajtuk, akkor a hátsó sarkát bedugták a condra alá, ekkor csak a két csücske 
csüngött a condra hátán hosszan; ha pedig melyrevaló volt rajtuk, a kendő 
bedugott vége a melyre való alul kicsüngött, lévén annál jóval hosszabb. A ma 
használt, normális nagyságú keszkenőt, amely négyzet alakú, háromszögbe 
hajtják és az áll alatt kötik meg. Hát ra csak akkor kötik, ha munkába mennek. 
A hátrakötésnek az a módja is ismeretes, amikor a kendő áll alatt kereszteződő 
sarkait a tarkón kötik meg. 

A párta 
A leánygyermek 15 éves korában kapja a pártát . Régi viseletdarab ez. 

Az öregek állítása szerint mindig viselték Györgyfalván. Patkó alakú: végig 
egyformán 6 cm széles; kerülete 47 cm. Vastag, „dekli" belsőrésze mindenkor 
kék szatinnal volt bevonva. A gyöngydísz fekete bársonyra varródik, amely 
2 cm szélességben belülre visszahajlik a szatinra (5. kép) a párta két végén. 
A párta két végére varrnak egy-egy „horgaskapcsot" és erre kötik a 4 cm széles 
és 58 cm hosszú, piros pártakötőt, amellyel a pártát hátul összefogják. 

A párta díszei: halpénzek (vö. 6. kép a) ezek fémből készült fiitterek há
romféle nagyságban és színben, arany, piros és ezüst színekben. A legkisebb 
halpénz átmérője 6 mm színe pedig ezüst, a nagyobbik átmérője 9 mm arany 
és piros színekben, a legnagyobb halpénz átmérője 12 mm és ez aranyszínű. 
A halpénzek közepébe egy apró — piros vagy fehér — üveg-gyöngyöt öltenek 
(6. kép b) és ezzel erősítik oda az alapanyaghoz, a fekete bársonyhoz. Elszórtan, 
a legkisebb halpénzek alatt, piros és ezüst színű, fényes, papírból készült, bolti 
csillagokat lehet látni; a piros díszesebb és nagyobb (6. képe), az ezüst egysze
rűbb és kisebb (6. kép d). A sűrűn alkalmazott és szintén háromféle nagyságban 
látható simagyöngy (6. kép c), amely vékony üveganyagból készült, erősen körül 
van ágyazva: apró fehér porcelángyöngyök, keskeny hosszúkás gyöngyök és át
látszó faragott gyöngyök közé. Minden egyes sima gyöngyöt fehér fonálra sűrűn 
rátekert aranyszínű fémszál vesz körül, amelyet a régebbi aranyhímzéses kézi
munkák díszítésére használtak a városon és amit bouillon-nak hívtak. A pártán 



14. kép. H é t k ö z n a p i viselet. Foto: P A P JÁNOSSY Magda, 1 9 4 2 

levő három kicsúcsosodó dísz — a szarvak csücskén — kétféle nagyságban lát
ható: ezüstös fényű, rovátkás gyöngy, a csigagyöngy (4., 5. és 6. kép/) . A két 
szélső, illetve oldalsó szarv csücskén levő középső nagy csiga gyöngy egy kékfejű 
tűvel van odaerősítve (6. kép m). Az apró fehér porcelán gyöngy mellett arany 
színű sújtást látunk, egy-egy helyen előbújva a sűrűn egymás mellé rakott, kü
lönböző nagyságú és színű gyöngyök és díszek közül. 

A párta két végén 3 cm darabon látható a fekete bársony; i t t egy sor 
legkisebb halpénz van egymásfölé varrva, közepükben apró, átlátszó üveg 
gyöngyökkel (7. kép). A párta felső és alsó peremét sűrűn egymás mellé rakott 
középnagyságú halpénz díszíti, közepükben piros üveg gyönggyel. E fölé, úgy, 
hogy nagyrészt elfödi, varrják rá az egyszálra felfűzött és azután leöltögetett, 
nagyszemű sima gyöngyöt; ez az alsó peremen teljesen hiányzik. 

A gyöngyök és díszek elhelyezési módjában az a törekvés nyilvánul meg, 
hogy minél sűrűbben és gazdagabban rakják fel, ezért aztán rendszeres, szabá
lyos mintáról szó sem lehet, sőt még a gyöngyök rendszer szerinti elhelyezésé
ről sem. 

A pártatőn (a két végén) két apró, rendszerint kék színű, gomb van, 
amelyekre 10—12 cm széles, kétszeresen vett, rózsás selyem szalagot gombol
nak, olyképpen, hogy a szalagra két kis gomblyuköltéses akasztót varrnak (8. kép). 
A szalagot teletűzdelik bogarakkal és díszes gombokat is varrnak rá (9. kép 
az 503 oldalon). A 9. képen látható szalag anyaga és díszei, egyaránt a szalag 
régisége mellett tanúskodnak; az újabb szalagok már kevésbé díszesek. 

Mint adatközlőim állították, régen csak két díszítő eleme volt a pártának: 
fehér apró porcelán-gyöngy és többféle nagyságú sima gyöngy. Ezeket minden 
különösebb minta nélkül egyszerűen csak sűrűn egymás mellé varrták. Az 
utóbbi időben elterjedt gyöngyöket, színes gyöngyöket és a fentiek során leírt 
díszeket Józsa Károlyné, református lelkész felesége kedveltette meg a falusiak-



kai és ezután már nem a sima, hanem a csiga-gyöngy lett a párta fődísze (10. 
kép). Nem vált javára a györgyfalvi pártának ez az agyondíszítés; a korábbi, 
ízléses, mértékletesen díszített párták szebbek voltak. Az újítás tehát meg
gondolatlan volt és csak ártott. 

A pártát mindig fejközépre helyezve viselik (11 13. kép); abban az eset
ben, ha csak a templomig mennek, nem erősítik meg, de ha táncba készülnek 
egy tincs hajat homlokközépről előhúznak és rátekerik a középső szarvra (az elől 
levő szarvra) és az biztosan tartja a pártát . 

Amikor a párta felkontyoláskor lekerül a leány fejéről, elteszik és gondo
san őrzik a születendő leánygyermek számára. így vándorol a párta a család
ban generációról generációra. Ha kifogynának a leánygyermekből, akkor a vér
szerinti legközelebbi rokon leány örökli a pártát; annak ajándékozzák, rend
szerint kereszt anyai minőségben. 

Az asszonyok keszkenő viselete is változik életkoruk szerint. Ahogy soka
sodnak az évek, aszerint lesz a keszkenő is mind egyre egyszerűbb: csak fekete 
alapon egészen apró fehérmintás karton (14. kép), vékony szövet, és már csak 
ritka esetben használatosak a selyemkeszkenők. Később, 70 80 esztendős kor
ban már minden dísz eltűnik, marad a tiszta fekete anyag. 

A L S Ó R U H Á K 

Az újszülött gyermeknek nem varrnak külön staférungot. Annak elegendő, 
ha lengetég (kopott, puhára használt) lepedőből levágnak egy négyszögletes 
nagyobb darabot, beszegik és „meg van a kifogója". Fürösztés után erre teszik 
a gyereket. Ehhez kiegészítésül még 2—3 darab kisebb rongyot vágnak, besze
gik és ez elegendő alsóruha a csecsemőnek. Az újszülöttet a bábaasszony az elő
melegített kifogóba fogja fel, fürösztés után ebbe betakarja és két lengetég 
rongyba befáslizza és egy zsebkendővel beköti a fejét. A csecsemőnek „3—4 
hetüs koráig más ruhája nincs". Csak ezután adják rá a kis inget (15. kép), 
amelyet maradék anyagból, régi ingből, vagy éppen erre a célra felszabott fehér, 
puhább gyolcsanyagú, menyasszonyi fersingből — amelyet a fiatal asszony már 
úgysem viselhet — szabnak ki és varrnak össze a legegyszerűbb módon. Lemé
rik az anyag szükségletet — szabály, hogy az ingnek térden alul kell érnie 
összehajtják, kivágják a nyakrészt, elől hasítékot hagynak, a két oldalát végig 
varrják: kis nyílást hagyva a gyermek karjának; a nyakát vagy egyszerűen 
beszegik és a hasitoknál kis kötőt varrnak, korcot hagynak és ebbe húzzák bele 
a kötőt. A kis ingeket a 3 - 4 éveseknek már házivászonból készítik el. 

A gyermek bepólyálása: a lekerekített kifogóra (16. kép) ráterítik a három
szögbe hajtott kisebbik rongyot, erre a gyermeket ráhelyezik, ingét a hasán fel
tűrik, a kis rongy csücskét a lábaközt felhajtják, másik két végébe belefogják 
a kezét, belegöngyölik a kifogóba és otthon készített fáslival befáslizzák úgy, 
hogy mozogni sem tud. Ezt a módot alkalmazzák a gyermek 7—8 hónapos 
koráig. Ez alatt az idő alatt nem is nagyon viszik k i a házból, hogy óvják 
minden bajtól. 

Amikor a gyermek elérte az egy vagy másfél éves kort, akkor télire már 
varrnak neki meleg anyagból kis mejjes bugyigót, amelynek a szabása csak ab
ban különbözik az asszonyok bugyigójától (22. kép), hogy kis előrésze van, mint 
egy köténynek és hátul keresztpánttal gombolódik. Amikor már nagyobbacska, 
3 4 éves korban, kap kis hadi inget (hadi, mert egyszerű, nincsen fejtő rajta) 
ennek a szabása megegyezik a nagyokéval (24. kép), csak ez nem derékig, 
hanem térdig ér; kézellőjén és gallérán kis kerekszemes (keresztszem) varrás van. 



lő. kép. Gyermek ing 16. kép. A kifogó ruha; az újszülöt t t a k a r ó i 

17. kép. Barackmagos fejtő. Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 

18 ja kép. A „ leszede t t " pendely; a) a korca 18. kép. A pendely szabása . 



Ünneplő ingük már fejtős, csak a varrás nagyon keskeny rajta. Nagy élmény, 
amikor a 12 13 éves leánygyermek kurta, derékig érő inget és pendelyt kap 
és többé nem mondhatják az öregek, hogy:,, . . . mit akarsz, derekas ruhát? 
'sze nem bírja még derekad a szoknyát." Viselőnek kockás (piros, fehér vagy 
kék-fehér kockás) segesvári szőttes anyagból készült és fehér gyolcs egyvarrásos 
inget; ünneplőnek keskeny barackmagos fejtős inget (17. kép) és kender cérnával 
vízfolyásod öltéssel (25/b. kép a) összevarrt pendelyt kapnak. Konfirmációkor 
kapják a szebbnél-szebb varrásos ingeket és pendelyeket. 

A pendely 
A pendely (alsószoknya) nyolc részből áll: (18. kép) 2 nagy aszaj (aa), 

2 2 kis-aszaj (bb), és két közép aszaj (cc). A két nagy aszaj vászonszükséglete 
2 szél, rendesen 50 cm széles. A d és e darabok kiesésével mind a kis aszajok, 
mind pedig a középsők fönt elkeskenyednek, sőt alul sem maradnak meg egye
nesen szabva, mivel a kerekség megkívánja a rajzon látható hiányzó részek 
kivágását. így aztán a közép aszaj alul 26 cm, korénál 14 cm, a kis aszaj alul 
14 cm, korcnál 7 cm. Hosszának a mérése, ,,hogy csizmára is jó legyen"; térdtől 
lefelé másfél arasz. A kiszabott részeket 3/4 részben a fejtők tüzdelése tartja 
össze (25/b. kép c) további részét kézzel varrják össze kendercérnával. A korcát 
beszegik és kilyuggatják, majd belehúzzák a kenderfonalból maguk által font 
pendejkötőt (18/a. kép a). Minden ünneplő pendejt a legkülönbözőbb mintájú 
fejtő díszít (19, 20. kép), fekete, szürke vagy drapp színekben; aljától 42 cm 
magasságig, miáltal a terület megoszlása: két rész varrás, egy rész paraszt (azaz 
fejtő nélküli) varrás. 

A fejtők (a varrott minták) szélessége változó és mindig az akasztalat szá
mától függ, vagyis attól, hogy az alapanyag hány szálát veszik tűre. 

Egy fekete-fejtős pendejen (20. kép 1) az S-es fehéres (eses fehéres) var
rásakor 11, a luherés (20. kép 2) varrásakor 9 és a nyolcágú rózsa asztallábbal (20. 
kép 3) 7 akasztalattal varródik. A fejtők elhelyezése úgy történik, hogy a közép 
aszajra varródik mindig a legszélesebb, a két kis aszajra a keskenyebb és a két 
nagy aszajra a legkeskenyebb (19. kép). A pendej alját kerek szegővel szegik be 
(25/b. kép I) amely a színén teljesen gépvarrás hatását kelti. A kész pendejt 
leszedik (lerakják), a hátulsó nagy aszajtól kezdve. A nagy aszajon 
9 fogás, a két kis aszajon 5 fogás, vagyis úgy, hogy három esik az elülső nagy 
aszaj, kettő pedig a hátulsó nagy aszaj melletti anyagon. A levasalás csak a fej
tők magasságáig történik, a hátulsó nagy aszaj vasalatlan marad, mivel a fer-
sing felakasztásakor a pendejnek csak a fejtős és levasalt oldalsó részei látszanak. 

Idősebb asszonyok csak szürke, cérnás kötéses (horgolt mintás) pendejt 
viselnek. A pendejt ládába tevéskor először nagy ráncokba lefogják a színén és 
felcsavarják úgy, hogy a vasalatlan hátsó aszaja felül kerüljön: ez burkolja be a 
ráncokba lefogott pendejt. Az így készült hurkát, összesodort pendejt két helyen 
lazán átkötik egy pántlika darabbal (21. kép). 

A hétköznapi, azaz viselő pendej szabása teljesen megegyezik az ünnep
lőével, csupán csak aszajait egyszerű vízfolyásos öltéssel varrják össze. Ugyan
ilyen szabású, csak az alapanyaga durvább vászon, az egyszerűen összevarrt 
vászonpendejnek, amelyet menstruáció esetén lábközött átakasztanak és két 
biztosító tűvel feltűznek. 

Bugyigó 
Ez a ruhadarab kizárólag asszonyok téli viselete. Lányok nem viselik, 

mert gyenge lánynak csúfolnák őket, s inkább fáznak, ha zord az idő, semhogy 



21. kép. A l á d á b a eltevésre kész pendely 

19. kép. A fejtők elhelyezése 

20. kép. Fehéresek a pendelyen 



tűrjék a gúnyolódást. A bugyigó anyaga sötétszürke parkét. Két szélből szabják 
igen egyszerű módon (22. kép). A deréktól lábfejig lemért és levágott anyagot, 
körülbelül térd magasságban, priccsesre kikerekítik, majd összevarrják; elől 
teljesen simán hagyva. Hátulját viszont erősen kikerekítik; derekánál — a visz-
száján egy kis részt visszahajtanak és levarrnak; ez lesz a pántja, amelyre 
belülről varrják rá a kenderfonálból készített kötőt, amellyel a hátul kikerekí
tett részeket egymásra húzzák, azaz bezárják a bugyugót és a kötőt derékon 
körültekerve megkötik. Ha bőre sikeredett volna, akkor két lapos ráncot vetnek 
rá úgy, hogy azok a csípőre essenek. Ezt a ruhadarabot régen is viselték mindig 

telente — az asszonyok, csakhogy akkor még nadrág volt a neve. Új nevét 
a századforduló hozta. 

Haskötő 
Ezt is télen, és a hidegre érzékeny asszonyok viselik; legkivált szülés után, 

de olykor a terhesség alatt is. Anyaga: fehér, puha fianett. A hashoz fogva szab
ják ki és a visszáján varrják össze kétrétegűén, majd a színére fordítják. Hogy 
a hashoz jól idomuljon a tetején (23. kép a) és az alján (23. kép b) tódásokal 
alkalmaznak (23. kép c). A két sarkára — felül kötőket varrnak és azzal kö
t ik a derekukra; olykor az alsó sarkaira is varrnak kötőket, hogy minél fesze
sebben felköthető legyen. 

Ing 
Az inget, rendeltetésének megfelelően, többféle anyagból varrják. Az 

ünneplő ing anyaga vékony, fehér gyolcs. Szabása a következő: a gyolcsot az 
alakhoz téve, mejjen, nyaktól lefelé mérik. Eleje (24. kép E) egy szél, a háta rész
ből (24. kép H) levágnak mintegy 7 cm-nyit, ebből adódik a palha (24. kép P) 
és az oldalába szükséges ereszlék. Az ujja szabásához (24. kép U) szintén egy 
szél szükséges, amit kereken összefognak, ujjnyi részt kihajtanak az anyagból, 
erre varrják a varrás sima részét és mellé a farkasfogat, amelynek másik része, 
az úgynevezett fehéres már a gyolcson van. Ha az ingujjban fehéres hímzés van 
(24. kép F) akkor kétvarrásos (25. kép), ellenkező esetben egyvarrásos az ing 
(25/b. kép I ) . 

Az ing szabása úgy folytatódik, hogy a nyakkivágás kikerekítése után 
bevágják a hasítékot; aztán amikor az ujjakba bevarrták a, fehérest, akkor fent, 
a vállhoz illeszkedő résznél — alul, ahol majd a pálhát bavarrják behasítják; 
ugyanígy behasítják a kézellőnél is — szemben a fehéressel és ekkor az ujja
kat mellévarrják a pálhák segítségével. Majd az ing nyaki részét és az ujjak 
,,válla hegyét" türeszedik (beráncolják). Ezután a beráncolt alsó részekre (az 
uj jakra) rávarrják a keresztszemes kézellőket (24. kép K és 25. és 25a kép), 
amelyeket alul magyar zsinórozással (25/a. kép B) díszítenek (vö. még 25/b. kép 
G). Az ingujjak „befoglalása", a pálha bekerítése, valamint az oldal ereszték 
körülvarrása barackmag varrással történik (vö. 25. kép), a hónaljnál viszont kis 
vízfolyásos varrást alkalmaznak (25. kép). Az ing mejje, kézellője, galléra van 
a legváltozatosabb mintákkal, öltésekkel kivarrva (vö. 25., 25a és 26., 27. 
képekkel). Az itt alkalmazott minták nagysága és a motívumok milyensége 
szerint változik az akasztások száma. ,,Az ing hasítékját behányják (gomblyuk
öltéssel bevarrják), úgyszintén a kézellőjét is; i t t a béhányás csúcsában kis 
barackmagos varrás van." Nyaknál, a mellén: (25. és 25a kép) mindig az ing 
varrásának megfelelő színű (kék, piros vagy fekete) maguk fonta kötőt alkal
maznak, ugyanezzel kötik össze a kézellőket is (25a kép B); a kézellő kötők 
végén kis bojt is van. 



22. kép. A bngyigó szabása 23. kép. A haskötő 

24. kép. A női ing szabása 



25/a. kép. A női ing mejje és kézelője 

25. kép. Ünnep lő női ing 



Bár az alapmotívumok megegyeznek, mégsem lehet a faluban két telje
sen azonos, fehéres inget látni. Mindnek különböző még az elnevezése is, Pl. 
fehéreses (16. kép), ablakos fehéres (27. kép), barackmagos fehéres (17. kép) stb. 
Változatosak az-ingmell szedések is: pl . 12 akasztalatú rózsa és asztalláb (28. 
kép), darázsfészkes mejszedés stb., stb. 

A györgyfalvi kislányokat már 10—12 éves korukban tanítja az anyjuk 
varrni, hímezni és bizony nem egyszer keservesen meg kell szenvedniük a maj
dan kezük alól kikerülendő tökéletes munkáért. A legkisebb hibát észreveszik 
egymás munkáján, s ha a kétvarrásos ing színes fejtője, vagy az egyvarrásos ing 
,,sima varrása" nem kellő tömöttségű, ,,már leszólják, pirongatják" mondván: 
,,hogy voltál képes ilyen tetves fejtőt (léha, foszlékony) venni". 

Minden ingnek elengedhetetlen kelléke a varrás színéhez igazodó kettős 
bojt (29. kép), amelyet a gallér-kötővel erősítenek fel. Idősebb asszonyok ingének 
a fejtője csak fekete és rendszerint egyvarrásos, ha fehéres is van benne, az csak 
nagyon keskeny lehet. 

,,A viselő ing anyaga kendervászony"; ennek a szabása megegyezik az 
ünneplőével, csakhogy erre azt mondják: hadi ing, mivel egy szerény kis varrá-
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25/b. kép. A h ímzések öltéselemei 



26. kép. A kétvarrásos ing fehérese 

son kívül, ami a gallért és a kézellőket díszíti, semmi hímzés sincs rajta. Hord
ják ,,a segesvári szőtt, kockás anyagból" varrt ingeket is, amelyeknek a szabása 
azonos az ünnepi ingek szabásával, de ezek az ingek még a hadi ingeknél is 
egyszerűbbek, minthogy semmiféle díszt sem látni rajtuk. Általában megfigyel
hető jelenség, hogy Györgyfalván is, a korábbi díszesebb holmikat mindig az új, 
a magukban mintás, anyagok segítenek „elhagyni", vagyis a felhasznált új 
anyagnak merőben másnak kell lennie külső megjelenésében, mint az addig fel
használt anyagok. A háborús szükséglettel nyílik mindig alkalom az új anyagok 
megjelenésére. „A szükség törvényt bont, a nyomorúság rongyot vet", mon
dogatták az idősebb adatközlők. 

N Ő I F E L S Ő R U H Á K 

A köntös 
Már felsőruhának számít a köntös is, amit a karonülő kisgyermekre adnak 

az ingecske fölé. Ennek az anyaga csak kék karton, vagy valami melegebb 
anyag, de mindenképpen csak kékszínű lehet, mert a falu hiedelme szerint, 
ha piros köntöst adnának rá, a gyermeket elérné a frász. Másféléves koráig 
óvják a gyermeklányt a piros színtől; addig teljesen dísztelen a köntöse, azután 
már „kis piros olajos kartonnal beszegik a nyakát", esetleg kis varrást tesznek 
rá. A köntös tulajdonképpen ingszerű ruhadarab (30. kép), kerek nyakbevágás-



27. kép. Női ing ujjrészlete. 
Foto : P A P JÁNOSS Y , 1 9 4 2 

28. kép. A női ing mejj-
szedése. Foto: P A P 
JÁNOSSY Magda, 1942 



29. kép. A női ing bojtja. Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 

sal. Leánygyermeknél elől, fiúnál hátul van a köntös hasítéka, s egy pár apró 
gombbal gombolódik (30. kép a). Hosszú ujja a vállnál és kis kézellője felett is, 
tűreszedett; úgyszintén a derekát is tűre szedik és a ráncolás fölött úgy helyezik 
el — a hátul egy gombbal összegombolt — keskeny kis övet, hogy a ráncolás 
látható legyen. A kis köntösre adják rá a lékrit (57. kép), amelynek az anyaga 
fekete, vagy kék alapon rózsás mintájú parkét, (vö. 32. kép). Rövid kis kabátka 
ez, hosszú ujjakkal; elől három — visszáján rávarrott — kötővel fogható össze, 
újabban pedig már gombolással. 

A karonülő gyermek ünnepnapi öltözéke a következő: fején kis főkötő, 
köntöse fölött lékri, altestét begöngyölik a kifogójába s erre göngyölik rá — a 
régebben igen kedvelt — „gyermek pikétet", amely vastag flanell, vagy parkét 
anyag, nagy piros, kockás mintával. Mivel ez a „gyermek pikét" meglehetősen 
nagy volt, hosszan lecsüngött az anya karján. Ez helyettesítette a pólyát. Pólyát 
egyébként csak a legutóbbi időben (1942-ről van szó) kezdenek használni, rend
szerint abban az esetben, ha egy módosabb keresztszülő — aki a keresztgyer
mekét a keresztelési alkalomra tetőtől talpig maga öltözteti fel esetleg pólyát 
is vesz. Egyébként megmaradnak a régi szokás mellett . 



30. kép. Köntös és mejjesruha 

31. kép. Lájbis köntös, vizitka 
és derekos ruha 

32. kép. H é t é v e s leányka. Foto: P A P 
JÁNOSSY Magda, 1942 



Mikor a gyermek már egy éves és járni kezd, maradék kartonból suny öl
nek (eszkábálnak) neki mejjes ruhát (30. kép b). Ez úgy készül, hogy: ,, . . . ki
szabják a mejjet, beszegik; az alsó részre pár lapos ráncot vetnek, begalléroz-
zák és hozzávarrják az ingrészhez. Vállára, derekára kötőket varrnak; háton 
kersztbe átkötik. A köntös fölé adják; hűvös időben rájön a lékri." 

A leánygyermeknek — 6—7 éves korig —- ezek a ruhadarabjai. Később, 
7 éves kora után, ma már az sem ritka, hogy korábban is, lájbis köntöst adnak 
rá (31. kép a). Ennek a lájbis köntösnek az anyaga vagy apró-mintás - - rend
szerint kék vagy piros alapú karton, vagy segesvári szőttes. A lajbi részt külön 
kiszabják és megvarrják; és külön begallér ózzák a tűreszedett szoknyát (31. kép 
a), elül hasítékot hagyva. A szoknyát aztán vagy egy-két hajtással (szegő), vagy 
egy-két pántlikával díszítik. A lajbi részt ha piros alapú az anyag: kékkel, 
ha pedig kék - pirossal szegik be; jó 2,5 - 3 cm szélességben. Elől, rendszerint, 
horgas kapoccsal tartható össze. Egyszerű kis ruhát (kötényt) kötnek elébe, 
(31. kép c), amely vagy mintás karton anyag - teljesen simán, minden dísz 
nélkül megvarrva - vagy egyszínű piros, vagy kék segesvári szőttes, keskeny 
kis csipke dísszel. Hűvösebb időben kis vizitkát (31. kép b) adnak a gyermekre, 
amelynek az anyaga vagy mintás karton, vagy parkét. A vizitka szabása meg
egyezik a nagyokéval, de különbség, hogy az egy vagy két sorjában alkalmazott 
keskeny pántlika díszei jóval egyszerűbbek. Elől vagy kapcsolódik, vagy 
gombolódik. 

A lányka 12 13 éves korában kap először szoknyát, meg glott lájbit, 
amit azonban csak ünnepnapokon hordhat és nagy kímélettel kezel. Minden fel
vétel után minthogy szoknyájuk csak nagy ráncokba van szedve és mereven 
levasalva este gondosan ráncbaszedik, összegöngyölik és mint minden da
rabját az ünneplőnek, nagy gonddal helyezik el a ládában a következő vasár
napig. Viselőnek megmarad a lájbis köntös, sokszor egészen a konfirmációig. 

A lajbi 
Az ünneplő lajbi mindig díszes (vö. 33. és 34. kép), anyaga — a konfir

máció előttinek - fekete glott (35. kép). A 15. évet betöltött lányok, (sőt 
asszonykorukban is), 30 40 éves korukig, fekete bársony lájbit viselnek. Tel
jesen egyből szabott; vágás sehol sincs rajta, csak a hátán levő díszek tagolják 
négy részre. Elől „baknyöstény kapcsokkal kapcsolódik". Színei: nyaka, kar
öltője, két eleje és körül a deréknál piros, apró fehérmintás diftin, amelynek 
közepén, valamint a hátközépen rózsás-pántlika látható: két szélén tarka rongy 
kieresztve. Elől, deréknál és a karöltőnél zöld kefezsinór van; mellette, valamint 
a hátközép pántlika díszei mellett, rózsaszín violka. Eleinte a violka kizárólag 
violaszín csipkedíszt jelentett, ma már forma megjelölésre használják, szín
különbségre való tekintet nélkül. Minden ünneplő lajbi bérelt; rendszerint piros 
lengetég anyaggal bélelik. 

A hétköznapi lajbi rendszerint régi maradék karton, vagy segesvári szőt
tes anyagból készül (36. kép). Ennek már van oldalvarrása; 2 cm széles fekete 
(glott) csík díszíti, amely alól piros rongy van kieresztve (36. kép), az szegélyezi 
a fekete csíkot. A derékban körbefutó csík 3 cm széles; elől — akárcsak az 
ünneplő — ,,bak-nyöstény" kapcsokkal kapcsolódik. Olykor az elejét is a deré
kon körülfutó csíkokkal azonos szélességű csíkok díszítik. 

Idősebb korban mint minden ruhadarab - ez is leegyszerűsödik. 
Fekete glottból készült dísze, legfeljebb a ,, . . . bészegésnél kieresztett kis 
sötétkék rongy . . .". Később teljesen sima, fekete; hűvösebb időre segesvári 



34. kép. Fia ta l asszony bársony lájbiban. Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

33. kép. Ünneplő lajbi 



szőttes, nyárra pedig fekete glott. Öregek bársony lájbit még dísznélkül sem 
hordanak. Megjegyzendő, hogy a lajbi viselet nem tekint nagy múltra. Mind
össze 40 éve hogy hordják. Annál régebbi időkbe nyúló viselet a: 

Mejrevaló 
Ennek a nagymúltú ruhadarabnak az anyaga fehér báránybőr, piros 

irrha rátét díszekkel, valamint dúsan hímzett színes virágmotívumokkal tele
hintve (37 38. kép). Emberemlékezetet meghaladó idő óta állandó viselet 
nőknél, férfiaknál egyaránt, jóllehet nem volt mindig ilyen gazdagon díszített, 
mint a maiak; ,,1890 körül kezdett a mejrevaló így kivirulni". 

A ruhadarab régi volta már abból is kitűnik, hogy mind a konfirmáció, 
mind az esküvő alkalmával ezt veszik fel és nem az újabban megkedvelt lájbit, 
vagy esetleg a vizitkát, legyen az idő meleg a jeles alkalomkor. 

A vizitka 
A vizitka változatos anyagú: parkét, difiin, bársony, selyem, vagy karton 

anyagból készült ruhadarab. Leginkább ünneplőnek és nem viselőnek hordják. 
Kora tavasszal, késő ősszel és télen, tehát hidegebb időben viselik. Szabása 
egyszerű: a két oldalvarrás három részre tagolja; a hátán nincsen vágás csak 
két hajtás (39. és 40. kép). Egyszerű, keskeny szegett nyaka van. Hosszú ujján 
madzsetta és elől végig gombok, amikkel begombolják. Díszítése az alapanyag 
szerint változik, pl. egy piros, apró mintás vizitkán a piros és zöld pántlika 
díszen kívül amelyből elől végig, a sötétebb árnyalatú diftincsíkra kettős 
horgolást varrtak - fehér sujtást, a mandzsettáján pedig ezen kívül fehér farkas
fogat és rózsás pántlikát figyelhettünk meg. Bélelésére lengetég vásznat hasz
nálnak. 

Idősebb asszonyok -- 45 50 éves koruk után — fekete glott, vagy seges
vári szőttes vizitkákat viselnek. A fekete glott vizitka dísze azonban már nem 
pántlika, hanem az ujján elől, végig és a derékon körben fekete pántlika széles
ségre vágott, glottcsík fut, amely alól keskeny piros, vagy sötétkék olajoskarton 
rongyot eresztenek ki . Ezelőtt — körülbelül 30 esztendővel - , amikor a vizitka 
divatja térthódított, még mindenki maga varrta, igen egyszerűen (30. kép). 
Kartonból vagy parkéiból a kellő hosszúságúra lemért anyagot összehajtották, 
a nyakát kikerekítették; az ujja anyagát is össze hajtották és csukló felé kes-
kenyedően varrták össze. Pántlikát varrtak bele, minden díszítés nélkül. Egy
szerűen piros vagy kék pántlikával körülszegték; elől patenttal kapcsolták össze. 
Csípő középig ért és a kötényt rákötötték úgy, hogy a kötény derékban lefogta 
és az anyag bősége miatt a csípőn kissé fodrosán állott. Eleinte viselőnek hord
ták, mert ünnepnapokra mindig a mejrevalót vették fel. 

A kötények 
A györgyfalviak is, mint a kalotaszegiek és az erdélyiek általában, a kö

tényt ruhának nevezik; Van belőle ami az ünnepi öltözékhez tartozik és van 
amit viselőnek hordanak. Az ünnepi öltözékhez való a következő képpen ké
szül: a ruhát két részből szabják, de gyakori az egyszélből szabott is. Aszerint, 
hogy a szélén a ,, . . . díszítő pántlika egy vagy két sorjával van . . ." megkülön
böztetnek egy rendű- és kétrendű-pántlikás ruhát. 

A két szélből szabott, kétrendű, kék pántlikás ruha (41. kép) alapja pl. 
fekete glott; hossza 75 cm, széle (az alja) 130 cm, galléra (a dereka) 34 cm. Díszei: 
a rózsaszín violku, a fehér sujtás, középen a kétsorjávai alkalmazott libagége és a 



36. kép. H é t k ö z n a p i lajbi 

37. kép. Fia ta l lány mejjrevalóban. 38. kép. A mejjrevaló díszítése. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

35. kép. F ia ta l lány glott Iájbiban. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



40. kép. Vizitka 

két sarkában levő ablak, annak közepében a rózsa. Szalag szükséglete: 7 cm 
széles szalagból a ruha méretei szerint és aszerint, hogy kétrendűre csinálják-é, 
vagy egyrendű-pántlikásra, változó, de annyi kell, hogy az ablakok és a rózsák 
is kiteljenek. A rózsát a következőképpen készítik el: beráncolnak egy szalag
darabot az egyik szélén, majd kerekre húzzák, mint a kokárdát, ezután a szélére 
egy keskenyebb zöld libagégét varrnak; a közepébe egymást keresztező két violka 
darabot öltenek, ekkor már a helyére van varrva és a szépen elrendezett rózsa 
köré keretül felvarrják a rózsaszínű libagégét. Az így összeállított rózsa átmérője 
mintegy 6 cm, ehhez járul a libagége szélessége 0,8 cm. 

Az egyrendű kék pántlikás ruha (42. kép) alapja régi gyapjúszőttes anyag, 
törökpiros alapon sárga, világos zöld, sötét kék és fehér mintás csíkokkal) 
az itt bemutatott darab 1888-ban készült). Díszítését a következőkben adhat
juk: ,, . . . simán begallérozva zöld gyapjú csipke . . .". Egy rendi kék pántlika 
veszi körül, sarkaiban ablak közepében egyszerű rózsával. Gyakran előfordul, 
hogy a szalagja nagyon elkopik a ruhának, ilyenkor lebontják róla és anélkül 
viselik; új szalagot ritkán tesznek rá, mert a viselőbe fogott ruhán halványan 
látszik a szalag helye és az marad a dísze. Meg kell i t t jegyeznünk, hogy a 
díszes ruhákat csak nagyon kivételes esetekben fogják viselőbe, azok öröklőd
tek, vagy az idő ette meg őket a ládában, de viselőbe nem igen fogták be. Az 
első világháború azonban ezt a szokást is kikezdte. 

Az „egyszerű lila kis ruha" egyszélből szabott; alapja lila, magában min
tái-: gyári selyem. A gallérja alatt végig futó, majd a ruhát körülkerítő színes 
csipkén semmi más dísze nincsen. Ezt a ruhát rendszerint fehér fersinghez 
viselik. 

A betétes ruha egyszélből szabott; alapja bordószínű vékony szövet. 
„Kereken és egy fél cm széles fehér csipke keríti . . ." az aljától felfelé mintegy 

3V. kép. Régi vizit ka 



/ 2 . kép. Kétrendi kékpántlikás ruha 42. Egyrendi kékpántlikás ruha 

43. kép. Gyászruha 44. kép. Kétrendi zoldpántlikás piros ruha 



46. kép. Vetőruha 

tenyérnyire, egy-egy sor csipke díszíti. Ezek a csipkék körülbelül hüvejk-
ujjnyira vannak egymástól: ez a betét. Gallérát far kas fogazással díszítik, amit 
fehér cérnával és gép varrással állítanak elő. 

A gyászruha (43. kép) alapja fekete selyem, fekete csipke futja körül, 
amit zöld cérnával gépelnek le. Dísze még az aljától, mintegy 12 cm-re levő, 
zöld cérnával legépelt hajtások, közöttük kék cérnával kibabozva. 

A bordűrös ruha egy szélből szabott, kereken piros csipkével díszített 
selyem anyagból varrott; az aljától 12 cm-re két hajtást alkalmaznak és e két 
hajtás között két fekete és egy zöld pántlika a ruha bordűrje. A gallérját színes 
fonalak varrásával látják el cif rázassál. 

Kétrendű zöldpántlikás ruha (44. kép). Anyaga piros selyem, vagy műse
lyem. Ez a ruha terjedőben van éppen a műselyem miatt és azért is, mert színei 
elütnek e régi színektől. 

,,Kerekszemmel varrott fehér vászonruha", ezt két szélből szabják és tüdze-
léssel adják össze. Díszítésének színei: a szélén körül futó minta, valamint a kö-



47. kép. Györgyfalvi menyasszony. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

45. kép. A vászonruha elejének összeadása 

48. kép. Vasá rnap i öltözék, tavasszal és nyá ron . 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



49. kép. Mezőre menő asszony, gye-
szákkal. Foto: PAP JÁNOSSY, 1 9 4 2 

zépen és a két sarkában levő díszek, továbbá a tuzdeléses összeadás és a két 
fecske színe kék és piros (45. kép az 525. oldalon). 

Régebben, mintegy 50 évvel ezelőtt, ,, . . . a fekete bagaria fersinghez 
fehér pikét — körül csipkés — ruhákat kötöttek. Készítettek pántlikás ruhá
kat is, csakhogy a pántlika keskenyebb volt; sarkába, az ablak közepébe, 
egyszerű kis rózsát varrtak. A violkával csak a ruha szélét díszítették." 

A hétköznapi, vagy viselő ruhák változó színű karton anyagokból, apró 
mintával, vagy teljesen simán, vagy egy kis fehér csipke dísszel készültek. 
Házi és mezei munkára készül a vető ruha (46. kép). Ennek az anyaga kender
vászon; alja két szélből van, a mejje duplán varródik össze, hogy jó erős legyen. 
Alsó részét, pár lapos ráncot vetve rá, begallérozzák és így varrják a felső részhez. 
A mejjére, hogy a ruha nyakba akasztós legyen, pántot varrnak. Az alsórész 
gallérjához erősítik a kenderfonalból font kötőt. A vászonba, amit erre a célra 
használnak fel, 3 — 4, piros vagy kék színű csíkot szőnek és szabáskor a vásznat 
úgy vágják el, hogy a ruha alját ezek a csíkok díszítsék (vö. 46. kép). A színek
nek van jelentőségük, hiszen ,, . . . búzát csak kékcsíkúból vetünk . . ." — mon-

50. kép. K o m a t á l a t vivő asszony. Foto: 
P A P JÁNOSSY, 1942 



dották mert hiedelmük szerint ,,a piros csíkosból vetett búza üszügös 
lenne . . .". Piros csíkúból csak törökbúzát vetnek. Ezért van aztán, hogy min
den menyecske két vető ruhát — egy kék és egy piros csíkosat — visz a stafé-
rungjáha: egyet vetni, egyet pedig szapulni. 

Idősebb korban az asszonyok köténye általában sötétkék és fekete kar
ton, vagy szőttes, igen apró csíkkal, vagy mintával; teljesen simán, minden 
hajtás, minden egyéb kézzel varrott dísz nélkül. 

A fersing 
Pántlikás fersing. Anyaga vagy fekete glott, vagy vékonyfehér vászon; 

két szélből szabják, egyik oldalát összevarrják előÖltéssel, amely öltést az öregek 
igen találóan balhaugrás-n8úk neveznek. Visszájára rávarrják a fersing alját, 
amely szerint egy- vagy kétrendű a fersing. Ez az alja 7 vagy 14 cm széles, apró 
mintás kartonból van. A színére varrott pántlika alól piros olajos kartont 
(rongyot) eresztenek ki. A pántlika lehet kék vagy zöld színű. A pirosat a leg
ritkább esetben használják. Az alján kezdik tűreszedni éspedig nyolcszor az 
egyrendűt és tizenhatszor a kétrendűt és azután: ,, . . . lapítóra, vagy deszkára 

51. kép. E b é d e t vivő menyecske. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

52. kép. Menyecske vasá rnap i ö l tözetben. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



téve fogják le (rakják le) a fonákján, csak tiszta vízzel; részletenként vizezve 
meg egy-egy darabot, amíg az egész elkészül . . .". Ma már úgy járnak el, hogy 
gummi arabikumot főznek és tiszta ronggyal végighúzzák a szedéstől a gallérig; 
nyáron a napra, télen a kemence tetejére teszik, úgy hogy a tűre szedett részt 
keresztül akasszák (rákötik) a lapítón. Tökéletes száradás után veszik csak le és 
ekkor szedik ráncba a derekát, a derékhoz mért piros galand bősége után, amely -
lyel begallérozzák, majd kihúzogatják az aljából a cérnát; alulról fölfelé haladó 
öltéssel összevarrják, fent hasítékot hagyva neki. Kötője: a hosszabbra hagyott 
gallér piros galandja. 

A pántlikás fersingen kívül van még a bészegettes és a paraszt fersing. 
Az előbbinél az egyik pántlikának csak a fele látszik, mivel: ,, . . . a fersing 
visszájába hajlik vissza, alatta piros rongy kieresztve, ugyanígy az utána követ
kező alj peremén is piros rongy." 

A paraszt fersing teljesen sima, ilyen az idős asszonyoké és a konfirmációs, 
valamint a menyasszonyi fehér fersing (47. kép). A paraszt fersingbe jobb oldalt 
zsebet vágnak, a hasitoktól mintegy 6 cm-re, aminek a szélessége 10 cm, a 
hossza pedig 8 cm. Régen a díszes, pántlikás fersingen is volt zseb; ma sajnálják 
bevágni az anyagot. 

A fersinget rendszerint felakasztva viselik (48. kép a, b), csak ha egészen 
új, akkor sajnálják, mert a felakasztással megtörik a friss ráncolása. 

A konfirmációtól a legidősebb korig állandó viselet a fersing ünnepélyes 
alkalmakra. Az öregeké a paraszt fersing teljesen sima, fekete; még ők is fel
hajtják néha, amikor kilátszik a szürke, cérnás kötött díszű pendelyük. Régen, 
mintegy 5 0 esztendővel ezelőtt, még csak a bagaria fersinget ismerték ; színes 
szalagot varrtak rá, piros rongydísz nélkül és nem lévén gummi arabikum, csak 
ráncokba fogták le. Még viselőnek is ezt hordták, s mindig felakasztották, ha 
csak nem akarták eltűrni, hogy csúfolódjon az öregebbje velük: kétségbe von
ván, hogy van pendely rajtuk. 

A szoknya 
Minthogy a fersinget csak vasár- és ünnepnap — kizárólag napsütéses 

időben — veszik fel, borúsabb ünnepnapokra, valamint hétköznap a szoknyát 
viselik, amelynek a szabása, összeállítási módja teljesen megegyezik a fersingé-
vel, csak nem fogják le apró ráncokba, hanem egyszerű lapos ráncokba vasalják 
le. Világosabb alapú, aprómintás kartonból aljat varrnak rá, amely felhajtás 
esetén jól érvényesül. Borúsabb időben ünnepnapokon is viselik, de csak azt, 
amelyiket még nem fogtak be állandó hétköznapi viselésre. Rendszerint kék, 
vagy fekete alapú, apró mintás karton, vagy egyszínű fekete vékony szövet az 
anyaga; ez utóbbit, ha teljesen dísztelen, se hajtás, se pedig pántlika nincs 
rajta, az idősebb asszonyok viselik. ,,Újabb módi" a bészegettes szoknya. A szok
nya alját ugyanis úgy szegik be piros ronggyal, hogy viselés közben az körben, 
mintegy: 1,5 cm szélességben látható legyen. 

A L K A L M I R U H Á K 

Konfirmációkor, kikérdezéskor, virágvasárnapján tartják ezt; a kikérde
zésre menet tesznek először pártát a lánykák. „Hajukban piros selyem szalag, 
ugyanilyen színű, csak valamivel keskenyebb a gyöngykötő. Piros fejtős, két-
varrásos ing, glott lajbi, ingbojt piros, új, fejtőnélküli vászon pendely, fekete 
egyrendű pántlikás fersing, egy rendű kék pántlikás fekete glott ruha. . ." és az 
öltözéket fekete, keményszárú, csizma egészíti k i . i 
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„Amikor megáldják őket: pártásan, haj és gyöngy kötő szalagjuk rózsa
szín, kékfejtős, kétvarrásos ing, fekete bársony lajbi, új fejtős pendely, fehér 
fersing, rózsaszínű - kereken rózsaszín csipkedíszes — selyem ruha és piros 
csizma. Úrvacsora vételkor is ugyanebben az öltözetben vannak." 

Úrvacsora vétel után: ,, . . . pártásan, zöld haj- és gyöngykötő szalaggal, 
bordó fejtős, kétvarrásos ingben, bársony lájbival, kétrendű — zöld pántlikás — 
fersing, előtte kétrendű fekete glott anyagú, zöld pántlikás ruha piros violká-
val díszítve és piros csizma." 

Ünnep harmadnapján: párta nélkül, kék haj- és gyöngykötő szalag, 
piros fejtős kétvarrásos ing, bársony lajbi, kétrendi kékpántlikás fersing, fekete 
glott alapú kétrendi kék pántlikás ruha és fekete csizma." A következő vasár
nap keszkenő van a fejükön, ízlésük szerinti: fehér, piros, vagy sötétkék alapon 
színes mintás, anyaga pedig olajos karton; „ . . . a haj- és gyöngykötő szalagot 

amelyek minden esetben egyforma színűek — tetszés szerint választják k i ; 
egyvarrásos ing, glott lajbi, szoknya, ruhájúi egyszerű csipkedíszes bordürös, 
vagy betétes és fekete csizma." 

Alapos vizsgálódásaink arról győztek meg, hogy a régi konfirmációs öltö
zet csak abban különbözött a maitól, hogy lajbi helyett mejjrevalót vettek fel, 
a fekete ugyancsak kétrendi pántlikás bagazia fersingüket pedig felakasztot
ták, feltűzték (mind a két megnevezés járja). Meg kell azt is jegyeznünk, hogy 
alig-alig volt különbség a módosabb és a szegényebb leány viselete között. 
Ha volt is különbség, az abban mutatkozott meg, hogy a szegényebbek ládájá
ban esetleg nem volt annyi sok ruhadarab, valamivel kisebb volt a ruhatár, 
de a szegényebbek voltak mindig azok, akik az új divatot bevezették. A szegé
nyebbek már elhagyták a bagazia fersinget, amikor a gazdagabbak még ragasz
kodtak hozzá. A gazdagabbak voltak mindig és mindenben a konzervatívabbak. 
Abban azonban nem volt különbség, hogy az alkalmakhoz mindenkor alkal
mazkodva öltözködtek. Sok esetben előfordult, hogy a szegényebb leány gaz
dagabb ruhatárral rendelkezett, mint a gazdagok, „ . . . mert az mindenét 
magára vette . . . " azaz, a szegényebbek annál többet kerestek, mint ami a meg
élhetésükhöz kellett, de annyit nem, hogy földet vegyenek; ezért aztán „ . . .szé
pen jártak és a házukat is szépen tar tot ták . . . " Nagy vagyoni különbségek 
egyébként sem voltak Györgyfalván. 

Esküvő 
A legkonzervatívabban az esküvői öltözet tartja magát. Szegénye gaz

dagja igyekszik erre az alkalomra a legjobbat és a réginek leginkább megfelelőt 
beszerezni. Valahogy úgy tűnik, mintha az anyák és keresztszülők (ez utóbbiak 
elég fontos szerepet játszanak az esküvői öltözék összeállításában) a maguk 
esküvőjére készülődnének és most igyekeznének pótolni azt, ami az ő esküvő
jük alkalmával elmaradt, vagy nem úgy volt, ahogy szerették volna. Amenyasz-
szony öltöztetését, illetve öltözékét, megjelenését a sok adatközlő majdnem 
egybehangzóan így mondta el: „ . . . A menyasszony fején párta, amely elé 

- ha nyáron van az esküvő kis élővirág koszorút fonnak, télen pedig mű
virág koszorút tesznek. Haj- és gyöngykötő szalagja rószaszín, teljesen új, 
piros fejtős kétvarrásos ing, rajta a mejjrevaló, új pendely, apróra befogott 
fehér fersing, rendszerint színes kasmér ruha csipkedísszel, vagy kétrendi pánt
likás selyem ruha, lábán piros csizma, jobb karján átvetve piros alapon mintás 
olajos keszkenő - téglányra összehajtva hosszában - kezében fehér, vagy 
hímzett zsebkendő és egy csokor virág" ( 4 7 . kép). 
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Felkontyolás után is ebben az öltözetben marad a menyasszony, fején 
— már külön erre az egy alkalomra készült — két részből szabott fekete glott 
fükötőben, aminek a szélén egy sor fekete csipkesor van; erre kötik a nagy, fehér-
gyolcs, kendőt úgy, hogy a kint hagyott fodorrész igen előnyösen keretezi az 
arcot. Az esküvőt rendszerint nyáron tartják, illetve kora ősszel, de ha télen 
tartják is, ha nem olyan zord az idő, inkább alá vesznek valami meleg holmit, 
de mégis „egy ingben mennek az esküvőre". Ha erősen hideg van, az ingre 
piros, vagy kék bársony vizitkát vesz fel a menyasszony. A haj- és a gyöngy
kötő szalag természetesen piros, a vizitkára pedig ilyenkor ráveszik a mejjre-
valót; egyebekben teljesen megegyezik a „téli-menyasszony" viselete azzal, 
amit nyáron vett volna fel. 

A hétköznapi viselet 
Dologra igen egyszerűen öltözködnek; hadi- vagy kockás segesvári szőttes 

ing van rajtuk, egyszerű kis — „otthonra való" — karton „viselő lajbi", karton 
szoknya, vetőruha, fejükön kendő, áll alatt megkötve. Hangsúlyoznunk kell, 
hogy ez nemcsak az asszonyok, hanem általában a felnőtt nők öltözéke, vagyis 
az eladó lányok is így öltözködnek hétköznaponként és dologidőben. Otthon 
rendszerint maguk készítette papucsot hordanak (amit erős posztó szövetből 
varrnak; régebben könnyű bőrbocskoruk volt), csak az utóbbi időben dugják 
a lábukat szandálba, vagy gyári papucsba; melegidőben leginkább mezítláb jár
nak otthon. Ha k i kell menniük a mezőre, pl. paszulyt szedni, karjukra veszik 
az otthon szőtt piros kockás gyészakot (iszák, átalvető) és a fenti öltözékben, 
mezítláb sietnek el hazulról (49. kép). 

Vannak alkalmak, amelyek nem ünnepnapok, de mégis megkövetelik az 
egyéntől, hogy bizonyos ünnepélyességet adjon megjelenésének; ilyen alkalom 
pl. az is amikor a koma-asszony ebédet visz a betegágyas koma-asszonyának. 
Az a szokás ugyanis, hogy a keresztelő után egy alkalommal ebédet kell vinni. 
Erre az alkalomra nem öltöznek ünneplőbe, de az alkalomhoz illően kívánnak 
megjelenni a falu színe előtt. Erre az alkalomra pl. így öltözik fel az ebédet 
vivő asszony: „ . . . bordó, fejtős kétvarrásos ing, kétrendi pántlikás fersing, 
fekete fejtős pendely, piros selyem bordürös ruha, fekete bársony lajbi, piros 
kásmér keszkenő, a lábon fekete csizma. A fersing felakasztva." Balkezükben 
viszik a sültet tányérban, amire egy másik tányér van ráborítva és az egészet 
befogják a piros szedettes koméasszony takaró ruhába; a két tányér fölé még 
egy kistányér süteményt is tesznek. A jobb kezükben kötő kosárba (fazék-kan
tár) tett röstölő van kis takaróruhával lefedve, ebben van a leves, (vö. 50. kép). 
Ugyanígy vannak felöltözve akkor is, ha hétköznapon beteget mennek meg
látogatni. 

Ha pedig a mezőre mennek, hogy ételt vigyenek a kaszásoknak, vagy az 
aratóknak, vagy más mezei munkában foglalatoskodóknak, a fiatal asszony 
akkor is csinosan felöltözik (51. kép). Ilyenkor illendő: ,, . . egy varrásos fekete-
fejtős ingbe, szürke cérnás pendelybe, egyszerű kis lájbival, felakasztott fekete 
szoknyába, bordürös, vagy tarka ruhát kötve, fekete csizmában és a fejen 
fekete alapon tarka mintás kendővel öltözve kell a mezőre menni . . ."; az étke
zéshez szükséges evőeszközöket, apróbb holmikat pedig a derekára erősített és 
visszahajtott takaróruhában viszi k i . Egyebekben i t t is szabály, hogy a leves
ételt mindig a jobbkezében rendszerint röstölőben — kell vinnie, míg a bal
kezében, takaróruhában a kenyeret, tésztát, vagy egyéb szilárd ételneműt visz. 
Ezek olyan szabályok, amiket mindenki igyekszik pontosan betartani, hacsak 
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nem akarja, hogy megszólják. A faluban ugyanis mindenki mindenkit ismer és 
egy lépést sem tehetnek sehová, hogy szemmel ne tartanák egymást. Mindent 
megnéznek, megfigyelnek és azonnal szóvá is teszik észrevételeiket, legyen az 
dicsérő, vagy elmarasztaló. Törekszik tehát mindenki, hogy megfeleljen a 
köznormáknak. 

A vasárnapi öltözet 
A vasárnapok megünneplése különösen a fehérnépek öltözködésében jut 

kifejezésre. Az időjárás és az évszakok minden esetben meghatározzák a visele
tet. Derült, meleg, napsütéses tavaszi, nyári és őszi vasárnajjokon az illem a 
következő ruházatot írja elő a Györgyfalviaknak: ,, . . . lányok, menyecskék 
kétvarrásos ingbe, fekete, vagy színes fejtős pendelybe,,menyecskék bársony-, 
lányok glott lájbiban, színes csipkés selyem, vagy szőttes ruhába, felakasztott 
két rendi pántlikás fersingbe, piros csizmába, menyecskék tarka keszkenőbe, 
hajadonfőtt, színes pántlikákkal kell, hogy felöltözzenek (vö. 52. kép). 

Ha esős az idő, akkor valamivel egyszerűbben öltöznek (53. kép), de 
azért még mindig díszesen. Ilyen esetben a kétvarrásos ingre egyszerű kis kar
ton lajbi kerül, a felakasztott sima fekete szoknya alól kikandikál a fekete fejtős 
pendely, maguk elé körül csipkés szőttes ruhát kötnek. Fejükön tarka kendő, 
a lábukon fekete csizma. Ilyen esetben a lányok is köthetnek kendőt, mert 

66. kép. Sérgaringlis , tu l ipános piros csizma. 
Foto: PAP JÁNOSSY, 1942 



,, . . . mindenki tudja, hogy az az egészségiért van . . ."; a lányok sem sározzák 
ilyenkor a piros csizmát, hanem feketét húznak. 

Ritka ünnepélyes alkalomra öltözött fel az 54. képen látható menyecske. 
Valójában, ha esküvőre hivatalosak, vagy ha komaságba mennek, avagy bálba 
igyekeznek, akkor vesznek fel kétvarrásos inget, kétrendi zöldpántlikás bésze-
gettes jer singet, kétrendi zöldpántlikás ruhát, hosszú selyemrolytos bársony 
keszkenőt és piros csizmát. Elmaradhatatlan ilyenkor a mejjrevaló is. 

Őszfelé, amikor már hűvösödik az idő, előkerülnek a vizitkák (55. kép). 
Például a sötétkék vakvirágos (magában mintás) vizitkához felteszik a gyöngyöt; 
ilyenkor mind a fersing, mind pedig a ruha kétrendi pántlikás; fekete selyem 
keszkenő és piros csizma egészíti k i az öltözetet. 

A téli hidegek beköszöntésével előkerülnek a lékrik, amelyeket rávesznek 
a vizitkára, efölé kerül aztán a mejjrevaló (56. kép), a fejre sötétszínű selyem 
keszkenőt kötnek, egy vagy kétrendi pántlikás fersinget vesznek fel, maguk 
elé hímzett fehér vászonruhát kötnek és piros csizmát húznak a lábukra. A kezük
ben mindig ott van az összehajtogatott kiskendő, amibe templomba menet az 
imakönyvet fogják; ezt a kendőt mindig a jobbkezükben tartják. A szerepe 
kizárólag dísz, mert orrtörlésre a zsebükből vesznek elő kiskendőt. 

Gyász 
Gyermeklányoknak erre az alkalomra nincsen külön öltözetük; a ruhá

zatukban való változás csak abban van, hogy a hajukba fekete pántlikát fon
nak. Konfirmáció után már a gyász alkalmára is van öltözete a leánynak. 
„Hajukba fekete pántlikát fonnak, aminek a vége szélesebb fekete szalag; 
fekete fejtős egyvarrásos inget vesznek fel, annak csak fekete bojtja lehet, 
egyszerű kis fekete glott lajbi egysoros kék pántlika dísszel, fekete csipkés 
egyszerű kis ruha, fejükön fekete keszkenő, lábukon fekete csizma." A gyász 
leteltéig sehová sem mehet a lány fedetlen fővel; pártát egyáltalán nem tehet a 
fejére és otthon, ha nem fekete keszkenőt köt, akkor csakis kéket köthet, piro
sat, de színeset semmi esetre sem. Ez szigorú szabály. A gyász színe mind a leá
nyoknál, mind a fiatal asszonyoknál egyforma: a fekete és a kék szín. A kék 
színt azonban a nagy nyilvánosság előtt nem viselik, csak otthon. 

Az idősebb asszonyok, 34 40 évesek, akár otthon, akár kint vannak, 
az egész gyászév alatt csak feketében járhatnak. Függetlenül attól, hogy kit 
gyászolnak. (A gyász ideje egyébként függ attól, hogy milyen rokoni fok köti 
őket a gyászolandó hoz. Szülőket, gyermekeket és az élettársakat minden
képpen egy évig gyászolják.) Ezek az asszonyok fekete fejtős egy- vagy két
varrásos inget, teljesen sima magából szegett glott lájbit, fekete — minden dísz 
nélküli-szoknyát, kék pántlikával díszített vizitkát, fekete ruhát, fekete kesz
kenőt és fekete csizmát hordanak. A kezükben levő kiskendőt erre az alkalomra 
vagy kékszínűre váltják, vagy szelesen beszegik sötétkék színnel. 

A 45 évnél idősebb asszonyok fekete paraszt fersinget, vagy szoknyát visel
nek, ahhoz fekete fejtős egyvarrásos inget vesznek fel, fekete glottból, vagy 
segesvári szőttérből — minden dísz nélkül készült lájbit, csipkedísz nélküli 
fekete karton ruhát, fekete keszkenőt és fekete csizmát viselnek a gyász ideje 
alatt. De az o öltözetük már egyébként is eléggé sötét színű és mindenekben 
egyszerű. Ezek az idősebb asszonyok télen a sötétkék lékri alá veszik a mejjre-
valót, amely azonban már koránt sem olyan dúsan hímzett, mint a fiataloké; 
általában sötét fonállal hímzett egyszerű díszeket varr a szűcs az idősebb asszo
nyok mejjrevaló jár a. „Az idősebbek mind évről-évre veszítik a díszt, az ő ruha-



juk egyre sötétebb és egyszerűbb, végezetre gyászba öltözködnek . . ." és ez a 
mondás ki is fejezi a valóságot. Az idősebb asszonyok viselete az évek során 
színben sötétre vált, díszeit elhagyja és egészen egyszerűvé válik. 

A halottak öltözéke 
Az elhalt pólyás gyerekre fehér gyolcs inget, fejére színes főkötőt, lábára 

fehér harisnyát adnak. Régebben otthon varrták a térdig érő kis harisnyát; 
a gyermek szemfedőjét az ábrázatjánál felhasítják, hogy a másvilágon ne legyen 
lezárva az arca. Az egy-két éves leánygyermeknek már varrnak baracmagos 
inget, köntöst és mejjesruhát; a fejére főkötőt kötnek és a lábára fehér harisnyát 
húznak. A valamivel idősebbeket, 15 éves korig, kétvarrásos ingben, lájbis kön
tösben, kis ruhával, fehér harisnyában és középen elválasztott, kibontott, hajjal 
temetik el. Szemfedőjére rózsaszín és piros pántlika díszt tesznek. 

A fenti ruhákat, ha a gyermek hosszasabban beteg és menthetetlennek 
ítélik, már előre megvarrják. Ilyenkor azonban senkinek sem mutatják meg, 
hogy mit csinálnak és, ha kérdezi valaki, akkor is valami mást mondanak, 
,, . . . nehogy szomorúságot okozzanak neki", azaz a haldoklónak. Ha hirtelen, 
váratlanul esett a halál, akkor többen is hozzálátnak, hogy a temetés, illetve a 
felravatalozásra, a hidegágyra minden készen legyen. Nem nyugodna — hitük 
szerint — a megholt, ha nem a szokás előírta öltözetben temetnék el. Ugyanez 
áll a hidegágyon kiterített, halottra is. A sérelmet szenvedett halott nem hagyna 
aztán nyugtot a hátramaradottaknak, amíg a mulasztást jóvá nem tették, 
olyképpen, hogy a teljes ruházatát elkészítik és alkalomadtán, becsomagolva 
egy halottal utána küldik. A halott a küldeményt a lábánál viszi magával. 

A konfirmált leányt már menyasszonyi öltözékben temetik el. Ez az 
öltözék valóságos kell, hogy legyen, tehát nagy értékű ruhatárat temetnek el a 
leánnyal. Csak annyiban van változás, hogy a halott fején párta helyett musz-
kátéból (muskátliból) font koszorú van; a haja, mint a kicsiknek, k i van bontva, 
ma már nem mejjrevalót, hanem díszes fekete bársony lájbit adnak rá (de akinek 
van mejjravalója az abban temeti el), a lábára csizmát nem, hanem csak fehér 
harisnyát húznak. Felöltöztetik, de a koporsóba ezenfelül még beleteszik 3 — 4 
legszebb ruháját, keszkenőjét, pántlikákat; a koporsó két végén két hosszú 
szedettes (szőtt) kendő csüng le, de kilátszik a halott alatt levő két szedettes 
abrosz vége is. Ráborítják a kereken apró szalagcsokrokkal díszített szemfedőt 
és a koporsóban levő holmikat úgy helyezik el, hogy a fedél leszegezése után 
minden szőttesnek a sarka szabadon kicsüngjön. A ravatalozás a koporsóban 
történik, azt használják hidegágyul. 

A fiatal asszonyt legszebb ruhájában temetik el. Lábán fehér harisnyával 
és éppen úgy, mint a konfirmált lányok esetében, tele van a koporsója szedettes 
abroszokkal, kendőkkel, ruhákkal, keszkenőkkel, csak pántlikákat nem tesznek 
a koporsójába. Haja nincs befontva, csak az odahelyezett kotykarika köré van 
lazán feltekerve. Szemfedőjének négy sarkában gyöngykötőjének a szalagjából 
készült, kis csokorra fogott pántlika díszek vannak. 

Az öreg asszonyokra fekete, egyvarrásos inget, fekete glott lájbit, külön 
erre a célra készített, szürke cérnás kötéses pendelyt, fekete paraszt fersinget, 
fekete selyem ruhát (kötény) adnak. Fejükre fekete keszkenőt kötnek, amely 
alatt ugyanúgy, mint a menyecskéknek, befonás nélkül, a kontykarika köré 
tekerve hagyják a haját, a lábukra pedig fehér harisnyát húznak. A harisnya 
tehát minden esetben fehér, hiszen hitük szerint: ,, . . . csak a fehér az ő tiszta 
színük, amiben ott járhatnak", öreges szemfedőjük azonban boltból vett fekete, 



mintás szemfedő. Hogy miért ilyen, okát nem tudták adni. Egyebekben az idső 
halottat fehér lepedőbe csavarják és nem tesznek melléje semmit, hacsak kifeje
zetten nem kért valamit, valami kedves holmiját. 

M E L E G F E L S Ő R U H Á K 

A kárász kendő 
Azt lehet mondani, hogy a hárász kendő nem terjedt el Györgyfalván, 

csak újabban vesznek ilyent a 7 —8 éves leánygyermekeknek. Amikor nagy 
hideg van, ebbe jól bebugyolálják őket és úgy küldik az iskolába. Későbben 
azonban már ők is leteszik a hárász kendőt, mert 15 éves korukban már lékrit 
kapnak (57. kép). Később pedig, amikor már férjhezmenendő, kapja a mejjre-
valót; a hárász kendő tehát marad a kisebbekre. 

A lékri 
Ezt a ruhadarabot nő és férfi egyaránt viseli. „Középkék posztóból" 

készül a fiataloké, sötét kék az öregeké. Szabása igen egyszerű (58. kép). Pál-
hája nincsen; piros ánglia posztóval körülszegik a nyakát, továbbá az elejét, 
alját és az ujjait. Az ujja vállvarrásából kis piros posztó csíkot kieresztenek, 
a szegest kék fonállal varrt horgasolás díszíti (57. ós 58. kép). A nők lékrije elől a 
maguk készítette három kis tarkabojtú kötővel kötődik össze, míg a férfiakét 
horgas kapcsok fogják össze. Idősebb korban, mindkét nemnél, a piros ánglia 
posztó díszt az alapszínnél világosabb kék dísz váltja fel. Mondják, hogy régen 
a lékri ünnepi viselet volt, ma már azonban nagyobb fontosságot tulajdoníta
nak e tekintetben a vizitkának.. 

A condra 
A condra sötét szürkésbarnás színű — csípőn alul érő — házi szövésű 

posztóból készült kabátféle (59. kép). Kék, piros ánglia posztóval van díszítve. 
Szabása: a mérték szerint levágott és a maga szélességében meghagyott anyagot 
összehajtják (60. kép), előközépen felvágják, kis nyakkivágást hagynak. Két 
darab, 24 cm széles, felül elkeskenyedő csíkot vágnak és ezeket a nyakkivágás 
folytatásaként hozzávarrják az előrészhez, ez lesz a mejje. Az egyszélből szabott 
és simán összevarrott ujjakat a pálhával együtt bavarrják, amely alatt kezdődik 
egy fölfelé szintén elkeskenyedő 16 cm széles rész; ez a condra eredeti előrészé
vel együtt alkotja az aszajt. Az oldalrészből szabáskor, alól, kis részt kivágnak 
és ezáltal érik el, hogy a condra összeállítás után szétnyílik. A kiszabott gallér 
65 cm hosszú és 10 cm széles. A külön álló részek: mej, aszajok, valamint az 
ujjak vállrészhez való varrásánál színes csíkokat látni, amiket úgy kaptak, hogy 
vettek egy körülbelül 2,5 cm széles piros posztó csíkot, aztán apró fehér és kék 
posztó kockákat vágtak (61. kép 10.), amelyeket egymás mellett belehelyeztek 
a kettőbe hajtott piros posztó csíkba és az így nyert háromszínű csíkot (61. kép 
11.) a két összevarrandó rész közé illesztették, mint valami „vócot". Ugyan
ezzel a módszerrel, csak az összetartó posztó csík nélkül, alkalmazzák ezt a 
díszítési módot az oldalrészeknek az előrészhez való varrásánál (61. kép 12.), 
csakhogy i t t a négyzetes kis posztó darabok kék és fehér színűek. 

A condra díszei: az egész condrát körül, valamint az ujjak alsó részét 
középkék anglia posztó csík díszíti, amelyet nem hajtanak pontosan kettőbe 
(61. kép 1.2.); ez alá varrják a posztóból kivágott csipkét (61. kép 3,4.). Egyes 
helyeken, így az oldalrész szétnyíló végénél, és a szegője alatt, valamint az 
ujjak díszítésénél, kétszeresen, sőt háromszorosan alkalmazzák a csipke-díszt: 



(61. kép 6,7,8.). Mindkét mejjen három-három sor bojtot látunk, melyeket rózsá
nak hívnak és keskenyre vágott ánglia posztóból állítanak össze (61. kép 13, 14, 
15. és a 62. kép). A középső sor felett és alatt egymásra tett és átöltött nagyobb 
és kisebb posztó karikákat lehet látni (63. kép). A zsebrész szintén díszes (64. 
kép). I t t is a kék szegő: piros, fehér csipkék, négyszögű kis kék és piros posztó 
díszek váltakoznak — a mejjen már látott kerekre vágott díszekkel és 
rózsákkal. 

Bár a zsebrész csak bevágott kibélelve nincsen - mégis nagy hideg
ben, ha karjukat bedugják a condra ujjába, zsebnek is használják. Az ujjak 
díszei csak elosztásban különböznek a zsebek díszítésétől. I t t látjuk a három
sorosan alkalmazott csipkedíszt. Az oldalrészen végig varrott szegő (61. kép 5). 
alapja vastag, piros maguk készítette — kötő (61. kép 5c), amelyre a kívánt 
szélességre vágott — két különböző színű (61. kép 5a, b) — posztócsíkot ráte
kerik. A szegő felületét osztja meg az egyforma távolságra elhelyezett 3 rózsa; 
az utolsó éppen a pálha csücskénél van. A szegőtől lefelé - dupla fehér fonallal 
varrott — egymást keresztező lapos öltéseket látunk (62. kép), amelyeknek a 
közepére és két oldalára kis négyszögű piros és fehér posztó darabokat öltenek. 
Általában a díszek a szegőbe mind fehér fonallal vannak felöltögetve. Kora 
tavasszal és a késő őszi időben a condrát csak a vállukra veszik, amikor is a két 
ujja laposan csüng kétoldalt a hátukon, elfedvén a betoldott oldalrészeket és 
valamivel lejjebb érnek, mint a condra alja (65. kép az 531. oldalon). 

Nők, férfiak egyaránt viselték. Elől a gallérjára széles, egy színű piros 
szalagot varrtak, amely csukra (csokorra) kötve hosszan lógott le. Ma már ezt a 
szép ruhadarabot is csak egy-egy öreg asszony, vagy ember hordja. Az utolsó 
darabokat egy Bancsi István nevű ember varrta; halála után a menye folytatta 
a mesterséget, de 14 évvel ezelőtt az is elhalt. Azóta nem varrnak condrát. 
Azok a darabok, amiket mi i t t bemutatunk rajzokban és képeken, közel 80 
évesek. Ha ezek is elpusztulnak, a györgyfalviak viselete ismét szegényebb lesz 
egy eredeti szép darabbal, amely nemcsak dekoratív, de praktikus is, mert véd 
az eső és a hideg ellen egyaránt. Az idős györgyfalviak azt állítják, hogy a 
condra nem volt őshonos györgyfalvi viselet; valamikor a múlt század közepe 
táján került ide — talán éppen a már említett Bancsi István révén a Székely
föld valamelyik tájáról. 

A posztó lajbi 
A posztó lájbit leányok és menyecskék egyaránt viselik. Anyaga sötét

szürke háziszőtt posztó. Fekete glottal szegik be, amely mellé, valamint a derék
nál és az előrésznél, középre zöld farkasfogai varrnak. 

L Á B B E L I K 

A csizma 
A kisgyermek első lábbelije az a papucs, amit maradék posztóból az 

édesanyja varr neki. Ennek a papucsnak a talpa is posztóból van és a gyerek
lány viseli mielőtt még járni tudna, nehogy felfázzék, ha karon ül, vagy ha 
leteszik mászkálni. Kivált télen viseli a gyerek a papucsot. 

Amikor a gyerek betöltötte a 4 — 5. életévét akkor vettek neki először 
csizmát. Ma már korábban is. A gyereknek minden esetben egyenes lábu csiz
mát (olyant amit váltogatva mindkét lábán viselhet, tehát nem ,,féllábas csiz
mát") vettek, hogy ha félre taposná, akkor átcserélhesse az egyik lábról a 



másikra a csizmákat. De az az előnye is volt ennek az egyenes lábú csizmának, 
hogy olcsóbb volt. A régi öregek még mind ilyen és oldal varrott, talpán is 
varrott —- csizmákban jártak. 

Konfirmációra már féllábas piros csizmát kap a leány (66. kép). Ezt egybe
szabott és oldalán végig varrott csizmának mondják, aminek a kérgén zöld gép-
varrásos díszítés van; olykor a varrott dísz mellett még elég sűrűn alkalmazott 
sárga réz vingli (kis réz karikák) is szerepel díszként. A csizma sarka karcsú és 
sárgaréz patkót vernek rá (66. kép). A csizma szára félkemény, és oldalvarrott. 

Viselőnek használják a fekete, keményszárú, oldalvarrott nyelves csiz
mákat is (67. kép), amelynek a szabását a 69. képen láthatjuk. A részek neveit 
pedig a 68. kép tünteti fel: a = strupli (húzóka), b = piros zsiráf (szárhegy 
szeges piros szattyán bőrrel), c = a kemény szára, d = a vóc, e = rogya (ránca), 
f = kéreg (,,haspont": hárs-spann), g = gleng (a hídja), h = feje, i = stuffolás 
(fogazott ráma), j = lakk-kapni, k = tódozás. Egybehangzó vélemények szerint 
régen a nők, még az öreg asszonyok sem viseltek fekete csizmát, hanem csak 
pirosat. Hordták a kordován csizmát is, amit a legutóbbi időben — anyaghiány 
miatt nem készítenek. Ezt másképpen egyenes lábú ványolt csizmának is 
mondták (vö. 68. kép A). Ennek a készítési módja a következő: a bőr fejrészét 
vízbe áztatták (sárgás nyers színű bőr volt ez), ha kevéssé volt kérges a bőr, 
akkor már egy órai ázás elegendő volt; a vízből kivett bőrt rákergelték (rászegez
ték) a ványoló fára (70. kép:l). Sűrűn - nagy csizmadia szegekkel - szegezték 
fel, úgy hogy a szegeket maguk felé döntötték (ettől a döntéstől függött, hogy a 
bőr mennyire feszül meg) és a kalapáccsal állandóan veregették a bőrt, hogy jól 
kisimuljon. így hagyták aztán száradni; 5 — 6 óra alatt megszáradt annyira, 
hogy már kiszabhatták a csizmát, rendszerint a ványoló fán, vagy arról levéve. 
A kiszabott részeket összetódozták, majd megajjazták és kaptafára húzták; ekkor 
következett a kéreg megkeményítése vasponttal (hárs-spannal). A sánfára ütés 
után varrták rá a talpbőrt újabban már csak szegezitek; a varrott talpú csizmát 
nagy kínnal kikellett a színére fordítani. Az így késztett csizmára azt mondták : 
szimpla munkával készült, ami a varrott talpat és a csizma kifordítását is jelen
tette. De koránt sem volt ez a mintegy 40 éve felhagyott készítési mód 
szimpla, hiszen a kifordított bőrt visszáján varrták össze és úgy varródott rá a 
talp. A kemény talp miatt nagyon nehéz volt a visszafordítás. Az ilyen csizmá
kat egyenes lábú kukuj kaptafákra dolgozták rá. A kifordításra félméter hosszú 
szilvafát (a fa anyaga után nevezték el a fordító szerszámot) használtak. Ezt a 
szilvafát a talp fényesítésére is használták, úgy, hogy a tükör sima felületű fát 
erősen odadörzsölték a talphoz, ami a dörzsölés következtében fényessé, simává 
lett. A régi csiszolófa (70. kép: 3) a talpszélek, a sarkak és olykor a szár lesimí-
tására is szolgált, mert abban az időben még nem használtak viaszt. Ráköptek 
a lesimítandó részre és dörzsölték, abból állott a fényezés. Legkorábban a rámá
zó vasat (70. kép: 2) használták. 

Addig, amíg a gépvarrást meg nem ismerték, a csizmán semmi varrott 
dísz nem volt, csupán a puha ványolt kordován csizmák szárhegyét bélelték 
piros szattyán bőrrel és ezt a két húzókával együtt aztán kifordították (68. 
kép A), de alkalmazták ezt a díszt később a keményszárú csizmák szárhegyén is 
(68. kép b). A kordován bőrű csizmák oldalvarrásába piros vócot varrtak díszül. 
A gépvarrás elterjedése után mind a piros, mind a fekete csizma kérgére tuli
pános, vagy egyéb változatos motívumokat gépeltek és gépelnek ma is. 

A csizmán (és a papucson kívül, amit a gyereknek varrtak) a györgy
falviak sokáig nem ismertek más lábbelit. Hordták az otthon készült, kámsából 



68. kép. Egyenes lábú csizma (A) és keményszá rú 
csizma 

67. kép. K e m é n y s z á r ú női fekete 
csizma. Foto: P A P JÁNOSSY, 

1942 

69. kép. A kemény és lágyszárú 70. kép. Eszközök a ványolt 
csizmák szabása csizma készítéséhez 



horgolt posztó-talpas papucsot és nagyon régen — ahogy az öregek hallották — 
viselték „a kerekorrú telekes bocskort is, ami más forma volt, mint a románoké". 

Az öregasszonyok még ma is kitartanak a maguk horgolta papucsok mel
lett, amiket felül kis kék vagy piros ronggyal szegnek be és horgolt vagy szövet
ből varrt pánttal gombolnak át a lábfejen. A papucsba harisnyát, a csizmába 
pedig kapcát húznak. Érdekes, hogy a cipő viselete mind a mai napig nem ter
jedt el, pedig a város példája és a beszerzési lehetőség könnyű volta ezt elősegít
hették volna. A györgyfalviak „szebbnek és egészségesebbnek" tartják a csizma 
viseletét. 

É K S Z E R E K 

A gyöngyök 
A györgyfalvi leányok már elég korán kezdik a gyöngyök viselését. A 8 — 

10 éves leánykáknak már apró piros üveggyöngyöt, olyan nagyságúakat, mint 
amit a pártán viselnek, 20 rendet (sort) is fűztek. Használják a nagyobb szemű, 
világoskék porcelán-gyöngyöt is, amelyből egy tucatot is fűznek (12 sort). Vagy 
egyiket, vagy másikat viseli tizenötéves koráig; konfirmációra már megkapja 
a ruhához járó nyakba való gyöngyöt, amelyet aztán mint asszony is, körül
belül 40 éves koráig, visel az ünneplő ruhához. Bordópiros faragott gyöngyből 
háromféle nagyságú :16, 20 sőt 32 soros is van felrendelve (felfűzve) vö. 71. kép. 
A faragott gyöngyök közé — nem egyenlő távolságban — szögletes, valószínű
leg gyantából készült, fekete, nagyobb szemű gyöngyöket fűznek. Az alsóbb 
sorokban, a nagyobb szemű faragott gyöngyök között, áttetsző barnás, bordó 
színben játszó, nagyszemű gyöngyök láthatók, körülbelül 3 cm-re egymástól. 
Ezek ugyanolyan nagy, de fekete, fehér levélmintás gyöngyökkel váltakoznak. 
A felfűzött gyöngysorokat két — cérnával sűrűn behurkolt réz, vagy fakari-
kára erősítik; erre kötik a keskeny piros szalagot, amivel nyakba kötik a 
gyöngyöt.^ 

A két karikán keresztül húzzák a 3—4 cm széles gyöngykötő pántlikát. 
Külön fűzik és két karikára erősítik a lejáró gyöngyöt, amely nagyszemű, kerek, 
nem ritkán tojásdad alakú színes gyöngyök sorozata; egy-egy kisebb fekete 
kerek gyöngyszem közbeiktatásával (72. kép). 

A konfirmáció előtti időből visszamaradt apró piros, vagy fehér gyöngyöt 
a leányok hétköznapokon állandóan viselik. A nyakra való és a lejáró gyöngy 
éppen úgy vándorol nemzedékről nemzedékre, akárcsak a párta. 

Fülbevaló, gyűrű 
A gyermeklánynak kis ezüst, köves fülbevalót vesznek. Már korán kifúr

ják a leánykák fülét és selymet húznak belé, amíg begyógyul a seb. Ehhez a 
művelethez nem hívnak doktort, van mindig ügyes kezű, aki ezt elvégzi. 

Ha legény kezd járni a lányhoz, annak első ajándéka egy ezüst gyűrű, 
amelynek a fején három foglalatban egymás mellett: piros, zöld és fehér kövek 
vannak. Ezt viszonzandó köt a leány bokrétát a legény kalapjára. Később 
— három, négy bokréta ajándékozása után — a legény egy ezüst pecsét-gyűrűt 
vesz a lánynak; 3 — 4 év múlva pedig, ha a legénynek komoly szándékai vannak, 
arany pecsét- vagy köves-gyűrűvel lepi meg leendő menyasszonyát. A jegy
gyűrű divatja csak a legutóbbi években kezd terjedni. Régebben a leány eljegy
zéskori ajándéka a jegykendő (aminek a viszonzásaképpen kapja vőlegényétől 
esküvőkor a piros jegycsizmát) volt. A jegykendővel a legény otthon a kalapját 
letakarja; „ebből látják, hogy nagy légin van a háznál". 



A T I S Z T Á L K O D Á S 

A mosdás 
A pólyás gyermekeket este-reggel fürösztik, külön erre a célra rendelt 

feresztő tekenőben. Öt-hat hónapos korában rendszerint délben, amikor a gyer
mek felébred, altestét hidegvízzel lemossák. Nagyobb korban már kint szalad
gálnak és ha az idő engedi a patakban lubickolnak. Ettől függetlenül minden 
héten, szombaton este, a nagy szapuló cseberben megfürösztik őket. A felnőttek 
- nők, férfiak egyaránt - mindennap derékig megmosakodnak és szombaton 

este megfürödnek. Ha pedig nehéz, izzadságos mezei munkát végeznek, nem 
ritka, hogy hetente két-három alkalommal is megfürödnek és tiszta alsóneműt 
vesznek magukra. Fürdőkádjuk külön nincsen, de van minden háznál egy nagy 
cseber — az sok esetben ovális alakú — amiben kényelmesen beülhetnek és a 
tűzhelyen üstökben melegített vízben megfürödnek. A reumásoknak szoktak 
bizonyos füvekkel, szénamurvával stb. gyógyfürdőt is készíteni. A fürdés 
színtere — akinek van — a sütőház, nyaranta a csűr, vagy más kinti épület, 
télen pedig a lakószoba; néha a konyha. Ilyenkor az illetéktelenek onnét ki 
vannak rekesztve. A fiú gyermekeket, úgy 10—12 éves korukig, az anyjuk 
füröszti, azután azok már az apjuk felügyelete alatt fürödnek. A két nembéli 
ifjúságot 7 — 8 éves koruk után már nem fürösztik együtt. Az anya legfeljebb 
a négy-öt éves fia előtt fürdik utoljára. Az apa pedig egyáltalán nem fürdik 
leány gyermekei előtt. Ez nagyon szigorúan vett rendtartás. 

Fogmosásra is sor kerül; a kis gyermeknek naponta kitörlik kis puha 
ronggyal a száját. Amikor pedig már nagyobbacska, akkor pedig fogkefe 
híján — az ujjára vett sóval maga dörzsöli, mossa a fogát. A felnőttek rendsze 

71. kép. Nyakra való bordás-gyöngy. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

72. kép. A lejáró gyöngy viselése. Foto: 
P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



résen használnak fogvájót, kivált a szálkás főtt húsokat távolítják el ezzel a 
fogaik közül, de mossák is a fogukat. A felnőttek sem használnak fogkefét, 
hanem finomra tört sóba mártják az ujjukat és úgy mossák, dörzsölik végig a 
fogsorukat. Vannak, akik erre a célra a törülköző sarkát használják akképpen, 
hogy azt csavarják az ujjúkra, sóba mártják és azzal dörzsölik a fogaikat. Azt 
tartják, hogy a só a legjobb fogmosó szer, mert az azonnal jelzi, ha lyukas a fog, 
amit régen egyszerűen kihúzattak, ma pedig már kezeltetnek. 

A hajmosás is gyakori; a pólyásnak mindennap, 4 éves kortól pedig min
den héten egyszer — miután előző este alaposan bekenték petróleummal — 
megmossák a gyermek haját. A petróleumról azt tartják, hogy ha azzal kezelik 
a hajat, nem esik belé a féreg, de erősíti is a hajat és az ilyen gyermeknek nem 
lesz ótvaras a feje. Fiatal lányok minden héten, az asszonyok pedig - függet
lenül a fürdéstől (amikor nem minden esetben mossák meg a hajukat) min
den két hétben lúgos (hamuzsíros) szódás (nátronlúgos) és szappanos vízben jól 
megmossák a hajukat. Hajmosás után külön öblítő vizet használnak. Régen 
erre a célra fenyővizet eresztettek a fa kérgéből; ma valamilyen illatos fűből for
ráznak hajöblítő vizet, hogy illatos és szép friss legyen a hajuk. Ma már a 
tisztuló vízbe kis ecetet is öntenek némelyek. Az idős asszonyok pedig úgy tart
ják, hogy a hajmenés ellen legjobb volt a korpaecetben való öblítés, vagy pedig ha 
a hordós káposzta levében mosták meg a hajukat. Akinek nagyon hullott a 
haja, az jól tette, ha hordóskáposzta nyarát (a felszínén úszó fehér habszerű 
anyag) tojás sárgájával törte el és azzal kente be egy éjjelre a haját, fejbőrét és 
másnap jól kimosta lúgos vízben és szádokvirág főzettél ha kitisztulta (hársfa
virág forrázattal). Aki így kezelte a haját, annak nem ment és nem kellett sem 
zsíroznia, sem olajoznia, mindig dús és ragyogó, puha volt a haja. Az ápolatlan 
haj alatt mondogatták adatközlőink „megfájdult az ember feje, nem bírta 
hordani a kontyot". 

Az öltözködés sorrendje 
A nőknél megfigyelhető az öltözködésben, illetve abban ahogy az egyes 

ruhadarabokat magukra veszik, bizonyos sorrend. Pl. télen a pendelyt veszik 
magukra, azután következik az ing, majd felhúzzák a bugyigót és akkor kerül 
sor a csizma felhúzására. Amikor a csizmát felhúzták, akkor veszik fel a fersin-
get, majd maguk elé kötik a ruhát, felveszik a lájbit, rá a vizitkát, azután a 
lékrit. Kívül felkötik a gyöngyöt és a lékrire ráveszik a mejjrevalót és legutoljára 
kötik fel a keszkenőt. Meg kell i t t jegyezni, hogy háló ruhának hosszú inget 
használnak. Némelyek — télen erre még egy viseltes lájbit, vagy vizitkát is 
felvesznek, hogy ne fázzon a válluk és a karjuk. Nyáron pedig ez a sorrendje 
az öltözködésnek: otthoni munkához, vagy a mezőre menet, először a pendelyt 
veszik fel, azután az inget, a szoknyát, majd a lájbit, maguk elé kötik a ruhát, 
fejüket bekötik a keszkenővel és akkor papucsba dugják a lábukat, vagy egy
szerűen csak mezítláb látnak munkához. Természetesen mosdás után az a 
legelső dolguk, hogy megfésülködnek, csak azután kezdenek öltözni. 

A F É R F I A K V I S E L E T E 

A fejviselet 
A fiúgyermeknek 2 éves koráig nőni hagyják a haját, „ . . . míg a feje-

lággya erősödik . . ." addig nem nyírják, csak esetleg, ha szüksége mutatkozna, 
ollóval levágnak a hosszából egy keveset. Két éves kora után azonban kopaszra 



7S. kép. Háromseprűs bokréta. 87. kép. Gye rmekruhák . Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 
Foto: P A P JÁNOSSY 

73. kép. Hajviselet. Foto: 
P A P JÁNOSSY, 1942 

74. kép. Sapkák és kalapok 



78. kép. Az ünnep lő férfi ing eleje 

5 Ethnographia 1971/4 

76. kép. A férfi ing szabása 77. kép. Ünneplő ing nyakravaló
val. Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 



79. kép. Az ünnep lő férfi ing h á t a 

80. kép. A férfi ing válldísze. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 



nyírják és ,, . . . tar íöt t jár a konfirmációig". A konfirmáció alkalmára azonban 
megnöveszti a haját, oldalt elválasztva simán hátrafésüli, úgy mint a felnőtt 
férfiak (73. kép). Régen, és még ma is sok házas ember, frizurái már nem csinál 
magának, hanem kopaszra nyíratja a fejét. 

Régen az volt a szokás, hogy 40 éves korig a férfiak megszakítás nélkül 
tehát a legények is — kopaszra nyírt fejjel jártak. Akkor aztán elkezdték 

növeszteni a hajukat és „mint idős emberek" hosszú körülbelül nyakközépig 
érő — simán hátra fésült hajjal jártak. Ez a divat, mintegy 50 esztendeje kez
dett végleg elmaradozni; kihalt az öregekkel. Fésűt nem viseltek a hajukban a 
férfiak, de az szokásban volt, hogy némelyik zsírral kenték be a hajukat fej
mosás után, hogy ne álljon annyifelé, ahány szál, a hajuk. 

A bajusz viselet, akárcsak ma, mindig meg volt. De nem nyírták meg, 
mint ma sokan, hanem hagyták megnőni — esetleg ollóval igazítottak rajta, 
hogy formásabb legyen — és a két hegyén való állandó peder intg etessél meg
szoktatták, úgy hogy a közepén dús a végefelé pedig kihegyeződő kunkorodó 
bajuszuk legyen. Használtak bajuszpödrőt is, „hogy jobban együttálljon a 
bajuszuk szála, mert némelyiké olyan volt különben, mint a lófarka", ahány 
szál volt, mind külön állott. A katonáskodás és a városi hatás következtében 
kezdik egyesek rövidre vágni a bajuszukat (73. kép), de ezt senki sem tartja 
szépnek. 

A fejfedők . 
A pár hónapos fiúgyermek fejére kis tarka rongyból varrt sapka 

adnak. De még alig hogy jár, már sapkát kap, hogy meg ne fázzon — télen -
a feje. Három-négy éves korában pedig nyárára már szalmakalapot vesznek 
neki; kerek szélű, durva szalma anyagból készült, úgynevezett leginkalapot 
(74. kép: 3). Ettől az időtől fogva telente a kis kereken betűrt — perem
nélküli kucsmát (74. kép: 1) hordja, amelyet konfirmációig visel. Ezután nyá
ron — viseli a már finomabb szalma anyagú és világosabb színű, de ugyancsak 
leginkalapot; télére pedig a prémes, peremes (ti. van visszahajtott pereme) 
fekete báránybőr magyar sapkát (74. kép: 2). 

Ezeket viselik 40 45 éves korukig, amikor visszatérnek a kereken betűrt, 
perem nélküli kucsmához. Mint ,, . . . nagylegin és házasember hordja a világos 
szalmábul való nyalka kalapot . . ." (74. kép: 4). őszire van a légin szőrkalap 
(74. kép: 5), amelynek kereken feltűrt karimaszélén — a fiatalabbnak szélesebb, 
az idősebbeknek keskenyebb - szegő szalagja van. Módosabb emberek, ,, . . . a 
nagy gazdák . . ." viselik a magas tetejű szalmakalapot, amelyet szalma anyag
ból font — hátul egymást keresztező — pánt díszít (74. kép: 6). Általánosan 
bevett szokás, hogy a módosabb emberek kalapjának a karimája mindig széle
sebb az átlagosnál; ezt már tudják a kalapos mesterek Kolozsvárt és úgy csinál
ják a kalapokat, úgy is ajánlják: ,,ez módosabb gazdáé való". 

Az idősebb — úgy 60 év körül járó emberek nyaranta szélesebb kari
májú fekete szőrkalapot viselnek fekete szalaggal (74. kép: 7) és ebben nincsen 
személyválogatás: ezt a szegényebbek is viselik. Az első világháború alatt szűnt 
meg a fehér szalmából készült kis, kerekszélű szalmakalapok (74. kép: 8) 
viselése, ősszel és télen, amikor még nem volt nagy a hideg, viselték a kerek 
- magára hajló szélű - szőrkalapot (74. kép: 9). Ezt a kalapformát igen régi

nek mondják; ebből volt régen a legtöbb, viselték a betűrt tetejű kucsma 
helyett is, olyanok, akik nem hitték, hogy fázik a fejük, vagyis a legények: 
virtusból. Valamikor ez volt az ünnepi kalap. 



A bokréta 

Vasár- és ünnepnapokon a legények bokrétát tűznek a kalapjuk mellé, 
amelyet nyáron élővirágból, télen pedig ,,bolti művirágból" állít össze a legény 
szeretője. A bokréta közepéből kinyúló söprű szerű dísz a seprű (75. kép). Pár 
évvel ezelőtt, amikor még nem volt nagy az anyaghiány (a háború miatt ma 
az van — 1942), nem volt ritkaság, hogy a rátartóbb leány 10—12 seprűs 
bokrétát is összeállított, amit aztán emlegettek is a faluban. A vőlegény kalapja 

81. kép. A férfi ing gallér és kézelő díszei. Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 

mellé azonban ismét csak az egy seprűs bokrétát tűzi a menyasszony, mert 
régen is úgy volt; ritka, ha kettő, vagy három seprűs bokrétás kalapban esküszik 
a legény. 

Ez a festői látvány — amikor a fekete szőrkalap mellett ott virított a 
bokréta és a kalapról piros, vagy rózsás szalag hullott alá — úgylátszik hamaro
san véget ér. Nagyon kezdik elhagyni; gyakori, szinte általános legény viseletté 
válik 4 a magyar honvédség sapkája, amit már az egészen kicsi fiúk is hor
danak (87. kép). 

4 A „k i t e l epü l t ek" k ö z ö t t te rmészetesen, akik az 1940-ben megvont h a t á r o n „ tú l 
esett". Györgyfafvát elhagyta lakosságának t ö b b , min t a k é t h a r m a d a . 



A L S Ó R U H Á K 

Az újszülött fiúgyermek holmija a kifogótól az ingecskéig, teljesen azonos 
a leánygyermekével. A köntösön is csak annyi a különbség, hogy a fiúé hátul 
gombolódik. Régebben nem volt különbség a 12— 13 éves leánykák és fiúk 
viselete között; kivált az első világháborúig. Ma már a 3 — 4 évesek is a felnőtt 
férfiak ingszabásának mindenben megfelelő inget kapnak, sőt a téli öltözékük 
alá hordott kis gatyájuk is azonos szabású a felnőttekével. Nyárára azonban 
maradt továbbra is a köntös alatt hordott hosszú ing. 

Úgy 12-13 éves korban kapnak a fiú gyerekek inget és gatyát, amit úgy 
viselnek, mint a felnőttek: kívül, de természetesen csak nyáron. A viselő inget 
és gatyát kézzel varrják a fiúcskáknak. A gatya szár szélén kis rojtot hagynak, 
amit letűzdelnek (25/b. kép: E). Az ünneplő inget és gatyát azonban géppel 
varrják. Általában 15 éves korukig járnak ebben a viseletben. 

Az ing 
Az ünneplő ing anyaga otthon készült fehérített vászon, fekete vagy vala

milyen színes - legtöbbnyire kék fejlővel kihímezve (77. kép). Szabása meg
lehetősen egyszerű: a rőfnyi széles vászonból mérték után levágják az előrészt 
(76. kép: E) ,, . . . egy szelet kettőbe hajtanak, majd félbe hasítanak, ezekből 
lesznek az oldalra való darabok . . ." (23 cm széles és összehajtva 54 cm hosszú 
két darab vö. 76. kép), amiket az előhoz illesztenek. Azután szabják k i a 
hátrészt (76. kép: H) amely már jóval keskenyebb és természetesen olyan 
hosszú, mint az elő rész. Az ujja szabásakor (76. kép: U), másfél szelet használ
nak fel, hogy kellő bősége legyen az ingujjnak. A pálha (P), a kézellő (K), 
a gallér (G) és a téglalap alakú váll foltok (V) kiszabása után (vö. 76. kép) a hátát, 
elejét és ujját a pálha magasságáig — és a kézellőknél, tűre szedik, (78. kép). 
A fejtős részek mindig a nagyobb darabokra varródnak (vö. 77., 78. és 79. 
képekkel). A legszélesebb fejtős csík, amelynek lapos öltéses motívumai meg
ismétlődnek a váliakon, ujjakon és kézellőkön (80., 81., 82. kép) a 12 ágú rózsa 
asztallábbal — nevet viseli (82. kép, \.12-ágú rózsa, 2. asztalláb, 3. ágazás). 

A tüdzelés mellett levő kis minta neve: ágazás (vö. 82. kép: 3), míg a váll-
hímzés mellett levő kis szélmintának a neve bokrétázás (80. kép: 1), ez a díszítés 
a pálháig körül fogja a vállfoltot. A pálhától az ing aljáig futó varrás két 
tüdzelés között a fehéres, a két szélén pedig az ágazás minta foglal helyet. Az ing 
alja kereken valamint a kézellője szegővel van beszegve. A gallér és a kézellő 
kötője piros, házilag készült, zsinórból van. 

A viselő ing (83. kép) anyaga kendervászon; elején hosszú bevágott és 
gombolódó hasítékja van, amitől jobbra és balra 5—5 hajtás látható. A hasíté
kot és a hajtásokat — alul — egy keskeny pánt zárja le. Á pántra a tulajdonosa 
kezdő betűit, vagy színes fejtővel kis virágdíszt szoktak varrni. 

Régen a viselő inget is ugyanúgy szabták ki , mint az ünnepit (78., 79. kép), 
a különbség csak abban volt, hogy nem varrták k i színes fejtővel, hanem csak a 
gallérját és a kézellőj ét kötötték össze piros kötőkkel. Érdekes, hogy az öregek 
ma ünneplőnek viselik ezt a szabású inget. 

A gatya 
Az ünneplő gatya háziszőtt vászonból készül, igen egyszerű szabásminta 

alapján (84. kép). Négy szélből áll; deréknál az anyag színére visszahajtanak 
mintegy másfél, két cm-nyi széles részt, ebből lesz a korca, amibe házilag készí
tett gatyakötőt (gatyamadzagot) húznak. Az egyes részeket vízfolyásos öltéssel 



állítják össze. A lábközépen barackmagos mintás, a két oldalvarráson és a szárak 
aljján körül, szélesebb mintát varrnak kék, vagy fekete fejtővel (85. kép). 
Az ünneplő gatya fejtős dísze — az oldal varrás mentén — elég széles és válto
zatos mintákból áll (vö. 86. kép; 1. rózsa, 2. farkasfogas fehéres, 3. ablakozás, 
4. ágazás). A gatya alján levő rojt fölött körben futó mintát madaras bokrétá-
zásnak (85. kép) nevezik. 

A viselő gatya szabásra megegyezik az ünneplővel, csak ez durvább ken
dervászonból készül. Az egyes darabjait egyszerűen csak összevarrják, minden 
díszítés nélkül, csupán csak az alján van kis tüdzeléses rojt. A viselő gatyát 
télen-nyáron hordják; télen ugyanis ezt veszik a harisnya alá. 

F E L S Ő R U H Á K 

Mint mondottuk, 2 3 éves korig a fiú gyermek ruházata megegyezett 
a leány gyermekével. Manapság azonban már gyakori, hogy az alig egy évesnek 
is kis harisnyát varr az anyja vékonyabb szövetből, vagy posztó anyagból; 
a lábára kis csizmát húz (ilyen picit a csizmadia nem is tud készíteni, mint ami
lyen kellene, tehát a csizma még 3 éves korában is jó neki), fejére pedig kucs
mát tesz. Az idősebbek váltig dohognak ezért a „vénítésért", de a divat terjedő
ben van. Nyári viselete a következő a fiucskának: bő köntösén maradék karton
ból varrt lájbit hord, a fején pedig fehér szalmakalapot. Nyáron még vasárnap 
is csak mezítláb szaladgál a gyerek és általában nincsen még vasárnapi öltözete, 
csak vasár- és ünnepnapra tisztán mosott ruhát adnak rá. 

A fiúk viselete 12—13 éves korukban kezd kialakulni. Egyébként meg
figyelhető volt, hogy a régi öltözködési normákat, szokásokat elsősorban a fiú
gyermekek törik meg. Velük kezdődik el mindig az „újítás" és egy-egy generá
ció lökés szerűen változtatja meg a régit, tehát nem észrevétlen beszivár
gás útján terjed az új, hanem mindig valami, az egész társadalmat érintő, gaz
dasági változás iniciálja az új dolgok bevezetését. A nők viselete sokkal kon
zervatívabb, sokkal szívósabban ragaszkodik a régi formákhoz és öltözködési 
normákhoz. Igen jelentős határkőnek bizonyul a férfiak viseletében az első 
világháború, majd az 1930-körüli gazdasági világválság és bizonyára igen nagy 
változások következnek be a most folyó (1942 !) háború alatt és után. A viselet 
ugyanis a legérzékenyebben reagál a gazdasági és társadalmi változásokra; 
sokkal érzékenyebben, mint a kulturális változásokra. 

Ha nem vesszük figyelembe a máris mutatkozó (egyelőre az anyaghiány
ból kifolyólag) változásokat, akkor a 12—13 éves fiúk viseletét a következők
ben összegezhetjük: nyárára inget viselnek, amire nyakravalót kötnek, gatyát 
hordanak, a lábukra csizmát húznak (de csak ünnepnapokon, hétköznap még 
a módosabbak gyerekei is csak ritkán) és a fejükre leginkalapot tesznek. A téli 
ruházata is egyszerű még a 12 — 13 éves fiúknak: rendszerint otthon, maguk varr
ják meg bekesposztóbó, egyszerű szabással, a kis lájbit, továbbá kerek harisnyát 
és bekest varrnak nekik, a csizmát a városban veszik, vagy a helyi csizmadia 
varrja ós így járnak az iskolába; tesznek-vesznek a ház körül. Ez a most ismer
tetett öltözék 15 éves korig, a konfirmációig, állandó. A konfirmáció a fiúk vise
letében is olyan határkő, mint a leányoknál láttuk. Ezzel az alkalommal kap
nak a legénykék olyan ruhadarabokat, amiket a nagy legények és a házas em
berek hordanak. De az a meggyőződésünk látva a városi anyagok egyre 
rohamosabb terjedését hogy még pár év és vége a férfi viseletnek György
falván. Pl. a „kitelepültek" gyermekein már hiába keressük a szalmakalapot, 
vagy a kis kucsmát; nem viselik a kis köntöst, nem látjuk az otthon készült 



inget, se a csizmát helyette bakancsban járnak — megpróbálják még fel
kötni a nyakravalót, de látszik, hogy sehogyan sem áll ez nekik a teljesen idegen 
ruházatban (87. kép az 544. oldalon). 

Az évek majd eldöntik, mi marad meg a györgyfalvi férfi, de az egyelőre 
még érintetlenül, szívósan védekező női viseletből. A változás vizsgálatra e pil
lanatban még nem levén elegendő időtávlat, okosabbnak látjuk ma még a 
,,tegnap viseletéről" képet adni. A változások lefolyását úgyis csak akkor tud
juk regisztrálni, ha van mihez mérni az egyes etapok állapotát (1942). 

A lajbi 
A férfi lajbi anyaga szein (világos-szürke) posztó; egybe szabott, oldalain 

nincsen varrás, csak a hátközépen. Kihajtója, karőtője és az eleje végig, valamint 
körben a széle, továbbá a két alsó és a két felső zsebe sötétzöld bordás bársony
nyal van díszítve (88. kép). Ezeken a díszeken kívül a zsebeken és a kihajtókán 
zöld sujtás, az elején végig, az alján körben és a karotok bordás bársony díszei 
mellett, fekete géptűzést láthatunk. A ruhadarabot 5 vitézkötés segítségével 
gombolhatják össze; ezek közül a vitézkötések közül a felső mindig díszesebb a 
többinél. A kihajtóka (a rever) csücskein egy-egy fényes gombot láthatunk. 
A lájbit konfirmációra kapja a gyermek és 36 — 40 éves koráig viseli. 

A priccses harisnya 
Ez a ruhadarab az első világháború katona nadrágjaiból alakult ki . Anya

ga világos szürke szein posztó, amit fehér gép tűzés díszít. A két bevágott zsebét 
zöld bordás bársonnyal szegik be és ezek mellé a szegesek mellé fehér cérnával 
gépelt zöld sújtást varrnak. Ez a nadrág, mint a megjelenése is mutatja (89, 
90. kép) illik a fent bemutatott lájbihoz. 

A pasi bekes 
A pasi bekes szürke szein posztóból készült kabát (91, 92. kép), amelynek 

kihajtója, madzsettája, továbbá az eleje végig és kereken az alja, valamint a 
zsebei sötét zöld bordás bársonnyal vannak díszítve. Ezen kívül az elejét, a 
zsebeket és kereken az alját fekete géptűzés ékesíti. „Kétsor gombolásra" 
varrják és a gomblyukakat is bordás bársonnyal szegik be. A kihajtóján és a 
felső zsebén zöld sujtás látható. Már az első világháború végén, úgy 1918 táján 
kezdték a bekest a priccses harisnyával viselni, de eleinte nem nagyon tetszett a 
falusiaknak; az öregek el is nevezték pasi bekesnek, mondván ,hogy ,, . . . vala
mire való ember azt fel nem veheti, abban csak amolyan „pasik" járnak . . .". 
Ez a csúfnév aztán rajta is maradt, de mégis elterjedt. Eleinte még nem sötét, 
hanem világos zöld bordás bársony díszítette. Egyebekben semmit sem válto
zott a szabása és a külső díszei. Készítik téli és nyári béléssel egyaránt. 

A kerek harisnya 
Az idősebb emberek - úgy 40 50 évtől felfelé nem viselik a priccses 

harisnyát; azt méltatlannak tartják magukhoz és szegyeinek felvenni. Ok 
kerek harisnyát (93. kép) hordanak. Az öregek harisnyájának a külső varrásán, 
ha sötét szürke is a posztó, díszül fekete posztó csíkot varratnak. Ezelőtt 

mintegy 40 — 50 évvel — csak fehér posztóból készült harisnyákat viseltek, 
amelynek vízszintesen bevágott zsebét kék ánglia posztóval szegték be és ez 
alá a szeges alá — akárcsak a condránál — piros csipkét bújtattak. Elől a haris
nya ellenzőjét, a cucokol is beszegték kék posztóval; ez alá azonban kétszeres, 
vagy háromszoros csipkedíszt tettek (93. kép). A nadrág korcába nadrágszíjat 



82. kép. A férfi ing uj j ós kózellŐ hímzése. Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 

83. kép. Viselő férfi ing 



84. kép. A g á l y a szabása 

85. kép. Az ünnep lő gatya 

86. kép. Az ünnep lő gatya le j tős díszei. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



89. kép. A priccses harisnya eleje 90. kép. A priccses harisnya h á tu l j a 

88. kép. Férf i lajbi 



92. kép. A bekes h á t a 

,97. kép. A bekes 



93. kép. A kerek harisnya eleje és há tu l j a 

94. kép. A régi békés 95. kép. öreg ember bekese 

húztak és ha azzal megkötötték a nadrágot, akkor a cucok két hasítéka teljesen 
összezárult. Oldalt a harisnya varrásán — amely kereken hátrafutot t és felfelé 
néző csúcsban záródott - - a legények ,, . . . kétrendi piros ánglia posztót, 
az idősebbek pedig csak egy rendi fekete posztó csíkot varrattak . . ." (93. kép 
b). A sötét szürke posztót csak az utóbbi időben használják harisnya varratásra, 
nem is olyan régen még a viselő kerek harisnyákat is mind fehér háziszö
vésű posztóból csináltatták. 



A régi bekes 
A bekest csak viselőnek hordták, otthon. Anyaga szürke szein posztó; 

a szabása pedig csak annyiban tér el a lékriétől, hogy elől végig gombolódik 
a férfiaké balról gomblyukazott, a nőké pedig jobbról (vö. 94. és 95. kép) — 

van pálhája. Kikerekített nyakrészét körül és az ujjai végét, az elejét és az alját 
körül kék, zöld vagy fekete galandba szegték. Az ujja vállvarrásába pedig egy 
fekete ánglia posztó csíkot varrtak (94. kép). 

Az öregebbje még ma sem varrat pasi bekest, hanem egyszerűen megtartva 
a régi formát, csak a pálhát mellőzve, és két sima zsebbel, vállon fekete posztó 
csík nélküli régi bekest visel (95. kép). Különben ünneplőnek az idősebb férfiak 
még ma is a sötétkék lékrit viselik, a nőkénél egyszerűbb, kevésbé díszes, 
mejjrevalóval. 

A surc 
A férfiak nyáron a gatya elé — hogy az ne piszkolódjék — surcot kötnek, 

amely rendszerint egyszerű; az ünnepi viszont körül csipkedíszes selyemkötény. 
Régen nyers kender vászonból volt a hétköznapi surc, majd később a század 
fordulóján kék és piros csíkos kanavászból készítették a súrcokal és csak hét
köznapon viselték azokat. Vasár- és ünnepnapokon egyáltalán nem viselték a 
surcot (99. kép), a gatyát akkor magában hordták és gombos szíjéval kötötték 
meg, az volt a gatya dísze, mert volt annak a korcában gatyakötő azon kívül 
is. A surc újabb keletű, nem is hívják ruhának, mint a nők kötényét. 

A nyakravaló 
Régen a nyakravalók meglehetősen hosszúak voltak; adatközlőink szerint 

az első világháború előtti öregek — viseltek 2 m-es sőt 2 és 3/4 m-es nyakra
valókat is. A maiak jóval rövidebbek, de még mindig elég hosszúak (vö. 97. és 
99. képekkel); az anyaguk fekete glott, amely a nyakra tekerődző résznél kissé 
elkeskenyedik, hogy jobban beférjen a gallér alá, a végein boltban vásárolt 
arany-bojt van. A régi ingeknek nem volt visszahajló gallérja, azokra tehát 
többszörösen rácsavarták a nyakravalót; ebben az esetben a nyakravaló az ing 
gallérját is kiegészítette és mintegy sálul is szolgált, kivált a téli időben. Ma már 
előfordul, hogy a legények nyakravalóját ki is hímezik és bele varrják nevük 
kezdőbetűit is. Az idősebbek nyakravalóját nem hímezik ki , csupán a nevük 
kezdőbetűit varrják bele és rojttal látják el; de gyakran még azzal sem. Az 
öregeknél a nyakravaló ma is inkább a sál szerepét tölti be, mint hogy dísz lenne. 

A vitézkötéses ruha 
Ez az öltözet nagyon hasonlít az úgynevezett „magyar-ruhához", az 

anyaga fekete gyári posztó; kabátot (zakót) varratnak vitézkötésekkel, aminek 
a nadrágja priccses szabású elől fekete vilézkötésekkel. Ehhez az öltözethez 
- modern lajbi is jár, amit szintén vitézkötések díszítenek. Fekete csizmát 

viselnek hozzá és hangsúlyoznunk kell, hogy csak 3 4 éve jött divatba; 
most van terjedőben. 



96. kép. Részle t a gombos szijuhól 

97. kép. Férfi mejjrevalób&n. Foto: 
PAP JÁNOSSY, 1942 

98. kép. A férfi mejjrevaló h á t a . 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1 9 4 2 



99. kép. Ünnepi öl tözet 
nyá ron . (Elölről és hátulról 
nézve) Foto: PAP JÁNOSSY 
1942 

101. kép. Férfi téli öltö
zetben. Foto: PAP J Á 
NOSSY, 1942 

100. kép. Legénv-viselet 
1900 körül 



A L K A L M I F É R F I R U H Á K 

Konfirmációra 
Többször hangsúlyoztuk már, hogy a konfirmáció fontos határkő a györgy

falviak életében, ami szerepet játszik a viseletben is. A konfirmálandó fiú 
nyáron a következőképpen öltözik fel: fekete vagy sárga fejtős inget vesz ma
gára csukra kötött nyakravalóval, nadrág helyett gatyát ölt, az ingre lájbit vesz 
és selyem surcot köt; a fején fekete magyar kalap és a lábán keményszárú magyar 
csizma. Hidegebb időben mejjrevaló és akinek még van, az gombos szíjut is köt
het; bár ez a viselet a nagyobb legényeket illeti meg (96. és 100. kép). 

Hűvösebb időben, vagy télen — 15 éves és valamivel idősebb — legény
kék viselete: fejtő nélküli ing, nyakravaló, lajbi, priccses harisnya, bekes, ke
ményszárú magyar csizma és fejükön magyar sapka (101. kép). Régebben 

10—15 évvel ezelőtt — még általánosan viselték, férfiak, nők egyaránt, 
a kozsókot (102. kép). Ehelyett ma már az öreg emberek gyapjú-kozsókot (103. 
kép) hordanak, mert a szűcsmunka egyre ritkább; a háború következtében 
pedig nincsen is báránybőr, hogy abból varrathatnának maguknak. Akinek 
van az még hordja, amíg tart, aztán ennek is alighanem vége lesz. 

102. kép. Menyecske kozsókb&n. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 

103. kép. Öreg ember posztó kozsókbsm. 
Foto: P A P JÁNOSSY, 1942 



Esküvői ruha 
Az esküvői ruha nem különbözik az ünnepi viselettől; összeállítása az 

időszak szerint, pl. nyáron a következő: szép, fejtős ing, nyakravaló, színes 
selyem surc, keményszárú fekete csizma, fejükön nyalka kalap egy seprűs bok
rétával és gatya természetesen. A múlt század 80-as éveiben a legény esküvői 
viselete olyan volt, mint amit a 100. képen láthatunk. A mejjrevalót akkor még 
nyáron is felvették; felül az egészítette k i a viseletet, a bokréta olykor nem is 
szerepelt a kalap mellett, a kalap kis kerek formájú volt. Ma, ha télen van a la
kodalom, akkor úgy öltöznek, mint telente az ünnepnapokon, de ha tehetik 
akkor nem mulasztják el, hogy magukra ne vegyék a cifraszűrt. Ez az utóbb 
említett felsőruha a múlt század végén elmaradhatatlan viselete volt a legé
nyeknek, következésképpen ha télen volt az esküvő, a 100. képen látható vise
letet a cifraszűr egészítette ki . 

Vasár- és ünnepnapi viselet 
Az ünnepnapi öltözet legény embereknél azonos azzal, amit az esküvői 

öltözet bemutatásakor elősoroltunk. A házas emberek öltözete — fiatalabb 
korban — megegyezik a legényekével, csak az ő kalapjuk mellett nincsen bok
réta. Ma már telente a legények és fiatal házas férfiak pasi bekest vesznek 
magukra, alája veszik a fekete vitézkötéses ruha lajbiját, vagy egy egyszerűbb 
mejjrevalót. Gatyában már nem járnak télen a fiatal férfiak, hanem priccses 
harisnyában. Fejükön — ha az idő még megengedi magyar kalapot, a lábu
kon pedig keményszárú fekete csizmát hordanak. Az idősebbek azonban még 
ma is (1942) szürke kötéses ingben, gatyában, nyakravalóval amelyet nem 
úgy, mint a fiatalok — hétköznapon is állandóan feltekernek, továbbá mejjre-
valóban, ami kevésbé díszes, fejükön magas tetejű szalmakalapban és fekete 
csizmában járnak. Hűvösebb időben az öregek viseletét fejtő nélküli ing, nyak
ravalóval, sötét szürke kerek harisnya, mejjrevaló, kereken betűrt báránybőr 
sapka és csizma alkotja. Néha nagy hidegben kozsókot, vagy prém bundát vesz 
fel, akinek van. Ez az utóbbi ruhadarab csak azoknál fordul elő, akik szeke
rezni szoktak. A fiatalabbja szívesen felveszi a cifraszűrt, de abból is kifogyó-
ban vannak, minthogy a szűröket nincs aki csinálja. 

A férfi embernek nincsen gyászruhája; gyászát mindenki azzal fejezi k i , 
hogy minden nyilvános mulatságtól távoltartja magát a gyászév idejére. Még 
lakodalomba is csak akkor mennek, ha az elkerülhetetlen, de ott sem táncol
nak, mulatnak, hanem csendben beszélgetnek és amint lehet, hazatérnek. 
Ugyanezt teszik ha keresztelőbe hívják is őket. Csak ez a két eset van, amikor 
megjelennek nyilvános vigasságon. 

A halottak öltözete 
A gyermekek halotti ruhája igen egyszerű. A pólyás gyermek fejére sap

kát tesznek, egyebekben ugyanúgy öltöztetik és ravatalozzák fel, mint a leány
gyermeket. A 1 — 2 éves fiú gyermekre fehér inget adnak, amelyen a keskeny, 
fekete bolti szegőt úgy helyezik el, a nyakon, kézellőn, az ing elején és az ujján, 
mint ahogy a fejtőt szokták felvarrni. Az ingre aztán pirossal szegett kék kön
töst, a fejére sapkát tesznek, a lábára pedig fehér harisnyát húznak. 

Az idősebb fiucskáknak 15 éves korig — fekete fejtős ing, gatya, kis 
fekete glott la jbi , színes surc, a lábára fehér harisnya kerül, míg a szalma
kalapját a feje fölé helyezik; a szemfedője négy sarkába piros gyöngykötő szala
gokból csokrot kötnek. 
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A konfirmáció után elhalt fiúra fekete vagy színes fejtős inget, mejjre-
valót, nyakravalót, surcot — ebből gyakran több darabot is — a lábán fehér 
harisnya, míg bokrétás kalapját a feje fölé teszik. A fiatal házas emberek ugyan
így vannak felöltöztetve, csak a kalapjuk mellett nincsen bokréta. Az öreg 
embereket a halálukra tartogatott kötéses ingben, gatyában, nyakravalóval, 
de surc nélkül, fehér harisnyában és a fejük fölé tett szalmakalappal ravataloz
zák és temetik el. A testet erre a célra készített kék fejtős halotti lepedőbe takar
ják be, ez a szemfedője. A fiataloknál ezt nem alkalmazzák; azoknak fehér szem
fedőt alkalmaznak, amit az arcuknál felhasítanak. Az idősek halotti lepedőjét a 
koporsó lezárásakor egyszerűen csak az arcukra borítják, addig a lepedő a 
mellére volt visszahajtva, ,, . . . hogy a község búcsút vehessen a gyülekezetből 
elmenőtől." A györgyfalviak ugyanis szigorúan tartják azt a szokást, hogy 
,,aki születik közénk, azt kereszteljék közénk, aki házasodik, azt adják hí
rünkre, mert így lesz közénk való . . . " így, ezek után illetik meg a község 
közjogai, illetőségi jogai. A halottat a búcsúztatással ,, . . . engedik útjára a 
községből . . . " vagyis ezzel szűnik meg az illetőségi joga, tagsága a közösség
ben, de ,, . . . látni kell, aki bejön, azt is aki kimégy en . . . " mondogatják az 
idősek; ezért nem fedik le a holtak arcát a ravatalon. Van aki keze érintésével 
vesz búcsút a halottól, az ilyen rendszerint a halott homlokát érinti meg, csak 
ritkábban a kezét. 

Meleg ruhák 
Az alább következő meleg, azaz téli ruhák, mint a kozsók, a bunda, sőt 

még a cifraszűr is — mint már többször említettük kivesző félben vannak. 
Szabásra ezek a ruhadarabok azonosak a néprajzi irodalomban ilyen néven 
számontartott ruhadarabok szabásával, s minthogy azok untig ismertek, nem 
terheljük szűkre szabott terünket azok szabásrajzával és képük bemutatásával. 
Csupán csak a reájuk vonatkozó fontosabb dolgokat említjük, ahogy azt adat
közlőink elmondták. 

A kozsókról az az együntetű vélemény, hogy azok Györgyfalván, mint
egy 60 évvel ezelőtt, mind fehér báránybőrből készültek. Csípőn alul értek és a 
gallérjukon, valamint elől a szélükön, az aljukon kereken és a mandzsettákon 
fekete báránybőr szeges volt, kifelé fordított prémmel; ez volt a kozsók dísze. 
Ha hímesen csináltatták, akkor a hímzés a háton, a gallér alatt és az ujján a 
mandzsetta fölött helyezkedett el. Díszeset csak a jómódú, nagygazda férfiak 
viseltek; a szegényebbje megelégedett a fekete báránybőr prémmel szegett 
kozsókkal is. De ma már csak az visel kozsókot, aki az elődjétől örökölte, mert 
már nincsen szűcs, aki készítse. Egészen egyedülálló Orosz Lajosné (102. kép), 
aki 3 évvel ezelőtt csináltatta a kozsókját Ajtonyban. Ennek a kozsóknak a 
színe dohánybarna, a gallérját és a mandzsettáit fekete bárány-prém díszíti, 
míg elől a széleit és körül az alját valamint a zsebeket jó 2 ujjnyi széles piros 
irhabőr szegélyezi; az irhabőrt zöld DMC fonallal szegték le, mellette pedig 4 
szál piros DMC fonalat varrtak le bizonyos szabályos távolságra: 1 ujjnyira 
egymástól — ez adja a díszét. 

A bunda több juhbőrből — rendszerint 5, vagy 7-ből készült, úgy, 
hogy kiterítve majdnem teljes kört írt le. Ha kevesebb bőrből készült, nagyobb 
volt a kihagyása, vagyis nagyobb körcikk hiányzott a teljes körlapból. Felálló 
kerek gallérja volt fekete bárány prémből s minthogy a bundát is lehetőleg 
fehérre készített és fehér juh bőréből varratták — egy fiatal (szopós) fekete 
bárány bőréből készítettek rá hátibőrt dísznek. Elől csak egy sodrott bőrpecekkel 



akasztották össze a megfelelő hurok segítségével. Körül az alján - belülről az 
irha részén is volt ugyanannyi ilyen pecek és hurok, ahány bőrből készült a 
bunda, hogy ha akarták, hát felakaszthassák kereken a bunda alját. A bundát 
prémjével kifelé viselték, ha esett az eső, vagy a hó; egyébkor az irhája volt 
kifelé, ezért aztán a vállakon és körül az alján a bőrök toldásánál k i volt virá
gozva hímekkel. Akadt olyan bunda is, amire piros, vagy fekete szattyán bőr 
rátét díszek kerültek, vegyesen a hárászból varrott díszekkel. A legszebb bun
dákat Kolozsvárt vették a kalotaszegi szűcsöktől ;Kolozsvárra eljöttek a szilágy
sági, a váradi szűcsök is az árujukkal. Az első világháború után már alig egy
két ember vett magának bundát; ma pedig már senki sem viseli, csak ha télen 
messzi útra szekerezik valaki, akkor viszi magával, ilyen célra kölcsön kérege
tik, ami még van a faluban. Ha azok elnyűttek, már csak a hírük él egy ideig. 

A cifraszűrt a legények még ma is szívesen viselik, de ünnepnapra már 
csak nagy ritkán veszik fel. Előkerül olyankor a jó állapotú — amikor leány
hoz megy a legény; a nyűttebjét pedig akkor akasztják a nyakukba, ha egész 
éjszakára kimennek hálálni (legeltetni) a marhákkal, ott jó szolgálatot tesz, 
mert állja az esőt, felfogja a harmatot is, a szelet sem ereszti át. Az öregek 
szívesen viselték, mert nagyon mutatós ruhadarab volt és eltakarta a legény 
esetleges fogyatékosságait: soványságát, vagy a ruhája kopottas voltát. Azt 
mondhatjuk mai szóval, hogy a szűr mindenkit ,,jól öltöztetett". A legidősebb 
adatközlők szerint azonban mégsem volt a szűr ,,ősi" viselet. Azt lehetett meg
állapítani, hogy a múlt század 70-es 80-as éveiben kezdett a divatja általánossá 
válni. A szűrszabók: ,, . . . mind az Alföld felől jöttek, azoktól vették a kolozs
vári kereskedők is . . . " noha Kolozsvárt is volt szűrszabó — mégis inkább 
vették a ,,váradi szűrt", amit ,,macskási szűrnek" is mondottak, minthogy 
a szűrszabót Macskásynak nevezték. 

A szűrök többsége fehér posztóból való; piros hímzéssel a gallérján, az 
aszajokon, a szűr elején és alján körül. ,,Vállvirágos szűröknek" is mondják 
ezeket. Vannak azonban fekete rátét mintás szűrök is, amiket „kalotaszegi 
szűrnek" mondanak, minthogy ilyeneket a kalotaszegiek hordanak. Előfordul
nak zöld hímzéses „váradi szűrök" is. Ezeknek a díszítési módja éppen olyan, 
mint a piros hímzéssel díszítetteké. A rátétdíszes (fekete mintás) szűrök díszei 
nem olyan gazdagok, de vállvirágos azok között is van. A szűröket elől szironyo-
zással díszített csattos szíj köti össze. A szűr csattok* rézből készültek és akad kö
zöttük sokféle változat; egyik szebb, mint a másik. A szűrök ujja nincsen 
bevarrva; ha akarják, fel is vehetik, mint valami köpönyeget, vagy kabátot. 
Legtöbbször azonban csak vállra vetve, vagy félvállra csúsztatva viselték 
mindig. A szűrujjban i t t nem tartottak semmit, minthogy azok se bevarrva, 
se bekötve nem voltak. 

A férfi lábbelik 
A gyermekek lábbelijéről már volt szó; a felnőtt férfiak ma fekete, 

keményszárú magyar csizmát hordanak. Régebben, még a század fordulóján, 
általános volt az egyenes lábú ványolt bagaria csizma (68. kép A). Ennek a dísze 
a szárhegyének a felhúzó fülekkel, a húzókákkal együtt való kifordítás. A sarka 
ezeknek a csizmáknak lefelé elkeskenyedő volt; rézpatkót és sarkantyút veret
tek rá a rátarti legények és nagy kitüntetésnek számított a leánysereg körében, 
ha ilyen nyalkával táncolhattak. Ezeket a csizmákat még mind Györgyfalván 
készítették; ritka eset volt, hogy valaki a kolozsvári „csizmaszínben" vett 
volna magának. A keményszárú fekete magyar csizmákat a kolozsvári hóstáti 



legények viselték, azoktól terjedt el i t t is a magyar csizma viselete. De ezeket 
sem vették mind a kolozsvári csizmaszínben, hanem váltóra (megrendelésre, 
mérték után) készítették kolozsvári, vagy helybeli csizmadiákkal. 

Érdekes lábbeli kiegészítő viselet Györgyfalván az úgynevezett piacsent; 
ez papucsféle, amit erős háziszőttes posztóból varrnak és nagyhideg időben 
- főleg, ha szekereznek — kenderkötővel a csizmára kötnek. Betakarja az egész 

csizmafejet és nem fagy meg a lábuk benne, akármilyen hideg az idő. 
Kesztyűt is viselnek a györgyfalviak, mégpedig többfélét is. Ha hánurból 

(gyapjúfonal) van, akkor azt az asszony horgolja, köti; az egyujjas bőr, illetve 
prém kesztyűket amik posztóból is készülnek maguk a férfiak varrják 
maguknak. 

A gombos szíjú 
Fentebb már esett szó róla, hogy a férfiak az ünneplő gatyára övgyanánt 

felkötötték a gombos szíjút. Ezek — kivált régen — hosszú, 3 — 4 m-es, 3 cm. 
széles bőrszíjak voltak; telerakva sárgaréz és fehér (pakfong) fényes gomb
okkal (96. kép), brostűkkel. A szíjut a szígyártótól vették Kolozsvárt. Gyak
ran azonban csak a nyers szíjut vették meg és kölön hozzá a gombokat, 
amiket aztán maguk raktak a szíjura. A gombok mind füles gombok voltak, 
ezért aztán a szíjut kilyukaszgatták, a gombok nyakát átdugták a lyukon és a 
gomb nyakába ekkor erősebb cérnát (vékonyabb zsineget) hurkoltak. így ha
ladtak egyik gombtól a másikig, úgyhogy a szíju fonákját egészen behállózta a 
gombokat felerősítő cérna. Adatközlőink elbeszéléséből az derült k i bár nem 
a leghatározottabban — hogy a régi szíjukon a díszeket többféle nagyságú és 
anyagú gombok alkották; a díszekben volt valami rend, valami szabályosság: 
kialakítottak bizonyos mintákat. Voltak ezüst gombos szíjuk is; kerek és szög
letes gombokkal. Egy és több sorban helyezkedtek el a gombok a szíjun. A mai 
szíjuk gombdíszei meglehetősen szertelenül vannak felerősítve, még a legrende
zettebb mintaalkotás, amikor a peremes nagy kerek gombokat a szíju közepén 
egy sorban helyezik el és közöttük kettesével ugyan olyan kerek, de fele nagy
ságú gombokat erősítenek fel (96. kép). 

A szíjut a következőképpen tekerték a derekukra: az egyik végén — a 
fején -- lévő horgas kapcsot beleakasztották elől a gatya korcán levő lyukba 
{abba, ahol a gatyamadzagot behúzzák a korcba) vagy ha a kerek harisnyára 
tekerték fel a szíjut, akkor a cucokha, akasztották a kapcsot és most a szíjut, 
jobbról balra haladva, a derekukra tekerték. Az volt a szép, ha a szíju nem 
fedte egymást, hanem a menetek — a sorok - elváltak egymástól; így a 
szíju szélesre kiterült és ragyogott a derekukon. Arra is törekedtek, hogy a szíju 
ott érjen véget ahol a tekerést elkezdték: ha baloldalon kezdték akkor ott, ha a 
jobb oldalon akkor jobb oldalon érjen véget és akkor i t t — a végébe kötött kis 
csapó darabbal (96. kép a) a legközelebb eső gombra ráakasztották. A szíju 
végén volt még egy kis rézkarika is (96. kép b) vagy más nevén csapótartó, 
erre kötötték a szeretőjüktől kapott négynyüstű tiszta selyem — keskeny 
piros szalagot: a csapót (100. kép a). 

Ma már ezeket nem viselik, de az öregeknél még megvan és közülük töb
ben nagy szeretettel őrzik gombos szíjukat, amikről megjegyzik, hogy azokat 
az ő apáik még csak gyűszűszíjunak neveztek. Ezelőtt 4 évvel Pali Gergely 
Ferenc és Kukura Miklós újból viselni kezdték az 1918 óta mellőzött gombos 
szíjukat, de nemsokára letették ők is, mert kötlséges volta, valamint a csapó 
hiánya miatt nem akadt követőjük. 



A györgyfalviak is k i vannak téve az esőnek, de hogy meg ne ázzanak, 
használtak olyan ruhadarabokat, ami az esőt felfogta. Az asszonyok, ha nyáron 
meglepte őket a zápor, a fersinget borították a fejükre, amíg valami fedél 
- esetleg fa alá — futottak. Hűvösebb, őszi és tavaszi időben — amikor a meg-

ázás is betegséggel járhatott volna — rendszerint rajtuk volt a condra, ami 
szűrposztóból készülvén, még nagy esőben, tartós esésben is szárazon tartotta 
őket. A férfiak is a condrával védekeztek a megázás ellen, de nekik már régi 
idő óta ott volt a szűr is, amit - ha úton voltak, de még a mezőre is - maguk
kal vittek és ha esett az eső, azt vették fel. A szűr nagyon általánosan töltötte 
be ezt a szerepet. De a bunda is jól szolgált az eső és a hóesés ellen, amikor is 
szőrével kifelé vették magukra. Egyébként a bőr ruhák, amilyen a kozsók és a 
mejjes szintén jól védtek az eső ellen, noha ezek egy idő után alaposan meg
szívták magukat vízzel, de addig fedél alá értek és kiszárították az elázott ruhát. 
Esernyőt csak elvétve és az utóbbi időben lehet a györgyfalviaknál látni. Férfi 
ember szégyelné azt a kezébe venni, azért hát ezt egyelőre csak a nők tartják 
maguk fölé, ha templomba menet esik az eső. 

Megfigyelhető, hogy a györgyfalvi férfiak bent a faluban csaknem kivétel 
nélkül „pusztakézzel" járnak, azaz semmiféle pálca (bot) nincsen a kezükben — 
kivéve azokat, akik rokkantságból kénytelenek bottal járni. A század forduló 
táján azonban nagyon általános volt a legények körében a szép hímes pálcák 
(faragott botok) viselése; szinte kiegészítője volt az az ünnepi viseletnek. Az 
első világháborúval azonban ez is elmaradt, de az „impérium változás is azt 
hozta magával" mondják és említik, hogy a legények, ha valami vita támadt 
közöttük, „könnyen elérték egymás fejét a pálcával, s hogy ne illessék egymást 
vele . . . " a hatóságok is tilalmazták a pálca viselését. 

PAP JÁNOSSY MAGDA 

Магда Пап-Яноши: 

Н А Р О Д Н А Я О Д Е Ж Д А В Д.-е Д Е Р Д Ь Ф А Л В А 

Резюме 

Автор дает подробное опи сание народных костюмов венгерской деревни в Трансиль-
вании (ныне Румыния). Время, в которое ею проводились исследования, — 1942 год, одна
ко это не означает, что автор знакомит нас лишь с сотсоянием на данный год. При описании 
отдельных предметов одежды автор стремится проследить и их историю. Метод ее таков: 
она использует воспоминания страых жителей деревни. 1900-ый год — та приблизитель
ная дата, до которой можно считать достоверными данные человеческой памяти. Сущест
вующие старые предметы одежды также помогают лучше познакомиться с хронологией 
ношения костюмов. Следовательно, автор с большой тщательностью дает обзор народных 
костюмов за последние полстолетия. С помощью фотографий и опубликованных рисунков 
создается полное представление о народных костюмах, которые носили и носят в де
ревне, о народном искусстве, народной эстетике, вкусах, обычаях и моде, которые 
нашли свое отражение в костюмах земледельцев. При изложении материала автор прибе
гает к такому методу: она показывает отдельные костюмы, группируя их на основе 
пола и возраста людей, носивших их. Сначала она знакомит нас с женской одеждой, начи
ная с первых предметов одежды новорожденной, с того четырехугольного покрывала, в ко
торое закутывают малютку после первого купания. Ребенок, подросток, девушка, женщина, 
старуха. Автор подробно анализирует отдельные важные этапы этого развития, таковы 
конфирмация, когда одежда девочки становится уже похожей на одежду взрослой девуш
ки, собирающейся замуж. Особенно детально описывает автор праздничные женские одея
ния, в том числе и одежду невесты, а также рабочую одежду, костюм умершей и траурное 
одеяние. Также основательно описывается и мужская народная одежда, не обходит автор 
вниманием и предметы, дополняющие костюм, как например, различные платки, шейные 
платки мужчин, пояс, украшения шляп и пр. 



Внимательно изучает автор и те перемены, которые произошли в народных костюмах 
жителей деревни с 1900 по 1942 год. Она вскрывает те экономические, общественные и 
культурно-исторические причины, которые сыграли определяющую роль в происшедших 
переменах. Таким путем автор доказывает, что народный костюм в такой же мере 
зависит от экономическо и общественного положения, как и мода — от изменения 
обычаев н вкусов. Автор уделяет, должное внимание тому определяющему воздейст
вию, которое оказывает на народные костюмы общественное расслоение, ее наблюдения 
показывают, что в Дёрдьфалве этот фактор повлек за собой едва заметные различия 
в одежде. Богатые и бедные здесь одеваются почти одинаково, разница состоит, 
пожалуй, лишь в том, что у богачей больше предметов одежды и качество ее лучше, 
чем у бедных. Однако это уравновешивается тем, что одежда бедных богаче вышивкой, 
украшениями, поскольку у них больше времени для этого, и бедные несколько больше 
придерживаются к старым обычаям. Общим фактом является то, что все население 
Дёрдьфалвы придерживается обычая носить народные костюмы, тех норм вкуса, которые 
способствуют консервации народной одежды этой деревни, но в то же время в 1942 году 
уже могут быть прослежены и некоторые изменения в одежде. Прежде всего одежда 
мужчин упрощается и приближается к обычной городской одежде. Много предметов 
одежды, которые в начале столетия еще были характерными именно для народного 
мужского костюма этой деревни, или совсем исчезли, как, например, цондра и кожок, или 
же значение их в большой мере снизилось, как, например, стачные сапоги с мягкими 
голенищами, цифрасюр (длинный шинель), бунда (шуба), гатя (длинные мужские штаны), 
и кожаный пояс с блестящими металлическими пуговицами, длиной в 3—4 метра и шири
ной 3 сантиметра и пр. 

Однако народная одежда женщин все еще сохраняет свою старую форму. То есть, 
несмотря на происшедшие изменения, в женской одежде деревни сохранились традицион
ные обычаи, народный костюм живет во всей его полноте. Близость города Коложвар почти 
не повлияла на этот народный костюм. Единственное влияние, которое можно отметить на 
этом костюме, объясняетия влиянием венгерского народного костюма близко располо
женного края Калотасег. Внешне народный костюм деревни Дёрдьфалва очень похож на 
калотасегский венгерский костюм. Однако народный костюм исследуемой деревни всегда 
развивался самостоятельно, несмотря на то, что относится он к общему венгерскому народ
ному костюму, и прежде всего к трансильванскому. 

Особой характерной чертой этого народного костюма является еще и то, что женщи
ны носят определенные предметы одежды лишь в определенном возрасте, как, например, 
кокошник (венг. парта) только девушки и только по праздникам, в будние дни их не носят, 
даже если эти предметы одежды уже очень поношенные. Этот факт свидетельствует отом, 
что у женщин этой деревни имеется отдельно праздничный и будничный гардероб (верхняя 
одежда). Те предметы одежды, которые женщины носят только в определенном возрасте и 
только по праздникам, состарившись, передают дочерям, младшим сестрам, иногда продают 
или дарят. 

M A G D А P A P - JÄNOSSY : 

V O L K S T R A C H T I N G Y Ö R G Y F A L V A ( G H E O R G H E N I ) 
(Auszug) 

Die Verfasserin beschreibt ausführlich die Volkstracht eines ungarischen Dorfes 
in Siebenbürgen (Rumänien) . Sie führ te ihre Untersuchungen i m Jahre 1942 durch. Das 
bedeutet aber nicht, d a ß sie nur die Tracht dieses einzigen Jahres festhielt. Bei der Be
schreibung der einzelnen Kle idungss tücke war sie bestrebt, auch ihre historische Vorbi l 
der zu zeigen. Ihre Methode bestand darin, d a ß sie m i t Hi l fe der ä l te ren Datengeber — m i t 
Hilfe des menschlichen Gedächtnisses — in die Vergangenheit zurückgriff. I m allgemeinen 
war das Jahr 1900 die Grenze, bis zu welcher das menschliche Gedäch tn i s zuverlässig 
zurückbl icken konnte und auch die noch vorhandenen alten Kle idungss tücke zur besse
ren Erkennung des Materials beitragen konnten. Die Verfasserin überbl ickt also ausführlich 
die Volkstracht dieses etwa halben Jahrhunderts. M i t Hi l fe der Bilder und Zeichungen 
gibt sie ein vol ls tändiges Inventar von der Volkstracht des Dorfes und von der Kunst , 
Ästhe t ik , Geschmack, der Gewohnheiten und der Mode des Volkes, die i n der Volkstracht 
eines ackerbautreibenden ungarischen Dorfes zum Ausdruck kommt. Die Verfasserin 
stellt die Volkstracht nach Geschlecht und Altersgruppen zusammen. Ers t w i rd die 
Bekleidung der Frauen bahandelt. Die Aufzählung beginnt m i t dem ersten Kleidungs-



s tück des Neugeborenen, das ein einfaches viereckiges Tuch ist, wor in das Neugeborene 
nach dem Baden eingewickelt w i r d . Dann folgt die Beschreibung der Kle idungss tücke der 
kleinen und größeren Mädchen, der fast erwachsenen Mädchen, der jungen und der alten 
Frauen. Die einzelnen wichtigen Stationen der Entwicklung werden ausführl ich analysiert, 
so z. B . die Konfi rmat ion, als die Kleidung der kleinen Mädchen der Tracht der größeren 
sowie der heiratsfähigen Mädchen ähnl ich wi rd . M i t besonderer Sorgfalt werden die Fest
tagstrachten der Frauen beschrieben — darunter die Brautkleidung —, die Arbeitsklei
dung, Totenkleidung und Trauerkleidung. Ebenso wi rd auch die Volkstracht der Männer 
e rwähn t , wobei auch die e rgänzenden Sehmucks tücke nicht vergessen werden, wie die 
verschiedenen Tücher , die H a l s t ü c h e r der Männer , ihre Gürte l , die Buket te an ihrem H u t 
usw. 

Es wi rd die Ände rung erör te r t , die i n der Volkstracht der Gemeinde zwischen 1900 
und 1942 vor sich gegangen ist. Dabei werden die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und 
historisch —kulturellen Ursachen aufgezählt , die diese Ände rungen und ihre Tendenz 
bestimmten. Diese Untersuchungsmethode beweist, d a ß die Volkstracht ebenso stark 
von der wirtschaftlichen und gpsellsehaftliehen Lage a b h ä n g t wie von der Ä n d e r u n g der 
Gewohnheiten und des Geschmacks, also der Mode. Gesellschaftliche Unterschiede kom
men in der Volkstracht von Györgyfalva kaum zur Geltung. Die Reichen wie die Armen 
tragen fast dieselbe Tracht, nur haben die Reichen mehr Kleider und mitunter aus besse
ren Stoffen. Das wird aber dadurch ausgeglichen, d a ß die Kleidung der Ä r m e r e n reicher 
gestickt und verziert ist, weil sie dazu mehr Zeit haben, und es scheint, das die Armen 
mehr an den alten Traditionen hängen . Allgemein g i l t es aber, d a ß die Bewohner von 
Györgyfalva an der Volkstracht und an den alten Gewohnheiten und Geschmacksnormen 
hängen , die die Tracht des Dorfes in der Na t iona l i t ä t enumgebung konservieren, wenn 
auch in neuerer Zeit (1942) gewisse Ände rungen in der Tracht festzustellen sind. Vor allem 
die M ä n n e r t r a c h t wi rd einfacher und n ä h e r t sich der s täd t i schen Kle idung . Viele Kle i 
dungss tücke , die um die Jahrhundertwende die Bekleidung der Männe r i n der Gemeinde 
charakterisierten, verschwanden vollkommen, wie z. B . der kurze Filzmantel (ung. 
condra) und der kurze Ledermantel (ung. kozsók), oder ihre Bedeutung ging stark zurück, 
wie z. B . die gestickten Stiefel m i t weicher Schaft, die B a u e r n m ä n t e l (ung. cifraszür), 
die Bauernpelz (ung. bunda), die weiten weißen Bauernhosen (ung. gatya), die 3 — 4 m 
langen, 3 cm breiten, m i t g länzenden Knöpfen verzierten Ledergür te l usw. Die Frauen
tracht bewahrt aber noch ziemlich konservativ die alten Formen. Die Tracht der Gemeinde 
bewahrt also — trozt der Ände rungen — die alten Gewohnheiten und die Volkstracht ist 
immer noch stark und lebending. Die N ä h e von Cluj (Klausenburg, ung. Kolozsvár) hat 
diese Volkstracht kaum beeinflußt . Vielmehr weist sie große Ähnl ichke i t m i t der unga
rischen Volkstracht i m nahen Kalotaszeg auf. Die Volkstracht der untersuchten Gemeinde 
war aber immer selbständig und hatte eine selbständige Entwicklung, sie ist aber gleich
zeitig ein organischer Bestandteil vor allem der s iebenbürgischen und de rüber hinaus der 
ganzen ungarischen Volkstracht. 

Eine besondere Eigenart dieser Volkstracht ist noch, daß die Frauen gewisse K le i -
dungs t rücke n u r in einem gewissen Al ter — z. B . die Mädchen den Jungfernkranz (ung. 
párta) — und nur an Feiertagen tragen, und diese werden auch dann nicht am Al l t ag 
benutzt, wenn sie schon stark abgetragen sind. Diese Tatsache weist daraufhin , daß die 
Frauen der Gemeinde von bestimmten Oberbekle idungss tücken eine besondere Feier
tags- und Wochentagsgarderobe besitzen. Die Kle idungs tücke , die nur in einem gewissen 
Al te r oder an gewissen Feiertagen getragen und dann nicht weiter benutzt werden, gibt 
man den Kindern oder jüngeren Geschwistern, eventuell werden sie verkauft oder ver
schenkt. 



Néprajztudomány és szemiotika 
(három vázlat) 

Ujabban egyre nagyobb érdeklődés övezi a kultúra különböző kutatási 
problémáinak általános jeltudományi, vagyis szemiotikai jellegű újraértelme
zését. Nem dőlt el ugyan eleddig az a kérdés, hogy a kultúra szemiotikája meny
nyiben foglalja el más, eddigi tudományok (köztük a legkülönbözőbb néprajzi 
diszciplínák) helyét, mennyiben egészíti k i csupán ezeket, és mennyiben hoz 
egészen új kérdésfelvetéseket; annyi mégis bizonyos, hogy jogosult a néprajzi 
kutatásban is számba venni, és a maguk helyén alkalmazni is a szemiotikai 
vizsgálatok módszereit. Ma még nem érkeztünk el arra a szintre, hogy rend
szeres etnoszemiotikai jegyzeteket tegyünk közzé, különböző szemiotikai és 
néprajzi kutatások mégis rokoníthatók egymással — amint ezt talán az alábbi 
három vázlat is bizonyítja. 

(Szerk. megj.) 
* 

Zsilka Tibor: 

A szemiotika és a kultúra tipológiája 

Az eddigi szovjet szemiotikai kutatások jobbára a nyelvet mint jelrend
szert s a művészeteket mint a nyelvvel analóg felépítést mutató rendszerszerűsé
get vizsgálták. Igaz, közben a mítosz és a vallás vizsgálatára is kitértek, mégpe
dig azért, mert e területek strukturális felépítése, immanens törvényszerűségeik 
összessége hasonló, majdhogynem azonos az egyes művészeti ágakéval. Ennek 
folytán sorolták őket közös csoportba, s másodlagos modelláló rendszereknek ne
vezték el. A másodlagos modelláló rendszerek annyiban hasonlítanak a nyelvhez, 
hogy a valóságmozzanatokat szintén jelek segítségével fejezik ki . Ha az elmon
dottakat az irodalomra vonatkoztatjuk, akkor szükséges leszögezni, hogy az 
irodalmi szövegekben a hírközlést biztosító jelek a nyelv bázisán, illetve a nyelv 
mintájára funkcionálnak, de az adott struktúrában másodlagos információt is 
hordoznak. A jelek szövegbeli funkcionálása a struktúra sajátos elrendezéséből, 
relációrendszeréből adódik, annak következménye. Ha a jelet kiragadjuk a 
struktúrából, elveszti másodlagos, járulékos funkcióját, illetve másodlagos 
jelentését, értelmét. Mindezt talán legvilágosabban a szovjet nyelvész, Usz-
P E N S Z K I J Borisz fejtette k i A grammatikai »helyesség« és a költői metafora című 
téziseiben. A szerző CHOMSKY generatív grammatikájából indult k i , pontosab
ban abból, hogy konkrét nyelvben megalkothatok olyan grammatikailag szabá
lyos mondatok is, amelyeknek nincs értelmük. Például A zöld eszmék dühöngve 
alszanak mondat grammatikai felépítése kifogástalan ugyan, de a mondat 



értelmetlen. Az ilyen mondatok bizonyos kontextusban sajátos jelentést, értel
met kapnak. Például akkor, ha az ,,eszmék" és az „alszanak" szavakat idéző
jelbe tesszük (A zöld „eszmék" dühöngve „alszanak"). Az idézőjelbe tett szavak 
folytán a mondat jelent vagy legalábbis egy bizonyos kontextusban jelenthet 
valamit. USZPENSZKIJ szerint a költői nyelv is hasonlóképpen generálódik, áll 
össze egésszé — struktúrává. Ha ugyanis a költői szövegből kiragadunk egy-
egy mondatot, ez éppúgy értelmetlenné válik mint A zöld eszmék dühöngve 
alszanak mondat. A költői alkotások egyes szavainak a jelentése sok esetben 
csak a költemény egész struktúrájából derül k i . így van ez a népköltészet alko
tásaival is. Vegyük például a regösének szövegét: 

K e l j , fel, gazda, kelj fel, 
szállott Isten házod ra 
sokával , seregével, 
szárnyas angya láva l 
tele poha ráva l , 
vetett a sz ta láva l . 
H a a magok asztala 
szent o l t á r lehetne, 
ha a magok abrosza 
szent t e r í tő lehetne. 

E mondatok a köznyelvben, a társalgási stílusban értelmetlenek lennének. 
A szokásdalban az egyes szavaknak azonban járulékos, másodlagos jelentésük 
van. S ugyanez vonatkozik bennük még az olyan mondatokra is, amelyek a 
köznyelvben is előfordulhatnak. A költői szövegekben azonban az ilyen mon
datok is másodlagos funkcióval töltődnek fel, tehát olyan jelentéssel rendelkez
nek, amely csak és csakis az adott struktúra összefüggéseiből, relációrendszeré
ből ered, ebből fejthető meg. 

A másodlagos modelláló rendszerek vizsgálata az utóbbi időben ráirányí
totta a szovjet kutatók figyelmét a kultúra egészének, vagyis a kultúra egysé
gének a tanulmányozására. A Szovjetunióban folytatott szemiotikai vizsgálatok 
és vizsgálódások középpontjába így került a kultúra modelljének, legáltaláno
sabb összetevőinek az identifikálása, levezetése. 

Épj>en ezért beszámolómban azokat a kutatásokat s eredményeket szeret
ném megismeretetni, amelyek a kultúrát mint egységet, magasabbrendű egé
szet érintik, ezzel a kérdéskomplexummal foglalkoznak. 

Az 1970 augusztusában Káárikuban (Tartu mellett) tartott IV. „Másod
lagos modelláló rendszerek" Nyári Egyetemet a szovjet szemiotikusok legkivált a. 
kultúra szemiotikájának szentelték. 1 Arra a megállapításra jutottak, hogy a 
különböző másodlagos modelláló rendszerek (mítosz, vallás, művészetek) tar
talmaznak olyan szemiotikai sajátosságokat, amelyek a kultúrát vagy általában 
jellemzik, vagy egy meghatározott korszakban a kultúra egészében dominánssá 
válnak. E közös jegyek, sajátosságok univerzálisak, minden modelláló rendszer
ben megtalálhatók; s éppen ezért a kultúra „nyelvét" alkotják. Az univerzális 
sajátosságok biztosítják a kultúra egységét, és ezáltal a kultúra funkcionálását 
is. Végső fokon a kultúra legáltalánosabb összetevőinek a levezetése, identifi
kálása a kultúra modelljének megszerkesztéséhez vezet. A kultúra modelljének 
a megszerkesztése természetesen egyéb kérdések tisztázását is feltételezi; így 

1 Tyeziszi dokladov IV Letnej skoli po vtoricsnim modelirujuscsim szisztyemam 
— 17 — 24 avguszta 1970 g. 1970 : Tar tu . 



például szükségesnek látszik megállapítani az egyes jelrendszerek egymáshoz 
való viszonyát is (a művészeten belül a festészet befolyását egyik-másik korban 
a költészet szemiotikájára; a filmművészet hatását a jelenkori kultúra „nyelvi" 
struktúrájára; stb.). További problémakörnek számít a kultúra tipológiája, 
a kultúra viszonya a nem-kultúrához, és így tovább. 

A szovjet szemiotikusok szerint a kultúra mint egész szintén a nyelv 
analógiáján épül fel, ennélfogva éppúgy jelszerű, illetve jelekből tevődik össze. 
Belső strukturális sémája is a nyelvéhez hasonlít, létezése is az emberi közösség
hez kötődik. Jellegénél fogva meg a másodlagos modelláló rendszerekhez tarto
zik. Azoktól abban különbözik, hogy általánosabb; belőlük ered, de ugyanakkor 
fölöttük is áll. 

Vegyük alapul például a kultúra tipológiai osztályozására tett kísérlete 
ket. A kultúra „nyelvét" az összes szövegek (textus) vizsgálata alapján lehet 
tipologizálni, ennélfogva „tanítani" is. Az irodalomtudós LOTMAN szerint i t t 
két eset lehetséges.2 1. a szövegek (általában a kultúra termékei) korlátozások 
nélkül jönnek létre; 2. a kultúrát normák, szabályok, korlátozások határozzák 
meg. Az első esetben mindaz helyes, ami létrejön, ami van; a másodikban viszont 
csak az létezhet, ami helyes, ami megfelel a szabályoknak. Az első esetben az 
előírások, szabályok úgyszólván mindent megengednek, a második típusnál a 
szabályok tilalmakat szabnak. Még világosabban: az első típusnál a szabályok, 
vagyis az „elmélet" a szövegből dedukálódik, a másodiknál előre megszabott 
szabályok, normák szerint lehet csak szöveget alkotni. Az elsőt a szokások, 
a másodikat a törvények determinálják. Természetesen a két típus keveredhet 
is, átfedések is lehetségesek. Előfordulhat például, hogy a törvények, előírások 
idővel szokásokká alakulnak át, s akként funkcionálnak tovább. 

Ezzel kapcsolatosan válik fontossá az „autómodell" (önmodell) termi
nusa, amely a kultúra autonóm voltára, öntörvényeire vonatkozik. A kultúra 
mint egész ós a kultúra autómodellje nem egy és ugyanaz. A köztük levő viszo
nyokat LOTMAN három pontban foglalja össze: 

1. Az autómodell azonosulni igyekszik a létező kultúrával; 
2. Olyan autómodell fejlesztése, megszerkesztése tapasztalható, amely az 

adott korszak kultúrájától eltér, s ennek megváltoztatására szolgál. Ilyenkor 
az autómodell az eszmény, a cél pedig a kultúra és az autómodell egybeesése, 
azonosulása. 

3. Az autómodell a kultúrán kívül létezik és funkcionál, miközben a kettő 
nem is közeledik egymáshoz. A kultúra a szabályokat, korlátokat, a „gramma
tikát" nyűgnek érzi, éppen ezért semmibe veszi, elveti őket. 

LOTMAN külön foglalkozott a „kezdet" és a „befejezés" kérdéseivel 3 mint 
általános kultúra-szemiotikái kategóriákkal is. Szerinte e kategóriák kiinduló
pontul szolgálhatnak a további kutatásokhoz. Persze, a „kezdet" és a „befeje
zés" alatt nem egyszerűen a mű „határait", tehát pl. az első és utolsó oldalt kell 
értelmezni. A kategóriák tipológiai érvényűek, egy-egy műalkotásban vagy az 
egyik, vagy a másik van túlsúlyban. Szépirodalmi művek esetében sokszor már 
a cím is jelezheti, melyik kategóriának jut benne kizárólagos hely, domináns 
szerep. Gondoljunk az ilyen címekre: D É R Y Tibor Simon Menyhért születése; 
TOLSZTOJ Iljics Ivan halála; stb. E művek közül az első „befejezés" nélküli, 
amit úgy kell értelmezni, hogy cselekménye nincs lezárva: Simon Menyhért 

2 L O T M A N , J U 1970 a : Sztatyi po tyipologii kulturi. T a r t u . 
3 L O T M A N , J U . M . 1970 b : Sztruktura hudozsesztvennogo tyekszta. Moszkva. 



születése körül temérdek bonyodalom támad, végül megszületik, de gyermekké 
cseperedése, felnőtt kora teljesen ismeretlen marad az olvasó számára. A „kez
det" jellemzi a krónikákat, de a legtöbb esetben a kommersz alkotásokat is: 
a közkedvelt folytatásos regényeket, tévéfilmeket stb. A szerző olyannyira meg
kedvelteti az olvasóval vagy a nézővel hősét, hogy a csalódás elkerülése végett 
nem engedheti őt meghalni (Angyal kalandjai, Kloss kapitány stb.). Az ilyen 
mű befejezetlen, vég-nélküli. Közismert tény a mese ilyen felépítése, de ezen 
kívül is a népköltészet különböző műfajainak elemzésében alighanem gyümöl
csözően lenne felhasználható ez a gondolat. 

LOTMAN elmélete azonban a szövegelemzésnél általánosabb érvényű, 
a kultúra egészére kiterjed. így például szerinte a „kezdet" kategóriája domi
náns szerepet játszik az egyes kultúrák keletkezésének legelején, a kezdeti 
stádiumban. Ekkor születnek a társadalom alapítójáról szóló legendák is. S még 
a tudományban is hasonló a helyzet. Példának a nyelvtudományt hozza fel: 
a lingvisztika evolúciós-genetikai fázisában a nyelv strukturális vizsgálata 
helyett a nyelv történetére összpontosult a figyelem. S még egy példa: a műalko
tások szövegeinek funkcionális elemzését, analízisét is e művek genetikai vonat
kozásainak, megalkotásuk és létrejöttük körülményeinek a leírása előzte meg. 

A kultúra szemiotikáját illetően még egy tanulságos kérdéssel is érdemes 
foglalkozni. Ugyancsak LOTMAN Jurij dolgozta k i a „szégyen" és a „félelem" 
mint szemiotikai fogalmak szerepét a kultúra mechanizmusában. Vajon mi 
ennek az alapja, lényege. Lélektani szempontból az emberi viselkedést kétféle 
korlátozás szabályozza: az egyik a félelem, a másik a szégyen. LOTMAN persze 
e helyütt nem a jogi és az erkölcsi normák triviális megkülönböztetéséből indul 
ki , hanem a félelem és a szégyen szociológiai vonatkozásaira alapozza következ
tetéseit. A társadalmi csoportok, kollektívák szerződését a félelem és a szégyen 
determinálja és szabályozza. Ennek megértését a M I OK oppozíció könnyíti 
meg és segíti elő. 

A ránk (ez a M I ) és a rájuk (ŐK) vonatkozó korlátozások eléggé eltérőek. 
A kulturális M I együvétartozását, összeötvöződését a szégyen és a becsület 
normái biztosítják. Ugyanakkor kifelé, a másik fél irányába a félelem és a kény
szer határozzák meg a viszonyt; ennélfogva az ŐK az oppozíció másik tagja 
az „ellenfél". (A párbaj j)éldául a nemesi társadalomban a szégyen normáinak 
szüleménye s következménye, nem a félelemé.) A társadalmi rendszerekben a 
M I ŐK viszony megfelel az uralkodó osztály, réteg stb. és alattvalóik között 
fennálló feszültségnek, — az ismert társadalomtörténeti terminussal élve 
antagonizmusnak. E viszonyt kétségkívül a félelem szabályozza. Az antagoniz-
must a műalkotások is felismerik és pontosan tükrözik; erre kitűnő példát talál
hatunk JÓZSEF Attila Hazám c. költeményének ismert soraiban: 

Retteg a szegénytől a gazdag, 
s a g a z d a g t ó l fél a szegény. 
For t é lyos félelem igazgat 
minket s nem csalóka r e m é n y . 

A társadalmi csoporton, történetesen az uralkodó osztályon belül a szé
gyen és a becsület normái az elsődlegesek. A norma megszegése a szégyen érzetét 
vonja maga után. Természetesen az elmondottak az alattvalókra, tehát a másik 
csoportra is érvényesek. A belső „rendbontást" a kollektíva saját maga igyek
szik önerejével megoldani (közismert példa erre: a besúgóhoz való viszony az 



iskolában, politikai mozgalmakban stb. kiközösítés). Valószínűleg jó példákkai 
szolgálna erre a népi társadalom számos szociológiai leírása is. 

LOTMAN szerint a félelemből és a szégyenből eredő általános normák 
identifikálása lehetővé teszi a kultúrák tipológiai osztályozását (klasszifiká
cióját) is. 

Az emberi társadalom létrejöttének kezdeti stádiumában még csak a féle
lem mechanizmusa létezett. A szégyen mechanizmusának a bevezetése csak ké
sőbb vált szükségessé, mégpedig a kulturális korlátozások mint normatív sza
bályrendszerek elterjedésével egyidejűleg. Az állam alakulása és az ellentétes 
társadalmi csoportok keletkezése az embert „politikai élőlénnyé" változtatta. 
Ekkor a félelem az ember és az állam közötti viszonyt kezdte szabályozni. A har
madik stádiumot az államszervezeten belül létrejött csoportok (ide tartoznak 
az osztály, a család, a foglalkozás szerinti csoportok stb.) keletkezése és önálló
sodása jellemzi. Minden ilyen csoport magasabb szervezettségről tanúskodik, 
mint a közvetlenül fölötte álló, tehát az őt szabályozó csoport. A magasabb 
szervezettség eredményezi, hogy a szégyen funkciója a csoporton belül megnő. 
Ezzel egyetemben természetesen a félelem funkciója sem mellékes. A félelem 
és a szégyen kölcsönösen kiegészítik egymást. A nemesség és a jobbágyság 
viszonya a X V I I I . századi Oroszországban ellenséges; a viszonyt a jobbágyság 
részéről a félelem szabályozza. Ugyanekkor az „előkelő", „nemesi réteg" saját 
törvényei szerint él, viselkedésének normáit a szégyen szabja meg. Viszont a fé
lelem érzetét ez a norma elveti, egyenest szégyenletesnek tartja. 

LOTMAN szerint a kultúrák tipológiai osztályozásához még szükséges meg
különböztetni két szélsőséges esetet: 1. a félelem hipertrófiája megsemmisítheti 
vagy legalábbis jócskán háttérbe szoríthatja a szégyen érzetét (ezt bemutatja 
például BRECHT Félelem és nyomor a Harmadik Birodalomban c. drámája); 
2. a szégyen a tilalmak, korlátozások egyedüli szabályozójává válhat. 

Amint az elmondottakból is következtetni lehet, a kultúrák tipológiájá
hoz még csak az első lépéseket tették meg az ilyen szemiotikai vizsgálódások. 
De az eredmények, még ha kezdetlegesek is, biztatóak, érdekesek. 

Golopenstia-Eretescu, Sanda: 

Szemiotikai problémák a folklórkutatásban 

Ha* elfogadjuk MORRIS Charles felosztását és tiszta, leíró, meg alkalma
zott szemiotikáról beszélünk, de illetékességünk elégtelensége folytán eltekin
tünk az alkalmazott szemiotikától, kimondhatjuk, hogy a recens szemiotikai 
kutatások túlnyomórészt leíróak. 

* A jelen cikkhez t a r tozó jegyzetek arra az információra alapulnak, amelyeket 
SEBEOK Thomas A . : Semiotics. The State of the Art c. m ű v e kéz i r a t ának t a n u l m á n y o z á s a 
során kaptunk. Az ő Szemiotikai előadásai , amelyeket 1969—1970-ben t a r to t t az 
Indiana Egyetemen (Bloomington, Indiana), sokat h ív t ak életre a fenti reflexiókból. Ez 
l i ton mondunk köszönete t ezér t . 



Alkalmanként tüzetes modellekkel mutatják be a legkülönbözőbb szemio
tikai megvalósulások, mint a cirkuszi előadás, 1 a keresztrejtvény, 2 a tömegdal, 3 

a filmelőadás, 4 a maximák, a háziállatok tulajdon jegyei,5 a közmondás, a találós 
kérdés, az érzelmek társadalmi kifejeződései,6 a szerzetesek „néma nyelvezete",7 

az előítéletek, 8 közlekedési jelzőtáblák, cégtáblák, divatreklámok, a betűformá
tum, a kép, a ráolvasás, pszichoanalitikai vizsgálat, 9 a geg, a vicc, mítosz, 1" 
mese,11 tárca, ritus 1 2 stb. mély struktúráit. 

A kifejezetten szemiotikai megvalósulások mellett a jelszerűséggel rendel
kező fizikai objektumok — mint pl. a kutya (az eszkimó munkatársa, az elma
gányosodás részese a vénkisasszony számára, „természeti" díszítőelem egyes 
városi körökben stb.), a mesélő ember (Seherezádé az Ezeregyéjszaka meséi
ben stb.) - is hasznos és gondolatébresztő kutatásokra adtak alkalmat. 

Kevésbé kutatják azonban a tiszta szemiotikai problémákat és ezek közül 
a következőkben a folklorisztika és a szemiotika között elképzelhető kölcsön
hatásra szeretném irányítani az olvasó figyelmét. 

I BoülSSAC P. A . R . k u t a t á s a i r a utalunk: Le numéro d'acrobatie en tarit que structure 
narrative, (előadás a Trois ième Symposium International sur l 'Etude des Structures 
Narratives a lkaknáva l , 1 9 6 9 augusztus; Volumes sonores et volumes gestuels dans un numéro 
d'acrobatie. Languages 1 0 ( 1 9 6 8 ) 1 2 8 — 1 3 1 ; Pour une sémiotique du cirque. Semiotica 
3 ( 1 9 7 1 ) 9 3 - 1 2 0 . 

2 V ö . STRANIERO, Michèle L . — L I B E R O V I C I , Sergio—JONA, E m i h o — D E M A R I A , 
Giorgio: Le Canzoni délia cattiva coscienza. Milano, 1964 . 

3 Vö . B R É M O N D , Claude: Pour un gestuaire des bandes dessinées. Langages 1 0 ( 1 9 6 8 ) 
9 4 - 1 0 0 . 

4 Vö. M E T Z , Christian: Propositions méthodologiques pour l'analyse du film. Social 
Science Information 7 ( 1 9 6 8 ) 107 — 1 1 9 ; U g y a n ő : Essais sur la signification au cinéma. 
Paris, 1 9 6 8 ; B E T T E T I N I , Gianfranco: Cinema: Lingua e scrittura. Milano, 1 9 6 8 ; G A R R O N I , 
Emi l io : Semiotica ed estetica. Bar i , 1968 ; W O L L E N , Peter: Sings and Meaning in the 
Cinema. Bloomington, 1 9 6 9 ; W O R T H , Sol: The Development of a Semiotic of Film. Semio
tica ( 1 9 6 9 ) 2 8 2 — 3 2 1 ; Zeichensystem Film Versuche zu einer Semiotik. Sprache im Techni
schen Zeitalter kü lönszáma, No. 2 7 ( 1 9 6 8 ) . 

5 Vö. Cattle-Brands, E lőadás az Amerikai Anthropológia i Társaság kongresszusán, 
1 9 6 9 , New Orleans. 

6 Vö. E C K M A N Paul legújabb k u t a t á s a i t . 
7 V ö . V A N R I J N B E C K J G . : Le langage par signes chez Moines. Amsterdam, 1 9 5 4 ; 

BUYSSENS, Eric: Le langage par gestes chez les Moines. Revue de VInstitut de Sociologie, 
Bruxelles, 1 9 5 4 ; H Ü T T , CL: Dictionnaire du langage gestuel chez les Trapistes. Langages 
1 0 ( 1 9 6 8 ) 1 0 7 - 1 1 8 . 

8 V ö . R O S S I - L A N D I , Ferruccio: Ideologie délia relativité Unguistica. Ideologie 4 
( 1 9 6 8 ) 3 - 6 9 . 

9 V ö . L A C A N , Jacques: Ecrits. Paris, 1 9 6 6 ; Wilden, Anthony: The Language of the 
Self: the Function of Language in Psychoanalysis. Baltimore, 1 9 6 8 ; SHANDS, Harley C : 
Semiotic Approaches to Psychiatry. The Hague, 1969 ; U g y a n ő : The War with Words. 
Structure and Transcendence. The Hague, — Paris, 1971 . 

1 0 Vö . LTJRKER, Manfred: Bibliographie zur Symbolik, Ikonographie und Mythologie. 
Baden—Baden, 1968 . 

I I Vö. PROPP, V . Ja.: Morfologija szkazki. Moszkva, 1 9 6 9 . ( 2 . kiadás) — Részei 
magyarul: Folcloristica 1 ( 1 9 7 1 ) 165—222. 

1 2 Vö . L A N G E R , Susanne K . : Philosophy in a New Key: a Study Symbolism of 
Reason, Rite and Art. New York , 1 9 4 8 ; C R A B B , David M . — P E A C O C K , James L . : Rites of 
Modernization : Symbolic and Social Aspects of Indonesian Proletarian Drama. Chicago, 
1968 ; T U R N E R , Victor W . : The Forrest of Symbols. Ithaca, 1 9 6 7 ; U g y a n ő : The Ritual 
Process: Structure and Antistructure. Chicago, 1 9 6 8 . 
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Dolgozatunkat néhány alapvető kérdés köré csoportosítjuk: 
1. a folklór-kommunikáció résztvevői; 
2. a folklór mutató; 
3. a folklór nyelvezete vagy nyelvezetei; 
4. a folklór kategóriája. 

1. A folklór-kommunikáció résztvevői 

Úgy tűnik, hogy a folklór hagyományos neghatározásának („névtelen 
kollektív alkotás") magától értetődő szemiotikai következményei vannak, me
lyeknek megvilágítása nem érdektelen. Ezek a következők: 

(a) a folklór-kommunikáció előadását szükségszerűen több adó biztosítja; 
(b) a folklór-üzenet (névtelen lévén), nem, szimptomatikus jellegű az adó 

személyiség szempontj ából; 
(c) a vétel (az adó által — elkülöníthető vevő által — vevőközönség által 

való vétel) a folklór-kommunikáció specifikus jellegének megállapítása szem
pontjából irreleváns. 

Az adó (a) jellege a folklór-kommunkációnak nem egyszerűen felszíni 
tulajdonsága. Ennek következtében a felszínen a kezdeményezés gyakran egyet
len adó, a mesélő, a sirató, a táncos, aki „mond" egy táncszót stb. sajátjának 
tűnik. Úgy gondoljuk, szükséges viszont, hogy megkülönböztessük a tulajdon
képpeni, a közvetlen, az azonnali, a felszíni adót, (másként az úgynevezett 
előadót), és a rejtett, az implicit, a mélységi adót (másként az úgynevezett 
alkotót). A felszíni adó lehet egy elszigetelt személy és a fentemlített hagyomá
nyos meghatározás nem vonatkozik rá. A mélységi adó kötelező módon egy 
csoport, amely az azonnali adón kívül magában foglalja az ősök amorf sorát. 
Az (a) pontosabb megfogalmazása lenne tehát: 

(a') a mélystruktúra szintjén a folklór-kommunikáció adóját szükség
szerűen egy jelenlevő vagy távollevő adókból álló végtelen csoport = egy vég
telen közösség biztosítja. 

A felszíni adó — mélységi adó, illetve a jelenlevő adó (egyén) — távollevő 
adó alcsoportok megkülönböztetése során az üzenet (b) a következő lesz: 

(b') a folklór-üzenet nem (vagy nem lehet) szimptómája a távollevők 
végtelen adó-alcsoportjába tartozó egyéneknek; a folklór-üzenet a véges fel
színi adó-alcsoportba foglalt személyiségek szimptómája. 

A folklór alkotásnak a felszíni adó által történő kiválasztása kifejezi 
ízlését, igényeit, engedelmességét a hiányzó alcsoporthoz viszonyítva. 

A vevő csoport alighanem az, ami magába foglalja a tulajdonképpeni 
vevő mellett az utódok végtelen virtuális alcsoportját. Ez esetben a folklór 
kommunikatív kapcsolat két hiányzó csoport között, akiknek szemiotikai 
„küldöttei" az előadó(k) illetve a néző (közönség). A művelt hagyomány és a 
folklór hagyomány közti különbség a művelt adó egyedülálló individuum jel
legére korlátozódna a folklór-adó végtelen csoport jellegé vei szemben. 

2. A folklór-mutató 

Három szemiotikai szintet (stílust, mutatót) különböztetünk meg egy 
nyelvezet fejlődésében, ezek: 

a természetes mutató, 



a kvázi-természetes mutató, 
a mesterséges mutató. 

A természetes mutatón az illető nyelvezet biológiai mutatóját értjük. 
Például a zenei nyelvezet keretében ezt a gyerek gügyögése, a munka közbeni 
kiáltások stb. képviselnék. 

A kvázi-természetes mutató elemi csoport-megfelelés útján épül a megfelelő 
természetes mutatóra. A zenei nyelvezet kvázi-természetes mutatójába tartozna 
például a siratás, kurjantás, éneklés stb. 

A mesterséges mutató vagy műveltségi mutatója egy nyelvezetnek az a 
mutató, amelyben a csoportmegfeleléshez hozzáadódik vagy vele szemben áll 
egy önmagát kifejező alkotónak individuális szemiotikai innovációja: a mi 
esetünkben pl. a zeneszerző innovációja, aki hozzáad (szembe állít) a zenei 
hagyományhoz egy számára személyiséget adó újításelemeket. Emlékezünk, 
LÉVI-STRAUSS Claude számára a személyiség belső, jellemző lényünk jelölője. 

A folklór sajátos módon, a kvázi-természetes mutatóra alapozódik. 
Felmerülhet a továbbiakban az a kérdés, hogy az a szembenállás, amit a 

folkloristák egy folklór jelenség rituális funkciójának, szórakoztató funkciójának, 
illetve szociális funkciójának neveznek, a szemiotikai mutató fogalmának fino
mításával nem lenne-e igazolható. 

3. A folklór nyelvezete vagy nyelvezetei 

Ha a folklór egységes nyelvezetet képvisel, más szóval elfogadva azt, 
hogy a zenei-táncbeli-szövegbeli-tárgyi megvalósulások egységétől elválaszt
hatatlan zenei-táncbeli-irodalmi-tárgyi folklór jellegű illetékességet nyilváníta
nak meg, a folklór jelenséget pozitív avagy negatív szemiotikai tulajdonságaik 
(táncbeli, szövegbeli, tárgyi közlés stb.) felsorolásával lehet meghatározni. 
Ez esetben például egy dal komplex-szimbólum kifejezésben így íródna fel: 

-\- zenei 
— táncbeli 
-f- szövegbeli 
— tárgyi közlés, 

a /íóVa-táncot a következő képlet fejezné k i : 
-f- zenei 
-\- táncbeli 
4- szövegbeli 
i tárgyi közlés 

egy halottsiratót a következő elemekre lehetne bontani: 
+ zenei 
— táncbeli 
- j - szövegbeli 
4- tárgyi közlés stb. 

A szemiotikust csábíthatná a hasonló modellek elemei számának kibőví
tése, de ez nem felelne meg mindig a sokoldalú folklór-közlés lényegének, füg
getlenül attól a ténytől is, hogy az egyszerűség érdekében rövidítve utaltunk 
& folklór-közlésre, a matematikai közlésre stb., az együttest csak uralkodó eleméről 
nevezve el. 



A folklorista komplex cselekedetekről, mint a lakodalom, keresztelő, 
temetés, fonó, vásár stb., egy egységes nyelvezeti illetékesség szempontjából 
tudósít és nem mesterségesen függetlenített utólagos kombinálás céljából izo
lált nyelvezetekhez tartozó megjegyzések önkényes összekapcsolását adja. 

Alapjában véve nem lenne-e éppen e szinkr etikus jelleg meghatározó tulaj
donsága a természetes és a kvázi-természetes nyelvezetnek, ellentétben a mes
terséges nyelvezetekre jellemző egy értékű jelleggel. 

Ellenkezőleg, ha az archifolklór klasszikus fogalmához hozzákapcsoljuk 
egy alkotó közösség folklór-nyelvezeteit egyesítő ethosz fogalmát, a szinkretikus 
zenei-táncbeli-irodalmi-tárgyi megvalósulások a zenei, táncbeli, irodalmi, tárgyi 
illetékesség szimultán megnyilvánulásait képeznék. A szinkretizmus ebben az 
esetben kizárólag a megfelelő nyelvezetek folklór-mutatóját jellemezné. 

Egy nyelvezet természetes mutatója nem direkt módon, hanem inkább 
közvetett hatás által szabja meg a közlést. 

A természetes mutatóban túlsúlyban vannak a szimptóma típusú jelek. 
A kvázi-természetes mutatóban a közös megegyezés szabja meg az ikon 

és index típusú jelek egyértelmű használatát. 
Úgy tűnik, hogy a folklór-jel az ikon és index kategóriáival határozható 

meg. Ez mutatkozik meg a mítoszban, a közmondásban, a calus-táncban, 
a kolindában, a ráolvasásokban. A párhuzamosság egy belső ikonikus jel, 
amely az üzenetet képviseli. 

Amilyen mértékben az ikon és index típusú jeleket szimbólumoknak fog
juk fel, a jelölt és jelölő közti távolság nő, és a folklór mutató háttérbe szorul a 
műveltségi mutatóval szemben. 

Az adásra (vételre) használt csatornától függően, a folklór-jel vizuális, 
auditív, tapintási jellegű lehet. Abban az esetben, ha elfogadjuk azt a meg
határozást, miszerint a folklór egységes, szinkretikus nyelvezet, a folklór-jel 
úgy határozódik meg, mint egyoldalú és konnotált adású (vótelű) jel. 

A kifejezett, állandó jeleken kívül a folklór nem-kifejezett, ad-hoc tárgyi 
jeleket is felhasznál. Példaként a vőlegénypénzre, a halottnak szánt fokhagy
mára, a vőlegény zsebkendőjére, a legény kalapján levő csokorra, az anyós 
ingére, a felvirágozott botra, kecske-alakoskodókra, ünnepi kalácsra, csillagra 
stb. utalhatunk. 

A folklór-jel a természetes mutató — kvázi-természetes mutató megkülön
böztető szétkapcsolására épül. Ha a szocializált nyelvezetek konnotatív rend
szerének a szétkapcsolására a BARTHES Roland által javasolt vázlatból indu
lunk ki , a folklór-jel képzését a következőképpen ábrázolhatjuk: 

4. A folklór jelkategóriája 

jelölt . . . természetes mutató 

jelölt jelölő kvázi-természetes mutató 



Voigt Vilmos: 

Etnoszemiotikai jegyzetek 

Nem szükséges e helyen a szemiotikai és néprajzi kutatások kölcsönös 
kapcsolatainak tudománytörténeti áttekintése. Pár szót mégis kell mondanunk 
arról, miért és mennyiben beszélhetünk ma etnoszemiotikai vizsgálatokról 
Magyarországon. Mint köztudott, a néprajzi kutatás kezdeteitől fogva foglalko
zott a népviselet, a népi díszítőművészet, a népszokások olyan elemeivel, 
amelyek vizsgálatát a szemiotika mindig is a magáénak érezte. Ilyen értelemben 
a néprajzi kutatások egész története mintegy előlegzése a szemiotikai vizsgála
toknak is. Másrészt a szemiotikai kutatásoknak szinte a legkezdetén felsejlett 
az az elgondolás, hogy a jelek rendszerszerűségét a nyelv analógiájára képzel
jük el, és ettől már csak egyetlen lépés volt annak a következtetésnek a levo
nása, hogy amiképpen egy nemzeti kultúra nyelve voltaképpen a népnyelvben 
gyökerezik, ós az egyik vizsgálata nem képzelhető el a másiké nélkül, ugyanígy 
a kultúrák jelnyelvének, szemiotikai rendszereinek a vizsgálata is elválaszt
hatatlan az illető népi hagyományok szemiotikai analízisétől. E felismerés iga
zolhatja a leginkább azt a tényt, hogy az etnoszemiotika kellően körültekintő 
tudománytörténete részint a teljes néprajz, másrészt a teljes szemiotika tudo
mánytörténetét magába foglalja. Mindez azonban csak még alap, olyan össze
függés, amelynek felismerése nem magától értetődő. Ha csakugyan pontosan 
vizsgáljuk a magyar etnoszemiotika élettörténetét, meg is állapíthatjuk, hogy 
mindeme (mindig is felismerhető) összefüggések csupán igazán a legújabban 
kerültek a tudomány érdeklődésének előterébe. 

1968 szeptemberében, a modellálással foglalkozó értekezleten külön elő
adás foglalkozott a szemiotikával, példáit folklór anyagból merítvén. 1 Az ezt 
követő tudományközi megbeszéléseken mindig szóba került a szemiotika is, 
nem egyszer néprajzi vagy közel néprajzi példák kapcsán. Nem véletlen, hogy 
amikor 1970 őszén megalakult a Magyar Tudományos Akadémia Tudomány
közi Művészetelméleti Munkabizottsága, és ez elsőrendű feladataként fogta fel 
a szemiotikai kutatások irányítását, az első tervektől kezdve a néprajzi szemio
tika jelentős szerephez jutott. A munkabizottság első nyilvános ülésén, 1971 . 
május 20 -21-én, Vácrátóton éppen a szemiotika kérdéseiről tartott konferen
ciát. Erre a konferenciára HOPPAL Mihály készítette el a magyarországi szemio
tikai kutatások tudománytörténetének összefoglalását, amelyben részletesen 
foglalkozott a magyarországi néprajzi szemiotikai kutatások tudománytörténe
tével is.2 A teljesség kedvéért meg kell említenünk azt is, hogy 1970 óta az ELTE 
Folklóré Tanszékén folklór-szemiotikái előadások hangzottak el, amelyek során 
részben az általános szemiotika egyes kérdései kerültek tárgyalásra, másrészt 
különböző néprajzi kérdések szemiotikai problémáit vitat ták meg. A teljesség 
nélkül felsorolva, i t t szóba került a mese, a mítosz, a hiedelemtörténet, a lírai 
dal, a szokásdalok, a proverbium, a gyermekkiolvasó, a laikus imádságok, egyes 
hiedelemmotívumok, díszítőművészeti motívumok szemiotikai analízise. Az 
anyag egyszer bizonyára nyomtatásban is megjelenik majd, együtt más tanul
mányokkal, amelyek a néprajzi szemiotika tárgykörébe vágnak. 

1 P A P P Ferenc: Modellek a szemiotikában. I n : Ethnographia 8 0 ( 1 9 6 9 ) 3 4 8 , 4 1 5 . 
2 H O P P A L Mihály: Szemiotikai kutatások Magyarországon. Fotóművészet 1 4 ( 1 9 7 1 ) 2 . 

szám, 9—18, 3 4 . 

7 Ethnographia 1971/4 



Mindazáltal hogy a szemiotikai gondolkodásnak a néprajzba beáramlását 
örvendetesen megfigyelhettük az utóbbi időben, tudomásom szerint hiányzott 
annak a felmérése, voltaképpen milyen kérdésekkel is hivatott foglalkozni az 
etnoszemiotika. Nem térnek ki erre az említett beszámolók, és HOPPAL Mihály 
másik tanulmánya, amely a néprajzi szemiotika bizonyos általános kérdésfelve
téseiből indul k i , 3 szintén mellőzi e kérdés tüzetes tárgyalását. 

Mielőtt a feltett kérdésre választ adhatnánk, ismét egy kis tudománytör
téneti kitérőt kell tennünk. Ma már köztudottnak vehető tény, hogy az első 
tudatosan etnoszemiotikai kísérletek BOGATIRJOV P. G . munkásságában buk
kannak fel. Több kisebb tanulmány, utalásszerű megjegyzés után 1936-ban 
írott kisebb tanulmányában ( , ,A viselet mint jel") 4 és 1937-ben kiadott morva 
viselet-monográfiájában 5 foglalkozott e kérdéssel behatóan. Különösen tanul
ságos az utóbbi könyv néhány részletének felidézése. BOGATIRJOV miután sorra
veszi a különböző öltözetek funkcióit (ilyenek: a gyakorlati, esztétikai, az ezzel 
gyakran azonos erotikus, mágikus, korcsoportra vonatkozó, társadalmi-nemi, az 
ezzel szorosan kapcsolódó erkölcsi, ünnepi, szokásszerinti, a foglalkozásra és 
társadalmi helyzetre utaló, helyi közösségekre utaló, hiedelmet jelölő stb. 
funkciók), általában is foglalkozik azzal a ténnyel, hogy a népviselet nem csupán 
tárgy, hanem jel is. VOLOSINOV nyelvi-irodalmi megállapítását idézi, aki a jel
viszonyt úgy definiálja, hogy ebben az anyagi valóság ideológiai valósággá 
válik. 6

 BOGATIRJOV azt teszi ehhez hozzá, hogy a néprajzi anyagban mindig 
funkciók sorozatával, funkciók rendszerével találkozunk, ahol is a jelölő 
funkció csak egyike a funkcióknak, és például a népviselet sosem csupán jel, 
hanem mindig tárgy is.7 Könyve végén még egyszer visszatér a néprajzi jel
fogalom tárgyalásához, és újabb példákat idéz a jel és tárgy összefüggésére. 
Példái (a parasztház, annak berendezése, a munkaeszközök, közülük különös
képp például a jegyajándékba adottak, a mesék, mondák, egyházi énekek, 
ráolvasások, általában a mágikus szokások, proverbiumok) jelzik, hogy milyen 
széles területen vélte alkalmazhatónak a szemiotikai szempontokat, és erre a 
körülményre maga is szó szerint utal. 8 

Mindebből azt a végső következtetést vonhatjuk le, hogy BOGATIRJOV 
szemében a jelfunkció egyike a népi kultúra tárgyai megvalósulható funkciói
nak, vagyis az etnoszemiotikai vizsgálat olyan állandó aspektus, amely bár
mely néprajzi jelenség kutatásakor alkalmazható. Igaz ugyan, hogy VOLOSINOV 

3 H O P P A L Mihály: Jegyzetek az etnográfiai szemiotikához. I n : Népi Kultúra Népi 
Társadalom 5 — 6(1971) 25 — 43 (A dolgozat 1970 legelején készül t ) . 

4 B O G A T Y R E V , P. Gr.: Kroj jako znak. Funkcní a strukturálni pojeti v národopisu. 
I n : Slovo a Slovesnost 2 (193(5) 43 — 47. Erre a szempontra m á r 1968-ban a modelál lás-
megbeszélésén t a r to t t e lőadásában Bohuslac B E N E S is felhívta a figyelmet. Vö. Ethno
graphic 80 (1969) 396. 

5 B O G A T Y E E V , P. G.: Funkcie kroja na Moravskom Slovensku. Turciansky Sv. 
Mart in , 1937. 

6 I t t ós a t o v á b b i a k b a n az új orosz k iadásból idézünk: Funkcii nacionalnogo 
kosztjurna v Moravszkoj Szlovakii. I n : B O G A T I R J O V , P. G.: Voproszi teorii narodnogo iszkus-
sztva. Moszkva, 1971. 297 — 366. Ez: 340 — 343. (A könyvnek elkészült angolnyelvíí újra
k iadása is: B O G A T Y R E V , Peter: The Functions of Folk Costume in Moravian Slovakia. 
The Hague, 1970. — Approaches to Semiotics, edited by Thomas A . SEBEOK, no. 5.) 

7 U o . 343-346 . 
8 Uo. 363 366. 



idézett véleményében csak arra hivatkozik, hogy a tárgy (anyagi valóság) 
jellé (ideológiai valóság) válik, vagyis a jelképződés jelenségét hangsúlyozza 

BOGATLRJOV azonban látszólagos egyetértése ellenére is többet mond ennél. 
Mai szemiotikai nyelven úgy fogalmazhatjuk meg elgondolását, hogy a szemio
tika jelhasználati oldaláról, vagyis p r a g m a t i k u s szempontból minden 
néprajzi jelenséget szemiotikailag is elemezhetünk. Szeretném i t t hangsúlyozni, 
hogy ily módon csupán a pragmatikára érvényes következtetésekhez juthatunk, 
és az etnoszemiotikának még más feladatai is vannak. 

Ismét némi tudománytörténeti kitérővel folytatva, hivatkozhatunk arra, 
hogy a modern morfológiai majd strukturális elemzések számos néprajzi kér
désről, elsősorban folklorisztikai problémákról igazolták, hogy ezek a struk
turális rétegelmélet, a motívumgrammatika, és általában a bonyolult struk
túraszerveződés sajátszerűségeivel magyarázhatók. Hogy csak a legismertebb 
ilyen példát említsük, PROPP mesemorfológiájából, majd az erre alapuló ké
sőbbi kutatásokból, elsősorban MELETYINSZKIJ Je. M. és tanítványai kutatásá
ból kiderült, hogy például a mesék felépítése végső soron egy E ^ 1 . . . E 2 L 2 . . . 
E " L " sémával írható le, ahol E egy meghatározott (pontosabban markírozott) 
cselekvést, L pedig egy ugyancsak meghatározott (természetesen, pontosabban 
szólva i t t is markírozott) értéket jelent. A mesei szereplők száma sem tetsző
leges. Ha egyikük a hős, külön kell számolnunk ellenfelével, segítőjével, az elnye
rendő házastárssal, és más figurákkal. Feltűnő, hogy e kitölthető szerepek egy
mással összefüggnek, mintegy funkciókörbe rendeződnek, és ha valamely konk
rét mesei figurát az egyik pontra illesztjük, már nem illeszthetjük a másik 
pontra, ugyanakkor egy másik mesében ismét egészen más sorrendben helyez
kedhetnek el egyes alakok. Az öreg király például lehet a hős ellenfele, de segí
tője is, a királykisasszony lehet az elnyerendő házastárs, de az ellenfél is, 
mesénként változó megoldással, ugyanakkor azonban egyetlen mesén belül 
megszabott módon. 

Mindebből azt a tanulságot vonhatjuk le,9 hogy a mesében a strukturális
morfológiai szinteken túl létezik egy olyan általános szegmentumsor, amely 
cselekvések és értékek attribútum váltogatásából áll, vagy amely funkciókörök 
kitöltésének rotációs mikéntjeként jellemezhető. Mindkét esetben az egyes pon
tok kitöltése jelviszony-jellegű, pontosabban jelcsoportok viszonyát képviseli: 
Könnyen belátható, hogy díszítőművészeti motívumok sora, ritusdalok, hiede
lemszövegek elemei, de akár zenei és tánc-motívumok szerveződése végső soron 
hasonló elvek szerint is történik, amelyeket immár nem strukturális, hanem 
szemiotikai összefüggések indokolnak. Minden strukturált néprajzi jelenség 
vizsgálatakor felvethető a szemiotikai szempont ilyen értelemben is. Az is igaz 
viszont, hogy a vázolt összefüggések csak a szemiózis szintaktikai jellemvoná
sait tárják elénk, etnoszemiotikánk ilyen értelemben tehát s z i n t a k t i k a i 
etnoszemiotika lesz. 

Végére maradt a látszólag legnehezebb, voltaképpen mégis a leginkább 
kézenfekvő etnoszemiotikai összefüggés megemlítése. Közismert tény, hogy 
egyes néprajzi jelenségek kifejezetten jel-természetűek, és szemmel látható 
elsődleges funkciójuk éppen ez. Amit az írásbeliség az írással és ennek megfele-

9 Ennek a kérdésnek b ő v e b b tá rgya lása , a források felsorolásával: Kritika 9 (1971) 
3. szám, márc iu s , 28 — 34. 
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lően a grafikusan rögzített beszéddel (tehát egy nem minden ízében szemiotikai 
jelenséggel!) képes elérni, az írásbeliség nélküli hagyományos kultúrákban 
gyakran a szó szoros értelmében vett jelbeszédben nyilvánul meg. Tulajdon
jegyek, rovásjegyek, időjósló feljegyzések, genealógiák, totemoszlopok, masz
kok sok eleme, bőrtetoválás, képírás, képes krónikák, de akár az analogikus 
szokások egész sora is mind kifejezetten jel-természetűek, amelyek jel-mivoltát 
nem lenne elégséges csupán a már említett összefüggések szempontjából meg
közelíteni, leírni. Ezeknél magának a jel természetének a szorosabb vizsgálata is 
nélkülözhetetlen a jelenség megértéséhez. A szemiotika s z e m a n t i k a i 
összefüggéseinek is megvan tehát a közvetlen néprajzi használhatósága is. 
Nem véletlen, hogy éppen ezzel a területtel foglalkozott talán a legtöbbet a 
néprajztudomány akkor, amikor a szakavatott szemiotikai vizsgálatokat 
mintegy előkészítő kutatások egész sorát végezte el. 

Amikor összegezésképpen azt állapítanánk meg, hogy az etnoszemiotika-
nak megtalálhatjuk tehát szemantikai, szintaktikai és pragmatikai össze
tevőit, ebből két további következtetést vonhatunk le. Egyrészt e három terü
let együttvéve a teljes szemiotikát kiadja, etnoszemiotikánk tehát teljes egész
nek tekinthető. Ennek a ténynek a hangsúlyozására annál inkább szükség van, 
mivel az újabb szemiotizáló divat gyakran atomizálta a kutatást , egyes rész
kérdéseket egymástól elszigetelve vizsgált. Természetesen elképzelhető népdal-
szemiotika vagy pártaszemiotika is, célszerű lenne azonban nagyobb össze
függésekben is megvizsgálni az etnoszemiotikát, és például közösségek szemio
tikai rendszereiről, vagy a szokások, vagy a népköltészet szemiotikai jelensé
geiről összegezésképpen beszámolni. Másik következtetésünk viszont az, hogy 
semmiképpen sem szabad összetévesztenünk a pragmatikai etnoszemiotikát 
például a szemantikai etnoszemiotikával, vagy akármelyiküket a szintaktikai 
etnoszemiotikával. Igaz ugyan, hogy a királykisasszony — boszorkány oppozí
ció, egy ruha gombolásmódja, vagy a hagymakalendáriumból időjóslás egy
aránt szemiotikai jelenségek, és ilyen magyarázatot is érdemelnek, az eddigi, 
preszemiotikai néprajzi kutatások legnagyobb tévedése azonban éppen a 
szemiózis dimenzióinak az összekeverése volt. Semmi módon nem azonosít
hatjuk a házak falának színrendszerét a templomba vi t t virágok színrend
szerével, a szűrhímzés színrendszerével vagy a ráolvasások és lírai dalok szín
rendszerével. Ha ezt tesszük, etnoszemiotika helyett a legrosszabb múltszázadi 
romantikus népidealizálás ösvényeire tévedünk. Nem véletlen, hogy már BOGA-
T L K J O V is milyen nyomatékkal hangsúlyozta „funkciói" sorában a lokális és 
társadalmi jelölés fontosságát. Ebben az értelemben foglalkozva etnoszemioti
kával, nyilvánvaló, hogy az etnikum fogalmához is jobban közeledünk, és nem 
csupán annyiban, hogy a más vonásokkal már körülhatárolt, meghatározott 
etnikumot egy újabb vonással tudjuk ezáltal felpántlikázni, hanem abban az 
értelemben is, hogy az etnoszemiotika az etnikum lényegét illetően ad új gon
dolatokat, és egyáltalán töprengésre késztet bennünket a nép és az etnikum 
kategóriáinak értelmezését illetően. 

• Az etnoszemiotika haszna az általános szemiotika számára magától érte
tődik. I t t a nyelvi és nem nyelvi jelölő rendszerek, a művészeti és hivatásos 
ideológiai szemiózisok előzményeit, előkészületeit, ugyanakkor lecsapódásait 
nagy arányokban figyelhetjük meg. Határozottan szemiotikai a pragmatika, 
pregnáns a szintaktika, és igazán sokrétű, gyakran szinkrétisztikus jellegű a 
szemantika. Mindez elégséges ok arra, hogy az etnoszemiotika ne csak az etnog
ráfiának, hanem az általános szemiotikának is kedves gyermekévé válhasson. 



Természetesen ehhez még igen sok programot és részletkérdést kell kidolgozni. 
Most csupán az etnoszemiotika három fő területének, problémájának a meg
említésére kerülhetett sor. A további etnoszemiotikai kutatások feladata ennek 
konkrét igazolása, részletezése és bővítése. 

Ha a fentiek alapján határozzuk meg az etnoszemiotika területét, ez elég 
nagy ahhoz, hogy konkrét leírások és általános vizsgálatok egyaránt elvégezhe
tők legyenek határai között. Bizonyos általánosításokból kell ugyan kiindul
nunk, elsősorban éppen a szemiotika különböző területeinek, feladatainak egy
mástól világos megkülönböztetése érdekében. Ugyanakkor azonban feltétlenül 
hangsúlyoznunk kell azt, hogy az egyes néprajzi jelenségek konkrét szemiotikai 
leírását nem deduktív módon, hanem a valóságos tényekre alapozva kell elvé
geznünk. Lehetséges például, hogy a jeltípusok esetében általában is igazolható 
lesz az az elgondolás, hogy az etnográfiai jelek többsége ikónikus (és például 
nem index) jellegű, azonban egyelőre fontosabb feladatnak látszik ilyen általá
nosítások helyett konkrét jelenségek szemiotikai analízise, és annak a megálla
pítása, milyen jelviszonyok fordulnak elő például a strófikus dalokban, a tulaj
donjegyekben, vagy a karácsonyi asztal szokáskörében. Csak ez után érdemes 
ismételten visszatérni az etnoszemiotika általános vonásainak kutatásához. 

Végső következtetésünk tehát az, hogy jogosult egy minden irányban 
elvégezhető etnoszemiotikai kutatás megindítása. Ez önálló feladatkör, amely
nek megvannak a maga néprajzi szabályai, de szemiotikai szabályai is, amelye
ket áthágni tévedés lenne. Az ilyen kutatás fényt vethet a szemiózis természe
tére, de az etnikus vonások természetére is. Óva inthetünk mindenkit az elha
markodott általánosításoktól, az etnoszemiotika nem lehet mentsvára az üres, 
felületes megállapításoknak. Ugyanakkor az is tény, hogy a jelező viselkedés, 
a kifejező kultúra sajátosságainak pontos megvizsgálása nélkül egyetlen nép
rajzi kutatás sem tekintheti magát befejezettnek, teljes értékűnek. Az etno
szemiotika önálló tudományos feladatkörnek tekinthető. 

ЭТНОГРАФИЯ И СЕМИОТИКА. 
Т Р И О Ч Е Р К А 

Резюме 

В настоящее время наблюдается все больший интерес к семиотическому подходу 
отдельных проблем исследования уипов культуры. Еще не получил решения вопрос о том, 
насколько семиотика культуры заменяет подход других наук, насколько этот подход, эта 
семиотическая постановка вопросов нова, однако абсолютно ясно, что и в этнографических 
исследованиях с правом могут использоваться методы семиотических исследований. В 
настоящее время мы еще не достигли в этой области того уровня, чтобы иметь возможность 
опубликовать систематическое исследование по этносемиотике, однако уже можно сооб
щить о тех подходах, которые являются результатом применения семиотики для этногра
фических исследований. Началом самостоятельности венгерских семиотических исследова
ний явилась двухдневная сессия Интердисциплинарной рабочей комиссии теории искусства 
Венгерской Академии Наук, которая проходила 20—21 мая 1971 года. Недалеко от Буда
пешта Здесь был дан обзор истории венгерских семиотических исследований, в том числе 
и этнографических аспектов этих исследований. Поэтому мы хотим познакомить читателя 
с тремя методическими экспериментами, общая цель которых с различных сторон обри
совать перспективу использования семиотических исследований в этнографии. 

Тибор Ж и л к а : Семиотика и типология культуры 

Среди современных семиотических исследований следует отметить исследования 
«тартуской школы» советских семиотиков, которой была разработана теория вторичных 
моделирующих систем. Так называют самостоятельные системы, основанные на языке как 



первичной моделирующей системе (мифы, литературные произведения и пр.). Очень рано 
к этой посылке присоединилась и самостоятельная теория текста, а несколько лет назад и 
самостоятельная теория культуры. Ю . М. ЛОТМАН и другие выяснили, что семиотичес
кие факторы оказывают воздействие на структуру языкового текста, причем не просто в 
текстуралном смысле, но и в контекстуальных взаимосвязях. С этой мыслью и связано 
применение исследователями из СССР семиотики культуры. С помощью категории Ю. М. 
ЛОТМАН а «автомодель» осуществляет автономию культуры, причем элементы «начала» и 
«конца» наблюдаются не только в отдельных текстах, но и в более общих рамках. Это 
мотивирует отождествление — противопоставление в текстах понятий «мы» и «они», а так
же существование категорий «стыд» и «страх», как усваивающих культуру и отказываю
щихся от усвоения. Это уже не просто вторичные системы, не типология текстов, а кате
гории семиотики целой культуры. 

Санда Г о л о п е н ц и я-Э р е т е с к у: Семиотические проблемы в фольклористических 
исследованиях 

В последние годы появились семиотические описания самых различных явлений. 
Однако еще не было дано семиотическое обобщение явлений фольклористических. Свои 
наблюдения мы хотели бы объединить по четырем основным темам: 1. Участники фольклор
ной коммуникации. Здесь следует отличать поверхностного «передатчика» и «восприни
мающего» от лубокого «передатчика» и «воспинимающего». Последние носят характер от
даленного коллектива. 2. Фольклорная регистрация не естественная или искусственная, в 
фольклоре доминирует как будто естественная регистрация. 3. Язык или языки фольклора. 
Здесь следует отметить такие формы коммуникации как музыкальная, танцевальная, тек
стовая и предметная, актуализированный синкретический характер этих форм наиболее 
яркая особенность фольклора. 4. Категория знаков фольклора состоит главным образом 
из иконических знаков и знаков характера индекса, однако среди них следует различать 
выраженные знаки и знаки ad hoc (Эвентуальные). 

Вильмош В о й г т: Этносемиотические заметки 

В определенном смысле вся история этнографических исследований служит пред
шественницей этносемиотики, семиотика также послужила определенной основой для 
этносемиотики. Однако в Венгрии, несмотря на это, только с осени 1968 года проводятся 
сознательные этносемиотические исследования. С тех пор появилось и обощение этих иссле
дований, а также много статей по отдельным проблемам, вскоре будут опубликованы и 
результаты этносемиотических исследований фольклорных жанров, проводящихся на ка
федре фольклора будапештского университета с 1970 года. Однако в отношении отдельных 
общих проблем в венгерских семиотических исследованиях все еще не сложилось еди
ного взгляда. Уже П. Г. Б О Г А Т Ы Р Е В — классик этносемиотики- в 30-ые годы в 
своих работах подчеркивал значение прагматического аспекта этносемиотики. В ходе 
дальнейшего развития морфологических и структурных исследований и в фольклорис
тике выяснилось что и синтагматическая семиотика имеет не меньшее значение. Ранее 
всего, хотя эти исследования и носили случайный характер, этнографические исследования 
занимались такими вопросами, которые могут быть по существу поняты только в семити
ческом аспекте. Все это означает, что этносемиотика имеет свой самостоятельный круг 
научных проблем, решение которых может оказаться весьма полезным как для общей се
миотики, так и для этнографической нггуки. А для этого необходимы правильные пропор
ции между дескриптивными и обобщающими исследованиями, а также, чтобы этносемио
тические исследования использовали разработанную уже методику как этнографических 
так и семиотических исследований. 

E T H N O G R A P H I E ET S É M I O T I Q U E 
TROIS ESQUISSES 

R é s u m é 

U n in té rê t de plus en plus croissant se manifestait tout r écemment pour la reprise 
et l ' in te rpré ta t ion sous l'aspect de la sémiot ique des prob lèmes de recherches variées de la 
civilisation. Le p rob lème restait notamment entier en ce qu i concerne la place de la 



sémiot ique de la civilisation et les nouvelles formulations que celle-ci peut nous offrir. 
I l reste acquis, cependant, que l 'application des mé thodes de recherches sémiot iques aux 
recherches ethnographiques est tout indiquée . Nous ne sommes pas encore dans la posi
t ion de pouvoir publier des notes sys t éma t iques d 'e thnosémiot iques , mais d'ores et déjà-
plusieurs mé thodes d'approche se p r ê t e n t à l'association des recherches ethnographiques 
à la sémiot ique. La session de deux jours du comité de t ravai l de théor ie de l 'ar t inter
disciplinaire de l 'Académie des Sciences de Hongrie, tenue le 20 et 21 mai de 1971 marquait 
l 'ouverture de l ' indépendance des recherches sémiot iques en Hongrie. A cette occasion 
une vue d'ensemble de l'histoire des sciences a é té présentée sur le passé des recherches 
sémiot iques en Hongrie y compris celle d'histoire de recherches sur les aspects sémioti
ques des recherches ethnographiques en Hongrie. C'est pour cette raison qu ' i l nous paraf î t 
plus indiqué cette fois de présenter p lu tô t trois essais de m é t h o d e , dont le but commun 
est de brosser un tableau sommaire des perspectives ethnographiques des recherches 
sémiot iques pris sous divers aspects. 

Tibor Z s i 1 k a : La sémiotique et la typologie de la culture 

Nous devons à l'école dite ,,de T a r t u " des sémiot iques soviét iques avant tout aux 
chercheurs de la sémiot ique moderne la théorie sur les sys tèmes de modèles de la signifi
cation secondaire. C'est par ce nom qu'on d é n o m m e les sys tèmes ul tér ieurs de val id i té 
propre (mythes, oeuvres d'art de langue, etc.) fondés sur la langue en tant que premier 
système de signification. A cette découver te s'ajoutait bien tô t une théor ie i ndépendan te 
de texte et tout récemment , dans les dernières années , une théor ie élaborée de culture 
I . L O T M A N et alia ont relevé que la structure des textes linguistiques subissent l'influence 
des facteurs sémiot iques et cette influence ne se borne pas au sens textuel, mais est aussi 
valable contexte. L'application de la sémiot ique culturelle se rattache aussi à cette idée 
de l'école de Tar tu . Par la catégorie de I . L O T M A N , un , , au tomodè le" réalise l'autono
mie de la culture, pendant que des é léments , ,d'ouverture" et de ,,fermeture" s'observent 
non seulement dans les textes étudiés, mais dans un cadre bien plus général . Ceci est mo
t ivé dans les textes par l ' identification — l'opposition à la notion ,,nouS" et ,,eux," de 
m ê m e que par la présence des catégories aSsimilatrice et de refus de la culture comme 
,,vergogne" et ,,peur".Cene Sont plus les catégories des sys tèmes de signification Secon
daires ou de la typologie de texte, mais celles de la sémiot ique de culture. 

Sanda G o 1 o p e n t i a - E r e t e s c u : Problèmes sémiotiques dans la l'étude 
folklore 

Dans les dernières années des descriptions sémiot iques ont été faites sur des phé
nomènes t r è s variés . Cependant le général isat ion d'exigence sémiot ique des phénomènes 
folkloriques faisait défaut . Nous pourrions avancer notre opinion Sur quatre sujets. 1. 
On doit distinguer des participants de la communication folklorique l ' émet teur et récep
teur superficiel d'avec l ' émet teur - récepteur en profondeur. Ces derniers ont le ca rac tè re 
de c o m m u n a u t é s absents. 2. Le registre de folklore n'est n i naturel n i artificiel, le folklore est 
dominé par le registre quasi-naturel. 3. Nous pouvons mettre en évidence de la langage ou 
des langages de folklore les formes de communication musicale, de dance, textuelle et de 
sujet, le ca rac tè re syncré t ique actualisé de ces formes constitue la propr ié té principale 
du folklore. 4. L a catégorie de signes du folklore se compose Surtout de signes image et ayant 
le carac tère d ' indexé , on doit cependant faire la différence entre les signes formels et des 
signes n'ayant qu'un carac tè re ad hoc. 

Vilmos V o i g t : Notes ethnosémiotiques 

L'histoire des recherches ethnographiques est, dans son ensemble, la prémisse, 
sous certains aspects, de l ' e thnosémiot ique et la sémiot ique a présupposé aussi l'existence 
de l ' e thnosémiot ique et pourtant, on ne peut pas parler en Hongrie d ' é tudes conscientes 
e thnosémiot iques que depuis le débu t d'automne de 1968. Depuis cette date, un résumé 
d'histoire de science a été mis au point et les r é su l t a t s des recherches sémiot iques de genre 
en cours depuis 1970 à la chaire de folklore de l 'universi té de Budapest, seront tout probab
lement publ iées . Cependant, l 'opinion ne s 'é ta i t pas cristallisée autour de certains problè-



mes dans les recherches sémiot iques en Hongrie. I l est bien connu déjà de l'ouvrage de la 
figure classique de sémiot ique ethnique, B O G A T Y R E V , écrit dans les années 3 0 , que 
l ' é thnosémiot ique possède un aspect pragmatique souligné. Ce sont surtout les développe
ments ul t iér ieurs des recherches morphologiques et structuralistes qui ont permis de cons
tater dans le folklore que la sémiot ique syntagmatique a aussi une importance analogue. 
Dans les recherches ethnographiques, on a é tud ié déjà depuis longtemps quoique p l u t ô t 
par improvisation des prob lèmes qui ne deviennent clair que sous l'aspect sémantique. 
Tout cela d é m o n t r e bien que la sémiot ique ethnographique est un complexe indépendan t 
scientifique qu i est capable de fournir des appoints utiles aussi bien à l'ethnographie q u ' à 
la sémiot ique générale . Tout cela demande l 'é tabl issement de la proport ion juste des 
recherches descriptives et généralisées et p résuppose que les recherches e thnosémio t iques 
suivent la méthodologie déjà é tab le de l'ethnographie et de la sémiot ique. 



Kerekólak a Hármas-Körös mentén 

A Szolnok Megyei Néprajzi Atlasz gyűjtése közben a Hármas-Körös mel
lékén igen sok kerek alaprajzú melléképületet találtam. Ez a terület nagyobb 
részt Szolnok, kisebb részt Csongrád és Békés megyében fekszik. A megvizsgált 
nyolc település, Magyartés, Szelevény, Cserebökény, Kunszentmárton, Öcsöd, 
Mesterszállás, Békésszentandrás és Szarvas határára még mindig jellemző a 
sok-sok apró tanya, bár a nagyüzemi gazdálkodás és a városba húzódás hatá
sára az elmúlt évtizedben számuk nagyon megcsappant. A magyar lakosságú 
vidékbe szigetként ékelődő szarvasi szlovákságnál ismeretlen a kerekól. Egy-
kettő ugyan előfordult a környező települések határaival szomszédos szarvasi 
területeken is, de a kimondottan szlovákok lakta tanyavilágban ismeretlen. 

A kerekólak meglétét és használatát emlékezettel a múlt század nyolcva
nas, kilencvenes éveiig lehet visszavezetni. Adatközlőim szinte egybehangzó 
véleménye szerint építésük századunk húszas éveiig volt általános, attól kezdve 
fokozatosan visszaszorult. Ujat alig építettek, jórészt csak a meglevőket tata
rozták. Az utóbbi 3—4 évtizedben is építettek kerekólakat, sőt a ma még lát
ható, és a használt ólak nagyrészt a harmincas években készültek. A legújabbat 
egy cserebökényi tanyán találtam, ez 1966-ban épült. Szelevényen az 1919-es 
nagy árvíz után számuk megfogyatkozott mind a faluban, mind pedig a kör
nyékén. A békésszentandrási határban az 1940-es évek végén és az ötvenes 
években tűntek el a kerekólak. 

A kerekólak napjainkban jellegzetesen tanyai építmények. Az emlékezet 
szerint a századfordulón még szinte minden tanyában állt egy-kettő. Ugyaneb
ben az időben bent a faluban is megtalálhatók voltak, de kiszorulásuk körül
belül ez idő tájt vált rohamosabbá. Kunszentmárton faluszéli utcáinak udvarai
ban pl. még a húszas években gyakori volt. Szelevényen már csak egyetlen ól 
áll bent a faluban. (Ebből a szempontból három önálló mai települést, Magyar-
tést, Cserebökényt és Mesterszállást nem lehet figyelembe venni, mert ezek ma 
is inkább hatalmas tanyavilágból állnak, egész kicsi központi települési résszel.) 
Bár Szarvason ismeretlen, a szarvasiak különösen a mezőtúri határban ismer
nek sokat, ahol majdnem minden tanyában láttak. De Öcsödöt és Endrődöt 
is említik. A sokat vándorló békésszentandrási kubikosok Csabacsüdtől Békés
csabáig, Vésztőig mindenütt láttak kerekólakat. A cserebökényiek és a magyar-
tésiek régebben nagyon sok helyen ismertek a szentesi, sőt a szegvári határban 
is hasonló melléképületeket. Csépán is ismert. 

A kerekólak építése és használata főleg a szegénységhez, a kisparasztok
hoz kötődik. Bár a vizsgált területen elvétve ismerik mind a közép-, mind pedig 
a nagyparaszti gazdaságok is. 

A bejárt területen 1969 -1971 között kilenc ma is használatban levő 



kerekólat találtam, ós további tízről elbeszélés után rekonstrukciós rajzot készí
tettem. Számuk községenként egyenetlenül oszlik meg. A még használt ólak 
közül Magyartésen 3, Cserebökényen 2, Kunszentmártonban 1, Öcsödön 2, 
Szele vényen 1 található, Mesterszálláson és Békésszentandráson egy sem. Az em
lékezet szerint Kunszentmártonban 4, Szele vényen 1, Mesterszálláson 1, Békés
szentandráson 3, Szarvason pedig 2 ól állt még az 1940-es évekig. A használat
ban levő ólak közül 1930 és 1945 között 3, 1945 és 1960 között ugyancsak 3, 
1960 után pedig 1 épült. Két ólnak az építési idejét nem tudtam meghatározni. 
Az emlékezetből rekonstruált ólak közül 5 épült 1900 előtt, 1900 és 1930 között 

1. kép. Miökei Mihály t a n y á j a Magyar t é s 

4 és 1 1930 után. A tanyasi ólak építése általában egybeesik a tanya építési 
idejével. Esetleg egy-két évvel későbbiek, mert először a lakóházat, majd a 
nagyobb állatok számára szolgáló istállót készítették el, s csak legvégül az apró
jószág tartására szolgáló kisebb ólakat. Előfordult, hogy a régi, düledező, 
használhatatlan kerekól elbontása után, az újat annak helyébe építették. 

Napjainkban és a közelmúltban a tanyák udvarai, korábban a falusi 
portákon a kerekólakat a többi épülethez viszonyítva többféleképpen helyez
hették el. Általában az udvar hátsó részén, a lakóház tengelyére merőleges 
vonalon álltak (1. kép). De hasonló gyakorisággal találkozunk a ház tengelyé
ben, az udvar végébe épített ólakkal is. Ezek a lakóépület folyosójával egy vonal
ban, vagy kissé bentebb az udvar felé fekszenek. Mindössze két esetben emlí
tettek a ház homlokzata előtt álló kerekólat. Mindkettő a kunszentmártoni 
tanyavilágban volt. Az ólak elhelyezésénél a telken általában több szempontot 
is figyelembe vettek. A gyakori lopások miatt fontos volt, hogy az ajtaját min
dig szemmel tarthassák. Olyan helyre építették, hogy a lakóház ajtajából vagy 
magából a lakóházból is láthatták. Ezen a vidéken — a lehetőségekhez képest — 
sem a lakóépületet, sem pedig a melléképületeket nem építették úgy, hogy a szél 
északról érje. A kerekólak tájolásánál is ügyeltek erre. Az ólak ajtaja általában 
kelet felé, vagy délnek nézett, elvétve találunk nyugat felé fordulókat. Harmad
sorban gyakran figyelembe kellett venni a talaj adottságokat. Az ól helyét álta
lában magasabb, partosabb részen jelölték ki , hogy a talajvíz, vagy az esőzések 
ne okozzanak nagyobb kárt az épületben. 



A Hármas-Körös vidékén található aprójószág tartására szolgáló kerek
ólakat formailag három típusba sorolhatjuk: a) kúp alakú, kívül belül tapasztott; 
b) hengeres falú, boglya- vagy kúp alakú tetővel; c) csonkakúpszerű falu, 
boglya alakú tetővel. Mind a három típust építhették egyszintesre, illetve két
szintesre (2. kép). Funkciójuk, építésük különbözhet egymástól. Ezekkel a kér
désekkel az alábbiakban részletesen foglalkozom. 

2. kép. Kerekól t ípusok. Rekons t rukc iós rajz 

Az ól helyének kijelölése után kezdtek hozzá az építéshez. A megfelelőnek 
talált részen lapáttal lenyesték, vagy csak elegyengették a talajt, végül döngö-
lés&e\ tömörítették. A fal helyét úgy jelölték ki , hogy levertek egy karót, kifeszí
tettek rajta egy kívánt hosszúságú zsineget, aminek végéhez hegyes pálcát erő
sítettek. Ezzel kört karcoltak a földre. Jelölhette a fal helyét a középpontba 
leállított karótól mind a négy irányba egyenlő távolságban leszúrt bot köré 
körbe húzott zsineg is. Gyakran csak „találomra" rakták fel köralakban a falat. 
Alapot csak az elmúlt 40— 50 évben épült ólaknál készítettek, a régebbieket a 
ledöngölt talajra rakták. A kijelölt körvonal mellett általában egy ásónyom 
mély és két ásónyom széles árkot ástak. Ennek alját és oldalát ledöngölték, 
hogy az ól fala később meg ne süppedjen. Ebbe rakták az egy-két sor vályogból 
álló alapot; téglát csak ritkán használtak. Az ólak vályogból készültek, a fal 
építésére az ól méretétől függően 400 — 700 vályogot használtak fel, 10—14 
sort raktak egymásra. Az egyes sorokat péppel, más néven sárral rögzítették 
egymáshoz. Munka közben Szelevényen, Békésszentadráson és a mezőtúri 
határban mindig, Kunszentmártonban ritkábban, baltával megfaragták a 
vályog egyik sarkát, hogy jobban illeszkedjenek egymáshoz. A többi helyen 
ezt nem alkalmazták. A nem faragott vályogból készült fal hasadékait sárral, 
vályog darabokkal és más törmelékkel tömték be. A vályogot minden esetben 
a sugarak irányában, hosszában rakták; belül szorosan összeért a végük, kívül 
azonban hézagok keletkeztek (3. kép). A hasított gerendából ácsolt ajtókeretet 
már a fal építése közben beillesztették. Falrakás közben a kívánt helyen téglalap 
alakú, egy-két vályog széles és egy vályog magas ablakot hagytak. Ritkábban 
az ajtókeret fölött közvetlenül is kiképeztek egy keskeny szellőzőnyílást. 

A kétszintes ólak esetében 120—150 cm magasságban választották ketté 
az építményt. A falba, általában az ajtóval párhuzamosan 3 - 5 karvastagságú 
drugát (karó) építettek be egymástól egyenlő távolságra. Ezekre merőlegesen 
sárléceket, napraforgó kérőt vagy nádat fektettek, amit később alul-felül gon
dosan letapasztottak. Legtöbbször mind az egyszintes, mind a kétszintes ólnál 
hasonlóan képezték ki a padlást (födém) is azzal a különbséggel, hogy ezt nem, 
vagy csak a tetején tapasztották be. Általában egyszerűen oldották meg a tető
zet építését is. Á falra a középponttól sugarasan hosszú, karvastagságú drugá-
kat fektettek, amelyeket vagy a falba, vagy a padlásgerendákhoz rögzítettek. 
20 — 40 cm-re kiálló végeik képezték az eresz, csurgó vonalát. Ezeket gyakran 



3. kép. A vályog illesztése és kötése . Szo-
boszlai Szabó Bál in t t a n y á j a Cserebökény 

fűzfavesszővel is körülfonták. Pad
lásteret nem képeztek. A drugákhoz 
hasonlóan sugarasan kukoricaszár, 
nád- vagy ritkábban rőzsekévéket 
raktak fel, amiket néha le is ta
pasztottak. A tetőt végül szalmá
val ,,hegyezték meg" boglya alakú
ra (4. kép). Kezdetlegesebb tetőki
képzésnél kiányoznak a faltól kiálló 
eresztartó rudak. Az ereszt ebben az 
esetben a szár- vagy a nádkévéből 
képezik k i . A szalmát is úgy rakják 
fel, hogy kissé kintebb állva széle
sítse a csurgót (5. kép). A kerekólak 
fedelét kétféleképpen rögzítik. Egy
részt a szalmatetőt több, hosszú drót 
végére kötött téglával nyomatták le. 
Egy idő után ezeket le lehetett ven
ni. Hosszabb drugákkal is leszorít
hat ták a tetőt. Ezeket az eresztartó 
karókhoz kötötték le. Az emlékezet 
szerint a harmincas évekig készítet
tek bonyolultabb tetőszerkezetet is. 
A fal felrakása és az ól lepadlásolása 
után ilyenkor padlásteret is hagytak. 
Kúp alakban először csak négy, majd 

egymás mellé helyezve több szarufát erősítettek fel. Ezt kétféleképpen oldották 
meg: a szarufák végeit beépítették a falba, csúcsban végződő végeiket pedig 
összeszögelték, összekötötték, vagy pedig a padlás közepére megfelelő vastag
ságú és hosszúságú rudat állítva, ahhoz rögzítették. Ez utóbbi esetben is szük
ség volt a szarufák falhoz való erősítésére. Erre végül vagy kontyos nádtetőt 
raktak, vagy a szarufák közeit sűrűn berakták kukoricaszárral, amit utóbb 
kívül-belül letapasztottak. Kunszentmártonban néhány helyen említettek zsin
delyes tetejű kerekólat is, amelynek tetőszerkezete ugyanilyen volt. 

A fentebb leírtak a kerekólak egyik típusára jellemzőek: ezek függőleges 
falúak, boglya- vagy kúpalakú tetővel (6. kép). Ez a forma jellemző a ma talál
ható ólakra és sok, már lebontott régebbi ólra is. Van azonban egy másik kúp
alakú óltípus is. Az adatközlők szerint ez a régebbi típus, s a századforduló 
tájékán váltotta fel a függőleges falu kerekól. A vizsgált területen Szelevényre 
a legutóbbi időkig, Kunszentmártonra és Békésszentandrásra a század első 
évtizedeiig volt jellemző. A fentebb leírtakhoz hasonlóan építették, azzal a 
különbséggel, hogy minden sor vályogot kissé (2 — 3 cm-rel) bentebb raktak. 
Az ól alakja a csúcs felé így fokozatosan szűkült, keskenyedett és nyerte el kúp 
alakját. Általában kétszintesre építették, de nagysága változó lehetett (7. kép). 

Mindkét óltípussal rokonságot mutat egy harmadik ólfajta. Fala csonka
kúpalakot képez, teteje erősen lapított kúp-, vagy boglya alakú. Vályogból 
készült ez is, teteje nád, szár vagy szalma volt (2. kép). Gyakran emeletesre épí
tették. A kúpalakú ólhoz hasonlóan ez is egy régebbi típus, ma már egyetlen 
egy példányt sem lehet látni. Külön típusba formai jegyek alapján soroltam. 
Átmenetet képez a kúp alakú és hengeres falú ól között. 



6. kép. E g y s z e r ű b b eresz kiképzés. Kerek t y ú k ó l Mészáros A n t a l t a n y á j á n Cserebökény 

4. kép. Kerek disznóól Miskei Mihály t a n y á j á n Magyar t é s 



6. kép. Nyulak számára á t a l a k í t ó i t t yúkó l . 
Seres Lászlóné t anyá ja K u n s z e n t m á r t o n 

A fal és a tető elkészítése, és a fal kiszáradása után minden ólat kívül-
belül betapasztottak. Ezzel tüntették el a fal egyenetlenségeit és a hézagokat is. 
A tapasztás kiszáradása után pedig fehérre, vagy ritkábban sárgára meszelték. 
A meszelés helyett néha cirokseprűvel fröcskölték be. A kúp alakú ólakat 
gyakran csak tapasztották. 

A fentebb leírt ólak mind vályogból készültek. A századforduló tájékán 
azonban még nádból, kóróból, kukoricaszárból és sövényből is emeltek állandó 
jelleggel kerekólat. A 6 8 cm-re vékonyított nád-, szárkévét vagy kórót egész 
kicsit ásták le a földbe kör alakban, általában csak leszúrták kissé. Kúp alakúra 
kiképezve, csúcsán összekötötték. Az ól magassága 160 — 200 cm volt. Ezt álta
lában két részre osztották. Az emeletet is nád-, vagy szárpallóval választották 
le. Favázra esőrített nádból is építettek kerekólat. A fal elkészülte után kívül-
belül betapasztották és be is meszelték. A tapasztás nagyon megerősítette a 
falat. Hosszú évekig is állt egy ilyen ól, a nád jól bírta a változó időjárást. 

Az eddig említett ólak mind hosszabb használatra, állandó jelleggel ké
szültek. A Hármas-Körös vidékén azonban gyakran építettek ideiglenes, kerek 
alaprajzú enyhelyeket is aprójószág számára. Ezeknél sokféle építő anyagot 
használtak, azt, ami éppen adódott: nádat, vályog-, cserép- és tégladarabokat, 
de jmticsot is. Magasságuk 60 és 120 cm között változhatott. Általában kúp, 
vagy csonkakúp alakúra rakták. Tetejüket kátránypapírral, bádoglemezzel, 
vagy gyakran rossz fémedénnyel borították le. A gyűjtéseim során sajnos egyet 
sem találtam már. 

A kerekólak építéséhez szükséges építő anyagok beszerzése sehol nem oko
zott gondot. Minden megtalálható volt a tanyában, a falubeli udvarokon, vagy 

7. kép. Szelevény B a t t h y á n y u. 6. ház ud
va rán álló kerekól 



kiadás nélkül saját maguk is előállíthatták. Az ól felépítése így nem került 
semmibe, „csak fáradságba". A ráfordított munkaerőt és időt soha sem számol
ták át pénzértékre — számukra ez nem jelentett külön pénzkiadást, és ez volt 
a lényeg. A vályogot maguk verték a kútgödörből, vagy a faluszéli közösen 
használt kubikgödrökből. A nagyobb gazdák sem vásárolták, hanem béreseik
kel vettették ki . Innen állították elő a tapasztáshoz és a falrakáshoz szükséges 
sarat, sármaltert is. A tetőzethez szükséges drugák, gallyak, szár és szalma volt 
minden udvarban. De beszerezhették a faanyagot a náddal együtt is a Körös 
árterületéről is, a holtágak partjairól és az ezen a vidéken nagy számban talál
ható fertőkből is (8. kép). Az ól felépítése sem jelentett külön kiadást. A gazda 

aktív részvételével vagy irányításával a család végezte el közös erővel. Ritkán 
a szomszédok segítségét is igénybe vették. A nyár, az aratási munkák előtti 
időszak volt a legalkalmasabb erre a munkára. A szükséges párszáz vályogot 
egy nap alatt kivetették és a többi építő anyagot is előkészítették. A vályog 
megszáradásától függően másod-, vagy harmadnap fogtak hozzá az építéshez, 
ami a résztvevők számától függően egy-két nap alatt befejeződött. A kisebb, 
ideiglenes ólakat természetesen rövidebb idő alatt elkészítették. Az ajtókat is 
maguk ácsolták a ház körül adódó faanyagból. 

Általában disznó és baromfi tartására használták a kerekólakat (9. kép). 
A használat módja nagy mértékben meghatározta az ól építését is. A csak disz
nók számára készült épületnél (alakjától függetlenül) kezdtek vályogból, vagy 
téglából alapot rakni. Ez időtállóbbá, erősebbé tette az ólat, viszont bonyolul
tabbá az építést. A kerek disznóólak elé, Szelevény és Békésszentandrás kivéte
lével, a század elejétől kezdve mind gyakrabban aklot is csináltak: vagy közvet
lenül az építésnél, vagy később. Ennek ellenére nem mondható általánosnak 
az akolé\ntés a többi helyen sem. Ez megdrágította a munkát, ugyanis az akol 
alját minden esetben kitéglázták és a téglát vásárolniok kellett (10. kép). 
A vastagon almozott ólban általában vagy csak kocát tartottak a választás 
idejéig, vagy csak malacokat. A hízóknak külön helyük volt. Egy ólba gyakran 
két kocát is csuktak, ilyenkor az ólat egy deszkafallal választották ketté. 
A csak baromfinak készített egyszintes ólban a tyúkülőket már építés közben 
elhelyeztek. Erre a célra 3—4 cm vastag, többméteres gallyakat használtak. 
Ezekre erősítették fel később a használt kosárból, a kasból készült fészkeket. 

8. kép. Kerekó lak épí tő anyagai 9. kép. Kerekólak funkció szerinti el ter jedése 



10. kép. Ako l l a l együ t t ép í t e t t kerekéi . É p ü l t 1966-ban. Szoboszlai Szabó Bá l in t t a n y á j a 
Cserebökény 

A korábban már említett kétszintes ólakat, amelyek mindegyik óltípus-
nál előfordulnak általában disznónak és baromfinak használták. Az alsó részben 
voltak a disznók, fölül pedig a baromfi. Kívülre tyúklétrát támasztottak, bár 
az ajtaja olyan alacsonyan volt, hogy könnyűszerrel fel is repülhettek a tyúkok. 
Az alsó részben — az egyszintes disznóólhoz hasonlóan — anyakocát és mala
cokat tartottak. Csak baromfi számára is építettek emeletes kerekólat (Békés-
szentandrás). Az alsó részben ilyenkor libák, kacsák, fölül pedig tyúkok voltak. 
Az Öcsödön talált, és ma is használatban levő kétszintes ólat pedig eredetileg 
tyúkok és galambok számára emelték (11. kép). A mesterszállási és mezőtúri 
határban gyakran birkákat tartottak a földszinten. Az említett egész kisméretű 
ólakat kutyának, kiscsirkének készítették. A kerekólakat alkalmanként, külö
nösen az elmúlt 20 — 30 év folyamán, hosszabb-rövidebb ideig más célra is hasz
nálták. Tartósabb változásnál ez átalakításokkal is együttjárt. Előfordult, hogy 
a disznóólát libaóllá alakították át (Magyartés), a tyúkólban pedig nyulat tar
tottak (Kunszentmárton). Eredeti állapotukban hagyták meg azokat az ólakat, 
amelyeknél a változás az állattartó jelleg végleges elvesztését eredményezte. 
Ezután szenet, tűzifát, töreket, ritkábban terményt (babot, kukoricát, tököt) 
tároltak benne. 

A kerekólak karbantartására, s újabban a fertőtlenítésére nagy gondot 
fordítottak. Évente legalább egyszer, de általában kétszer (tavasszal és ősszel) 
kitapasztották és ugyanakkor be is meszelték. Gyakrabban kellett végezni 
apróbb javításokat. A disznóturás ellen a disznó megdrótozásával védekeztek. 
A szalmatetőt 3 — 5 évenként újították fel, cserélték k i a szalmát. A disznó-



ólakat belül egyszer, vagy egy
általán nem, a tyúkólakat v i 
szont négyszer-ötször is bemeszel
ték. Ezeknél ugyanis a tapasztás 
és a meszelés nemcsak az épület 
állagának a felújítását jelentette, 
hanem az ól fertőtlenítését is. 
Emellett az elmúlt egy-két évti
zedben különféle rovarirtó szere
ket is használtak. A korábbi idők
ből említik, hogy a poloskát és a 
tyúktetűt füstöléssel pusztították 
el. Erre a célra vizes szalmát, 
árvaganét, vagy parázsra tett tört 
piros paprikát használtak. A füs
tölést úgy végezték, hogy az ól 
ajtaját bezárták, ablakait pedig 
szalmacsóvával betömték. A füs
tölés néha több napig is eltartott. 
Ez az eljárás azonban tűzveszé
lyes volt, ezért kezdtek áttérni a 
rovarirtó szerekre. Az ól meszelé
se, fertőtlenítése és javítása álta
lában a család nőtagjainak volt a 
feladata. 

Kerek alaprajzú ólak építé
sének okát kérdezve, egyesek csak 
„divatnak", szokásnak tar tot ták. 
Nagyon sokan azonban kiemelték 
használatának előnyös oldalait. A korábban már említett szempontok: az egy
szerű, gyors és nagyon olcsó építés i t t is lényegesek. Sokakat valóban a szűkös 
anyagi helyzet, vagy a sürgető szükség késztetett kerekól építésre. Ezek az 
ólak melegebbek a szöglel es ólaknál. Éppen ezért tartottak kocát és malaco
kat, valamint baromfit benne. Melegségét nemcsak az adta, hogy ,,a szél nem 
járta, akár merről fújt is", hanem szalma teteje is. A kétszintes ólak felső 
tyúkól-részét alulról a disznók is melegítették. Az ilyen ólakban télen-nyáron 
tojtak a tyúkok. Télen meleg volt, nyáron viszont hűvös. Takarítás, fertőtle
nítés szempontjából is jobbnak tartották a szögletes ólaknál. Ezt könnyebben 
ki lehetett füstölni, takarítani. Hátránya viszont, hogy a helykihasználás rossz-
szabb: a szögletes épületeket célszerűbben lehet részekre osztani. 

Megszűnésének okaként az életszínvonal emelkedését, a javuló megélhe
tést említették. A tanyák megszűnésének, a városokba, a faluba költözésnek 
még nagyobb jelentőséget tulajdonítanak. Az elmúlt két-három évtizedben, 
a jellegzetes tanyai építménnyé vált kerekól — a nagyüzemi gazdálkodás hatá
sára elsősorban — a tanyákkal együtt pusztul. 

A Hármas-Körös vidékén, ezen a viszonylag kis területen végzett részle
tesebb gyűjtés is számos problémát vetett fel. Kerek alaprajzú disznó- és ba
romfiólakat ismerünk nagyobb területről a Tiszántúl más részeiről is. A témáról 
eddig megjelent egyetlen jelentősebb tanulmány 1 óta újabb helyeken is meg-

1 V A R G H A László 1940 . 

11. kép. Emeletes kerekól . Kardos Sándor 
t a n y á j a Öcsöd 
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figyeltek hasonló melléképületeket. 2 Ezeket is figyelembe véve a Tiszántúlon 
viszonylag sűrűn előfordulnak. E terület észak, kelet és dél felé bővítése és ala
posabb vizsgálata még további kutatás feladata. A Körös torkolatával szem
közti, a Tiszazuggal szomszédos Duna Tisza közi részen ismeretlen. A Tisza 
ennél a jelenségnél választóvonal, a nyugati határvonalát alkotja.3 

Időben még nehezebb elhelyezni a kerekólakat. Adatközlőim elbeszélése 
alapján a múlt század nyolcvanas éveiig lehet megnyugtatóan visszavezetni. 
A szakirodalom legrégebbi adatai a századfordulóra vonatkoznak.4

 VARGHA 
László elgondolkodtatónak tartja, hogy az általa leírt baromfiólak ,,a szentesi 
és szegvári 1903-as adatok kivételévei mind 1930 utániak". 5 Az utóbbiakat a 
Nagykunság nyugati, északnyugati szélén, a Közép-Tiszavidéken találjuk. 
Emlékezettel azonban ezen a területen is régebbre lehet visszavezetni.6 Ezek 
alapján építésük, használatuk kezdetét mindenképpen a múlt század nyolc
vanas évei előtti időben kell keresnünk. Ekkor már általánosan ismert, elterjedt 
építmények. 

Felvetődik a kerekólak és a hasonló formájú gabonások viszonyának 
problémája. A szegvári és szentesi gabonással kapcsolatosan, rövid leírásában 
BÁTKY Zsigmond egy gabonáshoz hasonló kerekólat említ. 7 A gabonás és a 
kerekól alakbeli egyezésére, hasonlóságára utal GUNDA Béla 8 és VARGHA László 
idézett cikkében is. VARGHA még tovább lép, amikor a gabonások és a kemence 
alkati és szerkezeti megegyezését veszi észre. 9

 BARTUCZ Lajos a sárból (vályog
ból) készített gabonásokat alakjukat tekintve három csoportra osztja.10 Az ál
tala legelterjedtebbnek nevezett 2. (hengeres falú, kúp vagy kúpszerű tetejű) 
típust ,,több ajtóval ellátva és emeletekre osztva tyúk, csirke, lúd, rucaólnak 
használják . . . " n Már BÁTKY Zsigmond is utal erre: egyes gabonások baromfi-
és disznóóllá váltak. 1 2 Ezt a funkcióváltozást — az eredettel kapcsolatban 
VARGHA László fejti k i részletesen, általánosabb érvénnyel. 3 3 A Hármas-Körös 
vidékén csak Békésszentandráson építettek gabonást: ez földalatti gabonás
verem fölé épített kerek alaprajzú, vályogból készült, szalmatetejű építmény 
volt. Gyakorlatilag a veremben elhelyezett gabona védelmére szolgált, verem
tető volt. Terményt soha nem tartottak ben. Bár szerkezetileg, alakilag eltér 
azoktól a veremtetőktől, amelyeket I K V A I Nándor ismertet, funkcióját tekintve 
azonban megegyezik velük. 1 4 Használata a veremmel együtt az első világháború 
előtt szűnt meg. A kerekólakkal egyidejűleg építették. A többi Körösmenti 

2 Ez a dolgozat is i lyen t e rü l e t e t vizsgál. Sok hasznos adatot hozott felszínre a 
Szolnok Megyei Néprajzi At lszt is, amelyben a kerek alaprajzú mel léképüle tekkel kü lön 
kérdés foglalkozik. 

3 Megerősít ik ezt D Á M László és SZABÓ László ezen a v idéken végzet t műemlék-
felmérései. Szíves közlésük. 

4 B Á T K Y Zsigmond 1 9 0 3 ; — BARTUCZ Lajos 1910 . 
5 V A R G H A László 1 9 4 0 , 3 5 9 . 
6 Tiszabő, saját gvűj tés . 
7 B Á T K Y Zsigmond 1903 , 3 1 6 — 3 1 7 . 
8 GTJNDA Béla é. n. 102 . 
9 V A R G H A László 1 9 4 0 , 3 4 6 . 

1 0 B A R T U C Z Lajos 1 9 1 0 , 4 9 — 5 1 . 
1 1 B A R T U C Z Lajos 1910. , 5 1 . 
1 2 B Á T K Y Zsigmond 1903 , 3 1 1 3 1 7 . 
" V A R G H A László 1 9 4 0 , 3 4 8 . , ,A gabona e l t a r t á sá ra a l k a l m a t l a n n á váló gabonások 

alkalmi célokra való felhasználása adott új é r te lmet és célt az eredeti rendel te téssel fel
hagyott, üzemen kívül álló g a b o n á s o k n a k . " í g y vá l t ak ezek aprójószágok óljaivá. 

1 4 I K V A I Nándor 1966, 3 6 8 . 



településen nem ismerik a gabonatárolás ilyen módját. Ezeken a helyeken tehát 
nem jöhettek létre a fönnálló gabonásokból funkcióátvitellel a jószág tartására 
szolgáló kerek alaprajzú ólak. 1 5 Az a lehetőség is kizárt, hogy — a vizsgált 
terület és pl. Szegvár közelségét figyelembe véve is — a Szentes környékén meg
figyelt gabonásokat utánozták volna ezeknek az ólaknak az építésénél. A gabo
nás és a kerekól közötti kapcsolat így más oldalról is bizonyíthatja a kerekól 
századforduló előtti használatát, meglétét, illetőleg a kerekól századforduló 
előtti használatát, meglétét, illetőleg az egyidejű, párhuzamos használatot. 
Emelett szólnak még más jelenségek is. Az elmúlt két-három évtizedben már 
jellegzetes tanyai építményként számontartott ól az 1920-as évekig megtalál
ható volt a falvakban, a faluszéli udvarokon is. Ennek alapján feltételezhető, 
hogy korábban falubeli építményként is általánosabb lehetett. Mindenesetre ez 
már önmagában is kizárja azt a feltevést, hogy a kerek alaprajzú ólak a tanyá-
sodással jelentkeznek és terjednek el. Annál inkább felvetik azonban annek a 
lehetőségét, hogy egy pusztuló, a faluból fokozatosan kiszoruló és végül a ta
nyákra kikerült építkezési formáról van szó. így viszont már (nagyon erős 
megszorításokkal is) a múlt század közepéig nyúltunk vissza. 

Érdekes következtetésre jutunk, ha az alak szerint típusokba osztott 
kerekólakat időben próbáljuk elhelyezni, megállapítani egymásutániságukat és 
ennek okait. Szele vény és környéke kivételével az egész általam vizsgált terü
leten napjainkban a függőleges falu ólfajtát találjuk. Ezek az 1930-as évektől 
épültek, bár korábbról is említik őket. 1 6 Ennek ellenére, a vizsgált területen ez a 
legújabb típus. Az emlékezettel elérhető legrégibb időben viszont csak a kúp
alakú ólat ismerték. A századforduló idején azonban megjelenik egy új típus, 
ami időben megelőzi a függőleges falu kerekólat és átmenete képez a kúpalakú 
és a hengeres ói között. A X X . század első évtizedében már egymás mellett is 
megtaláljuk őket. Erre az alakváltozásra, a kúpalakú ól eltűnésére és a függő
leges, hengeres falu ól széleskörű elterjedésére végleges magyarázatot adni még 
korai lenne. 

A gyűjtött anyag (kizárólag a bejárt területre vonatkoztatva) mégis lehe
tőséget kínál bizonyos megállapítások levonására és elképzelések felvetésére. 
Alakváltozást előidéző okként számításba vehetjük a felhasznált építőanya
gokban történt lehetséges változást és a vályogépítkezés sajátságait. Adatköz
lőim elbeszélése alapján erre mód kínálkozik. A vizsgált területen ma min
denütt általános vályogépítkezés mellett még számos nyoma van a korábbi 
építkezési formáknak is. Még találhatók, bár csak nagy utánjárással, nádból, 
sövényből készült, tapasztott melléképületek. A századforduló tájékára hivat
kozva adatközlőim gyakoribbnak tartják ezeknek az építő anyagoknak hasz
nálatát kerekólak esetében is. De egyúttal már háttérbe szorulásukra is utalnak. 
A múlt század utolsó évtizedeiben vált teljessé a folyamszabályozások és lecsa-
polások hatása: eltűntek, vagy jelentéktelen területre szorultak vissza a náda
sok, „kivesztek a vesszős berkek".1 7 A lakóépületeknél már régóta általános 

1 5 A t e r m é n y tárolási m ó d o k egymásu tán i sága így alakult: verem — h o m b á r , 
pad lás , zsák. Ez a vá l t á s még emlékezet te l jól e lérhető, a m ú l t század utolsó h a r m a d á b a n 
j á t s z ó d o t t le. 

1 6 B A R T U C Z Lajos m á r a századelején a legelterjedtebb ó l t ípusként emlí t i . B A R 
TUCZ Lajos 1910, 51. 

1 7 G Y Ö R F F Y I s t v á n 1943, 134. 



vályogépítkezés ekkor vált csaknem kizárólagossá a melléképületeknél is. 1 8 

Valószínűnek látszik, hogy lejátszódott ez a váltás a kerekólak esetében is. 
(Bár kisebb, ideiglenes ólakat, mint már korábban említettem, sokáig építettek 
nádból, sövényből, kóróból.) A hagyományos, jórészt az építő anyagok által is 
meghatározott forma megmaradt, azonban az építő amyag megváltozott. 
A vályog felhasználásával viszont bonyolultá vált a kúp alakú ól építése, a bol
tozat kiképzése. A szelevényi ólak esetében olyan megoldást alkalmaztak, 
ami már a függőleges ól felé mutat: az utolsó sor vályogot, a 30 40 cm átmérő
jűvé keskenyedett falazat tetejére fektetett vékony gallyakra rakták. A fal 
függőlegessé válásával jelenik meg a szárból, szalmából készített tetőzet. 

Szoros kapcsolat figyelhető meg az ólak alakja és a fertőtlenítés módjai 
között. Adatközlőim a legegyszerűbb és leghatásosabb eljárásnak a füstölést 
tartják. Ezt azonban biztonságosan és eredményesen csak a kúpalakú, kívül-
belül tapasztott ólnál végezhették. Az ól ajtaját bezárták, ablakait betömték 
és az így keletkező nagy füstben elpusztultak a férgek. Ez az eljárás a szalma
tetejű ólaknál már tűzveszélyes volt és kevésbé eredményes. A tüzet nem lehe
tett kellőképpen elzárni a levegőtől a tetőn keresztül megfelelő mennyiségű 
oxigénhez jutott. Számos tűzeset keletkezett így. Ezért tértek át a különböző 
rovarirtószerek használatára. A szalmatetejű ólakat napjainkban már általá
ban meszeléssel és az említett szerekkel fertőtlenítik. 

A földalatti gabonásverem, a földfeletti gabonás 1 3 és a kerek alaprajzú 
állattartó ól a telken, udvaron elfoglalt helyüket tekintve megegyeznek. Ebből 
azonban olyan következtetést levonni, vagy ahhoz bizonyítékot keresni, amely 
a fentebbi felsorolást genetikus kapcsolatnak tartja, úgy vélem, túlzás. Az 
egyezés onnan adódhat, hogy elhelyezésüknél ugyanaz a szempont volt a leg
fontosabb: a lopások, tolvajlások miatt szem előtt legyen.20 

További vizsgálatokkal lehet majd választ adni arra, hogy miért nincsen 
a szarvasi és általában a Békés megyei szlovákoknál kerek alaprajzú ól. 2 1 

A gyűjtés során és az anyag rendezése közben számos probléma merült fel. 
Kisebb részükre végleges, határozott megoldás adható a vizsgált területre vo
natkozóan. Nagyobb részül azonban összetettebb, vizsgálatuk távolabbra vezet. 
Ezért sem került sor mindegyik ismertetésére, ez túllépte volna tanulmányom 
kereteit. Ezekre csak nagyobb területen végzett gyűjtés, összehasonlító nép
rajzi kutatás, a történeti anyag széleskörű felhasználása, a középkori faluásatá
sok eredményeinek figyelembe vétele stb. adhat megnyugtató választ. 

BARNA GÁBOR 

1 8 A Körösök vidékén, ada tköz lő im elbeszélései ós G Y Ö R F F Y I s t v á n a lapján, a nád-
építkezés leg tovább a pász to rép í tménvekné l maradi meg. G Y Ö R F F Y I s t v á n 1943, 194— 195 
196, 208-209 . 

1 9 B A R T T J C Z Lajos 1910, 49. 
20 Egysze rű és ésszerű ok volt ez. A b e n n ü k t á ro l t t e rmény , i l l . t a r to t t aprójószág 

könnyen m o z g a t h a t ó s á g a mia t t volt erre szükség. A megfelelő közbiz tonságú u t ó b b i év
tizedekben épül t ó laknál ez m á r nem elsődleges szempont. P l . az 1966-ban ép í t e t t csere-
bökényi kerekóla t a lakóházból nézve az istálló és a t r á g y a d o m b teljesen takarja. 

2 1 Szarvason k ívü l hasonlóképen ismeretlen a békéscsabai és a tó tkomlósi szlovákok 
lakta t a n y a v i l á g b a n is a kerekalakú tyúkó l , disznóól, i l l . a gabonás . T Á B O R I György 
Szíves közlése. 
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Габор Варна: 

К Р У Г Л Ы Е п т и ч н и к и И С В И Н А Р Н И К И В ОКРЕСНОСТИ Р Е К И 
Х А Р М А Ш - К Ё Р Ё Ш 

Резюме 

По течению рек Хармаш-Кёрёш все еще можно встретить много круглых построек 
(птичников, свинарников) для содержания мелкого скота. Эта территория расположена в 
средней части Затисского края, там, где примыкаются три области: Солнокская, Бекеш-
ская и Чонградская. 

Те хозяйственные постройки, которые сейчас сохранились только на хуторах, в 
начале X X века еще были характерными и часто встречались в деревнях. Достоверно 
проследить за их существование в деревнях можно лищь до 80-ых годов прошлого века. 
Более ранних сведений нет ни в специальной литературе, ни в результатах собирательской 
деятельности. В настоящее время строительным материалом для постройки птичников к 
свинарников, как правило, используют саман, обычно это одно или двухэтажные строения, 
раньше для их постройки использовали тростник, стебли подсолнечника, плели из прутьев. 
Из этих материалов строились и временные помещения для мелкого скота. На основе 
формы можно выделить три типа круглых свинарников и птичников (рис. 2 ) . Постройка 
самого старого из этих трех типов, типа В, может быть найдена сейчас только в деревне 
Селевень. Назначение построек одинаково: в них содержали, как правило, птицу и сви
ней, а в Мезётуре иногда и баранов. В двухэтажных постройках в нижнем этаже был сви
нарник, а вверху — птичник. Как правило, птичники и свинарники из самана без фундам
ентами семья строила сама. В некоторых местах, в целях более плотной кладки кирпичу 
из самана придавали трапециевидную форму. Размеры свинарников и птичников раз
личны. За редкими исключениями, это постройки без чердака. Крыша строилась так: на 
деревянные жерди клался тростник или солома (рис. 4 ) . Постройки для птиц и свиней в 
форме пирамид отроились только из самана (рис. 8). Редко перед круглыми свинарниками 
и птичниками строили и загон (рис. 11). 

До того, как стали употребляться общ ераспространенные сейчас средства борьбы 
с паразитами, свинарники и птичники дезинфицировали обкуриванием. Однако обкурива
ние не угрожало пожаром только в постройках пирамидовидной формы. Круглые же сви
нарники и птичники несколько раз в год штукатурили и белили известью. 

Происхождение тех хозяйственных построек для птицы и свиней, которые имели 
круглую форму, неизвестно. На исследованной автором территории нельзя проследить 
генетическую связь между круглыми амбарами и круглыми свинарниками и птичниками, 
указание на которую можно найти в ранней этнографической литературе. 

Строительство свинарников и птичников такой формы объяснялось непосредствен
ными преимуществами этой формы и строительного материала: они теплее, ветер сколзнет 
сих, строительство их не требует много времени, дешево и просто. 

На повороте ХХ-го столетия эта форма свинарников и птичников из деревень 
исчезла и сохранилась только на хуторах. В наше время, когда хуторов становятся все 
меньше, все реже можно видеть и хозяйственные постройки этого типа. 



Gábor Barna: 

R U N D S T Ä L L E D E N F L U ß K Ö R Ö S E N T L A N G 

(Auszug) 

Den K ö r ö s entlang g ib t es noch zahlreiche Kleinviehs tä l le m i t rundem Grundr iß . 
Dieses Gebiet liegt i m mit t leren Tei l der Gegend östlich der T h e i ß , am Schnit tpunkt der 
Komi ta te Szolnok, Békés und Csongrád. 

Die heute für fie Einzelgehöf te charakteristischen Bauten waren am Anfang des 
20. Jh. auch i n den Dörfern verbreitet. I h r Vorhandensein kann nur bis zu den 80er 
Jahren des vorigen Jahrhunderts m i t Sicherheit verfolgt werden. I n weitere Vergangen
heit konnte weder die Sammlung noch die Fachliteratur zurüehkgreifen. Heute werden 
die Ställe m i t oder ohne Ü b e r b a u allgemein aus Lehm gebaut, während früher Rohr, 
Sonnenblumenstengel und Flechtwerk verwendet wurden. Aus diesen wurden auch 
provisorische Stäl le gebaut. Die Runds tä l l e k ö n n e n auf Grund ihrer Form i n drei Typen 
eingeteilt werden (Bi ld 2). Die ä l t e s t en Ställe (Typ B) sind nur noch i n Szelevény vorzufin
den. Die Funkt ion der Stäl le ist dieselbe: Schweine und Geflügel wurden dar in gehalten 
und bei Mezőtúr manchmal auch Schafe. I n den Ställen m i t Ü b e r b a u schliefen unten 
die Schweine und oben das Geflügel. Die Stäl le wurden i m allgemeinen ohne Grund, aus 
Lehm von der Familie salbst gebaut. A n manchen Stellen wurde der Lehm der genaueren 
Einpassung wegen zu Trapezform beschnitten. Die Abmessungen der Stäl le sind unter
schiedlich. V o n wenigen Ausnahmen abgesehen, wurden sie ohne Dachraum gebaut. 
Als Bedachung wurden Stengel und Stroh auf Holzstangen gelegt (Bi ld 4). Die kegel
förmigen Stäl le wurden nur aus Lehm gebaut (Bi ld 8). Selten wurden auch Pferche vor 
die Runds t ä l l e gabaut (Bi ld 11). 

Vor der allgemeinen Verbreitung der Insektiziden wurden die Ställe durch R ä u c h 
ern desinfiziert. Ohne Brandgefahr konnte das R ä u c h e r n nur bei den kegelförmigen Stäl
len angewendet werden. Die R u n d s t ä l l e wurden mehrmals i m Jahr frisch m i t Lehm ver
schmiert und ge tünch t . 

Der Ursprung der Stäl le m i t rundem Grundr iß ist unbekannt. I m Gebiet, das ich 
untersucht habe, konnte kein genetischer Zusammenhang zwischen Getreidespeichern 
ähnl icher Fo rm und R u n d s t ä l l e festgestellt werden, worauf die frühere ethnographische 
Fachliteratur hinweist. Die unmittelbaren G r ü n d e für ihren Bau liegen in den Vorteilen, 
die sich aus der Form und dem Baumaterial ergeben: sie sind wärmer , der W i n d gleitet 
übe r ihnen hinweg, der Bau ist schnell, bi l l ig und einfach. 

U m die Jahrhundertwende verschwanden die R u n d s t ä l l e von den Dörfern und 
sind nur noch auf den Einzelgehöf ten erhalten geblieben, doch m i t der Zu rückd rängung 
der Einzelgehöfte verschwinden sie auch hier al lmählich. 



KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Adonis kultuszának emléke Aquincumból 

TJJVÁRY Zol tán köze lmú l tban meg
jelent a lapve tő m u n k á j á b a n , amelyet a 
nemzetközi t u d o m á n y o s közvélemény is 
megkü lönböz te t e t t elismeréssel fogadott, 
részletesen foglalkozik ,,az antik istenek, 
kultuszok és az újkori ag rá r r i t u sok" össze
függésének kérdéseivel . 1 A szerző joggal int 
az óvatosságra a kon t inu i t á s p rob lémáiva l 
kapcsolatban; egyet kell é r t enünk azonban 
vele akkor is, amikor hangsúlyozza : az an
t i k anyaggal való egybevetésnek nem egy 
vona tkozásban megvan a lét jogosultsága. 
(Az ilyen te rmésze tű v izsgála tokban rejlő 
lehetőségekre éppen m o s t a n á b a n h í v t a fel 
a figyelmet H A N S T R Ü M P Y ,,Uie Göt t in Isis 
i n schweizerischen Sagen" c. t a n u l m á n y a . -
TJJVÁRY könyvének hivatkozott fejezeté
ben különös részletességgel muta t ja be az 
Adonis-kultusz egyes elemeinek továbbélé
sét , későbbi tükröződésé t t a n u l m á n y o z ó 
k u t a t á s o k eredményei t , köz tük V A J D A Lász
ló és D Ö M Ö T Ö R Sándor megá l lap í tása i t . 
Ehhez a gondola tkörhöz kapcsolódva — a-
nélkül , hogy a kon t inu i t á s r endk ívü l bonyo
lul t ké rdéskomplexumát akárcsak ér inteni 
is k ívánnánk — utalunk a köve tkezőkben 
egy feliratos római kul tuszemlékre , amely 
P a n n ó n i a inferior provincia fő városa, Aquin
cum te rü le tén ke rü l t elő, s egyike az Ado-
nis-tisztelet Nyugaton fel tűnően gyér szám
ban ismert epigráfiai emlékeinek. 3 

1 TJJVÁRY Zol tán: Az agrárkultusz ku
tatás a magyar és az európai folklórban. 
(Debrecen, 1969 ) 4 1 — 4 9 . 

2 P rov inc iába . Festschrift für Rudol f 
Laur-Belart . (Basel, 1968 ) 4 7 0 - 4 8 6 . 

3 WISSOWA, G. : Begilion und Kultus der 
Bömer. (München, 1 9 1 2 ) 3 5 9 . TOTJTAIN, J . : 
Les cultes païens dans l'empire romain I I . 
(Paris, 1 9 1 1 ) 4 8 — 4 9 . CUMONT, F . : Les reli
gions orientales dans le paganisme romain. 
(Paris, 1929) 26 . , 66 . , 1 0 1 . K Á D Á R Z. , : Die 
kleinasiatisch-sxjrischen Kulte zur Römer-
zeit in Ungarn. (Leiden, 1962) 5. G A R C I A Y 
B E L L I D O , A . : Les religions orientales dans 
L'Espagne romaine.(Leiden, 1 9 6 7 ) 102 — 104 . 

A jó k ivi te lű o l t á rkövön , 1 amelyet a 
lelőhely az aquincumi po lgárváros vallási 
életéhez kapcsol, a következő felirat olvas
h a t ó : A D O N I O SEP(timia) M A R G E L i L A 
E T SEP(timius) S I L | V A N U S ET j SEP-
(timius) MARCIAJNUS PRO F I L I ( Í ) S | E X 
VOTO POjSUIT. - „Adon iusnak ( = A d o -
nisnak) Sep(timia) Marcella, valamint Sep-
(timius) Silvanus és Sep(timius) Marcianus 
gyermeke iké r t fogadalomból á l l í to t t a (ezt 
az o l t á r t ) " . A Septimius nőmének mutat
ják , hogy a dediká lok római polgár jogukat 
Septimius Severustól ( i . sz. 193 — 2 1 1 ) kap
t ák ; ez a körü lmény , valamint az o l tá rkő 
díszítése (pa lme t t á s Sarokakroterionok az 
oromzaton, ékvéses levélsor a p á r k á n y o n ) 5 

a feliratot a I I . század utolsó éveire, i l l . a 
I I I . század első h a r m a d á r a da tá l ja . A két
ségkívül provinciál is eredetű Septimiusok 
széles te rü le ten elterjedt la t in cognomenei 6 

a közelebbi származás i hely, i l l . t e rü le t meg
á l lap í tásá ra nem n y ú j t a n a k kellő alapot; 
épp úgy lehetnek neveik u t á n Aquincum 
környék i , i l l . északkele t -pannónia i benszü-
lö t tek , min t orientál isok, szírek vagy kis-

4 C I L I I I 1 0 3 9 2 = R Ö M E R F l ó r i s -
D E S J A R D I N S E. : A Magyar Nemzeti 
Múzeum római feliratos emlékei. (Budapest, 
1 8 7 3 ) 19. , 48 . sz., V I I . t . B R E D I C H A . , L A 
I . Disspann I L , 10 . (Bp. 1938) 133 . N A G Y 
Tibor, Budapest Tör t éne te . Budapest az 
ókorban. 1/2. (Bp. 1 9 4 2 ) 429 . , L X 1 L , 5. t . 
Uő. , BpR X X I I . ( 1 9 7 1 ) 1 4 0 - 142. , 6 6 - 6 8 . , 
képek. K Á D Á R Z. i . m . A L F Ö L D Y G., BpR 
X X . ( 1 9 6 3 ) 5 5 . 

5 N A G Y Tibor, BpR X X I T . ( 1 9 7 1 ) 
1 4 0 - 1 4 2 . 

6 K A J A N T E , L : The Latin Gognomina. 
(Helsinki, 1965) 173. , 150. , 2 1 6 . Á L F Ö L D Y , 
Gl.: Die Personennamen in der römischen 
Provinz Dalmatia. (Heidelberg, 1969 ) 2 3 7 — 
238 . , 2 9 7 . s. v. 



ázs ia iak . 7 Mi a z u t ó b b i t t a r t juk valószínűbb
nek. Kele t i e rede tű személyek, k a t o n á k , 
ve teránok, kereskedők ós kézművesek, ül . 
hozzá ta r tozóik , jelentős s z á m b a n mutatha
t ó k k i P a n n ó n i á b a n a I I . század végén és a 
I I I . század első felében. 8 Adonis aquincumi 
tisztelői főként az ide te lepül t keletiek, szí
rek közül ke rü lhe t t ek k i . 9 Megfigyelhető, 
hogy az Aquincumban fel tűnő számmal elő
forduló Septimiusok k ö z ö t t vo l t néhány-
bizonyosán orientál is származású — sémi ta 
és görög neveket viselő — személy . 1 0 — 
Feliratunknak va l lás tör téne t i szempont
ból t ovább i érdekességet kölcsönöz az a 
körü lmény, hogy leihelyéről a k u t a t á s szá
montart még egy keleti vona tkozású ku l 
tuszfeliratot. 1 1 B A L T I D I A E / D I V I N A E 
E T / D I A S U R I A E / T E M P L U M F E C I T 
FL(avia ?-avius) / [ — ] . , ,A fenséges Balt is 
is tennőnek és Dea Syria-nak templomot 
ép í t t e t e t t Fl(avia) [. . . ] " vagy ,,Fl(avius) 
[. . . ] " . A felirat utolsó sora elveszett, s így 
nem á l lap í tha tó meg a dedikáló cognomene, 
Ül. az, hogy nő vagy férfi volt-e a szentély 
doná to ra . Bal t is Aquincumban, Brigetio-
ban ós A r r a b o n á b a n k i m u t a t h a t ó kultusza 
ismeretében könnyen lehetséges, hogy a 
dedikáló nő v o l t . 1 2 A z ópületfe l i ra tmegköze
l í tően egykorú lehet az Adonis-ol tár ra l , 

7 A nevek pannón ia i előfordulásaira és 
vizsgála tára 1. MÓCSY, A . : Die Bevölkerung 
von Pannonién bis zu den Markomannenkrie-
gen. (Bp. 1 9 5 9 ) 180. , 1 9 0 . s. v . B A R K Ó C Z I , 
L . : Acta Arch. Hung. 1 6 ( 1 9 6 4 ) 317 . , 3 2 4 . 
s. v. B A R K Ó C Z I szerint, i . m . 2 7 7 . bennszü
löt tek , N A G Y Tibor, B p T 1/2. (Bp. 1 9 4 2 ) 
4 5 8 . : 4 8 8 . j . , felvetette a keleti szá rmazás 
lehetőségét . 

8 M Ó C S Y , A . : Pannónia. R E Suppl. 9 
( 1 9 6 2 ) 7 0 9 - 7 1 0 . UŐ., Aquincum. R E Suppl. 
1 1 ( 1 9 6 8 ) 114 . B A R K Ó C Z I i . m . passim, kül . 
2 9 5 . 

9 A sajá tosan orientál is jellegű isten
alakok t isztelői nyugaton jelentős részben 
keletiek voltak. 

1 0 L . B A R K Ó C Z I i . m . 2 8 0 . , 2 9 4 . és BpR 
X I X . ( 1 9 5 9 ) 2 5 6 . K U Z S I N S Z K Y , V . : Aquin
cum. Ausgrabungen und Funde. (Bp. 1 9 3 4 ) 
1 8 2 . ( 4 1 8 ) 

1 1 C I L I I I 1 0 3 9 5 = R Ó M E R F . — D E S -
JARDIS E . , i . m . 19 . : 4 7 . sz., V I I . t . B R E -
L I C H A . i . m . 125 . N A G Y Tibor, i . m . 4 2 9 . 
K Á D Á R Zol tán , i . m . 6. K U Z S I N S Z K Y Bál in t , 
BpR X I I . ( 1 9 3 7 ) 1 4 1 . A L F Ö D D Y G.,r BpR 
X X . ( 1 9 6 3 ) 5 5 . M Ó C S Y : Pannónia R E Suppl. 
9 ( 1 9 6 2 ) 7 3 9 . 

1 2 L . az id . feliratokat MócsYnál, i . m . 
739. , t o v á b b á B A R K Ó C Z I : Brigetio. Diss 
Pann L , 2 2 . (Bp. 1 9 5 1 ) 6 1 . : 2 0 4 — 2 0 6 . sz. 
K Á D Á R i . m . 6 — 15., 5 6 — 5 7 . A L F Ö L D Y , 
Arch. É r t . 9 0 ( 1 9 6 3 ) 3 1 8 . 

amennyiben nem kel tezhe tő k o r á b b r a a I I . 
Század másod ik felénél, végénél. Az aquin
cumi Flaviusok közö t t ebben az időben k i 
m u t a t h a t ó n é h á n y orientál is szá rmazású 
személy, amint valószínűleg keletinek te
k in the tő a brigetiói Flavia Victorina is, aki 
szintén dea Baltis-nak emelt o l tá r t a I I . és 
I I I . század fordulója körül i é v e k b e n . 1 3 -
K ö n n y e n lehetséges, hogy a fentebb bemu
ta to t t Adonis-ol tár Balt is és Dea Syria — 
valamivel k o r á b b a n épü l t — közös szen
té lyében kerü l t feláll í tásra. Baltis és a vele 
rokonlény egű Dea Syria (Atargatis), vala
m i n t Adonis kapcso la tához m á s meggondo
lások is m e g n y u g t a t ó alapot n y ú j t a n a k . 
Kü lönösen vonatkozik ez a megá l l ap í t á s 
Baltis a lakjára . 

E nagy sémi ta i s t ennők 1 4 tisztelete 
Adonisénál erősebben elterjedt a görög és 
római Nyugaton; oea Syria viszonylag 
Széles t e rü le ten kapot t kultuszt a római 
birodalom nyugati te rüle te in , Balt is ke
vésbé, viszont éppen P a n n ó n i a északkele t i 
h a t á r v i d é k é n (1 . fentebb) maradt r á n k az 
istennő t iszteletének t ö b b feliratos emléke, 
amelyek állítói részben bizonyosan, részben 
fel tételezhetően nők vo l tak . 1 5 A m i n t l á t t u k 
az Adonis-o l tá r dedikálói közö t t az első he
lyen szintén nő t emlí t a felirat, ami aligha 
lehet vé le t len . 1 6 Bal t is t nemcsak az észak
mezopo támia i Osrhoéne-ben t isztel ték, az 
is tennő különösen erős kultuszt kapot t fö
níciai t e rü le ten , így elsősorban Byblosban, 
ahol Adonis t isz te le tének központ ja is loka
l izá lható . Ebben a keretben a hangsú lyo
zottan aphroditei-venusi vonásokka l fel
r u h á z o t t istenalak, m i n t Venus Bybl ia , dea 
Syria-val, egyszersmind Adonis női pár já
val azonos í tha tó . 1 7 Aqu incumbó l i smerünk 
m é g egy kőemléke t — C. Iulius Sextinus 
conductor 2 0 0 körűi re d a t á l h a t ó arcus-feli-
r a t á r a gondolunk —, amelynek egyik ábrá
zolása (szárnyas, női Sphinx) sz intén egy 
Aphrodite-hoz közelálló szír i s tennőre u ta l ; 
a feliratot, £11. a kőemléke t a Juppiter-Zeus-
szal azonos í to t t sémi ta fő istennek: Hadad
nak, valamint Dea Syr iának és az eml í t e t t 

- a felirat töredékessége mia t t egyelőre 

1 3 C I L I I I 1 0 9 6 4 ( = 4 2 7 3 ) = B A R 
K Ó C Z I : Ac ta Arch . Hung . 1 6 ( 1 9 6 4 ) 2 7 2 . : 
9 1 / 1 3 3 sz. — B A R K Ó C Z I i . m . 2 7 6 . (Aquin
cum) 

1 4 L . a 3 . jegyzetben id . m u n k á k a t , kü l . 
F. C U M O N T , i . m . 9 5 - 9 9 . , 104. , 1 1 0 . 
W I S S O W A , G. i . m . 3 5 9 — 3 6 1 . 

1 5 L . fentebb a 12 . jegyzet i roda lmá t . 
1 8 í g y m á r N A G Y Tibor, i . m . 4 2 9 . 
1 7 CTJMONT, F . i . m . 95 — 99 . W I S S O W A , 

G. i . m . 3 5 9 - 3 6 1 . N A G Y Tibor 4 3 0 . K Á D Á R 
Zol tán i . m . 6. — L . LTJKIANOS: de Syria 
Dea 6 . és A n n . É p . 1 9 5 5 , 85 . 



biztosan nem azonosí tha tó — istennőnek 
szente l ték . 1 8 Ú g y tűnik , Juppiter—Hadad, 
Dea Syria és az ismeretlen is tennő i r t ásának 
kultusza egybeve the tő Baltis, Dea Syria és 
Adonis fentebb valószínűsí te t t együt tes 
t i sz te le tével . 1 9 Mindez, (a byblosi) Baltis és 
a vele rokonDeaSyria t iszteletének viszony
lagos elterjedségével m a g y a r á z a t o t nyúj t 
hat Adonis a lak jának feltűnő felbukkaná
sára Aquincumban. 

Adonis aquincumi o l t á ra ö n m a g á b a n 
keveset á ru l el az istenkultusz pannón ia i tör
ténetével kapcsolatban, h a b á r annyit két 
ségkívül t a n ú s í t , hogy az istenalakot — és 
mí toszá t — ismer ték P a n n o n i á b a n is, még
ha a kultusz fontosabb helyet nem is foglalt 

1 8 L e g u t ó b b : K Á D Á R i . m . 6 — 1 5 . 
A L F Ö L D Y i . m . 3 1 8 . MÓCSY i . m . 7 3 9 . 

1 9 A trias-ra: N A G Y Tibor i . m . 4 2 9 — 
4 3 0 . 

el a t a r t o m á n y vallási é le tében. Adonis ós a. 
hozzá fűződő elképzelések jelentősége azon
ban lényegesen nagyobb lehetett, min t azt 
az egyedül álló óbuda i kőemlék mutat ja . 
Erre u ta l Adonis t isz te le tének kapcsolata 
Baltis és Dea Syria ku l tuszáva l , i l l . ez u t ó b 
bi istenkultuszok viszonylagos népszerűsége 
P a n n ó n i á b a n . 2 0 Mindez egybevág a kultusz 
nyugati el terjedését illetően m á r régebben 
rögzí te t t képpe l : Adonis seholsem kapott 
Számottevő tiszteletet a feliratokon, viszont 
mí toszá t Széles t e rü le ten i smer ték I t á l i á b a n 
és a t a r t o m á n y o k b a n e g y a r á n t . 2 1 

B A L L Á L A J O S 

2 0 L . ehhez M Ó C S Y i . m . 736 — 7 4 0 . 
összeál l í tását és A L F Ö L D Y G . , BpR X X . 
( 1 9 6 3 ) 5 1 - 6 0 . KTJZSINSZK Y BpR X I I ( 1 9 3 7 ) 
1 3 5 - 1 4 5 . 

2 1 L . W I S S O W A , G . i . m . 3 5 9 . és a 3 j . 
i roda lmát ; ú j a b b a n : A . G A R C Í A Y B E L L I D O 
i . m . 1 0 2 - 1 0 4 . 



KÖNYVSZEMLE 

Ujváry Zoltán; Az agrárkultusz kutatása a magyar és az európai folklórban 

Debrecen, 1969, (Műveltség ós H a g y o m á n y , X I . ) 282 1., néme t nye lvű kivonat ta l . 

A magyar és az európa i fo lk ló r tudomány jelentős, számos vona tkozásban különös 
figyeknet érdemlő e redményekónt veszi kézbe az olvasó U J V Á R Y Zo l t án m u n k á j á t az 
agrá rku l tusz k u t a t á s á n a k rendk ívü l bonyolult , szerteágazó problémakörérő l , a különböző 
teóriákról , k u t a t á s i i rányza tokró l . Már i t t utalnunk kell arra, hogy a k ö n y v anyaga jóva l 
t öbbe t n y ú j t a c ímben foglal taknál . A szerző nem csupán a k u t a t á s i p r o b l é m á k a t t á r j a 
elénk, hanem r á m u t a t a legfontosabb elméletek közöt t i összefüggésekre és a vizsgálat i 
módszerek eltérő vol tából adódó el lentétes e redményekre , majd a lko tóan továbbfej leszt i 
a helyes i r ányza toka t , u ta t jelezve a t o v á b b i k u t a t á s o k n a k . U J V Á R Y m u n k á j a t ú l m u t a t 
az agrá rku l tusz szorosabban vett ha t á r t e rü l e t én , mivel nem csupán a mezőgazdasági 
szokásokról van Szó, — minden bizonnyal éppen ezért használ ja a szélesebb alapokat 
jelentő agrá rku l tusz fogalmat, — hanem felöleli a k ö n y v az évi szokáskörre , a ka lendár is 
szokásokra, a népi Színjátszás számos te rü le té re vona tkozó legfontosabb kérdéseket . 
A szerző új k u t a t á s i e redményei á t meg á t á tszövik a k ö n y v lapjait, mintegy meg
ú j í tva a szokásku ta tás eddigi e redményei t . 

A szerző m u n k á j á t M A N N H A R D T VVilhelm emlékének a ján lo t ta , jelezve ezzel, hogy 
az agrárkul tusz k u t a t á s á b a n a halhatatlan é rdemeke t szerzett nagy előd szolgál az európai 
anyag vizsgála tánál alapul. M A N N H A R D T m u n k á s s á g a a szokások és hiedelmek k u t a t á s a 
te rén új pe r spek t í váka t n y i t o t t az európai etnológusok e lőt t . Nagy jelentőségű m ű v e , 
a Wald- und Feldkulte valósággal új életre keltette a szokásku ta tás t . Nagy ha tás sa l vol t 
a k u t a t ó k r a , s a k i tűnő e tnológus F R A Z E R az ő nyomdokain haladt ós a m é l t á n vi lághírűvé 
vált The Qolden Bough-h&n. M A N N H A R D T eredményei alapul ós i rányul szolgál tak. Különö
sen felkeltette a k u t a t ó k f igyelmét a vegetációs démonokra vonatkozó elmélete . E problé
makör re l kapcsolatban m i n d m á i g megoszlanak a vélemények. Való jában azt mondhatjuk, 
hogy az agrárkul tussza l foglalkozó k u t a t ó k a Korrdámon kérdésében elfoglalt ál láspont
juknak megfelelően ké t nagy ellentétes i r á n y t képviselő csoportba tartoznak. A szerző 
bemutatja a sokszor szélsőséges i r ányba eltolódó b í rá la toka t , e l lenteór iákat . R á m u t a t 
arra, hogy gyakran nem megalapozottan b í rá l t ák MANNHARDTot, c supán egy-egy rész
letet emeltek k i é le tművéből , ós így nem összefüggésében elemezték teór iá já t . Különösen 
erős és Szélsőséges hangvé te lű S Y D O W C . W . b í rá la ta . U J V Á R Y alaposan elemzi az ellen
teór iáka t képviselők eredményei t , így p l . az eml í t e t t en k ívü l E S K E R Ö D A.-ét , STRÁNSKÁ 
D.-ót stb. és megál lapí t ja , hogy a vegetációs e lméle tben előrelépés nem tö r t ón t . A k u t a t ó k 
egy része egyszerűen csak nem hiszi a teriomorf és antropomorf gabonadémonoka t , ami 
filológiai t u d o m á n y b a n csekély érv a b í rá la thoz . 

U J V Á R Y Zol tán huszonké t fejezetből álló könyvé t részleteiben nem lehet egy rövid 
i smer te tés kere tében bemutatni . Szinte minden fejezet felvet olyan p rob l émá t , amelyet 
külön is k iemelhe tnénk és i smer te tésünk k i indulásául vehe tnénk . A munka gondos át
t a n u l m á n y o z á s a n y o m á n megá l l ap í tha t juk a szerző alapos t á j ékozo t t ságá t az európai 
anyagban és készségét a roppant m é r e t ű adathalmaz összefogására, k u t a t á s i módszeré
nek, sajátos koncepciójának az a lka lmazásá ra és érvényesí tésére az egész m ű mene tében . 

A szorosabban vett n é p h a g y o m á n y o k vizsgála tán t ú l m u t a t ó , az e tnológusoknak 
meg-megújuló p rob lémát n y ú j t ó kérdéssel, az antik és újkor i r í tusok, szokások közöt t 
fennálló kon t inu i t á s lehetőségével a szerző kü lön fejezetben foglalkozik. Ennek a kérdés
nek a felvetése különösen fontos az ag rá rku l tusz összefüggésében. Az ant ik kultuszok 
számos istenalakja a vegetác ióval állt kapcsolatban. A val lás tör ténészek b e h a t ó a n vizs
gá l t ák ezt a kérdés t . Az ant ik ú n gabonaistenek körül kialakul t kultuszban és a mai, ül . 
a közelmúl t európai n é p h a g y o m á n y b a n azonos, i l l . r endk ívü l meglepően hasonló eleme
ket, m o t í v u m o k a t ta lá lunk. Nem kétséges, hogy p l . a megha ló és fe l támadó istenek, vege
tációs démonok kérdésében a va l l á sku ta tók (így p l , különösen N I L S S O N M . P.) e redményei 
alapot adnak a genetikus kapcsolat felvetésére és az újkori európai agrárszokások el-



mélyü l t ebb elemzésére. A szerző u ta l az Adonisz mí toszra , az Adonisz h a g y o m á n y r a 
v i s szamuta tó Adónisz-ker tek , í 11. búzacs í ráz ta tás összefüggésére és az ókori panspermia 
r í t u sának mai megfelelőire. Helyesen á l lap í t ja meg, hogy az összevetést nem lehet csupán 
formai hasonlóság a lap ján végezni, hiszen évszázadokat , sőt évezredeket kel l á th ida ln i , 
korok, ku l tú rák , t á r s a d a l m a k vá l tozásának folyamatait tekintetbe venni. Másfelől azon
ban nem kétséges, hogy az antik anyaggal való egybevetésnek sokszor lét jogosultsága 
van. Számos példa mutatja, hogy az ú jkor i agrárszokások ér te lmezésében kétségte lenül 
t á m p o n t o t , kiindulási alapot n y ú j t a n a k az antik kultuszok. A kapcsolat, az összefüggés 
kérdései felmerülnek a te rmésze t i népek mí tosza i t vizsgáló etnológusok m u n k á i b a n is, 
akik a táp lá lékul szolgáló növényekre vona tkozó mí toszok, mágikus tevékenységének 
nagy hasonlóságát á l l ap í to t t ák meg a fejlett földművelési t echn ikáva l dolgozó európai 
pa ra sz t ság h a g y o m á n y á v a l . 

A recens munka szerzője elsőként kísérel te meg az agrárkul tusz nagy i rodalmából 
a k u t a t á s i i rányza tok összefoglalását. Az európai k u t a t ó k közül számosan sajátos, egyéni 
ú ton haladtak. U J V Á R Y az egymástól gyakran függetlenül tevékenykedő, egymás ered
ményei rő l nem tudó k u t a t ó k elméleti fejtegetéseiben keresi a közös szálat , egy-egy i rány
zatot á l t a l a megha tá rozo t t fogalommal jelöl és így va ló jában az európai irodalomban eddig 
még nem alkalmazott ka tegór iáka t állít fel. 

Az európai agrárszokások k u t a t ó i közül a szerző főleg E S K E R Ö D A . k u t a t á s i i rány
z a t á t bírál ja. Az ő tevékenységét megha t á rozó szemléletet S Y D O W C . W . M A N N H A R D T 
ellenes t a n í t á s á r a vezeti vissza. U J V Á R Y S Y D O W tevékenységét , aki b e h a t ó a n nem foglal
kozott az agrárszokások pro lemat iká jáva l , különösen e lh ibázo t tnak tar t ja , mivel M A N N 
H A R D T elleni b í rá la ta meglehetősen a felszínen marad, nem kellően á tgondol t , s a tekin
télye, iskolája n y o m á n téves vágányon haladt olyan k imagas ló , hatalmas anyagot össze
gyűj tő ós rendszerező k u t a t ó is, min t p l . E S K E R Ö D A . A nevezett szerző ún . domináns 
érdekek koncepciójáról U J V Á R Y megál lapí t ja , hogy abban számos e l len tmondás re j l ik . 
Véleménye szerint ezzel a szemponttal a szokásoknak csak egy tö redéké t lehet időben 
ós t é r b e n lokalizálva megmagya rázn i . Ké tség te len viszont, hogy E S K E R Ö D A . munkássá 
gá t a régi survival elmélet h a t á s a alól va ló felszabadulás igénye ösztönözte . 

A vegetációs erő t ranszpozic ió jának elmélete néven összegezi azokat a k u t a t á s i 
kísér le teket , amelyekben az etnológusok a vegetáció d é m o n a i helyett az erő fogalmát 
a lka lmaz t ák . Ennek lényege az, hogy a személytelen te rmékenységi erő, amely egy bizo
nyos kiemelt növényben, t e rményben (utolsó gabona, ve tőmag) rejlik, megfelelő r í tusok
kal a következő gazdasági per iódusban az ú j r a vetett növényekbe á tv ihe tő . P o m p á s ered
m é n y e k e t mutat fel e t é ren a szovjet PROPP V . J . A te rmékenységi erő szerepe felbukkan 
számos ku ta tóná l , val lás tör ténésznél (p l . SCHEEWEIS E. , MEGÁS G . A . N I L S S O N M . P.). 
STRÁNSKÁ D . agrárkul tussza l kapcsolatos k u t a t á s á n a k ez adja az elmélet i a lap já t . Ennek 
az e lméle tnek a képviselői a növényze te t megszemélyesí tő lények he lyébe a személytelen 
erő foga lmát helyezték s U J V Á R Y megál lapí t ja , hogy amit kifejeznek az erővel az lényegé
ben m a g á b a n foglalja ugyanazt a funkcionális szerepet, m i n t amit a vegetációs dómon 
ós így a p rob l émáknak ké t i rányú megközel í téséről van c s u p á n Szó s a ké t i rányza t , elmé
let k ö z ö t t a különbség tu la jdonképpen csak formai jegyekben gyökerezik. 

A népi színjátszás, maszkos szokások Szempontjából különösen érdeklődésre tart
hat s zámot a könyvnek az a fejezete, amelyben a szerző a dramatikus szokások össze
függéseit vizsgálja az agrárkul tussza l (107 skk.). Foglalkozik azokkal a legfontosabb kér
désekkel , amelyek a színjátékszerű szokások, maszkos jelenetek funkcionális v izsgálata 
során kapcsolatba h o z h a t ó k az agrá rmágiáva l , a mezőgazdasági r í tusokka l . A kalendár is 
szokások és az agrárkul tusz kapcso la tá t t á rgya ló fejezet anyaga is lényegében ebbe a 
körbe v o n h a t ó . A környező népek h a g y o m á n y á r a való ki tekintéssel foglalkozik a szerző 
a halottkultusz, a kecskemaszkos szokások, az esővarázslás p rob lémakörében . U J V Á R Y 
hangsúlyozza , hogy a színjátékszerű szokásoknak, maszkos r í tusoknak bonyolult fejlő
dés tö r t éne tük van és igen gyakran funkcionálisan m á r csak alig észrevehetően tükrözik 
az agrárkul tussza l való kapcsolatot. A bemutatott pé ldák elemzésével a Szerző meggyő
zően b izony í to t t a a közösségi jellegű dramatikus szokásoknak a gazdasági élet hagyomá
nyaival valóösszefüggését . 

Az agrárkul tusz egyik legfontosabb kérdéskörét , a teriomorf és antropomorf 
mit ikus lényekre v o n a t k o z t a t h a t ó k u t a t á s o k a t a magyar és az európai anyagot felölelve 
a szerző b e h a t ó a n vizsgálja. U J V Á R Y könyvének ebben a fejezetében idevonatkozó korább i 
k u t a t á s a i n a k a lényegét sű r í t e t t e , foglalta össze. Terjedelmes t a n u l m á n y a i e kérdés
körből m á r előzőleg megjelentek magyar és idegen nyelven. Nem szükségtelen t a l án i t t 
hangsú lyoznunk , hogy U J V Á R Y világosan különválasz t ja a mezei mit ikus lényekre vonat
kozó mondai h a g y o m á n y t és a teriomorf, ül . antropomorf ara tás i b á b u k a t . Az előzőek 
egyér te lműen m u t a t j á k a vegetáció mi t ikus alakjainak a létezését, amíg az u tóbb iak 



funkcionális ér telmezéséhez az egész n é p h a g y o m á n y r a kiterjesztve a hasonló figurák 
szerepének összehasonlító, elemző vizsgála ta szükséges. 

A n é p h a g y o m á n y t belülről mozga tó , feszítő erőket , t ényezőket felismerve azok 
törvényszerűségei a szerzőt hosszú idő ó ta foglalkoztat ják. E l ő t a n u l m á n y a i u t á n könyvé
nek az adap tác ió ra és a diffúzióra vona tkozó fejezetében pé ldák i l lusztrá lásával foglalja 
össze elmélet i fejtegetéseit . A szokások v izsgá la tában új fogalmakat é r te lmeze t t , min t p l . 
a szokáselem, funkcióelem, funkcióátvi te l . Fel té te lezi a szokások, r í tusok a lapré tegét , 
amelyből folytonosan megúju l t , t áp lá lkozo t t az ú jabb és ú jabb kul turá l i s Szintre lépő 
közösségek szokáshagyománya , hiedelemvilága. Tömören ú g y ál lapí t ja meg, hogy a szo
kások, r í tusok differenciálás és integrálás ú t j á n ö n m a g u k a t fejlesztették, g y a r a p í t o t t á k . 
Való jában az adap tác ió és a diffúzió lényege ebben a feltételezésben rejl ik. Az adap tá l á s 
n y o m á n a r í tusok az egyik foglalkozási körből á r a m l a n a k a más ikba , a diffúzió nyomán 
pedig a r í tusok, hiedelmek stb. egy fel tételezet t a l aphagyománybó l , ku l tuszból áramla
nak szót a népi k u l t ú r a különböző terü le tén . Az adap tác ió és a diffúzió összefonódik és 
csak a k e t t ő alapos elemzése n y o m á n k a p h a t ó válasz a mezőgazdasági h a g y o m á n y k ö r 
bonyolult rétegződéseire, a r í tusok k ia laku lásá ra és á tvé te lére . 

A könyv alaposan k i m u n k á l t és lényegesen új e redményeke t hozó fejezete a szoká
sok ós r í tusok á ta l aku lásának , vá l tozásának folyamatait t á rgya l j a . Ehhez Szorosan kap
csolódnak a belső és külső migrác ióva l kapcsolatos kérdések, amelyek a szokások át
véte lében ós egyben vá l tozásában je lentős Szerepet kapnak. A Szokáskuta tás a lapvető 
kérdései közö t t foglalnak helyet a szokáshagyomány vá l tozásáva l összefüggő kérdések. 
A munka és a kultusz szoros kapcso l a t ában a m u n k a m ó d , a munkatechnika stb. nyi i j t j a 
a legfontosabb mozgató erőket a kultusz, a h a g y o m á n y á ta laku lásához . A vá l tozás rend
kívül bonyolult folyamat. Számos szempontot ke l l tekintetbe venni ahhoz, hogy egy jelen
séggel kapcsolatban megfelelő e redmény t kapjunk. U J V Á R Y részletesen, a legkülönbözőbb 
szempontok érvényesí tésével vizsgálja a szokások vá l tozásának okait mind formai, mind 
funkcionális tekintetben. Az a g r á r h a g y o m á n n y a l kapcsolatban külön felhívja a figyelmet 
a paraszti közösségek differenciálódására, a paraszti szemlélet ós művel t ség különbségeire 
ós az ezekből adódó hagyománybe l i rétegződésre, vál tozásbel i e l to lódásokra az agrár
kultusz egész te rü le tén . 

U J V Á R Y Zol tán t ö b b , fontos k u t a t á s i e redménye közül k iemelhet jük m é g az agrár
kultusz és á l t a l ában a népszokások idegen elemeivel kapcsolatos fejtegetéseit . Idevonat
kozó v izsgála ta inak a lapjául a t e lepü lés tör téne te t tette. K u t a t á s a i n y o m á n bizonyítja, 
hogy a magyar n é p h a g y o m á n y sz lávnak t a r t o t t rétege, ü l . annak jelentős része nem át
vétel , hanem elmagyarosodott szláv lakosságtól származik. A Szokások á t a d á s á n a k , át
vételének kérdéskörében ennek különös je lentőséget tu la jdon í t és felhívja a figyelmet 
a települések lakosságának eredetével kapcsolatos v izsgála tokra . 

A magyar mezőgazdasági szokások k u t a t á s a szempont jából kü lönösen fontos 
a könyve t záró, terjedelmes fejezet, amelyben a szerző a magyar a g r á r h a g y o m á n y vizs
gá la t á t széles alapokra helyezi. Visszanyúl a honfoglalásig, ül . az azt megelőző időben, 
hogy megál lap í t sa az agrá rku l tusz ősi ré tegét . É r i n t i azokat a legfontosabb kérdéseket , 
amelyek a magyar mezőgazdasági ku l t i i r a fejlődésében számot tevőek vo l tak és azokat 
a szempontokat, amelyek n y o m á n a k u t a t á s az agrárfolklór t a lehető legkorábbi idő
pon t tó l a rendkívü l bonyolult rétegződések, ha t á sok , régi és új elemek szövevényében 
napjainkig végigkövethet i . 

U J V Á R Y könyvéből a s zokásku ta t á s szempont jából fontos kérdések közül csak 
n é h á n y a t emel tünk k i . A szerző problémafelvetései , gondolatai és elmélet i fejtegetései 
magukban re j t ik az a g r á r h a g y o m á n y és á l t a l ában a szokások komplex v izsgá la tának 
a bevezetőben ígért széles alapon való fo ly ta tásá t . 

B A L L Á L A J O S 

Dobos Ilona: Tarcal története a szóhagyományban 
Néprajz i t a n u l m á n y o k — Szerkeszti O R T U T A Y Gyula. Budapest, 1 9 7 1 (Akadémia i Kiadó) 

178 1. + képmelléklet . 

A szerző a néprajz (folklór) módszerével végzet t fölmérést Tarcalon a tö r téne t i 
t uda t ró l . Ennek e redményé t t á r j a elénk könyvében , azt, hogy milyennek ábrázolha tó 
az egykori zempléni mezőváros m ú l t j a a ma i lakosok szóhagyománya a l ap ján . Célkitű
zése látszólag e l l en tmondásban van a k ö n y v címével. Ez t í r ja a bevezetésben ( 7 — 1 2 . ) : 
„ Je len m u n k á m m a l az vol t a célom, hogy a s z ó h a g y o m á n y b a n élő tö r t éne t i emlékek tulaj
donságai t , törvényszerűségei t egy falu közösségén belül t a n u l m á n y o z z a m " ( 9 . ) . H ó t pont-



ban sorolja fel a megválaszolandó kérdéseket : milyen in tenzív a pa rasz t ság tör ténet i érdek
lődése, milyen mélyre nyúl ik vissza a nép emlékezete, milyen a „fe lül ről" érkező ha t á sok 
mér téke , mennyiben t e k i n t h e t ő önál lónak ez a t udás , s hogyan tér el a t u d o m á n y o s tör
ténetszemléle t tő l . Ezek mellett — a próza i szövegekre kor lá tozva a bizonyí tás célját 
szolgáló for rásanyagot — az elbeszélések esztét ikai problémáiró l sem feledkezik meg. 
T o v á b b á fe lada tának t ek in t i megvi lágí tani , hogy m i k é p p e n tükröződik a valóság a tör
ténelmi vona tkozású emlékekben, s mennyiben haszná lha tó e szóhagyomány a tö r t éne t 
írás for rásaként . E fölsorolást merőben folklorisztikai jellegű kérdés zár ja be: mennyiben 
t ek in the tők a vizsgált községben összegyűj tö t t emlékek speciálisan tarcaliaknak, felső
t iszavidékieknek, i l l . eu rópa iaknak . 

Sokré tű , összete t t célkitűzés, r áadásu l az ú t t ö rő igényével. A szerző szavaival élve 
„hasonló jellegű néprajzi munka nem szolgált pé ldaképü l . " Ez a megjegyzés még inkább 
fokozza érdeklődésünket , ezér t i smer te tésünk kere tében jobbára a r ró l k ívánunk szólni, 
hogy miképpen , milyen módszerre l oldja meg a p rob lémák sz imul tán k ibon tásá t és meg
válaszolását . 

Ahogy a tö r t éne t i és folklorisztikai jellegű kérdésfeltevések vá l t akoznak a könyv
ben, úgy köve tkeznek a válaszok: adatok ós érvek is, de mindvégig a folklór t anu l ságá ra 
kerül a hangsú ly . A monográf ia szerkezeti felépítése vi lágosan kifejezi ezt a t endenc iá t . 
A rövid, s főképpen gazdaság- és t á r s ada lomtö r t éne t i adatokat t a r t a l m a z ó vázla to t ( I . 
Tarcal t ö r t é n e t e : 13 — 31.) jóval terjedelmesebb szóbeli ' he ly tö r t éne t ' ( I I . Tarcal tör
téne te a s zóhagyományban : 32 — 117.) követ i , majd pedig a t radic ionál is tö r t éne lmi 
emlékek sajátosságaival foglalkozó fejezet (118 — 1(38). A kétféle t ö r t é n e t i l á tásmód és 
ismeret kon t r a sz t j á t nem a pedánsan összeáll í tot t p á r h u z a m o s h e l y t ö r t é n e t összevetésé
vel k í v á n t a elérni, hanem azzal, hogy gondo la tmene tében — megjegyzésekkel , u ta lások
ka l — á l l andóan je lenvalóvá tette a t u d o m á n y o s tö r t éne t í r á s á l láspont já t . Legfőbb mód
szeri fogását a t u d o m á n y és a folklór pó lusa közöt t i t ávolság tendenciózus növelésében 
lá t juk. A gyűj tés me tódusá ró l o lvasható ú tba igaz í tás (10 — 12.) a k rón ikás pontosságá
val ad s zámot arról, hogy 1962 — 64 k ö z ö t t 50 napon á t végezte adat fe lvevő m u n k á j á t , 
főképpen az idősebb parasztemberek közö t t . Az informátorok i lyen összeválogatása 
ny i lván azé r t t ö r t én t , hogy archaikusaim emlékek b i r t o k á b a jusson, s kedvezőbb argu
mentumokkal kísérelhesse meg a szóbeli h a g y o m á n y törvényszerűségeinek a megál lapí tá
sá t . E z á l t a l — a h a g y o m á n y o s ku t a tó i szemléletnek engedve — akarva ós akaratlanul 
is növe l te a ké t fa j ta tö r t éne t i smere t t ávo lságá t . A más ik ilyen tendencia a nemzeti és a 
par t iku lá r i s hor izontú l á tásmód és ismeret k v a n t i t a t í v megközel í tésében rejl ik. A gyűj tés i 
módszerről szóló t á j ékoz t a t á sban egyrészt (11.) azt mondja: „Gyű j t é semben a hangsú ly 
a szóhagyomány ú t j án továbbé lő emlékeken volt . . . Ennek megfelelően m u n k á m nem 
tükröz i h íven mindazt, ami t a falu lakói az ország tö r téne lmérő l tudnak, hanem a kérdés 
leszűkül a s z ó h a g y o m á n y b a n továbbé lő falutörténetre." Másrészt, mintegy indokolásul , 
a k ö n y v vezérgondola tának — m o n d h a t n á n k prekoncepciójának — megfogalmazásával 
folytatja: „ A parasz t ság t ö r t éne t i tudata ma még egyébként is erősen fragmentait, amely
ben a nemzeti kérdések h á t t é r b e Szorulnak a lokális p rob lémákka l szemben." Az idősebb 
generáció emlékeiből összeálló archaikus h a g y o m á n y r é t e g vi ta thatat lanul igazolja ezt a 
megál lap í tás t . E l fogadha tó részigazság, de t a l á n a jobbágyvi lág p a r a s z t j á r a sem ál ta lá
nos í tha tó igazság. Célszerű lett volna kiemelni, hogy a Tarcal népére, sőt az egész paraszt
ságra vonatkoztatott i lyen megál lap í tás va ló jában a rezervál t h a g y o m á n y tanulsága , s 
inkább a régebbi nemzedékekre ter jesz thető k i . 

Távo l áll tő lünk, hogy felrójuk a h a g y o m á n y o s néprajzi k u t a t ó i szemlélet köve té 
sét, s ha pedig a pa ra sz t ság ra jellemző tö r t éne t i tudat f ragmentál is vo l t á t elfogadjuk, 
akkor t e g y ü k hozzá, hogy fragmentál is és ut i l i tarista. Csak azok a t ö r t é n e t i események 
érdeklik igazán, amelyek így vagy ú g y befolyásolták és befolyásolják a maga és elődei 
szűkebb v i lágát : sorsát, é letét , s amelyek hozzá igaz í tha tók szemléletéhez. 

A szóhagyományon alapuló fa lu tör téne t i l luszt rá lásában a különböző minőségű 
elbeszélések sorában helyet kapnak ún . h iede lemtör téne tek is, mégpedig azzal a he lyénvaló 
meggondolással , hogy a t ö r t éne t i mozzanat egyarán t kifejezésre ju tha t p l . a démon ikus 
rezdüle tű k i n c s m o n d á b a n vagy mág ikus emléket idéző eseményben. A démonikus erők 
megjelenítésével és a racionális é rvekkel 'h i te les í te t t ' adatok ké t szemléleti pólus k i 
fejezői. E h a t á r o k közö t t ho l az egyik, ho l a másik i r á n y b a hajlik az elbeszélés, mintegy 
tükrözve az informátor szemléleti e lkötelezet tségét vagy ingadozásá t . A n é p m o n d a 
körébe u t a l h a t ó prózai h a g y o m á n y b a n nagyvonalakban még föl ismerhető ez a ket tősség. 
E z é r t foglalkozik a Szerző egyfelől a mitológiai közelítésű hiedelemvilággal (33 — 41.), 
a tö r téne lmi emlékeket se j te tő kincs- és h i ede lemmondáva l (41 —50.), valamint az elemi 
csapásokat előidéző mitológiai alakokkal (50 — 55.), másfelől meg a józan és realisztikus 
indokolás felé hajló információkkal . É r t h e t ő e n jóval nagyobb teret szentel az u tóbb iak-



пак (55 — 117.). P regnáns m o n d á k b ó l és költői szempontból kevésbé tanulságos hagyomá
nyokból vázolja fel a szóbeli emlékeken a lapuló ' he ly tö r t éne t ' - e t , így éppen ebben a rész
ben jelentkezik a h a g y o m á n y o z ó d á s t és az eszté t ikai minős í tés t ér intő p r o b l é m á k java
része. Megragadta f igye lmünket a ciklusképződés n é h á n y tanulságos esete, különösen 
a leányrabló ,,veres b a r á t o k " históriája. Ebben — , ,A falu t ö r t é n e t e a m o n d á k b a n és 
kö te t len elbeszélésekben" — az alfejezetben is szinte didaktikus n y o m a t é k k a l érzékel tet i 
a szóbeli t ö r t éne lem ós a valóság kont rasz t já t . 

A k ö n y v záró fejezetében (118 — 168.) a bevezetésben megjelöl t célkitűzések, illetve 
fö lvete t t kérdések megválaszolásá t nyúj t ja . Az érvek és el lenérvek előadása u t á n azt a 
meggyőződést vallja, hogy a népnek igenis van tö r t éne t i érdeklődése. Ál láspont ja t ehá t 
pozi t ív . A szóhagyományozódó tö r t éne t i ismeretek jelentőségét illetőleg kiemeli a lokális 
kérdések előtérbe kerülését a nemzeti p rob l émákka l szemben. A pa rasz t ság ra a faluközös
ség, a vérségi, tá j i és a vallási keretek ko r l á t a iba zá r t f ragmentál is tudat jel lemző. Állás
foglalása á l ta lánosí tó és nega t ív . A tareali lakosság egyes rétegeinek (vol t kis- és 
középparasz t , napszámos és törpebi r tokos , uradalmi cseléd) t ö r t éne t i érdeklődéséről 
adott rövid jellemzés, valamint a nemzet iségi és a felekezeti különbségek szemlélet
formáló ha t á sá ró l o lvasható t ö b b figyelemre m é l t ó megjegyzés a szerző k u t a t ó i e rényét 
dicséri. A hagyományozódás megva lós í t ásában kiemelkedő ' special is ták ' szerepéről, azok 
á t l agon felüli t ö r t éne t i t udásá ró l Szóló megál lapí tása iból viszont megtudjuk, hogy különb
ség van ada tköz lő és ada tköz lő közö t t . Jelzi, hogy a f ragmentál is tudat nem valami olyan 
kvantum, amely könnyen megá l l ap í tha tó az egyforma szinten álló informátorok tudásá
nak az összeadásával . Ezzel ellentmond a t ö r t é n e t i tudat, s egyá l ta lán a h a g y o m á n y le
z á r t és statikus felfogásának. A „felülről" (iskola, irodalom, olvasókör, helyi értelmiség) 
érkező ha t á sok olvasása is ezt a benyomás t erősít i meg. A szerzőt csupán e h a t á s o k mór
t é k e (mennyisége) érdekli , s m i n t a „Szóhagyomány és tö r t éne lemí rás ' ' e. alfejezetből 
(151 —160.) k i tűn ik , szer in tünk t ú l Szerénynek veszi szemléletformáló befolyásukat . A loká
lis h a g y o m á n y o k tú l sú lyának indoklásában r iasz tónak hangzik az a megál lap í tás , hogy 
a pa rasz t ságnak „nincsenek nemzeti hősei ," mer t a pa r t iku lá r i s szemlélet, a helyi ismeret 
k i t águ lá s ához h iányz ik a kellő tá jékozot tság; a jobbágyősökre pedig még je l lemzőbb, 
hogy ,,n m vol tak jól informál t emberek." Ebben sok igazság van, de hozzátesszük, hogy 
ezt a meegál lapí tás t csak a szóbeli h a g y o m á n y b ó l mer í t e t t tapasztalatok a lap ján fogalmaz
hat juk így. A tudásmenny i ség szempont jából vi ta thatat lan é rv ez, de l á t n u n k kel l , hogy 
Tarcal népe sorsában élte á t a magyar tö r t éne lme t , s éppen ennek tu la jdon í tha tó a tör
t éne t i tudat más ik , pozi t ív aspektusa, amelyet a szerző is kiemel. Ez az ösz tönös igazság
érzet , amely m ö g ö t t a keserves tapasztalatok t ö m e g e áll. Helyesen mondja a k ö n y v írója, 
hogy a tö r t éne lmi emlékek bizonyos fokig a vi lágnézet kifejezői, s „nemegyszer cselek
vésekben real izálódnak, mozgósí tó erejük van . " Indokolásu l — K A T O N A I m r e n y o m á n 
- az ag rá rmozga lmak folklóranyagából leszűrt t anu l ságra hivatkozik. Idézzük : „A nép

költészet „nagyere jű hőse i " -nek tu la jdonságaiva l ruházzák fel Dózsa Györgyöt , Szántó 
Kovács J á n o s t ós másoka t . A földosztást h i r d e t ő V á r k o n y i t együ t t l á t t ák Kossuthtal, 
Petőfivel , Rudolffal ." (158.) A tareali h a g y o m á n y b a n nem t a p a s z t a l h a t ó i lyen tuda tosság , 
de a szerző gondolatmenete szerint bizonyos sz i tuác iókban a naiv tö r t éne tek is befolyásol
h a t j á k a t ömeg h a n g u l a t á t . É p p e n ezért a sok tévedés ellenére is érdemes a tör ténészek
nek figyelemmel kísérni a n é p emlékei t . Fontos ada lékokka l szolgálják p l . a pa ra sz t ság 
hazafias érzelmének a v izsgá la tá t , így Tarcalon p l . a negyvennyolcas emlékanyag látszik 
fö löt tébb tanu lságosnak . A Szerző felfogásában ura lkodó ke t tőssége t , a pozi t ív ós negat ív 
ér tékelést t e h á t annak tu l a jdon í tha t juk , hogy egyrészt a tareali szóbeli t rad íc ió (kiindu
lási pont) „ fog lya , " másrész t teljesen é r the tően fölismeri, hogy az á l t a lános í to t t k é p hamis 
volna, ha mel lőznénk a lokális tapasztalatokon t ú l m u t a t ó országos pé ldák t anu l ságá t . 
Maga is érzi, hogy a vizsgált zempléni község szóbeli h a g y o m á n y á b ó l nem v o n h a t ó k le 
teljes bizonyossággal olyan konzekvenciák, amelyek elegendők a pa rasz t ság t ö r t éne t i 
t u d a t á n a k a megítéléséhez. Üdvözöl jük DOBOS I lona újszerű kísérletét , de ismétel jük, 
hogy a Szóbeli h a g y o m á n y b ó l nem telhet olyan ál ta lánosí tó köve tkez te tésekre , amelye
ket a reális célkitűzések ellenére fogalmazott meg. 

A t ö r t é n e t i n é p h a g y o m á n y értékelése m á s vona tkozásban is d i l e m m á t okoz. A 
Tarcalon összegyűj tö t t h a g y o m á n y o s elbeszélések epikai minősí téséről és t ö r t éne t i forrás
ér tékéről van szó. Az e l len tmondásoktó l éppen nem mentes szakirodalom ós a he te rogén 
kva l i tású tareali anyag l á t t á n a szerző bizonytalan annak eldöntésében, hogy mi lyen esz
té t ika i no rmához igazodjék. Óva to san így fogalmaz: ,,A történeti néphagyományoknak 
a népköltészethez való tartozása r endk ívü l problematikus." T o v á b b á : „A m o n d á k és puszta 
adatközlések közö t t nagy s z á m b a n t a l á lha tók olyan emlékezések, amelyek nem m o n d á k 
ugyan, mégis bizonyos folklór-elemeket tartalmaznak, vagy csak népköl tészet i lá tásmód
ról t a n ú s k o d n a k . " (139.) Ezek u t á n neves m o n d a k u t a t ó k r a hivatkozik, igazolásul, hogy 



a h á n y k u t a t ó , annyi vé lemény. Saját á l láspont ja így hangzik: „ E g y e t l e n falu emlék
anyaga is azt bizonyít ja , hogy az emlékezéseknek csupán kisebbik része tartozik a nép
költészet körébe , nagyobbik csupán tradicionális történeti tudásn&k. t e k i n t h e t ő . A k e t t ő 
közöt t i h a t á r v o n a l m e g h ú z á s a szinte minden esetben önkényesen t ö r t é n i k " (Uo.). Csak 
részben oszthatjuk ezt a vé leményt . Megfontolandónak ta r t juk DÉGH Linda és mások 
minősí tésre vonatkozó j a v a s l a t á t . A magunk részéről a valóság sajátos tükröződésmód -
j á t v e t t ü k alapul. A t a r t a lmi és formai k r i t é r iumok megengedik az ' eszményi t ípusok ' 
föltételezését, amelyek szerkesztési m ó d j á b a n megmutatkozik a d rámai , fokozó tendencia. 
A szorongások, a mély emberi érzések, a t á r s a d a l m i és et ikai no rmák , a démon ivá fokozott 
erőkkel való konfliktus megnyi la tkozása i , el lentétes jellemek ütközései Stb. t a l á lnak 
t ipikus (mondai) kifejezést az ideális elbeszélésekben. Legfontosabb azonban az, hogy 
az elbeszélés h a g y o m á n y o s eszközeivel dolgozó előadó mennyire képes érzékel te tn i és 
hi telesí teni azt a kri t ikus pillanatot, amelyet valaki egykor — közeli vagy távol i m ú l t b a n 
— á té l t vagy á té lhe te t t , s ami m e g t ö r t é n t vagy m e g t ö r t é n h e t e t t . A kr i t ikus pillanatok 
(szituációk), illetve események Szinte mindig t a r t a l m a z z á k a megszokot tó l el térő (különös) 
mozzanatot, amely fölkelti az ember érdeklődését , t á p o t ad a k íváncs iságnak. 

A szakirodalmi t á jékozo t t ság ellenére is kitetszik, hogy a szerző szívesen haj l ik 
a polómiát lan h iva tkozás ra , s bár a szóban forgó t é m a ránevel i az embert a részrehaj lás 
kerülésére, mégis megjegyezni k ívánjuk, hogy a hazai t ö r t é n e t i n é p h a g y o m á n y epikai-
és m á s p rob lémáinak a megí té lésében nagyobb figyelmet érdemel a kelet- és délkelet-
európai folklór-irodalom. Hasznos in tenciókkal szolgálnak a J O L L E S ú t t ö r ő m u n k á j á t 
korrigáló és továbbép í tő kísérletek. Ezek végiggondolásával b izonyára t ö b b szó esett 
volna azokról a Speciális p roblémákról , amelyeket a tarcali h a g y o m á n y is m a g á b a n rejt 
a var iáns és invar iáns vona tkozásában . Az „ö rök emberi" és a poligenetikus eredez te tés 
v i tá já t e ldöntő f rappáns vé leménye (161.) is b izonyára m á s hangzás t kap, ha a kisepikai 
a lkotások genezisét ós vándor l á sá t érintő Speciális kérdések fölöt t nem sikl ik el a figyelme. 

Nem kisebb p r o b l é m a az, hogy mennyire vegyük komolyan e h a g y o m á n y tör
téne t i forrásér tékét . A m i a tarcali emlékanyagban f enn t a r t á s nélkül köl tészet (monda), 
illetve a tö r t éne lmi valóság kifejlődésének speciális formája, az is része a t ö r t éne t i tudat
nak, meg az is, ami egyszerűen visszaemlékezés, ilyen-olyan m a g y a r á z a t . DOBOS I lona 
helyesen muta t r á arra, hogy a sajátos gazdasági , t á r s a d a l m i ós szellemi egymásrau ta l t 
ságban élő közösség lé t re jö t tének és köve tkezményének olyan megnyi la tkozása i ezek a 
hagyományok , amelyek hozzá járu l tak , és ma is hozzá já ru lnak , a falu sa já tos szellemi 
ka rak te rének a k ia lak í tásához . Ebben az ér te lemben olyan tudás , amelynek lényeges 
eleme a funkció. Ez a h a g y o m á n y a s p e k t u s k i tág í t ja a t ö r t éne t i n é p h a g y o m á n y forrás
ér tékét , s t a l á n fontosabb tanu lság , min t az, amit a h is tór ia i eseményekről s zámunkra 
megőrzö t t . Mindenesetre va jmi kevés lehetőséget nyú j t arra, hogy fa lukróniká t alkothas
sunk belőle. A szerző ezt akarta megmutatni, s igaza van abban, hogy nagyon szegényes 
azok tudása , akik csak a szóbeli h a g y o m á n y b ó l i smerhe t ték meg közösségük ós nemze tük 
múl t já t . Ez a szellemi autarchia inkább a szellemi elesettségre vet fényt, s a röghözkötöt 
tek mé ly igazságszeretetóre. Megmutatja azt is, hogy mi lyen vol t a t u d á s t és köl tészete t 
ötvöző ' t ö r t éne t í r á s ' . A fedőlapon l á tha tó gubás paraszt képe egy régi m o n d á s t és kérdés t 
j u t t a t eszünkbe : „A b u n d á b a n férfi él, de k i ismeri*" D O B O S I lona k ö n y v e sok mindent 
elárul róla . 

F E R E N C Z I I M R E 

Az önkéntes Néprajzi és Nyelvjárási Gyűjtők V. Országos Találkozója 
K a p o s v á r - Budapest, 1970. Szerkesztette M O R V A Y P é t e r és V É G H József 84. 

íz léses bor í tású és tartalmas k i a d v á n y t bocsá to t t ú t j á r a a Somogy megyei Tanács V B 
Művelődési Osztálya, amikor lehetővé tette, hogy az önkén te s néprajz i és nyelvjárási 
gyűj tők 1968. augusztus 16—18-án K a p o s v á r o n ta r to t t országos ta lá lkozójának anyaga 
— ha röv id í t e t t fo rmában is — megjelenhessék. A füzet m a g á b a n foglalja a t anácskozás 

ünnepi megny i tó jának , üdvözlő és köszöntő beszédeinek, valamint n é h á n y nagyobb, a 
nép ra j z tudomány szélesebb te rü le té t felölelő e lőadásának a n y a g á t . Ezenk ívü l tartalmazza 
öt önkén tes néprajzi gyű j tő ( N É M E T H Elek, P A P P Zol tán, B E R É N Y I Andrásné , S E B E S T Y É N 
A d á m és M Á R T O N László) e lőadásának és a hozzájuk kapcsolódó kor re fe rá tumoknak a 
szövegét. H á r o m előadás szövege pedig azé r t nem szerepel ebben a k i a d v á n y b a n , mert 
különböző folyóira tokban: a Magyar Nye lvőrben és a T á n c t u d o m á n y i T a n u l m á n y o k b a n 
m á r megjelent. Csak sa jná lha t juk , hogy a ta lá lkozón bemutatott gazdag k é p a n y a g nem 
kaphatott helyet a gyű j t eményben . 



Ezeknek a le rövid í te t t szövegű, r endk ívü l szer teágazó témájú e lőadásoknak az 
ismertetése kevés haszonnal j á r n a , ehelyett i nkább az egész k i a d v á n y jelentőségéről 
szólunk. Az önkén tes népra jz i gyű j tők az u t ó b b i időben egyre r i t k á b b a n ju tnak szóhoz, 
pontosabban publ iká láshoz . Az ö tvenes években m é g gyű j t eményes k i a d v á n y a i k jelentek 
meg, később a Néprajzi Múzeum Adattári Értesítőiben j u t o t t s zámukra egy kevés hely. 
Azóta azonban — a népra jz i gyű j tők és szakkörök vá loga to t t a n y a g á n a k p é l d a m u t a t ó a n 
szép t a r t a l m ú és ter jedelmű Borsod megyei k i a d v á n y á t ó l eltekintve — jóformán sehol 
sem lá tha t napvi lágo t az á l t a l uk összegyűj tö t t , n e m r i t k á n p á r a t l a n é r t ékű , de ál ta lános
ságban is igen hasznos anyag. Az a furcsa helyzet j ö t t t e h á t lé tre , hogy az önkén tes nép
rajzi gyű j tők á l ta l végzet t munka sz ínvonalának, t u d o m á n y o s ér tékének növekedésével 
p á r h u z a m o s a n egyre i n k á b b csökkent a megjelenés lehetősége. A kaposvá r i ta lá lkozóról 
szóló k i a d v á n y így azér t is je lentős , mert fölveti a r emény t , hogy t a l á n é p p e n a megyei 
szervek segítségével lehetne elérni, hogy az önkén tes gyű j tők a n y a g á n a k legjava napvi lá
got lásson. 

H A L Á S Z P É T E R 

Fekete Lajos: A hatvani szandzsák 1550. évi adóösszeírása 
(Jászsági F ü z e t e k 4.) J á szbe rény , 1968. 89. 1. -f- 1 t é rkép . 

Az ország török á l t a l meghód í to t t t e rü le tének egykorú gazdasági és t á r sada lmi 
viszonyait, a pa rasz t ság ra a hazai feudalizmus helyett rá te lepedő török k izsákmányolás 
különböző nemeit, a katonai hűbérjel legű szpáhi -b i r tokok és a viszonylag t ű r h e t ő b b hely
zetű k incs tár i khász-b i r tokok különbségét ós a ha t á r s ávok kétfelé adózásá t elsőnek pozi
t ivista t ö r t éne t í r á sunk p r ó b á l t a , az akkor rendelkezésre álló adatok és módszerek alap
j á n egységes képbe foglalni ( S A L A M O N Ferenc: A török hódítás Magyarországon, Budapest, 
1864. — S Z I L Á G Y I Sándor : Egy magyar város a hódoltságban. Rajzok és t a n u l m á n y o k I I . 
Budapest, 1875.). Tör ténésze ink közel egy évszázada felismerték a defterek hatalmas 
forrásér tékét s V E L I C S A n t a l és K A M M E R E R E r n ő ké t hatalmas kö te tben számos deftert 
közzé is tettek, nem tudtak azonban megbi rkózni azzal a nem könnyű feladattal, hogy 
a törökösen el ír t , illetve a pontosan k i nem olvasható magyar he lységneveket azonosít
sák a ma is meglevő községekkel , illetve a ma m á r községrészként élő puszta- és dűlő
nevekkel. Az 1920-as évek elején kezdődöt t a z u t á n az a F E K E T E Lajos nevéhez fűződő 
ku ta t á s i h u l l á m , mely törökkor i forrásaink modern népességtör téne t i é r te lmezését tette 
lehetővé ( F E K E T E Lajos: Török iratok a gr. Zichy család birtokában. Levé l tá r i Köz lemények 
1925. - U ő : Az esztergomi szandzsák 1570. évi adóösszeírása. Budapest, 1943. — U ő : 
A törökkori Vác egy XVI. századi összeírás alapján. Budapest, 1942.). Ezek sora egészült 
k i most egy ú j abb k i a d v á n n y a l . 

A ha tvani l ivába ö t nahije tartozott . Az összeírás igen gondos helyszíni Szemle 
a lap ján készü l t s ezen felül meg van az a kü lönös ér téke, hogy a török idők elejéről való, 
közvet lenül az 1550 u t á n i esz tendőkből . A pontos évhezkötés azér t nem lehetséges, mert 
hitelesítési zá radóka és ezzel e g y ü t t keltezése is h iányzik . Az összeírás csak a lakosság 
férfi tagjait veszi jegyzékbe, nevezetesen a családfőket , annak fiai t , tes tvére i t , 
kevés esetben vejét, a p j á t . Minden megnevezett személy mellett fe l tünte t i , hogy 
az illető házas-e , avagy nő t l en . Női nevet az összeírás egyet sem emlí t . A személy
nevek felsorolása u t á n kü lön tó te lenként adja a t izedből és adókból származó szolgál tatá
sok összegét, majd részletezi is azokat. Mezőgazdasági t e r m é n y b e n fe l tün te t i az azon 
esztendőbeli tizedet, ezt búzáná l , kétszeresnél , és n é h á n y esetben á rpáná l kile-vel mé r t e . 
A Mát ra le j tő in számos községben je lentős adóforrás vol t a must, t ö rökü l sira. Ennek 
egységét az összeíró a magyar pinté szóval jelöl te . A t e rmése redmények egészen szélső
séges ingadozásából t a l án szabad arra köve tkez t e tnünk , hogy m á r ebben az időben k i 
alakult a falvak közöt t valamilyen megosz tás , azaz minden falu éghaj la t i ós talaj tani 
viszonyainak megfelelően előszeretet te l foglalkozott gabonatermesztésse l , vagy éppen 
szőlőműveléssel. É r r e lá tszik m u t a t n i az is, hogy a M á t r a a l ján ta lá l juk a leg több malmot. 
A Gyöngyös mellet t i Bene p u s z t á n , mely lakatlan és a város lakóinak szántóföldjéül szol
gál, 12 malom őröl. Igen sok közü lük a b a r á t o k (ferenerendi fráterek) t u l a j d o n á b a n van. 
I t t , bá r ezt a forrás nem mondja, b izonyára m á r bér le t i viszonyokkal s zámolha tunk . 
A szandzsák te rü le tén 91 malomban da rá l t ák—őrö l t ék a kenyérnek va ló t . Sok malom, 
földrajzi he lyze té t tekintve, v íz imalom kellett legyen. 

R e n d k í v ü l érdekes J á s z b e r é n y jogi helyzete. Az összeírás ugyanis i t t — szokásától 
eltérően — nem részletezi a szolgál ta tásokat , hanem megjegyzi, hogy J á s z b e r é n y város 
t izenkét faluval együ t t r égebben , a ki rá lyok k o r á b a n tizedet nem fizetett, mive l évente 
szabott összegben hétszáz f lo r i t , 2500 ki la búzá t ós ugyanennyi á r p á t szoktak fizetni. A régi 



szokáshoz h íven az új szu l tán i defterbe is így jegyeztettek be. Ugyanis a J á szság a tö rök 
uralom kezdetén különál ló adóegységet képeze t t és adó j á t ( ta lán az ispán közreműködésé
vel) maga szo lgá l t a t t a be a török k incs tá rba . 

F E K E T E Lajos min tasze rű szövegpublikációja m é g számos elemzést tesz lehetővé. 
Ezek elvégzése néprajzosok és tör ténészek közös feladata kell legyen. 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 

Dankó Imre: A magyarhertelendi női fazekasság 
(Dunán tú l i Dolgozatok 5.) Pécs , 1968. 11 1. 

L I P S JuliuS a fazekasság k ia laku lásá t t á r g y a l v a azt mondja, hogy a szövés fel
ta lá lása a fonás és kosárkészí tés t echn iká já ra veze the tő vissza s ezekből az ősi t echnikák
ból egy más ik mesterség is származot t , amelyet min t a fonás egy fiatalabb vállfaját, szin
t én a nők t a l á l t ák fel: ez a kerámia művésze te , a fazekak ós edények eláll í tása agyagból 
( Jú l ius L I P S : A dolgok eredete. Budapest, 1962. 141.). Az u tóbb i idők nagyon intenzív és 
lényeges kérdéseket felölelő fazekas tör ténet i k u t a t á s a i azonban ( V O I T P á l : Magyar 
kerámiatörténeti tanulmányok. Művésze t tö r téne t i É r t e s í t ő , 1954. 113 — 122. — K R E S Z 
Mária : Évszámos hódmezővásárhelyi cserépedények a Néprajzi Múzeumban. N É 1954. 127 — 
146. — D O M A N O V S Z K Y György: Mezőcsáti kerámia. Budapest, 1953. — M Á R T O N Gyula: 
A zilahi fazekasmesterség. Kolozsvár , 1948. — K R E S Z Már ia : Fazekas, tálas, korsós. É t h n . 
1960. 297 —379. — H E R E P E Y J á n o s : Adatok az erdélyi fazekasság történetéhez. E thn . 1961. 
604 — 609. — Sz. M O R V A Y Judi t : A cserépedény a mezőkövesdiek kultúrájában. N É 1955. 
31 — 64. — G Ö N Y E Y Sándor : Beszterce vidéki cserépedények a Néprajzi Múzeumban. N É 
1958. 231 — 240.) akarva — akaratlan azt sugallják, min tha ez férfi mes terség lett volna. 
A B a l k á n népeinek női fazekasságáról í ro t t a l apve tő m ű v e k (Milenko, S. F I L I P O V I C : 
ienska keramika kod balkanskih naroda. Beograd, 1951. — Persida, T O M I C : 0 tipovima 
grancarskog kola i keramike u Srbiji. Beograd, 1960.) most végre arra kész te t t ék D A N K Ó 
I m r é t , hogy a Baranya megyei Magyarhertelend női fazekasság fellelhető tá rgyi emlé
keit felkutassa. Helyzete nem volt k ö n n y ű , hiszen maga a mesterség m á r a m ú l t század 
80-as éveiben tökéle tesen kihal t , eszközkészlete szé tszóródot t , e lkal lódot t . A készí tmé
nyek közül azonban még többe t s ikerül t megta lá ln ia . J ó l l á tha tó ezekből, hogy az edé
nyeket ugyanazon i d ő p o n t b a n többféle m ó d o n kész í te t ték . Csinál ták sp i rá l t echnikáva l 
is, mely közismer ten a fazekasság legősibb eljárási m ó d j a . Sűrűn haszná l t ák a kózikoron-
got. Ugy tűn ik Dé l -Dunán tú lon a kézikorong sokkal t o v á b b élt, min t ezideig gondoltuk. 
A hedrehelyi gölöncsérek ugyancsak haszná l t ák ( K N É Z Y Judi t : A hedrehelyi gölöncsérek. 
K a p o s v á r , 1966. 48.). A lányok, vagy a faluba ke rü l t menyecskék nagyon gyorsán meg
t a n u l t á k a korongolás t . Ebben a család idősebb nőtag ja i voltak a t an í tómes te rek . A kézzel 
formál t vagy korongon kész í te t t edényeke t a z u t á n faárnyékos helyen szá r í to t t ák s az 
udvaron rakot t ny í l t t ű z ö n éget ték k i őke t . Később m á r kemencéke t ép í te t tek , melyben 
a tula jdonosé mellett a rokonok, szomszédok is ége t tek . 

A magyarhertelendi ún . bugyogós korsók s á l t a l á b a n fazekaskészít menyeik meg
lehetősen kis, eléggé kö rü lha t á ro lha tó t e rü le ten terjedtek el. Elsősorban a Mecsekháton 
S a z t á n Tolna megye b o n y h á d i j á r á sában , Somogy megye volt szigetvár i j á sá rában ós 
Somogy megye K a p o s v á r t ó l dé lnyuga t r a eső részein. F ő értékesítési helyei a pécsi, a 
szigetvári , vásárosdombói , illetőleg kaposszekcsői vásá rok és a bonyhád i piacok voltak. 
Fa lu ró l falura j á r v a is á ru s í t o t t ák őke t . 

D A N K Ó Imre közleménye fazekasságunk eddig kevéssé kuta to t t o lda lának meg-
tsmeréséhez nyú j t fontos adatokat s egyben arra figyelmeztet, hogy e t é r en még sok a 
ienniva lónk . 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 

Kárpáti Kalendárium, 1971. 
„ K á r p á t i " K ö n y v k i a d ó . Uzsgorod 1970. 104. 1. 

Az e lmúl t években örvende tes m ó d o n egyre t ö b b e t hallunk a ká rpá ta l j a i magyar 
kul turá l i s élet e redményeiről . Ennek egyik szép és tartalmas gyű j t eménye az Ungváron 
kiadott , s az 1971-eS esztendőre szóló K a l e n d á r i u m . A felölelt t é m a — ér the tő m ó d o n 
- r endk ívü l szer teágazó, így helyet kap benne a népra jz , a folklór, és a he ly tö r t éne t is. 

Újra megszólal a citera c ímen a Palló-i citera-zenekar mega lak idásának ós sikeres 
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működésének körü lményei rő l olvashatunk. ( 3 8 . o.) Ugyancsak SZENES László ad h í r t 
egy tiszaháti múzeumról, amely főleg néprajzi és he ly tö r t éne t i anyagot gyűj t ós muta t be. 
( 7 5 . o.) Z É K Á N Y Imre Salánk község nevének eredeté t fejtegeti. ( 8 7 . o.). A 8 9 . oldalon 
viski fafaragásokról készült fényképeket: to rnácosz lopokat , k a p u l á b a k a t és. fej fáka t lát
hatunk. 

P E T Á C H Erzsébe t és B E N E D E K A n d r á s a kárpátaljai boszorkányüldözésekről közöl 
n é h á n y részle te t a X V I I I . századból való okleveles anyag akip ján . Megátkozot t személyek 
betegségének, ha lá lának okozásával ; á l la tok, emberek megron tásáva l ; tehenek, asszo
nyok te jének elvételével v á d o l t á k ezeket a boszorkányoka t . 

A K a l e n d á r i u m és az irodalmi mel léklete nemcsak a kárpá ta l ja i szépirodalom 
javából ad ízelí tőt , hanem a felső—Tisza vidéki nép meséiből és bal ladáiból is. A közölt 
öt népmesét P U N Y K Ó Mária g y ű j t ö t t e a Bereg vidékén. ( 3 6 , 39 és 83 . o.) Számszer in t t íz 
népba l l adá t t a l á lunk az i rodalmi melléklet 1 5 — 1 8 oldalán. Leg több jük az egész magyar 
nye lv te rü le ten jól ismert t í p u s sajátos , ká rpá ta l j a i vá l toza ta . Végül pedig úgy lesz teljes 
a K a l e n d á r i u m b a n közölt folklór-anyag ismerte tése , ha megeml í t jük a Kriza János nép
költészeti gyűjtéséről szóló í rás t is. ( 7 0 . o.) 

A g y ű j t e m é n y írásai t gazdag képanyag , köz tük B A K S A Y József, K A S Z A I An ta l és 
S U B A Miklós festményeiről ós SZERVÁTIUSZ szobrairól készül t fényképek i l lusztrál ják. 

H A L Á S Z P É T E R 

Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények, XIV. évf. 1., 2. sz, 
R o m á n i a Szocialista K ö z t á r s a s á g A k a d é m i á j á n a k k iadója . Kolozsvár , 1 9 7 0 . 3 9 9 . 1. 

A népra jz művelői m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t figyelemmel veszik kézbe a Nyelv- és 
I r o d a l o m t u d o m á n y i Köz lemények köte te i t , mert számta lan t a n u l m á n y b ó l , kisebb-na
gyobb ada tközlésből hézagpót ló ismereteket szerezhetnek az erdélyi és moldvai magyar
ság hagyományvi lágáró l . A X I V . kö te t tartalmas közleményei sorából mindeneke lő t t 
B . G E R G E L Y P i roskának az inaktelki r agadványnevekrő l í r t t a n u l m á n y á t eml í t em meg. 
B . G E R G E L Y Piroska a r a g a d v á n y n e v e k funkcióját vizsgálja. E redménye i a t á r s ada lmi 
néprajz szempont jábó l is igen lényegesek. A kalotaszegi I n a k t e l k é n vannak r a g a d v á n y 
nevek, amelyek öröklődnek s egy vagy t ö b b csa ládra kiterjednek. Jelzik viselőik családi 
h o v a t a r t o z á s á t s funkcióik a vezetéknevekkel megegyezőek. Ismeretesek egyéni és részle
ges családi r a g a d v á n y n e v e k , amelyek közvet len vona tkozásban á l lanak valamely személy -
lyel . Ezek hivatalos névhaszná la t i szintre nem emelkednek s nem is öröklődnek. Az elő
dök vezetéknevéről vett r a g a d v á n y n e v e k a női ág nevein a lapuló r a g a d v á n y n e v e k köré
ben gyakoribbak, min t a férfiágról származók közö t t . A női ág vezetéknevéből azé r t válik 
gyakran r a g a d v á n y n é v , mert a lányos házhoz beházasuló vők a népi n é v h a s z n á l a t b a n 
r a g a d v á n y n é v k é n t rendszerint anyjuk veze téknevé t viselik. A r a g a d v á n y n e v e k kapcsola-
ban ál lanak a p róbaházasságga l . Kalotaszegen gyakori, hogy a házasság tö rvényes meg
kötésére cSak az első, sőt esetleg t ö b b gyermek megszületése u t á n kerül sor. í g y a házas
ság előtt s zü le te t t gyermekek vagy anyjuk nevén maradnak vagy törvényes í tésük u t á n 
r a g a d v á n y n é v k ó n t viselik t o v á b b az anya veze téknevét , r a g a d v á n y n e v e t vagy mind
ke t tő t . CSÁK László Bólfenyér 1 5 8 0 — 1966 közö t t i családnevei t vizsgálja. A vizsgálatok
ból az derül k i , hogy a csa ládnevek részben tula jdonnóvi , részben pedig köznóvi e redetűek 
s az u tóbb i csoport főleg foglalkozásnóvből alakult . Vöő Gabriella egy román m e s e m o n d ó 
ké tnyelvű mesevá l toza ta i ró l ír. T a n u l m á n y á b a n elemzi, hogy miképpen alkalmazkodik 
egy ké tnye lvű r o m á n mesemondó a román, illetve a magyar népmesék nye lvének saját
ságaihoz, mi lyen terminológiai , stilisztikai p rob l émákka l ke rü l szembe, amikor m á s 
nyelven hal lot t mesé t mond. A vizsgált r o m á n mesemondó meséinek legnagyobb részét 
magyar nyelven hallotta és tanulta. A ké tnye lvű v á ' t o z a t o k összevetésével a népi 
műfordí tás m ű h e l y t i t k a i b a pi l lanthatunk be. A mesemondó a ké t nyelven elmondott 
mesék esetében törekszik a szöveghűsógre. A meseanyagból azonban megá l l ap í tha tó , 
hogy a népmesei te rminológiának, a mesei nyelv kifejezőkészletének vannak olyan formai 
elemei, amelyek lefordítása gazdag meseismeretet igényel mind a ké t nyelven. Pl. a 
magyar kezdőformuláka t nem ü l t e the t i á t r o m á n nyelvre, hanem a r o m á n kezdőformu
láka t alkalmazza. A m e s e m o n d ó n a k nehéz feladattal kel l megküzdenie , amikor a romá
nu l hallott mesék formulái t fordít ja magyar nyelvre. Ezek k ö z ö t t t öbb sikeres fordí tással 
ta lá lkozunk. A r o m á n mesemondó a magyarul hal lot t mesék r o m á n nyelvű vá l toza ta i 
ban a mesehősök magyar neveit a megfelelő r o m á n hősökével behelyet tes í t i . SZABÓ T. 
A t t i l a X V I . századi oklevelekből a t e temreh ívás ró l közöl lényeges adatokat, — r á m u t a t v a 
arra, hogy A R A N Y J á n o s a Tetemrehívás m o t í v u m á t magyar források n y o m á n ismerte. 



Az oklevelek igen szemléletesen bizonyít ják, hogy a székelység körében élt az a hiedelem, 
hogy a gyilkos közeledésére a meggyilkolt vére újra megindul. A közölt ózdi, székely-
muzsnai, turterebesi t á j szavak jórésze is néprajzi é r tékű . Sok t anu l ságo t nyú j t a néprajz
nak M Á R T O N Gyula t a n u l m á n y a , amelyben az egyik szánalkatrész (orszok 'a szán o r r á t 
elől összekötő keresztfa') népnyelv i elnevezéseivel (orszok, keresztfa, hobot, orodzó) fog
lalkozik. Legelterjedtebb az orszok s annak a lakvá l toza ta i . M Á R T O N Gyula véleménye 
szerint a szó román eredeztetése, de más etyrnológiai magya ráza tok sem m e g n y u g t a t ó a k 
s az orszokot a v i ta to t t eredetű szavak csopor t jába kell sorolnunk. A szigetszerűen elő
forduló moldvai liobot r o m á n kölcsönszó. A recenzens valószínűnek tart ja, hogy tárgyi lag 
az orszok csak másodlagos a lkatrésze a szánnak . A kezdetleges (pl . az erdélyi magyarság
nál és r o m á n o k n á l ismeretes villás) szánoknak nincsen orszokja. A k ö t e t anyagábó l szá
mon kell még tartanunk SZABÓ T. A t t i l a közlését a X V I . századi v i rágénekmondásró l , 
J A N I T S E K J e n ő és R Á D U L Y J á n o s í rásá t Bibarcfalva, Bodos, i l l . K ibéd helyneveiről . 
Örömmel vár juk a k i tűnően szerkesztett k i a d v á n y további köteteit ! 

G U N D A B É L A 

Fodor Tamás—Nagy Lajos—Sterbetz István: A túzok. 
Mezőgazdasági K i a d ó Budapest, 1971. 156 1. 

A szerzők az alföldi pász torok ós parasztok népszerű mada rá ró l , a túzokról í r ták 
ornitológiai monográ f i á juka t , amelynek n é h á n y fejezete ér tékes néprajzi ada lékot is 
tartalmaz. í g y szólnak arról , hogy a darvakhoz hasonlóan a túzokot is t a r t o t t á k fogság
ban. Tanulságos fejezetet í r t ak a túzok vadásza tá ró l . Közl ik P Á K Dienes Vadászattudo-
mány e., 1829-ben megjelent könyvéből a 111zokcsapatnak tehénnel , lóval való megköze
lítési m ó d j á t . Az Alföldön a szűrös pász tor nyájá t terelgetve közel í te t te meg a madarakat, 
de becserkószhetők ökrös szekéren is. Ónos esőben lóhátról , gyalogosan akolba, k a r á m b a 
tere l ték az összefagyott szárnyú túzokfa lká t . Megismerkedhetünk a túzoktol l viselésé
vel, a m a d á r húsának fogyasztásával . Utalnak a szerzők a címeres levelek túzokábrá 
zolásaira, a túzok-vona tkozású helynevekre, közmondásokra stb. A magyar köl tők 
( A R A N Y J á n o s , TOMPA Mihály) verseikben gyakran emlegetik a túzokot . Idézhe t ték volna 
SZÉP E r n ő egyik versét is a túzoktol la t viselő szoboszlai csikósról. A szerzők gazdag 
irodalmat haszná l t ak fel munká jukhoz , de e lkerü l te f igyelmüket többek közö t t 
E C S E D I I s t v á n vadásza t i m u n k á j a s a recenzens t a n u l m á n y a (Anthropos, 63 — 64. k., 
1968 — 1969.), amelyben t ö b b adat n y o m á n emlí tést teszek a túzok szelidítéséről is. 
M a d á r t a n i megfigyeléseiket pedig kiegészí thetem azzal, hogy 1969 és 1970 n y a r á n a 
bagotai legelőn fel tűnt egy-egy reznektúzok. Idősebb pásztorok szerint a h ú s á t ennek is 
fogyasz to t ták s lábszárcsontjaiból ára t kész í te t tek . 

G U N D A B É L A 

Bél Mátyás: Heves megye ismertetése 1730—1735 
F o r d í t o t t a ós magyaráza t okkal e l lá t ta : Soós Imre. Kiadja az Kgcr Vára Bará t a inak K ö r e 

Eger, 1968. 120 1. 

B É L Mátyás t aligha szükséges bemutatni az olvasónak. A rotaprint eljárással 
készült kis k ö t e t bevezetése is csak életének és m u n k á s s á g á n a k legfontosabb ál lomásai t 
ismerteti. B É L Mátyás 1730-ban j á r t a be Heves ós Külső-Szolnok tö rvényesen egyesül t 
vá rmegyéke t , azaz nagyjából a mai Heves megyé t és Szolnok megyének a jászkun kerüle t 
helységei közöt t messze az Alföld közepébe nyúló da rab j á t . K é z i r a t á t n é h á n y év alatt 
e lőkészí te t te k iadásra , de nem kerül t n y o m d á b a , mert a megyegyűlés ellenreformáeiós 
szellemben fogant kifogásai megakadá lyoz t ák . A Notitia Heves-Szolnok megyei k ö t e t e 
a megszokott leírási rendet követ i : a hegy- és vízrajz, az éghajlat u t á n a mezőgazdaság , 
a t e rmésze t i kincsek, a vadak és madarak leírása következik, majd a közigazgatás és a 
népesség leírása, végül a helységek és p u s z t á k egyenként , járások szerint haladva. Nép
rajzi é r t ékű adatait ismertetni lehetetlen, mert o ldalszámra követ ik egymás t megszak í tás 
nélkül a legvál tozatosabb néprajzi t á r g y ú közlések olyan különlegességekkel, m in t a 
k o m á r o m i halászok tiszafüredi vizafogása (88. o.), vagy a hatvani dinnye híre —neve 
(103. o.). 1730-ban B É L M á t y á s még a maga valóságában t a n u l m á n y o z h a t t a az elnéptele
nedett Alföld ós a sű rűn lakott hegyvidék erősen különböző viszonyait. Nem egy helyen 
utal az akkor még j a v á b a n folyó paraszti vándormozga lomra . A később virágzó községek 



közül ekkor ínég sok pusztahely. A leíró t i s z t ában van az á l t a la megismert etnikai k é p 
kever tségével (a t i szántúl i lakosság északra költözése, szlovák és n é m e t telepesek stb.). 
Az á t m e n e t i á l lapotok, az elrendeződés fo lyama tának ismer te tése különösen értékessé 
teszi a leírást . 

A fordí tás a Széchényi K ö n y v t á r K é z i r a t t á r á b a n őrzö t t , fe l tehetően az 1800-as 
évek elején máso l t l a t in szövegből készült , sajnos azonban csonkán l á to t t napvi lágot . 
M i n t a bevezetés írja: „ N e m adunk egészében szószerinti fordí tást , hanem a bőbeszédű 
la t in szöveget a Szükséghez képes t sok esetben s u m m á s a n , t ömören összevontuk, de ter
mészetesen az ér te lem m e g v á l t o z t a t á s a né lkü l . " Mellőzték „ a semmi ú ja t nem tar ta l 
mazó hegy- és vízrajzi l e í rás t , " valamint „az Eger tö r t éne t é re vona tkozó , köz ismer t 
okmányszövegek közlésé t" is, t o v á b b á a hosszabb összefüggő részeket a lc ímekkel tagol
t ák . Örvende tes ós dicséretes dolog, hogy a nehezen hozzáférhető B É L M á t y á s szövegek 
közül ú j abb l á t o t t napvi lágot , de hasznos le t t volna, ha a fordí tás az E ö t v ö s L o r á n d 
T u d o m á n y e g y e t e m Néprajz i Tanszékén készülő B É L Mátj^ás-kiadással összhangban tör
ténik és lehetőleg teljes terjedelemben. A rövidí téseket , összevonásokat Sajnos csak i t t - o t t 
je löl te meg a fordító. í g y a megye múl t j a i r án t é rdeklődnek csupán o lvasmányul , érde
kességként szolgál ez a kis k ö t e t . 

KÓSA LÁSZLÓ 

Dr. Heckenast József: Szövetkezések a századforduló paraszti 
gazdálkodásában 

B p . 1969. Mezőgazdasági K i a d ó 

Az u t ó b b i években egyre nagyobb érdeklődés ny i lvánu l meg néprajzi irodalmunk
ban a paraszti munkaszervezet i rán t . E t émakörbő l t ö b b összefoglaló, nagyobb ter jedelmű 
munka jelent m á r meg, de nem vagyunk h í jáva l egy-egy kisebb rész terüle te t elemző dol
gozatoknak sem. A földműveléssel, á l l a t t a r t ássa l , építkezéssel, mesterségekkel foglalkozó 
m u n k á k n a k is egyik fontos Szempontjává, elmaradhatatlan részévé lett az u t ó b b i másfél 
évt izedben a m u n k á k végzésére alakult organizmusok különböző szempontú jellemzése. 
É p p e n ezért nem tek in the t jük e megszaporodott, néprajzi szempontú i rodalomtól függet
lennek H E C K E N A S T József 1969-ben megjelent könyvé t , s joggal szemlélhet jük úgy , olyan 
m u n k a k é n t , amelyet bizonyos vona tkozásban a m i t u d o m á n y u n k eredményei is inspirál
tak. A megjelent munka ugyanis — s ezt maga a k iadó vál la la t is fémjelzi — nem néprajz i 
Szemléletű és a lapál lású m ű , noha szerzője n a g y m é r t é k b e n m e r í t a néprajz eredményeiből , 
s részben maga is néprajzi módszerre l g y ű j t ö t t e a n y a g á t . 

A m ű egész jellegét a l apve tően m e g h a t á r o z z a egy gyakorlat i po l i t ika i cél: a mező
gazdaság szocialista átszervezésének segítése eszmei—ideológiai területen, s részben a gyakor
latban. A gyakorlat i agrá rszakember , agrár tör tónész szerző H E C K E N A S T József az 1950-
es évek végén azér t n y ú l ehhez az eddig csak népra jz inak tekintet t t émához , hogy meg
vizsgálja a magyar pa rasz t ság tó l idegen-e a szövetkezés gondolata, vannak-e olyan tá r 
sulások, s p o n t á n organizmusok a parasz t ságná l , amelyben a Szövetkezés eszméje vagy 
csírája felfedezhető? I l y e n t é n y e k fe l tárásával , elemzésével igyekezik megkönny í t en i 
a vá laszút e lő t t álló magyar pa rasz t ság döntésé t . 

A s p o n t á n Szövetkezés, a kol lekt ív gondolat eszméjét ós megvalósu l t gyakor l a t á t 
a szerző a néprajz á l ta l eléggé jól kö rvona lazo t t és fel tár t népi társasmunkákban véli meg
találni , s a c ímbe foglalt szövetkezések megjelölése va ló jában a népi t á r s a s m u n k á k körét , 
illetve annak egy részét a leginkább kaláka, móva, koceta, segítség stb. népi terminusokkal 
megjelölt csopor t já t fedi. Természetesen a szövetkezés és a kaláka azonosí tása néprajzi 
szempontbó l — márcsak a bevett Szóhasználat mia t t is — nem fogadható el, de a szerző 
gondo la tmene tébe illesztve, egy más ik t u d o m á n y te rü le té rő l szemlélve, é r the tő , s nem k i 
fogásolható. 

A munka első fejezete a paraszti szövetkezések eddigi európai i roda lmának ér té
kelésével foglalkozik, megeml í tve a legfontosabb polgár i szociológusok eredményei t , 
majd velük szembesí tve M A R X m u n k á i n a k vona tkozó részeit , ez u tóbb i mellett foglalva 
egyér te lműen ál lást . A szerző é rdeme i t t ós a későbbi fejezetekben még inkább , hogy a 
lengyelek i lyen tekintetben gazdag i roda lmára felhívja a k u t a t á s f igyelmét. E fejezet 
mintegy elvi a lap já t , i nd í t á sá t jelenti az egész m ű n e k . 

A másod ik fejezet a paraszti gazdaságok gazdá lkodásának és üzemszervezeté
nek kérdéseivel foglalkozik a t ö r t éne t i irodalomra t á m a s z k o d v a a X I X — X X . századi 
Magyarországon. É z a fejezet az egész munka konkré t gazdaság i—társada lmi h á t t e r é t 
alkotja. A szerző abból indul k i , hogy a na tu rá lgazdá lkodás t folyta tó kisüzemek élet-



képtelenségének oka a feudális eredetű nagybirtok, amely üzemszervezeténél és biztosí
to t t előjogainál fogva nem engedte kibontakozni a paraszti k isüzemeket a jobbágyfelsza
bad í tás u t á n . A válságokkal a m ú g y is nehez í t e t t századvég, majd az első v i lágháború 
pedig hallatlanul meggyor s í t o t t a az a m ú g y is vegetáló kisgazdaságok tönkremene te lé 
nek fo lyamatá t , a p a r a s z t s á g prole tar izá lódását . A kisgazdaságok ilyen helyzete segí te t te 
elő, hogy ezek egymással keressék a kapcsolatot, kölcsönösen e g y ü t t m ű k ö d v e felvirágoz
tassanak egy olyan munkaszervezeti rendszert, amely m á r a jobbágyság idején is megvolt 
a telkes jobbágyok közö t t . 

A kisgazdaságok egész munkaszervezete, maga a paraszti üzem a csa ládra épül . 
É p p e n ezér t a családszervezet i t ípusok vizsgála tá t a Szerző rendkívü l fontosnak tar t ja . 
A n a g y - é s kiscsaládok jel lemzését , belső m u n k a m e g o s z t á s á n a k , életének rendjé t a nép
rajzi irodalom ós az egykorú leírások a l ap ján végzi, de bőven mer í t a családjogi régebbi 
és legújabb m u n k á k b ó l is. A szerző ezeket az adatokat szempontjainak megfelelően sajá
tosan ér telmezi , s a csa lád t ípusoka t kissé üzemt ípusokkén t kezeli. Mive l a népra jz tudo
m á n y a családszervezet i t í pusok országos elterjedését csak nagyjából körvona laz ta , a le
írások csak néhány népra jz i csoportra vonatkoznak, s m á s néprajzi csoportok esetében 
nem rendelkezünk k o n k r é t ismeretekkel, ezér t a szerző az 1900-as népszámlá lás adatai
nak felhasználásával a századforduló nagy- és kiscsaládja inak a r á n y á t igyekszik meg-
sogni. Minthogy a népszámlá lás adatfelvételei ebből a szempontból nem tek in the tők 
fzerencsósnek, kísér letének eredménye e tekintetben i n k á b b i l lusztrációként kezelhető, 
mint b izonyí tó a d a t k é n t . De érdemes lenne — amennyiben ez lehetséges — gondolat
ébresztő kísér le té t t ovább f inomí tva az 1900-as évi népszámlá lás adatait i lyen szempont
ból elemezni. 

A munka negyedik fejezetében érkezik el a szerző m a g á n a k a szövetkezéseknek 
az elemzéséhez. A t á r s a s m u n k á k (szövetkezések) fogalmát , körvonala i t a néprajzi iroda
lomra t á m a s z k o d v a h a t á r o z z a meg, kiemelve belőlük fő m o t í v u m k é n t az önkéntesség, 
a munka m u n k á é r t , a kölcsönösség, a szervezet tség és a rendszeresség m o t í v u m a i t . Sorra-
véve a néprajz i rendszerezéseket , leszűri ezek t anu l sága i t a maga számára , de a rendszere
ket még elemeiben Sem veszi á t , hanem csak a t á r s a s m u n k á k fogalmának megha tá rozásá 
hoz haszná l ja fel a néprajz megál lap í tása i t . Hangsúlyozza , hogy ezek a rendszerek nép
rajzi szempontbó l é r the tőek , de az ő ökonómiai szemléletének kifejezéséhez csak részeik
ben j á r u l h a t n á n a k hozzá . Ez é r the tő is, hiszen a néprajz esetében egy olyan t u d o m á n y 
ról van Szó, amely a k u l t ú r á j á n á t közelí t i meg a pa rasz t ságo t , s az ökonómia i t ényezők 
is min t ku l turá l i s t ényezők jelentkeznek rendszereiben, szemléletében. A szerző úgy dön t , 
hogy szempontjai akkor k a p j á k meg a legteljesebb kifejeződési formát , ha rendszerét a 
technika (munkaeszközök) — munkaszervezet összefüggésére alapozva épí t i fel. A leg
alkalmasabb tárgyalás i m ó d n a k ezért a mezőgazdasági munkafolyamatok sorrendjót 
tart ja. (Talajelőkészítés, Vetés , Növényápolás , A r a t á s és be t aka r í t á s , Cséplés, Szüret , 
Kukor icafosztás , Tollfosztás, Kender- és leníéldolgozás, Házép í tés , — i t t a gazdasági 
rendel te tésű ép í tményekre is gondol.) A mezőgazdasági m u n k á k sorrendjében való t á rgya
lás egyben agronómiai szempontok érvényesí tését is lehe tővé teszi. 

E technika-munkaszervezet összefüggést ós agronómia i szempontokat érvényesí tő 
rendszer alapsejtje a paraszti család, s üzemszervezet i leg a családi b i r tokbó l is meg
h a t á r o z o t t családüzem. Hogy a századfordulón megha t á rozhas sa ezt az üzemegységet , 
körvonalazhassa technikailag, megrajzolhassa a pa ra sz t s ág egészén belül az ilyen t ípusú 
üzemek a r á n y á t , az 1895. évi mezőgazdasági statisztika adatait elemzi. Ennek a lap ján 
sikerült megha tá rozn ia a kisparaszti üzem gépek, igásál lat és munkaeszközze l való ellá
to t t s ágá t , s megá l lap í tha t j a , hogy ,, . . . a X I X . század végén zömmel a kézi ós igás 
összefogás dominá lha to t t , hiszen a törpe- ós kisgazdaságok géppel , de még eszközzel való 
felszereltsége is olyan gyér és szegényes képe t mutatot t , hogy földjeik megműveléséhez , 
életük fenn ta r tásához elengedhetetlen vol t a ka lákás összefogás." 

A mennyiségi a r á n y o k t isztázása u t á n kerü l t sor a szerző á l ta l g y ű j t ö t t , i rodalmi 
adatokkal kiegészí tet t anyag közlésére. Az egyes m u n k á k , munkafolyamatok eszköz
vá l t á sa inak és a munkaszervezet á t a l aku lá sának kapcso la t á r a vona tkozóan gyű j tö t t és 
ezt minden esetben e lő térbe helyező adatok néprajzi Szempontból is tanulságosak , s egy
ben jól szemlél tet ik, hogy egy-egy ú jabb gép megjelenése mennyiben szor í to t t a vissza 
vagy e levení te t te fel i smét a közösségben nagy h a g y o m á n y o k k a l rendelkező, a paraszti 
közösségek egyik lényegét a lkotó kollektivizmust. Á k ö n y v n e k ez a része — noha anyaga 
zömét Veszprém, Győr —Sopron, H a j d ú - B i h a r , Zala és Tolna megyéből gyű j t ö t t e -
egész országra ki ter jedő, új anyagot hozó vo l táva l is kiemelkedik. 

A szerző végső konklúz iókén t megál lapí t ja , hogy ,,a t á r s a s m u n k a v i rágkora a kapi
talista viszonyok között a pr imi t ív , teljesen kézi erőre a l a p í t o t t kisparaszti gazdá lkodás 
korszakára tehető , ami Magyarországon a m ú l t század másod ik felére illetőleg a század-



forduló ko rá ra esik." A technika fejlődése e munkaszervezeti formát kisebb terü le t re 
szorítja, de a gépek jobb kihasználása é rdekében is, még a gépekhez kapcso lódva is meg
ta lá lha tó . A t á r sas összefogás bizonyos b i r toknagyságot feltételez (3 — 10 kh) , s a kölcsö
nös segítség j obbá ra az egyenlő földterüle tűek közöt t j ö t t létre. Amennyiben m á r nem 
egyenlő félként á l lo t tak szemben egymással (pl . kézi munka gépivel vagy igással szemben), 
akkor a k izsákmányolás m o t í v u m a is jelentkezik (ledolgozás). 

Bár i t t csupán ós főként a néprajzi szempontok előtérbe helyezésével k íván juk 
bemutatni H E C K E N A S T József könyvé t , s ezért számos megá l lap í tásá t , amely sajátos cél
jáva l függ össze, most nem idézzük, annyit mégis hozzá kel l t ennünk , hogy a földosztástól 
a te rmelőszövetkezetek megalakulásáig , t e h á t kb. 4 — 5 éven á t , a t á r s a s m u n k á k szerepe 
újra megnő ós a századfordulót is megha ladó gazdasági jelentőségre tesz szert. A föld
osztás ugyanis pontosan azt a ré teget duzzasztotta fel, amely a t á r s a s m u n k á k a t egyéb
kén t is alkalmazta. A h á b o r ú u t á n i leromlott gazdasági helyzet, a vonójószág ós munka-
eszközhiány is a szövetkezéseknek ezt a formájá t é lesztet te fel. Amikor a szerző gyakor
la t i po l i t ika i célból vizsgálja e t émá t , leszögezi, hogy a szövetkezés gondolata nem vol t 
idegen a magyar parasz t ság tó l , s építeni lehet a termelőszövetkezetek szervezésében kollek
t ív gondolkodásukra is, a köze lmúl t t ö r t éne tének ez a t é n y e különös je lentőséget kaphat. 

Mivel a munka összefoglaló jellegű, az egész országra ki ter jedően végez vizsgálato
kat, s a maga t u d o m á n y a t e rü le tén előzmény nélküli , t e rmésze tes , hogy csak a nagyobb, 
fontosabb összefüggésekre összpon tos í tha to t t a szerző. De a gyakorlati pol i t ika i cél vala
min t a gyűj tés módszere : a kérdőíves módszer is ilyen i r á n y b a v i t te a munka egészét, ter
mészetes, hogy aprólékos v izsgála tokat nem is végezhe te t t . Egy-egy táj el térő munka
mene té t nem vehette figyelembe, s így az ebből fakadó el térésekre sem t é r h e t e t t k i . Ez 
bizonyos fokig csökkent i a néprajzi szempontból haszná lha tó adatok köré t . A technikai 
a lapú rendszerezés, az ökonómia i szemlélet, a gyakorlati po l i t ika i cél a néprajz számára 
érdekesebb, speciálisan etnográf iai s zempontú elemeit elfedte.A paraszti technika v i 
dékenkén t ! különbözősége, a munkaszervezet ezzel való összefüggésének kérdése fel
o ldódot t a kézi, igás és gépi munka nagyobb kategór iá iban, amely ugyanakkor — agrár
tö r téne t i m u n k á r ó l levén szó — a t ö r t é n e t t u d o m á n y fogalmainak ter jedelmével ós általá
nossági fokával mérve igen kicsinek, apró lékosan részletezőnek tűnik . É p p e n ezért e mun
k á b a n felvetett kérdések nem ag rá r tö r t éne t i szempontú , hanem néprajzi megoldás a jövő
ben szükségesnek mutatkozik. S úgy véljük, amennyit a n é p r a j z t u d o m á n y adott e mun
kához sa já t eredményeiből , s elősegí tet te egy m á s szempontú munka megszületését , 
kérdésfelvetésében vissza is kapta. 

SZABÓ LÁszt/t 

MTA Nyelv- ós Irodalomtud. Osztály Közleményei . X X I I I . 1966. Akadémia i Kiadó . 
Bp . 1967. 

Az M T A I . Oszt. annalese a nyelv — irodalom- ós művésze t t ö r t éne t i t a n u l m á n y o k 
mellett rendszeresen s z á m o n t a r t j a a zene tudomány , főleg a zenei e tnográf ia új ered
ményei t , s ezú t t a l ezeket i smer te t jük . Míg a múl t év i é v k ö n y v b e n a Nemze tköz i Népzenei 
Tanács 17. konferenciá jának nyolc e lőadásá t közölte, ez évben a N é p z e n e k u t a t ó Csoport 
1965. december 13 — 15-én rendezett Bar tók-emlékülés e lőadássorozatából publ iká l t 
há rom ér tekezést . Elsőnek V I K Á R László t a n u l m á n y á t ta lá l juk. V I K Á R , k i évek ó t a gyűj t i 
a volgai népek zenéjét, — 1964-ben a tö rök t a t á r néptörzshöz ta r tozó csuvasok énekeit 
t a n u l m á n y o z t a . A csuvasok zenéje eddig sem volt e lő t tünk ismeretlen. Dallamaik első 
lejegyzését L A C H l i . bécsi egyetemi t a n á r n a k köszönhet jük, aki a szomorú emlékű auszt
riai hadifogoly t á b o r b a n fonográfra felvette 20 csuvas katona melódiái t . Á m ezt elvileg 
nem helyeselte Ba r tók , mert „ n e m nagyon ajánla tos idegenbe ve tődö t t fa lusiaktól . . . 
hadifoglyoktól gyű j t enünk . H a z á j u k t ó l elszakadt emberek kieshetnek ot thonuk zenei 
közösségéből, még e lőadásuk is megvá l toz ik" — í r ta B A R T Ó K (Miért és hogyan gyű j t sünk 
népzenét? 1936. 7. 1.) V I K Á R László, k i Szorgalmasan á t t a n u l m á n y o z t a a Csuvas Tudomá
nyos I n t é z e t b e n t a l á lha tó kb. 10 ezer dal lamjegyzóst , kilenc dallam ko tapó ldá jáva l szem
lél te t te t a n u l m á n y á t , s főleg a 2. és a 8 — 9. Sz. me lód iákban lelt a magyar népi zenével 
való elvi megegyezésre. S ikerü l t megál lap í tan i , hogy a pen ta ton izá ló dalaik szó, la, dó-
végűek s virágzik bennük a kv in tvá l t á s . S ikerü l t neki m é g az űr repülő Nyikolajev nagy
bá ty já tó l is felvennie egy ereszkedő jellegű pentaton éneket . A hé t községben t a l á lha tó 
da l l amanyagbó l kiderül t , hogy az északnyuga t i csuvasok közö t t éppúgy otthonos a tonál is 
kv in tvá l t á s , m i n t a „ h e g y i " cseremisz, il letve mar i népnél . K í v á n a t o s lenne azonban, ha 
nemcsak á l ta lánosságban jelezné, hanem pontosan r á m u t a t n a a rokonnép dallamainak 



magyar megfelelőire, s lehetőleg azokkal e g y ü t t p á r h u z a m o s a n közölné a g y ű j t ö t t esuvas 
énekeket . 

M A R T I N György a t ánc tö r t éne t é rdemes k u t a t ó j a Egy erdélyi férfitánc koreográfiá
j á t adta. H á r o m regősének vá l toza ta i ra muta to t t r á S Z E N D R E I Janka A regősének balkáni 
dallamrokonsága c. t a n u l m á n y á b a n . Meggyőző a M N T I I . kö t . 865 Sz. da l l amcsa lád jának 
összeállí tása, melyben a regősének da l lamívének ba lkán i tova ter jedésé t igazolta, de kissé 
e rő l t e te t t a 855 és 780. sz. dallamainak analogizálása H O R N B O S T E L , D R A G Ó I gyűj téséből 
származó melódiákkal , t o v á b b á a bizánci ősi szer ta r tás i énekekkel való összevevése. 

T ö b b , min t ké t évtized ó t a te rvszerűen folyik B a r t ó k leveleinek és egyéb dokumen
tumainak k u t a t á s a , mert ezek megvi lágí t ják jel lemzően a mester célki tűzését , felfogását, 
küzdelmei t , elvi állásfoglalását és be tek in tés t n y ú j t a n a k sokszor zeneműveiben is. Most 
ké t „ k i a d a t l a n " szakvéleményét pub l iká l t a a kö t e tben G E R G E L Y P á l . Csakhogy az In s t i t u t 
I . Cooperation Intellectuelle 1935. ápril is 4-én az M T A ta r to t t előterjesztése megjelent 
m á r a JÓZSEF A t t i l a á l ta l szerkesztett Szép Szó c. folyóirat 1936 decemberi s zámában , ső t 
francia fordí tásban is az Acta Musicologia 1936. ( jul . — dee.) s z á m á b a n is, s ennek n y o m á n 
közölte i smét a Bartók B. összegyűjtött írásainak k r i t i k a i k iadása is. (Z. V . 1967. 648 — 652 
1.) I smé te l t közlése mégsem vol t felesleges, mert a kézi ra t a l ap ján e k ö t e t b e n való publi
kálása teljesebb, ugyanis a m á s u t t t a l á lha tó közlésből h i á n y z o t t a Javaslatok c. zárórész. 
A második Bar tók-szakvé lemény pedig pontosan s u m m á z t a a fonogram és gramofon 
gyű j t eménye inke t s a n y o m t a t á s b a n megjelent hosszabb-rövidebb magyar népzenei pub
likációk címjegyzékét . Végül a N é p z e n e k u t a t ó Csoport és a B a r t ó k A r c h í v u m eddigi 
te l jes í tményének összefoglalása egészíti k i a zene tudomány i vona tkozások összegezését. 

SONKOLY I S T V Á N 

Csoportlélektan 

V á l o g a t t a és szerkesztette: P A T A K I Ferenc Budapest, 1969. Gondolat 414 lap. 

A k ö t e t első t a n u l m á n y á b a n olvashatjuk: ,,a c sopo r tku t a t á s eredményei , gondola
tai t r iv iá l isnak tűnnek az etnológus és e tnográfus — amerikai szóhaszná la t ta l az antro
pológusok s z á m á r a . " 

I d é z z ü n k ezekből a megál lap í tásokból : , ,A csoport tagjai közö t t á l landó jellegű 
információcsere és kölcsönös vélemény befolyásolás zajlik. A csoporttagok kapcsolatai 
megszi lá rdulnak és s t ruk tu rá lódnak , kölcsönösen egymásra vonatkoztatott szerepek 
rendszerébe épülnek. E szereprendszerekre h a g y o m á n y o k és szokások, tek in té ly i , vezetési 
h ierarchiák , no rmák ós ér tékor ientációk épülnek, amelyeknek b e t a r t á s á r a a csoport k i 
a lakí t ja a maga ellenőrzési és szankcionálási r endszeré t . " 

Va lóban ezek a gondolatok vagy ezekhez igen közel j á ró megállapít ások szép szám
mal t a l á l h a t ó k a magyar néprajzi szakirodalomban is. Különösen olyanok, amelyekben 
azt a szót olvashatjuk: a „közösség," vagy ilyen vá l toza tokban : ,,a falu hagyományos 
társadalma'." Körülbelül azokban az években, amikor ná lunk is le í r ták az előbb idéze t t 
szavakat (az 1940-es és 50-es években) az Amer ika i Egyesül t Á l l a m o k b a n a k o r á b b a n meg
kezdett k u t a t á s o k bete tőzéseként költséges, de igen fontos, nagy a d a t m i n t á k o n végzet t , 
elemzések eredményei t közöl ték. A vizsgálatok homlok te rében a csoporton belüli egyéni 
viselkedést megha tá rozó tényezők és a csoportok belső d inamiká j a áll t . Ezeknek a vizs
gá la toknak a vezetői voltak az elsők, akik felismerték, hogyha bizonyos pszichológiai 
vagy t á r s ada lmi jelenségek leírásakor bevezetnek egy fogalmat, a csoport fogalmát , 
akkor ezál ta l sokkal v i lágosabban fogalmazhatnak meg jelenségeket ós folyamatokat. 
Lényegében m á r k o r á b b a n is ( W U N D T , L E B O N , F R E U D ) haszná l t ák e fogalmakat, mégis 
K u r t L E V I N munkásságá tó l kel l számí tan i a c sopo r tku t a t á s meg indu lásá t (a k ö t e t b e n 
egy külön t a n u l m á n y tek in t i á t a csoport-dinamika elméletének keletkezési tö r t éne té t . ) 

A L E V I N ál ta l megszervezett k u t a t ó munka n y o m á n fellendült csoport - lé lektani 
ku t a t á s ró l ad szóleskörű á t t ek in t é s t most ez a kö te t . P A T A K I Ferenc vá loga tó m u n k á j á n a k 
eredményeként az olvasó jó á t t ek in tés t , ós világos képe t kap erről a ná lunk a legutóbbi 
évekig teljesen elhanyagolt ku t a t á s i te rü le t rő l . Megismerhet jük a c sopor tku ta t á sok el
mélet i e lőfutárai t : F R E U D , M O R E N O , L E V I N , H O M A N S és M A K A R E N K O a modern csoport
elmélete t megelőző, alapozó elgondolásait . Különösen H O M A N S leírását ta r t juk ér tékes
nek , ,A viselkedés e lemeiről ," amelyet egy írországi paraszt családról adott néprajzi le
írással indí t . A harmadik fejezet az egyén szerepével foglalkozik a csoportban. Á legfon
tosabb ezek közül a „referencia csoport"-al foglalkozó t a n u l m á n y 1959-ből, amelyben 
arról olvashatunk, hogy a közvet len ér intkezésen a lapuló kis csoportok a legbefolyásosab-
bak az egyén viselkedését illetően. Egy más ik t a n u l m á n y a csopor tnyomás , csoport-



vélemény h a t á s a az í téletek módosu lásá ra és e l torzulására igen érdekes kérdéskörével fog
lalkozik (vé leményünk szerint a folklorisztikából ismert szá jhagyományozódás tö rvény
szerűségeivel foglalkozó k u t a t á s o k n a k a legszélesebben kellene kapcsolódnia ezekhez a 
csoport lé lektani kérdésekhez, hiszen a szá jhagyomány ú t j á n továbbé lő népköl tészet i 
a lkotások minden alkalommal a közösség kon t ro l l j ának h a t á s a alatt keletkeznek és a 
közös ellenőrzés a lakí t ja k i az ú jabb ós ú jabb va r i ánsoka t . A t ú l z o t t a n egyéni var iánso
kat , melyek kivonják magukat a közösségi ellenőrzés alól, a közösség a leg több esetben 
visszautasí t ja .) 

K ü l ö n ér téke a kö te tnek , min t ahogy a nyugati (zömmel amerikai) k u t a t á s o k 
mellett szovjet t a n u l m á n y o k a t is közöl, s így a marxista a lapozású k u t a t á s mintegy ellen
őrzi azokat, és a k r i t i ka i visszhangot is nyomon köve the t jük ezál ta l . 

A negyedik fejezetben ké t kommunikáció-e lméle t i cikk o lvasha tó . Mindke t tőben 
a kiscsoporton belüli h a t é k o n y kommunikác ió k ia laku lásá t p róbá l ják kísérlet i ú t o n 
nyomon köve tn i . Abból indulnak k i , hogy a közös céllal rendelkező egyénekből álló cso
port közös cselekvésének elengedhetetlen feltétele a kommunikác ió . Az utolsó e lőt t i feje
zet annak a híres kísér letnek a leírásával kezdődik, amelyben azt vizsgál ták, hogy a h á r o m 
féle „ t á r s a d a l m i k l í m á b a n " a vezető viselkedése a csoport tagjaiban milyen viselkedési 
m i n t á k a t hoz létre . A h a t á s megdöbben tő vol t , amikor összevete t ték az autokratikus 
vagy demokratikus ós a laisez-faire vezetés h a t á s á r a k ia lakul t „ t á r s a d a l m i l égkör t , " 
az egymáshoz, a m u n k á h o z , a j á t ékhoz való viszonyt. Ez a kísérleti t ö r t éne t i perspekt ívá
ban nyert tökéle tes igazolást . 

M É B E I Ferenc 1947-ben í r t t a n u l m á n y á n a k „ A közösség ereje" című részlete 
pedig szinte empirikus m a g y a r á z a t á t adja falusi parasztközösségeink hagyományőrző 
erejének (363 — 365. oldal). 

A k ö t e t e t záró cikk a csoportközi kapcsolatok mindig időszerű p rob lémájáva l fog
lalkozik, és ez visszavezet b e n n ü n k e t a Szerkesztő bevezetőjének gondolataihoz, valamint 
a marxista t á r sada lom-e lméle t csopor t - fogalmához. Ugyanis, míg a polgár i gondolkodók 
a tomizál t , ha lmazszerű képződmények tekin t ik a t á r s a d a l m a t , addig a m a r x i s t á k total i
t á skén t , viszonyok összességeként r agad ják meg. Egy i lyen viszony a csoport kötelék, 
a csoporthoz t a r tozás viszonya. 

Ezek azok a gondolatok, melyeket napjaink etnográfiai k u t a t á s á b a n figyelembe 
kell venni, a n n á l is inkább , mive l m á r eddig is le í r tak, gyű j tö t t ek ilyen adatokat, (a munka
szervezeti formákkal , a nagycsa lád ku ta t á s sa l ) , ós mivel a h a g y o m á n y o s a n népra jz inak 
nevezet t k u t a t á s egyre i n k á b b — a még t a l á lha tó anyag belső jellegzetességei mia t t — fel 
kell frissítse szempontjait szociológiai kérdés-fel tevésekkel . Széles kapukat kel l t á rn i a 
pszichológia és különösen a szociál-pszichológia e redményei e lő t t ; ezek közé tartozik a 
csopor t lé lektan is. S végül — de nem uto lsósorban — az á l ta lános rendszer-elmélet ered
ményei t , elgondolásai t is be kel l épí teni a korszerű k u l t ú r a e lméle tbe . 

(Az á l t a lános rendszerelmélet t anu lmányozásához a csopor t lé lektanhoz hasonló 
vá loga to t t t a n u l m á n y o k a t t a r t a l m a z ó gyű j t eményes kö te t ál l rendelkezésünkre : Rend
szer-elmélet. Vá loga to t t t a n u l m á n y o k . Vá loga t t a : dr. K I N D L E R József és dr. Kiss I s t v á n 
Budapest, 1969.) 

H O P P A L M I H Á L Y 

Ifj. Szakály Ferenc: Tolna megye negyven esztendeje a mohácsi csata után 
(1526—1566) 

I n : T a n u l m á n y o k Tolna megye tö r t éne tébő l I I . Szerk.: dr. PUSKÁS A t t i l a . Szekszárd 
1969. 5 — 85. p. K iad ja : Tolna megyei Tanács Levé l t á ra . I l lusz t rá l t . 

I m m á r második k ö t e t é t vehet jük kézbe a Tolna megyei Levé l tá r , Tanulmányok 
Tolna megye történetéből c ímmel nemrég ind í to t t so roza tának . K ü l ö n ö s figyelmet érdemel 
ez a kezdeményezés , hiszen a megye he ly tö r t éne t i irodalma egyike a l égh iányosabbaknak . 
El tekintve D A R Ó C Z Y jeles ind í tásá tó l (DARÓCZY Aladá r : Tolna vármegye közgazdasági le
írása I . Tö r t éne lmi rész Bp. 1909. 92. o.), Tolna megyéről nem készül t monográf ia , ez 
u tóbb i is c sonkán maradt. Csak az első rész készül t el. A századfordulón BOROVSZKY Samu 
szerkesztésében megjelenő r ep rezen ta t í v sorozatból is h iányz ik Tolna. (Magyarország 
vármegyéi és városai Bp. é. n.) í g y a sovány he ly tö r t éne t i irodalom mindössze n é h á n y 
— igen különböző ér tékű közösségi monográf iá ra szorí tkozik. A n n á l nagyobb örömmel 
üdvözölhe t jük ezt az új sorozatot, amelynek célja elsősorban a megye X V I I I . századtól 
oly gazdag levél tár i a n y a g á n a k fel tárása és feldolgozása t a n u l m á n y o k formájában . Egy
ú t t a l pedig fogódzót k íván nyú j t an i a tovább i he ly tö r t éne t i k u t a t á s számára . E jó k i -



állí tású, gazdagon i l lusztrál t kö t e t ek örvendetesen gazdagí t ják vidéki levél tára ink ér tékes 
k i adványa inak sorát . (Csak sa jná lha t juk , hogy a néhány éve hasonló c ímen megkezdett 
Pest megyei sorozat az első k ö t e t u t á n megakadt.) A most megjelent másod ik kö te t ö t 
t a n u l m á n y t foglal m a g á b a : i f j . S Z A K Á L Y Ferenc: Tolna megye negyven esztendeje a mo/iácsi 
csata után (1526 — 1566) (5 — 85 o.); B Á N K U T I Imre: Tolna megye a Rákóczi-szabadságharc
ban 1703—1711 (87 — 166 o.); GRÓSZ József: A kőszénbányászat alakulása Tolna megyében 
az első világháború kitöréséig (167 — 218 o.); néha i Dr . H A D N A G Y Albert : Ür. PRAHÁCS 
Margit: Liszt szekszárdi kapcsolatairól (219 — 265 o.); Dr . S Z I L Á G Y I Mihály : A Tolna 
megyei kereskedelem története 1848-tól 1914-ig (267 — 333 o.). 

Az időben, t é m á b a n ós módszerben egymás tó l meglehe tősen t ávo l álló dolgozatok 
közül e helyt egyet szere tnénk kiemelni, amely etnográfusok számára is bőséggel szolgál
hat t anu lságokka l . I f j . S Z A K Á L Y Ferenc: Tolna megye negyven esztendeje a mohácsi csata 
után (1526 —1566) c. t a n u l m á n y a egy nagyon kevéssé ismert korszak tö r t éne té re p róbá l 
rávi lágí tani levél tár i források alapján. Az ország h á r o m részre szakadása , k e t t ő s király
választás , p á r t h a r c o k és v á r h á b o r ú k kezdete — t ö r t é n e l m ü n k egyik legválságosabb kor
szaka volt.. E negyven év t ö r t é n e t é t a szerző ké t kisebb szakaszra bontva tá rgyal ja . Az 
első a mohács i csa tá tól Buda elestéig (1526 — 1541), a másod ik 1542-től Szigetvár elestéig 
(1566). 

T ö r t é n e t i k ö z t u d a t u n k b a n még mindig nem eléggé rögz í te t t t ény , hogy a falvak
nak és azok népének а X V I I — X V I I I . század fordulóján m u t a t k o z ó n a g y a r á n y ú pusztu
lása — bár a török uralom fejlődést gát ló h a t á s a kétségte len — elsősorban a felszabadító 
hábo rúk köve tkezménye vol t , és ezt az á l l apo to t nem ve t í t he t j ük vissza á l ta lános kép
k é n t a hódol t ság 160 esztendejére. Kétszeresen je lentős a hódol tsági élet kialakulásának 
vizsgálata Tolna megyében . Egyrész t mert 1526 előtt az ország egyik legfejlettebb, leg
népesebb te rü le te vol t , másrész t , mert a tö rök kiűzése u t á n — többek közö t t — ez a 
vidék muta t t a a legkatasztrofál isabb képe t . A mohács i c sa t á t köve tő időszak pá r tha rca i 
ban a megyei nemesség J á n o s király p á r t j á n ál lot t . Ez megk ímé l t e a megyé t a t a r t ó s had
já ra tok tó l , viszont a k a d á l y t a l a n beha to lás t b iz tos í to t t a tö rököknek a s t ra tégiai lag oly 
fontos Eszék —budai h a d i ú t o n (21. o.) í g y nagyobb m é r v ű elnéptelenedés csak az 1543-as 
had j á r a t során köve tkeze t t be, mintegy 30%, 1544-ben kerü l t tö rök kézre az utolsó 
tolnai vár , t e h á t lényegében 1545-től számí tha t juk a hódol t ság i élet kezde té t . Igen lénye
ges megá l lap í t ása a szerzőnek, hogy az á l landó harcok, becsapások, p o r t y á k ellenére is 
a század másod ik felében a megye még mindig viszonylag nagy népsűrűséggel rendelke
zett, s ez a népesség — a v á r a k b a n és vá rosokban t a n y á z ó délszláv ka tonaságo t leszá
m í t v a — etnikailag még egységesen magyar vol t (31. o.) 

Kü lönös érdeme a t a n u l m á n y n a k , hogy Szerzője a fő figyelmet a te rmelő népességre 
és a te rmelésre összpontos í to t ta . Az u rbá r iumok és a defterek a n y a g á n a k összevetése 
a lapján kirajzolódó mezőgazdasági termelési s t r u k t ú r á b a n a bortermelés dominá l . A szeróm-
ségi borvidék elvesztésével széles piaci lehetőségek ny í l t ak a Tolna-baranyai borok előt t . 
Figyelemre mél tó tény , hogy а X V I . század második felében a dunamenti mezővárosok 
termelése jóva l fe lü lmúl ta a hegyal ja ikét (35. o.). B á r közismer t , hogy o t t is hamarosan 
n a g y a r á n y ú fellendülés köve tkeze t t be. A dolgozat k i té r az extráneitás kérdésére is, mely
nek fel tűnően kiterjedt volta — ez ú j a b b adatok t ü k r é b e n még inkább — arra enged 
köve tkez te tn i , hogy mezőgazdaságunknak egy meglehetősen elhanyagolt s megoldatlan 
üzemszervezési p rob lémájáva l ál lunk szemben. A szőlőtermelés mellett a gabonatermelés
ről kapunk részletesebb t á j ékoz ta tás t . Ez u tóbb i a t á r g y a l t korszakban a bor m ö g ö t t 
második helyre szorult. A gazdálkodás egyéb ágai t — ha lásza t , á l l a t t a r t á s , ker t i vete
mények — cSak érint i a dolgozat. (Ennek oka a források hiányossága.) 

Mindezeket a kérdéseke t a Szerző elsősorban a mezővárosokra, (Bá ta , Bátaszék , 
Ete, Szekszárd, Tolna, Paks, Földvár) nézve exponá l ta . E viszonylag népes városok 
— szul táni hász-b i r tokok levén — virágzó mezőgazdasági termelés t , ipart és kereskedel
met folytat tak a hódol t ság alatt is. A szerző fontos megá l lap í tása , hogy a d u n á n t ú l i váro
sok — legalábbis a k i sha t á rú dunamentiek — eltérő fejlődést mutatnak az alfölditől (51. 
o.). Míg o t t a városok felduzzadása a környék elnéptelenedésének e redménye volt , addig 
i t t is fennál l ugyan a pusz tu lá s , de a városok fejlődése mégis inkább a kedvező fekvés 
folytán kia lakuló iparból és kereskedelemből adódik. Míg o t t a mezőgazdasági á ru te rmelés 
alapja az á l l a t t a r t á s , addig i t t a szőlőtermelés volt . A források sokoldalú elemzése során 
fő vonása iban megismer jük a városok társadalmi tagozódását, az ipar és a kereskedelem 
helyze té t is. Anná l je lentősebbek s z á m u n k r a e vizsgálatok, mivel az u t ó b b i k u t a t á s o k 
egyre i n k á b b arról győznek meg bennünke t , hogy a g r á r t ö r t é n e t ü n k a l apve tő p rob lémái t 
a mezővárosok gazdálkodás i rendszerének fel tárása fogja közelebb v inn i a megoldáshoz. 

Ú j megvi lág í tásban t á r u l elénk S Z A K Á L Y Ferenc do lgoza tában a sokat emlegetett 
ke t tős adózás- ke t tős b i r tok lás rendszere. Ú g y hisszük, közel j á r a szerző az igazsághoz, 



amikor leszögezi, hogy ,, . . . nem valamiféle lelki közösség vagy nemzeti tudat, hanem a 
mindenkori hadi-hatalmi helyzettől függő fegyveres kényszer hozta létre a kettős adózás fejlő
dést gátló rendszerét." (54. o.) Szembeszál lva a korábbi , a végvár iaka t idealizáló szemlélet
tel , a szigetvári u rbá r iumok és egyéb források a lap ján bizonyít ja , hogy a k e t t ő s adózás 
a hódol t ságban élő nép terheinek súlyosbodásához vezetett. Ezzel hozzájárul t a török 
had já ra tok és maga a török gazdasági — tá r sada lmi berendezkedés a l apve tően represszív 
h a t á s á n a k fokozásához. 

A h i ányos forrásanyag ellenére alapos forráskritikával és jó módszerrel biztosan 
vázolja fel a szerző egy majdan végzetes köve tkezményekke l járó korszak ny i t ányá t . 
Remél jük , hogy e negyven év t ö r t é n e t é t hasonló t a n u l m á n y o k sora fogja köve tn i , fényt 
vetve pa ra sz t ságunk tö r t éne tének oly kevéssé ismert szakaszára . 

É G E T Ő M E L I N D A 

Szendrey István: Hajdúszabadságlevelek 
Alföldi Nyomda Debrecen, 1971. 335. 1. 9 db. fakszimile. Kiad ta Ha jdúböszö rmény 

Város Tanácsa . 

A k i a d v á n y bevezetésében jelzi a szerző, hogy a ha jdú kérdés az egész X V I — X V I I . 
században, sőt a X V I I I . század elején is h a t é k o n y t á r sada lmi erőt képvise l t , ezért szin
tézisbe foglalása k ívána tos lenne. Eddigi számot tevő feltáró tevékenység ellenére a kér
désnek még nagyon sok megoldatlan prob lémája van. Annak ellenére, hogy a ha jdú 
adomány- és szabadságlevelek közül többe t közzéte t tek , forrásér tókként emlegettek, 
mégis nagyobb részük hozzáférhete t len, sőt az ismertek közül t ö b b elpusztult, ezért arra 
törekszik a k i advány , hogy a meglevő, elérhető fo r r á sdokumen tumoka t első feltűnésük
től utolsó megjelenésükig magyar nyelven közzétegye. 

Az oklevelek közlése e lőt t i bevezetőben szerző felhívja a figyelmet a szóbanforgó 
ha jdúság szerepére, a te lepí tőhöz való viszonyukra, a te lepí tés jellegére, jelentőségére, 
szabadságuk m e g m a r a d á s á n a k , illetőleg elvesztésének mozzanataira. Je lö l i a feldolgozó 
azokat a forrásokat , ahol az oklevelek fe l ta lá lhatók, gondosan utal az első publ ikálóra , 
illetve arra a szerzőre, aki e lsőként jelezte a szabadságiéval lelőhelyét. 

Szerkezetileg négy részre tagolódik a k i advány . Első részben (9 — 48. o.) az ún. 
nagy vagy öreg ha jdúvárosok szabadságlevelei ; második részben (49—222. o.) az ún . 
kishajdútelepek kivál tságlevelei ; a harmadik részben (223 —28G. o.) a magánföldesúr i 
hajdúszabadságlevelek; negyedik részben (287 — 325. o.) a h a j d ú k a t o n á k nemeslevelei 
o lvashatók . Minden fejezet elején a kivál tságlevelekről t a r t a lmi és technikai tájékozta
t á s t kapunk. 

Hely- és n é v m u t a t ó zár ja a kö te t e t , ahol be tűsor rendben a kö t e tben legalább a kel
tezés helyeikónt előforduló helyneveket t a l á lha t juk lapszám h iva tkozássa l (327 — 334. o.). 

A hajdúkérdéssel foglalkozók s zámára hasznos k i a d v á n y , fakszimile mellékletei 
közül a négy legfontosabb nyomdatechnikai okok mia t t haszná lha t a t l an . 

M O L N Á R B A LÁ ZS 

Krupa András: Jeles napok a Békéscsabán és környékén élő szlovákoknál 
Gyula, 1970. 217. 1. 

A Békés megyei Tanács k i adásában megjelent könyv szerzője, a c ímből is k i tűnő -
leg, nemcsak a városban, hanem közvet lenül környékén : Kótsoprony , Mezőmegyer, 
Kondoros, Nagybánhegyes , Csanáda lber t i községekben is g y ű j t ö t t e a szlovák lakosságnak 
az esztendő ünnepeihez fűződő h a g y o m á n y a i t . H a g y o m á n y a i t , mert végigolvasva a 
könyve t , l ép ten-nyomon k i tűn ik , hogy az ada tköz lők emlékezetből m o n d t á k magne
tofonba az e lő t tük j á r t generáció egykori szokásai t , melyeknek ők m á r nem voltak cse
lekvő részesei, a fiatalabbak m á r nézői is alig. A szerző így u ta l erre: ,, . . . nagyon kész
ségcsen t o v á b b a d t á k , amit szüleiktől , nagyszüle iktől l á t t ak , hallottak, főként azt, ami
ben ők hi t tek vagy é l t ek . " (4. o.) A jeles napok számbavéte le e lőt t nagyszerű elemzést 
olvasunk, a telepítés, kiszivárgás i r ánya mellett Számbaveszi a Szerző a n é p h i t e t formáló 
tá r sada lmi ré tegződéseket . Szempontjai n y o m á n a szlovák anyagban is igazoltnak lát
szanak K O D Á L Y Zol tánnak 1937-ben leírt megál lap í tása i ( M N I V . 13. o.) a dalolásban, 
d a l t u d á s b a n m e g m u t a t k o z ó t á r s ada lmi különbségek a népszokásokban is szükségképpen 
azonosak. A szokásosnál sokkal t ö b b r é t ű b b és bővebb , de mindvégig m é r t é k t a r t ó elem-



zés u t á n következik a szerző gyű j t ö t t e anyag b e m u t a t á s a , a téli szokáskörrel kezdve, 
a Kata l in napi, karácsony időjárására r á m u t a t ó rigmusokkal nyi tva meg a sort. Már i t t , 
de a köve tkező ünnepek mindegyikénél utal a szerző a magyar p á r h u z a m o k r a , megjegyez
ve, ha ada tköz lő i is hivatkoztak erre, összevetve egykori lakóhelyük szokásaival . Sokkal 
gazdagabb a magyarokóná l a december 6-i mikulás-a jándékozás i szokások leírása, utalva 
rá, hogy i'ijonnan keletkezett szokás beilleszkedéséről van szó a h a g y o m á n y o s szokáskörbe. 

A lucanapi ka lendár ium és egyéb jóslások világosan m u t a t j á k , hogy a szlovákok
nál a g e r m á n s á g Eauchnáchtejeivel szemben szláv h a t á s a számosnapok e napon való 
kezdése. A karácsonnya l ku lminá ló téli ü n n e p k ö r b e m u t a t á s a hamvazósze rdáva l zárul , 
az ezt megelőző farsangi m a s k a r á k iskolás gyerekekből toborzód tak , akik a negyvenes 
évek elején t an í tó i b i z t a t á s ra öl töztek fel, régebbi farsangra való egykori emlékként . 

Nem ennyire gazdag a tavaszi, nyá r i és az Erzsébe t nap időjóslásával záruló őszi 
ü n n e p k ö r anyaga. Ezt köve tően a hé t egyes napjaihoz fűződő hiedelmeket mutat ja be 
a szerző, rövid befejezéssel zá rva m ű v é t . 

Összegezve meg kel l á l l ap í t anunk , hogy K R U P A A n d r á s alapos m u n k á t végze t t 
a jeles napoknak olyan S tád iumban való megörökí tésével , melyben azok m á r nem élnek 
sőt r ep roduká lódásukra sincs minden esetben mód . Je len tős el térést a magyar nép jeles 
napjaival szembeál l í tva nem ta lá lunk, hason lóképpen nagy az egyezés az evengélikus 
vallású szlovákok a n y a g á b a n a ka to l ikusokéval . Bizonyí t ják ezt az időjárási reguláktó l 
kezdve a nagybö j t i heti ké t böj t i napon — fel tehetően szerdán és p é n t e k e n — keresz tü l 
egész az egyes hangról hangra való dal lamegyezésekig (pl . 141. o.; 176. o. kolomejkója) . 

SCHRAM F E R E N C 

Dunáre, Nicolae—Catrina, Constantin: Portul popular románesc de pe Tírnave 
(A Kükül lő menti román népviselet) Brasov, 1968. 284. 

Az imponáló kiáll í tású viseletmonográfia a Kükül lő mente sa já tos román nép
viseletéről nyú j t átfogó képet . A szerzők azt a t áv la t i célt t a r t o t t á k szem előt t , hogy 
t a n u l m á n y u k k a l egy t u d o m á n y o s igényű erdélyi v ise le t tör ténet összeál l í tását segítsék. 
Fontos szempontkén t érvényesül a t a n u l m á n y b a n a viselet kapcsolata a népi k u l t ú r a 
többi területe ivel . 

A t a n u l m á n y viseleti anyagá t a következő három forrásból me r í t e t t ék : legfontosabb 
a Személyes gyűj tés terepen, ami az ada tköz lőve l való elbeszélgetést, a t á r g y a k megtekin
tését , rögzí tését jelenti; továbbá fe lhasznál ták a Brassói Megyei Múzeum, a szebeni 
Brukenthal múzeum és a kolozsvári Erdé ly i Néprajz i Múzeum idevágó gyű j t eménye i t ; 
végül t a n u l m á n y o z t á k Meggyes, (Medias), Kőha lom (Rupea), Segesvár (Sighisoara), 
Ágo ta (Agnita) és más helységek népi együt tese inek viseleti anyagá t . 

A vidék tör téne lmének, földrajzának ós népra jzának rövid i smer te tése u t á n a 
t a n u l m á n y a viselet á l ta lános s t r u k t ú r á j á t vázolva r á t é r a részletes i smer te tésre ós tíz 
fejezeten keresztül bemutatja a Küküllő ment i régi és új r o m á n népviseletet . Archeológiai 
és ős tö r t éne t i dokumentumok segítségével tö re t len időfo lyamatban a legújabb korig 
vázolják a r o m á n viselet fejlődését. 

A női fej- és hajviseletet korcsoportok szerint t á rgya l ják . Figyelemre mél tó adat 
i t t , hogy a két fejkendőt házasság u t á n viselik. Az alsót (círpa de in fásurat) h á t u l , a felsőt 
(círpa obisnuitá) áll alatt kö t ik meg. Megta lá l ták ezen a v idéken a X V I . Században Német
alföldről Moldvába kerü l t fátyollal l ekötö t t kalapviseletet, aminek interetnikus kapcso
latai e t á j b a n széleskörűek. 

A férfiviseletet, is a hajviselettel indí t ják . A varkocs (pieptenátura cu chicá) a X I X . 
század másod ik felében tűn ik el, ezt fölvált ja a nyakba lógó vágo t t haj (párul retezat), 
a rövid, elválasztással fésült (pár scurt pieptánat), majd a rövidre ny í t ro t i haj (párul 
tuns scurt). 

A fejviselet i smer te tése u t á n nyersanyag szerint következnek a ruhadarabok. 
A legtöbb ruhadarab vászonból (pínzá) készül . H é t női ing (cámasá, ia) t ípus t kü lönböz te t 
meg a t a n u l m á n y , ezeket tö r t éne t i sorrendben tá rgyal ja : 

1. Hosszú ing (cámasá lungá, ia prinsá de poale). 
2. H a g y o m á n y o s ing (ia traditionalá). 
3. Kézelős ing (ia cu pumnas sau pumnisori). 
4. F e h é r v i r ágmin tás ing (ia cu umbreaja). 
5. Uj ján 3 vagy 5 sor fekete hímzéssel e l lá tot t ing (ia cu corbace). 
6. Szövőszéken szőt t ing (ia cul altete tesute in rázboi). 
7. Gyár i anyagból készült városias ing (bluzá de facturá órásátleascá). 



A férfiing (cámasá bárbáteascá) ö t t í p u s a ismert a Küküllő mentén: 
1. Hosszú ing (cámasá lungá). 
2. Hosszú ing (cámasá cu barbor), 
3. J o b b á g y ing (cámasá iobágeascá sau románeascá). 
4. Kéze lős ing (cámasá cu pumnari). 
5. Város ias ing (cámasá de facturá oráseneascá). 
Vászonból készül m é g a fehér a l sónadrág (ismenele) és a fiatalok újabb fehér 

panta l ló ja (pantaloni albij. 
Vegyes szőt tesből (tesáturi mixte) készül a női ruhadarabok legfontosabbika 

a fehér pendely fölött viselt ka t r í nea (catrinta) ós a kö tény (surta). 
A darócból (pánurá) készül t ruhadarabok legfontosabbika a fehér szőt tes daróc-

nadrág , a harisnya (cioarecii), amely sokkal szélesebb k ö r b e n elterjedt m i n t azt kü lön
böző k u t a t ó k eddig gondol ták . A k u t a t á s o k során a posz tóha r i snya 5 t í pusá r a bukkantak: 

1. Zsinór nélküli egyszerű öreges harisnya (cioareci simpli, bütrínesti). 
2 . Fekete zsinóros harisnya (cioareci cu sinor negru). 
3. Cs izmába való harisnya (cioareci pentru cizme, ardelenesti ) . 
4 . Bakancsba való harisnya (cioareci pentru ghete sau bocanci). 
5. F e h é r vászon pan ta l ló (pantaloni albi). 
A szokmányoka t (sumanele) gomb nélkül , fehér darócból kész í te t ték , az öregek 

szürke darócból is viseltek, neve condra (tundra), régen bunda (bunda) néven i smer ték . 
Szintén szokmányféle a zeke (zechie, zeche), a x-övid szokmány (frijura) és a fekete posz
tóból készült ujjas felsőruha (scurteica), melyet Szélén fekete bársonnya l d í sz í te t tek . 
Fekete női viselet a darócmel lény (pieptar din pánurá sau láibar). E sővédő ruhadarab 
a guba (sarica sau boborul) és a esuklya (gluga). 

Gyapjúbó l köt ik az ujjas nyár i szvettert (flanelé cu mineci), az uj jat lan nyá r i 
szvettert (sfeterul fára mineci pentru vara) és a k a r m a n t y ú t (mínecar). 

Bőrből készül a fehér színű hosszú bunda (cojocul lung) és a mel lény (pieptar). 
A lábbel i t h á r o m féle anyagbó l kész í te t t ék : vászonból és darócposztóból készül t 

egyfajta bocskor (opinci), a hozzá t a r tozó kapca (obiel) és a női ház i posztó papucs 
(tírlici din pánurá). Népra jz i szempontból érdekes darab a talppal varrot t harisnya, 
posztóval bélelve. A férfi viseletben neve: coltuni, a női viseletben: cioareci. Tizennégy 
éves korukig a fiúk, lányok egya rán t viselték. Ez a ruhadarab egész R o m á n i a te rü le tén 
ismert. Az úgyneveze t t k ö t ö t t gyap jú lábbel ik (incáltaminte impletite din Uná), busi, 
strinchi l ényegükben a ha r i snyákhoz tartoznak. A legrégibb bocskorok (opinci) marha-
(piele de vita), disznó-(piele de porc) ós keeskebőrből készül tek (piele de caprá). A vidék 
r o m á n népvisele tének egyik jellegzetessége a csizma (cizma). A kecskebőrből készül t 
cs izmákat a kőha lmi (Rupea) ós székelyudvarhely i (Odorhei) csizmadiák kész í te t ték . 
Ez az egy l áb ra varrot t , felső szélén pirosra festett csizma egya rán t el vo l t terjedve a 
r o m á n ós az együt té lő Szász és magyar lakosság körében . 1 9 3 0 — 35 u t á n jelent meg a 
keményszárú csizma (cizme cu carímb tare, box) a férfiaknál, nőknél a hegyes sarkú magas 
szárú cipő. 

Ékszerek , díszek (podoabe) és a r u h á z a t o t kiegészítő elemek közül legfontosabbak 
a gyöngyök (márgele), pénzbő l készült nyak láncok (sálba), g y ű r ű k (inele), fésűk (piep-
tene), díszes t ű k (ace), és a kalapon viselt csokor (vriste)'a férfiaknál. Sző t t vagy font 
darabok közül fontosak a szegélyek: a posztószél (betele), a gyöngyös övek (ciugátoare), 
a menyasszonyi kendő (chindeul de mireasá). Bőrbő l vagy fémből készült a férfiak széles 
deréköve (cureaua de brlu), amivel háromszor , négyszer t e k e r t é k be derekukat és a tüsző 
(serpar ) . 

K ü l ö n fejezet foglalkozik a gazdag d í sz í tőmot ívumok ismertetésével , funkciójá
val . Az absztrakt m o t í v u m o k nagy része geometrikus elemekből áll. K o n k r é t , vagy realis
t á n a k nevezett m o t í v u m o k közül fontosabbak a geomorf, fitomorf, zoomorf, antropo-
mor f és az ún. szociális m o t í v u m o k . Je l en tős szerepük van a szimbolikus m o t í v u m o k n a k , 
valamint a színösszeál l í tásnak. 

A fejezetek végén álló sommázások lényege, hogy a küküllői r o m á n népviselet 
elemeinek ós a szomszédos vagy távo labb i néprajz i te rü le tek román viseletének össze
hasonl í tása a r o m á n viselet egységességét igazolja, ugyanakkor a szomszédos t e rü l e t ek 
h a t á s a is érezhető a vidék viseletén. 

A k ö n y v végén román , angol, francia ós orosz nyelvű kivonatot és ta r ta lomjegyzé
ket ta lá lunk. Az igen gazdag k é p a n y a g a köve tkezőképpen oszlik meg: 4 5 szabásmin ta , 
vázla t , rajz, 1 2 9 db különböző nagyságú , színes és fekete— fehér fénykép és 3 t é rkép . 

S A L A M O N A N I K Ó 



Weber-Kellermann, Ingeborg: Deutsche Volkskunde zwischen Germanistik und 
Sozialwissenschaften 

Real ienbücher für Germanisten, Sammlung Metzler, Stuttgart 1969. 1 13. 1. 

A s tu t tgar t i Sammlung Metzler g e r m a n i s t á k n a k szánt könyveinek so rában jelent 
meg W E B E R - K E L L E R M A N N Ingeborg m u n k á j a , amelyben a szerző tö r t éne t i á t t ek in tés t 
n y ú j t a , ,Volkskunde" é r te lemben vet t n é m e t néprajzról , „fe lnőt té v á l á s á n a k " folya
m a t á r ó l . Az első e lőfu tá rnak Tacitus German i t á j á t t ek in the t jük , amely ér tékes adatokat 
szolgál ta t a nyelv-, a tö r téne lem- és a n é p r a j z t u d o m á n y számára . Népra jz i szempontbó l 
is tekintbe kell vennünk , hogy a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k fejlődósét végigkísérik a „ n é p " 
fogalom definíciós kísérletei , a fogalom tar ta lma körül gyűrűző v i t ák . A feudalizmus kora 
a népe t a csőcselékkel azonos í to t ta , az isten a k a r a t á b ó l szegény, buta parasz t ságga l . 
Fordulatot a X V I I I . sz-ban G I A M B A T T I S T A Vico filozófiája és működése hozott. A tör
téne lemmel foglalkozó t udósoknak m á r az abszolutizmus ko rában célki tűzésévé vá l t , 
hogy mindazoknak, akik h iva t á suk gyakor lása közben a néppel ér in tkezésbe kerülnek, 
szükséges közelebbi ismereteket szerezniük a nép világáról . A néme t romantika program
j á b a n H E R D E R szervező és i rányí tó tevékenységének h a t á s á r a középpon tba kerü l t a nép 
Szellemi kincseinek gyűj tése , megőrzése. A „ n é p " H E R D E R szerint gyűj tőfogalom, az 
alkotói á t h a g y o m á n y o z ó d á s hordozója. A szabadságharcok , nemzeti mozgalmak idején 
a népről , népi ku l tú rá ró l szóló vizsgálódások mindig nemzeti érzüle t te l t e l í tődnek . 

A t u d o m á n y alapjainak l e rakásában ú jabb nagy h a t á r k ő a X I X . sz. elején a 
G R I M M tes tvérek munkás sága . A rendszeres, filológiai, és szociológiailag is megközel í tő
leg pontos g y ű j t ő m u n k a kezde té t főleg G R I M M Jacob tevékenysége jelenti . A jelenségek 
történetiségének a megragadása az, ami a G R I M M tes tvérek t u d o m á n y o s elképzelését 
jellemzi. 

A népra jznak m i n t önálló, új t u d o m á n y n a k a p r o g r a m j á t R I E H L W . H . hirdette 
meg 1858-ban. Új gyűj tőmódszerével ós elméleti fejtegetéseivel igyekezett a népra jzot 
ideológiailag is közelebb hozni a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k h o z . Az egyes t u d o m á n y o k 
összekapcsolásának, együ t tműködésének p rog ramjá t h i rdet i B E N F E Y Theodor, aki a 
m e s e k u t a t á s b a viszi á t az összehasonlító nyelvészet vezérgondola tá t . Nemze tköz i , össze
működő k u t a t á s t , p á r h u z a m o s gyűj tés t sürget . A m o t í v u m v á n d o r l á s r ó l szóló elmélete 
h a t á s á t a meseku t a t á s napjainkig megőr iz te . 

L A Z A R U S M . képvisel i a kor más ik , széles kö rben h a t ó i r ányza t á t , a szubjektív-
tényezők de te rminá ló Szerepét hangoz t a tó e thnopszichológiát . L A Z A R U S M . azt t an í t j a , 
hogy a nép k a r a k t e r é t nem annyira bizonyos objekt ív kapcsolatok, körü lmények h a t á 
rozzák meg, hanem sokkal inkább megegyező szubjekt ív nézetek, az azonosak t ű n ő ön
tudat. L É V Y — B R U H L L . munkássága még h a t é k o n y a b b ebben az i r ányban , olyannyira, 
hogy a mitológiai in te rpre tác iós mód mellett hosszú időre ez vá l t u ra lkodóvá . Elméle t i 
s émá jában éles h a t á r v o n a l a t húz a k u l t ú r e m b e r logikus gondolkodása és a te rmésze t i 
népek „ k o m p l e x " gondolkodása közöt t . 

A század végén a néprajz szervezetileg is öná l lóbbá vál t . Ez t jelzik az ú jonnan 
a l ap í to t t t u d o m á n y o s egyesületek. A kezdeti lépés W E I N H O L D K a r i nevéhez fűződik, ak i 
1890-ben a Berliner Vére in für Volkskunde a l ap í t á sá t segí te t te elő. A néme t néprajz 
tö r téne téhez hozzá ta r toz ik a közösség és az individuum szerepéről fo lyta tot t hosszú 
és élénk v i t a a baseli H O F F M A N N — K R A Y E R E . és a giesseni STRACK A. közöt t . M i t jelent 
a nép fogalma ? Hogyan viszonyul az egyén és a közösség a hagyományozódás fo lyamatá
hoz? — ezek a vi ta főkórdései. H O F F M A N N — K R A Y E R E . véleménye szerint a néprajz 
vizsgálat i köre csak az úri. „vulgus in populo," csak az alsó réteg a hozzá ta r tozó p r imi t ív 
nézetekkel és h a g y o m á n y o k k a l . STRACK A . a k u t a t á s t e rü le té t ezzel szemben nem szűkí t i 
le c supán egy rétegre, az egész népet a vizsgálat t á r g y á v á kel l tenni, a műve l t eke t épp
úgy, m i n t a képze t leneket . Ez a v i ta csak a h a g y o m á n y o k hordozói körül folyt , s ezzel 
az anyag kifejezőerejének, funkciójának vizsgálata , a hagyományozódás mechanizmusa 
h á t t é r b e Szorult. Csak az első vi lágháború u t á n lángol t fel ismét a v i t a a néprajz t á r g y a 
ós célja kérdésében. A bonni N A U M A N N Hans vol t az, ak i m u n k á i v a l a t u d o m á n y n a k 
olyan népszerűséget szerzett, melyet k o r á b b a n soha nem ér t el. Gyorsan köz i smer t t é 
vál t e lmélete a „gesunkenes K u l t u r g u t " - r ó l . Minden k u l t ú r n é p egy szellemileg ak t ív , 
formaadó felső ré tegből és egy nagy, többé-kevésbé inak t ív , nem individual izál t közösség
ből áll. Vizsgála ta inak t é m á j a a „felső k u l t ú r a " és a népi k u l t ú r a jelenségei közöt t i kap
csolat. 

N A U M A N N H.-szal el lentétben H O F F M A N N — K R A Y E R E . erősen, illetve gyengén 
differenciált individuumok csoportjáról beszél. Az egyén ós a tömeg kölcsönha tása Sze
rinte h á r o m s t á d i u m b a n konkret izá lódik: 1. kul turá l i s javak felfedezése, fel tárása az 



egyén á l ta l , 2. a meglevő szellemi t e rmék közvet í tése az egyén révén, 3. a meglevő te rmék 
megvá l toz t a t á sa , á t a l ak í t á sa egy individuum révén. N y o m a t é k o s a n hangsúlyozza t e h á t 
az individuum szerepét és k i fe j t i , hogy ilyen szemléle tmódnál nem lényeges a „p r imi t ív 
Gemeinschaftsgut" és a „gesunkenes K u l t u r g u t " megkülönbözte tése . N A U M A N N H.- tó l 
eltérően a ku l tú r fo lyamat d inamiká j á t hangoztatja, míg elődje csak a fentről lefelé 
i rányuló mozgásban lá t ja a mechanizmust. 

A másod ik vi lágháború u t á n lassan új jáéledt a nép ra j z tudomány is. A legelső cél 
alapfogaknak, kategór iák t a r t a l m á n a k egyér te lmű körü lha tá ro lása volt . Ta lá lóan írja 
11 KIi.i 'M"KTII <;.: a „ n é p " szó mindig olyan ér te lemben használa tos , amilyenre szükség van. 
A háború , a forradalom, az osz tá lyharc , a tömegmozga lom stb. m á s és m á s é r te lmet ad 
a „ n é p " szónak. Elmélet i leg is nagy je lentőségű 1946-ban a svájci W E I S S Richárd Volks-
kunde der Schweiz c. m u n k á j á n a k megjelenése. A néprajz , a népélet t u d o m á n y a — írja 
W E I S S R . — a nép és a népi k u l t ú r a közt i viszonyt, a közösség és a h a g y o m á n y á l t a l meg
h a t á r o z o t t kölcsönös kapcsolatot vizsgálja. A népi k u l t ú r a objektivációi m ö g ö t t fel kel l 
i smernünk a jelenség hordozójá t is sajátos viszonyulási mód jában . A kul túr jelenségek 
vá l tozása iban az egyensúlyt az individuál is ösztönzés és a közösségi kö tö t t s ég adja. 
Az 50-es években jogot nyer a „ m u n k a " is, m in t néprajzi t u d o m á n y o s ka tegór ia és be
vonul a vizsgálódás te rü le té re . Ezzel kiszélesedik és tel jesebbé válik a t u d o m á n y o s 
k u t a t á s . A marxista szemléletű k u t a t á s p r o g r a m j á t a szerző S T E I N I T Z W . - t ó l idézi: A 
német néprajzi k u t a t á s t á r g y a a dolgozó nép , annak anyagi és szellemi ku l tú rá j a . Ennek 
a ku l t ú r ának különböző megjelenési formái t mindenolda lú összefüggésben kell feltárni. 
A t a n u l m á n y utolsó soraiban a szerző a modern nép ra j z tudomány feladatait a hagyo-
mányozódás i , vándorlási és a kicserélődési folyamat v izsgá la tában lá t ja s hangsúlyozza , 
hogy a szociális és kul turá l i s s t r u k t ú r a mindenkori kapcso la t ának m e g h a t á r o z á s a a kuta
t á s főfeladata. Mindezek felfedik a szociális csoportok vi lágképét és maga t a r t á sbe l i 
normái t , kulcsot adnak a t á r sada lom közösséghez k ö t ö t t életének megismeréséhez. 

W E B E R - K E L L E R M A N N Ingeborg könyvének i t t vázol t rövid gondolatmenete is 
igazolja, hogy könyve a modern néprajzi k u t a t á s nélkülözhete t len ú t m u t a t ó j a . 

F Ü G E D I M Á R T A 

Kongás Maranda Elli: Finnish Folklóré Reader and Glossary 
Indiana Universi tv Publications. Uralic and Altaic Series. Volume 71. Bloomington, 

1968. X X V 4- 337 lap. 

Ez a k ö t e t az Indiana Egyetem n y e l v t u d o m á n y i k u t a t á s i közpon t j ának a gon
dozásában jelent meg, és a k i a l ak í to t t tervezetnek megfelelően sorakozik oda a f inn nyelv 
gyakorlati e lsa já t í tásá t meg a f inn irodalom megismerését szolgáló m u n k á k mellé . L E H T I -
N E N Meri könyve , Basic Course of Finnish Language (1963) az alapok le rakásá t teszi 
lehetővé, A U S T E R L I T Z R ó b e r t könyve , Finnish Reader and Glossary (második k iadása 
1966: vö. N y K . 66: 442 — 3) Suomi nyelvének magasabb fokon való m e g t a n u l á s á b a n segít, 
R A V I L A Paavo szöveggyűj teménye (Finnish Literary Reader, 1965) az irodalom felé 
vezet. A most i smer te tendő k ö t e t viszont a f inn népköl tészetből hoz szemelvényeket . 

Beveze tőül a könyv haszná l a t ához kapunk „kulcs" -o t , majd ige- és főnévragozási 
t áb l áza toka t , a szótagolásról, meg a Szóképzésről szóló kur ta i smer te tés t . A bevezető 
kapókat köve t ik a szövegek (Part I : TextS, 3 — 83), ez a gyű j t emény lényeges része. 
K O N G Á S M A R A N D A E l l i a n y a g á t ügyes kézzel, jó szakismerettel, helyes t anácsoka t kö
vetve á l l í to t t a össze. A mí toszok közül ké t v i lágteremtés i regét közöl, az egyiket a F inn 
I rodalmi Tá r saság gyű j t eményébő l emelte k i , a m á s i k a t pedig K u u s i Mat t inak a közlésé
ből (Suomalaisen luomistarun jaanteita, K S V K 39, 1959). E ké t rege kiváló „ A u f t a k t " 
nyelvi szempontból , mive l Semmiféle megér tés i nehézséget nem okoz a szöveg, tar ta lmi
lag viszont p o m p á s a n illeszkedik a hasonló udmur t és komi anyaghoz, valamint t ávo labb i 
sej tetésekkel az obi —ugor mitológia i t e rmékekhez . Tematikai feloldást jelent a Kuun 
pilkut (Foltok a Holdon) c. szöveg: ezt a F inn I rodalmi Társaság kéz i ra t t á rábó l böngészte 
elő a kö te t összeállítója. 

A verses epikai és a l írai szemelvények k ivá loga tásában sima utat keresett magá
nak a szerző, egész egyszerűen H A A V I O M a r t t i k é t gyű j teményéből emelt á t k iváló , tanul
ságos darabokat, azaz fe lhasznál ta a Kirjokansi (Tarka te tő ) , ós a Laulupuu (Nótafa) 
c ímű gyű j t eményeke t (mindke t tő 1952-ben jelent meg). Ugyanezt a módsze r t köve t t e 
m á s u t t is, meglevő mesegyű j teményekbő l m e r í t e t t (pl. S A L M E L A I N E N Eero: Suomen kan-
san satuja ja tarinoita,2 és K O N G Á S E l l i -Ka i j a : Kiis kiis Kippura hanta, 1959), majd 
K u u s i M a t t i könyve : Sananlaskut ja puheenparret (1959) a forrása, de v isszanyúl régebbi 



kútfőkhöz is, p l . felhasználja G A N A N D E R Christfried Mythologia Fennica 1879-ben meg
jelent k ö t e t é t — természetesen annak ú jabb k i adásá t (1960). Fo r r á s a i közül megeml í t jük 
még a S I M O N S U U R I L a u r i k i adásában pub l iká l t ké t g y ű j t e m é n y t : Myytillisia tarinoita 
(1947) ós Suomoo kansan satuja. Díesórőleg mondjuk, hogy 14 dalnak a d a l l a m á t is közli 
(328 — 333). 

A k ö t e t második részét terjedelmes szójegyzék (Glossary, 87 — 328) foglalja el, 
amelyben nemcsak a szövegek Szókészletének a lapa lak já t (alanyeset, ü l . főnévi igenóv) 
közli, hanem elemekre bontva felsorolja az anyagban lelt ragozott, képze t t , össze te t t 
alakokat is. A felsorolás ke t t ő s : egy-egy a l apa l akná l megta lá l juk a k ö t e t b e n előforduló 
ragozott és képze t t fo rmáka t , de ez u t ó b b i a k külön-külön is helyet kaptak az ábécérend
ben felsorolt szókincs t á r á b a n , és ilyenkor a szerző visszautal az alapalakra, (pl . kavi 
v-pastsg. kayda) . 

Az K O N G Á S M A R A N D A E l l i á l tal összeál l í tot t és nyelvileg elemzett k ö t e t hasznos
ságát a fentebb mondottak u t á n aligha kel l bizonygatnunk. Valószínűleg sokaknak ked
vét ke l t i a f inn népköl tészet b e h a t ó b b megismerésére . 

E . J . 

Jirlow Ragnar: Die Geschichte des schwedischen Pfluges 
Nordiska Museets Handlingar. 140 lap + 104 ábra . Stockholm 1970. 

J I R L O W a svéd nép ra j zku ta t á s k iemelkedő alakja, akinek első m u n k á i csaknem 
töven évvel ezelőtt jelentek meg. Munkássága kezde tén a len- ós kender feldolgozásá
val foglalkozott. ,,Zur Terminologie der Flachsbereitung in den germanischen Sprachen. 
Göteborg 1926" a k u t a t á s i terüle t egyik lega lapve tőbb m u n k á i közé tartozik. K é s ő b b 
m u n k á s s á g á n a k középpon t jába az eke ós szán tás , t ávo labbró l a földművelés kerü l t . T ö b b 
min t 30 kisebb-nagyobb dolgozata, k ö n y v e l á t o t t napvi lágo t az u t ó b b i négy évt ized 
alatt és ezek a svéd ekék minden részletkérdését nagy alapossággal vi lágít ják meg. De 
ezzel nem elégedett meg, hanem a f inn ekéke t V I L K U N A K o s t á v a l (Vastliga plogdon i 
Finland. Helsingfors 1957), a skó toka t WmTAKER-rel (The Plough in Scotland. Edin
burgh 1957) a hollandokat V A N D E R PoELlal (De Inheemse Nederlandse Ploegen. Wagen-
ingen 1968) közösen dolgozta fel és így alapos ós mély betekintés t nyert abba a Szélesebb 
te rü le tbe , mely a svéd ekék különböző formái k ia lakulásában kisebb vagy nagyobb sze
repet j á t s z o t t a k . 

A most e lő t tünk levő könyv német nyelven summázza annak a hatalmas k u t a t ó 
ós feldolgozó m u n k á n a k minden a lapve tő e redményét , amit J I R L O W lankadatlan buz
galommal és hatalmas tudássa l egy egész életen á t fel tár t . Ez most a nemzetközi k u t a t á s 
vérker ingésébe a német nyelv segítségével belekerülhet . A Nordiska Museet vá l la l ta 
a r endk ívü l fontos munka k iadásá t , az az in tézmény , ahol J I R L O W e l sa já t í to t t a a skandi
náv néprajz i k u t a t á s módszerei t , amit t a n u l m á n y a i b a n maga is t o v á b b fejlesztett. 

Fz először is a különböző jellegű források széleskörű h a s z n á l a t á b a n nyilatkozik 
meg. í g y sokat m e r í t e t t a rendkívül gazdag és m á r a 18. század elején megindult svéd 
ekeirodalomból . Ezt elsősorban gyakorlat i célkitűzések vezet ték: meg a k a r t á k j av í t an i , 
a meglevő és az igényeket m á r nem kielégítő régi ekéket . Ezek a régi szerszámok pontos 
leírásával rendkívül fontos forrássá vá l t ak . Hasonló célkitűzése voi t B E R C H Andersnek, 
az uppsalai egyetem nemzet gazdaság tan i professzorának, aki 1742-ben model lgyűj te-
móny t , az i'm. Theatrum oeconomicum-ot hozta létre, melyben 1771-ben Svédország 
különböző részeiből 23 ágyeké t és 18 tú róeké t számol tak össze. Az 1: 6 m é r e t a r á n y o s 
ekemodellek legnagyobb része még ma is t a n u l m á n y o z h a t ó és éppen J I R L O W ellenőrzése 
ós megá l l ap í t á sa szerint azok hiteles forrásként minden vona tkozásban e l fogadhatóak. 
É p p e n ilyenek a X V I I I . Század második feléből származó és a Ki rá ly i Mezőgazdasági 
A k a d é m i a gyű j t eményében fennmaradt ekemodellek is. A két gyű j t emény lehetővé teszi, 
hogy a X V I I I . század legfontosabb ekeformái t a Svéd terüle ten t á j ankén t lehessen tanul
mányozn i . H a ehhez még hozzávesszük, hogy az első évszámmal e l l á to t t teljes eke 1741-
ből származik , akkor mindez olyan előny, amilyennel kevés m á s ország rendelkezik. 

Az 1700 előtt i források m á r lényegesen Szűkösebbek. Ezek közül J I R L O W a nagy
számú falupecsétet használ ja , de az ezeken t a l á lha tó ekeábrázolások a hely kicsinysége 
mia t t r endk ívü l elnagyoltak és csak bizonyos fenntar tássa l ha szná lha tók . Saját tapasz
talatom Szerint ná lunk ezek nem mindig felelnek meg a helyi fo rmának , hiszen a pecsé te t 
készítő rézmetsző a legtöbb esetben nem ismerte a belyi ekéket , sőt sok esetben nem is 
lakott az adott községben vagy vá rosban . í g y ezeket az ábrázo lásoka t csak megfelelő 
forráskr i t ikával szabad felhasználni. Ezenk ívü l J I R L O W a templomi freskó-festészetet 



is t anu lmányozza , de a szerző szerint ezek nem bizonyulnak minden esetben megfelelő 
forrásnak. 

A legfontosabb azonban, hogy a mintegy 1000 kisebb-nagyobb svéd m ú z e u m , 
he ly tö r t éne t i gyű j t emény legfontosabb ekéit megismerte ós felhasznál ta , elsősorban azo
kon a te rü le teken , ahonnan még megfelelő adatokkal nem rendelkezett. Természetesen 
a legjelentősebb gyű j t emények a nagy m ú z e u m o k b a n , így elsősorban a stockholmi 
Nordiska Museetben t a l á lha tók . 

Mindezeken k ívül je lentős levéltári anyagot is á t t e k i n t e t t és különösen felhívja 
a figyelmet a le l tá rakra , h a g y a t é k i k i m u t a t á s o k r a , végrendele tekre , melyek egy-egy 
új formájú ekevaS, k o r m á n y elterjedésére is utalnak. 

Végül a te rminológiá t , az eke szókincsét is figyelemmel kíséri és az ebből adódó 
lehetőségeket szerencsés kézzel ér tékesí t i . Megállapí t ja , hogy egy eszköznek az á tvé te lé 
vel rendszerint annak elnevezése is á tke rü l az á t a d ó nyelvből és ez vonatkozik a részelne
vezésekre is. Magam a magyar nyelvben részletesen megvizsgá l t am az eke és részeinek 
terminológiá já t ós azt tapasztaltam, hogy az á t a d á s és á tvé t e l kérdése ná lunk korán t sem 
ilyen egyszerű. Előfordul ugyan az is, hogy a t á rgy m a g á v a l hozza a nevét , de igen sok 
esetben a hasonlóság vagy m á s alapon az á t v e v ő nyelv m á r meglevő szókészletéből kap 
elnevezést . Sokkal t ö b b és részletesebb vizsgálat lenne Szükséges ahhoz, hogy a t á rgy i 
ÓS szókincSbeli á tvé te lek összefüggéseinek fel tételezhetően meglevő törvényszerűségei t 
megismerhessük. 

A sok forrás közül azonban hiányzik az ása tásokból e lőkerül t és a régészet á l t a l 
é r tékel t anyag. Az eke vas a lkatrészeinek alakja (ekevas, csoroszlya, ekelánc) pedig 
nemcsak a fából készült vázon való elhelyezkedésükről t anúskod ik , hanem az eke m u n k á 
járól is sok mindent elárul . A régészeti adatok segítségével a k o r á b b i korszakok nyelvé
szeti adatait jól lehet egyeztetni és így azok bizonyí tó erejét növelni . 

A svéd ekék számos vá l t oza t á t és egymás tó l eltérő formái t nem k ívánom ismertet
n i , a szakmabeli érdeklődő ezeket gazdagon i l lusztrálva meg ta l á lha t j a ebben a minta-
Szerű összefoglalásban. I n k á b b néhány olyan kérdésre szere tném felhívni a figyelmet, 
amikor az ekék fejlődése hasonló módon alakult vagy éppen e l té r t a t tó l , m in t azt ná lunk 
megfigyelhettem. 

Egyes ekeformák el terjedésében kétségte lenül szerepe vol t a te lepí tésnek, vándor
lásoknak, í g y Közép-Svédországban a soha- t ípusú , villás ekéke t a finnek honos í to t t ák 
meg. E n n é l későbbi az a vándor lás , amikor a v á r m l a n d i kisparasztok, min t időszaki 
m u n k á s o k magukkal v i t t ék nemcsak ekéjüket , hanem hasoga tó juka t is. I lyen vándor lás
ról 1773-ban tudunk először és megléte a X I X . Században is nyomon kísérhető . Ezzel 
m a g y a r á z h a t ó , hogy a Vármland i hasoga tó olyan széles körben elterjedt. Ehhez hasonló 
eszközterjedésre ná lunk nincsen példa, mert ekével rendelkező parasztok nem vál la l tak 
időszaki m u n k á t . Ez Magyarországon elsősorban az a r a t á s r a és cséplésre kor l á tozódo t t . 

Nagyon érdekesek azok a megál lapí tások, melyeket a vasekék elterjedésével kap
csolatban tesz és igyekszik ebben az egyes t á r s a d a l m i rétegek, osztá lyok szerepét meg
ha tá rozn i . A X V I I I . s zázadban a vezető birtokos osztá lyok nagyon érdeklődtek az új 
mezőgazdasági eszközök és így elsősorban az ekék i rán t . Ezek azonban külföldről szár
mazva Szélesebb körben nem terjedhettek el. A jobbágyság még csak h í r t sem Szerzett 
róluk, de kü lönben sem tudta volna rendkívü l magas á r u k a t megfizetni. Azokon a terü
leteken, ahol a jobbágyság in tézménye fennmaradt, az új eszközök nem terjedtek. A föl
desúr ugyanis robotban m ű v e l t e t t e földjét és így saját maga mezőgazdasági eszközöket 
nem vagy csak igen kis s z á m b a n ta r to t t . A jobbágyok pedig nem voltak érdekelve abban, 
hogy új eszközöket szerezzenek, hiszen ha azokkal magasabb te rméseredményeke t 
lehetett elérni, az csak az urak haszná t növel te . í g y t e h á t a feudális kö tö t t ségek Svéd
országban is a fejlődós gá t j ává vá l t ak . 

Pontosan ugyanez vo l t a helyzet n á l u n k is és szinte szóról szóra ugyan így fogal
mazza ezt meg a Mezei Gazdák B a r á t j a c ímű folyóirat 1830-ban: „Mer t a jobbágy a k i 
ugyanazon eszközzel dolgozik az u rának , mellyel a maga földjeit míveli , nem k ö n n y e n 
áll r á arra, hogy azt uj ja l , ha Szinte jobbal is felcserélje" (147 — 148). 

Egészen m á s vol t azonban a helyzet Svédországban ot t , ahol Szabadparasztok 
éltek, mert ezeken a t e rü le teken a parasztok élen j á r t a k új eszközök és módszerek al
ka lmazásában , különösen a t t ó l kezdve, amikor a X I X . század elején az országon belül 
is megindult az ekegyár tás . Azokon a t e rü le teken pedig, ahol a jobbágyfelszabadí tás 
meg tö r tón t — akárcsak n á l u n k — a parasz t ság gazdagabb rétegei azonnal bekapcsolód
tak a kapistalista fejlődésbe és igyekeztek a legújabb eszközöket, ekéket megszerezni. 

J I R L O W k i tűnő k ö n y v é t azzal a gondolattal teszi le az olvasó, hogy milyen jó 
lenne, ha minden európai ország rendelkeznék egy ilyen összefoglalással, mely nyelvé t 
tekintve is k ö n n y e n hozzáférhető . Kétségte len , hogy az ilyen összefoglalások nagy mór-



t ékben segít ik az á l ta lános ekeku t a t á s t is. Különösen akkor, ha min t ez a k ö n y v is nem
csak rendezett anyagot, hanem módsze r t an i ú t m u t a t á s t is nyú j t . 

B A L A S S A I V Á N 

Tools and Tillage 
A Journal on the His tory of the Implements of Cult ivat ion and other Agr icul tura l Pro-
cesses. Edi ted by Axe l STEENSBERG, Alexander F E N T O N and Gr i th L E R C H E . V o l . 1:3. 

Copenhagen 1 9 7 0 . 

Örömmel vettem kezembe a Tools and Tillage legújabb számát , mely b izonyí téka 
annak, hogy az első szám bevezetőjében a szerkesztők á l t a l bejelentett célkitűzések sorra 
megvalósu lnak , a rendszeres megjelenés pedig arról val l , hogy a k iadványsoroza t a kezdeti 
nehézségeken t ú l j u t o t t és ál landósul t . A földművelési munkaeszközök k u t a t á s á n a k sokáig 
né lkülözöt t nemzetközi fóruma a korább i s zámokban elsősorban azokkal a művelés i for
m á k k a l foglalkozott, melyeket az eke h a s z n á l a t a jellemez. A következő füzetekben azon
ban részletesen k í v á n n a k foglalkozni m á s t a l a jmegmunká ló szerszámokkal , így p l . az 
ásóval és k a p á v a l is. E z e n k í v ü l á t t ek in t é s t fognak n y ú j t a n i az ekevasak ós csoroszlyák 
ős tö r téne té rő l ós középkori formáiról e lsősorban Skand ináv iában és Angl iában , de a tanul
m á n y o k később egész E u r ó p á t felölelik. A remélhetőleg egyre szaporodó füzetek nemcsak 
az eke és a szán tás k u t a t á s á n a k nélkülözhete t len forrásai, hanem módszer tan i lag is rend
kívül je lentősek és a k u t a t á s ú j , technikai lehetőségeire is r á m u t a t n a k . 

L E R C H E G. ez alkalommal a dánia i későközépkori ekékről ér tekezik (The Ploughs 
of Medieval Denmark. 1 3 1 — 1 4 9 ) h á r o m nemrégiben fe l tár t lelet a lap ján , melyhez m é g 
néhány m á r ko rábban is ismert pé ldány is já ru l . í g y lehetőség nyí l t arra, hogy a késő
középkori D á n i a ekéinek legfontosabbjait eredeti darabok, illetve tö redékek a lap ján rész
letesen lehessen vizsgálni. Szerencsés b e m u t a t á s i m ó d az ekék legfontosabb adatainak 
t á b l á z a t b a sorolása, me lybő l azt is leolvashatjuk, hogy a C 1 4 vizsgálatok e redménye 
a lap ján a mocsár ta la jbó l előkerül t ekék ós ekerészek 1 5 1 0 + 1 0 0 — 1 6 2 0 + 1 0 0 közöt t i idő
ben készül tek . Ezeket, analógiaként , n é h á n y X V I I I — X I X . századi pé ldány egészíti k i . 
Valamennyi bemutatott pé ldány talpas eke, melynek t a l p á t a gerendellyel köldök k ö t ö t t e 
össze. Az ekék t a l p á b a kopás t csökkentő kő , illetve kavics d a r a b k á k a t foglaltak, melyek 
elhelyezéséből, kopásából számos köve tkez te t é s t lehet az eszköz á l ta lános haszná la t áva l 
kapcsolatban levonni. A t o v á b b i a k b a n meg i smerhe tünk egy olyan egyedülálló talyiga 
tengelyt, melynek alsó részét ugyancsak kavicsokkal véd ték az elhasználódással Szemben. 
I t t azonban a kavicsok elhelyezése m á s i rányú , m in t az eketalpak esetében. Először is 
maguk a kavicsok is kisebbek, laposabbak, másrész t e lhasználódásuk nem hosszanti, 
hanem kereszt i rányú. A szerző a t o v á b b i a k b a n egy eddig eléggé nem hangsú lyozo t t kér
désre i rány í t j a a figyelmet. A dán későközépkor i ekék egy jelentős részén a köldök talp 
felőli végében egy lyukat találni , melybe a nyí la lakú, nyeles ekevasat erős í te t ték . I l yen 
ekevasakat (dán vognse) a d á n korai középkorból is k i lehet muta tn i . Maga a szó összefügg 
az ófelnómet wagansó és távolabbró l a l a t in vomis, vomer ,,Schar" je lentésű szóval. Az 
óporosz vagnis ,,Sech" is idekapcsolható . Ez u tóbb i jelentése minden valószínűség szerint 
arra veze the tő vissza, hogy p l . a mecklenburgi ekén az ekevasat hason lóképpen erős í te t ték 
meg, m i n t a csoroszlyát az á l ta lánosan ismert ágyekén. Az érdekes fejtegetés a k u t a t á s 
új lehetőségeit nyit ja meg és a sok e r e d m é n y t ígérő ú t o n az első lépéseket m á r meg is 
teszi a szerző. 

L E R C H E G. egy kisebb köz leményben (Pebbles from Wheelplougs. 150 ) arra h ív ja 
fel a figyelmet, hogy D á n i a egyes terüle te in olyan, a haszná la t n y o m á t m u t a t ó , kavicsokat 
lehet ta lá ln i , melyek a fentiek ismeretében, arról t a n ú s k o d n a k , hogy ezen a te rü le ten 
ta lyigás ekét haszná l tak . 

N I E L S E N V . : Vaskori szán tásnyomok az északjüt landi Store Vildmoseban (Iron 
Age Plough-Marks in Store Vildmose, N o r t h Jutland. 151 — 1 6 5 ) . Store Vildmose egy 
ma m á r k i szár í to t t ősmocsár , ahol a tőzeg a la t t i homokban mintegy 2 km--nyi t e rü le ten 
vaskori s z á n t á s n y o m o k a t fedeztek fel. A te rü le tből az e lmúl t évek során mintegy 1000 
m 2 -ny i t e rü le t e t a tőzegtől meg t i sz t í t o t t ak és az így t a n u l m á n y o z h a t ó ekenyomokból a 
művelési m ó d r a , a fö ldhasznála t ra tudtak köve tkez te tés t levonni. Megál lap í to t ták , hogy 
a t e rü le te t hosszú időn á t s zán to t t ák és a nyomok arról t a n ú s k o d t a k , hogy azok ké t külön
böző m é r e t ű és különböző szögben elhelyezett szán tóhegytő l szá rmaznak . Az ekenyomok 
sok esetben keresztezik egymás t és ilyenkor szinte kö tegben jelentkeznek. Elvi leg fennáll 
annak a lehetősége is, hogy a nyomok re la t ív kronológiáját meg lehessen ál lapí tani . A ba
rázdák á l t a l ában 25 — 3 0 cm távolságra h ú z ó d n a k egymástó l . Je l lemző, hogy a parcel lák 

10 Ethnographia 1971/4. 



végében, mintegy 2 m széles te rü le ten a nyomok sű rűbben futnak, mert ezen a részen for
dultak meg az ekével. A parce l lák mesgyéi jól e lválnak egymás tó l , melyből a földhaszná
latra, a fö lddarabok formájára lehet köve tkez te tn i . A D á n Művelődésügyi Minisztér ium 
az egész t e rü l e t e t megvásá ro l t a és ezzel lehetővé tette a t o v á b b i k u t a t á s t . A szántásnyo
mok fe l tá rásának újabb e redménye isméte l ten felveti a magyar szakemberekben a h iány
érzetet , hiszen eddig ná lunk még csak kísérlet sem tö r t én t i lyen jellegű k u t a t á s o k r a , pedig 
ezek tennék lehetővé egy-egy korszak szántóföldi műve lésmódjának b e h a t ó b b és meg
bízha tóbb t anu lmányozásá t . 

N I E L S E N S.: Az első a ra tógépek D á n i á b a n (The first Reaping Machines in Den-
mark. 166— 174). Ez a t a n u l m á n y annak bizonyí téka , hogy a folyóirat szerkesztői a mező
gazdasági technika ú jabbkor i fejlődése b e m u t a t á s á n a k is helyet b iz tos í tanak . M i n t köz
tudomású az első va lóban jól m ű k ö d ő a ra tógépe t M C C O R M I C K 1831-ben A m e r i k á b a n ta
lá l ta fel, de rendszeres g y á r t á s a csak az 1840-es években indul t meg. E u r ó p á b a n az 1851. 
évi Londoni Világkiál l í táson m u t a t t á k be először a McCoRMiCK-fóle a ra tógépe t ós a követ
kező évben m á r Dán iába is e lkerül t egy pé ldánya , melyet most a D á n Mezőgazdasági 
Múzeum őriz. Ugyani t t t a l á lha tó ennek egy j a v í t o t t (Burgess and Key-Maschine) 1859-
ben készült vá l toza ta . A m ú l t század közepétől kezdve a d á n kons t ruk tő rök is kísérletez
tek a ra tógép tervezésével és gyá r t á sáva l . Ez azonban nem jelentette azt, hogy ezeket 
Dán iában széltére haszná l t ák volna, hiszen erre a gazdasági feltételek ekkor még nem 
ér tek meg. Egyrész t az ország az a ra tógépek nagyszámii g y á r t á s á r a nem volt berendez
kedve másrész t a parasztok is idegenkedtek az összetet t , nehezen kezelhető ós d rága gélé
től . Nagyobb a r á n y ú terjedésére csak 1870 u t á n ke rü l t sor, amikor az iparosodás bizonyos 
munkaerőh iány t okozott a mezőgazdaságban és ez á l t a l ában gépek a lka lmazásá ra kény-
szeri tette a nagyobb gazdaságoka t . 

F E N T O N A . : Ekedal. Egy skót forrás az eke középkor i tö r téne téhez (The Plough-
Song. A Scottish Source for Medieval Plough History. 175 — 191). Az ekeku t a t á sba újabban 
folklór adatokat is bevonnak, mert így az ekéről ós annak használa tá ró l , a vele dolgozó 
emberről á t fogóbb képet lehet nyerni. A F E N T O N á l ta l vizsgált ekedal, minden valószínű
ség szerint a X V I . századból származik ugyan, de csak 16öü-ban jelent meg először nyom
t a t á s b a n . A szöveg egy nyolcökör vontat ta ekét ír le ós minden egyes p á r ökör nevét is 
megadja. Az eke mellett dolgozó emberek száma á l t a l ában ke t t ő vol t ugyan (a szántó ós 
az ostoros), i t t mégis húsz különböző személy megnevezését kapjuk, akik az ekét előkészí
t e t t ék , ha szná l t ák ós minden bizonnyal a szerszámnak és a vonóerőnek is tulajdonosai 
lehettek. (í ondós vizsgálat u t á n a szerző megál lapí t ja , hogy a dal semmiképpen sem kelet
kezhetett angol befolyásra, mert a leírt eke formája a lapján, csak skót lehetett. Vizsgálódá
sába a X V I — X V I I . századi s írkövek eke ós ekerész ábrázolásai t is bevonja és így a ké t 
forrás segítségével a korszak ekéjét ós annak h a s z n á l a t á t szemléletesen meg tudja raj
zolni. A t a n u l m á n y módszer tan i lag is fontos, mert eddig kevéssé ismert forráscsopor tokat 
használ fel jó eredménnyel . A gondola tébresz tő t a n u l m á n y n y o m á n bennünk is felvetődik, 
hogy sokkal i n k á b b tö rődnünk kellene a s í rkövek mezőgazdasági vona tkozású ábrázolá
saival és é rdemes volna k ider í ten i annak az ekedalnak az eredeté t (pl . K Á L M Á N Y Lajos 
Szőregről, S z ű c s Sándor a Bihar megyei Nagysá ré t rő l jegyezte fel), melyet m á r többször 
közöltek az u tóbb i században. E dalnak gondos és a FENTONÓIIOZ hasonló részletes vizs
gá la ta az eke formájára és ha szná l a t á r a nézve is számos hasznos i i tba igazí tás t adhat. 

b i N N A R D W. : Az ír tásos földművelés techniká ja és műszava i Oroszországban (Terms 
and Techniques in Shifting Cultivation in Russia. 192 —197) című t a n u l m á n y á b a n a hatal
mas terület és anyag vázlatszerű á t t ek in té sé t sem nyú t j a . Míg a több i t a n u l m á n y o k új és 
eddig ismeretlen adatokat hozva elmélyül t feldolgozások, addig L I N N A R D legfeljebb ismer
te tésre vál la lkozot t , de i t t is csak úgy, hogy a hozzáférhető irodalomnak csak egy nagyon 
kis részét haszná l t a . 

Végül a füzet néhány ekével foglalkozó fontos k i a d v á n y ( A V I T S U R A . , B E N T Z I N U . , 
J I R L O W Ft., és POEL J . M . G) és egy kapáró l szóló értekezés ( M Á R K U S M ) ismerte tésével 
zárul . 

Őszintén reméljük, hogy a kiváló füzetsorozat minél e lőbb E u r ó p a számos országá
ban dolgozó mezőgazdasági munkaeszköz tö r t éne t i ku t a tók , nemcsak közlő, hanem irányt
szabó o r g á n u m á v á is válik. 

BALASSA I V Á N 



Lixfeld, Hannjost: Gott und Teufel als Weltschöpfer. Eine Untersuchung über 
die dualistische Tiererschaffung in der europäischen und aussereuropäischen 

Volksiiberlieferung 

München, 1971. Wilhelm Fink Verlag, (4) + 219 S. (Motive — Freiburger Folkloristische 
Forschungen: Band 2.) 

1966-ban a mainzi egyetemen készül t ez a disszertáció, amelynek szerzője jelenleg a 
freiburgi egyetem folklorisztikai in tézetében, Lu tz H Ö H B I C H professzor asszisztenseként 
dolgozik. R Ö H R I C H adta a t é m á t is, annak a tervnek a kere tében, amelynek során az össze
hasonl í tó mese- és m o n d a k u t a t á s t új alapokra kísérelte meg helyezni. A m i n t ez m á s taní t 
ványai , e lsősorban B R E D N I C H ós P E T Z O L D T időközben megjelent disszertációiból k iderül t , 
a terv már i s mintegy valóra vál t , és egyre inkább m ó d u n k b a n áll egy freiburgi (azelőt t 
mainzi) népi-elbeszélós-kutató iskoláról beszélnünk. Ennek új vonása i is megfigyelhetők 
L I X F E L D k i t ű n ő monográf iá jában, mindazá l t a l a beszámolót rögtön azzal kel l kezdeni, 
hogy ez az 1971-ben megjelent könyv vo l t aképpen m á r 19üG-ban készen ál l t . Nem annyira 
ap róbb adatok h iányoznak a köte tből (ezeket min tasze rű gondossággal feldolgozta a 
szerző), i nkább metodikai következ te tések t e rén érződik a fél évtized a m ű megírása és 
megjelentetése közöt t . É p p e n ezért viszont ez a k ö n y v mintegy paradigmatikusan meg
mutatja R Ö H R I C H összehasonlí tó koncepciójának minden lényeges vonásá t . 

Amiko r az előbb a mes te r rő l beszél tünk, nem jelenti ez azt, hogy a disszer táns 
egyéni érdemei kisebbek lennének. Hatalmas anyag, amelynek m á r összegyűjtése is évek 
munká ja ; k i t űnő csoportosí tás , a lónyegretörésből származó szűkszavúság; a következte
tésekben a t ö r t éne t i ós összehasonlí tó filológia terén is szokatlan a laposság és szolidság 
jelzik a szerző é rdemét . A t émavá la sz t á s is k i tűnő , egy fontos, nemzetközi leg jól adatolt 
h a g y o m á n y tömbrő l esik szó. K i t ű n ő , használható) monográf ia . 

A bevezetés körü lha tá ro l j a a monográf ia t émájá t , a dualisztikus e rede tmondák 
közül csak az ördög és az isten vi lágtereintő f iguráját középpon tba ál l í tó tö r t éne tekke l 
foglalkozik. A m ű első, nagyobbik félében az ilyen tö r t éne tek csopor tos í tása t a l á lha tó . 
A több mjnt 350 tö r t éne t csopor tos í tása ö n m a g á b a n sem volt k ö n n y ű feladat. L I X F E L D 
négy fő csoportot kü lönbözte t meg (Erschaffung von gegensätzlichen Tieren — Kampf der 
Geschöpfe — Die Belebung der Geschöpfe —- Gottes und Teufels Herde), de a n y a g á t nem így, 
hanem redakc iónkén t közli, amely redakc ióka t a szóban forgó) ál la tok fajtái ós a szöveg
ben meg ta l á lha tó cselekmény miként jéhez igazodva részletesebben kü lönbözte t i meg. 
12 ilyen redakciót ál lapí t meg, ezeken belül alcsoportokat is, és gyakran az egyes redakció
kat népenkén t vagy lokális t ö m b ö n k é n t is tagolja. Mivel nincs kü lön földrajzi var iáns
m u t a t ó a k ö n y v b e n (az egyes szövegeket emlí tésük he lyén idézi), az első rész végén rövi
den összegezi az egyes redakciók földrajzi elterjedésének tanulsága i t . 

E rövid, de fontos fejezetben L I X F E L D abból indul k i , hogy E u r ó p á n kívül volta
képpen je lentékte len a t ö r t éne t ek elterjedése. E u r ó p á b ó l Ibér ia és Nagy-Bri tannia terü
lete marad üresen (ismertek viszont k a t a l á n ós homályos kelta adatok). Az egyes fő csopor
tok elterjedése különböző. F e l t ű n ő a megelevení tés megoldásának népszerűsége Kelet-
E u r ó p á b a n , valamint a B a l t i k u m és a dé leumpai h a g y o m á n y viszonylag erős összekapcso
lása. (Ez u t ó b b i t egyre t ö b b néprajzi t ény bizonyít ja , és éppen dualisztikus e rede tmondák 
esetében k ö n n y ű lenne merő vallásos elgondolások vándor lá sá ra gondolnunk — éppen a 
kapcsolatok sokrétűsége mia t t azonban óva tosak kellene lennünk a következ te tések indo
kolást t a r t a l m a z ó részében.) L I X F E L D maga hivatkozik arra, hogy a f inn iskola hagyomá
nyos „fö ldra jz i - tör téne t i" megközel í tése nem adhat i t t választ a feltoluló kérdésekre . 
Ugyanis az adatok mintegy azt sugallják, hogy a régebbi nyuga t eu rópa i irodalmi adatokat 
egy idő u t á n fe lvál tanák a szóbeliségre visszavezethető ke le teurópai szövegek — nem tud
j u k azonban, ez csak forrásaink csalóka lá t sza ta , vagy csakugyan lényegbevágó, folklo
risztikai t ény . 

E z é r t is nagy a fontossága bizonyos ideológiai-vallásos elképzelések v izsgála tának, 
mivel mind a te remtés , mind az isten-ördög oppozíció mi lyenségében ezek dön tő szerepet 
j á t s z h a t t a k . Ezzel a kérdéssel ké t szempontból foglalkozik a szerző. K ö n y v e második 
fejezetében az idevágó elbeszélések műfaj i és funkcióbeli sa já tosságai t közelí t i meg e mód-
szerrel ( i t t a szereplőket , az ábrázolás mód já t , a tö r t éne tek művész i módszeré t is vizsgálja, 
ós végül is a népi próza műfa ja inak „ n o m i n a l i s t a " felfogásánál kö t k i ) ; majd a harmadik 
fejezet a t ö r t é n e t i ré tegek ós a keletkezés kérdésé t vizsgálja i lyetén m ó d o n . Ebben a rész
ben a szövegek da tá l t régiségéből indul k i , majd megeml í t i a korábbi k u t a t á s belső é rvekre 
építő da tá lás i kísérleteit . A m i n t ez köz tudo t t , és kézenfekvő is, a dualisztikus eredetmon
dáka t má r többen va l lás tö r téne t i ö t le tekkel p róbá l t ák korhoz kö tn i . L I X F E L D külön fog-



lalkozik az i lyen teór iákkal : a Biblia n y o m á t keresőkkel , az i ráni vallási dualizmust k imu
ta tókkal , a bogumil ideológia vélhető h a t á s á v a l . E részekkel kapcsolatban a szerző véle
m é n y e az, hogy a Biblia lényeges, bár másodlagos h a t á s t gyakorolt a t ö r t éne t ek elterje
désére és megformálásának módjá ra . A bogumil befolyás nyomai a népi vá l toza tok föld
rajzi el terjedésében mintha igazolhatók lennének, és a val lás tör ténészek a maguk eszközei
vel b i zony í to t tnak veszik a bogumil ideológia perzsa kapcsolatait is. Mindazá l ta l még ko
rán t sem világos a dualisztikus e r ede tmondák egészének é le tú t ja . L I X F E L D hivatkozik is 
P E U C K E R T (és mások) kifogásaira, akik ké te lked tek D Á H N H A R D T (és mások) monogeneti-
kus, pán- i rán i eredetmonda-eredezte tósóben, és az e r e d e t m o n d á t poligenetikus képződ
ménynek t a r t o t t á k , amelynek archaikusabb formái t az egész világ, vagy legalábbis annak 
egyszerűbb részei megőr iz ték . L I X F E L D a maga könyvének végén nem kis szkepszissel 
hivatkozik rá juk . Óva tosan megfogalmazott vé leményét t a l á n így lehetne pontosan vissza
adni: á l t a l ában a dualisztikus e r e d e t m o n d á k a t illetően kétféle elképzelés alakult k i , mono-
genetikus ( i ráni eredettel) ós poligenetikus (különös tekintet te l a c i rkumpolár is hagyo
m á n y archaikus vol tára) . Ezek közö t t nem dő l t el a vi ta , pedig csak az egész eredetmonda
h a g y o m á n y keletkezésének i smere tében lehetne eldönteni azt a speciális ké rdés t : hogyan 
és mikor j ö t t e k létre az e r e d e t m o n d á k n a k e könyvben t á rgya l t t ípusai . 

Mive l maga a szerző is későbbi k u t a t á s o k eredményei tő l vár ja következ te tése i 
t o v á b b fo ly ta tásá t , m i n e k ü n k is meg kell torpannunk. A kérdés va l lás tör téne t i h á t t e r é n 
kívül ugyanis van a dualizmusnak t á r s ada lomtö r t éne t i ve tü le te vagy m a g y a r á z a t a is. 
Ez a kérdéskör — csakugyan — még sokszorta bonyolultabb, m i n t az előbbi, a dualiszti
kus m o n d á k é . Legu tóbb (megint csak egyenetlen módon , de gondolatébresztőén) A . M . 
ZOLOTAREV poszthumusz monográf iá ja foglalkozott e kérdéssel (Rodovoj sztroj i pervobit-
naja mijologija. Moszkva, 1964). O csak a negyvenes évekig k í sé rhe t te figyelemmel a nem
zetközi k u t a t á s idevágó eredményei t , és közben hatalmasat fej lődött a dualisztikus 
társadalomszervezet és a dualisztikus mitológia k u t a t á s a (nem utolsósorban M É T -
R A U X és L É V I - S T R A U S S amerikanisztikai munkás sága révén) — éppen ezért való
ságos kü lön monográf ia feladata lehetne a kérdés mai he lyzetének feldolgozása. 
L I X F E L D t a l á n a kel le ténél is nagyobb óvatossággal húzódozo t t a felelettől, a 
p rob léma bonyolu l t sága azonban szinte indokolja ezt. Csupán arra szerettem volna 
hivatkozni, hogy a dualisztikus e r ede tmondák k u t a t á s a i lyen pe r spek t ívábó l nézve is 
rendkívül fontos ku t a t á s i t e rü le t . Még ú j a b b a n a szovjet mitológiai-szemiot ikái k u t a t á s 
h í v t a fel a figyelmet a duál is oppozíciók nagy fontosságára . I V A N O V és TOPOROV, O G I B E N Y I N 
és mások dolgozatai u t á n i t t is nagyon érdemesnek látszik e t é m a t i s z t ábban szemiotikai 
jellegű felvetése. Nem csupán a módsze r t an i ú jdonság varázsa csábí t erre, hanem az a gon
dolat is, hogy t a l á n éppen az oppozíciók t í pusa inak a megragadásáva l lehetne tá rsada lom-
tör ténet i leg da t á ln i a dualisztikus e r ede tmondáka t . J ó l összefoglalja ezt a pe r spek t ívá t , 
benne a maga ep ika- tör téne t i koncepciójára is utalva (amelyben megintcsak nagy szerepet 
kapott a dualisztikus e r ede tmondák k u t a t á s a ) M E L E T Y I N S Z K I J ( V Ö . E . MELETINSK.LT -
D . SEGAL: Structuralisme et sémiotique en U. R. S. S. I n : Diogéne No. 73. Janvier-Mars 
1971, különösen 108-112) . 

A m i a kö t e tben fe lhasznál t magyar anyagot i l le t i , D Ö M Ö T Ö R Tekla, G U N D A Béla 
és SCHEIBER Sándor segítségét köszöni a szerző. Csakugyan, a magyar m o n d á k a maguk 
helyén szerepelnek az egyes fejezetekben. K á r , hogy a N A G Y I lona á l ta l készülő magyar 
e rede tmondaka ta lógus a n y a g á t m á r nem tudta felhasználni. Ugyanis a magyar anyag 
bővebb, m i n t L I X F E L D tanácsadói vél ték. É r d e m b e n azonban nem változik a kép az ilyen 
adatok bevonása u t á n sem. Természetes , hogy a magyar folklorisztikát az érdekelné első
sorban, m i t mond a nemzetközi monográfus a magyar vá l toza tokró l . L I X F E L D könyve 34. 
lapján, a C) redakc ióban t á rgya l j a az á l t a la ismert 8 magyar szöveget . K ö z ü l ü k legalább 
4 K Á L M Á N Y délvidéki gyűj téséből származik . Ez a bogumil eredet mellett szóló érv lenne, 
bá r feltűnő, hogy éppen ebből a redakcióból egyetlen szlovén a d a t t ó l eltekintve nincs bal
kán i vá l toza tunk , és az egész redakció igen szórványosan elterjedt az egész E u r ó p á b a n . 
Ujabb gyűj tések azt b izony í to t t ák , hogy a magyar eredetmonda t a l án országosan is elter
jedt. A pontosabb tö r t éne t i és filokígiai vizsgálat előt t azzal zá rha t juk a szemlét , hogy a m i 
h a g y o m á n y u n k értelmezése esetében is egyelőre meg kell e légednünk (ivatos, szkeptikus 
hal lgatással . 

Visszatérve a R Ö H R i C H - i s k o l a m e s e k u t a t ó módsze r t aná ra , a kezdeményező abból 
indul t k i , hogy bizonyos összefüggő tö r t éne t - c sopor toka t ke l l vizsgálni, amelyeknek 
a Szüzsén k ívü l m á s ( leginkább hiedelem jellegű) összetar tó erejük is van. Már B R E D N I C H -
nek a sors- tör ténetekről í ro t t monográf iá ja (FFC 193) b izony í to t t a , hogy az i lyen kuta
t á s elvégezhető. L I X F E L D monográf iá ja annyiban t é r el e t tő l , hogy egy teljes műfaj t , 
az e r e d e t m o n d á t vizsgálja (noha most ebből csak a dualisztikus e r ede tmondák egy cso
por t j á ra vona tkozó elgondolásai t mutat ja be). A k u t a t á s b ó l kiviláglik, hogy egyrészt 
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az A A R N E - T H O M P S O N koncepció szerint mesének tar to t t t ö r t éne t ek egy része vol takép
pen monda; másrészt az is, hogy az ilyen m o n d á k összehasonlí tó k u t a t á s a elvégezhető, 
megoldha tó feladat. Mindké t monográfus végül is „ m o n d a - m ű f a j o k " v izsgá la tá t adta, 
és ebben a freiburgi iskola el tér pé ldáu l V O N S Y D O W elgondolásaitól , aki ugyan javasolta 
az izolált mese t í pus -ku t a t á s he lyébe a nagyobb szerveződési egységek vizsgála tá t , és 
maga számta l an műfaji kons t rukc ióva l áll t elő, mindazá l t a l a sydowi koncepció n y o m á n 
elkészült monográf iák t o v á b b r a is egy-egy mese t ípus v izsgá la tá t n y ú j t o t t á k , noha új 
szempontok figyelembevételével . I Í Ö H R I C H t a n í t v á n y a i n a k a m o n d á r a és a mondaműfa 
jokra i r ányu lása jellemző t ü n e t . Ugyanakkor nem oldja meg a m e s e k u t a t á s , vagy ál talá
ban a próza i epika k u t a t á s á n a k számos kérdésé t . Jogosult pé ldáu l L I X F E L D óvatossága az 
eredeztetéssel kapcsolatban, amikor azonban végül is ny i tva hagyja a kérdés t , ez arra 
mutat , hogy a jelen m ó d s z e r t a n kiegészí tendő. Mivel? Egyrész t egy formal izá l tabb, mor-
fológizáltabb szemlélet tel , a t ö r t éne t i —strukturá l i s és az összehasonlí tó szemiotikai 
analízisnek azzal a válfajával , amelyre a fentebbiekben Szovjet k u t a t ó k műve i r e hivat
kozva m á r utal tam. Másrész t a monda ós az eredetmonda p r imi t ívebb va l lás tör téne t i 
ós tá rsada lomszerveze t re u t a ló vizsgálatával . L I X F E L D m i n d k é t v á l t o z t a t á s t előlegzi 
m u n k á j á b a n ( ta lán a szemiotikai oppozíciók k u t a t á s á t nem eml í t e t t e maga is az elvég
zendő feladatok közöt t ) , és éppen azér t hangoztathattuk az i lyen k u t a t á s o k fontosságát , 
mivel ehhez az e lőzményeket meg ta l á lha t juk művében . Nem t i tok , ha a freiburgi iskola 
ilyen é r te lemben ki tágí t ja , befejezi működésé t , a folkloriszt ikában világraszóló ered
ményeke t ór majd el. 

V O I G T V I L M O S 

Popovic, Anton: Strukturalizmus v slovenskej vede 
(A strukturalizmus a szlovák tudományosságban) 1931 —1949. Dejiny, tex ty , bibliog
ráfia (Tör ténete , szövegei, bibliográfiája). Mar t in , 1970. Matica Slovenská, 174. 

Az európai közvé lemény előt t közismer t , hogy századunkban az orosz formalizmus 
u t á n a legjelentősebb új í tó törekvések a cseh strukturalizmus keretein belül jelentkeztek 
a filológiai t u d o m á n y o k te rén . Az m á r kevésbé köz tudo t t , hogy e „ c s e h " i r á n y z a t szlovák 
földön is je lentős vol t ; és az a s z á m u n k r a elsősorban fontos t é n y is gyakran elfelejtett, 
hogy a népra jz i k u t a t á s o k különböző ágaza t a iban is megjelent. A k i t űnő pozsonyi iro
da lomtudós , POPOVIC k ö n y v e s zámunkra azé r t fontos, mivel e t ényekre h ív ja fel a figyel
met. Magán a Szlovák (és egyá l t a lán a csehszlovák) k u t a t á s o n belül ugyan mindig ismer
tek voltak a Szlovák strukturalizmus legfontosabb adatai, m indazá l t a l a k ö n y v n ek i t t is 
megvan a maga j e l en tő sége : jobban, pontosabban idézi ezeket, összefüggéseket á l lapí t 
meg és ér tékel . Á l t a l á b a n véve azt mondhatjuk, hogy k i t ű n ő , egyik l egk i tűnőbb össze
foglalása az európai strukturalizmus egy je lentős ágaza t ának . 

A k ö t e t h á r o m fő részből áll. E l ő b b , majd hetven lapon az iskola tö r t éne tének és 
elveinek a b e m u t a t á s a köve tkez ik . Ezt köve t i 19 szemelvény: t a n u l m á n y o k , könyvrész
letek, amelyekben a szlovák Strukturalizmus módszerei , elgondolásai a legjobban érvé
nyesülnek. K ö z t ü k van B O G A T I R J O V klasszikus t a n u l m á n y a a „néprajz i és folklorisztikai 
funkció — s t ruk tu rá l i s módszer" - rő l ; M E L I C H E R Ö Í K könyvének részlete, amelyben a „jel 
és je lentés p rob lémájának néprajz i megközelí tésével foglalkozik; valamint t ö b b olyan 
irodalmi, nyelvészet i t a n u l m á n y , amelynek eredményei t ny i lvánva ló m ó d o n alkalmazni 
lehet a folkloriszt ikában is. A kö te t végén k i tűnően csopor tos í to t t , t e m a t i k u s á n elrende
zett f o rmában 359 tételes bibliográfiája t a l á lha tó a szlovák (vagy szlovákiai) struktura
lizmusnak. Szinte minden rovatban t a l á l h a t u n k érdemes m u n k á k a t , mégis a kü lön folk
lor iszt ikai—etnográfiai részleg (254—296 tételek) a legérdekesebb. I t t főként a má r 
eml í te t t k é t szerző dolgozatai t a l á lha tók meg, raj tuk k ívül V ik to r K O C H O L és Rudol f 
M R L I A N t a n u l m á n y a i t idézik. A bevezető tö r t éne t i á t t ek in téséhez kü lön nemzetközi 
bibliográfia készül t . A kö te t legvégén rövid de velős angol r ezümé teszi hozzáférhe tővé 
a legfőbb á l l í tásokat . 

POPOVIC pontosan ós helyesen vázolja a szlovák strukturalizmus lényegét . Ez az 
i rányza t 1938-ban alakult k i , ós bizonyos megszakí tássa l 1950-ig m ű k ö d ö t t . Azé r t fontos 
ezt hangsúlyozni , mivel a nyugat i s t ruk tu ra l i zmusokná l i lymódon régebbi , ko rább i . 
A könyv m á r nem említ i , hogy az u tóbb i fél évt izedben ú j r a indult , és ma a FrantiSek 
M I K O körü l csoportosult i roda lmárok és nyelvészek jóvo l tábó l egyre nagyobb hazai és 
nemzetközi ismeretségre tesz szert; jelenleg ugyanis a L O T M A N és U S Z P E N S Z K I J nevével 
je l lemezhető szemiotikai szövegelemzés valóságos magas iskolá já t képvisel ik. A m i a 
m ú l t a t i l le t i , 1938-tól 1941-ig, majd 1945-től 1950 ig m ű k ö d ö t t Pozsonyban az úgyneve
zett „ T u d o m á n y o k sz intézise" kör, mely a filozófus H R U S O V S K Y közvet í tésével a bécsi 



logikai szintetikai tö rekvéseke t is m e g h o n o s í t o t t a Sz lovákiában . Ez a mozzanat a p r á g a i 
s t ruk tu ra l i zmusbó l j o b b á r a h i ányzo t t . A Szlovák s t ruk tu ra l i s t ák te rmésze tesen tanultak 
prága i elődeiktől , kol legáiktól , de közve t l enü l is m e r í t e t t e k az orosz formalizmus műve i 
ből. Legnagyobb személyes ha tá s sa l B O G A T I R J O V , ISZACSENKO, és maga J A K O B S O N vo l t 
nézeteikre . Sajátos vonása a szlovák strukturalizmusnak a néprajz és a folklorisztika 
i ránt i érdeklődése: ebben messze felülmúlják prága i kol legáikat , ahol i lyen i rányza t nem 
alakult k i , má ig sem. A másod ik v i lágháború u t á n ö t évig m ű k ö d ö t t a pozsonyi nyelvé
szeti kör, ennek szintézisre törekvése azonban nem fe jeződhete t t be akkor, és inkább ma 
vá rha t juk az iskola elveinek nagyszabású összefoglalását. 

POPOVIC a beveze tőben egész sor, a strukturalizmus m e t o d i k á j á t á l t a l ában ér in tő 
kérdéssel foglalkozik, ezekre m á s alkalommal érdemes lenne külön is k i té rn i . Most esak 
a m ű k i t ű n ő t u d o m á n y t ö r t é n e t i összegezését é r in the t tük . Népra jz i szempontbó l hasonló 
m u n k á r a lenne Szükségünk az orosz formalizmus, kisebb mér t ék ig még a lengyel struk
turalizmus köréből . Más kele t -európai országban ekkor, a második v i lágháború e lő t t 
hasonló gondolatok nem alakultak k i . Igaz ugyan, hogy A m e r i k á b a n és N y u g a t - E u r ó p á 
ban is csak évekkel később bontakozott k i az ilyen k u t a t á s . E z é r t is némi büszkeséggel 
vehet jük kézbe e kö t e t e t : valahol i t t ke l l keresnünk kele teurópai t u d o m á n y e l m é l e t i 
örökségünket . 

V O I G T V I L M O S 

Jansen J . V.: De Eskimo's. Museum Voor Land-en Volkenkunde, Rotterdam 
Rotterdam, 1958. 36 p. (Az eszkimók.) 

A nagyh í rű rot terdami néprajzi m ú z e u m füze tsoroza tában megjelent rövid össze
foglalás r á m u t a t az eszkimó-kérdés minden lényeges m o z z a n a t á r a . E r e d e t ü k ismer te tése 
u t á n különféle csoportjaikat, lakóhelyeiket ( térképpel szemlól te te t ten) és é l e tmódjuka t 
mutatja be. Nagyobb részletességgel foglalkozik anyagi ku l t ú r á jukka l ; a ruházkodás , 
élelemszerzés, lakóhelyépí tés , közlekedés anyagait, eszközeit és t echn iká já t t á rgya l ja . 
Az elmondottakat jó fényképek és egy rövid , csak a legfontosabb irodalmat felsoroló 
bibliográfia mélyí t ik el. 

D A N K Ó I M R E 

Owen Trefor M.: Welsh Folk Customs 
National Museum of Wales, Welsh Fo lk Museum. Cardiff, 1959. 258 p. — 16 t. — 

(Walesi népszokások) 

A monografikus igénnyel készült könyv egyik legszebb b izonyí téka a Walesi 
Nemzeti Múzeum (cardiff) St. Fagansban működő Népra jz i Múzeuma széleskörű és igen 
eredményes k u t a t ó - és fe ldolgozómunkájának. B á t r a n á l l í tha t juk , hogy kevés nép dicse
kedhet olyan szokásfeldolgozással, m in t a walesi. Az e lő t t ünk fekvő k ö n y v nem annyira 
ter jedelmét tekintve impozáns , min t i n k á b b teljességre törekvésében, összegező szándé
kában . Nyi lvánva ló , a teljességre tö rekvés ebben az esetben sem azonos a h iány ta l an 
sággal. Mert hiszen a walesi népszokásoknak is sok olyan apró részlete, elszórt feldolgo
zása, egy-egy adatközlésbe veszett publ ikác ió ja van, amit a szerző nem vet t figyelembe 
vagy t a l án nem is ismer. Ez a körü lmény azonban nem zár ja k i , hogy m u n k á j a teljes ós 
eredményesen összegező: monográf ia , a fogalom valóságos t a r t a l m á n a k megfelelően. 

A monográf ia egy bizonyos teljesség ós összegezés, és emellett rendszerezés is. 
Nem csupán a különféle adatok egymás mellé á l logatása, hanem kellő szelektálás, követ 
kezetes csoportosí tás ós lehetséges összevetés . Sok adat, ismeretlen részlet vá lha t ós válik 
is ese tenként jelentőssé, ső t olykor t a l á n i smer t t é is minden különösebb k u t a t á s nélkül , 
csupán a rendelkezésre álló adatok, anyag Szelektálása, csopor tos í tása ós még inkább össze
vetése á l ta l . Ú g y érezzük, hogy O W E N T. M . monográf iá ja is ilyen. É s sokkal inkább i lyen 
a m i s z á m u n k r a , akik oly t ávo l élünk a walesi néptől , akik annyira nem ismerjük életét , 
szokásait , akik éppen az e l ő t t ü n k fekvő összefoglaló n y o m á n leszünk otthonosak a walesi 
népéletben. Ta lán feleslegesnek hat megemlí teni , , de szükséges, hogy a walesi 
néprajzi (-és természetesen egyéb) k u t a t á s o k azér t is annyira eredményesek, mert mind 
a ku t a tók , mind a közönség elsőrendű walesi nemzeti ügynek tekint ik mú l t - és jelenbeli 
életük miné l jobb megismerésé t és megismer te tésé t . A walesi népre vona tkozó t u d o m á n y o s 



k u t a t á s o k hazafias tettek, amelyek elvégzéséhez, az e redmények közreadásához i lyen 
é r t e l emben viszonyulnak és b iz tos í tanak minden t á m o g a t á s t . 

A walesi nép és nyelv kelta m a r a d v á n y . WaleS ma is ké tnye lvű , a walesi nyelvet 
mintegy hétszázezren beszélik. A ké tnye lvűsége t Szigorúan be t a r t j ák , Walesban minden 
felirat, hivatalos elnevezés ké t nyelven o lvasha tó : walesiül és angolul. Az ősi, kontinens 
walesi nép Számos ősi h a g y o m á n y t őriz, szokásvilága gazdag, szépen ré tegze t t . A külön
féle időkből származó és m á s ós más eredetű Szokásanyag szépen e lvá lasz tha tó egymás tó l . 
Kevés t e rü le ten vannak a tör ténet i ség szempontjai érvényesí tésének olyan lehetőségei, 
m in t i t t . 

O W E N T . M . a walesi szokásanyagot ö t csoportra osztva mutat ja be. Az első cso
portot a karácsonyi szokáskör alkotja (Christmas season). Az új év kezdése, a növekvő 
nappal, a keletkezés körébe ta r tozó rendkívül gazdag szokásanyagot igen széleskörűen 
mutat ja be. K i t é r a t ö r t é n e t i vá l tozásokra ós a topográf ia i vona tkozásokra is. Számos, 
ezzel a Szokás-hagyománykörre l összefüggő népi szöveget is közöl. Második csopor tként 
a gyer tyaszente lő (február 2 . ) ós az úgyneveze t t mozgó ünnepek (v i rágvasárnap , nagy
csü tör tök , nagypén tek , nagyszombat, húsvé t , á ldozócsütör tök , pünkösd) köré csopor
tosuló szokásokat foglalja össze. A Szokások, bá r csopor tos í tásuk az egyházi ünnepeknek 
megfelelő, közelről sem egyházi jellegűek, vallásos t a r t a l m ú a k . Mindenü t t , de különösen 
az ebben a részben t á rgya l t szokások esetében kell fokozott figyelmet fordí tani a vallási 
mezben jelentkező, de egészen más , nem egy esetben a keresz tyénség e lőt t i időkből szár
mazó szokásokra, m o t í v u m o k r a , vo l taképpen a tavasz, a megújuló te rmésze t , az ifjú
ság é le t t an i sa já tságaival , illetve azok megfigyelésével összefüggő szokások ezek. A har
madik csoportot a május i ós nyárközópi (Szent J á n o s , Szent I v á n napja) szokások alkot
ják . Ezek a Szokások ugyancsak ősi é le t t an i megfigyelésekre veze the tők vissza. Összessé
gükben a növekedés , a fe lnőt téválás , a nyá r , a gyümölcshozás , a t e rmés , a t e rmékenység , 
szerelem szublimációi. A negyedik csoportba az a ra tássa l és a télre való felkészüléssel 
(tointer's eve) kapcsolatos szokások kerü l tek . Az eddig t á rgya l t szokások á l ta lános jelle
gűek vol tak és a nap tá r i évhez, az évszakokhoz kapcso lód tak . Az ötödik fejezetben tár
gyalt Szokások az egyéni é le t te l függenek össze. Az élet nagy eseményeihez fordulatai
hoz tartoznak: a születéshez, a házassághoz, és a ha lá lhoz . Ez a nagy ter jedelmű fejezet 
a leggazdagabb, számos sa já tosan walesi Szokást muta t be. 

A Szokásanyagot feldolgozó részek u t á n egy érdekes, az elmondottakat nagymér ték 
ben konkre t izá ló ka ta lógus következik, amely a t á r g y a l t szokásokhoz kapcsolódó azon 
t á r g y a k a t írja le, amik a Welsh Folk Museum g y ű j t e m ó n y a n y a g á b a n ta lá lha tók . A tá rgy i 
anyag nagyon vál toza tos , egyarán t , meg ta l á lha tók benne az ünnep i üdvöz lőká r tyák , a 
különböző gyűrűk , ruhadarabok, stb. N é h á n y érdekesebb vagy jel lemzőbb t á r g y a t , ille
tőleg szokás t a 1(5 t á b l á n közölt 22 képen is bemutat. A t á b l á k a t a t á r g y r a vona tkozó 
vá loga to t t bibliográfia előzi meg. A könyvésze t i felsorolás 125 adatot tartalmaz. Csupán 
az érdekesség kedvéér t eml í t jük meg, hogy az irodalomjegyzék egy magyar szerző mun
káját is tartalmazza (BTJDAY, George: The history of the Christmas card. 1 9 5 4 . ) . 

O W E N T . M. tanu l ságos m u n k á j á t ku t a tó ink figyelmébe ajánl juk. 
D A N K Ó I M R E 



NÉPRAJZI HÍREK 

Erdei Ferenc 
(1910—1971) 

E R D E I Ferenc, aki ha nem is volt szak
tudós e thnográfus , ennek ellenére G Y Ö R F F Y 
I s t v á n mellett má ig ő vol t legnagyobb ha
tássa l a n é p r a j z t u d o m á n y művelő inek 
ú jabb nemzedékére . G Y Ö R F F Y I s t v á n alap
ve tő t a n u l m á n y a i b ó l tudjuk, hogy a nép
rajz tö r t éne t i jellegű t u d o m á n y , E R D E I Fe
renc működése köve tkez tében pedig azt, 
hogy t á r s a d a l o m t u d o m á n y is. G Y Ö R F F Y Ist
v á n szabad í to t t a fel az e thnográfusok gon
dolkodásá t az első k u t a t ó nemzedéke t jel
lemző t e r m é s z e t t u d o m á n y o s eredetű , mec
hanikus fejlődóselmélet uralma alól. B á r 
elméletileg sohasem fogalmazta meg — az 
ilyennek nem vol t h íve —, de G Y Ö R F F Y Ist
v á n művei sugalják azt a gondolatot, hogy 
a k u l t ú r á n a k és t á r sada lomnak a néprajz-

vizsgálódási körébe eső jelenségei mindig az 
adott tö r téne t i körü lmények h a t á s á r a ala
kul tak olyannak, amilyenek, hogy a nép — 
ez alatt mindig a pa rasz t ságo t é r t e t t e — ál
t a l őrzöt t h a g y o m á n y o s ku l tú rk incs nem 
vá l toza t l an valami, hanem folyton gyara
podó , bővülő, ese tenként éppenséggel fo
gyó, sőt egyes elemeiben pusz tu ló valóság. 

A magyar n é p r a j z t u d o m á n y sa já tos 
módon kezdet tő l fogva — anélkül , hogy a 
ta r ta lmi meghatározássa l ba j lódot t volna— 
a népe t a parasz t ságga l tekintette azonos
nak, ennek köve tkez tében a pa ra sz t s ág 
anyagi, t á r sada lmi és szellemi művelődósé
nek különböző megnyi lvánulás i formáit 
kutat ta . A t u d o m á n y tö r t éne tének első kor
szakában — jóformán egy nemzedékny i — 



ez a pa ra sz t ság felé fordulás részben ösztö
nös megérzésből , részben gyakorlat i tapasz
ta la tbó l fakadt. A nép ra j z tudomány önálló
sodását a p r imi t ív népek ós ku l tú rák viszo
nyainak k u t a t á s a i n d í t o t t a el, ná lunk a 
Századforduló t á j án m á r csak a parasz t ság 
körében lehetett az anyagi életnek, a t á r sa s 
együt té lésnek és a k u l t ú r á n a k olyan konzer
vá lódot t formái t ta lá lni , amelyhez hason
lót esetleg a tö r téne t i m ú l t b a n , és az euró
pain kívül i p r imi t ívnek nevezett tá rsada l 
makban fedeztek fel. Ennek a gondolatnak 
további köve tkezménye i is voltak; mód
szertani h iányossága azonban ké t ponton 
vál t szembetűnővé . E g y r é s z t megtévesz
tette a k u t a t ó k a t a paraszti h a g y o m á n y o s 
k u l t ú r a viszonylag lassú vál tozása, más 
részt felülről nézve a pa rasz t ság egységes 
t ömbnek lá tszot t , — legfeljebb a szembe
ötlő táj i eltérések külső jelei köve tkez tében 
némileg differenciál tnak. Ho lo t t a Század
forduló t á j án m á r a gazdasági ós t á r sada lmi 
különbségek még az egységesnek látszó tá j i 
csoportokat is erősen fel tagolták. 

E R D E I Ferenc m u n k á s s á g a éppen ezen 
a ponton okozott a népra jz i k u t a t á s szem
léletében ós módszerében máig érezhető vál
tozás t . Mió ta a lapvető m ű v e i (Parasztok, 
1938, ós A magyar paraszttársadalom, 1942) 
megjelentek, azó ta az e thnográfusnak, ha 
nem akar a századelő felfogásában végleg 
megrögződni , t udomásu l ke l l venni mind
azt, ami t E R D E I a szociológia a népra jznál 
exaktabb módszerével megá l l ap í to t t a pa
rasztságról . G Y Ö R F F Y I s t v á n a tö r téne lem 
felé, E R D E I m u n k á s s á g a a t á r s ada lomtudo
m á n y felé t á g í t o t t a k i a néprajz szemhatá
rá t . Ma m á r elmondhatjuk, hogy mindket
ten eredményesen. A jelenleg porondra lépő 
harmadik ethnográfus generáció gondolko
d á s á b a n — bevallottan — vagy bevallatla
nul — m á r mind a k e t t ő vi tathatat lan fel
i smerhetően benne él. A dialektikus-mate
rialista tö r téne lem felfogás h a t á s a k é n t ma 
m á r az iskolás gyermek sem hiszi azt, hogy 
a pa rasz t ság egységes osztály, amint azt 
1920—1945 közöt t a pol i t ika , a publicisz
t ika és részben a t á r s a d a l o m t u d o m á n y né
mely i r á n y z a t a el akarta hi te tni . Ezzel a 
t évh i t t e l ERDEI t a n u l m á n y a i számol tak le 
végleg, akkor, amikor ez még a fennálló 
rendszer elleni i zga tásnak számí to t t . 

De O még ennél is t o v á b b ment, ami
kor azt is bebizonyí to t ta , hogy a polgári t á r 
sadalmi rendben a pa ra sz t ság a jogi egyen
lőség deklará lása ellenére is nemzetalatti 
t á r sada lmi csoport. Nem vol t egységes t ö m b 
a pa rasz t ság m á r a feudalizmus idején sem, 
de te leknagyság vagy te rmelő eszközök sze
r i n t i differenciálódását elfedte a jobbágyi 
a láve te t t ség jogi t aka ró j a . A paraszti álla
pot a pa rasz t ság és föléje ré tegződöt t t á rsa
dalmi osztályok körében a jobbágyfelszaba

d í tás ellenére is t o v á b b ő rződö t t feudális 
m a r a d v á n y . R ö v i d r e szabott élete első felé
ben, 1945-ig megjelent m ű v e i b e n t i sz táz ta 
azt, hogy m i t takar a „ p a r a s z t s á g " fogalma; 
m i az, hogy „ p a r a s z t " ; hol a helye a pa
rasz t ságnak a te rmelő osz tá lyok rendjé
ben; m i k a magyar pa ra sz t s ágnak az euró
pai sors társa i tó l megkü lönböz te tő jegyei; 
mikén t a lakul t ennek a pa rasz t ságnak az 
u tóbb i Száz év a la t t i sorsa; mi lyen t ípusa i , 
rétegei vannak; m i a jövője; m i k a lehe-
i őségéi. 

Szóles skálájú k u t a t á s a i nem teoreti
kus é r t ékűek csupán, mert vi lágosan l á t t a , 
- amit maguk a parasztok csupán ösztö

nösen éreztek —, hogy a 30-as években, egy 
konzervá lódo t t é le t formában, t á r sada lom 
alat t i lé tben, a bomló, de mégis erős hagyo
m á n y ezer nyűgé tő l megkötözö t t en , a tőkés-
polgári rendben „ p a r a s z t n a k lenni nem 
érdemes" . Innen m á r csak egy lépés a követ 
kező: ha ez az életforma nem t a r t h a t ó fent 
— meg kel l vá l toz ta tn i . A m i lehetőséget az 
1944 előt t i magyar ós nyuga t -eu rópa i tá rsa
dalmi rend k íná l t — elméletileg mind szám
ba vette, de j á r h a t ó n a k csak egy utat ta
lált . Az t , amely felszámolja az eddigi gaz
dasági és t á r s a d a l m i rendet ós a parasztok 
számára is lehetővé teszi, hogy emberkén t 
és á l lampolgárként , é r t ék te rmelő m u n k á s 
osz tá lyként vá lhassanak a t á r sada lom tag
jává . Mive l ezt a vá l tozás t csak pol i t ika i 
ú ton lehet elérni, ezért let t elsőrendű tudós
kén t polit ikus, és politikusnak is elsővonal
beli. 

Ahhoz a generációhoz tartozott , amely 
- e l lenté tben az e lőt te élt sok-sok nemze

dékkel — nem egyénileg akart a t á r sada
lom felsőbb régióiba feltörni, hanem osztá
lyos tá r sa iva l . A k i k ezt az időt él tük, — 
közvet lenül tapasztalhattuk, hogy a Beth
leni-restauráción a lapuló neobarokk, kon
zervat ív , po lgár i -bürokra ta t á r sada lom, ha 
be is fogadott egyeseket, a munkásságbó l 
és parasz t ságból származó, szerényen gya
rapodó számú ifjú ér te lmiséget — a maga 
részéről — többé-kevésbé indokolt gyanú
val kezelte. Az ok okozatot szült , vol t ennek 
az ifjúságnak egy olyan csoportja, amely 
nem is akart asszimilálódni az ura lkodó 
osztályhoz. 

E R D E I Ferenc egyetemi évei éppen ar
ra az időre estek, mikor ez m á r világossá 
vál t . A m a k ó i paraszt f iú részese lett a szege
d i fiatalok agrá rse t t l ement mozga lmának . 
Ez a mozgalom 1928-ban indul t , de élén
kebbé csak 1929 őszétől vá l t . A különböző 
t á r sada lmi osztályokból eredő alapítói 
többféle indokból fordultak a parasz t ság 
felé, de a paraszti lét egyiknek sem vol t 
olyan a lapé lménye , m in t E R D E I Ferencnek. 
Ő még egyetemi ha l lga tókén t is részt vet t 
a család mindennapi m u n k á j á b a n . „Ötéves 



sem vol tam még, amikor egy h ű v ö s hajna
lon a p á m kiparancsolt az ágyból ós a mala
cok mellé á l l í to t t , hogy legeltessem őket a 
tanyai gyepen. F á z t a m , a l á b a m szára éget t 
a deres h a r m a t t ó l , sírni szerettem volna, 
olyan kegyetlennek érez tem a p á m kemény 
parancsá t . De az tán felszáradt a harmat, 
á tmelegede t t a tiszta reggeli levegő, és a 
malacok bará t ságosan rágcsá l ták körü l t em 
a füvet, a reggeli időre úgy mentem be a 
t a n y á b a , m in t aki kiá l lói t egy p r ó b á t és 
boldog voltam, mikor a n y á m azzal vett 
ölébe, hogy ,,jól van kisfiam, ember lesz 
belőled." — Ú g y é r te t t e , hogy paraszt, és 
ón is úgy é r t e t t e m . " 

Az ifjúság lírai korszaka, amikor maga 
is kis t anyáró l , azaz önálló szabad paraszti 
életről á lmodozot t , e lmúlt , de a paraszti 
életforma összes bajai és r i t ka örömei mind
végig elkísérték. Neki nem kellett felfedezni 
a falut, ós a parasz tságot , lényegileg mindig 
is köz tük élt . 

Az egyetemi t a n u l m á n y a i — a szegedi 
egyetemen jogot végzet t és d o k t o r á l t is — 
sem életformáját , sem alapérzései t nem vál
t o z t a t t á k meg, csupán az addig spon tán 
szerzett ismereteit az exakt gondolkodás 
révén a tudatos megformálás szint jére segí
t e t t ék emelni. Az ottani jogi ok t a t á s tó l a 
szokványos tananyagon túl sokat nem ka
pot t . Anná l t ö b b e t m e r í t e t t a más ik forrás
ból. A Szegedi Ifjak Művészeti Kollégiuma 
munkaközösségében végzet t szociográfiai 
gyűj tések, előadások, a szoc iá ldemokra ta 
p á r t i r ány í tása alatt álló Országos Ifjúsági 
Bizottság-! tagsága, a v i ták , a marxista 
írások — köz tük L E N I N műve ive l való meg
ismerkedése mindazt segí te t ték a helyére 
rakni, amit eszmólkedése ó t a tudo t t . 

Az egész ko rán megjelent t a n u l m á n y a i 
(1931. Királyhegyes. Művelődési és társada
lomrajz. Századunk; 1932. A makói tanya
rendszer. N N Y ; 1934. Egy parasztváros tár
sadalomrajza, N N Y . ) még csak előkészüle
tek, de m á r mindenikben benne rejtőzik a 
későbbi nagy m ű v e k gondolati csírája. Az 
á l ta la megteremtett Szociológiai fogalom
rendszer és a magyar p a r a s z t t á r s a d a l o m 
szerkezetének váza m á r e lő t t ünk van ben
nük , a váz ki töl téséhez az anyagot 1935 — 
37 közöt t hordja össze. 

Közben a tőkés gazdá lkodás közgazda
sági tö rvénye i t a makó i h a g y m á s szövetke
zet gyakornokakén t , a feldolgozó és ér téke
sítő szövetkezetek gazdasági és t á r sada lmi 
funkcióit 1935 ősze —1936 tavasza közöt t 
ausztriai, németországi , svájci és hollandiai 
t a n u l m á n y ú t j a i n ismerte meg. Út já ró l és 
tanulságai ró l 1944-ig a szövetkezet i kérdés
hez í ro t t kisebb cikkekben Számolt be. Ezek 
végkövetkez te tésükkel oda lyukadnak k i , 
hogy a hazai viszonyok közö t t a szövetke
zetek gazdasági szerepüket lényegbevágó 

t á r sada lmi és gazdasági á t a l aku lá s nélkül 
nem tud ják vál lalni . í g y az ú t i smét a poli
t ikához vezetett. 

Közben á l l andóan gyű l t az anyaga a 
nagy művekhez , amelyek egyazon tömbből 
k iha s í t o t t nak tetszenek, mer tmind a h á r o m 
egyazon gondolatrendszer egymás szerve
sen kiegészítő részét jelentik. 

A magyar város (1939) azt a lehetőséget 
boncolja, lehet-e ós m i k é p p e n a paraszt 
polgárrá . K ide rü l t azonban, — bá r az A l 
földön n é h á n y helyen, a m ú l t b a n a paraszt
ság egy része jobbágyi á l lapot nélkül , auto
nóm módon f o r m á l h a t t a Sorsát és a szabad 
paraszti, — mezővárosi polgár i fokra is el
j u t o t t — mégis még e Szerencsés helyeken 
t apasz t a lha tó újkori polgári fejlődés sem 
v á l t o z t a t o t t lényegesen az egészparaszt i 
t á r sada lom s t ruk tú rá j án . 

E 11 ifi fo ly ta tása a Magyar falu (1940) 
a parasz t ság nagyobb részét je lentő, egykori 
jobbágyparasz tok u tódai t á r s a d a l m á n a k 
körképe . A falu nemcsak településforma, 
hanem gazdasági és t á r s a d a l m i formáció, 
amelynek jelenlegi életét is az egykori job
bágyi lét termelési , t á rsas és jogi m a r a d v á 
nyai ha t á rozzák meg. A jobbágyparasz t i 
jogállás á l ta l k i a l ak í to t t hagyományrend 
szer és az ú jabb korban érvényesülő közle
kedési és p iac tónyezők egymás t keresztező 
h a t á s a szinte falunként m á s - m á s módon 
jelentkezik. A falukat nem a külső formai 
jegyek, hanem a t á r sada lmi t ípusok szerint 
osztályozza. A város és falu életét tá rgyaló 
m ű v e k sorát a Magyar tanyák (1942) zárja 
le. A tanya E R D E I Ferenc megfogalmazásá
ban éppen úgy nem csupán településforma, 
min t a falu, hanem üzemszervezési gazda
sági és t á r sada lmi képlet . Eredete a tör té
nelmileg kialakult kényszerhelyzetre nyúl ik 
vissza. Egykor a lehető legracionálisabb 
termelés t tette lehetővé, de az ú jabb kor
ban, a mezővárosok egy részéhez hason
lóan kevés kivétellel — egykori üzemszer
vezeti formájának felbomlása mia t t a város 
és körzete v i szonyában a gyarmat és gyar
matos í tó kapcso la t á t példázza. 

A nagy izgalmat k a v a r ó és b ű n v á d i 
perekben fo ly ta tódó, a Magyarország fel
fedezése c ímet viselő szociográfiai sorozat
ban ő í r t a a Futóhomok (1941) m ű v e t . A bu
dai hegyvidéktő l a főváros környékén ke
resztül a Duna—Tisza közének vá l toza tos 
termelésű és t á r sada lmi jellegű tájegységei
nek elérhető pontosságú rajza ez a köte t . 
Sok-sok megfigyelés, helyszíni gyűj tés , tör
ténet i , statisztikai adat rendszerezése ez, 
a sorozat nem t i t k o l t és ügyészségi vádeme
léssel honorá l t pol i t ika i tendenciá ja ellenére 
mégis forrásér tékű. É r t é k é t az adatai meg
győző, hiteles és magas t u d o m á n y o s szintű 
csopor tos í tása adja. 

A m ű v e k sorá t a Magyar paraszttársa-



dalom (1942) című k ö t e t e zárja be. Ez a 
parasz t ságró l szóló enciklopédia, mert a tá r 
s a d a l o m t u d o m á n y t ó l e lvárha tó exakt pon
tossággal rendszerezi a parasz t ság megha
tá rozó jegyeit, a fogalom t a r t a l m á t , az 
európai és magyar paraszt társad alom for
máló tényezői t , a jobbágyfelszabadí tás és a 
tőkés gazdasági rend ós a technikai forra
dalomnak a pa rasz t ságra gyakorolt h a t á 
sá t . Összefoglalja a feudális kor továbbé lő 
m a r a d v á n y a i t , e lha tárol ja a pa ra sz t ság 
t ípusai t , a paraszti osztály tagozod ás kör
vonalait, és megpróbál ja a paraszti jövendő 
lehetőségeit mérlegre tenni. Az e redmény 
e tekintetben az, hogy a sokféle paraszt
m e n t ő akció reményte lenü l z sáku t cába 
vezet, A polgár i -kapi ta l i s ta rend nem alkal
mas a parasz t ság gazdasági , t á r s ada lmi és 
ku l turá l i s alárendeltségeinek, t á r s ada lom 
ala t t i létének megszünte tésére , a fasiszta és 
nemzeti szocialista rendszerek paraszt
pol i t iká ja is konzervál ja a meglevő álla
potokat. 

A jövőt egyedül a parasz t ság széles 
ré tegei t tömörí tő pol i t ikai szervezet és a 
szervezett ak t iv i t á s a l ak í tha t j a k i , ezért 
vál la l t nagy részt a Makón, 1939 júniusá
ban megalakult Nemzeti Parasztpárt létre
hozásában . Ez a p á r t 1944-ig gyakorlatilag 
a SZABÓ P á l á l ta l szerkesztett Szabad Szó 
radikál i s parasztolvasói t , a népi írók bal
szá rnyá t és a Győr]fy Kollégium if júságát 
jelentette, nyi lvánosan csak 1944 késő ősze 
ó t a kezdhette meg működésé t . 

A gyakorlati akc ióprogram mellett a 
p á r t n a k vol t egy lényegesebb programja is. 
Meg akarta szabadí tan i a. parasz tságot a 
körében minden továbbé lő feudális k ö t ö t t 
ségtől, mind gazdasági , mind t á r sada lmi , 
mind pedig kul turá l i s tekintetben, hogy a 
kialakuló új , szocialista rendben kiegyene
sedett gerinccel, és az egyenrangúság ön tu
d a t á v a l vál lalhassa a reá ju tó szerepet. 

E R D E I Ferenc a Nemzeti P a r a s z t p á r t 
fő t i tká rakén t 1945 u t á n egy pillanatig sem 
t i tko l t a , — nyi lvánosan is többször meg
vallotta —, hogy a földosztás csak egy állo
m á s ós nem befejezés a parasz t ság jövendő 
ú t j án . A földosztás az egykori j o b b á g y m ú l t 
legsúlyosabb gazdasági , t á r sada lmi , sőt tá r 
sadalom-lé lektani örökségét számol ta fel, 
de a pa rasz t ság ú t j a nem a polgárosodás 
felé vezet, — min t ahogy az újgazdák nagy 
sokasága is vél te . 

A felszabadulás u t á n mindvégig a k t í v 
politikus maradt — bá r nem mindig az él
vonalban. Tevékenységének ú jabb terüle
té t , va lóban reászabot t feladatok csak 1900 
u t án kapott , amikor a m á r megszi lárduló 
szocialista mezőgazdasági termelési rend
ben a lehető legjobb üzem — ós t á r sada
lom-szervezeti formákat kuta t ta , most m á r 
m u n k a t á r s i gá rdáva l és egy intézet ólén. 

Ennek az évtizedes m u n k á n a k ered
ménye s zámta l an cikk és t a n u l m á n y , ezek 
eredményeinek összefoglalása pedig az egy
kor i szociográfiai felfedezések új sorozata
kén t megjelent Város és vidéke (1971) című 
kö te t . E m ű b ő l kiderül , hogy az egykori 
szociográfia korszerű formájára most is 
szükség van, mert a t ö r t é n e t i m ú l t az eltérő 
közgazdasági tényezők, és nem utolsó Sor
ban a felszabadult energiák, a vezetők és 
vezetettek harmonikus, vagy egymás t para
lizáló törekvése a szocializmus viszonyai 
közöt t is igen vál tozatos t í pusoka t a lak í ta 
nak k i . Ez a kö te t Szeged környékére , a ma i 
Csongrád megyére az ak tuá l i s tanulságo
kon t ú l egykor éppen olyan forrásér tékű 
m ű lesz, m i n t a 30 évvel ezelőt t megjelent 
Futóhomok vá l t má ra . 

A kör ezzel még nem teljes. I n t éze t i 
m u n k á j á b a n a lapvető módsze r t an i köve
t e lménykén t á l l í to t ta fel, hogy még a leg-
elvontabb közgazdaság tudomány is a való
ság megismerhe tő m é r t é k é t csak akkor kö
zelíti meg, ha mindenfelől megvizsgálja, 
hogy az elődök h a g y o m á n y a i b a n nincsen-e 
hasznos í tha tó elv, vagy gyakorlat. 

Lehet, hogy tiszta vélet len, de jelképes 
jelentősége van annak, hogy halá la u t á n 
megjelent Néprajzi inyesmesterség (1971) 
kis m ű v e , az oly kicsiny — ha nem is lé
nyegtelen — ügyben, m in t a paraszti sza
k á c s t u d o m á n y , a mezei m u n k á s o k sok év
százados ételízeit idézi fel. E m ű v é t G Y Ö R -
FPY I s t v á n emlékének a ján lo t ta , annak, 
aki ugyancsak hamar beköve tkeze t t ha lá la 
előtt a néprajz d o k t o r á v á akarta fogadni. 

Erre ugyan formailag sohasem kerü l t 
sor, de E R D E I Ferenc m u n k á s s á g á n a k ered
ménye i t u d o m á n y o s cím ós fokozat nélkül 
is m a r a d a n d ó részét a lkot ják e t u d o m á n y 
ágnak . 

E z é r t tesszük végső t i sz te le tünket i t t a 
tudós és ember sírjára. 

B A L O G H I S T V Á N 



Fettich Nándor 
(1900—1971) 

A nagyhí rű régész halálhíré t szomorúan 
vette t u d o m á s u l a közvélemény. Vele egy 
igen sokrétű , sokoldalú ember t ávozo t t , 
aki t nemcsak min t régészt, hanem mint 
etnológust , m i n t művész t is becsül tek és 
tiszteltek. 

Mielőtt t u d o m á n y o s tevékenységének 
m é l t a t á s á r a t é rnénk , szükségesnek lá t juk 
n é h á n y fontosabb életrajzi a d a t á n a k előre
bocsá tásá t . 

1900. j a n u á r 7-én szüle te t t a Vas me
gyei Acsád községben, ahol édesapja posta
mester vol t . I skolá i t , a g imnáz ium utolsó 
osz tá lyának kivételével , amit Budapesten 
végzet t el, mind Nyuga t -Magyaror szágon 
j á r t a k i . Egyetemi t a n u l m á n y a i t a buda
pesti T u d o m á n y e g y e t e m Bölcsészkarán vé
gezte 1917 és 1921 közö t t . D o k t o r i okleve
lét 1922. j a n u á r 21-én kapta meg. Disszer
tációja a Pannóniai fogadalmi táblák c ímet 
viselte. E b b ő l az derü l k i , hogy a római ré
gészet körében kezdett dolgozni. K i t ű n ő 
la t in és ógörög n y e l v t u d á s a olyan fokú 
vol t , hogy az auctorokat eredetiben tudta 
olvasni. 

Az egyetem befejezése u t á n , régész 
állás hí ján, a Zeneakadémiá ra iratkozott be, 
a fuvola^ tanszakra. Ot t ké t esz tendőn á t 
t anul t . É l e t é t a zene mindig gazdag í to t t a , 
a k t í v a n muzs iká l t is, méghozzá igen sok 

hangszeren, de legkedvesebb zeneszerszáma 
a brácsa vol t . É r t e t t e és élvezte a nagy mes
terek műve i t , gyakran j á t s z o t t a is őket . 
Kedvenc zeneszerzője volt SCHUBERT, aki
nek é le tművéről , annak igazi ér tékeiről 
gyakran m a g y a r á z o t t . 

Végül 1923. szeptember 7-ón kinevez
ték a Magyar Nemzeti Múzeum É r e m és 
Rég i ség tá rába , szakdí jnokkónt , majd 1926. 
jún ius 30-án megkapta o t t mt ízeumi tiszt
viselői kinevezését is. Magán tanán-á habili
tá l t 1929. november 27-ón: A népvándorlás
kor archaeologiája c. t á rgykörben . 

Vele olyan szakember t á v o z o t t körünk
ből, akinek tol la alól egész sereg — több 
min t félszáz — régészeti t a n u l m á n y ós mo
nográfia ke rü l t k i , első cikk énekmegjelenése 
ó ta (Komikus terracotta-szobrocskák a Szom
bathelyi Múzeumban Arch . É r t . X X X I X . 
1920 — 22. 1—5. o.), azaz fél évszázad alatt. 
Alapve tő fontosságú m ű v e i t a népvándor 
láskor régészetének köréből í r t a . Első ilyen 
t á r g y ú dolgozata 1926-ban jelent meg: Az 
avarkori műipar Magyarországon címmel, 
amely e g y ú t t a l az á l ta la hosszú éveken á t 
szerkesztett (Archeológia Hungarica) v i 
lághírű sorozat első kö te t e vol t . Sajnos, 
e monográf iának csupán az első kö te te 
l á t o t t napv i lágo t . Igaz, hogy a kósőavarkor 
bronzművósségét m á s monográ f iában ele
mezte (Bronzeguss und Nomadenkunst auf 
Grund der ungarländischen Denkmäler Se- . 
m i n . Kondakovianum, Praga, 1920.) Az 
avarkori tematika mellett, nagy erővel 
m ű v e l t e a szkí ta-korszak h a g y a t é k á n a k 
felderítését is, egyik első nagyobb m u n k á j a 
ezen a t é r en a zö ldha lompusz ta i leletről 
í ro t t m ű v e , 1928-ból. 

Széleskörű és alapos n y e l v t u d á s a tette 
lehetővé, hogy á t tudja fogni az egész eurá-
zsiai n o m á d világ és a szomszéd népek kul
t ú r t ö r t é n e t é t . Amellet t , hogy k i tűnően tu 
dot t németü l , svédül , sőt oroszul is meg
tanult , mely u t ó b b i egyedülálló jelenség 
vo l t még ná lunk a húszas évek végén a ré
gészek közöt t , hogy eredetiben olvashassa 
az orosz kollégák műve i t is. 1935-ben a 
Szovje tunióba utazott t a n u l m á n y ú t r a , ahol 
magyar régész e lő t te a X X . században még 
nem j á r t . Megfordult Moszkva, Leningrád, 
Minuszinszk, K a z á n y gazdag m ú z e u m a i b a n 
ós az o t t l á t o t t a k a t hamarosan í rásban és 
p o m p á s rajzok kópében közölte a t udomá
nyos világgal. 

B e h a t ó a n foglalkozott a ge rmánság 
emlékanyagáva l , elsősorban a gótokéval . 
( L . p l . Eine gotische Silber schnalle in Un-



garischen Nationalmuseum. Sémin. Konda-
ko-vianum. P rága , 1928. 105-111.) Mellet
t ü k a s za rm a ták , dákok és hunok emlékei
ről is b e h a t ó a n é r tekeze t t . I t t most csak 
két do lgoza tá t emlí t jük meg: A Szeged-
nagyszéksósi hun fejedelmi sírlelet (Arch. 
Hung. X X X I I . 1953.) és Archäologische 
Beiträge zur Geschichte der sarmatisch-daki-
schen Beziehungen (Acta. Arch . 3. Budapest, 
1953. 127-178.) 

T u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k más ik 
nagy t ö m b j e a magyar honfoglaláskor ré
gészete és művésze te vo l t . E b b ő l a t éma
körből 1937-ben í r t a meg máig nagy jelen
tőségű k ö n y v é t : A honfoglaló magyarság 
fémművessége címmel, de első t a n u l m á n y a a 
magyar honfoglaláskori régészet köréből 
m á r 1931-ben megjelent az Archaeologiai 
É r t e s í t ő b e n (Adatok a honfoglaláskor archa-
eologiájához). Végül h a z á n k b a n az egyik 
leg t i sz táza t lanabb szakterü le t , a szláv ré
gészet az amely élete u to lsó éveiben egyre 
jobban foglalkoztatta. Már a Pi l i smarót 
basaharci avar t eme tő rő l í ro t t könyvében 
is é r in t e t t e a szláv ké rdés t (megjelent 1965-
ben), de egyik cikkében is k i t é r t arra (Az 
avarkori jelképes övről A Móra Ferenc Mú
zeum É v k ö n y v e . Szeged, 1963. 61 — 68.). 
Betegsége m á r az ágyhoz kö tö t t e és így 
nem jelenhetett meg a szegedi nemze tköz i 
régészeti ülésszakon 1971 ápri l isában, ahol 
szláv t é m á b ó l készült e lőadás t tartani . (Az 
önálló szláv fémművesség kezdetei a Kárpát
medencében). Ez a dolgozata is kéz i r a tban 
maradt, m i n t t öbb m á s befejezett m u n k á j a , 
így p l . a Zempléni fejedelmi sír, vagy a Ke
reszténység és pogányság a középkori Ma
gyarországon c. nagyszabású m ű v e és Szent
péteri József domborművei c. művésze t tö r t é 
neti jel legű munká ja . 

A népvándor láskor i fémművesség tör
t éne te a szkí táktól a magyarokig az, ahol 
F E T T I C H N á n d o r igazán nagyot a lkotot t a 
régészetben. Szívós odaadássa l ö tvösmes-
terró képez te k i m a g á t , majd m u n k á s s á g á t 
művész i szintre emelte. Elvei t , s t í lusának 
a lapve tésé t — amelyben a honfoglaló ma
gyar nép mot ívumkincse , szerkesztésmódja 
stb. fe lhasználásának lehetőségeit hang
sú lyoz ta — a Magyar stílus az iparművészet
ben c. h á r o m k ö t e t e s monográf iá jában fek
tette le (Budapest, 1943, 1944 és 1947) 1957-
től az „Ötvösművészek Alkotóközösségé
nek" is tagja lett. Ebben a tevékenységé
ben is Segítette ő t óriási rajzkészsége. Mű
veinek összes rajzait maga kész í te t te el a 
n y o m d á k Számára. Emellet t bárhol is j á r t 
és dolgozott régészeti gyű j t eményekben , 
szinte t üneményes gyorsasággal és nagy 
precizi tással készí te t te rajzait a t á rgyakró l . 
Ezek felbecsülhetet len é r t éke t jelentenek a 
k u t a t á s számára , hiszen sok-sok t á r g y m á r 
el is pusztult a második vi lágháború során. 

Rajzaival l á t t a t t a a t á r g y a k készítésmód
j a i , azok szerkezetét is, amit fényképpel 
érzékel te tni sokszor nem is lehet. Nem be
csülte le emellett a fényképek közlését sem, 
ő vol t az aki bevezette a ma m á r szinte ter
mészetesnek tűnő elvet, hogy az egyes lele
tek h á t o l d a l á t is le kel l közölni a publ iká
ciók fényképein. 

1939-ben a Magyar T u d o m á n y o s Aka
démia levelező tag jává vá l a sz to t t a (1950-
ben ezt a tagságát, megszün te t t ék és csak 
a I I . Osz tá ly tanácskozó tagja maradt ha
láláig) . 

Tagja vol t a Magyar Bégészeti Társa
ságnak, a Finn Régészeti Egyesületnek, a 
Finnugor Társaságnak (Helsinki) ós a finn
ugor t u d o m á n y o k b a n is k iemelkedő régé
szeti e redményei elismeréséül, 1969-ben 
U. K. Kekkonen f inn á l lamelnök a Finn 
Oroszlán Lovagrend elsőosztályú lovag
kereszt jével t ü n t e t t e k i . 

A néprajz i rán t t á p l á l t mély érdeklő
dése t a l á n a népi kon t inu i t á s k u t a t á s a során 
merü l t m á r fel benne a negyvenes évek ele
jén, de lehet, hogy az őskori d íszí tőmotívu
mok sz imbólumainak , mág ikus jelentésé
nek a megfejtési kísérletei veze t ték hozzá. 
1956-tól kezdve m á r népra jz i dolgozatok
kal is jelentkezik (Az emberformájú élet
fáról Index Ethnographicus 1956 dec. 
153 — 158.; A regösénekekről E thn . L X I X . 
352 — 380; A Júlia szép leány balladáról uo. 
1959. 61 — 76.) Újabb adatok az őskori kocsi
hoz a Kárpátmedencében. (Ethn. L X X X : 
30 — 72.) és végül ha lá la évében megjelent 
dolgozata: Vallásos jellegű varázs-szövegek 
a magyar néphitben uo. 1971. 44 — 65. Ez 
u t ó b b i — a t é m á t tekintve i i t törő jellegű — 
nagyszabású do lgoza tának gyűj tésé t mind 
saját köl tségén végezte N y u g a t d u n á n t ú l o n . 
Az első h á r o m dolgozata pedig élete leg
nehezebb évtizedéből való , amikor min t 
régész, szakterü le tén hivatalosan nem dol
gozhatott (1949 és 1959 közö t t min t be tan í 
t o t t bádogos dolgozott), ezalatt is ké t köny
vé t adta k i az A k a d é m i a i K i a d ó (1951, 
1953), valamint egész sor régészeti tanul
m á n y a is megjelent (számszerint há rom) . 
Mindez töre t len érdeklődésót és szívósságát 
mutat ja és azt, hogy a régészeti m u n k á t 
h i v a t á s á n a k tekintette. Ezekben az évek
ben szá rnya l t magasra ö tvösművész i tevé
kenysége is. 1958-ban legszebb m u n k á i 
közül a brüsszeli vi lágkiál l í táson is bemuta
tás ra ke rü l t ós nagy sikert é r t el néhány-
darab. 

1959-ben a Magyar T u d o m á n y o s Aka-
démiaRégéSzet i Ku ta tócsopor t j ához kerül t , 
ahol némi megszakí tássa l (1963 — 64) min t 
szerződéses t u d o m á n y o s m u n k a t á r s , majd 
min t nyugdí jas dolgozott 1965-ig bezáró
lag. Munká j a előterében ekkor a Pi l ismarót-
Basaharc-i ása tások á l lo t t ak . Ennek a sike-



res fel tárásnak az avar t eme tő re vonatkozó 
részét publ iká l ta , de m á r a kel takori t eme tő 
fel tárása fé lbemaradt , az elkészült részpub
likáció k iadás ra vár . F E T T I C H N á n d o r az 
ása tása in mindig úgy dolgozott, hogy a 
napló és a leletek feldolgozása Szorosan lé
pés t tar tot t az ása tás mene téve l ós a terep
munka végeztével nemsokára készen állott 
maga a közlemény is. Hatalmas munka
bírásáról , m a g á v a l ós közvet len m u n k a t á r 
saival szemben t á m a s z t o t t magas követel
ményeiről sokat lehetne írni . Emberi maga
t a r t á s á t emellett őszinte h u m a n i t á s hatot ta 
á t . Bárk i ké r te is szakmai segítségét, őszinte 
készséggel á l lot t rendelkezésére a k á r kon
zultáció, aká r rajzok tek in te tében . A szak
mai féltékenységet egyál ta lán nem ismerte. 
A szépet és a jókedvet szívelő ember volt , 
t udós és a lko tóművész , aki é r t e t t e az ősi 

k u l t ú r á k má ig á t sugárzó életét . K á r , hogy 
ilyen korán e l t ávozo t t k ö r ü n k b ő l és sok 
megkezdett m u n k á j a m á r nem nyerhetett 
mé l tó befejezést. A tudomány tö r t énészek 
dolga lesz majd az, hogy „e lhe lyezzék" ő t 
ós m u n k á s s á g á t a magyar régészet tör téne
tében . Számunkra , a m i nemzedékünk szá
m á r a is, ő még élő valóság, a t a n í t ó mester, 
az a szeretett Nándi Bácsi, akinek emlékét 
h íven őrizzük még ha vitatkozunk is mun
kásságának némely megál lap í tása iva l . D ú s 
fantáziájii , sziporkázó szellemű, derűs em
ber t ávozo t t vele körünkből , akinek mun
ká i a lapve tő publ ikációs je lentőségükön 
kívül , többször v i t á t is v á l t o t t a k k i a régé
szek körében, ezzel is előre lendí tve a kuta
tás t empójá t . 

E R D É L Y I I S T V Á N 

Strukturális folklorisztikai konferencia Urbinóban 

Az európai szemiotikai k u t a t á s egyik 
legfontosabb központ ja , az urbinói Gentro 
I nternaziomúe di Semiotica e TÁnguistica 
jú l iusonként konferenciasorozatot tart a 
t á g a n ér te lmezet t szemiotika köréből . 1971-
ben az irodalomszemiotika és az audiovizu
ális ku ta t á sok mellett mitológiai és folklór 
sz impóziumot is rendeztek, amelyre 1971. 
júl ius 11—16. közöt t kerüH sor. A festői 
olasz városka hipermodern diákszál ló jában 
mintegy harminc k u t a t ó gyű l t össze (zöm
mel franciák és olaszok), ós időnkén t az 
urbinói szemiot iká i - s t ruk tura l i s ta nyár i 
kurzusok egyetemista hal lgatói is meghall
gattak egy-egy előadást . Dé le lő t t és este 
hangzottak el előadások, késő este pedig 
szabad vi ta és konzul tác ió köve tkeze t t . 
Az egyes előadásokhoz élénk, olykor t öbb 
órás vi ta kapcsolódot t , és végül záró össze
gezés és v i ta fejezte be a megbeszélést . 
Tervbe ve t ték az anyag franciául megjelen
te tésé t , de erre b izonyára várn i kel l , hiszen 
eleddig még az 1969-ben t a r to t t első struk
turá l i s folkorisztikaí sz impózium anyaga 
sem lá to t t napvi lágot . Az urbinói megbeszé
lések sorozata viszont m á r i s nemze tköz i 
esemény, mivel jelenleg i t t t a l á lkoznak 
egymással a h a g y o m á n y o s folklorisztika 
képviselői a legkorszerűbb módszerekke l és 
elvekkel, amelyek ugyanakkor k o n k r é t 
folklorisztikai anyagon kerü lnek k ipróbá
lásra . Az idei 12 e lőadás is részben a modern 
ku t a t á sok i rán t érdeklődő h a g y o m á n y o s fel
fogású folkloristák ós etnológusok m ű v e volt , 
ahol a v i ta főként a k u t a t á s o k struktura
lista ós szemiotikai értelmezése körü l hul
l ámzo t t ; másrész t pedig a magukat legkor
szerűbbnek vélő elemzők m u t a t t á k be el
gondolása ikat : mindig konkré t anyaghoz 

kapcsolva. Mivel a konferencia közvet len 
szervezői párizsiak voltak, az előadók és a 
szóba került szempontok messze tú lnyomó 
többsége a francia strukturalizmus, kiber
netika, Szemiotika elgondolásait tükröz te . 
Ugyanakkor megfigyelhető vol t az ameri
kai , az olasz, ós végre a kele t -európai struk
turalista folklorisztika visszhangja is. Már 
1969-ben m e g h í v t a k kele t -európai folklo-
r i s t áka t is a megbeszélésre, akkor azonban 
ezek nem utazhattak el Urb inóba . Időköz
ben a különböző nyár i kurzusokon fiatal 
r o m á n egyetemis ták és kezdő k u t a t ó k jelen
tek meg, legutóbb pedig t o v á b b Szélesedett 
a mezőny. A Gentro vezetője, a Pá r i z sban 
élő, l i tván származású k i tűnő szemiotikus, 
GREIMAS A. J . h a t á r o z o t t s zándéka az, 
hogy minél t ö b b ösztöndíjast , kongresszusi 
résztvevőt nyerjen innen. A n n á l inkább 
jogos ez az igény, mivel h o v a t o v á b b az érde
kes újdonságok a folklorisztikai E u r ó p á b a n 
a pár izs-urbinói cen t rumból , illetve a tar tu-
moszkvai körből szá rmaznak . Jó leső érzés 
viszont megál lap í tan i azt, hogy a magyar 
folklorisztika, legalábbis ami strukturaliz
mus tó l és szemiot iká tó l fer tőzöt t h á n y a d á t 
i l le t i , ma m á r nem h á t r a m a r a d o t t a b b tár
sainál, elgondolásait a nemzetköz i folklo
risztika tőzsdéin is jegyzik. 

Az egyes urbinói előadások közül t ö b b 
deskripciót , majd poét ika i elemzést adott. 
B O R A T A V P. N . török népdalok poét ikai 
formulái t vizsgálta, C A L A M E - G R I A U L E G . 
az afrikai népmesék ava tás i jeleneteivel, 
D I E T E R L E N G . a griot-epika ér telmezésével 
foglalkozott. K ü l ö n csoportba vehe tő né
h á n y előadás, amelyekben m á r az elemzés 
módja is neofolklorisztikai, szemiotikai, a 
content analysis módszerének morzsá i r a 



emlékezte tő volt . B E É M O N D Lafontaine 
meséiről, C E R T A U D a híres louduni boszor
kányüldözés tör ténete i ről , GENINASCA ' a 
sárkányölő mesékrő l é r t ekeze t t ilyen mó
don. Ide vehe t jük CIRESE A . M . konzul tá
cióját egy szardíniái jósló Szokás elemzésé
ről is. K é t dolgozatot párizsi számítógépes 
nyelvészek kész í te t tek el. C H A B R A U D M . 
beszámolt a gyógyí tással kapcsolatos fran
cia proverbiumok gépi elemzésének ered
ményei rő l (ez a vál lalkozás kevés műfaji , 
anná l több kul túrakonf igurác iós tanulság
gal j á r t eddigelé), D E V I R V I L L E Dawi és 
R I C H Á R D pedig rendkívül érdekes csoda
mese -ku ta t á sa ika t i smer te t t ék . A m i n t köz
ismert, ma a párizsi Maison des sciences de 
Vhomme — Centre de mathématique appli-
quées et de calcul a legsokoldalúbb folklo
risztikai kompu te r -közpon t E u r ó p á b a n , 
amelynek p rog ramjá t alkotta mindké t be
mutatot t vizsgálat is. Vo l t aképpen h á r o m 
metodikai e lőadás hangzott el. M A R A N D A 
E - K . e lőadásában a n a r r a t í v folklór egy
ségeinek h a g y o m á n y o s és strukturalista 
definíciókísórleteit vette sorra: a f inn isko
lától a maguk definíciós törekvéseiig. B á r 
nem előzetes összebeszélés révén, de a má

sik e lőadás i n k á b b a K e l e t - e u r ó p a i (proppiá-
nus és meletyinszki jánus) módszereket is
mertette, és a p róza i felklór n a r r a t í v struk
tú rá inak n é h á n y univerzálé-kérdósével fog
lalkozott. Ide vehe t jük C U I S E N I E R J . be
számolóját is, ak i az etnográfiai szemiotik-
k á t ismertette. Az ő személye egyébként is 
kulcsfontosságú a jelen francia ós európai 
néprajzi k u t a t á s b a n , mivel dinamikus veze
tése alatt szinte évszázados á lmából ébredt 
fel a párizsi Musée des Arts et Traditions 
Poputaires, de ő az igazgatója a Centre 
National de la Recherche Scientifique mel
lett m ű k ö d ő Centre d'Ethnologic Francaise-
nek is. I n k á b b gyakorlat i e lgondolásokat 
javasolt zá rószavában is, amelyet CIRESE-
vei együ t t t a r to t t . A m i a megbeszélés ér té
kelését i l le t i , poz i t ívnak nevezhet jük. A jö
vő k u t a t á s o k a t tekintve azonban nem ala
ku l t k i egységes vélemény. A záróülés veze
tői a m o n d a k u t a t á s i r ányába , G R E I M A S a 
m e s e k u t a t á s felé, mások a t ranszformációs 
folklorisztika t e ré re p róbá l t ák csábí tani a 
jövendő rész tvevőke t . Végül abban maradt 
a kongresszus, hogy sokoldalú t é m á k a t kel l 
vizsgálni a legközelebbi alkalommal is. 

Sz. 
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